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AHMED ΕΤΜΑΝ 
'Επιτίμου μέλους τοϋ Φ. Σ. Παρνασσός 

Η ΠΑΛΑΙΑ ΚΑΙ Η ΣΥΓΧΡΟΝΗ ΑΡΑΒΙΚΗ ΑΠΟΔΟΧΗ 
ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΠΑΡΑΔΟΣΕΩΣ* 

Α. Το ιστορικό υπόβαθρο 

Οι Ιδιοι οί αρχαίοι "Ελληνες συγγραφείς, άπό τον Όμηρο έως τον Λου

κιανό, δείχνουν μεγάλη εκτίμηση για την Ανατολή εν γένει και κατεξοχήν για 
τήν Αίγυπτο. Ό ελληνικός πολιτισμός εξαρχής αντανακλά τις στενές σχέσεις μέ 
τήν περιοχή πού ονομάζεται τώρα αραβικός κόσμος και μάλιστα μέ τή χώρα 
του Νείλου και των Πυραμίδων. Οί ανασκαφές στην Κρήτη και τό Αιγαίο επι

βεβαίωσαν τις πολιτισμικές αυτές σχέσεις1. Οί "Ελληνες προχώρησαν και έκτι

σαν τον δικό τους πολιτισμό μέ πολλές βασικές γνώσεις για τήν Αίγυπτο και 
τήν Ανατολή. Σήμερα αυτές οί γνώσεις αποτελούν τό αληθινό σημείο εκκινή

σεως προς τήν Αιγυπτιολογία και τις ανατολικές μελέτες. Έν άλλοις λόγοις, εάν 
ένας Αίγυπτιολόγος θέλει να αρχίσει μία έρευνα για τήν "Ισιδα, πρέπει να ξεκι

νήσει από τό έργο τοϋ Πλουτάρχου «Περί "ΙσιΔος και Όσίρώος», κ.ο.κ.2. 
Τα ελληνικά κείμενα ήταν ή βασική φιλολογική πηγή για τον αιγυπτιακό 

πολιτισμό  αλλά ήταν και ή μοναδική, πριν να αποκρυπτογραφήσει ό 
Champollion τα Ιερογλυφικά πάνω στον λίθο της Ροζέτας, μέ τή βοήθεια 
των ελληνικών πάνω στον ϊδιο λίθο πού περιείχαν τό Ιδιο κείμενο. Χιλιάδες 
ελληνικοί πάπυροι βρίσκονταν και βρίσκονται ακόμη άλλοι, κάτω από τις 
αμμουδιές της Αιγύπτου. Οί πάπυροι αυτοί καλύπτουν όλες τις πλευρές τοΰ 

* Εισήγηση πού εκφωνήθηκε στην αίθουσα Κ. Παλαμά τοϋ κεντρικού κτηρίου τοϋ Συλ

λόγου, τήν 3.4.2008, κατά τήν αναγόρευση τοϋ όμιλητοϋ σέ 'Επίτιμο Μέλος τοϋ Συλλόγου. 
1. Είναι εντελώς παράλογο να προσπαθεί κάποιος ερευνητής να αποδείξει ότι ό ανθρώπι

νος πολιτισμός έκπηγάζει άπο οποιοδήποτε μέρος τοϋ κόσμου πιστεύουμε ότι όλοι οί λαοί και 
όλες οί φυλές συνέβαλαν στην ανάπτυξη τοϋ ανθρώπινου πολιτισμοϋ (Multilingualism & 
multiculturalism). Αυτή ήταν ή απάντηση τοϋ παρόντος ερευνητή στον Martin Bernal, Black 
Athena, γράφοντας τήν μακράν εισαγωγή στην αραβική μετάφραση τοΰ πρώτου τόμου 
(Supreme Council of Culture Cairo 1997). Cf. Lefkowitz (M. R.)  Rogers (G. M.) eds, Black 
Athena Revisited, Chapel Hill and London 1996. Berlinerblau (I.), Heresy in the University. The 
Black Athena Controversy and the Responsibilities of American Intellectuals, New Brunswick 1999. 

2. Ahmed Etman, «Iside nel mondo grecoromano con riferimento particolare al trattato di 
Plutarco De Iside et Osiride», AESGRS Voi. V (20042005), σσ. 2638. 
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έλληνισμοϋ, και σήμερα κοσμούν όλα τα μεγαλύτερα μουσεία τοΰ κόσμου. 
Τέτοια παραδείγματα, μεταξύ άλλων, αποδεικνύουν περίτρανα ότι ή ιστο

ρία ΑίγύπτουΈλλάδος είναι μία και αχώριστη. 
Με τις κατακτήσεις του ο Μέγας 'Αλέξανδρος πάντρεψε, θα έ'λεγα, τον 

Ελληνισμό με την 'Ανατολή. Και έπειτα ή Αλεξάνδρεια έγινε ή πολιτιστική 
πρωτεύουσα όχι μόνον της Μεσογείου άλλα και ολοκλήρου τοΰ πολιτισμένου 
κόσμου. Ό πολιτιστικός ρόλος της 'Αλεξανδρείας διήρκεσε άπό τον τρίτο 
αιώνα π.Χ. μέχρι τον έβδομο αιώνα μ.Χ., δηλ. τήν αραβική κατάκτηση. Τα χίλια 
αυτά χρόνια τα ονόμασα εγώ «χίλια κλασικά» χρόνια της ιστορίας της περιοχής 
πού ονομάζουμε τώρα αραβικό κόσμο. Γίνεται να ξεχάσει κανείς ή να παρα

βλέψει χίλια χρόνια εθνικής Ιστορίας; Τά χίλια αυτά κλασικά χρόνια ετοίμασαν 
τό έδαφος για τήν άραβοϊσλαμική προσέγγιση της ελληνικής παραδόσεως. 

Β. Ή άραβοϊσλαμική αποδοχή 

Ή ελληνική παράδοση ήταν πασίγνωστη στην περιοχή και οι 'Άραβες 
πριν τήν εμφάνιση τοΰ 'Ισλάμ και στο νότιο (δηλ. στην Εύδαίμονα Αραβία ή 
Υεμένη) και στο βόρειο τμήμα (Συρία, Παλαιστίνη, Πέτρα και Μεσοποτα

μία) όλοι τήν έγνώριζαν τρόπον τινά. Τό 'Ισλάμ ενθαρρύνει τους οπαδούς 
του να αποκτήσουν όσες γνώσεις μπορούν, όποια κι αν είναι ή πηγή τους. Ό 
ϊδιος ό Μωάμεθ λέγει: «Ζητείτε τήν επιστήμη έστω κι αν είναι στην Κίνα» 
(V  HUAJI S*5 3.ì9 pLÒ\ I34JJ0I ). 

Οι φίλοι τοΰ Μωάμεθ (El Sahaba ajl^aJI ) ήταν άπό όλα τά έθνη και 
όλα τά χρώματα, δηλ. Αιθιοπία, Περσία, Βυζάντιο, κ.λπ. 

Κατά τήν εποχή της δυναστείας Ούμαϊάτ στή Δαμασκό υπήρχαν ακόμη 
στή Συρία καί τήν Παλαιστίνη ελληνικά πολιτιστικά κέντρα, εκκλησίες, μονα

στήρια, σχολές και βιβλιοθήκες. Πολλοί κάτοικοι ομιλούσαν τά ελληνικά και 
στους κυβερνητικούς κύκλους. "Ετσι άρχισαν τά πρώτα βήματα τής μεταφρά

σεως από τά ελληνικά στα αραβικά, υπό τήν αιγίδα τοΰ Χαλέντ 'Ίμπν Γιαζεΐντ. 
Με τήν ίδρυση τής Βαγδάτης κατά τον όγδοο αιώνα μ.Χ. άρχισε ή κυρία 

κίνηση μεταφράσεως στην αραβική άπό διάφορες γλώσσες, δηλ. από τήν 
ινδική, περσική, συριακή καί ελληνική. Έν μέρει οι Άραβες έγνώρισαν τήν 
αρχαία ελληνική παράδοση μέσω άλλων γλωσσών. Ό 'Ίμπν Έλ Μουκαφάα 
π.χ. άπό τήν Περσία ήταν ò πρώτος πού μετέφρασε τον 'Αριστοτέλη στην 
αραβική άπό μία περσική μετάφραση. Κατά τον ϊδιο τρόπο μετέφρασε τά 
ινδικά παραμύθια «Kalila wa Dimma». 

Ή συριακή γλώσσα όμως έπαιξε τον μεγαλύτερο ρόλο στην κίνηση τής 
αραβικής μεταφράσεως άπό τήν ελληνική. 'Αξιοσημείωτο είναι ότι ή συ

ριακή ήταν αρχικώς μία διάλεκτος τής άραμαϊκής πού ή ϊδια ήταν εξέλιξη 
τής φοινικικής. Τρόπον τινά υπάρχει μία συγγένεια μεταξύ τής συριακής καί 
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της ελληνικής, άφοΰ έχουν κοινές ρίζες στη φοινικική γλώσσα. Αυτοί πού 
ομιλούσαν τή συριακή ήταν 'Άραβες νομάδες και έζησαν στην περιοχή άπο 
τήν Παλαιστίνη μέχρι τή Μεσοποταμία και έφθασαν στην Περσία. Ήταν 
χριστιανοί μέ στενούς δεσμούς μέ τήν ελληνική εκκλησία και τον ελληνισμό 
έν γένει. Οι συριακές μεταφράσεις των ελληνικών έργων εμφανίστηκαν πολ

λούς αιώνες πριν το 'Ισλάμ, δηλαδή άπο τον τέταρτο αιώνα μ.Χ. τουλάχι

στον. 'Άρχισαν μέ εκκλησιαστικά έργα και σιγά σιγά έκάλυψαν όλες τις επι

στήμες, τή φιλοσοφία και τή λογοτεχνία3. 
Αξιοσημείωτο είναι ότι ή Αλεξάνδρεια έγινε το παράδειγμα για όλα τα 

νέα πολιτιστικά κέντρα της περιοχής και κατεξοχήν για τή Βαγδάτη των 
Άβασιδών, τήν πόλη πού αξίζει πράγματι να ονομασθεί «Νέα Αλεξάν

δρεια», διότι αγκάλιαζε πολλές φυλές, πολλές θρησκείες και πολλούς πολιτι

σμούς4. Αυτό το πλαίσιο απαιτεί πολλές μεταφράσεις και γλώσσες· έτσι ό 
Έλ Μααμούν ί'δρυσε τον Οίκο Σοφίας ( CAJW â oSbul ) Υια ν α καλύπτει όλες 
τις μεταφραστικές ανάγκες. Ό οίκος Σοφίας μας ενθυμίζει το Μουσεϊον και 
τή Βιβλιοθήκη της Αλεξανδρείας5. 

Οι'Άραβες ενδιαφέρθηκαν πρωτίστως για τις ελληνικές επιστήμες, δηλαδή 
Ιατρική, Μαθηματικά, Γεωμετρία, Αστρονομία, Αστρολογία και Μηχανική και 
θέλησαν να μεταφράσουν τα συγγράμματα των6. Μέ τήν πρόοδο της μεταφρά

σεως αντελήφθησαν ότι τέτοιες ελληνικές επιστήμες δέν γίνονται κατανοητές 
χωρίς τή Αογική τοϋ Αριστοτέλους και τελικά μετέφρασαν σχεδόν όλα τα φιλο

σοφικά έργα και κατεξοχήν Πλάτωνα, Αριστοτέλη, Νεοπλατωνικούς, κ.λπ.7. 

3. Για τις συριακές μεταφράσεις άπο τήν ελληνική βλ. Endress (G.)  Kruk (R.) eds, The 
Ancient Tradition in Christian and Islamic Hellenism, Leiden 1997. Yousif (EphiemIsa), Les 
philosophes et traducteurs syriaques d'Athènes à Bagdad, L'Harmattan, 1997. Brock (S.), «Greek 
into Syriac and Syriac into Greek», Journal of Syriac Academy 3 (1977), σσ. 322406. 

4. Meyerhof (Max.), «Von Alexandrien nach Baghdad», Sitzung Scherchtedpruess. Akad. 
wissenschaft Phil. Hist. Kasse XXXIII (1930), pp. 667929. Cf. Gutas (D.), «From Alexandria to 
Bagdad Complex of Narratives. A Contribution to the Study of Philosophical and Medical 
Historiography among the Arabs», Documenti e Studi sulla Tradizione filosofica Medioevale, 10 
(1999), σα 155193. 

5. D'Ancona (Costa), La Casa della Sapienza: La trasmissione della metafisica greca e la 
formazione della filosofia araba, Milan, 1996. Όμως ό Gutas πιστεύει ότι ό οίκος σοφίας ήταν 
απλώς μϋθος καί δέν ήταν αλήθεια, Gutas (Dimitri), Greek Thought, Arabic Culture, London 
1998 (Arabic tr.), α 167 κ.έ. 

6. O'Leary (De Lacy), How Greek Science passed to the Arabs, Routledge Kegan Paul 1949 
(reprint 1980). Rashed (R.)  Morelon (R.), Encyclopedia of History of Arabic Science, 3 vols, 
London 1996. 

7. Gutas (D.), Greek Philosophers in the Arabic tradition, Aldershot, 2000. Walzer (R.), Greek 
into Arabic. Essays on Islamic Philosophy, University of South Carolina Press. Columbia (1462). 
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Στην αρχή ή μετάφραση γινόταν κατά λέξη και μέσω της συριακής. Τέ

τοιες μεταφράσεις δέν ήταν ακριβείς και ήταν ακατανόητες. 'Αργότερα 
διορθώθηκαν (0^9 AS*LO\3 ο^9 **ô jJ ) ή έγιναν καινούργιες μετα

φράσεις και εμφανίστηκαν εξηγήσεις, σχόλια, επιτομές και απαντήσεις 
(Λ9·3J ) πάνω στα μεταφρασμένα έ'ργα8. 

"Ενα πολύ σημαντικό παράδειγμα προσφέρει ή μετάφραση τοϋ έργου τοϋ 
'Αριστοτέλους «Περί Ποιητικής» τό όποιο έχει μεταφρασθεί τρεις φορές. Μία 
μόνο μετάφραση σώθηκε είναι του Μάττα Μπίν Ίούνις Έλ Κουναίη, πού 
ήταν πράγματι ό κατεξοχήν αρχηγός των Αριστοτελικών επιστημόνων στή 
Βαγδάτη. Πάνω στή μετάφραση αυτή βασίζονται τα σχόλια τών Έλ Κίντι, Έλ 
Φαραμπί και Ίμπν Σίνα. Στην Ανδαλουσία ό Ίμπν Ρούσντ (Αβερόης) 
έγραψε τό σχόλιο του βάσει επίσης τής μεταφράσεως τοΰ Μάττα. Ό Herman 
(ή Germanus) μετέφρασε τό σχόλιο τοΰ Ίμπν Ρούσντ στα λατινικά κατά τον 
δωδέκατο αιώνα και άπό τότε μέχρι τον δέκατο πέμπτο περίπου αιώνα ή πε

ρίληψη τοΰ 'Ίμπν Ρούσντ στή λατινική μετάφραση έπαιξε τον κυριότερο ρόλο 
στην Ευρώπη σχετικά μέ τή θεωρία τοΰ Αριστοτέλους περί Ποιητικής. Αργό

τερα, όμως, άνεκάλυψαν τό ελληνικό πρωτότυπο (περίπου 1508)9. 
Ό άριστος 'Άραβας μεταφραστής είναι ό Χουνεΐν Μπίν 'Ισαάκ, πού γεν

νήθηκε στή Χίρα δίπλα στον Ευφράτη. Ή μητρική γλώσσα του είναι ή συ

ριακή και έμαθε τα αραβικά αργότερα, στην παιδική του ηλικία  ήταν χρι

στιανός Νεστοριανός. Τελικά ό Χουνεΐν έγνώριζε τέσσερις γλώσσες: τή συ

ριακή, τήν περσική, τήν αραβική και τήν ελληνική. Ώς προς τή γνώση του 
στα ελληνικά υπάρχει μία αραβική εκδοχή πού λέγει ότι κάποιος άκουσε 
τον Χουνεΐν να τραγουδά τήν Ίλιάδα τοΰ Όμηρου ελληνιστί! 

Σέ μία επιστολή του ό Χουνεΐν έγραψε έναν κατάλογο τών έργων τοΰ 
Γαληνού, όπου περιλαμβάνονται 129 έργα* ό ϊδιος και ή σχολή του μετέφρα

σαν 100. Γι' αυτό οι ειδικοί επιστήμονες τής Ευρώπης ομιλούν για τον 
«"Αραβα Γαληνό» (Galenus Arabus). Μερικά άπό τα έργα τοΰ Γαληνού δέν 

Rosenthal (F.O.), Greek Philosophy in the Arab World, Aldershot 1990. Adamson (P.)  Taylor 
(R. C.) eds, The Cambridge Companion to the Arabic Philosophy, Cambridge 2005 (ανατύπ. 2006). 

8. Walzer, ο.π. σ. 29, 59. Gutas, Greek thought, Arabic Culture, oo. 165 κ.έ. Πρβ. Endress 
(G.), «The Language of Demonstration: Translating Science and Formation of Terminology in 
the Arabic Philosophy and Science», Early Science and Medicine 7 (2002), σσ. 231254. 

9. Ό Charles Burnett γράφει: «Arabic texts, therefore, contributed massively to the building 
up of the coherent curriculum of Aristotelian Philosophy... They were simply the best texts 
available, and Averroes provided the most dependable and comprehensive commentraries on 
Aristotle's works». Burnett (Ch.), «Arabic into Latin: the reception of Arabic philosophy into 
Western Europe», σ. 375 στο The Cambridge Companion to the Arabic Philosophy, έπιμ. εκδ. 
Adamson (P.)  Taylor (R. C), Cambridge 2005 (άνατύπ. 2006). 
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διεσώθησαν στο ελληνικό πρωτότυπο και υπάρχουν γι' αυτά μόνον τα αρα

βικά κείμενα άπό τις μεταφράσεις. 
Πόσο μελετημένες και ακριβείς ήταν οι μεταφράσεις τοΰ Χουνεΐν φαί

νεται άπό ένα απόσπασμα δικό του, όπου λέγει: «μετέφρασα το έργο [...] 
όταν ήμουν 20 χρόνων (δηλ. στή συριακή) και όταν έφθασα στα 40, ό μαθη

τής μου Χουμπεΐς μοΰ υπενθύμισε αυτή τή μετάφραση. Τότε άρχισα να συγ

κεντρώνω όσα χειρόγραφα μπορούσα άπό τήν 'Αλεξάνδρεια, τή Δαμασκό, 
τήν 'Αντιόχεια και τήν Άλέππω. "Εκαμα μία προσεκτική σύγκριση των κει

μένων και έφθασα σέ ένα ορθό κείμενο και διόρθωσα τή μετάφραση και 
μετά το μετέφρασα στα αραβικά». Δέν ήταν, λοιπόν, μία απλή μετάφραση, 
άλλα ένα είδος μελέτης και κριτικής των κειμένων. Ό παρών ερευνητής θε

ωρεί τον Χουνεΐν Μπίν 'Ισαάκ ώς τον πρώτο Άραβα επιστήμονα κλασικών 
σπουδών μέ ειδικότητα στην ελληνική φιλολογία10. 

Αναρωτιέμαι, τί προσφέρουν οι αραβικές μεταφράσεις στις σύγχρονες 
φιλολογικές σπουδές: 

1. Οι αραβικές εκδοχές τών ελληνικών κειμένων φωτίζουν τήν ερμηνεία 
αυτών τών κειμένων στή μεταγενέστερη εποχή της αρχαιότητος, δηλαδή 
τους ελληνιστικούς, ρωμαϊκούς και βυζαντινούς χρόνους. 

2. Συμπληρώνουν τα κενά (lacunae) στα διασωθέντα ελληνικά κείμενα. 
3. Διορθώνουν μερικά σημεία. 
4. Σώζουν στα αραβικά κάποια κείμενα πού δέν διεσώθησαν στα ελλη

νικά. 
5. Αναφέρονται οι δύο όροι «τραγωδία» και «κωμωδία» (σέ αραβικά 

γράμματα ^9Λ3^9 νί^βο ) μέ gVav τρόπον πού δείχνει ότι κατά τους 
βυζαντινούς χρόνους το γράμμα γ είχε τήν προφορά gh και όχι g και το ô dh 
και όχι d, δηλαδή όπως ή σύγχρονη ελληνική προφορά. Οι αραβικές μετα

φράσεις φωτίζουν μερικά σημεία στην 'Ιστορία της ελληνικής γλώσσας, 
όπως παραδείγματος χάριν στην αραβική μετάφραση της Ποιητικής τοΰ 
Αριστοτέλους υπό τοΰ Μάττα Μπίν Ίούνις. 

Έν ολίγοις, ή κριτική τών ελληνικών κειμένων απαιτεί, μεταξύ άλλων, να 
έχουμε υπ' όψιν τις αραβικές εκδοχές11. 

Γ. Τα κλασικά στή νέα και σύγχρονη εποχή 

Ή αιγυπτιακή αναγέννηση άρχισε περίπου το 1798, δηλαδή μέ τή γαλ

λική εκστρατεία τοΰ Ναπολέοντος Βοναπάρτη. Κατά τήν εποχή τοΰ Μωχά

10. Walzer, ο.π., σσ. 29, 59. Gutas, Greek Thought, Arabic Culture, σο. 125 κ.έ. 
11. Ahmed Etman, «Greek into Latin through Arabic», JOAS 4 (Spring 2000), σσ. 410. 
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μεντ Άλύ, ò όποιος ήταν 'Αλβανός άλλα γεννήθηκε στην Καβάλα, πολλές 
αποστολές Αιγυπτίων φοιτητών έφθασαν στη Γαλλία, 'Ιταλία και άλλου μέ 
τον βασικό σκοπό να σπουδάσουν τις ευρωπαϊκές επιστήμες. Ό Ριφάα Ρα

φίη Έλ Ταχτάουι (18011873), ένας σείχης άπό το Έλ Άζχάρ, συνόδευσε τήν 
αποστολή στο Παρίσι για να προσέξει τα παιδιά και να μή χαθοϋν έκεΐ. 
Μάλλον ό Έλ Ταχτάουι έμαθε για τον ευρωπαϊκό πολιτισμό περισσότερα 
άπό τήν ϊδια τήν αποστολή, άφοΰ γυρίζοντας στην πατρίδα έγινε ό ηγέτης 
της αιγυπτιακής αναγεννήσεως, ή οποία στηρίζεται σέ τρία βασικά στοιχεία: 

• Τήν αναβίωση τής εθνικής παραδόσεως 
• Τή μετάφραση των νέων επιστημών 
• Τον εκσυγχρονισμό τής χώρας. 
Ό Έλ Ταχτάουι ίδρυσε τή Σχολή Γλωσσών ( Ο***1'1 ô jao ) π ο ύ λει

τουργεί μέχρι σήμερα, άπό τήν οποία άπεφοίτησαν πολλές γενεές γλωσσο

λόγων και μεταφραστών. Ό ϊδιος ό Έλ Ταχτάουι μετέφρασε άπό τα γαλ

λικά το έργο του François de Salignac de la Mothe Fénélon (16511715) «Les 
aventures de Télémaque» (1699) (Οι περιπέτειες τοΰ Τηλεμάχου ( <$ La*b 
CJ^OULO ^ diligi gJlsj). 

Αυτό είναι το πρώτο έργο μέ περιεχόμενο άπό τήν ελληνική μυθολογία 
πού μεταφράστηκε στα αραβικά. 'Αξιοσημείωτο είναι ότι ή μεσολάβηση 
μίας νέας ευρωπαϊκής γλώσσας, κυρίως τής γαλλικής και τής αγγλικής, ήταν 
απαραίτητη, διότι τότε δέν υπήρχε οΰτε ένας ελληνιστής στην Αίγυπτο άλλα 
ούτε και στον αραβικό κόσμο. 

Έδώ πρέπει να τονίσουμε ότι οι πανεπιστημιακές κλασικές σπουδές 
έπαιξαν τον μεγαλύτερο ρόλο στή σταθεροποίηση τοΰ αιγυπτιακού φιλελ

ληνισμού, άπό τις αρχές τού εικοστού αιώνος μέχρι σήμερα. Ή ί'δρυση τού 
τμήματος κλασικών σπουδών στο Πανεπιστήμιο τού Καΐρου (1925) αποτε

λεί νέο στάδιο τού φιλελληνισμού όχι μόνον στην Αίγυπτο άλλα σέ ολό

κληρο τον αραβικό κόσμο. Ό ιδρυτής, ό Τάχα Χουσεΐν (18891973), έδωσε 
πολλές πανεπιστημιακές μάχες και μέ τους Ευρωπαίους καθηγητές τού Παν

επιστημίου τού Καΐρου και τελικά επέτυχε καί ήταν ό πρώτος Αιγύπτιος 
πού έδίδαξε μαθήματα τού ελληνικού πολιτισμού στα αραβικά. Ό Τάχα 
έδημοσίευσε το 1938 ένα σπουδαίο βιβλίο μέ τον τίτλο «Το μέλλον τής μορ

φώσεως στην Αίγυπτο» ( JΌΛ ^ iiliiJI J+iJ^Jo ), όπου υποστηρίζει ότι 
ή αιγυπτιακή νοοτροπία είναι ουσιαστικώς μεσογειακή, άφοΰ οι Ιστορικές 
σχέσεις ΑίγύπτουΈλλάδος είναι στενότερες άπό τις σχέσεις μέ όλα τα άλλα 
κράτη γύρω μας. Όπωσδήποτε, μία τέτοια τολμηρή γνώμη αντιμετώπισε 
πολλές αντιρρήσεις και δημιούργησε πολλά προβλήματα στον Τάχα, πού 
πίστευε ότι ή αιγυπτιακή αναγέννηση απαιτεί μεταξύ άλλων τήν αναβίωση 
τής κλασικής παραδόσεως αφού ή Αίγυπτος συνέβαλε σ' αυτήν τήν παρά

δοση. Ό Τάχα Χουσεΐν και τα κατορθώματα του στην αιγυπτιακή άναγέν
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νηση μας ενθυμίζουν τον Desiderius Erasmus και τον ρόλο του στην ευρω

παϊκή αναγέννηση. Ήταν και ό πρώτος πού μετέφρασε τις τραγωδίες τοϋ 
Σοφοκλέους (1939) σέ ένα σαγηνευτικό ύφος12. 

'Από τους πολλούς μαθητές τοϋ Τάχα Χουσεΐν θα αναφέρουμε μερικά 
ονόματα: Lewis Awad (19161990), Shokri Aiad (19211999), Tharwat Okasha 
(1921). Αυτοί και πολλοί άλλοι έπλούτισαν την αραβική πολιτιστική ζωή με 
πολλά ελληνικά έργα, εϊτε μελέτες εϊτε μεταφράσεις. 

Ό Τάχα Χουσεΐν συνέβαλε στην ίδρυση του Πανεπιστημίου της Αλε

ξανδρείας (1942). Σέ όλα σχεδόν τα αιγυπτιακά Πανεπιστήμια και στο Έλ 
Αζχάρ υπάρχουν τμήματα κλασικών σπουδών. Οι καθηγητές ολοκλήρω

σαν τις διατριβές τους σέ διάφορα Πανεπιστήμια της Ευρώπης, πολλοί δε 
στην Ελλάδα και τήν Ιταλία. Τα κλασικά έργα τώρα μεταφράζονται απευ

θείας άπό τήν ελληνική και λατινική και εμφανίζονται στα αραβικά πολλές 
εξειδικευμένες μελέτες, διατριβές καί άρθρα13. 

Οι καθηγητές αυτοί καί οι βοηθοί τους Ιδρυσαν (1985) τήν Αιγυπτιακή 
Εταιρεία Ελληνορωμαϊκών Σπουδών (ESGRS) πού έχει τό δικό της περιο

δικό AESGRS καί Web Site. Είναι μέλος της FIEC καί οργανώνει μία σειρά 
παγκοσμίων συνεδρίων μέ τα ιταλικά Πανεπιστήμια κάθε τρία χρόνια. 

Ή έναρξη λειτουργίας της (Νέας) Αλεξανδρινής Βιβλιοθήκης ('Οκτώ

βριος 2002) είναι τό μεγαλύτερο αισθητό δείγμα επιτυχίας τών κλασικών 
σπουδών καί κατεξοχήν τοϋ φιλελληνισμού της Αιγύπτου. Ενθυμούμαι πολύ 
καλά ότι ή πρώτη διάλεξη μου στον χώρο αυτόν (1991) ήταν για τήν Αλεξαν

δρινή Βιβλιοθήκη. Τότε μέ κάλεσε ό αείμνηστος καθηγητής μου Νικόλαος Λι

βαδάρας. Αργότερα έγραψα ένα θεατρικό έργο για τή Βιβλιοθήκη μέ τον 
τίτλο «Τα Γαμήλια της Νύμφης τών Βιβλιοθηκών» πού έχει μεταφρασθεί στην 
ιταλική, καί αναμένεται να εμφανισθεί σύντομα ή ελληνική μετάφραση. 

Ή επίδραση τών κλασικών σπουδών στην αραβική λογοτεχνία είναι 
απέραντη. 'Εδώ θα δώσουμε μερικά δείγματα μόνο. (Για λεπτομερέστερες 
πληροφορίες παραπέμπουμε στή βιβλιογραφία όσους ενδιαφέρονται). 

Αξιοσημείωτο είναι ότι οι 'Άραβες της παλαιάς Βαγδάτης δέν μετέφρα

12. Ahmed Etman, «Translation at the Intersection of Traditions: The Arab Reception of 
Classics», σσ. 141152 στον4 Companion to the Classical Receptions, έπιμ. εκδ. Hardwick (L.) 
Stray (Chr.), Blackwell 2007. Ahmed Etman, «Taha Hussein and the Future of Classical Culture 
in Egypt and the Arab World» Memorial volume for Taha Hussein, (Cairo University 1998), σσ. 
687770. Ahmed Etman, «Gli Studi classici e il loro influsso sulla Letteratura Creativa in Egitto e 
nel Mondo Arabo», ACME 54 (2001), σσ. 310. 

13. El Kafoury (S. Α.), Egyptian Literature in Chssics: a bibliometric study, διδακτορική δια

τριβή (στα αραβικά), Cairo University (2004), Βλ. περίληψη στα αγγλικά AESGRS, vol. V. (2004

5), pp. 2114. 



12 Ahmed Etman 

σαν τα ελληνικά ποιήματα οΰτε τα δράματα, αν καΐ γνώριζαν πολύ καλά 
τον Όμηρο και τους τραγικούς ποιητές, άφοΰ μετέφρασαν το έργο του 'Αρι

στοτέλους «Περί Ποιητικής». Το γεγονός αυτό δικαιολογείται με πολλούς 
τρόπους. Λέγεται ότι ή παλαιά αραβική παράδοση είναι τόσο σταθερή, ώστε 
αισθάνθηκαν ότι δεν υπάρχει ανάγκη για ξένα ποιήματα. 'Εξάλλου, πί

στευαν ότι τα ποιήματα δεν μεταφράζονται άφοΰ ή μετάφραση καταστρέ

φει την ποιητική δομή, όπως λέγει ό Έλ Γκαχίζ14. 
Κατά τή γνώμη τοΰ παρόντος ερευνητή, ό κύριος λόγος πού δεν μετέ

φραζαν οι 'Άραβες τα ελληνικά ποιήματα είναι ή ελληνική αντίληψη τοΰ μύ

θου και τοΰ ρόλου του στα ποιήματα. Μυθοποίηση και ποίηση είναι σφιχτά 
δεμένες στην ελληνική νοοτροπία. Έν άλλοις λόγοις, ό μΰθος είναι το υπόβα

θρο της ποιήσεως, όπως είπε ή Κόριννα στον Πίνδαρο, κατά μία εκδοχή15. 
Τέτοια αντίληψη δεν ευρίσκεται στην αραβική ποιητική παράδοση και 
ακόμη στην προϊσλαμική εποχή. Δέν ταιριάζει στην αραβική νοοτροπία. Οι 
'Άραβες μετέφρασαν μερικούς μονόστιχους πού ένόμισαν ότι είναι τοΰ Όμη

ρου, ενώ κατά τους συγχρόνους φιλολόγους είναι τοΰ Μενάνδρου16. 
Κατά τους νέους χρόνους, ή αραβική αυτή στάση προς τον ελληνικό 

μΰθο έχει εντελώς μεταβληθεί. Ό Έλ Ταχτάουι, στον όποιο αναφερθήκαμε 
ήδη, έ'χει μεταφράσει ενα μέρος άπό τήν 'Οδύσσεια τοΰ Όμηρου άπό τή γαλ

λική λογοτεχνία. Κατά τό έτος 1904, ό Έλ Μπουστάνι, έ'νας Λιβανέζος πού 
ζοΰσε στο Κάιρο, κατόρθωσε να μεταφράσει τήν Ίλιάδα ολόκληρη για 
πρώτη φορά σε αραβικούς στίχους. Ό Έλ Μπουστάνι προσπάθησε να μά

θει ελληνικά, άλλα ή μετάφραση του είναι κατά κύριο λόγο άπό τό γαλλικό 
κείμενο. Ή αποδοχή της αραβικής Ίλιάδος ήταν απίθανη και απέραντη σε 
ολόκληρο τον αραβικό κόσμο. Ό περίφημος ισλαμιστής συγγραφέας και φι

λόσοφος Γκαμάλ Έλ Ντίν Έλ Άφγάνι (άπό τό Αφγανιστάν) άπευθυνόμε

14. Ahmed Etman, «Homer in the Arab World», Διάλεξη στο Durham University (Σεπτέμ

βριος 2007) υπό έκδοση. Cf. Pormann (P.) «The Arabie Homer: An untold Story», Classical and 
Modern Literature 27, 7 (2007), σσ. 2744. 

15. Πλούταρχος, Περί της Αθηναίων δόξης, 347 κ.έ. 
16. Βλ. ύποσ. 14. 'Επίσης, βλ. Gutas (D.), Greek Wisdom Literature in Arabic Transfodon: A 

study of the GrecoArabic Gnomologia. American Oriental Society. New Haven, Connecticut, 
1975. Stromaier (G.), «Homer in Baghdad», Byzantinoslavica Revue Internationale des Etudes 
Byzantines XLI (1980), σσ. 191200. Ullmann (I.), «Die arabische iiberlieferung der sogennten 
Menandersentenzen», Abhandalongen fur die Konde des Morgenlandes (34, 1), Wiesaden (F. 
Steiner) 1961 Kraemer (J.), «Arabische Homerverse» Zeitschrift derDeutchen Morgenlandischen 
Gesellschaft CVI (19951956), σσ. 259316 & τοΰ αύτοϋ, CVII (1957), «Zu den Arabischen 
Homervérsen», pp. 511518. 

17. Ahmed Etman (et alii), The Iliad of Homer. The Supreme Council of Culture (Cairo 
2004).Βλ.καίύποσ.14. 
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νος στον μεταφραστή είπε: «Χαίρομαι πολύ πού εσύ πραγματοποίησες ο,τι 
έπρεπε να είχαν κάμει οι αρχαίοι 'Άραβες πριν χίλια χρόνια. Θα ήταν χρησι

μότερο και καλύτερο, εάν οι μεταφραστές πού συγκέντρωσε γύρω του ό Έλ 
Μααμούν στή Βαγδάτη είχαν αρχίσει μέ τήν Ίλιάδα, έστω κι αν αυτό ήταν 
εις βάρος της μεταφράσεως ολόκληρης της ελληνικής φιλοσοφίας». 

Ή πρώτη αραβική μετάφραση τής Ίλιάδος απευθείας από το αρχαίο 
ελληνικό κείμενο πραγματοποιήθηκε από τον παρόντα ερευνητή τό 2004, μέ 
τή βοήθεια τεσσάρων συναδέλφων και μαθητών. Τυπώθηκε σέ μία ογκώδη 
και πολυτελή έκδοση, ή οποία εξαντλήθηκε εφέτος (2008). Ή αποδοχή τοΰ 
αραβικού κόσμου ολοκλήρου ήταν εξαιρετική. Όλοι ζητούν τώρα τήν 
'Οδύσσεια σέ παρόμοια μετάφραση18. 

Ή χρησιμοποίηση τοΰ ελληνικού μύθου στή νέα και σύγχρονη αραβική 
ποίηση είναι ευρύτατη και έγινε αισθητό φαινόμενο. Ή τάση αυτή δικαιολο

γείται εν μέρει άπό τήν κυριαρχούσα επίδραση τοΰ T. S. Eliot, πού τον θαύμα

σαν οι Άραβες ποιητές. Άπό τή δεκαετία τοΰ 1930, μία ομάδα ποιητών πήρε 
τό όνομα «Σχολή Απόλλωνος». Ή ονομασία και μόνο φανερώνει τον σκοπό 
τους: ήθελαν να πουν ότι ό ελληνικός μύθος είναι απαραίτητο στοιχείο στην 
προσπάθεια τους να ανανεώσουν τήν αραβική ποίηση. Οι κύριοι εκπρόσωποι 
τής Σχολής Απόλλωνος είναι ό Άμπού Σαντί, ό 'Αλί Μαχμούντ Τάχα, ό 
Ιμπραήμ Νάγκυ και ο Αμπού Έλ Κάσημ Έλ Σάμπι (από τήν Τυνησία). 

Τό φαινόμενο τοΰ ελληνικού μύθου στην αραβική ποίηση συνεχίζεται 
μέχρι σήμερα. Από τα σημαντικότερα ονόματα πού συνδέονται μέ αυτό 
είναι εκείνα των τριών Ιρακινών ποιητών, δηλαδή Έλ Σαϊάμπ, Έλ Μπαϊάτι 
και τής ποιήτριας Ναζίκ Έλ Χαλαΐκα (πού απέθανε πριν από τρία χρόνια 
στο Κάιρο). Από τήν Αίγυπτο αναφέρουμε μόνον τον Σαλάχ Άμπντ Έλ Σα

μπούρ και τον Μωχάμεντ Αφιφί Ματτάρ. Ό μεγάλος Σύριος ποιητής Άδω

νις ζει στο Παρίσι και είναι πολύ γνωστός στην Ευρώπη καί για τον ελλη

νικό μύθο στα ποιήματα του. Θα δώσουμε ένα μόνο χαρακτηριστικό δείγμα 
άπό έναν άλλο ποιητή στή Συρία, τον Ναζάρ Καππάνι. "Οταν απέθανε ό με

γάλος φιλέλλην Τάχα Χουσεΐν (1973), ό Αραβικός Σύνδεσμος οργάνωσε στο 
Κάιρο (1974) μία συγκέντρωση ποιητών εις μνήμην τοΰ εκλιπόντος. Ό 
Ναζάρ Καππάνι άπήγγειλε ένα θαυμάσιο ποίημα καί σέ έναν στίχο απευθυ

νόμενο στον Τάχα Χουσεΐν είπε: «ΤΩ Κλέφτη τοΰ Πυρός ...». Τήν έκφραση 
αυτή τήν συναντάμε παντού στή νέα αραβική ποίηση καί δέν έχει καμμία 
σημασία στην αραβική γλώσσα. Μόνον εάν συνδυάσουμε τήν έκφραση 

18. Ό Pormann στο άρθρο του (βλ. ύποσ. 14) έχει αναφερθεί στή θερμή αποδοχή τής αρα

βικής Ίλιάδος. Αξιοσημείωτο δτι ή έκδοση αυτή έχει εξαντληθεί καί ετοιμάζεται ή δεύτερη 
έκδοση. Βλ. επίσης Ahmed Etman (ed.), The Iliad through Ages. Supreme Council of Culture 2006. 



14 Ahmed Etman 

«Κλέφτης τοϋ Πυρός» ( > ^ Λ ^ ajLa.il Ι J+*"**° ) μέ τον μϋθο τοϋ Προμη

θέως, τότε ή αραβική έκφραση έχει την ωραιότατη έννοια στο πλαίσιο τοΰ 
ποιήματος τοϋ Ναζαρ Καππάνι. Ό Τάχα Χουσεΐν, θέλει να πει λοιπόν ό 
ποιητής, άρπαξε τή φωτιά της προόδου από τήν Ευρώπη. Άλλα όταν γύρισε 
ό τυφλός Αιγύπτιος Προμηθεύς, ό απόφοιτος τοΰ Άλ Άζχάρ Τάχα Χουσεΐν, 
τιμωρήθηκε βαριά. Ή παρομοίωση είναι εξαιρετική χάρη στον ελληνικό 
μϋθο19. 

Ώς προς τό αραβικό θέατρο, θα αρχίσουμε μέ τον Ταουφίκ Έλ Χακίμ, 
πού πήγε στή Γαλλία για να γράψει διατριβή στή Νομική, αλλά ξέχασε τις 
νομικές σπουδές και αφιέρωσε όλο τον χρόνο του στο Θέατρο εν γένει και 
ιδιαιτέρως τό ελληνικό θέατρο. Επέστρεψε στην Αίγυπτο χωρίς τή διδακτο

ρική διατριβή της Νομικής και έγινε έπειτα ό μεγαλύτερος θεατρικός συγ

γραφέας τοϋ αραβικού κόσμου. Μεταξύ άλλων έγραψε τρία έργα μέ ελληνι

κούς τίτλους, «Πυγμαλίων», «Οιδίπους» και «Πράξα» (=Πραξαγόρα, πρω

ταγωνίστρια των «Έκκλησιαζουσών» τοϋ Αριστοφάνους)20. 
Ό Έλ Χακίμ πέρασε τέσσερα χρόνια διαβάζοντας τον μϋθο τοϋ Οιδίπο

δος. Ό κύριος σκοπός του, όπως λέγει ό ίδιος στην εισαγωγή τοϋ έργου του 
«Οιδίπους», ήταν να συμφιλιώσει τήν Αραβοισλαμική παράδοση μέ τήν 
ελληνική τραγωδία. Ή επίδραση τοϋ έργου του ήταν απέραντη και σήμερα 
έχουμε τουλάχιστον εξι αραβικά έργα για τον μϋθο τοϋ Οιδίποδος. Ό 
Marvin Carlson έγραψε για τέσσερα έργα μόνο21. 

Πολλά ελληνικά έργα ανέβηκαν στο αιγυπτιακό θέατρο, μεταξύ των 
όποιων είναι οι «Χοηφόροι» τοϋ Αισχύλου, μία ελληνοαίγυπτιακή παρά

σταση πού σκηνοθέτησε ό Μουζενίδης, ό διευθυντής τοϋ Ελληνικού Έθνικοϋ 
Θεάτρου (19621963). Ό παρών ερευνητής μετέφρασε τις «Τραχίνιες» τοϋ Σο

φοκλέους, τον «Ηρακλή Μαινόμενο» τοϋ Εύριπίδου, τις «Νεφέλες» τοϋ Αρι

στοφάνους και τον «Hercules Oetaeus» τοΰ Σενέκα. "Ολα έχουν παρουσιασθεί 
σέ ραδιοφωνική παράσταση μέ τους άριστους ηθοποιούς της Αιγύπτου. 

19. Ahmed Etman, «Fire stealer and poems inspirer», ElDawha (Μάρτιος 1983), σσ. 3746. 
Ahmed Etman, «Abd ElWahab El Bayati and his poetic fiery muses», Al Kuwait 16 (1982), σσ. 
2125. Ahmed Etman, «Reflections in Greek Mythology in El Sayab's Poems», Fusul 2>IA (1983), 
σσ. 3746. 

20. Ahmed Etman, «The Classical Sources of Arabic Theatre», Xlle Congrès International 
d'Archéologie Classique. Αθήνα 419 Σεπτεμβρίου 1983, Πρακτικά, Τόμος Ι (1985), σο. 126129. 
Ahmed Etman, Les Sources Classiques du Théâtre de Tawfiq El Hakim, βλ. συγκριτική μελέτη, 
Κάιρο 19932. 

21. Ahmed Etman, «The Greek concept of Tragedy in the Arab Culture: how to deal with 
an Islamic Oedipus?», σσ. 281299 στο Decreus (F.)  Kolk (M.) eds: Rereading Classics in East 
and West: Postcolonial perspectives on the tragic. Documenta Jaargang XXII No 4 (2004). 
Carlson (M.) ed. The Arab Oedipus. Four plays, New York 2004. 
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ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ ΜΠΑΛΑΜΠΑΝΩΦ 
'Αντεπιστέλλοντος μέλους τοϋ Φ. Σ. Παρνασσός 

ΤΟ ΚΡΑΤΙΚΟ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟ ΑΝΘΡΩΠΙΣΤΙΚΩΝ ΣΠΟΥΔΩΝ 
ΤΗΣ ΜΑΡΙΟΥΠΟΛΗΣ ΩΣ ΚΕΝΤΡΟ ΑΝΑΓΕΝΝΗΣΗΣ 

ΤΟΥ ΕΛΛΗΝΙΣΜΟΥ ΣΤΗΝ ΟΥΚΡΑΝΙΑ* 

Ευχαριστώ θερμά τον Φιλολογικό Σύλλογο «Παρνασσός» πού με ψή

φισε ομόφωνα Αντεπιστέλλον Μέλος τοΰ Συλλόγου. Είναι μεγάλη τιμή και 
ευθύνη, καθώς και ανώτατη αναγνώριση τοΰ έργου μου. 'Επιτρέψτε μου να 
συνεχίσω στα ρωσικά, πού μάθαμε να μιλάμε χωρίς να ξεχνάμε ότι είμαστε 
"Ελληνες. Αποτελεί εξαιρετική τιμή για μένα να γίνω μέλος τοϋ Συλλόγου 
πού ενώνει τόσους σημαντικούς επιστήμονες, φιλοσόφους, ιστορικούς, φι

λολόγους, συγγραφείς, κρατικούς λειτουργούς, οι όποιοι συνέβαλαν στην 
ανάπτυξη της επιστήμης, τοΰ πολιτισμού και της ιστορικής πορείας της 
Ελλάδας και στην ενδυνάμωση τοΰ Ελληνισμού στον κόσμο. Μέ τήν ευκαι

ρία θα ήθελα να εκφράσω τήν ειλικρινή μου ευγνωμοσύνη στον Αντιπρύ

τανη τοΰ Εθνικού και Καποδιστριακοΰ Πανεπιστημίου Αθηνών κύριο Κα

ράκωστα και στον "Εφορο Βιβλιοθήκης Φιλολογικού Συλλόγου «Παρνασ

σός» κύριο Γεράσιμο Ζώρα πού μέ πρότειναν γι' αυτή τή μεγάλη τιμή. 

Ή σημερινή μέρα για μένα, ώς Έλληνα πού ζει μακριά άπό τήν ιστορική 
πατρίδα του, είναι πολύ συγκινητική. Σκέφτομαι πολλά. Πρώτα άπ' όλα ότι 
ή αποστολή τοΰ Ελληνικού έθνους από τα αρχαία χρόνια δεν έχει αλλάξει. 
Ή εποχή τοΰ Σοφοκλή, τοΰ Περικλή, τοΰ Σωκράτη, τοΰ Πλάτωνα, τοΰ Αρι

στοτέλη και τοΰ Δημοσθένη είναι παρελθόν πιά, άλλα ή γλώσσα τους και 
σήμερα είναι κατανοητή και οικεία. Οι "Ελληνες εΐναι προορισμένοι να λει

τουργούν ώς φορείς τών γνώσεων, τοΰ πνεύματος και τοΰ πολιτισμού, τών 
ιδεών φιλικής συνύπαρξης μεταξύ τών λαών και τοΰ σεβασμού τών ανθρώ

πινων δικαιωμάτων. Αυτός είναι ό κύριος και διαχρονικός σκοπός τοΰ 
έθνους μας. 

* Όμιλία πού εκφωνήθηκε τήν 28.11.2007 στην αίθουσα Κ. Παλαμά τοϋ κεντρικού κτη

ρίου τοϋ Συλλόγου, κατά τήν αναγόρευση τοϋ συγγραφέως ώς Αντεπιστέλλοντος Μέλους τοϋ 
Συλλόγου. 
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Νιώθω υπερήφανος πού και ό δικός μου σκοπός είναι να υπηρετώ την 
Παιδεία, ή οποία αδιάλειπτα λειτουργούσε ώς θεμέλιο για την ανάπτυξη 
τών φιλικών σχέσεων και της συνεργασίας μεταξύ του ουκρανικού και τοΰ 
έλληνικοϋ λαοϋ. Χαίρομαι πού έχω τη δυνατότητα να συμβάλω στην ανα

γέννηση τοΰ Ελληνισμού στην Ουκρανία, όπου διαμένει μία από τις αρχαι

ότερες, δυνατές και ενωμένες ελληνικές διασπορές στον κόσμο. 
Σήμερα στην ομιλία μου θα εστιαστώ στα πιο σημαντικά ιστορικά στά

δια της μακραίωνης, δύσκολης, ηρωικής και τραγικής ιστορίας τών Ελλή

νων στην Ουκρανία. Ό αποικισμός τών περιοχών τοΰ Ευξείνου Πόντου 
άπό τους "Ελληνες χρονολογείται τον 8ο5ο αι. π.Χ. Ώς τολμηροί και έμπει

ροι ναύτες, πού ήξεραν να αξιοποιούν ποικιλοτρόπως τή θάλασσα, οι 
"Ελληνες είχαν εγκατασταθεί στα παράλια της Μαύρης Θάλασσας. 'Ακο

λουθώντας τήν πορεία τους στο χάρτη από τό Βόσπορο και γύρω από τις 
ακτές τής Μαύρης Θάλασσας βλέπουμε τις πρώτες αρχαίες ελληνικές αποι

κίες, τις πόλειςκράτη. Δέν χρειάζεται να υπογραμμίσουμε τή σημασία και 
τήν ακτινοβολία τών πόλεων όπως ή Όλβια, ό Τηράς, τό Παντικάπαιο, ή 
Χερσόνησος, ή Φαναγορία. 'Αργότερα, στον Βόρειο Εύξεινο Πόντο ιδρύ

θηκε τό κράτος τοΰ Βοσπόρου, τό όποιο εξαπλώθηκε άπό τήν 'Οδησσό εως 
τό Πότι, ένώ στις νότιες ακτές άνθησε ή αυτοκρατορία τής Τραπεζούντας, ή 
οποία έζησε περισσότερο άπό τή Βυζαντινή. Οι "Ελληνες κατέκτησαν τερά

στια εδάφη μέ έναν τρόπο πιο αποτελεσματικό άπό τα όπλα και τή βία  μέ 
τον ανεπτυγμένο πολιτισμό τους, τον όποιο διέδιδαν απλόχερα στις ντόπιες 
φυλές, επιταχύνοντας τό σχηματισμό μιας πιο σύνθετης κοινωνικής και πο

λιτιστικής δομής και τήν ανάπτυξη τής κρατικής οργάνωσης μέ ελληνικό 
πρότυπο. 

Χάρη στον ελληνικό πληθυσμό, άλλοι πληθυσμοί στα ουκρανικά εδάφη 
γνώρισαν τή θετική επίδραση τής 'Αρχαίας Ελλάδας και αργότερα τοΰ Βυ

ζαντίου και τής 'Ορθοδοξίας. Τό 988 τό μεγάλο και ισχυρό κράτος τών Βο

ρείων Σλάβων (9ος11ος αι. μ.Χ.) Κιέβσκαγια Ρους εκχριστιανίζεται. Ή εξά

πλωση τής 'Ορθοδοξίας, ή οποία γίνεται ή επίσημη πίστη τοΰ κράτους, συνο

δεύεται άπό τήν ίδρυση τής Μητρόπολης, τον κύριο ρόλο στην οποία δια

δραματίζουν οι "Ελληνες ιερείς. Άπό τους 23 μητροπολίτες πού βρέθηκαν 
επικεφαλής τής Μητρόπολης τοΰ Κιέβου εκείνη τήν περίοδο, οι 19 ήταν 
"Ελληνες. Οι "Ελληνες υπήρξαν οι επικεφαλής τών 'Επαρχιών, οι συγγρα

φείς τών πατριστικών κειμένων, οι ιδρυτές τών ναών και μοναστηριών, οι 
δάσκαλοι, οι διαφωτιστές και οι αγωνιστές. Ή ελληνική γραφή έγινε ή βάση 
για τή δημιουργία τοΰ πρώτου ρωσικού αλφαβήτου, τής κυριλλικής γραφής, 
ή οποία επί μακρόν υπήρξε επίσημη γραφή στο κράτος τοΰ Κιέβου. 

Ό 15ος αιώνας επιφυλάσσει παρόμοια ιστορική μοίρα στους λαούς μας: 
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και οι δύο χάνουν την εθνική τους ανεξαρτησία και συνεχίζουν την ανά

πτυξη τους ώς υποταγμένα έθνη άλλων κρατών  οι Ουκρανοί κατακτημέ

νοι άπό την καθολική Πολωνία, οι "Ελληνες άπό τήν 'Οθωμανική αυτοκρα

τορία. Μετά τήν απελευθέρωση τοϋ ουκρανικού λαού από τους Πολωνούς 
το 16481657, σε πολλές πόλεις της Ουκρανίας εμφανίζονται οι ελληνικές 
κοινότητες οι όποιες συνδέονται άμεσα με τήν ανάγκη τοϋ νεοπαγούς κοζα

κικοΰ κράτους για τή διαμόρφωση της οικονομικής και εμπορικής υπο

δομής του. Το 1657 ο γκέτμαν (επικεφαλής των Κοζάκων) Μπογντάν Χμελ

νίτοκι με διάταγμα του προσκάλεσε τους μετοίκους άπο τήν Ελλάδα να 
εγκατασταθούν στην πόλη Νίζνα. Στους "Ελληνες είχαν δοθεί πολλά προνό

μια και το γεγονός αυτό συνέβαλε στή γοργή ανάπτυξη και τή συνακόλουθη 
ακμή τής πόλης, ή οποία εκείνη τήν εποχή έγινε μία από τις πιο εύπορες πό

λεις τής Ουκρανίας. 
Ένα λαμπρό παράδειγμα τής ελληνικής νοοτροπίας, ή οποία βασίζεται 

στην εθνική αλληλεγγύη και συμπαράσταση, αποτελεί ή ζωή των εμπόρων 
τοϋ Νίζνα, των Ζωσιμάδων, των αδελφών 'Αναστασίου, Νικολάου και Ζώη. 
Ή οικοδόμηση τών εκκλησιών, ή βοήθεια στους φτωχούς, ή Ιδρυση και υπο

στήριξη τών εκπαιδευτικών ιδρυμάτων, ή χορήγηση υποτροφιών, ή συντή

ρηση τών νοσοκομείων και τών ορφανοτροφείων, ή εξαγορά τών σπιτιών 
για λογαριασμό τών χρεωκοπημένων Ελλήνων όχι μόνο στή Νίζνα, άλλα 
και στην Ελλάδα, σηματοδοτούν τήν πορεία προς τον αρμονικό δεσμό με

ταξύ τής διασποράς και τής ιστορικής πατρίδας, καθώς και τού ντόπιου 
πληθυσμού. 

'Αρκετά μεγάλη ελληνική κοινότητα υπήρξε και στο Κίεβο. Τό 17391741 
με τις δωρεές τών Ελλήνων άνεγέρθηκε ή 'Εκκλησία Αγ. Αικατερίνης στο 
Ποντόλ τού Κιέβου. Ό πρίγκιπας τής Μολδαβίας καί τής Βαλαχίας Κων

σταντίνος Υψηλάντης τα τελευταία χρόνια τής ζωής του έζησε στο Κίεβο. 
Τό 1807 ο Υψηλάντης αγόρασε ένα κτήμα κοντά στή Λαύρα τού Κιέβου, τό 
όποιο είχε κτίσει τό 1050 ο 'Αντώνιος, "Ελληνας καλόγερος άπό τό 'Άγιο 
Όρος. Στο σπίτι αυτό μεγάλωσαν καί οί γιοι τού Υψηλάντη, ο Αλέξανδρος 
καί ό Δημήτριος, μελλοντικοί εμπνευστές τής Ελληνικής επανάστασης. Οί 
"Ελληνες αποτέλεσαν σημαντικό μέρος τού πληθυσμού τής 'Οδησσού (10

15%) άπό τήν ίδρυση τής πόλης τό 1794. Ήταν κυρίως μεγαλέμποροι, επι

χειρηματίες, εκπρόσωποι ευκατάστατων εμπορικών συλλόγων  Ράλλης, 
Μαρασλής, Ροντοκανάκης, Σεβαστόπουλος. Οί εμπορικές εταιρίες αυτών 
τών συλλόγων κατείχαν τήν κεντρική θέση στην παραδοσιακή για τον Βό

ρειο Πόντο εξαγωγή σιταριού. Στο πλαίσιο τής κοινότητας τους οί Έλληνες 
τής 'Οδησσού λάμβαναν ενεργό μέρος στην θρησκευτική καί πολιτιστική 
ζωή τής τοπικής κοινωνίας, ενώ σημαντικό ήταν καί τό ευεργετικό τους 
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έργο. Το 1808 στην πόλη χτίστηκε ή ελληνική εκκλησία της Αγίας Τριάδας. 
Χάρη στις ευεργετικές δραστηριότητες των Ελλήνων ή 'Οδησσός τό 19ο 
αιώνα μετατρέπεται σέ έ'να άπό τα σημαντικότερα κέντρα της ελληνικής 
παιδείας τής διασποράς. Τό 1821 στην πόλη λειτουργούσαν μόνο 5 σχολεία, 
ενώ τό 1823 ήδη στα 23 σχολεία σπούδαζαν 2778 μαθητές. 

Μία εξέχουσα προσωπικότητα στην ιστορία τής 'Οδησσοΰ υπήρξε και ό 
Γρηγόρης Μαρασλής, ό όποιος άπό τό 1878 έως τό 1895 ήταν δήμαρχος 
Όδησσοΰ και συνέβαλε στην οικονομική και πολιτιστική ανάπτυξη τής πό

λης. Είναι μεγάλη χαρά μου να υπενθυμίσω ότι ο Γ. Μαρασλής τό 1890 εξε

λέγη μέλος τοΰ Συλλόγου «Παρνασσός». Ή συγκέντρωση τής εμπορικής και 
πολιτικής αριστοκρατίας καθώς και των εκπροσώπων άλλων αστικών τά

ξεων στην 'Οδησσό αποτέλεσε προϋπόθεση για τήν ί'δρυση τής ελληνικής 
πολιτικής οργάνωσης με σκοπό τον εθνικό απελευθερωτικό αγώνα. Στο γε

γονός αυτό συνέβαλε και ή συνοριακή θέση τής πόλης καθώς και ή πολιτική 
υπεράσπιση τής Ρωσίας. Τό 1814 τρεις Έλληνες έμποροι, ό Νικόλαος 
Σκουφάς, ό 'Αθανάσιος Τσακάλωφ και ό 'Εμμανουήλ Ξάνθος, ίδρυσαν μία 
μυστική οργάνωση, τή Φιλική Εταιρεία, ή οποία έπαιξε καθοριστικό ρόλο 
στην επανάσταση τοΰ έλληνικοΰ λαοΰ για τήν απελευθέρωση του. Τό 1820 
αρχηγός τής Φιλικής Εταιρείας έγινε ό 'Αλέξανδρος 'Υψηλάντης. 

Ή εμφάνιση στην 'Οδησσό των οργανωτικών μορφών τοΰ άπελευθερω

τικοΰ αγώνα για άλλη μία φορά τονίζει τό ρόλο καί τή σημασία πού είχε ή 
διασπορά στο έργο τής αναγέννησης τής εθνικής συνείδησης και τής διαμόρ

φωσης τοΰ πολιτικοΰ καί πολιτιστικοΰ προσώπου τής νέας ανεξάρτητης 
Ελλάδας. Είναι αξιοσημείωτο ότι πρώτος Πρόεδρος τής ανεξάρτητης Ελλη

νικής Δημοκρατίας αναγορεύτηκε ό 'Ιωάννης Καποδίστριας ό όποιος είχε 
διατελέσει Υπουργός 'Εξωτερικών της Ρωσικής Αυτοκρατορίας. Στο τέλος 
τοΰ 18ουάρχές 19ου αιώνα οι "Ελληνες συνεχίζουν να λειτουργοΰν ώς δια

φωτιστές στα ουκρανικά εδάφη. Ανάμεσα στους διδασκάλους στα ουκρα

νικά εκπαιδευτικά ιδρύματα είναι οι γνωστοί λόγιοι "Ελληνες Γ. Γεννάδιος, 
Κ. Βαρδαλάχος, Γ. Λασσάνος, Η. Θεοτόκης καί άλλοι. Μέ τήν Ουκρανία 
συνδέθηκε καίτό έργο τοΰ επιστήμονα καί δασκάλου Ε. Βούλγαρη. 

'Ανάμεσα στους "Ελληνες τής Ουκρανίας ιδιαίτερη θέση κατείχαν οι 
"Ελληνες τής Αζοφικής, οι όποιοι ξεχώριζαν από τις άλλες ελληνικές κοινό

τητες τής Ουκρανίας τόσο στον πολιτιστικό όσο καί στον κοινωνικό τομέα. 
Ή ελληνική κοινότητα τής Αζοφικής συμπεριλάμβανε κυρίως τον πληθυ

σμό τών χωριών καί διαμορφώθηκε μέ τή μετοίκηση τών Ελλήνων άπό τήν 
Κριμαία στα παράλια της Αζοφικής θάλασσας. Ή μετοίκηση αυτή έλαβε 
χώρα τό 1778 υπό τήν καθοδήγηση τής ρωσικής κυβέρνησης. 'Επί πολλά 
χρόνια στον σοβιετικό επιστημονικό κόσμο κυριαρχοΰσε ή θεωρία μιας 
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εντελώς εθελοντικής μετοίκησης των Ελλήνων από την Κριμαία την οποία 
προκάλεσε ή εθνική, πνευματική και θρησκευτική καταπίεση από το μωαμε

θανικό Χανάτο της Κριμαίας. Τελευταία αυτή ή άποψη αμφισβητείται όλο 
και περισσότερο. Αναμφίβολα, οι σκληρές καταπιέσεις των μουσουλμάνων 
οδήγησαν τους χριστιανούς "Ελληνες στην ιδέα μετοίκησης σε άλλα εδάφη 
της Ρωσίας. Όμως αυτός ό λόγος δεν ήταν ό καθοριστικός. Ή ρωσική κυ

βέρνηση εξυπηρετούσε δικά της συμφέροντα μέ τή μετοίκηση των Ελλή

νων, συγκεκριμένα τον εποικισμό των προσαρτημένων περιοχών στην Αζο

φική καί τήν επιθυμία να υπονομεύσει τήν οικονομική βάση τοϋ Χανάτου 
της Κριμαίας, επειδή οι "Ελληνες αποτελούσαν τον πυρήνα της εμπορικής 
ανάπτυξης της Κριμαίας καί τον πιο εύπορο και δραστήριο πληθυσμό. Ή 
αφαίρεση του δυναμικού πληθυσμιακού στοιχείου κατά τήν αντίληψη της 
ρωσικής κυβέρνησης θα αποδυνάμωνε τό Χανάτο. 

Είναι γεγονός ότι οι "Ελληνες δίσταζαν να αφήσουν τον τόπο τους, τις 
δουλειές τους. Γενικώς, ή οικονομική κατάσταση τών Ελλήνων στην Κρι

μαία ήταν αρκετά καλή. Δεν πρέπει να ξεχνάμε καί τό ψυχολογικό βάρος 
της μετανάστευσης. Ποτέ δεν είναι εύκολο να φεύγεις από τα μέρη όπου 
βίωσες τό μεγαλύτερο μέρος της ζωής σου, να αφήνεις τήν περιουσία σου, τό 
σπίτι όπου μεγάλωσαν τα παιδιά σου καί τους τάφους τών προγόνων σου. 
Τό ρόλο τους έπαιξαν καί οι σημαντικές διαφορές κλίματος. Οί "Ελληνες 
είχαν συνηθίσει στο ζεστό καί ήπιο κλίμα στην Κριμαία, καί ήταν δύσκολο 
να προσαρμοστούν στο πιο κρύο καί σκληρό κλίμα στις καινούργιες περιο

χές. 
Ή ρωσική κυβέρνηση χρησιμοποίησε ώς δέλεαρ προκειμένου να συμ

φωνήσουν οί Έλληνες για τή μετοίκηση τα πολλά προνόμια στα καινούργια 
εδάφη, τα όποια καταγράφηκαν στο Διάταγμα της Μεγάλης Αικατερίνης. 
Μεταξύ τών Ελλήνων πρωτεργάτης της μετοίκησης υπήρξε ό Μητροπολί

της Ιγνάτιος, πατριώτης πού πίστευε ειλικρινά στην ωφελιμότητα της μετοί

κησης τών Ελλήνων στή Ρωσία. Τό φθινόπωρο τοϋ 1778, υπό τήν καθο

δήγηση του διοικητή τοϋ κριμαϊκού σώματος τοϋ ρώσικου στρατού Αλέ

ξανδρου Σουβόρωφ, ή πρώτη ομάδα μετοίκων εγκατέλειψε τήν Κριμαία. 
Ήταν ή εφαρμογή τοϋ σχεδίου. Ό αριθμός τών μετοίκων έφτασε τους 31 χι

λιάδες χριστιανούς, άπό τους οποίους 18.395 ήταν "Ελληνες καί οί υπό

λοιποι Γεωργιανοί, Αρμένιοι καί άλλοι. Παρά τήν κρατική οικονομική βοή

θεια πού χορηγήθηκε για τήν οργάνωση της μετοίκησης, υπήρχαν πολλά σο

βαρά προβλήματα όπως ελλείψεις μέσων μεταφοράς, τροφίμων κλπ., λόγω 
τών οποίων πολλοί μέτοικοι πέθαναν στο δρόμο από αρρώστιες καί πείνα. 
Σύμφωνα μέ τις εκτιμήσεις τών ιστορικών, κατά τή διάρκεια της μετοίκησης 
οί "Ελληνες είχαν περίπου 4 χιλιάδες ανθρώπινες απώλειες. 
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Οί Έλληνες πού άντεξαν τη μετανάστευση το 1778 ίδρυσαν την πόλη 
Μαριούπολη και 21 χωριά στα παράλια της 'Αζοφικής θάλασσας και χάρη 
στην εργατικότητα τους κατάφεραν να χτίσουν μία καινούργια ζωή, και

νούργια σπίτια, σχολεία, εκκλησίες, να αναπτύξουν τον αγροτικό και εμπο

ρικό τομέα. Παρ' όλες τις δυσκολίες πού αντιμετώπισαν κατά καιρούς οί 
Έλληνες λόγω τής εσφαλμένης πολιτικής τής τσαρικής κυβέρνησης, αγάπη

σαν την καινούργια τους πατρίδα και συνεισέφεραν στην ανάπτυξη της. Ώς 
λαμπρό παράδειγμα τής προσφοράς στον πολιτισμό τής Ουκρανίας μπο

ρούμε να αναφέρουμε τό έργο τοΰ Έλληνα Νικολάου Άρκα, ενός άπό τους 
ιδρυτές του Συλλόγου «Διαφώτιση», ό όποιος έπαιξε σημαντικό ρόλο στην 
αναγέννηση τοΰ πνευματικού βίου στην Ουκρανία. Μεγάλη είναι και ή συμ

βολή στην πολιτισμική και οικονομική ανάπτυξη των Ελλήνων τής Ουκρα

νίας πού διέπρεψαν εκεί. Θα άναφέρουνε μόνο μερικά ονόματα: ό διακεκρι

μένος "Ελληνας ζωγράφος Άρχιππος Κουίντζης, ό επιστήμονας και Νομάρ

χης τοΰ Κιέβου (18391852) Ίβάν Φουνδουκλέι, ό πρώτος Πρύτανης τοΰ 
Πανεπιστημίου τοΰ Χαρκόβου Βασίλης Καράζιν, ό επιστήμονας και πολύ 
σημαντικός κοινωνικός παράγων, ιδρυτής τοΰ πρώτου γυμνασίου στην Μα

ριούπολη Θεόκτιστος Χαρταχάι, ό διακεκριμένος ιστορικός και μέλος τής 
Ρωσικής 'Ακαδημίας 'Επιστημών Δημήτριος Άϊνάλωφ και άλλοι. 

'Ιδιαίτερα δραματική ήταν ή μοίρα τών Ελλήνων τής Ουκρανίας επί τοΰ 
κομμουνιστικού καθεστώτος. Αυτές τις μέρες ή Ουκρανία πενθεί για τα θύ

ματα τοΰ Λιμού τοΰ 19321933, κατά τον όποιο 7 έως καί 10 εκατομμύρια 
άνθρωποι πέθαναν από τήν πείνα ώς αποτέλεσμα τής απάνθρωπης πολι

τικής τών μπολσεβίκων. Οί ερευνητές έχουν υπολογίσει ότι κάθε μέρα στή 
χώρα πέθαιναν περίπου 25 χιλιάδες άτομα, άπό τα όποια τα μισά ήταν παι

διά. Ήταν ή μεγαλύτερη τραγωδία στην ιστορία τοΰ ουκρανικού λαού καί 
μία άπό τις πιο τραγικές στιγμές τής ιστορίας τοΰ 20οϋ αιώνα. Ή σοβιετική 
κυβέρνηση δημιούργησε τεχνητές συνθήκες λιμού καί σκότωσε εκατομμύ

ρια Ουκρανούς, Ρώσους, Έλληνες καί άλλες εθνικότητες. Ακολούθησε ή 
τρομοκρατία τής σταλινικής εποχής. Όπως είναι γνωστό, ό Στάλιν μέ τους 
ανθρώπους του ξεκίνησαν τή γενοκτονία κατά τή δεκαετία τοΰ '30. Κατά 
τήν περίοδο τοΰ 19371938 μόνο στην περιοχή τοΰ Ντονιέτσκ εξορίστηκαν 
καί εκτελέστηκαν πάνω από 6 χιλιάδες Έλληνες. 

Οί εξορίες κατά τών εθνικών μειονοτήτων σκόπευαν στην εξαφάνιση 
τοΰ παραδοσιακού τρόπου ζωής, πού όριζε τήν εθνική ταυτότητα. Κατά 
αυτή τήν περίοδο εκτελέστηκαν οί λαμπρότεροι εκπρόσωποι τής ελληνικής 
διανόησης μέ αποτέλεσμα να υπάρξει μεγάλη πολιτιστική φθορά. Τα ελλη

νικά σχολεία, ή εφημερίδα καί τό θέατρο έκλεισαν, τό λαογραφικό συγκρό

τημα, οί εθνικές ελληνικές περιφέρειες, οί τοπικές διοικητικά αυτόνομες πε
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ριφέρειες καταργήθηκαν. Καταστράφηκαν οι εκκλησίες και εξορίστηκαν οι 
ιερείς. Και όμως, παρ' όλες τις καταπιέσεις και τους διωγμούς, οι "Ελληνες 
κατάφεραν να διατηρήσουν τον πολιτισμό τους, τις παραδόσεις, την εθνική 
τους συνείδηση. 

Ό Β' Παγκόσμιος Πόλεμος υπήρξε μία οικουμενική καταστροφή. Οι 
"Ελληνες υπεράσπιζαν τή δεύτερη πατρίδα τους κατά τήν εισβολή τής φασι

στικής Γερμανίας μαζί με τους άλλους λαούς τής Σοβιετικής "Ενωσης. Ό 
ηρωικός αγώνας τής πολυεθνικής Ουκρανίας και τής πρώην Σοβιετικής 
"Ενωσης, στον όποιο συμμετείχαν και οι "Ελληνες, αποτελεί τήν ιερή πηγή 
τής πνευματικής και πατριωτικής δύναμης για τις επόμενες γενιές. Στα μέ

τωπα τοΰ πολέμου οι "Ελληνες τής Ουκρανίας πολεμούσαν τίμια και ηρω

ικά και ό ηρωισμός τους αναγνωρίστηκε άπό το κράτος, πού τους έδινε πα

ράσημα και μετάλλια. Με το ανώτατο πολεμικό αριστείο τοΰ κράτους, το 
αξίωμα του ήρωα της Σοβιετικής "Ενωσης, βραβεύτηκαν οι "Ελληνες Μπαχ

τσιβαντζής, Κολπακτσής, Ντουμπίντας, Ραφτόπουλος, Γιεγόρωφ, Γιαϊλένκο, 
Ταχτάρωφ, Μουρζας, Τάλαχ, Τσέλιος, Κοτάνωφ και άλλοι. Δυστυχώς, στην 
πραγματικότητα αντί για ευγνωμοσύνη στον ελληνικό λαό, ή σοβιετική κυ

βέρνηση εξέδωσε το Διάταγμα για τήν εξορία των Ελλήνων άπό τήν Κρι

μαία. Ή Εικοστή Έβδομη Ιουνίου 1944 έμεινε στην ιστορία τοΰ ελληνικού 
γένους ως μια από τις πιο τραγικές στιγμές. 15 χιλιάδες "Ελληνες άπό τήν 
Κριμαία εξορίστηκαν στις απομακρυσμένες περιοχές τής Σιβηρίας, τού Κα

ζαχστάν και τής 'Ασίας. Οι περιουσίες των Ελλήνων κατασχέθηκαν από το 
κράτος. 

Ή πολιτική τοΰ φιλελευθερισμού στις δεκαετίες τοΰ '50 και τις αρχές 
τού '60 τερμάτισε τις σκληρές καταπιέσεις των εθνικών μειονοτήτων, όμως 
δέν έφερε ουσιαστικές αλλαγές για τή δημιουργία ευνοϊκών συνθηκών για 
τήν εθνική αναγέννηση. Μόνο μέ τήν απόκτηση τής ανεξαρτησίας και μετά 
άπό σειρά δημοκρατικών αλλαγών στην Ουκρανία παρουσιάστηκαν πραγ

ματικές προϋποθέσεις για ελεύθερη και άμεση ανάπτυξη τού κοινωνικού 
και πνευματικού βίου τών Ελλήνων. 

Είμαι περήφανος πού έ'χω τήν τιμή να πρυτανεύω στο Κρατικό Πανεπι

στήμιο 'Ανθρωπιστικών Σπουδών Μαριούπολης και θεωρώ πολύ σημαντικό 
το γεγονός ότι αυτό το εκπαιδευτικό ίδρυμα ιδρύθηκε και λειτουργεί επι

τυχώς στή Μαριούπολη, πόλη ή οποία σήμερα έχει πάνω άπό 500.000 κατοί

κους και ή οποία ιδρύθηκε άπό τους "Ελληνες 229 χρόνια πριν. Ό κύριος 
σκοπός τού Πανεπιστημίου είναι ή διαμόρφωση τής ελληνικής διανόησης, ή 
σύσφιξη τών φιλικών σχέσεων και τής συνεργασίας μεταξύ τού ουκρανικού 
και τού ελληνικού λαού. Το Πανεπιστήμιο μέ τον καιρό έγινε για μένα και 
τους συνεργάτες μου έργο ζωής και θέμα τιμής. Όμολογώ ότι ή απόφαση να 
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πάω στη Μαριούπολη και να φύγω από το Ντονιέτσκ, μία από τις μεγαλύτε

ρες και σημαντικές πόλεις της Ουκρανίας, στην οποία σπούδασα, ξεκίνησα 
τη σταδιοδρομία μου, έζησα τα νιάτα μου, έκανα φίλους και δημιούργησα 
καλές προοπτικές για καριέρα, δέν ήταν εύκολη. Γεννήθηκα στο ελληνικό 
χωριό Μάλι Γιανισόλ, οι γονείς μου ήταν δάσκαλοι και μέ έμαθαν να σέβο

μαι τη δουλειά, να προσφέρω στην παιδεία και να εκτιμώ πάνω απ' όλα τήν 
ηρωική ιστορία και τον πολιτισμό του ελληνικού λαού. 

Ή μητέρα μου 50 χρόνια δούλευε ως δασκάλα τοΰ δημοτικού, ό πατέ

ρας πάνω άπό 40 χρόνια διηύθυνε το σχολείο τοΰ χωριού. Σήμερα, το σχο

λείο φέρνει το όνομα του. Οι γονείς μου έχουν μορφώσει πολλούς αξιόλο

γους ανθρώπους, οι όποιοι δοξάζουν το χωριό τους και τήν περιοχή τοΰ 
Ντονιέτσκ. Μεταξύ των τελειόφοιτων τοΰ σχολείου είναι πολλοί διαπρεπείς 
επιστήμονες, συγγραφείς, ποιητές, συνθέτες, αθλητές, 15 διδάκτορες, 18 δι

ευθυντές σχολείων, ώς επί το πλείστον στα ελληνικά χωριά, 20 πρωταθλητές, 
και πάρα πολλοί ταλαντούχοι και απλώς τίμιοι άνθρωποι. Και εγώ τελείωσα 
αυτό το σχολείο μέ διακρίσεις και συνέχισα τις σπουδές μου στή Σχολή 
Ιστορίας τοΰ Κρατικού Πανεπιστημίου τοΰ Ντονιέσκ, όπου αργότερα 
εργάστηκα ώς καθηγητής. Τή διδακτορική μου διατριβή τήν εκπόνησα στο 
'Εθνικό Πανεπιστήμιο τοΰ Κιέβου «Τάρας Σεβτσένκο», το κύριο Πανεπι

στήμιο στην Ουκρανία. Ή ιδέα Ιδρυσης τοΰ Πανεπιστημίου ανήκει στον κα

λύτερο μου φίλο, τον Πρύτανη τοΰ Πανεπιστημίου τοΰ Ντονιέτσκ, "Ηρωα 
της Ουκρανίας, ακαδημαϊκό Βλαδίμηρο Σεβτσένκο. Τήν ιδέα αυτή στήριξαν 
εξαρχής οι Δημαρχιακές αρχές και ή Ελληνική κοινότητα Μαριούπολης. 
Μαζί μέ τον Βλαδίμηρο και άλλους φίλους μας το 1992 ήλθαμε στο χωριό 
μου να συμβουλευτούμε τον πατέρα μου όσον άφορα τήν ιδέα μας. Ό τε

λευταίος λόγος πάντα ήταν δικός του. Μέ το πού έμαθε ό πατέρας μου ότι 
το εκπαιδευτικό ίδρυμα πού έπρεπε να αναλάβω αποσκοπούσε πρώτα άπό 
όλα στην πνευματική αναγέννηση τών Ελλήνων στην Ουκρανία, μοΰ είπε: 
Γεννήθηκες στην οικογένεια τών δασκάλων και το χρέος σου είναι να κάνεις 
ο,τι περνάει άπό το χέρι σου για να αγαπήσουν οι φοιτητές τή γλώσσα, τήν 
ιστορία και τον πολιτισμό της Ελλάδος και να νιώθουν περήφανοι πού είναι 
οι απόγονοι τοΰ ελληνικού λαού. Επίσης, μέ συμβούλεψε να δημιουργή

σουμε τις κατάλληλες συνθήκες για τήν αρμονική διαπαιδαγώγηση τών φοι

τητών ανεξαρτήτως εθνικότητας τους και να τους μάθουμε να είναι περή

φανοι για τή χώρα στην οποία γεννήθηκαν, τήν Ουκρανία. Έτσι δέχτηκα να 
μετακομίσω στή Μαριούπολη και να ξεκινήσω το καινούργιο για μένα έργο. 
Όταν ξεκίνησα το Νοέμβριο το 1992, το εκπαιδευτικό μας ίδρυμα είχε μόνο 
12 μέλη ΔΕΠ, άπό τα όποια μόνο 3 ήταν κάτοχοι μεταπτυχιακού, 102 φοι

τητές και 5 ειδικότητες. Κανένας δέν μας ήξερε, ούτε στην Ουκρανία, ούτε 
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στο εξωτερικό. Ή Ουκρανία περνούσε μία πολύ δύσκολη περίοδο κοινω

νικής και οικονομικής κρίσης. Χρειάστηκε να εργαζόμαστε χωρίς άδειες και 
αργίες 1415 ώρες την ημέρα. Ευτυχώς οι κόποι μας δέν πήγαν χαμένοι. Σή

μερα το Κρατικό Πανεπιστήμιο 'Ανθρωπιστικών Σπουδών Μαριούπολης 
είναι σύγχρονο ΑΕΙ μέ υψηλά αναπτυγμένη υποδομή, και έχει εξελιχτεί σε 
σημαντικό επιστημονικό, πολιτιστικό και εκπαιδευτικό ίδρυμα αναγνωρι

σμένο στην Ουκρανία καί το εξωτερικό. Το πανεπιστήμιο έχει 6 σχολές και 
17 τμήματα, στα όποια φοιτούν πάνω άπό 3.600 φοιτητές. Το προσωπικό 
τοϋ Πανεπιστημίου αποτελείται από περισσότερα άπό 390 άτομα, μεταξύ 
των οποίων 35 διδάκτορες και 150 υποψήφιοι διδάκτορες, όχι μόνο τοϋ 
ΚΠΑΣΜ άλλα και των κύριων Πανεπιστημίων τής Ουκρανίας καί τοϋ εξω

τερικού. 
Ό κύριος σκοπός τοΰ Πανεπιστημίου μας είναι ή προετοιμασία υψηλού 

επιπέδου ειδικών στο χώρο τών ειδικοτήτων πού έχουν τη μεγαλύτερη επι

καιρότητα στή σύγχρονη κοινωνία  νομική, διεθνείς σχέσεις, δημοσιογρα

φία, διεθνής οικονομία, διαχείριση επιχειρήσεων, ιστορία, παιδαγωγική, ψυ

χολογία, φιλολογία καί άλλα. Προς το παρόν το ΚΠΑΣΜ είναι το μοναδικό 
πανεπιστήμιο στην Ευρώπη (εκτός τής Ελλάδας καί τής Κύπρου) στο 
όποιο λειτουργεί ή Σχολή Ελληνικής Φιλολογίας καί όπου ή ελληνική 
γλώσσα, ό πολιτισμός καί ή ιστορία τής Ελλάδας διδάσκονται επιτυχώς σέ 
πάνω άπό 700 φοιτητές κατά τή διάρκεια τής πενταετούς φοίτησης τους. 
Είμαστε περήφανοι πού χάρη στις προσπάθειες μας, καθώς καί χάρη στο 
έμπρακτο ενδιαφέρον τής Ελλάδας καί τής Κύπρου, στή Μαριούπολη, 
όπου πριν τήν ί'δρυση τοΰ Πανεπιστημίου μας κανένας δέ μιλούσε τή Νέα 
Ελληνική Γλώσσα, τή μιλάνε πια όχι μόνο "Ελληνες, άλλα καί Ουκρανοί, 
Ρώσοι καί εκπρόσωποι άλλων εθνοτήτων. 

Αξίζει να σημειωθεί ότι άπό χρόνο σέ χρόνο αυξάνεται το ενδιαφέρον 
τών νέων για τήν εκμάθηση τής ελληνικής γλώσσας, τής ιστορίας καί τοΰ πο

λιτισμού τοϋ ελληνικού λαού. Τα τελευταία δύο ακαδημαϊκά έτη στή Σχολή 
Ελληνικής Φιλολογίας γράφτηκαν 160 φοιτητές. Είναι αξιοπρόσεκτο πώς 
στή Σχολή φοιτούν παιδιά όχι μόνο της περιοχής τοϋ Ντονιέτσκ, άλλα καί 
άπό άλλα μέρη τής Ουκρανίας, τής Ρωσίας καί τώρα τελευταία καί τής 
Ελλάδας. Το Πανεπιστήμιο μας, σέ συνεργασία μέ τήν Όμοσπονδία Ελλη

νικών Συλλόγων τής Ουκρανίας, υποστηρίζει καί το σημαντικό έργο τής 
προβολής τής ελληνικής γλώσσας καί τοϋ πολιτισμού ανάμεσα στους μαθη

τές. Τό 2007 πάνω άπό 6 χιλιάδες μαθητές μαθαίνουν ελληνικά σέ 100 σχο

λεία τής Ουκρανίας. Τα ελληνικά διδάσκονται άπό 120 δασκάλους, πού οι 
περισσότεροι είναι απόφοιτοι τοϋ ΚΠΑΣΜ. Για να ενισχύσει τό ενδιαφέρον 
για τήν εκμάθηση τών ελληνικών, τής ιστορίας καί τοϋ πολιτισμού τής 
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Ελλάδας, το Πανεπιστήμιο, σέ συνεργασία μέ την Όμοσπονδία Ελληνικών 
Συλλόγων της Ουκρανίας και το Γενικό Προξενείο της Ελλάδας στη Μαρι

ούπολη, διεξάγει κάθε χρόνο Πανουκρανικές 'Ολυμπιάδες ελληνικής γλώσ

σας, ιστορίας και πολιτισμοϋ για μαθητές και φοιτητές. Θα ήθελα να τονίσω 
ότι τα Ελληνικά διδάσκονται σέ 10 ΑΕΙ της Ουκρανίας, στην πλειοψηφία 
άπο τους αποφοίτους του Πανεπιστημίου μας. 

Ένας σημαντικός τομέας δραστηριότητας τοϋ ΚΠΑΣΜ είναι ή διεξα

γωγή διεθνών επιστημονικών συνεδρίων σέ συνεργασία μέ φορείς άπο το 
εξωτερικό στα όποια τίθενται και πρακτικά ζητήματα. Στην έδρα τοϋ Πανε

πιστημίου διεξήχθησαν 5 μεγάλα διεθνή επιστημονικά συνέδρια στα όποια 
συμμετείχαν πολλοί διακεκριμένοι επιστήμονες, πολιτικοί, διπλωμάτες, κρα

τικοί παράγοντες τής Ουκρανίας και άλλων κρατών. Το Μάιο τοϋ 2007 διε

ξήχθη Διεθνές Συνέδριο μέ θέμα «Ή 'Ανάπτυξη τοϋ Έλληνισμοϋ στην 
Ουκρανία άπο τον 17ο έως 21ο αιώνα», στο όποιο συμμετείχαν πάνω άπο 
200 επιστήμονες, πολιτικοί, δημοσιογράφοι άπο τα 53 πανεπιστήμια και 
ακαδημαϊκά ιδρύματα τής Ουκρανίας, τής Ελλάδας, τής Κύπρου, τής 'Ιτα

λίας, τής Γερμανίας, τής Αυστραλίας, τής Ρωσίας και άλλων κρατών. Τον 
χαιρετισμό στους σύνεδρους απηύθυναν ό Πρόεδρος τής Ουκρανίας κ. 
Γιούσενκο και ό Πρωθυπουργός τής Ουκρανίας κ. Γιανούκοβιτς, καθώς και 
ό Πρόεδρος τής Ελληνικής Δημοκρατίας, ό κ. Κάρολος Παπούλιας, μέ τον 
όποιο είχα τήν τιμή να συναντηθώ πριν το συνέδριο. Είναι μεγάλη μου χαρά 
να τονίσω ότι ό κ. Παπούλιας ενδιαφέρεται για το έργο τοϋ Πανεπιστημίου 
και αναμένουμε τήν επίσκεψη του στην Ουκρανία και στο Πανεπιστήμιο 
μας για να τον ανακηρύξουμε 'Επίτιμο Διδάκτορα. Τα πρακτικά τοϋ Συνε

δρίου έχουν εκδοθεί και συμπεριλαμβάνουν τα άρθρα τών 183 επιστημό

νων. Οι σύνεδροι τόνισαν ότι ό ελληνισμός έχει μεγάλη σημασία στην σημε

ρινή εποχή τής παγκοσμιοποίησης για τήν αναβάθμιση τών δημοκρατικών 
άξιων και τής ανθρωπιστικής πολιτικής. Ή διεθνής αναγνώριση τοϋ έργου 
τοϋ ΚΠΑΣΜ φαίνεται και άπο το γεγονός ότι μόνο τα τελευταία 13 χρόνια 
το πανεπιστήμιο υποδέχτηκε πάνω άπο 390 ξένες αποστολές πού τα μέλη 
τους άριθμοϋν πάνω άπο 1450 άτομα, μεταξύ τών οποίων συγκαταλέγονται 
πρόεδροι, πρωθυπουργοί και υπουργοί ξένων κρατών, βουλευτές τής ευρω

βουλής, νομάρχες, δήμαρχοι, πρυτάνεις και διακεκριμένοι επιστήμονες άπο 
πανεπιστήμια μέ διεθνές κύρος. Για τή μεγάλη συμβολή στή σύσφιξη τής φι

λίας μεταξύ τοϋ ουκρανικού, ελληνικού και κυπριακού λαού και τήν τα

κτική υποστήριξη τοϋ έργου τοϋ Πανεπιστημίου, ό τίτλος τοϋ επίτιμου διδά

κτορα τοϋ Κρατικού Πανεπιστημίου Ανθρωπιστικών Σπουδών έχει απονε

μηθεί στον πρόεδρο τής Ελληνικής Δημοκρατίας Κωνσταντίνο Στεφανό

πουλο (1997), στον πρωθυπουργό τής Ελλάδας Κωνσταντίνο Καραμανλή 
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(2003), στον πρύτανη τοΰ Πανεπιστημίου 'Ιωαννίνων, καθηγητή Δημήτρη 
Γλάρο (1998), στον διευθυντή του Ιδρύματος 'Αναστάσιο Γ. Λεβέντη, αρχαι

ολόγο με διεθνές κύρος, στον καθηγητή Βάσο Καραγιώργη (2004), στον 
'Αντιπρόεδρο της 'Εθνικής 'Ακαδημίας της Ουκρανίας ακαδημαϊκό Ίβάν 
Κούρας, στον Πρύτανη τοΰ Έθνικοΰ Πανεπιστημίου τοΰ Ντονιέτσκ ακαδη

μαϊκό Βλαδίμηρο Σεβτσένκο, στον Πρόεδρο τής Παιδαγωγικής 'Ακαδημίας 
τής Ουκρανίας ακαδημαϊκό Βασίλη Κρέμεν και σέ άλλους διακεκριμένους 
επιστήμονες και πολιτικούς παράγοντες τής Ουκρανίας και τοΰ έξωτερικοΰ. 

Τό προσωπικό τοΰ ΚΠΑΣΜ έχει διαμορφώσει ένα δίκτυο διεθνών 
επαφών πού στηρίζεται στην πολυμερή συνεργασία μέ Υπουργεία Παι

δείας, Υπουργεία 'Εξωτερικών, πρεσβείες, νομαρχίες, δημαρχεία, πανεπι

στήμια και ανθρωπιστικά ιδρύματα τοΰ εξωτερικού. Αυτή ή πρακτική έχει 
αποδειχτεί επιτυχής και καρποφόρα. Ή Ελλάδα έγινε τό πρώτο κράτος τοΰ 
εξωτερικού, μέ τό οποίο αναπτύχθηκε διεθνής συνεργασία. Τα τελευταία 2 
χρόνια πάνω άπό 500 φοιτητές και εκπαιδευτικοί έλαβαν μέρος σέ εκπαι

δευτικά, επιστημονικά και πολιτιστικά προγράμματα σέ 18 χώρες τοΰ κό

σμου. Λαμβάνοντας μέρος στα διάφορα πολιτιστικά, εκπαιδευτικά προ

γράμματα, σεμινάρια και φεστιβάλ, στή διάρκεια τής επικοινωνίας μέ τους 
συνομηλίκους τους στις φοιτητικές κατασκηνώσεις οι φοιτητές τοΰ ΚΠΑΣΜ 
διαδίδουν τό ουκρανικό πνεύμα και τον πολιτισμό και συμβάλλουν στην 
ενίσχυση τής φιλίας και συνεργασίας μεταξύ τών λαών. Τό ΚΠΑΣΜ παίρνει 
ενεργό μέρος στή Συνθήκη τής Μπολόνια. Προς τό παρόν πάνω άπό 500 πα

νεπιστήμια τής Ευρώπης έχουν υπογράψει τή Magna Charta Universitatum, 
ένα είδος συντάγματος τής σύγχρονης ανώτερης παιδείας στην Ευρώπη. 
Στην Ουκρανία λειτουργούν σήμερα 240 ΑΕΙ και μόνο 14 άπ' αυτά έχουν 
υπογράψει τή Magna Charta Universitatum και ανάμεσα τους τό ΚΠΑΣΜ, 
ένα νέο πανεπιστήμιο πού αναπτύσσεται μέ γοργούς και δυναμικούς ρυθ

μούς. Τον 'Ιούνιο τοΰ 2005 για πρώτη φορά στην Ουκρανία έγινε σύσκεψη 
τοΰ Παρατηρητηρίου μέ έδρα τό ΚΠΑΣΜ. 

Τό Κρατικό Πανεπιστήμιο Ανθρωπιστικών Σπουδών Μαριούπολης 
εΐναι μέλος πολλών ευρωπαϊκών πανεπιστημιακών οργανισμών όπως τό Δί

κτυο Ευρωπαϊκών Πανεπιστημίων (AIMOS). Τό 2005 τό ΚΠΑΣΜ ήταν τό 
πρώτο πανεπιστήμιο τής Ουκρανίας πού έγινε μέλος τοΰ Ευρωπαϊκού Κέν

τρου Δημόσιου Δικαίου τό όποιο περιλαμβάνει πάνω άπό 50 πανεπιστήμια 
τής Ευρώπης. Μαρτυρία τοΰ υψηλού κύρους τοΰ ΚΠΑΣΜ είναι και τό γε

γονός ότι τό Πανεπιστήμιο εξελέγη ώς μέλος τοΰ Διοικητικού Συμβουλίου 
αυτού τοΰ διεθνούς οργανισμού πού ή έδρα του βρίσκεται στην Αθήνα. Σέ 
συνεργασία μέ τον πρόεδρο τοΰ Ευρωπαϊκού Κέντρου Δημόσιου Δικαίου κ. 
Σπυρίδωνα Φλογαΐτη, τό Πανεπιστήμιο συνέβαλε στην επιτυχή ένσωμά
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τωση της Ουκρανίας στο ΕΚΔΔ στις 24 Νοεμβρίου 2006, ή οποία είναι πολύ 
σημαντικό βήμα στην πορεία της Ουκρανίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση. 

Ώς Πρύτανης Πανεπιστημίου έ'χω τιμηθεί μέ πολλά βραβεία τής 
Ουκρανίας και τής Ελλάδας, μεταξύ των οποίων και το Προεδρικό Τάγμα 
«Δόξα και Τιμή», όμως όλες τις διακρίσεις τις θεωρώ ώς αναγνώριση τής 
δουλειάς όλου τοϋ προσωπικού τού Πανεπιστημίου, πού προσφέρει και 
στους δύο φίλους λαούς μας. Ό,τι κάνουμε στο Πανεπιστήμιο, το κάνουμε 
για το καλό των φοιτητών μας και το ανώτατο βραβείο για μένα και για τους 
συνεργάτες μου είναι ή αγάπη και ή εκτίμηση πού εισπράττουμε άπό τους 
φοιτητές μας. Επικοινωνώ συχνά μέ τους φοιτητές μου, διδάσκω έ'να ειδικό 
μάθημα «Διπλωματία ώς επιστήμη και τέχνη» και κάθε φορά μπαίνοντας 
στην αίθουσα θαυμάζω τα όμορφα, ανοιχτά και έξυπνα πρόσωπα τους, κα

ταλαβαίνω ότι δουλεύω γι' αυτούς. 
Οι φοιτητές τοϋ Πανεπιστημίου το εκπροσωπούν αξιοπρεπώς εντός και 

εκτός ουκρανικών συνόρων. Οι περισσότεροι είναι αριστούχοι, πού ενδια

φέρονται για έρευνα και επιστήμη, συμμετέχουν σέ διεθνή συνέδρια και δια

γωνισμούς. Είμαι σίγουρος, ότι αυτά τα παιδιά θα ορίσουν τό πολιτικό, 
οικονομικό και πνευματικό μέλλον τής Ουκρανίας, λειτουργώντας ώς φο

ρείς τού πολιτισμού της και τών άξιων τοϋ ουκρανικού και τοϋ ελληνικού 
πολιτισμού. Αυτή ή σκέψη μέ βοηθάει να ξεπερνάω όλες τις δυσκολίες πού 
αντιμετωπίζουμε στην πορεία ανάπτυξης τοϋ Πανεπιστημίου πού ανάμεσα 
στους σκοπούς του είναι να δυναμώνει ή φιλία και ή συνεργασία μεταξύ τοϋ 
ουκρανικού και τοϋ ελληνικού λαού. 



HEATHER WHITE 

FURTHER TEXTUAL PROBLEMS IN LUCAN 

In this article I shall discuss various textual and interpretative problems 
which are presented to us by Lucan's poem entitled "The Civil War." I hope 
to have demonstrated, in unison with A. Bourgery and M. Ponchont, whose 
excellent Bude edition (Paris 1948) I often quote and at times endeavour to 
ameliorate, that Housman's conjectures are, as a rule, unwarranted. 

I need hardly add that Haskins' commentary remains by far the best. 

1, 225-227 

"Hie", ait, "hie pacem temerataque iura relinquo; 
Te, Fortuna, sequor. Procul hinc iam foedera sunto; 
Credidimus fatis, utendum est iudice bello." 

line 227 fatis mss., satis his Housman 

Bourgery-Ponchont rightly ignore Housman's conjecture satis his, but 
do not explain Caesar's Gedankengang as expressed by Lucan, which 
Housman misunderstood. 

The structure of lines 226-227 is conceptually parallel: te fortuna sequor 
corresponds to credidimus fatis (Fortuna and Fatis are synonyms, and 
credidimus is a resultative perfect), and the words hinc foedera sunto 
correspond to utendum est iudice bello (foedera and bello are antonyms). The 
neat rhetorical structure of 226-227 is typical of Lucan's style. 

1, 463-464 

Et vos, crinigeros bellis arcere Caycos oppositi 

line 463 bellis mss., Belgis Bentley 

Bentley's alteration is correctly rejected by Bourgery-Ponchont, 
although they have misunderstood the text. They take bellis arcere to mean 
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"pour éloigner des combats", but this meaning is impossible because the 
would-be invaders, i.e. the Cayci, had to be kept away from the territory of 
the Belgae (who had been already subdued by the Romans) by means of 
"combats". The sense is, in sum, "you are positioned to keep the long-haired 
Cayci away by means of battling {bellis is probably a pluralis poeticus, i.e. 
means "war"). 

3,159-160 

quod tibi Roma fuga Pyrrhus trepidante reliquit, 
quo te Fabricius regi non vendidit auro 

line 159 Pyrrhus mss., Gallus Housman 

Bourgery-Ponchont rightly observe that Housman's conjecture Gallus is 
not acceptable, because the context shows that regi cannot but refer to 
Pyrrhus (who was King of Epirus). Since quod in line 159 means 
unspecifically "what", as in line 164, this pronoun needs to be explained, 
wherefore it is necessary to take quo as meaning "for the reason that", 
"because" (cf. Lewis-Short, s.v. quo I, B) and to translate "What Pyrrhus in 
his hasty flight forfeited to you, Rome (because Fabricus did not sell you to 
a king for gold)". 

Bourgery-Ponchont take quo to be a relative pronoun ("cet or qui ne 
décida pas Fabricius à te vendre à un roi"), but the causative quo 
("because") fits better into the context, because it explains that quod in line 
159 denotes gold. Moreover, the items listed are qualified by one relative 
sentence, not two. 

5, 398-399 

tantum careat ne nomine tempus, 
menstruus in fastos distinguit saecula consul 

Scholars (cf. Duff ad loc. ) have been puzzled by the meaning of these 
lines. 

I think that Prof. Giangrande is right in thinking that Lucan alludes here 
to the introduction of the Julian calendar, when the name of Caesar 
{nomine, line 398) was inserted into the series of the months by changing the 
name Quinctilis into Julius. 
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5, 430-433 

Ut primum levior propellere lintea ventus 
incipit exiguumque tument et reddita malo 
in mediani cecidere ratem, terraque relicta 
non valet ipsa sequi puppes quae vexerat aura. 

line 430 ut mss., vix Housman 
line 431 et: v.l. mox 

Housman wrongly suggested the alteration vix in line 430, because he 
did not understand the syntactical structure of the sentence. Bourgery-
Ponchont correctly reject Housman's conjecture: they accept the variant 
mox in line 431, which is, however, a trivialization. In line 431, -que and -et 
mean "sowhol ...als...", "both ... and ...", the sense being: "as soon as {ut 
primum) the wind began to blow more gently, both the sails became less full 
(exiguumque tument: tument is historical present) and adhering to the mast 
fell onto the middle of the ship, and the breeze that carried them could not 
chase the vessel". 

5, 488-489 

prior ipse per hostes 
percussi médias alieni iuris harenas 

line 489 médias mss., medios Oudendorf 

Oudendorf, followed by Duff in his Loeb edition, altered médias into 
medios, because he could not understand what médias harenas could 
possibly mean. Bourgery-Ponchont do not accept Oudendorf s suggestion, 
but cannot account for the adjective médias. In reality, the sense is clear: "I 
myself went before through the enemy, and I struck sands that are in the 
midst of alien law" 1. The sands were, that is, right in the middle of an alien 
and hostile territory, not on its border. 

1. Cf. Lewis-Short, s.v. médius I, A: "with gen.". 
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5, 612-613 

sic pelagus mansisse loco, nam parva procellis 
aequora rapta ferunt. 

line 612 parva mss., priva Housman 

Bourgery-Ponchont have comprehended that Housman's conjecture is 
unwarranted, but have not perceived with the necessary precision the sense 
of Lucan's words. He means that comparatively small seas, which as such 
have a coast, were, as is related (ferunt2), displaced because the winds blew 
their waters against their respective coasts, so that the waters were pushed 
laterally alongside the coast, whereas the pelagus, which is the ocean or open 
sea (magno mari ... mundumque coercens unda, lines 619 f.), has no coasts 
and therefore its waters could not be displaced by the winds. 

6,18 

defendens tutam vel solis turribus urbem 

Bourgery-Ponchont ad loc. have already explained that the conjecture 
proposed by Dorville and Burmannus, i.e. rupibus (in view of lines 23 ff. 
scopulis, cautes, etc.), is not justified, because turrius is a metaphor which 
alludes to the "fortifications naturelles" mentioned in the said lines. 

Duff and others, who accept the conjecture rupibus, believe that turribus 
cannot have in Latin the metaphorical sense I have just mentioned: Haskins 
takes turribus to denote turrita moenia (Ovid, Amores 3, 8, 47), and thinks 
that vel solis turribus means "even without a garrisson". 

The much debated question can be conclusively solved by remembering 
that the metaphorical sense of turribus is supported by Virgil's turriti scopuli 
(Aen. 3, 536), a fact that nobody seems to have noticed. 

6, 258-259 

si tibi durus Hier aut si tibi terga dedisset 
Cantaber exiguis aut longis Teutonus armis 

2. Cf. Lewis-Short, s.v.fero II, B, 7, b "Ferunt... they relate, tell, say." Rapta means rapta 
esse: for the ellipse of the verbum substantivum cf. my Studies, page 67. 
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Duff3 has rightly comprehended that armis in line 259 means "shields", 
because Lucan likes iteratio and the word armis in line 257 denotes the 
famous "bouclier" of Scaeva, as Bourgery-Ponchont observe ad loc. 

The critics cannot explain the ablative armis: in reality, this ablative is 
clear insofar as it is instrumental. The Cantabri and the Teutoni, when 
escaping, turn their backs and protect them by means of their shields: for the 
shields protecting the backs of warriors cf. my article in L'Antiq. Class. 1975, 
page 630-631. 

The sense is: "if the Cantabri and the Teutoni had turned their backs on 
you, using their shields (scil to protect their backs)." Cf. Wzxg.Aen. 8, 661, 
quoted by Haskins ad loc. ; scutis protecti corpora longis. 

6, 702-703 

ianitor et sedis laxae, qui viscera saevo 
spargis nostra cane, repetitaque fila sorores 

line 703 v.l. cani 

Erichtho refers here to the door-keeper (ianitor) of hell: there is no 
doubt that Lucan is alluding in these lines to Cerberus, who was in ancient 
mythology the one and only ianitor4 of Hades who devoured the raw flesh of 
the humans he killed5. The critics accept the reading cani, which renders 
them unable to understand what Lucan means: whoever offers the flesh to 
the dog could not be Cerberus. Duff observes: "not Cerberus, who is fed by 
the custodian, but a mysterious personage." Bourgery-Ponchont, utilizing 
Roscher, s.v. Aiakos, 112, 48-63 (for the problem, cf. also Roscher, s.v. 
Kerberos 1119, 30-41) where we read that Aeacus was, according to some 
authorities, the κλεώοϋχος of Hades "neben dem Kerberos", think that "ce 
portier est probablement Eaque", but this hypothesis is untenable: Cerberus 
did not have to be fed flesh by Aeacus, because he killed and devoured the 
dead himself. 

In reality, there is no difficulty in the text, because the correct reading is 
the variant cane. Cerberus was not a dog, but a monster made of various 

3. Following Haskins ad loc. 
4. Cf. Lewis-Short, s.v. ianitor II, B: "(ingens)" ianitor, of Cerberus, Verg.Aen. 6, 400; cf. 

Hor. Carm. 3, 11, 16. 
5. Cf. Hesiod, Theog. 311. 
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animal parts, i.e. three (or more) dog-heads, a serpent's tail, and a neck 
made of snakes (cf. Phars. 6, 664): cf. e.g. Murray, Who's Who in Mythology, 
London 1988, p. 58, and Roscher, s.v. Kerberos, p. 1126, fig. 2. The ablative 
cane means that the monster called Cerberus disembowels his victims, 
whose viscera are scatterd (spargis) all over the floor, by means of the dog-

heads which are part of his body. Cane is evidently a collective singular, 
standing for canibus6. 

6, 707-709 

si numquam haec carmina fibris 
humanis ieiuna cano, si pectora plena 
saepe deo lavi calido prosecta cerebro 

line 709 v.l. dedi; deo VQ. 

These words are spoken by Erichtho. For the difficulties presented by 
lines 708-709 cf. Bourgery-Ponchont ad loc. I would like to suggest that 
Erichtho states that she is divinely inspired. We should translate as follows: 
"if, when often I was full of god7 (plena8 I ... deo) as regards my chest 
(pectora9) I washed entrails (prosecta) with warm brains." 

6, 730-734 

Tisiphone vocisque meae secura Megaera, 
non agitis saevis Èrebi per inane flagellis 
infelicem animam? iam vos ego nomine vero 
eliciam Stygiasque canes in luce superna 
destituam. 

6. The final -e of cane is scanned long because of the ictus (arsis) "vor der Casur": cf. 
Kuhner-Holzweissing, page 108, etc. 

7. Cf. θεόπνενστος. 
8. Cf. Lewis-Short, s.v.plenus II, A: "with abl.". Cf. also Phars. 1. 675 plena Lyaeo and 5. 

187 plena Phoebo. 
9. Cf. Lewis-Short, s.v. pectus II, B, 2: "of inspired persons: incaluitque deo quern clausum 

pectore habebat, Ov. M. 2, 641". Cf. also Virgil, Aen. 6, 48 sed pectus anhelum, et rabie fera 
corda tument. Pectora, in line 708, is accusativus graecus, i.e. accusative of respect, as e.g. caesa 
caput at 9, 679. 
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Erichtho reproaches Tisiphone and Megaera, i.e. the Furies, because 
they are "indifferent to her voice" (vocisque meae secura) and are not 
tormenting the infelicem animam. Then she adds that soon (iam) she will 
conjure them up (eliciam) by means of their "true name" (nomine vero). 

The critics (Duff, Bourgery-Ponchont) think that nomine vero refers to 
an alleged secret name, which only the initiated (Erichtho was a witch) knew 
and by which the Furies could be conjured up and compelled to do their 
work. 

However, there is no evidence that the Furies had a secret name: on the 
other hand, we know that their name was so much feared that people 
avoided using it and employed the euphemism Eumenides (cf. Robert 
Graves, The Greek Myths, London 1972, vol. I, page 122). 

Erichtho adopts here a "ton impératif et insolent" in speaking to the 
Furies: she is a witch, and knows how to conjure them up by apposite 
prayers. Here, she means that she will conjure them up (eliciam) by using 
their real name, i.e. Furìae, because she is not scared of them. She will, in 
sum, conjure them up by their real name: cf. Cic. ...eos (i.e.parricidas) agitent 
Furìae: cf. Lewis-Sort, s.v. Furìae. 

In other words: "it was unwise to mention" the name Furìae "in 
conversation", but their name was used by witches reciting formulae 
conjuring up the two deities, and this is what Erichtho will do, in conjuring 
up Tisiphone and Megaera. In lines 695 ff. Erichtho addresses the Furies as 
"Eumenides", but they do not listen to her (vocisque meae secura, line 730): 
she will therefore conjure them up (eliciam), using their nomine vero, i.e. 
Furìae, using "le ton impératif et insolent" underlined by Bourgery-
Ponchnot, to show that she does not fear them and indeed, as a witch, is 
empowered to summon them (eliciam) and order them to obey her (cf. lines 
732 ff. destituam, expellam, abigam and also vetabo, etc.). 

6, 739-742 

eloquar, inmenso terrae sub pondère quae te 
contineant, Hennaea, dapes, quo foedere maestum 
regem noctis ames, quae te contagia passam 
noluerit revocare Ceres. 

Duff (ad loc), followed in the main by Bourgery-Ponchont, has 
misunderstood these lines. Erichtho cannot threaten to reveal alleged 
unlawful banquets enjoyed by Proserpina in Hades, because everybody 
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knew that the dapes offered to the goddess by the faithful were perfectly 
normal victuals. The witch means that she will reveal to the public that the 
real reason why Proserpina had chosen to remain in Hades (contineant) was 
not that she had eaten the notorious pomegranate, but that she, now that 
she had become the Queen of Hades (cf. Ον. Met. 5,505 ff.: regina), received 
such plentiful offerings (cf. Graves, The Greek Myths, vol. I, page 91) that 
she wished to remain in the nether world. In sum: according to Erichtho, it 
was such Lucullan dapes, which sated the gluttony of Proserpina, and not the 
moral obligation caused by the eating of the pomegranate, that induced 
Proserpina to remain in Hades. Cf. A. M. Murray, Who's Who in Mythology, 
London 1988, page 65: Proserpina's "sacrifice consisted of cows and pigs", 
i.e. large amounts of very expensive meat. 

6, 782783 

Elysias alti sedes ac Tartara maestà 
diversi liquere duces. 

line 782 alti or alii mss., Latii Housman 

BourgeryPonchont have rightly underlined that Housman's conjecture 
is singularly infelicitous. They correctly state that the text requires an 
opposition between the two groups of duces, and admit that such an 
opposition cannot be expressed by alii (which variant they accept) and 
diversi. 

In reality, the opposition is between alti (which is the correct variant), 
meaning "magnanimous, highminded, noble" (cf. LewisShort, s.v. altus, II) 
and diversi, which here means "hostile", "rebellious": cf. LewisShort, s.v. 
diversus Β, 2 "hostile". The "alti" duces were the Decii, Camillus, Cato, etc., 
whilst the "diversi" (i.e. rebellious) duces were "les Drusus aux lois sub

versives et les Gracques aux entreprises énormes" (so BourgeryPonchnot, 
cf. lines 784 ff.). 

For Elysium cf. my Studies, page 172. 

7, 1415 

olim, cum iuvenis primique aetate triumphi 
post domitas gentes, quas torrens ambit Hiberus 

Duff noted that Lucan refers here to Pompey's triumph over Spain in 71 
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B.C. We should translate as follows: "long ago when he was a youth and at 
the time of his most distinguished (primique10) triumph, after he had 
conquered the tribes surrounded by the swift Hiberus". 

Duff, by taking primique to mean "first", is compelled to accuse Lucan 
of being "mistaken", and Diff s error is repeated by Bourgery-Ponchont. 

8, 320-321 

quas magis in terras nostrum felicibus actis 
nomen abit, aut unde redit maiore triumpho? 

line 321 redit mss., redi Lachmann 

Lachmann's alteration is accepted by Duff. The text is, however, correct, 
because here nomen11 denotes the person that bears the name Pompaeus, 
i.e. Pompey himself. This point has been overlooked by Bourgery-Ponchont. 

9, 37-39 

inde Cythera petit, Boreaque urgente carinas 
creta fugit Dictaea legit cedentibus undis 
litora. 

line 38 creta mss., Graia Housman 

Bourgery-Ponchont correctly reject Housman's conjecture Graia, but 
take Creta fugit to mean "la Crète qui s'enfuit", which is impossible because 
petit and legit require fugit to have the same subject, i.e. Cato. 

The text is sound. The sense is: "he sails towards the island of Cythera 
{Cythera petit), and as the North wind sped on his keels, he avoided it when 
it had grown in size (creta)', he then sailed along the Dictaean coast, and the 
waves gave way before him." 

Creta is the past participle of cresco: the sense is that Cato, when the 
island of Cythera had grown in size, in his eyes, because he had come near 
it (cf. Stat. Ach. 1, 679 ante oculos crescente Samo), avoided it (fugit). 

10. Cf. Lewis-Short, s.v. primus II, B: "most excellent, eminent, distinguished". Primi may 
be used here in enallage, i.e. to denote that the eminent Pompey was awarded his triumph. 

11. Cf. Lewis-Short, s.v. nomen I, B, 5, b. 
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9, 672-677 

vigilat pars magna comarum 
defenduntque caput protenti crinibus hydri; 
pars iacet in medios vultus, oculisque tenebras 
ipsa regit trepidum Pallas, dextraque trementem 
Perseos aversi Cyllenida derigit harpen, 
lata colubriferi rumpens confinia colli. 

line 674 v.l. oculique line 675 v.l. fremente 

Housman inserted a whole line after 674, but such insertion is 
unjustified, as Bourgery-Ponchont have understood, although I think the 
text established by them is not the right one. 

The evident parallelism between oculisque tenebras and dextraeque 
trementem leads, in my view, to the correct interpretation of these lines. 
Haskins read oculique and fremente, wherefore he took dextra to mean "the 
hand of Perseus"; Bourgery-Ponchont read oculique and trementem, so that 
they must take dextra to denote "le bras de son frère". Lucan follows the 
version of the legend according to which Perseus was frightened and had to 
the helped by his sister Pallas. The sense is that Perseus, following his sister's 
advice, was watching Medusa's image in a mirror (clipeum, line 669, aversi, 
line 676). Perseus was terrified and trembling {trementem, in enallage, 
denotes the curved sword held by trembling Perseus). However, the 
goddess, looking at Medusa who was asleep (671, sopor) and as such unable 
to petrify anyone, used her own eyes (oculis) to direct the aim of Perseus 
(who was looking not directly at his target, but into a mirror: aversi, line 676) 
towards Medusa's sleeping eyes (tenebras12 is a metonym for "eyes closed by 
sleep": cf. Haskins ad loc), and with her own hand (dextraque) steadied 
(derigit) Perseus' shaky aim-taking. 

Regit (="directed") governs tenebras, which is an accusative denoting 
motus ad locum. 

12. According to one version of the myth, Medusa was killed at night. Thus tenebras may 
mean the shadows of night. Cf. Graves, The Greek Myths, vol. I, page 242. Pallas directed 
Perseus to the shadows where Medusa lay sleeping. 
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9, 808-810 

utque solet pariter totis se fundere signis 
Corycii pressura croci, sic omnia membra 
emisere simul rutilum pro sanguine virus. 

The commentators, baffled by signis, think that saffron-water was forced 
out of perforations in metal statues: cf. Duff and Bourgery-Ponchont ad loc. 

However, there is no evidence that saffron-water was forced out of any 
statues: we know from Sen. Epist. 90, 15 that saffron-water was forced by 
plumbers out of pipes which ran under the pavement of the stage: he praises 
the person qui invertit quemadmodum in immensam altitudinem crocum 
latentibus fistulis exprimat, qui euripos subito aquarum impetu implet aut 
sicccat. 

Signum can mean, in Latin, seal of a container full of liquid. Evidently 
the pipes were sealed, to prevent the pressura from spurting out, and the 
plumber opened, from his office, the seals when he wanted the water to 
spurt out of the pipes. The sense of totis se fundere signis is, therefore, "the 
pressura spurts out of the whole sealed pipes": signis is an example of pars 
pro toto (signis="pipes having seals"), i.e. a typical feature of Lucan's 
rhetorical style. 

9, 867-869 

sed longius ista 
nulla iacet tellus, quam fama cognita nobis 
tristia regna Iubae 

line 867: v.l. iste, istinc; istac Housman, 

Bourgery-Ponchont reject Housman's conjecture istac, but seem to take 
ista to go with tristia regna ("ces tristes royaumes"), which is grammatically 
impossible. 

There is no need, however, to accept Housman's conjecture, because the 
locatival ablative ista (=istâ via, ablativus localis, like hâc via, where hâc is 
the ablative of the pronoun hie) instead of istâc is a rere but attested form 
(cf. Thes., s.v. iste 514, 14 ff.). 

The sense is : "but going the above mentioned way (istâ : i.e. by way of 
the claustra mundi mentioned in line 865) there is no land which lies further 
than the sad Kingdom of Iuba, known to us by ill fame". 
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10, 43-45 

qui secum invidia, qua totom ceperat orgem, 
abstulit imperium, nulloque herede relicto 
totius fati lacerandas praebuit urbes 

line 43 qua mss., quo Housman 

Bourgery-Ponchont have understood that Housman's conjecture is 
unjustified, but they have not clarified the meaning of invidia. 

Lucan means that Alexander suffered (vesano, line 42), from the most 
common form of invidia, i.e. the envy of others' divitiae (Sen. epist. 76, 31), 
the invidia aeris alieni (Thes. s.v. invidia, 202, 14). He envied the wealth of 
Egypt and Babylon, and appropriated it by conquering such countries, as 
was customary in antiquity (cf. Phars. 3, 157 ff.). 

He also envied any potential heir to his wealthy empire, and therefore 
left no heres. 

The ablative invidia, qua is causal: "because of envy, by reason of 
which...". 

10, 471-474 

sed neque ius mundi valuit nee foedera sancta 
gentibus: orator regis pacisque sequester 
aestimat in numero scelerum ponenda tuorum 
tot monstris, Aegypte, nocens. 

These lines have caused problems to many critics: cf. Bourgery-
Ponchont and Duff ad loc. Housman went as far as to insert a whole line, 
invented by him, after 472. 

The text is, however, sound: Weise (cf. Haskins ad loc.) correctly saw 
that the verb aestimat is used in the factitive sense. Confirmation of Weise 
being "right" (so Haskins ad loc.) is given by the fact that, as modern critics 
appear not to know, Lucan liked using verbs in the factitive sense: cf. my 
paper "Notes On The Text Of Lucan" (Veleia 23, 2006). 

The sense is, in sum: "the king's envoy, (who was killed in violation of 
international law, as said in line 471), causes us to judge what is to be 
included (ponenda) in the number of your crimes, oh Egypt guilty of so 
many wrong-doings". 



ΑΝΑΓΓΑΣΙΟΥ ΑΛΕΞ. ΝΙΚΗΤΑ 

ΑΡΧΙΛΟΧΟΣ Ο ΠΑΡΙΟΣ ΣΤΗΝ ΘΑΣΟ 

Ό Αρχίλοχος κατάγεται άπό την νήσο Πάρο και θεωρείται ένας από 
τους μεγαλύτερους αρχαίους λυρικούς ποιητές μας, ένας ιαμβογράφος, και 
όχι μόνον. Ήταν υιός τοϋ Τελεσικλέους, πού ήταν απόγονος τοϋ ομωνύμου 
Τελεσικλέους, ό όποιος ίδρυσε αποικία στην νήσο Θάσο* ή δε μητέρα του 
έλέγετο Ένιπώ και φέρεται ώς δούλη, γι' αυτό και ό ποιητής θεωρείται νό

θος, άλλα σε αυτό δέν υπάρχει συμφωνία μεταξύ των ερευνητών. Χρονικώς 
τοποθετείται ό Αρχίλοχος στον 7ο αι. π.Χ. Αρχαιότερη και πλέον έγκυρη 
πηγή για τήν χρονική αυτήν τοποθέτηση του, άμα δέ και για τήν ζωή και τήν 
ποιητική του δράση γενικώτερα, είναι ό ίδιος ό ποιητής, δηλ. το σωζόμενο 
ποιητικό του έργο1. Και συγκεκριμένως: 

Αναφέρει σέ ποίημα του (22 D. = 18 W.) τον βασιλέα των Λυδών Γύγη 
(687652 π.Χ.), πού ήταν σύγχρονος του κατά τον Ήρόδοτον (1,12)2· ή ανα

φορά αυτή τοϋ Γύγη θεωρείται terminus post quern για τήν χρονολόγηση τοϋ 
Αρχιλόχου. Σέ άλλο ποίημα του (74 D. = 122 W.) μνημονεύει τήν έκλειψη 
τοϋ ηλίου, πού πρέπει να συνέβη τήν 6ην Απριλίου το 648 π.Χ.3 Και προς 
τούτοις «φαίνεται, ότι γνωρίζει τήν γενομένην στους Μαγνησίους συμ

φοράν» από τους Τρήρες (19 D.=20 W.), πού πρέπει να συνέβη περί τα μέσα 
τοϋ 7ου αι. π.Χ. (βλ. και Σκιάδα, ο.π., σσ. 8485).  Άς προστεθή ακόμη έδώ 
και ή ίδρυση αποικίας άπό τήν Πάρο στην Θάσο το 680 π.Χ. άπο τον πρό

γονο τοϋ Αρχιλόχου Τελεσικλή (βλ. κατωτ.). 
Πριν δέ προχωρήσουμε στην παρουσίαση τοϋ ποιητικού του έργου, θε

ωρούνται προηγουμένως απαραίτητες μερικές παρατηρήσεις, πού θα βοη

θήσουν σημαντικά στην άπό κάθε άποψη ευχερή κατανόηση του: 

1. Το κείμενο των σωζόμενων ποιημάτων του κατά τήν έκδοση: Ε. Diehl  R. Beutler, 
Anthologia Lyrica Graeca I, fase. 3, Leipzig 19523, σ. 1 κ.έξ. (=D.), και τήν έκδοση: Μ. L. West, 
Iambi et Elegi Graeci, Vol. I, Oxonii 19892, σ. 1 κ.έξ. (=W.). 

2. Βλ. και Albin Lesky, Ιστορία της Αρχαίας Ελληνικής Λογοτεχνίας, μετάφρ. Αγ. Γ. Τσοπα

νάκη, 5η έκδ., Θεσσαλονίκη 1981, σσ. 174180, κυρίως σ. 175· καΐ Η. Bengtson, Ιστορία της 
Αρχαίας Ελλάδος, μετάφρ. Αντρέα Γαβρίλη, Αθήνα 1979, σ. 508. 

3. Πβ. π.χ. Lesky, ο.π., σ. 175, και Ά. Δ.. Σκιάδα, Αρχαϊκός Λυρισμός, τόμ. 1, Αθήνα 20002, σ. 
63 μέ ύποσημ. 2, εκεί και ή σχετική βιβλιογραφία. 
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Κατά τον Παυσανία (10,28,3) ό Θάσιος ζωγράφος «Πολύγνωτος στην 
περίφημη εικόνα του 'Άδη, πού τον ζωγράφισε στην λέσχη των Κνιδίων 
στους Δελφούς, παράστησε έναν Τέλλη και μιαν Κλεόβοια καθώς περνούν 
τον 'Αχέροντα. Και στις δύο μορφές ο μεγάλος Θασίτης ζωγράφος έδειξε ενα 
κομμάτι τοπικής ιστορίας...» (Lesky, δ.π., σ. 174). Το τελευταίο προκύπτει 
από το γεγονός, ότι αυτός ό Τέλλις (ύποκορ.) ή Τελεσικλής α) ύπήρξεν επί κε

φαλής αποικίας, ιδρυθείσης περί τό 680 π.Χ. από την Πάρο στην Θάσο κατά 
τον δεύτερον μεγάλον έλληνικόν άποικισμόν στα μέσα τοϋ 8ου αι. π.Χ. κ.έξ.4, 
και β) ήταν κατά τον Παυσανία (αυτόθι) ό προπάππος τοϋ 'Αρχιλόχου. 

Ή δέ «Κλεόβοια όμως πού ήταν στο πλευρό του (se. τοϋ Τελεσικλή) με

τέφερε από τήν Πάρο μέσα σ' ένα κουτί τα "όργια" τής Δήμητρας στο ταξίδι 
αυτών τών αποίκων. Στην Πάρο... υπήρχε αρχαία λατρεία μυστηρίων τής 
μεγάλης θεάς» (se. Δήμητρος), γι' αυτό και ή νήσος αυτή «άλλοτε ονομαζό

ταν Δημητριάς», κατά δέ τον όμώνυμον όμηρ. Ύμνον εις Δήμητρα (στ. 491) 
φέρεται και ως ιδιοκτησία της· επίσης «ένα πολύ διαδεδομένο στοιχείο στις 
λατρείες τής γονιμότητας ήταν ή τολμηρή, ώς τήν άδιαντροπιά υψωμένη βω

μολοχία. Αυτήν τήν απερίφραστη αισχρολογία καθώς και τις άσεμνες επι

δείξεις τις θεωρούσαν σέ τελευταία ανάλυση σαν μιαν αποτροπή τοϋ κακοϋ. 
Αυτή ή άποτροπαϊκή αισχρολογία χρησιμοποιούσε τον "Ιαμβο, και έτσι τό 
νά εκφράζεται κανείς μέ ιάμβους μπορούσε να ισοδύναμη μέ τό: υβρίζω. 
Τον ρόλο τέτοιων σκωπτικών λόγων στην λατρεία τής Δήμητρας τον μαρτυ

ρεί ή μορφή τής υπηρέτριας Ίάμβης, πού μέ τα αστεία της καλοκεφιάζει τήν 
λυπημένη θεά, τον μαρτυρούν οι "γεφυρισμοί", δηλ. τα αστεία πάνω στην 
γέφυρα, στην πομπή για τήν Ελευσίνα» (Lesky, δ.π., σ. 174). 

Ή θρησκευτική αυτή παράδοση τής Πάρου μέ τήν πλούσια λατρεία τής 
θεάς Δήμητρος και τα συνακόλουθα της, όπως είναι π.χ. τα «οργιά» της, οι 
σκωπτικοί λόγοι στην λατρεία της, τό όνομα και ό ρόλος τής υπηρέτριας της 
Ί ά μ β η ς και ή χρήση τοϋ (εκείθεν προερχομένου;) ομωνύμου ποιητικού και 
μετρικού είδους, τοϋ ιάμβου, άλλα προς τούτοις και οι νέες πολιτικοοικο

νομικές και κοινωνικές μεταβολές, πού επέφερε πλέον ό ανωτέρω αναφερό

μενος μεγάλος δεύτερος αποικισμός, έχουν προφανώς επηρεάσει σημαντικά 
και τό ποιητικό έργο τοϋ Αρχιλόχου, περί τοϋ οποίου εν συνεχεία ό λόγος. 

Ύπό τό όνομα τοϋ Αρχιλόχου έχουν παραδοθή συνολικώς κατά μέν τον 
Diehl 120 ποιήματα ή αποσπάσματα τους, κατά δέ τον West 333 (βλ. άνωτ., 
ύποσημ. 1), περιεχόμενο τών οποίων, πέρα άπό τα ανωτέρω (σ. 1), είναι σέ 
γενικές γραμμές περίπου τό εξής: 

Στο πρώτο ήδη ποίημα του (1 D. = l W.) ό Ιδιος ό ποιητής δηλώνει σέ 

4. Βλ. Bengtson, δ.π., σσ. 8289, κυρίως σσ. 9198. 
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πρώτο πρόσωπο και σε ελεγειακό μέτρο, ότι είναι «υπηρέτης τοΰ βασιλιά 
τοϋ πολέμου (τοΰ θεοϋ Άρη) και γνωρίζει πολύ καλά και το ποθητό χάρι

σμα των Μουσών», δηλ. την ποιητική τέχνη (την ποίηση). 
Ώς «υπηρέτης τοΰ θεοΰ τοΰ πολέμου» ό Αρχίλοχος γνωρίζει πολλά περί 

πολέμου εκ προσωπικής πείρας, δεδομένου ότι για βιοποριστικούς προ

φανώς λόγους υπήρξε μισθοφόρος στρατιώτης στην Θάσο και στην Εύβοια* 
πολεμώντας δέ κατά εχθρικών θρακικών φύλων τής απέναντι ακτής, λέγει 
άπεριφράστως, ότι σε κάποια μάχη «κατά τών Σαΐων (τής Θράκης) εγκατέ

λειψα την ασπίδα μου σε θάμνο, άλλα έσωσα την ζωή μου»· αυτό το ομολο

γεί ό ϊδιος, προσθέτοντας μάλιστα, ότι «θα αποκτήσω άλλη (ασπίδα) καλύ

τερη» (3 και 6 D.=3 και 5 \ν.),έ'γινε δηλ. «ρίψασπις»5. 
"Ετσι για τον ποιητή σημασία έχει ή διάσωση του, και όχι ή δόξα, ή πα

ρούσα ζωή, και όχι ή υστεροφημία, το σήμερα ή το τώρα, και όχι το αύριο. 
Με άλλα λόγια, το ηρωικό ιδεώδες τοΰ Όμηρου με το αίεν άριστεύειν και 
ύπείροχον εμμεναι άλλων (Ζ 208) και ή αντίστοιχη ηρωική εντολή ή ευχή 
τής σπαρτιάτισσας μάννας προς το παιδί της, πού φεύγει για τον πόλεμο, μέ 
το τάν ή επί τάς τον αφήνουν άδιάφορον.  Άς σημειωθή, ότι κατά τόν 
Lesky (ο.π., σ. 176) «στην Σπάρτη μάλιστα έψεξαν μέ αγανάκτηση (Πλουτ. 
Λακ. Άπόφ. 34, 239 b) τόν ποιητή, πού έγραψε πώς είναι ευχαριστημένος 
πού έσωσε τήν ζωή του μέ τέτοιο αντάλλαγμα». Έδώ καταπολεμεί φανερώς 
παραδοσιακές πεποιθήσεις ή αξίες και αποκλίνει ένσυνειδήτως άπό αυτές, 
γιατί πιστεύει, ότι «ουδείς τιμάται μετά θάνατον και ό καθένας αξίζει όσο 
ζή» (64 D.=133 W.) ή ακόμη ότι «ό μισθοφόρος αξίζει, είναι τόσο αγαπητός, 
μόνον όσο μάχεται» (13 D.=15 W.). 

'Επίσης σέ άλλο ποίημα του λέγει μέ κάποια ειρωνική διάθεση κατά τών 
συμπολεμιστών του, ότι «ενώ οι πεσόντες (εχθροί στην μάχη) ήσαν επτά, 
πού τους προφθάσαμε διώκοντας τους» (και τους εφονεύσαμεν), ήσαν δηλ. 
ελάχιστοι οι νεκροί αυτοί, όμως έδηλώναμε, ότι «είμαστε χίλιοι φονιάδες» 
(61 D.=101 W.), δηλ. μερικές ηρωικές πράξεις είναι άλλες στην πραγματικό

τητα. Τοΰτο μεθερμηνευόμενο σημαίνει, ότι «ή νίκη έχει πολλούς πατέρες 
(τήν διεκδικούν πολλοί), ενώ ή ήττα, ή αποτυχία, είναι αντιθέτως ορφανή 
(δηλ. δέν τήν δέχεται κανείς)». 

Άπό τήν στρατιωτική ζωή είναι και το ακόλουθο θέμα: Σέ ένα 4/στιχο 
ποίημα του (γραμμένο σέ μέτρο τροχαϊκό τετράμετρο καταληκτικό) κατα

σκευάζει δύο στρατηγούς μέ διαφορετικό το «είναι» και το «φαίνεσθαι» 
αυτών, δηλ. τήν ανδρεία και τήν ωραία μορφή ή τήν εσωτερική και έξωτε

5. Τοϋτ' αυτό έπραξαν επίσης και οί ποιητές Αλκαίος και Ανακρέων, ϊσως δέ καί ό Όράτιος, 
βλ. Lesky, ο.π., σ. 176, και Σκιάδα, ο.π., σ. 74. 
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ρική υπόσταση τους, και τους αντιπαραβάλλει στους ομηρικούς ήρωες συν

υπάρχουν, σχεδόν στο σύνολο τους, και τα δύο αυτά χαρακτηριστικά* ό 
'Αρχίλοχος όμως διασπάει αύτη την ενότητα και προτιμά (σε ελεύθερη από

δοση), «όχι έναν μεγαλόσωμον στρατηγό, μέ τό ωραίο παράστημα, την περι

ποιημένη κόμη κλπ.» (πού είναι όμως έτοιμος να τό βάλη στα πόδια μέ μεγά

λους βηματισμούς και να φύγη από την μάχη προ του κινδύνου), άλλα 
«αντιθέτως έναν μικρόσωμον στρατηγό, ας είναι ακόμη καί στραβοκάνης 
(στραβοπόδης), πού όμως πατάει γερά στα πόδια του (κρατάει δηλ. πάντα 
σταθερή τήν θέση του στην μάχη) και είναι γεμάτος καρδιά» (καρδίης 
πλέως), δηλ. «μέ πολύ θάρρος» (60 D.=114 W.)6. Είναι και εδώ σαφής ή από

κλιση τοΰ 'Αρχιλόχου άπό τους ομηρικούς στρατηγούς. 
Τέλος δέν λείπει άπό τήν ποίηση του και ό οίνος. Μέ τήν στρατιωτική 

του υπηρεσία ως μισθοφόρου εξασφαλίζει τα προς τό ζην αναγκαία, τό φα

γητό και τό ποτό του, τήν μάζαν και τον Ίσμαρικον (=Θρακικόν) οίνον (2 
D.=2 W.). Πέρα όμως άπό αυτό, σέ ήμερες και ώρες ειρήνης (όπως π.χ. σέ 
φρουρές), πού δέν υπήρχαν πολεμικές συγκρούσεις «στέλνει κάποιον σύν

τροφόν του να φέρη οίνον έρνθρον» (=κόκκινο κρασί), γιατί, όπως λέγει, 
«δέν θα μπορέσουμε κατά τήν διάρκεια της φρουράς μας (της «βάρδιας» 
μας) να είμαστε νηφάλιοι» (5Α D.=4 W.). Και προς τούτοις ό ποιητής ομολο

γεί, ότι ό ϊδιος «γνωρίζει να γράψη ακόμη και διθύραμβον τοΰ θεοΰ Διονύ

σου ύπό τήν επήρεια τοΰ οίνου» (77 D.=120 W.). 
Για όλα αυτά και άλλα σχετικά μέ τήν στρατιωτικήν ζωή τοΰ ποιητοΰ ώς 

μισθοφόρου, κατά τήν οποία τελικώς έχασε και τήν ζωήν του, παρατηρεί ό 
Lesky (ο.π., σ. 175): «Τήν στρατιωτική ζωή τήν γεύτηκε (se. ό Αρχίλοχος) 
από όλες τις πλευρές καί είναι πιθανό πώς ταξίδεψε περισσότερο άπό όσο 
μπορούμε να υποθέσουμε. Σκοτώθηκε στην μάχη εναντίον τών Ναξίων, καί 
μία ωραία παράδοση διηγείται ότι ή Πυθία έδιωξε από τον ναό τοΰ 'Απόλ

λωνα τον Καλώνδα, ό όποιος τον είχε σκοτώσει»7, καί προσθέτει (αυτόθι): 
«Ό πόλεμος ήταν τό στοιχείο του, είτε τον πολεμούσε μέ τό δόρυ είτε μέ 
τους στίχους του» (βλ. καί κατωτ., σ. 5 κ.έξ.). 

Ένα άλλο θέμα τοΰ ποιητικού του έργου αποτελεί ό «έρωτας». Οί σχέ

σεις του μέ τήν μνηστή του Νεοβούλη, κόρη τού Πάριου Λυκάμβη, δέν κατέ

6. Βλ. λεπτομερή ερμηνεία τοΰ κειμένου αύτου στην Ιδιαίτερη μελέτη μας: 'Αρχίλοχος, άπ. 60 
D. (=114 W.), εν: Έπετηρίς Εταιρείας Κυκλαδικών Μελετών 13,198590, Αθήνα 1990, σσ. 76102 
(καί επανέκδοση της στα Φιλολογικά Μελετήματα μας, Αθήναι 2007, σσ. 284311). 

7. Ό Ί . Φ. Δημάρατος (εν: Μεγάλη Έλλην. Εγκυκλοπαίδεια, s.v. Αρχίλοχος ò Πάριος) παρα

τηρεί έδώ έπί το σαφέστερον: «Τοϋτον (se. τον Καλώνδα) καταφυγόντα εις τον εν Δελφοΐς ναον 
τοΰ Απόλλωνος άπεδίωξεν ή Πυθία είποΰσα: "Μονσάων θεράποντα κατέκτανες εξιθι νηοϋ"». 
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λήξαν σε γάμο, διότι διεκόπησαν εξ ύπαιτιότητος τοΰ μέλλοντος πενθεροϋ 
του με ή χωρίς την θέληση (και) της μνηστής του (88 Ό.Π2 W.)8. Φαίνεται 
ότι την αγαπούσε πολύ (71 D.=118 W.), γι' αυτό και δέν μπόρεσε να το ξεπε

ράση το γεγονός αυτό της διαλύσεως τοΰ άρραβώνος του με την καλή του, 
τήν Νεοβούλη. Ευρισκόμενος δε σέ μεγάλη απελπισία εστράφη κατά της 
οικογενείας Λυκάμβη μέ τους δηκτικούς στίχους του, ώστε ώδήγησε πατέρα 
και κόρη (ή δύο κόρες: Νεοβούλη και αδελφή της) σέ αυτοκτονία (Άνθ. Πα

λατ., 7,6971), διότι δέν μπόρεσαν να αντέξουν τήν προσβολή αύτη στην μι

κρή κοινωνία της Πάρου9.  Άς λεχθή δέ, ότι για τον δηκτικόν αυτόν χαρα

κτήρα της ποιήσεώς του ό Πίνδαρος τον αποκαλεί ψογερόν, βαρνλόγοίζ 
εχθεσιν πιαινόμενον (Πυθ. 2,54), ήτοι «φιλόψογον, πού ήρέσκετο στους πι

κρούς λόγους». Κατά δέ τον Κριτίαν ό 'Αρχίλοχος ύπήρξεν υβριστής ομοίως 
σέ «εχθρούς και φίλους» (Lesky, δ.π., σ. 178)· τοϋτο τό στηρίζει ό Lesky 
(αυτόθι) στο ότι ό ποιητής «κάποιον Περικλή, πού σέ μερικά χωρία τον προσ

φωνεί φιλικά, άλλου τον ταπεινώνει σαν άκάλεστον παράσιτο (78 D.)»10. 
Ένεκα δέ αυτής τής πικρής προσωπικής εμπειρίας δέν είχε καθόλου καλή 

γνώμη για τον έρωτα, δέν τον έβλεπε ώς ευτυχία, αλλά ως πάθος (104 D.=193 
W.). Τοϋτο προκύπτει άπό το ότι τον θεωρεί λυσιμελή (118 D.=196 W.), δηλ. 
«παραλύει τα μέλη», και πιστεύει, ότι «όταν φωλιάση στην καρδιά, φέρει πολλή 
σκοτεινιά στα μάτια και θολώνει τό μυαλό» (112 D.=191 W.) ή, όρθότερον, 
«πληγώνει τήν καρδιά, τυφλώνει τήν όραση και παίρνει τό λογικό». 

"Ισως λοιπόν άπό τήν μία πλευρά ή κακή οικονομική του κατάσταση και 
από τήν άλλη ή μεγάλη του πίκρα άπό τήν διάλυση των αρραβώνων του μέ 
τήν Νεοβούλη τον ανάγκασαν να φύγη άπό τήν Πάρο και να υπηρέτηση ώς 
μισθοφόρος στην Θάσο. 

Στην ποίηση τοΰ Αρχιλόχου αξιοσημείωτη είναι επίσης ή πεποίθηση του 
για τήν αβεβαιότητα ή τήν μεταβλητότητα τής τύχης των ανθρώπων ή άλλως 
για τήν παντοδυναμία των θεών έναντι τής αδυναμίας των θνητών, πού περιέ

χεται σέ ένα 5/στιχο ποίημα του, γραμμένο σέ μέτρο τροχαϊκό τετράμετρο κα

ταληκτικό (58 D.=130 W.). Έτσι γράφει (σέ δική μας μετάφραση): 
«Στους θεούς όλα είναι εύκολα (αυτοί) πολλές μεν φορές / σηκώνουν ανθρώπους, πεσμέ

νους στην μαύρη γή άπό τις συμφορές, / πολλές δέ φορές κλονίζουν (ανθρώπους), πολύ καλά 
στερεωμένους, / και τους ρίχνουν ανάσκελα έπειτα έρχονται (άπό τους θεούς στον άνθρωπο) 

8. Έδώ ανήκουν και τα άπ. 89 D.=174 W., 92a D.=176 W., 94 D=177 W., 95 D.=173 W. Βλ. και 
μελέτη μας: 'Αρχιλόχου άπ. 81D. (=185 W.), εν: Έπετηρίς Εταιρείας Κυκλαδικών Μελετών, τόμος 
ΙΖ 20002001,'Αθήνα 2001, σσ. 222236 (και Φιλολογικά Μελετήματα μας, Άθηναι 2007, σσ. 402416). 

9. Βλ. π.χ. Lesky, δ.π., σ. 177. 
10. Ό ποιητής δηλώνει επίσης: «γνωρίζω πολύ καλά να ανταμείβω μέ κακές ύβρεις, οποίον 

μοϋ κάνει κακό» (66 D. = 126 W.). 
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πολλές δυστυχίες / και περιπλανιέται (αυτός έδώ και έκεΐ) άπο την ανάγκη τροφής και χάνει το 
μυαλό του (φτάνει σέ απόγνωση) II» . 

Ιδιαίτερη όμως σημασία έχει ή βιοθεωρία του, όπως την εκθέτει σέ ένα 
7/στιχο ποίημα του (επίσης σέ μέτρο τροχ. τετραμ. καταληκτικό), όπου συν

ομιλεί ό Ιδιος ό ποιητής μέ την ψυχή του, σέ έναν προσωπικόν δηλ. μονόλογο 
μέ τον εαυτό του, και όπου μάλιστα χρησιμοποιεί πολύ χαρακτηριστικές λέ

ξεις, φράσεις ή εικόνες καί άπο τήν στρατιωτική ή πολεμική ζωή (67 a 
D.=128 W.). Λέγει λοιπόν (σέ δική μας μετάφραση): 

«Ψυχή μου, ψυχή μου, ταρασσόμενη άπο θλίψεις, πού σέ φέρνουν σέ αμηχανία /, σύνελθε, 
άλλα προπάντων υπεράσπιζε τον εαυτό σου, προτείνοντας προς τους εχθρούς / το στήθος, 
κρατώντας δηλ. στις ενέδρες (παγίδες) των εχθρών (σου) τήν θέση σου πλησίον τους / στα

θερά και μήτε να καυχιέσαι πολύ, όταν νικάς /, μήτε να οδύρεσαι, πέφτοντας μέσα στο σπίτι 
κάτω (στο δάπεδο), όταν νικιέσαι /. άλλα να χαίρεσαι για τα ευχάριστα και να λυπάσαι για τα 
δυσάρεστα (γεγονότα της ζωής σου) / χωρίς υπερβολή· να εχης δέ (πάντοτε) στο νου σου, 
ποιος ρυθμός κυβερνάει τους ανθρώπους//» . 

Έδώ ό 'Αρχίλοχος βλέπει τήν ϊδια του τήν ζωή μέ τα προβλήματα της, τις 
σχέσεις του μέ τους συνανθρώπους του μέσα στην ϊδια κοινωνία, τήν τάση ή 
συμπεριφορά των συμπολιτών του, πού είναι ενίοτε άδικοι ή εχθρικοί, και 
πάντως όχι φιλικοί και ανθρώπινοι, άλλα μάλλον ύπουλοι και αντικοινωνι

κοί. Καί αυτό τον προβληματίζει, τον ανησυχεί, άλλα ενθαρρύνει ό ϊδιος τον 
εαυτόν του για αντίσταση, για σωστή αντιπαράθεση προς επιτυχή αντιμετώ

πιση τών όποιων δυσμενών περιστάσεων, άλλα καί για συμπεριφορά μέ 
φρόνηση στις καλές στιγμές της ζωής, δηλ. πρέπει να συμπεριφέρεται ό ίδιος 
μέ μέτρο πάντοτε, καί στις καλές καί στις κακές ήμερες της ζωής του, 
γνωρίζοντας ότι αυτή είναι ή ζωή, αυτός είναι ό ρυθμός της ζωής γενικώς 
τοΰ άνθρωπου, (δηλ. ό άνθρωπος άλλοτε πηγαίνει προς τα πάνω καί άλλοτε 
προς τα κάτω / = καί ευτυχεί καί δυστυχεί), ότι, μέ άλλες λέξεις, ή ζωή του 
εΐναι ενα κράμα χαράς καί λύπης. 

Σχετική κατά τό περιεχόμενο μέ τα ανωτέρω είναι καί μία ελεγεία (7 
D.=13 W.), στην οποία γίνεται λόγος για κάποιο ναυάγιο, όπου έχάθησαν συμ

πολίτες του, μεταξύ δέ αυτών καί κάποιος συγγενής του (ίσως ό σύζυγος της 
αδερφής του). Έδώ προσπαθεί να παρηγόρηση τους συγγενείς αυτών, πού 

11. Λεπτομερή ερμηνεία τών επί μέρους λέξεων καί φράσεων τοΰ κειμένου τούτου βλέπε 
στην ιδιαίτερη μελέτη μας: 'Αρχιλόχου άπ. 58 W. (=130 W), εν: ΑΡΧΑΙΟΓΝΩΣΙΑ, τόμ. 1, τεϋχ. 2, 
'Αθήνα 1980, σσ. 236260 (καί επανέκδοση της στα Φιλολογικά Μελετήματα μας, 'Αθήναι 2007, σσ. 
248272), βλ. καί Σκιάδα, ο.π., σσ. 9497. 

12. Βλ. λεπτομερή ερμηνεία τοΰ κειμένου αύτοΰ στην ιδιαίτερη μελέτη μας: Κριτικαί καί 
Έρμηνευτικαί Παρατηρήσεις εις 'Αρχιλόχου άπ. 67a (D.), εν: Επιστημονική Έπετηρίς τής Φιλο

σοφικής Σχολής τοΰ Πανεπιστημίου Αθηνών, τόμ. Κς' (19771978), Αθήναι 1979, σσ. 6589 (καί 
επανέκδοση της γερμανιστί στα Φιλολογικά Μελετήματα μας, Αθήναι 2007, σσ. 198213). 



'Αρχίλοχος ό Πάριος στην Θάσο 45 

έχάθησαν, λέγοντας ακριβώς, ότι σε αυτές τις «αθεράπευτες συμφορές» 
(άνηκέστοισι κακοΐοιν) μας έδωσαν οι θεοί ώς φάρμακον (!) την «δυνατήν 
υπομονή» (κρατερήν τλημοσύνην) και ότι «άλλοτε άλλος έ'χει αυτές (τις συμ

φορές)· τώρα μέν ήλθαν σε εμάς... και υποφέρουμε, όμως πάλι σέ άλλους θα 
πάνε..., άλλα κάνετε υπομονή, διώχνοντας γρήγορα το γυναικείο πένθος»13. 

Αυτά τα ολίγα από το θεματολόγιο τοϋ ποιητικού έργου του 'Αρχιλό

χου, πού ασφαλώς δέν είναι και τα μόνα, διότι πολλά άλλα ποιήματα του 
δέν σώζονται ή παραδίδονται ελλιπώς. Άς επιτραπούν ολίγες ακόμη επι

γραμματικές παρατηρήσεις: 
Μέ τον δεύτερον μεγάλον αποικισμό τοϋ 8ου αι. π.Χ. έχουν επέλθει μεγά

λες πολιτικές, πνευματικές, και κυρίως κοινωνικοοικονομικές μεταβολές, πού 
άλλαξαν αντιστοίχως και τό ύφος τοϋ λόγου, γραπτού και προφορικού. Και ό 
άνθρωπος νοιώθει τήν ανάγκη να εκφράσει τις απόψεις του για τις νέες αυτές 
μεταβολές, πού τον προβληματίζουν τώρα περισσότερο άπό άλλοτε. 

'Ενώ ή επική ποίηση (τοϋ Όμηρου) είναι αντικειμενική, εξωτερική, 
απρόσωπη, δηλ. έξω από τον άνθρωπο, ή χρονικώς ακολουθούσα αμέσως 
κατόπιν λυρική ποίηση είναι αντιθέτως υποκειμενική, εσωτερική, προσω

πική. Δέν απασχολούν πλέον και τόσο πολύ τον άνθρωπο μυθολογικές αφη

γήσεις μέ τις υπερβολές και τις φανταστικές ή απίστευτες ηρωικές και υπερ

άνθρωπες ενέργειες ή πράξεις, αλλά τα καθημερινά προβλήματα, τό τώρα, 
τό σήμερα, και όχι τό χθες, τό παρελθόν. 

Πιο συγκεκριμένα: Τί έχει ή τι νοιώθει σήμερα, κάθε ήμερα, ό άνθρωπος, 
δηλ. όλα τα συναισθήματα του, όπως είναι π.χ.: ή χαρά, ή ευθυμία, ή αισιοδο

ξία, ή ευτυχία, ή αγάπη κλπ., άλλα και ή πίκρα, ή λύπη, ή απογοήτευση, ή δυ

στυχία, τό μίσος, ό πόνος κλπ. Τέτοια συναισθήματα δημιουργούνται από τήν 
κοινωνία ή τήν πολιτεία, ή προκαλούνται κυρίως άπό τήν συμβίωση μέ τους 
συνανθρώπους μας, όπου παρατηρούνται συμπεριφορές φιλικές, ειρηνικές, 
συμπεριφορές άμιλλας και συνεργασίας, άλλα και αδικίες, εκμεταλλεύσεις, 
μηχανορραφίες, και λοιπές παρόμοιες αντικοινωνικές σχέσεις, πού κινούνται 
κυρίως άπό προσωπικά συμφέροντα ή άπό άλλες διαφορές και αιτίες. 

Και αυτά τα ούτως ή άλλως δημιουργούμενα προσωπικά συναισθήματα 
ή προβλήματα καταλήγουν ή οδηγούν σέ γραπτά κείμενα και αφορούν πλέον 
και σέ άλλους συνανθρώπους, σέ πολλούς ή σέ όλους· γι' αυτό και διατηρούν 

13. Προφανώς θρηνούσαν γυναίκες, συγγενείς των ναυαγών, ήσαν δηλ. οι μοιρολογήτρες 
στο μοιραίο αυτό γεγονός της απώλειας τών συγγενικών ή φιλικών τους προσώπων. Συνήθως οι 
γυναίκες εκτελούσαν αυτό το χρέος, διότι κατά τον Εύστάθιον εΐναι «κάρτα τοι φιλοίκτιστον ή 
γυνή», βλ. μελέτη μας: Περί αοιδών στα Όμηρικά Έπη και της «τυφλότητος» τοϋ ποιητοϋ αυτών, 
σ. 4 μέ ύποσημ. 4 (έν: Φιλολογικά Μελετήματα μας, 'Αθήναι 2007, σ. 459). 
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μέν ώς κείμενα το όνομα τού δημιουργοί) τους, άλλα απηχούν απόψεις γε

νικώς παντός ανθρώπου, σέ κάθε εποχή και περιοχή, σε κάθε χρόνο και τόπο, 
αποκτούν δηλ. πανανθρώπινο χαρακτήρα. Γι' αυτό και τα αρχαία αυτά κεί

μενα μας θεωρούνται έτσι κοινόν κτήμα όλων των πολιτισμένων ανθρώπων. 
Σέ αυτήν τήν μεγάλη στροφή στην διανόηση, στην σκέψη και στον λόγο 

πρωτοστατεί ο 'Αρχίλοχος. Κατά τον Σκιάδα (ο.π., σ. 63) ό Αρχίλοχος θεω

ρείται «ό πρώτος Ευρωπαίος ποιητής πού έστρεψε τήν ποίηση στον εσωτε

ρικό άνθρωπο, στο "εδώ" και στο "τώρα", αποσπώντας την από τις ατέρμο

νες περιπλανήσεις στή μυθική παράδοση και στις εύκλεεΐς πράξεις τών 
ηρώων». Αξιοσημείωτη εν προκειμένω είναι και ή παρόμοια παρατήρηση 
τοΰ Τρυπάνη14: «Ή στροφή από το απρόσωπο και το ηρωικό ομηρικό 
πνεΰμα προς τον προσωπικό ρεαλισμό και τή σύγχρονη ζωή είναι ή μεγαλύ

τερη συμβολή τοΰ Αρχιλόχου στην ιστορία της ελληνικής ποίησης. "Ετσι 
έγινε ό πραγματικός πατέρας τής σάτιρας και τοΰ Δυτικού ρεαλισμού, ολό

κληρης ίσως τής προσωπικής Δυτικής ποίησης». Για τήν τολμηρή δέ αυτή 
πρωτοτυπία τού Αρχιλόχου οι Αλεξανδρινοί τον περιέλαβον στον κανόνα 
τών ιαμβογράφων ποιητών, στην δέ πατρίδα του Πάρο τον έτίμησαν μέ εξαι

ρετικό ενεπίγραφο μνημείο (Ιο αι. π.Χ.). Έδώ ανήκει και μία επιγραφή τής 
Πάρου τού 3ου αι. π.Χ., «πού δίνει αποσπάσματα από τα ποιήματα τού 
Αρχιλόχου μαζί μέ βιογραφικές πληροφορίες γι' αυτόν» (Τρυπάνης, αυτόθι). 

Προς τούτοις ό Αρχίλοχος «θεωρείται ό πατέρας τής ιαμβικής ποίησης, 
ίσως μάλιστα ήταν και ό πατέρας τής ελεγειακής. Αυτό δέν σημαίνει ότι 
εκείνος δημιούργησε τα είδη αυτά, άλλα ότι τα κατέστησε άρτια όργανα 
ποιητικής έκφρασης. Μέ τον Αρχίλοχο τό ιαμβικό τρίμετρο έφτασε στην τε

λειότητα» (Τρυπάνης, ο.π., σ. 53). Και όχι μόνο αυτά, άλλα και τό τροχαϊκό 
τετράμετρο καταληκτικό, όπως ανωτέρω είδαμε, ανήκει ωσαύτως στις ιδιαί

τερες προτιμήσεις του και πολλά άλλα μεικτά μετρικά είδη, καθώς και τα 
ασυνάρτητα, όπως αποκαλούνται15. 

Τέλος «ή καταδίκη τού ποιητή άπό εκπροσώπους αριστοκρατικής σκέ

ψης, σαν τον Ηράκλειτο ... τον Πίνδαρο ... και τον Κριτία, δέν μπόρεσε να 
μειώση τήν φήμη του στους μεταγενεστέρους. Τό μνημείο μέ τις πολλές επι

γραφές, πού τού έστησε ό Σωσθένης στην Πάρο (51 D.) τον Ιο αι. π.Χ. είναι 
μία ωραία μαρτυρία γι' αυτό» (Lesky, ο.π., σ. 179). 

14. Κ. Α. Τρυπάνης, Ελληνική Ποίηση, Από τον "Ομηρο ώς τον Σεφέρη, Αθήνα 1986, σ. 53. 
15. Τα μέτρα της λυρικής ποιήσεως είναι πολλά, διότι πολλά είναι και τα συναισθήματα τοΰ 

άνθρωπου, πού τα απαιτούν. Επίσης τα επί μέρους λυρικά ποιητικά κείμενα είναι σύντομα (όλι

γόστιχα)· και τούτο, διότι δέν αντέχει πολύ τήν ένταση π.χ. τής χαράς ή τής λύπης ή καρδιά τοΰ 
ανθρώπου πβ. ομοίως τα πολύ σύντομα σημερινά τραγούδια μας. 
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Μ Η Δ Ε Ι Α  Φ Υ Γ Α Σ Ή Μ Η Δ Ε Ι Α  Ε Κ Δ Ι Κ Η Τ Ρ Ι Α ; 
(Ε . Med. 105680)1 

1055 αύτω μελήσει· χείρα δ' ου διαφθερώ 'Εμβόλιμο 1 (Αύτοδιάλογος) 
1059 μα τους παρ ' "Aiôrj νερτέρονς άλάστορας [105658,106066,1068] 
1067 αλλ ', εΐμι γαρ δη τλημονεστάτην όδόν, Εμβόλιμο 2 (Αποχαιρετισμός) 
1076 χωρείτε χωρεϊτ'· ούκέτ' ειμί προσβλέπειν [106975] 
1077 οία τε Ϋπρος νμάςΫ, άλλα νικώμαι κακοΐς. 
1078 και μανθάνω μεν οία δράν μέλλω κακά, 
1079 θυμός δε κρείσσων των έμών βουλευμάτων, 
1080 δσπερ μεγίστων αίτιος κακών βροτοΐς. 

Το δεύτερο μέρος (105680) τοϋ λεγόμενου μεγάλου μονολόγου της Μή

δειας άπό την ομώνυμη τραγωδία τοϋ Ευριπίδη συνιστά ενα από τα πλέον 
αμφιλεγόμενα κομμάτια τοΰ αρχαίου θεάτρου. Ή γνησιότητα του, παρά 
τους πολυάριθμους υποστηρικτές2, δικαιολογημένα έχει αμφισβητηθεί, 

1. Ή προκείμενη μελέτη είναι διευρυμένη μορφή ανακοίνωσης στο Συμπόσιο Μέσης Ρη

νανίας «Text und Intuition», Χαϊδελβέργη 1820.01.07· στον κύριο Prof. Dr. P. Riemer οφείλω 
θερμές ευχαριστίες για τις πολύτιμες παρατηρήσεις του. 

2. Η. D. Voigtlànder, «Spàtere Uberarbeitungen im groBen Medea Monolog?», Philologus 
101,1957, 21337· M. Dyson, «Euripides Medea 105680», GRBS 28,1987,2334· πρβλ. E. R. 
Dodds, Humanitas 4,1952, 14· G. R. Stanton, «The End of Medea's Monologue: Euripides' 
Medea 107880», RhM 130,1987, 97106· H. Diller, «θυμός δε κρείσσων των έμών βουλευμά

των», Hermes, 94,1966, 26775' G. Rickert, «Akrasia and Euripides' Medea», HSCP 91,1987, 
91117· H. Foley, «Medea's Divided Self», CA 8,1989,6185· πρβλ. P. Pucci, The Violence of Pity 
in Euripides' Medea, 1980, 6188· E. Papp, Wiener Zeitung, 17.09.04· E. Griffiths, Medea, 
London, 2006, 6568· B. Seidensticker, «Euripides Medea 105680, an Interpolation?», in: 
Cabinet of the Muses: essays on classical and comparative literature in honor of Thomas G. 
Rosenmeyer, ed. by M. Griffith and D. J. Mastronarde, Atlanta 1990, 89102 = eScholarship 
Repository, Paper Festschrift 07, Univ. of California 1990, 117 = 2005 Dept. of Classics, 
Berkeley 89102· K. Alt, «Medeas EntschluB zum Kindermord, Zu Euripides Medea 107880», 
Hyperboreus 4, 1998, 27185 A. N. Michelini, «Neophron and Euripides' Medeia 105680», 
TAPhA 119,1989,11535. 
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εξαιτίας των αλλεπάλληλων ψυχικών εναλλαγών της ηρωίδας (1040,1049, 
1056,1059), όπως και εμφανών ασυμφωνιών δομής στους στ. 1056663 καί 
106875. Στην παρούσα μελέτη θα καταδειχθεί ότι στο μέρος αυτό οι στ. 1059 
και 107680 είναι γνήσιοι, ενώ οι υπόλοιποι προέρχονται από κάποιον άγνω

στο δημιουργό (Ανώνυμο) και σχηματίζουν δύο εμβόλιμα χωρία στο αυθεν

τικό κείμενο με θέμα το έ'να τή νέα ψυχική κάμψη τής Μήδειας καί το άλλο 
έναν ακόμη αποχαιρετισμό στα παιδιά της. 

'Από τις πρώτες προτεινόμενες ερμηνείες του δυσνόητου χωρίου ήταν 
αυτή του Bethe, ο οποίος προϋπέθεσε μία ξαναδουλεμένη μορφή τοϋ έργου 
από τον ίδιο τον Ευριπίδη, καθώς καί εκείνη του Bergk, ό όποιος αναφέρ

θηκε σε μία νέα σύνθεση δύο διαφορετικών σκηνών4. Δραστικότερη λύση 
υπήρξε ή απαλοιφή ολόκληρου του δεύτερου μέρους5, ή οποία όμως παρου

σιάζεται δραματουργικά αστήρικτη6. Γιατί, πρώτον, έ'να απότομο κλείσιμο 
του μονολόγου στο στ. 1055 θα έπρεπε να ακολουθείται από άμεση θανά

τωση τών παιδιών7, αλλιώς ή καθυστέρηση τής βιαιοπραγίας έ'ως το στ. 1271 
θα είχε ανεξήγητα μεγάλη διάρκεια. Δεύτερον, ή αναποτελεσματικότητα8 

3. Ε. Christmann, Bemerkungen zum Text der Medea des Euripides, Diss. Heidelberg, 1962, 
125. 

4. Th. Bergk, Griechische Literaturgeschichte III, Leipzig (1884) 512, ύποσημ. 140 E. Bethe, 
MedeaProbleme, Berichte iiber die Verhandl. d. kònigl. Sachs. Ges. d. Wiss, zu Leipzig 70, 
1918,1. Heft, 814. 

5. G. Miiller, «Interpolationen in der Medea des Euripides», StudLtFilCl 25,1951, 6582' 
M. D. Reeve, «Euripides Medea, 10211080», CQ 22,1972,5162· J. Diggle, Euripides, Oxford 
1084* D. Bain, Actors and Audience: A Study of Asides and Related Conversations in Greek 
Drama, 1977, 26 κ.έ.· id., Masters, Servants and Orders in Greek Tragedy: Some Aspects of 
Dramatic Technique and Convention, 1981, 33· B. Manuwald, «Der Mord an den Kindern, 
Bemerkungen zu den MedeaTragôdien des Euripides und des Neophron», WS Ν. F. 17,1983, 
2761 Ο. Zwierlein, «Die Tragik in den MedeaDramen», LiteraturwissJb 19,1978,2763 αθετεί 
τους στ. 105480· U. Hubner, «Zum funften Epeisodion der Medea des Euripides», Hermes 112, 
1984, 40118 αθετεί τους στ. 104080· διαφορετικά W. Allan, Euripides: Medea, London, 2002, 
126. 

6. Μικρότερες αθετήσεις προτιμούν: Ο. Regenbogen, «Randbemerkungen zur Medea des 
Euripides», Eranos 48, 1950, 48, τον στ. 1058· G. A. Seeck, «Euripides, Medea 105968: a 
Problem of Interpretation, GRBS 9,1968, 291 κ.έ., τους στ. 106063· Η. LloydJones, 1980,51

59, τους στ. 105963· D. Kovacs, 1986,34352, τους στ. 105664. 
7. Α. Dihle, «Zum Streit um die "Medea" des Euripides», in: C. Schiiblin (Hrsg.), 

CataleptonFSfurB. Wyss, Basel, 1985,28. 
8. Εντολές έπί σκηνής είθισται να εκτελούνται αμέσως, έκτος άν απευθύνονται σέ βουβά 

πρόσωπα· βλ. D. Bain, 1981,33· id., 1977,267" πρβλ. Μ. D. Reeve, 1972,55f.· Β. Seidensticker, 
1990,92. 
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της προτροπής εξόδου άπό τη σκηνή στα παιδιά (1053) δεν αποτελεί πει

στικό επιχείρημα για τήν αθέτηση του συγκεκριμένου κειμένου, εφόσον ή 
παράταση τής αποχώρησης τους εμφανίζεται ήδη στο μή αμφισβητούμενο 
κείμενο (1020,1040,1053) και υπάρχει παράλληλο χωρίο9 καθυστέρησης 
εκτελέσιμης διαταγής στο ϊδιο έργο (89105). 

Παρ' όλα αυτά, ή πιθανότητα εμβόλιμων χωρίων από το στ. 1056 και 
1069 δύναται να στηριχθεί κατ' αρχήν σε έξωκειμενικές ενδείξεις, όπως 
είναι τα αρχαία Σχόλια. Έκεΐ, αν και άπό το στ. 1056 κ.έ. δε διασώζονται 
ρητές αναφορές σέ προσθήκες ηθοποιών, όπως παρατηρεί ό Dihle10, το μέ

χρι σήμερα λησμονημένο σχόλιο Σ! 105511, στή θέση κλειδί τής αρχής τοΰ 
προβληματικού κειμένου, παραπέμπει σέ μία άλλη ερμηνεία. Ό αρχαίος 
σχολιαστής κατανοεί το ρήμα «διαφθερώ» ως «μολύνω δια τοΰ φόνου»12 

και συνεπώς διακρίνει στο σημείο αυτό, διαφορετικά άπό τις σύγχρονες 
συνήθεις αναλύσεις, έναν νέο δισταγμό τής ηρωίδας, πριν από τήν πράξη 
τής εκδίκησης. Αυτή ή εκδοχή θα εναρμονιζόταν πλήρως μέ μία προ

σθήκη, πιθανώς κάποιου ηθοποιού, από τό στ. 1056 κ.έ. Θέμα της θα απο

τελούσε ή αλλαγή απόφασης τής Μήδειας υπέρ τής κοινής13, μαζί μέ τα 
παιδιά, απόδρασης της άπό τήν Κόρινθο στην αθηναϊκή εξορία μέχρι 
αυτή να αναζωπυρώσει πάλι τις εκδικητικές της προθέσεις τελειωτικά. 
Όμως, τό σχέδιο απόδρασης14 ώς νέο στοιχείο πλοκής απομακρύνεται 
αισθητά άπό τήν ευριπίδεια σύλληψη, εφόσον μία τέτοια εναλλακτική 
λύση ήδη αναφέρθηκε (104547), μόνο και μόνο για να παραμεριστεί σύν

τομα (104952). 

9. Η. Erbse, 1981,6682· στο Eur. Med. 89 (Diggle) ή Τροφός καλεί τα παιδιά μέσα, δηλ. 
έκτος σκηνής, τα όποια όμως μόλις στο στ. 105 στέλνονται μέσα, άφοΰ καλούνται εκ νέου στο 
στ. 98. Στο μεταξύ αύτη μιλά στον Παιδαγωγό. 

10. Α. Dihle, 1985, 1930· id., «Euripides' Medea und ihre Schwestern im europàischen 
Drama», A&A 22,1976,17584· id., «Euripides' Medea», Sitzungsb. Heidelb. Akad. Wiss. 1977,5, 
Heidelberg, 1977,5,12f.· πρβλ. Β. Seidensticker, 1900,90. 

11. E. Schwartz, Scholia in Euripidem, 1891, Voi. II, 198 «...πάλιν ενταύθα λύεται προς 
οΐκτον... Ούκ αν ούν, φησίν, έγώ μολύναιμι τω των εξ εμού παίδων αΐματι τήν εμαυτής χείρα». 

12. Ή σωστή ερμηνεία τοΰ «διαφθερώ» (1955) είναι: «δε θα αφήσω τό χέρι να λυγίσει ή 
αστοχήσει»· πρβλ. W. Schadewaldt, Monolog und Selbstgerspràch, Berlin, 1926, 195, 196 ύπο

σημ. 1 «...meine Hand ist sicher...»· πρβλ. D. Kovacs, «On Medea's Great Molologue (E. Med. 
102180)», CQ 36,1986, 350, ύποσημ. 10 «I shall not weaken my hand». 

13. D. Kovacs, 1986,344· αντίθετα Κ. Alt, 1998, 277 κ.έ. 
14. Αντίθετα M. Dyson, 1987,2831. 
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'Ανάμεσα στους θεωρούμενους εμβόλιμους στίχους, ό όρκος στις εκδι

κητικές χθόνιες θεότητες (1059) φαίνεται να ανήκει στο αυθεντικό κείμενο. 
Δε θα πρέπει οπωσδήποτε να ακυρώνει, όπως ισχυρίζεται ό Reeve15, τη δυ

νατότητα διαφυγής τής Μήδειας και των παιδιών, οΰτε να αντικρούει, όπως 
πιστεύει ό Dyson16, τήν επίκληση τοϋ θυμοΰ (1056) σέ μία στιγμή αδυναμίας 
τής ηρωίδας. Ειδικά αυτές οι ερμηνείες παραπέμπουν πιθανότατα στην 
αρχική θέση τοϋ όρκου (μετά το στ. 1055) στο κείμενο τοϋ Ευριπίδη, όπου 
σήμαινε τήν εκδίκηση. Όπως σωστά διακρίνει ό Erbse17, το αληθινό νόημα 
τών στ. 105758 συνεχίζεται στο στ. 1060 κ.έ., άφοϋ και στα δύο χωρία πα

ρουσιάζονται προσπάθειες διάσωσης, ανεξαρτήτως αν τα παιδιά σώζονται 
στην εξορία ή αν γλιτώνουν αυταπάτη μόνο αργότερα κατανοητή (1238

39)18 από επίθεση τών Κορινθίων. Επομένως, στην προσθήκη τοϋ 'Ανώνυ

μου ό όρκος σήμαινε τό θάνατο μόνο τής Γλαυκής και έμφαση δινόταν δυ

νάμει τοϋ συνδυασμού του μέ τους στ. 106061 στο μοτίβο τής φυγής άπ' τήν 
Κόρινθο. Άρα, ό συσχετισμός τής απειλής τών εχθρών μέ τήν παιδοκτονία 
θα ήταν εύλογος μόνο μετά τή μετακίνηση τοϋ όρκου στο στ. 1059. "Ετσι ό εν 
λόγω στίχος φαίνεται ξένος μέ τό κείμενο τής προσθήκης. 'Επίσης, είναι 
προφανής ή γλωσσική συγγένεια τοϋ όρκου μέ τό τελετουργικό ύφος τών 
στ. 105455 και συνεπώς ή σχέση του μέ τό αυθεντικό κείμενο. Δικαίως επι

σημαίνει ό Seidensticker, ακολουθώντας τον Mastronarde, ότι ή έκφραση 
τοϋ όρκου μέ τό μόριο «μα» συχνά συνδέεται μέ άρνηση19, προκειμένου να 

15. Μ. D. Reeve, 1972,5161. 
16. Μ. Dyson, 1987, 24, ύποσημ. 2· αντίθετα Β. Seidensticker, 1990, 93, ύποσημ. 28. 
17. Η. Erbse, 1981, 7072· αντίθετα Β. Seidensticker, 1990, 94· πρβλ. G. Α. Seeck, 1968, 

294, ύποσημ. 14,296 κ.έ.Η. J. G. Patin, Etudes sur les tragiques grecs, Euripide I, Paris 1841, Paris 
18795 137,142· D. Page, 1938,147 κ.έ.· W. Schadewaldt, 1926,193 κ.έ.· H. D. Voigtlânder, 1957, 
21737· P. E. Easterling, 2003,187200· J. Baumerts, 1968,190, ύποσημ. 2· W. Steidle, Studien 
zum antiken Drama, Mùnchen, 1968, 158 κ.έ.· G. A. Seeck, 1968,293, ύποσημ. 8· αντίθετα H. 
LloydJones, 1980, 56· πρβλ. H. D. Voigtlânder, 1957, 234 κ.έ., H. Diller, 1966, 362· Ch. Gill, 
1987, 29; πρβλ. E. Christmann, 1962,133 κ.έ. 

18. Ή Μήδεια διαφεύγει τής απειλής τών εχθρών μέ τήν απόφαση τής παιδοκτονίας (781

94). Ό 'Άγγελος δεν αναφέρεται σέ αντίποινα τών Κορινθίων (1122). Ό στ. 1061 (παΐδας πα

ρήσω τους έμούς καθυβρίσαι) επαναλαμβάνει σχεδόν αύτολεξεί τό στ. 782 (έχθροΐσι παΐδας 
τους έμούς καθυβρίσαι), άλλα δεν εκφράζει έναν πραγματικό κίνδυνο για τήν ηρωίδα. Μόνο 
όταν αυτή πρόκειται να προβεί στην πράξη (1238 κ.έ.) δικαιολογεί μία τελευταία της ηθική 
αναστολή· πρβλ. J. Baumert, 1968,14445,25055. 

19. Β. Seidensticker, 1990, 99, ύποσημ. 11 παραπέμπει σέ E.ASndr. 934, Ion 1528, Cycl. 
26264, Phoen. 1006, ΙΑ 739,948. 
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δηλώσει αλλαγή διάθεσης. Έδώ υπέρ τοϋ σχεδίου εκδίκησης (1049). 'Άρα, ό 
όρκος (1059) θα μπορούσε να συμπληρώνει συντακτικά την κατηγορική 
άρνηση «χείρα δ' ου διαφθερώ» (1055), όπως και να ολοκληρώνει τή λιτή 
επίκληση στους χθόνιους θεούς, ώστε να νομιμοποιείται αναντίρρητα ή παι

δοκτονία ώς ιερουργία. 
Στα πλαίσια αυτής της αναμόρφωσης του κειμένου το θεωρούμενο έδώ 

αυθεντικό τέλος τοϋ μονολόγου (197680) θα δεχόταν μία σημασιολογική 
προσαρμογή στο νέο θέμα. Σύμφωνα με αυτό «θυμός δε κρείσσων» θα σή

μαινε τήν έκρηξη μητρικής αγάπης, ό στ. 1077 θα απέδιδε τήν ήττα τής μητέ

ρας20 από τήν εκδικητική μανία πού τήν κυριαρχεί ματαιώνοντας οριστικά 
τό εκδικητικό της σχέδιο, και ό όρος «κακών» (1080) θα υποδήλωνε τή συν

τριβή της νικημένης άπό μία ανώτερη δύναμη. Για τον Ευριπίδη, αντίθετα, ό 
«θυμός» σημαίνει κινητήρια δύναμη ή έναυσμα για δράση21. Κατ' επέκταση 
πίσω από τήν έκφραση «νικώμαι κακοΐς» (1077) δύναται πολύ πιθανότερο 
να διαβαστεί μία σημασιολογικά ισοδύναμη έκφραση μέ τις ανάλογες «τί 
πάσχω» και «τής έμής κάκης», όπου ό συναισθηματισμός εκλαμβάνεται άπό 
τήν ϊδια τήν ηρωίδα ώς δειλία. Για τήν ευριπίδεια ηρωική Μήδειαέκδική

τρια, επομένως, ό όρος «κακοΐς» (1077) σημαίνει τήν απορριπτέα δειλή 
πράξη διάσωσης των παιδιών, ενώ στον επόμενο στίχο ό όρος «κακά» 
(1078) για τήν άλλη της όψη, αυτής τής στοργικής Μήδειαςμητέρας, δηλώ

νει, σέ αντίθεση μέ τήν ερμηνεία τών Kovacs καί LloydJones22, τό αποτρό

παιο αποτέλεσμα τής εκδίκησης της. Ή κυμαινόμενη σημασία τής Ιδιας λέ

ξης (κακά) στους στ. 1077 καί 1078 δέν αποτελεί αναγκαστικά, όπως ισχυρί

ζεται ό Kovacs23, ένα εύλογο υφολογικό μειονέκτημα. Γιατί, από τή μία, καί 
τις δύο φορές γίνεται λόγος για πράξεις, όπως σωστά μεταφράζουν οι 
Stanton καί Dirlmeier24, καί όχι για πάθη, όπως συμβαίνει στην περίπτωση 

20. Πρβλ. Η. Foley, 1989, 71 κ.έ., ύποσημ. 37. 
21. Β. Manuwald, 1983,24· πρβλ. Α. Dihle, 1985,24 κ.έ. 
22. Η. LloydJones, 1980,5759 ερμηνεύει το «δράν κακά» (1078) ώς «παθεϊν κακά»: «And 

I know clearly what misery I shall suffer...»· D. Kovacs, 1986,352: «And I know well what grief I 
shall endure...»· έδώ προτιμάται ή lectio τών περισσοτέρων MSS «τολμήσω κακά», ένώ μόνο ό 
κώδικας L καί οί αρχαίοι ήθογράφοι παραδίδουν «δράν μέλλω» (1078). 

23. D. Kovacs, 1986, 345 αποδίδει τον όρο «κακά» στο στ. 1078 ώς «wrongs» καί στο στ. 
1077 ώς «misfortunes». 

24. G. R. Stanton, 1987, 106: «I realise what evil I am about to do, but drive, which is the 
cause of the most terrible evils for mortals, is master of my plans»· πρβλ. Η. Foley, 1989, 6971: 
«I understand what sort of bad things I am about to do or suffer, but my heartdeterminedon
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των στ. 10464725. Άπο την άλλη, ή συνειδητά επιλεγμένη λεκτική διαδοχή 
στους στ. 107778 (κακοΐς/κακά) συλλαμβάνει τή διττή φύση της Μήδειας 
ώς εκδικήτριας και μητέρας συγχρόνως πού είναι αποφασισμένη να δρά

σει26, γεγονός πού επαναφέρει τον θεατή στον ειρμό του γνήσιου μέρους. 
Άρα, το «και μανθάνω» εννοείται μάλλον διευκρινιστικά («...δέν αντέχω πια 
να σας βλέπω, άλλα νικιέμαι άπ' τή δειλία, μια και γνωρίζω...»). Επίσης, ο συ

γκριτικός «κρείσσων» αποδίδεται σωστότερα ώς «(ό θυμός είναι) πειστικότε

ρος ή αποτελεσματικότερος άπο τα σχέδια μου». Ότι εδώ δέν τίθεται θέμα 
αντίθεσης ή σύγκρισης, το πιστοποιεί ό στίχος 965 («χρυσός κρείσσων λό

γων»), όπως επισημαίνουν οι Kassel και LloydJones27. Σύμφωνα με αυτή τήν 
ανάλυση, ό συγκριτικός δέν παραπέμπει στην ασύμφορη επίλυση ενός διλήμ

ματος. "Ενα δίλημμα υφίσταται, αν πραγματικά υφίσταται, μόνο ανάμεσα 
στο «τι δράσω» και στο «τί πάσχω», εφόσον ή πρώτη ερώτηση αποκαλύπτει 
τον ψυχικό βασανισμό της μάνας, ενώ ή δεύτερη αυτόν της εκδικήτριας. 

Ή γνησιότητα τοΰ καταληκτικού μέρους τοΰ μονολόγου τεκμηριώνεται 
και έκ τοΰ αντιθέτου. Άν, δηλαδή, ή υπόθεση τοΰ εμβόλιμου σεναρίου της 
διάσωσης γίνει δεκτή, πρώτον, αναιρείται ή ιδέα της εσωτερικά διχασμένης 
ηρωίδας στους στ. 105661, όπως συχνά ερμηνεύεται. Γιατί, αυτό θα εμφανι

ζόταν πολύ περισσότερο ώς το αποτέλεσμα μιας προβολής τών τελικών στ. 
107880 στους στ. 105661. Με έναν τέτοιο ϊσως συσχετισμό παρερμηνεύθηκε 
το συγκεκριμένο κομμάτι τοΰ λόγου κατά τήν πρόσληψη του άπο τή λογοτε

χνία της ύστερης αρχαιότητας28 και της πλατωνικής29 'Αναγέννησης, ώς 

revenge is master over my revenge plans, an avenging heart that is generally the greatest cause 
of ad consequences for mortals»· F. Dirlmeier, 1960,2641, Ιδιαίτερα 30 κ.έ.: «Ich weiB es wohl, 
wie groB das Ubel ist, das ich begehen will...». 

25. M. Dyson, 1987, 3334 διακρίνει στον όρο «κακά» (1078) ηθική χροιά. 
26. 'Αντίθετα D. Kovacs, 1986,349 κ.έ. και G. R. Stanton, 1987, 98· Ο. Zweirlein, 1978,27

63, ιδιαίτερα 35· πρβλ. Β. Seidensticker, 1990, 97, ύποσημ. 42. 
27. R. Kassel, «Kritische und Exegetische Kleinigkeiten IV», RhM 116, 97112· H. Lloyd

Jones, 1980,58. 
28. Eur. Med. 1078 στον Plut. Mor. VII 523C612B (Loeb)· Stob. 3, 10, 37 Perì Orges 

(Hense)· 107879 στον Luc. 65 Apol. 10 (Macleod) όπου αντί τοΰ «θυμός» παραδίδεται «πε

νία»· 1078 κ.έ. στον Clem. Alex. Strom. II147,5 κ.έ. 
29. Alcinoi Philosophi Platonici, de doctrina Platonis Liber, Marsilio Ficino Interp., Cap. 

XXIII De distinctione partium animae, o. 1956, παραθέτει τους στ. 107880 και αποδίδει το 
«θυμός» με ira: (...) videtur autem in Medea ira cum ratione pugnare: intelligo inquit, quae factura 
sum esse mala, ira tamen consilium superaf πρβλ. Albinus/wzg. Plat. dogm. C. 24, Nauck 635. 
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ένας αγώνας30 μεταξύ πάθους και λογικής31. Δεύτερον, οι τελευταίοι στίχοι 
δέν αποδυναμώνονται παρέχοντας στην ηρωίδα ελαφρυντικά32 λόγω αδυ

ναμίας ή λόγω παραίτησης της, εφόσον ή Μήδεια στο στ. 107833 ή ίδια ομο

λογεί τήν ατομική της ενοχή, κατά τή Rickert34 σέ μία στιγμή πνευματικής δι

αύγειας. Και μόνο ή επιστροφή στο μοναδικό εσωτερικό κίνητρο τοΰ φόνου 
(θυμός, ώς εκδίκηση) στους εν λόγω στίχους πιστοποιεί άπό τή μία τή μή 
γνησιότητα τοΰ στ. 1060 κ.ε. και άπό τήν άλλη τήν αυθεντικότητα τοΰ τέ

λους, τό όποιο, πέραν τούτου, σφραγίζει το λόγο μέ έ'να απόφθεγμα κατά 
τήν τυπικά ευριπίδεια τεχνοτροπία35. 

Επιπρόσθετα, ή ευριπίδεια σύλληψη θα ήταν αδιανόητη χωρίς τήν επα

νάληψη της διαταγής στο στ. 1076, ενάντια στην άποψη τοΰ Manuwald36, ο 
όποιος αποδίδει τόσο τή διαταγή αυτή, όσο και τήν επίκληση στο «θυμός» 
(1056), καθώς και τους στ. 106975 στον 'Ανώνυμο. Όμως, στην πραγματικό

τητα, και οι δύο προστακτικές «χωρείτε» (1053,1076) ισχύουν συγχρόνως 
και για τή Μήδεια. Άποτελοΰν συμμετρικά ανάλογες απαντήσεις στην επί

σης διπλή χρήση της προστακτικής «χαιρετώ», ώς άντιαποφάσεις τοΰ 'Εγώ 
της. 'Αξιομνημόνευτο είναι ακόμη ότι τό πρώτο «χωρείτε» ακολουθεί τα 
συμφραζόμενα τής επιβεβαίωσης τοΰ έκδικητικοΰ σχεδίου, ενώ τό δεύτερο 
συνδέεται άμεσα μέ τό δήθεν τελευταίο αποχαιρετισμό τής Μήδειας στα 

30. Για τον αγώνα ώς διάλογο μεταξύ γυναικείων και ανδρικών χαρακτηριστικών πρβλ. Α. 
Burnett, «Medea and the Tragedy of Revenge», CP 68,1973,124· E. B. Bongie, «Heroic Elements 
in the Medea of Euripides», TAPhA 107,1977,2756· B. M. S. Knox, «The Medea of Euripides», 
YCS 25,1977,193255=E. Segal (Ed.), Oxford Readings in Greek Tragedy, Oxford 1983, rep. 2001, 
272293· S. Flory, «Medea's Right Hand: Promises and Revenge», TAPhA 108,1978, 6974· D. 
Bacalexi, «Médée héroïque», Bulletin de l'Association Guillaume Bude, 1999,27499. 

31. H. D. F. Kitto, Greek Tragedy: A Literary Study, London, 19613,194 εννοεί στο στ. 1079 
«passion» και αποδίδει τα «βουλεύματα» ώς «reason»· Ε. Schlesinger, «Zu Euripides' Medea», 
Hermes 94, 1966, 2653=E. Segai (Ed.), Euripides: A Collection of Critical Essays. N.J., repr. 
1968, 7089· B. Snell, Scenes from Greek Drama, Berkeley & Los Angeles, 1964,5156· αντίθετα 
«θυμός» σημαίνει «injured pride» για τήν P. E. Easterling, «The Infanticide in Euripides' 
Medea», YCS 25, 1977, 177191=J. Mossmann (Ed.), Oxford Readings in Classical Studies, 
Euripides, Oxford, 2003,187200· H. LloydJones, «Euripides, Medea 105680», WuJbb N. F. 6a, 
1980, 5159 αποδίδει τους όρους αντίστοιχα μέ «my pride, my anger» και «calculation»· C. 
Collard, Euripides, Oxford, 1981,31 μεταφράζει: «my heart's anger» και «my deliberation». 

32. B. Manuwald, 1983,48. 
33. To «μανθάνω» θυμίζει το στ. 796 «τλάσ' έργον άνοσιώτατον». 
34. G. Rickert, 1987,91117, 'ιδιαίτερα 116. 
35. W. Schadewaldt, 1926,185 κ.έ., 192. 
36. Β. Manuwald, 1983, 47. 
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παιδιά της. "Ετσι, προκύπτει λογικό χάσμα ανάμεσα στην τρυφερή στιγμή 
τοΰ εναγκαλισμού και τήν απόφαση της ηρωίδας για εκδίκηση, γεγονός 
αφύσικο και γι' αυτό αμφισβητήσιμο: τήν ϊδια στιγμή να αγκαλιάζει και να 
διώχνει τους γιους της (1076), τους οποίους μάλιστα έχει ήδη δύο φορές 
αποπέμψει ρητά άπό τή σκηνή (1019,1053). 'Άν, όμως, εξαιρεθεί το χωρίο 
106975 ώς μεταγενέστερη προσθήκη, θα παρέμενε και το δεύτερο «χω

ρείτε» στα συμφραζόμενα της εκδίκησης. Επομένως, και οι τρεις προστα

κτικές (1019,1053,1076) είναι γνήσιες. Για τή μητέρα σημαίνουν τή συνειδη

τοποίηση της απώλειας της. Για τον θεατή αποτελούν σκηνοθετικούς σημα

τοδότες της παιδοκτονίας πού απειλητική όλο και πλησιάζει. 
Τήν ύπαρξη προσθήκης στο κείμενο ενισχύουν ακόμη σκηνοθετικές 

αντιφάσεις, κριτήρια δομής και σύνταξης. Κυρίως, ή ξαφνική παρουσία των 
παιδιών στο στ. 1069, άφοΰ αυτά ήδη στο στ. 1053 στέκονταν στο κατώφλι 
τοΰ σπιτιού37, δηλαδή βρίσκονταν μόλις πριν άπό τή σκηνική τους έξοδο, δί

νει τήν εντύπωση ενός χωρίου ξένου προς το αρχικό κείμενο τοΰ Ευριπίδη. 
Γιατί, ή Μήδεια εκείνη τή στιγμή καλεί τα παιδιά σαν αυτά να μή βρίσκονταν 
πλέον επί σκηνής. Άν όμως οι στ. 106975 άποτελοΰσαν μεταγενέστερο 
εμβόλιμο κάποιου 'Ανώνυμου, ό όποιος άλλαξε το αρχικό κείμενο ώς προς 
τή σκηνική παρουσία των παιδιών, δηλαδή ώς προς τή δεύτερη εμφάνιση 
τους επί σκηνής, τότε το αυθεντικό κείμενο άπό το στ. 1053 κ.έ. δέ θα έπρεπε 
να προϋποθέτει τήν παρουσία τους αλλιώς ή αλλαγή δέ θα είχε κανένα 
νόημα. Εφόσον ή σκηνική κίνηση τών παιδιών εξαρτάται άπό αυτή τοΰ 
Παιδαγωγού, θα έπρεπε αυτά, όταν ή Μήδεια τον προστάζει να φύγει μαζί 
τους (1019) και δέν τοΰ απευθύνει ξανά το λόγο, να τον ακολουθήσουν σύν

τομα. Ή ϊδια ή ηρωίδα καθυστερεί ωστόσο τήν έξοδο τους μέ τό Θρήνο της 
(102139), γεγονός πού άπό τεχνικής απόψεως είναι θεμιτό38. Στο στ. 1040 ή 
παρουσία τους είναι ακόμη ξεκάθαρη. 'Άρα, τό αργότερο στο στ. 1053 μέ τήν 
πρώτη προτροπή εξόδου στα ίδια τα παιδιά, αυτά θα έπρεπε να αποχωρή

σουν. Όμως, αυτή ή δυνατότητα μένει, όπως τώρα έχει παραδοθεί τό κεί

μενο, μέ 20 επιπλέον στίχους (μέχρι τή δεύτερη προτροπή εξόδου απευθείας 
στα παιδιά στο στ. 1976) αναξιοποίητη. Αυτό τό γεγονός συνηγορεί για τό 
πλησίασμα τών στ. 107680 προς τους στ. 105355, για λόγους καθαρά σκη

νικής συνέπειας. 'Άλλωστε, ό στ. 1076 παραπέμπει αναμφισβήτητα στο γνή

σιο κείμενο: μία φορά στην εμφατική, δμοια διατυπωμένη, προστακτική τοΰ 

37. Μ. Dyson, 1987, 30, ύποσημ. 9 πρβλ. Η. Diller, 1966, 269· D. Bain, 1977,26 κ.έ. 
38. Βλ. ύποσημ. 8. 
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στ. 1053 (χωρείτε) και μία φορά στην οπτική επαφή μεταξύ μητέρας και 
γιων (104243), μία επώδυνη στιγμή γι' αύτη, όπως καΐ ενα δεδομένο στοι

χείο της υπόθεσης του έργου. 
"Επειτα, συμφωνά με τήν αστάθεια των ευριπίδειων χαρακτήρων πού 

επισημαίνεται ήδη στην αριστοτέλεια Ποιητική59, ή συναισθηματική παλιν

δρόμηση της Μήδειας μετά το στ. 1055 θα ήταν αυτή καθεαυτή δυνατή, 
όπως υποστηρίζει ή Alt40, άλλα ιδιαίτερα ύποπτη. Γιατί, από το στ. 1056 κ.έ. 
αναδιπλώνονται τα Ίδια μοτίβα, όπως και στο πρώτο μέρος του λόγου 
(102155): ξέσπασμα μητρικής αγάπης, συμμόρφωση με το σχέδιο εκδίκη

σης. Μία εμβάθυνση στή δεδομένη εσωτερική πάλη (104055) της Μήδειας 
στους στ. 105664, όπως σχολιάζει ό Gill41, δε δικαιώνεται άπό τήν πλοκή 
τοϋ έργου, αλλά αφήνει στους στ. 105664 να φανούν ακόμη περισσότερο ώς 
θεματική επανάληψη. Έπί πλέον, το διαφορετικό ύφος της επίκλησης στο 
στ. 1056, πού ό Gill, ωστόσο, δεν αγνοεί, προδίδει αναμφίβολα μία άλλη τε

χνική. 
Παράλληλα, ή διαφορετική προέλευση των χωρίων 105658 και 107980 

υποδηλώνεται και κατά τις προσπάθειες ερμηνείας τοϋ όρου «θυμός». Τα 
δύο εμβόλιμα (105658/106066 και 106875) προϋποθέτουν μία σημασία 
της συγκεκριμένης λέξης διαφορετική άπ' αυτήν, στην οποία κατά πάσα πι

θανότητα βασίζεται τό κλείσιμο τοϋ μονολόγου. Βέβαια, ή εξήγηση τοϋ 
όρου άπό τον Dihle42 ώς μητρικό ένστικτο (στους στ. 1056 και 1079) συμ

φωνεί μέ αυτή των εμβόλιμων, άλλα επεκτείνεται λανθασμένα και στους τε

λευταίους στίχους. 'Αντίθετα, ή Alt43 ορθώς διαπιστώνει σημασιολογική 
διαφορά ανάμεσα στο θυμό τοϋ στ. 1056 (καρδιά) και σ' εκείνον τοϋ στ. 
1079 (ερέθισμα δράσης). Επίσης σωστά, παρατηρεί ό Manuwald44 ότι ό 

39. Aristot. Poet. 1454al5.1525 (OCT), όπου γίνεται λόγος περί «ανωμάλου ήθους». 
40. Κ. Alt, 1998, 277· Η. Erbse, «Zum Abshiedsmonolog der euripideiscen Medeia», 

Archaiognosia 2,1981,69 κ.έ.· πρβλ. D. Kovacs, 1986,345 πού αθετεί τους στ. 105864· διαφορε

τικά Β. Seidensticker, 1990,95 κ.έ. 
41. Ch. Gill, 1987, 26 κ.έ.· πρβλ. Th. Bergk, 1884, 512· J. Baumert, ΕΝΙΟΙΛΘΕΤΟΥΣΙ, 

Diss., Tubingen, 1968,187 κ.έ., 237. 
42. A. Dihle, 1985,24. 
43. K. Alt, 1998,28284 μεταφράζει: «Denn mein innerer Drang, meine emotionale Kraft hat 

sich des iiberlegten Plans bemâchtigt»· όμοια M. T. Cassanello, «Alastor, thymos, bouleuma nella 
Medea di Euripide: Analisi semiologica», Mythos: Scripta in honorem Mani Untersteiner (Pub. 1st. di 
Filot. Class. 30), Genova, 1970,10720. 

44. B. Manwald, 1983,46· βλ. σχετικά μέ τήν άντισωκρατική κριτική Β. Snell, «Das fruhest 
Zeugnis iiber Sokrates», Philologus 97,1948,12534, ιδιαίτερα 126· id., 1964,52 κ.έ.· F. Dirlmeier, 
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θυμός στο στ. 1056 είναι ακόμη εύμετάβολος, ενώ στο στ. 1079 εξ αρχής 
αλύγιστος. 

Πέραν τούτου, ή ρητή αναφορά τοϋ θανάτου των παιδιών και τής Γλαυ

κής, δεδομένης τής αμφισημίας45 τοϋ πρώτου μέρους τοΰ λόγου (102139, 
1053,1055), προκαλεί αυτομάτως υποψίες, σχετικά μέ τα χωρία 105658 και 
106066. Πειστικά κατανοεί ό LloydJones ώς υποκείμενο τοϋ «έκφεύξεται» 
(1064) τήν πριγκήπισσα, ακολουθούμενος από τον Seidensticker46, ό όποιος 
διακρίνει ήδη στο στ. 988 (ύπεκφεύξεται) τήν προοικονομία τοϋ θανάτου 
της. Ή Μήδεια τοϋ Ευριπίδη θα έπρεπε, ωστόσο, να το γνωρίζει αυτό ήδη 
μετά τήν εμφάνιση τοϋ Παιδαγωγοϋ (1002). 'Άρα, στο αυθεντικό κείμενο οι 
στ. 106466 (θάνατος Γλαυκής) δέν έπιτελοϋν πλέον καμιά λειτουργία, ενώ ό 
Ανώνυμος μέσω αυτών δύναται να πιστοποιήσει τήν εναλλακτική δυνατό

τητα διαφυγής τής πρωταγωνίστριας του, βάσει τών εξωτερικών κινήτρων 
φόνου, όπως πίεση χρόνου και εχθρικές απειλές. Σε ουσιαστική αντίθεση μέ 
αυτή τήν εκδοχή ή ευριπίδεια ηρωίδα μένει ολοκληρωτικά πιστή στην εκδί

κηση της προς τον Ιάσονα47. Έκτος αύτοϋ, ή γνώση τών σύγχρονα έκτυλισ

σόμενων έξωσκηνικών δρωμένων48 στους στ. 106566 άπό τή Μήδεια δέν 
είναι σύμφωνη μέ τήν υπόθεση. Άφ' ενός, γιατί έτσι αποδίδονται σ' αυτήν 
χαρακτηριστικά μάγισσας49, ενώ εκτός από τό άρμα τοϋ "Ηλιου, διατηρεί 
τήν εύθραυστη ανθρώπινη φύση της καθ' όλη τή διάρκεια τής τραγωδίας50. 
Άφ' ετέρου, γιατί μέ τή γνώση τοϋ τετελεσμένου τοϋ θανάτου τής Γλαυκής 
μειώνεται σημαντικά ή ένταση πριν άπό τήν ακόλουθη αγγελική ρήση. 'Επί

σης, μή γνήσιος φαίνεται να είναι και ό στ. 1068, εφόσον προδίδει αδιαμφι

σβήτητα έλεος απέναντι στα παιδιά51, γεγονός τό όποιο, όμως, δέ συμβαδί

«Vom Monolog der Dichtung zum "inneren" Logos bei Platon und Aristoteles», Gymnasium 67, 
1960, 31 κ.έ.· A. Lesky, «Zur Problematik des Psychologischen in der Tragòdie des Euripides», 
Gymnasium 67,1960,1026· Gh. Gill, «Did Chrysippus Understand Medea?», Phronesis 28,1983, 
13649. 

45. Πρβλ. M. D. Reeve, 1972,59 κ.έ.· Β. Seidensticker, 1990,92 κ.έ. 
46. Η. LloydJones, 1980,5657· Β. Seidensticker, 1990,92. 
47.D.Kovacs,1986,344. 
48. Έτσι ερμηνεύει ô W. Schadewaldt, 1926,197 ύποσημ. 2. 
49. Έτσι παρουσιάζεται ή Μήδεια στην ομώνυμη τραγωδία τοΰ Σενέκα καί το κινηματο

γραφικό έ'ργο τοΰ Ρ. Ρ. Pasolini. 
50. Ε. Med. 922 κ.έ. καί 1012 κ.έ. 
51. U. von WilamowitzMòllendorff, «Exkurse zu Euripides Medeia», Hermes 15,1880,481

523, ιδιαίτερα 494· W. Schadewaldt, 1926,197. 
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ζει σε καμιά περίπτωση με τις προθέσεις τοϋ Ευριπίδη. Έκτος αύτοΰ, επειδή 
συνδέει λανθασμένα το στ. 1067 με το μοτίβο της εξορίας52, ενώ ή μεταφο

ρική του σημασία μοναχικός δρόμος του τραγικού ήρωα γίνεται αβίαστα 
κατανοητή από τον θεατή. Άλλωστε, στο στ. 1068 ή πρόταξη τοΰ Υπερθετι

κοί) «τλημονεστάτην» πριν από το Συγκριτικό «τλημονεστέραν» τοϋ επόμε

νου στίχου εμφανίζεται αποκλειστικά στον Ευριπίδη και μόνο σ' αυτό το 
χωρίο53, γεγονός που αφήνει δικαιολογημένες αμφιβολίες για τό γνήσιο τοΰ 
στίχου. 

Έπί πλέον, ή αυθεντικότητα των στ. 106975 δε στηρίζεται ικανοποιη

τικά στή θεματική συγγένεια (τον αποχαιρετισμό)54 μεταξύ των χωρίων 
106980 και 102139. Ή τοποθέτηση τοϋ έναγκαλισμοϋ της ηρωίδας και 
των παιδιών της (106970) ανάμεσα στις απαράλλακτα διατυπωμένες προ

στακτικές «χωρείτε» απαιτήσεις εξόδου άπό τήν σκηνή στους στ. 1053 
και 1076, δίνει τήν αίσθηση ενός τελευταίου άποχαιρετισμοϋ, ό όποιος 
στην ανέλιξη της υπόθεσης φαίνεται εντελώς ασύνδετος. Γιατί, στην ευρι

πίδεια Μήδεια αρκεί έ'νας λεκτικός αποχαιρετισμός από τα παιδιά (1021

39), ό όποιος προηγείται της έκφρασης της εσωτερικής της πόλης (1040

52). Και μόνο ή θέση τοϋ Θρήνου της (102139) μετά τήν κοινοποίηση τών 
προθέσεων της (792,1014,1016) δηλώνει ενα αμετάκλητο φονικό σχέδιο. 
Γι' αυτό, ή επανάληψη τοϋ μοτίβου τοϋ αποχωρισμού (102139,106975) 
είναι αταίριαστη με τό ύφος τοϋ αυθεντικού κειμένου και περιττή για τή 
δομή της συγκεκριμένης σκηνής55. Τό μελοδραματικό56, σχεδόν Νεοφρόν

τειο57, ύφος τών στ. 106975 θυμίζει, επίσης, τουλάχιστον γλωσσικά, τις με

ταγενέστερες Τρωάδες (74079). Έκεΐ, ή 'Ανδρομάχη αποχαιρετά τον μι

κρό Άστυάνακτα, νήπιο ακόμη στην αγκαλιά της. 'Αντίθετα στην άποψη 
της Michelini58, σχετικά με τον ενστικτώδη δεσμό μεταξύ γονιών και 

52. Ν. Wtc^\&m,Ausgewàhìte Tragôdien des Euripides fur den Schulgebrauch erklartvon N. W., 1 
Bd. Medea, LeipzigBerlin, 19094,104. 

53. J. T. Allen  G. Italie et dì., A concordance to Euripides, Berkeley/Univ. of California, 1954, 
s.v. «τλήμων»· έρευνα τοΰ TLG απέδωσε το ϊδιο αποτέλεσμα. 

54. G. Α. Aeeck, 1968,295 κ.έ.· Ch. Gill, 1987,26. 
55. Διαφορετικά Ch. Gill, 1987, 26 κ.έ.· Β. Seidensticker, 1990, 93, ύποσημ. 25· Μ. Dyson, 

1987,34, ύποσημ. 16. 
56. G. Mùller, 1951,73 κ.έ.· U. Hiibner, 1984,20κε.· J. Baumert, 1968,153. 
57. Α. Ν. Michelini, 1989,130135· Manuwald, 1983,44,50· A Dihle, 1977,9 κ.έ.· id., 1976,177 

κ.έ.· E. Griffiths, 2006,7184, όπου ανάγει το μοτίβο της παιδοκτονίας στον Ευριπίδη. 
58. Α. Ν. Michelini, 1989,132. 



58 'Αργυρής Γ. Καρανάσιου 

παιδιών σ' αύτη τη σκηνή της Μήδειας, θα πρέπει να αντιτάξουμε ότι ή 
Τρωαδίτισσα αναγκάζεται να εγκαταλείψει το παιδί της, ενώ ή Μήδεια-

έκδικήτρια, εξ αρχής59 βυθισμένη στο μίσος της, καταστρέφει ή ϊδια τους 
γιους της. 

59. Eur. Med. 36,91,100-3,112-4,117,1053,1976 (Diggle). 



CHRISTOPHER Ν. POLYCARPOU 

AN ADDITION TO ARCHYTAS' ONTOLOGY 

Being of the opinion that Archytas modified the whole structure of the 
older Pythagorean ontology1, we approve of C.A. Huffman's wellreasoned 
statement that Archytas' formulation of definitions such as γαλήνη and νηνεμία 
is in accord with his Pythagorean background and has nothing to do with 
Aristotle's formmatter analysis2. To our way of thinking, C.A. Huffman rightly 
noted that, being chiefly influenced by Philolaus, Archytas had not made any 
distinction "between realms of being of the sort which was evident in the early 
Academy"3. Moreover, we concur with C.A. Huffman in observing that 
Archytas' view, that "since it produces both even and odd numbers, the one is 
thus evenodd" (άρτιοπέριττον), "is in stark contrast to the Platonic tradi

tion"4. As a matter of fact, one should particularly mention that, far from being 
dependent upon Plato's διαλεκτική5, Archytas' λογιστικά "is the most impor

tant of the sciences precisely because it deals with the relations between num

bers, relations that will also turn out to be crucial to the functioning of the 
state"6. In addition it should be borne in mind that Aristotle had a tendency to 
contrast not only Archytas' conception of matter with the Platonic one7 but 

1. Cf. C.N. Polycarpou, "Archytas' Ontology", Parnassos, 59,2007, p. 108. 
2. Cf. C.A. Huffman, Archytas ofTarentum, Cambridge Univ. Press, London 2005, p. 495. 
3. Cf. ibid., pp. 484 485. 
4. CI ibid., p. 4SI. 
5. In our opinion, the implication of Diogenes Laertius' statement that Archytas belonged 

to the Pythagorean School (cf. Diog. Laert., Vit. Phil., 8. 79) is that Archytas' attention was not 
devoted to the study of διαλεκτική (cf. G. Reale, Introduzione, traduzione e commentario della 
Metafisica di Aristotele, Bompiani, Milano 2004, p. 745). 

6. Cf. C.A. Huffman, op. cit., pp. 234 235. 
7. Cf. ibid., pp. 590 591. Such being the case, we cannot subscribe to the view that mature 

Platonic metaphysics is to be assigned back to Pythagoras himself (cf. M.F. Sciacca, Studi sulla 
filosofia antica, Marzorati, Milano 1971, p. 80). 
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also Archytas' conception of motion with the Platonic one8. 
Being firmly convinced that Archytas' ontology was differentiated not 

only from the Platonic one but also from the older Pythagorean one, we un

derline the fact that the Pythagoreans of the table of opposites9 had a strong 
disinclination for every aspect of the socalled curved lines (καμπνλον)10, 
whereas Archytas became enthusiastic over the properties of a cylindric 
curve11. In this connection we may note that Archytas, who could communi

cate with the physician Philistion12, must have known that the Empedoclean 
table of opposites was different from the Pythagorean one13. This being so, it 
is legitimate to argue that Archytas might have recast the older Pythagorean 
ontology without breaking away from the Pythagorean view that "the whole 
world and all things in it are summed up in the number three"14. To our way of 
thinking, it seems probable that the aforementioned Pythagorean view has 
something to do with Archytas' reference to the forces affecting the motion 
(άρχαί) of bodies (δντα)15. In other words, we think that Archytas might have 
been the first to concern himself with the properties of a figure which is called 
a "triangle of forces"16. 

One may object that, according to C.A. Huffman, "the most prudent con

clusion would seem to be that Archytas did important work in aspects of solid 

8. Cf. C.A. Huffman, op. cit., pp. 520 521. 
9. It is perhaps worth recalling that the Pythagoreans of the table of opposites were not 

willing to regard with approval the socalled Platonic table of opposites, which harmonizes well 
with Plato's metaphysics (cf. G. Reale, Per una nuova interpretazione di Platone, Vita e Pensiero, 
Milano 1991, pp. 393394). 

10. Cf. Pythagor., Β 5 Diels. 
11. Cf. W.R. Knorr, The Ancient Tradition of Geometrìe Problems, New York, Dover 

Publications Inc., 1993, p. 51. It is an accepted truth that Plato disagreed with Archytas about 
the approach on the solution of geometrical problems (cf. F. Ueberweg, Grundriss der 
Geschichte der Philosophie, vol. 2, part 2, Schwabe, Basel 2007, p. 345). 

12. Cf. C.N. Polycarpou, "Eudicus of Locroi", Diotima, 30,2002, pp. 172173. 
13. Cf. E. Zeller  R. Mondolfo, La filosofia dei Greci, part 1, vol. 2, La Nuova Italia, 

Firenze 19502, p. 663. 
14. Cf. Pythagor., Β 17 Diels. (The translation is by W.K.C. Guthrie, Aristotle. On the 

Heavens, Harvard Univ. Press, Cambridge Massachusetts 1939, p. 5). 
15. Cf. supra and n. 1. 
16. Cf. A. Isaacs, A Dictionary of Physics, Oxford Univ. Press, London 19963, p. 440. 
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geometry that would later serve as part of the mathematical foundation of 
the discipline of mechanics"17. Now there is no denying the fact that 
Archytas had no hesitation in making use of mechanical procedures in geo

metric studies18. On the other hand, it stands to reason that for Archytas, 
who was a scientist skilled in strategy, mechanics had a great deal to do with 
military machines19. Moreover, it seems probable that Archytas was the first 
to put forward the opinion that the facts about the balance depend upon the 
circle20, and those about the lever depend upon the balance21. To our mind, 
Archytas' interest in the properties of the lever comes from the fact that in 
the time of Archytas22 the forceps were of great importance to dentists23. In 
point of fact, the author of Mechanical Problems makes the following re

marks: "Why do dentists find it easier to take out teeth by applying the 
weight of the forceps than with the bare hand? Is it because the tooth more 
easily slips from the hand than it does from the forceps? Or does iron slip 
more easily than the hand and also does not press evenly on the tooth all 

17. Cf. C.A. Huffman, op. cit., p. 83. As a matter of fact, the screw and the pulley may have 
been invented by Archytas (cf. D. Mustilli, "Civiltà della Magna Grecia", in Atti del Terzo 
Convegno di Studi sulla Magna Grecia. Taranto, 1317 Ottobre 1963, Arte Tipografica, Napoli 
1964, p. 18; C.G. Brauer, Taras, Caratzas, New Rochelle 1986, p. 48), though the evidence 
seems to be unreliable (cf. C. Singer, A History of Technology, Oxford Univ. Press, London 
1956, p. 631). 

18. Cf. Κ. Tybjerg, "Hero of Alexandria's Mechanical Treatises: Between Theory and 
Practice", in A. Schurmann, Physik. Mechanik, Steiner, Stuttgart 2005, p. 222. 

19. Cf. G. Cambiano, Figure, macchine, sogni, Edizioni di Storia e Letteratura, Roma 2006, 
pp. 163164. It deserves to be noted that the Pythagorean Zopyrus of Tarentum, who might 
have been an older contemporary of Archytas, had a good reputation as a mechanician (cf. C.H. 
Kahn, Pythagoras and the Pythagoreans (translated from English into Modern Greek by M. 
Stavropoulou), Enalios, Athens 2005, p. 80). 

20. Cf. F. Karfik, Die Beseelung des Kosmos, Saur, Munchen 2004, p. 175. 
21. Cf. Β. Meissner, "Die mechanische Wissenschaft und ihre Anwendungen in der 

Antike", in A. Schurmann, op. cit., p. 130. To our way of thinking, it is remarkable that the so

called Archytean reference to the lever is also a reference to concentric circles (cf. Β. Meissner, 
op. cit., p. 130). Granting this to be true, we think that in all probability Archytas' mechanics was 
influential in formulating Eudoxus' theory of homocentric spheres (cf. Eudox., F124 Lasserre). 

22. Cf. G. Baggieri  M. di Giacomo, Odontoiatria dell'antichità in reperti osteodentari e ar

cheologici, Mei A Mi, Roma 2005, p. 192. 
23. Cf. T. MeyerSteineg, Chirurgische Instrumente desAltertums, Fischer, Jena 1912, pp. 36 37. 
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round? For the flesh of the fingers being soft should stick more easily and fit 
more readily round it. But the forceps are really two levers working in oppo

site directions, having the point at which the blades are joined together as 
the fulcrum; dentists use this instrument for extraction because they find it 
moves more easily"24. 

Keeping in mind that for the author of Mechanical Problems many prob

lems related to the lever are not theoretical but eminently practical matters, 
we subscribe to C. Singer's view that "the Pythagoreans in fact were among the 
Greek thinkers closest to reality and experience"25. Furthermore, we concur 
with A. Fouillée in observing that the Pythagoreans embraced a version of em

piricism which is in line with the existence of impersonal natural laws26. In 
view of the fact that Archytas was a Pythagorean scientist, we consider that he 
must have known that in many cases the meaning and content of the posited 
scientific results are closely related to metaphysics27. Taking into account that 
Archytas was fascinated by the medical implications of the Pythagorean con

ception of αρμονία28, we contend that he might have approved of cosmologi

cal investigations based on the Pythagorean approach to αρμονία29. Now it is 
worth mentioning that Archytas showed unwillingness to accept Plato's ap

proach on the solution of the problem of the composition of the World

24. Cf. Arisi., Mech. 21, 854 a 1625. (The translation is by W.S. Hett, Aristotle. Minor 
Works, Harvard Univ. Press, Cambridge Massachusetts 1936, pp. 377379). 

25. Cf. C. Singer, op. cit., p. 632. 
26. Cf. A. Fouillée, L'avenir de la métaphysique fondée sur l'expérience, Alcan, Paris 18902, 

pp. 68 69. In this connection we may note that Archytas, who strove to explain the cause of mo

tion "in terms of impersonal natural laws", had no hesitation in making mention of the socalled 
"inequality of forces" (cf. C.A. Huffman, op. cit., p. 521). 

27. Cf. G. Heymans, Einfuhrung in die Metaphysik, Barth, Leipzig 1905, p. 23. 
28. Cf. V. Nutton, Ancient Medicine, Routledge, London 2004, p. 332. The Archytean 

conception of αρμονία can be understood by taking into account that Archytas was a thinker 
skilled in music (cf. E. Moutsopoulos, "On the Relation between Plato and Archytas" (in 
Greek), Proceedings of the Academy of Athens, 62,1987, p. 306). As a matter of fact, it is worth 
adding that, according to W. Burkert, it is beyond doubt that Archytas never broke away from 
the Pythagorean conception of worldorder (cf. C.H. Kahn, op. cit., pp. 8788). 

29. From this point of view one should particularly mention Hicetas'cosmological investi

gations (cf. C.N. Polycarpou, "Ecphantus' Theory of the Constitution of the Cosmos", 
Philosophia, 31,2001, pp. 7879). 
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Soul30. On the other hand, it should be borne in mind that Archytas exerted 
influence upon Ecphantus, who posited the existence of mathematical rela

tions proceeding from divine providence31. This being so, we may reach the 
conclusion that for Archytas ontology is the study of forces affecting the mo

tion of bodies32 in a matter consistent with the existence of mathematical rela

tions proceeding from divine providence. 
Being of the opinion that for Archytas λογιστικά primarily was "the study 

of the motion of bodies (οντά) with reference to the forces affecting the mo

tion (άρχαί)"33, we may stress the point that Archytas paved the way for 
Eudoxus' wellknown dictum that, in contradistinction to the animals, man is 
able to treat the phenomena of nature in mathematical terms34. Moreover, far 
from disregarding the fact that Archytas was no willing to concern himself 
with mechanics as applied to farming and to transport35, we take into account 
that Archytas' interest in the properties of the lever harmonizes well with the 
Greek approach to mechanization36. On the other hand, "in view of the fact 
that Aristotle never made mention of any definition of number given by 
Archytas, we may reach the conclusion that it hardly seems credible that 
Archytas profoundly stimulated research into the socalled science of numeri

cal first principles"37. In other words, we put forward the opinion that 
Archytas, who must have known that Speusippus' prima facie Pythagorean 
theory of numerical first principles38 was out of line with the ontological foun

30. Cf. I. Mueller, "Greek arithmetic, geometry and harmonics: Thaïes to Plato", in C.C.W. 
Taylor, Routledge History of Philosophy, Routledge, London 1997, p. 288. 

31. Cf. C.N. Polycarpou, op. cit., p. 88. As far as we know, M. Pfalz, Dion der Syrakusaner, 
Pickenhahn, Chemnitz 1877, p. 17, was the first to stress the point that Ecphantus made a name 
for himself by arguing for the existence of divine providence. 

32. Cf. supra and n. 15. 
33. Cf. C. N. Polycarpou, "Archytas' Ontology", Parnassos, 59,2007, p. 108. 
34. Cf. Idem, "Eudoxos' Theory of Knowledge" (in Greek) [forthcoming]. 
35. Cf. J. P. Oleson, The Oxford Handbook of Engineering and Technology in the Classical 

World, Oxford Univ. Press, London 2008, p. 584. 
36. Cf. V. Chapot, "Sentiments des anciens sur le machinisme", Revue des Études 

Anciennes, 40,1938, p. 160. 
37. Cf. C. N. Polycarpou, "Archytas' Ontology", Parnassos, 59,2007, p. 102. 
38. Cf. A. Metry, "Speusippos. Philosophie als Universalwissenschaft", in M. Erler  A. 

Graeser, Philosophen desAltertums, vol. 1, Wissenschaftliche Buchgesellschaft, Darmstadt 2000, 
p. 151. 
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dations of genuine Pythagoreanism39, formulated his ontology in order to ar

gue for the Pythagorean doctrine that mathematics have important practical 
value40. 

39. Cf. ibid., p. 152. 
40. Cf. M. Gentile, La metafisica presofistica, Editrice Petite Plaisance, Pistoia 20062, p. 61. 



IOANNIS A. VARTSOS 

FIFTH CENTURY ATHENS 
CITIZENS AND CITIZENSHIP 

There is a fundamental misunderstanding of what citizenship meant to the 
Athenians. Under the seductive influence of modern liberalism it has become 
confused with the idea of the brotherhood of man, democratic government, 
and universal citizenship. So the Athenians of the fifth century are criticised for 
not having extended their citizenship to the Empire. The democracy drew fire 
for restricting citizenship, which is somehow interpreted as an undemocratic 
measure; citizenship is equated with the franchise and so it is denied that 
women were citizens. I propose to concentrate upon the work of Solon, 
Cleisthenes and Pericles in connexion with citizenship, in the expectation that a 
continuous story will emerge and in the hope that the results may clarify the 
issue as a whole. 

First, I join A. W. Gomme in stating dogmatically that "The idea of kinship 
as the basis of membership of the state was fundamental throughout Greece, 
and in this respect the nationality of the mother was as important as that of the 
father; it was not confined to Athens or democracies"1. In the polis of Athens 
there was never a racial or semi-racial problem; hence this belief in kinship 
remained peculiarly strong and was perhaps more difficult to overlook than it 
might have been elsewhere. This is the spirit that pervades Pericles' address to 
his fellow-citizens in 431 B.C. He has much to say about "our forefathers" but 
we must keep in mind that: "The same people, generation after generation, 
have always inhabited our land"2. 

Before Solon, all citizens belonged to the phratries and the tribes and at 
least professed a kinship based on blood. This early fiction persisted; it was 
certainly what the Athenians of a later age wanted to believe. Thus citizens 
could not be manufactured artificially, in courts of law, for example, as they are 
today. One can well imagine how shocking to Athenian sensibilities was 
Solon's law that offered citizenship to aliens on a large scale. The unpre-

1. Essays in Greek History and Literature (Oxford, 1937), p. 86. 
2. Thucydides, II, 36,1. 
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cedented radical character of this act should not induce us to distrust Plutarch's 
account, which is in fact confirmed by the history of the next ninety years as 
well as by Plutarch's own misgivings. This is what Plutarch writes3: "He granted 
the status of citizenship to none but those who were in permanent exile from 
their own countries or who were moving their households to Athens to steer 
trades. He did this not so much to drive away the other foreigners as to lure 
these immigrants to Athens with a guarantee of citizenship; and at the same 
time he believed that reliance could be placed on those who had been 
compelled to renounce their native lands as well as those who had voluntarily 
abandoned their homes with intent". 

Plutarch lived nearly seven centuries later than Solon. Yet, with his 
perspective and his knowledge of intervening history, he is troubled. "The law 
causes perplexity" he writes. It perplexed him because it was contrary to Athenian 
tradition and his comment, I think, confirms the authenticity of a measure that he 
would gladly disbelieve. He was a Hellene. Our responsibility is to discover in 
what extraordinary circumstances Solon could persuade the Athenians to accept 
his proposal, if only temporarily. It must have been abominable to many of them. 
Of course, he had special powers and thus was probably able to work by decree. I 
do not believe that an organised assembly {εκκλησία) existed before Solon, who 
therefore was not dependent upon the votes of a body of citizens. This is a 
separate argument. Fortunately, it is irrelevant to our immediate purposes, for 
Solon's decision became law. Yet he must have been strong enough to meet the 
anticipated criticism of his fellow-citizens. 

First let us recall the service that Solon rendered to the state, the service 
that gained him his reputation. Faced with a desperate economic crisis, the 
result of a poor soil that refused to support the population, he eased the 
condition of the impoverished farmers and, in the interests of those to whom 
the land could not afford a livelihood, he injected new energy into the arts and 
crafts, manufacture and industry (Plutarch's word is τέχναι). It is generally 
assumed, rightly, I think, that Solon's chief concern was the ceramic industry, 
the making of pots and their export along with the oil that they contained. 
Plutarch's chapter 22 in his biography of Solon is significant in that within a 
single sentence he links three items: a) the city was steadily becoming filled 
with people who poured into Attica from all quarters; b) the state had nothing 
to export; c) he therefore directed the citizens into craftsmanship (τέχναι). 

Solon, then, rebuilt the ceramic industry, partly to provide occupation for 
Athenians who had abandoned the land and who might otherwise find 

3. Solon, 24,2. 
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themselves idle in the city, partly to create goods for export. His success was 
instantaneous and spectacular. He diverted the urban idle into ceramics, and 
yet a lack of skilled artisans at once became evident; hence his astonishing 
invitation to aliens. We cannot assume that he was enticing mastercraftsmen as 
teachers; there had always been a ceramic industry at Athens and Solon was not 
instituting something new. Rather, he was thinking in broad terms; idle 
Athenians were absorbed and there was room for more hands. Even so, he 
acted cautiously. Citizenship was not offered to mere drifters, whom according 
to Plutarch, he was not trying to expel. These were the people who had poured 
aimlessly into Attica. On the contrary, he sought men of some substance and 
skill, who were potentially what we sometimes call good citizens. The desperate 
solution to his problem indicates that the emergency itself was desperate. 

There were powerful Athenians who had submitted only temporarily to 
Solon's flaunting of tradition. That they cherished their resentment is shown by 
Aristotle's report4 of the civil strife that broke out soon after Solon's retirement 
from office and withdrawal from Athens. Three groups appeared in the contest 
for political domination that lasted for a generation. Two of these were the men 
of the plain (πεοιακοϊ) and the men of the shore (παράλιοι), whom one may 
loosely style as conservatives and liberals; to these we scarcely need intro

duction. But now a third element entered Athenian politics, the men of the hills 
(οιάκριοι). There had, one may guess, been radical Athenians before this, many 
of them oppressed and aggrieved; after Solon, for the first time we find them as 
a considerable political force with able and respected leadership. Peisistratos 
seems to have inspired confidence among the poor and discontented; in 
addition, writes Aristotle, Peisistratos was joined by those whose descent was 
impure and their motive was fear. Only one element in Athens could effectively 
be called impure in descent; the aliens invited to Athens and given citizenship 
by Solon. Their fear can be readily identified: that they would be deprived of 
their still precarious citizenship by the other parties or by one of those parties; 
one may be sure that such a threat existed. Thus it can be perceived clearly 
where the abitious Peisistratos looked for support and we can hear distinctly the 
promises he made: a new deal for the "havenots"; security for the new citizens. 
In a sense Solon guaranteed the rise of Peisistratos. 

We hear no more of citizens, legitimate or illegitimate, until after the 
eviction from Athens of Hippias and his kinsmen in 511/0 B.C. The silentium 
invigorates the argument. Peisistratos and his son kept their promises. The new 

Α.ΆΘ.Πολ. 13,45. 
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citizens and their descendants lived in peace. There is no doubt that the tyrants 
followed Solon in guarding the interests of the urban population. Probably 
more aliens came to the city. There is no evidence, however, that there were 
further grants of citizenship and it is unnecessary to assume such grants. 

It is sometimes carelessly said that tyranny at Athens was succeeded by 
democracy. What really happened, as conscientious historians know, is that 
Athens experienced a significant interlude of oligarchy accompanied by 
political unrest. In the struggle that followed the departure of Hippias, two 
prominent Athenians emerged as leaders: Cleisthenes the Alcmaionid, whose 
versatile father had once led the men of the shore, the liberals, and Isagoras, 
the new champion of the conservatives, or the oligarchs. Cleisthenes was 
defeated and Isagoras found himself free to implement a programme5. 

I have alreary quoted and explained Aristotle's statement that Peisistratos 
was supported by those of impure descent because they were afraid. Aristotle 
also believes that this fear requires an explanation. Whereas I have glanced in 
the past, Aristotle has looked ahead in the future. Anticipating history by about 
sixty years, he adds: "that they were afraid is proved by the fact that after the 
downfall of the tyrants the Athenians conducted a census, since many were 
participating in the citizenship inappropriately"6. I have also identified the 
supporters of Peisistratos with Solon's beneficiaries; Aristotle astutely connects 
them directly with the census completed later in the century, when it must have 
been their lineal descendants who were in danger. Naturally, it was the 
oligarchic conservatives who especially wished to defend the integrity of 
Athenian citizenship and who had not ceased to detest Solon's heterodoxy of 
long ago. We are not informed in specific terms of Isagoras' policies. But we can 
reconstruct one: the census was his and he lost no time in putting it into effect. It 
was a fundamental plank in his platform; ultimately, it failed to support him. 

The census deprived many of their citizenship. Once again an ambitious 
politician accepted help where he found it. Very much as Peisistratos had done 
before him, Cleisthenes appealed to those who had been struck from the rolls, 
probably a substantial number, and promised them restoration and freedom 
from fear in the future. This is how Aristotle's words, "he wooed the démos1", 
should be understood. Granted, his particular clients had lost their citizenship 
and so, technically, were not part of the demos. It mattered little in those 

5. Άθ. Πολ. 20,1. 
6. Άθ. Πολ. 13,5. 
7. Άθ. Πολ. 20,1. 
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turbulent months; they were many and perhaps dangerous. And probably they 
had the sympathy of their friends in the demos, which in this context must be 
understood not as the citizen-body but as the popular element in the citizen-
body. Besides, Cleisthenes undoubtedly offered attractive prospects to the 
demos itself. Eventually, Cleisthenes was the victor. But Isagoras held the 
upper hand for some time, perhaps more than two years, at least until the 
beginning of the year 508/7 B.C., when he began the archonship to which he 
had been elected. He did not finish it. The ill-omened intervention of the 
Spartan king Cleomenes caused revulsion in Athens: Isagoras was exiled and 
Cleisthenes returned to work on his own programme without harassment. 

Athenian politicians seem to have paid their debts and Cleisthenes was no 
exception. The repayment took the form of a comprehensive reorganisation of 
the political structure of Athens. This time the treatment would bring 
permanent cure. The complexities of the reconstitution of the tribes and 
therefore of political life will not here detain us. Cleisthenes' motives for so 
sweeping a reform, however, are part of our investigation. The new 
composition of the citizen-body in ten tribes rather than in the old four broke 
up existing blocs; political issues in the sixth and fifth centuries are not the 
same. The innovations allowed him to remove the emphasis from membership 
in the phratry as an indication of citizenship. Henceforth, the basic unit would 
be the demos, a local division of Atttica that had no implication of kinship. The 
demos rather than the patronymic, which might suggest foreign antecedents, 
would suffice as an official designation of citizenship; enrolment in the demos 
became a legal criterion of citizenship. 

In his study of Cleisthenes, Aristotle missed the point. He did not 
understand what Cleisthenes did or why he did it. His failure has led many 
students from the truth. In a passage that is blatantly corrupt he writes that 
Cleisthenes enrolled many aliens as citizens8. This paraphrase evades the 
corruption and does no violence to what Aristotle in fact wrote; his blunder 
may indeed have been more serious, for slaves are also present in the sentence. 
He has been interpreted, reasonably enough, as asserting that Cleisthenes 
converted non-citizens into citizens on a large scale. Now Aristotle was a 
Hellene and sufficiently familiar with Athenian concepts to be disconcerted, 
just as Plutarch was to be later, and for the same reason. So he takes the 
trouble to add that men may become citizens unjustly, in which case they are 
not really citizens at all9. The age-old feeling never quite attained oblivion. 

8. Politics, III, 1275b. 
9. Politics, III 1276a. 
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The solution is simple and does not require discussion of the textual 
corruption. Cleisthenes' enrolment of citizens must be read in conjuction with 
the census promulgated by Isagoras. Cleisthenes did not admit new citizens; he 
restored to their citizenship those whose names had been deleted by Isagoras, 
that is, the descendants of the aliens invited by Solon, who to an Athenian 
conservative were still of impure descent. 

E. M. Walker, to an extent following Grote, comes close to perceiving what 
happened and the connection between Cleisthenes and Solon. He apparently 
believes, however, that resident aliens multiplied under the Peisistratids and 
later, and that these benefited from Cleisthenes' reform. "The object", he 
remarks, "of Cleisthenes in dissociating citizenship from the clan, and 
connecting it with the demos, was to facilitate the admission to citizenship of 
those who could not prove pure Athenian descent, and to render their position 
unassailable for the future". Restricted to those whose residence and 
citizenship went back to Solon, this is an accurate observation. What Walker 
appends shows that he has missed the vital and specific motivation of 
Cleisthenes' reform: "For half a century or more Athens remained faithful to 
the liberal policy of her great reformer, and her citizenship was open to those 
who had no claim to pure Athenian blood. It was left to the most famous 
democratic statesman of the ancient world Pericles himself to reverse the 
enlightened policy of his predecessor, and once more to impose the test of pure 
Athenian descent on both sides»10. 

The success of Cleisthenes' legislation may be judged by the final 
disappearance of the clients of Solon, Peisistratos, and Cleisthenes as a subject 
of political controversy. Pericles' law of 451/0 B.C. was unrelated to them. Ari

stotle's report of the law is straightforward: "because of the number of citizens 
they voted on motion by Pericles that citizenship should be confined to those 
with citizenfathers and citizenmothers"11. The discerning reader will note 
that women are citizens. That the number of citizens was growing by mid 
century is demonstrable. There is a size beyond which a direct democracy 
cannot function efficiently; in fact, I have sometimes been awed by the 
accomplishments of a body, the ekklesia, in which the quorum was normally, I 
believe, 6,000. Pericles and other Athenians might well have been worried by 
the growth of the demos, the body of adult males eligible to attend the 
assembly. Yet, what effect could the law have upon this? The answer is, no 

10. The Cambridge Ancient History, IV (Cambridge, 1930), pp.145146. 
11. Άθ. Πολ. 26,4. 
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effect at all. The birth-rate was increasing and this could not be controlled by 
Pericles' law. We are entitled to conclude, then, that many aliens had sur
reptitiously inserted their names into the rolls of citizens. Such misdemeanours 
could always have been stopped and the perpetrators punished. Probably the 
state had been lax; illegal growth could no longer be tolerated and the law gave 
notice that in the future enforcement would be more rigorous. And so it was. 
But the law could not artificially limit citizenship, nor was it intended to do so. 
The citizens, in the prosperity of the times, continued to multiply. 

One might, so far, argue that the law was futile. Still, there was more to it than 
a reaffirmation of existing law: from this time on an Athenian must prove that 
both father and mother were citizens. Here was a break with earlier practice. Now 
it is a curious fact that, while the aristocratic families had bitterly opposed the 
granting of citizenship to out aliens and its retention by their descendants, they 
had allowed their own young men to bring home foreign brides to be the mothers 
of citizens; so far no protest had ever been uttered. Both Megacles and 
Hippocleides, of rival aristocratic families, had, about 575 B.C., sought the hand 
of Agariste, daughter of the tyrant of Sicyon. The date is worth consideration, for 
this was just the period in which Solon's new citizens foresaw danger to their 
tenure in Athens. Megacles had won the princess and the first-born son was that 
very Cleisthenes who had protected those of impure descent and built the 
democratic constitution in the last decade of the sixth century. No one will deny 
that Cleisthenes, son of a Sicyonian mother and one-time archon, was an 
Athenian citizen. How can one avoid the conclusion that, down to the time of 
Pericles' law, citizenship was inherited from the father alone, and that the state 
never did "impose the test of pure Athenian descent on both sides"? I recall 
Gomme's dictum that "the nationality of the mother was as important as that of 
the father". The principle remains sound; this was the Athenian conviction, 
although it was not enacted as law until 451/0 B.C. The practice requires that 
Gomme's words be taken with some reservations, thanks to the aristocracy's habit 
of issuing its own dispensations while at the same time expressing indignation at 
the conduct of others. There is, after all, a difference between a man with an 
Athenian father and one with no acceptable parent at all. And in sixth-century 
Athens there was a difference between an aristocrat and a commoner. 

I identify other examples of foreign blood among the notable families; one 
thinks of Cimon, son of Miltiades' Thracian bride, and Thucydides the histo
rian, son of Oloros, of the same family; his patronymic betrays his ancestry. 
Historians should be embarrassed to admit that there has been debate 
whether Pericles' law was retroactive. Obviously it was not, for Cimon served 
as general after passage of the law. It did not affect those with unimpeachable 
claims to citizenship or those guaranteed security by Cleisthenes; nor did it 
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"reverse the enlightened policy" of Cleisthenes, to which it had no reference. 
Strictly, the mixed marriage defied Athenian principles. The precedent had 

been set by the Few in the sixth century. To what extent the Many followed this 
precedent in the fifth century one can only guess. I believe that in the generation 
after the Persian invasions substantial numbers of young Athenians saw the 
world and liked what they saw - or whom they saw. Borrowing a hint from 
Gomme, I suspect that there developed in Athens a growing fear that many 
Athenian girls would be left without husbands. One needs little imagination to 
believe that Athenian mothers with marriageable daughters became increasingly 
vocal; and they would have been joined, of course, by fathers and brothers. The 
consequent domestic pressure would not have been trivial and would have 
helped to force passage of the law of 451/0 B.C., moved by Pericles himself. 
There might also have been a little malice. In earlier generations the foreign 
bride had been acceptable to the Few; the Many, perhaps, though they 
themselves had become involved, relished the law as a rebuke to the Few. Or 
possibly the Many had adopted the practice of the Few without discretion, had 
spoiled a good thing, so to say, and forced action by the state. In any case, this 
aspect of the law was pertinent and no doubt effective, as Pericles himself was to 
discover. More, it may betray a hint of another motive: if the demos was to grow, 
wich could scarcely be avoided, it became imperative that it be kept racially pure. 

Discouragement of marriage with foreigners has been seen as a means of 
limiting the citizen-body. A moment's reflexion shows that this will not do. 
Apart from the fact that the law was not retroactive, obedience to the law would 
not increase bachelors or serve as a contraceptive. Young Athenians, concerned 
about the status of their future children, would simply marry Athenian girls, 
who were no less fertile than women from abroad, Hellenes or barbarians. 

Pericles' law is dated firmly by Aristotle to the archonship of Antidotos, 
451/0 B.C. Six years later the Egyptian Psammetichos sent a generous gift of 
corn to Athens for distribution among the citizens12. It has been claimed that 
the law should be connected with the gift: an avaricious demos, with an eye on 
their share of the distribution, voted to restrict citizenship. But the interval of 
six years makes this view improbable. Men are persistent, however, and, to 
avoid the dilemma, the proposal has been made that the law should be re-

dated to 445 B.C. On the contrary, the two events were quite separate, that is, 
the law had nothing to do with the gift. 

Nevertheless, the gift did cause upheaval. The Athenians held a οιαψηφι-

12. Philochoros, frag. 119; Plutarch, Pericles, 37, 3. 
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σμός, a scrutiny of the rolls of citizens, and, according to Philochoros, 4,760 
names illegally present were stricken13. Plutarch sees that the gift led to the 
scrutiny. Again, the Athenians are accused of greed. The charge is ill-based. 
The gift was for the citizens and it was reasonable to examine the records. If 
Philochoros' figure is accurate, we must surely assume that this was the first 
rigorous examination since passage of Pericles' law. That no scrutiny had been 
held after approval of the law is perhaps surprising. The gift put an end to delay 
and the result, the discovery of 4,760 pseudo-citizens, supplies the principal 
motivation for the law; indeed, it justifies the law. There were many enrolled 
who had no right to citizenship. Those whose liberal feelings are pained by the 
scrutiny should be reminded that in our society an election is normally 
preceded by a revision of the voters' list. There are certain privileges that 
belong to citizens alone. This is not to deny that unworthy motives may have 
excited some of the prosecutions that occurred in Athens. 

The law was embodied in the Athenian code and the scrutiny provoked no 
violent objections. In the last year of his life Pericles, having lost both his 
legitimate sons, pleaded that his son by Aspasia be enrolled as a citizen in 
contravention of his own law. The demos granted his plea14. There were no 
protests; every Athenian understood the principle: a citizen was one who had 
always inhabited the land. No one else had a right to citizenship, which might 
occasionally be voted as a special privilege. 

The law of Pericles and the Athenian ideas of citizenship have caused great 
distress among historians, from whom I select a few sentences. The Athenians' 
"conception of political democracy was a partial one, not extending to women, 
aliens or slaves within the state or relations with other states; hence huge 
resources of cooperative energy, devotion to the common good and potential 
leadership were left untapped"15. The law "is just as likely to reflect a desire on 
the part of the privileged to limit their own numbers in response to an increase 
in the value of their privileges"16 "...it may seem a paradox that the name of the 
most famous champion of the popular cause in the ancient world should be 
associated with a measure which seems to the modern mind so essentially 
undemocratic... few measures of constitutional reform at Athens have a better 
right to be called reactionary. Cleisthenes had broken down the old barriers 
which excluded, not only the resident alien, but the offspring of mixed 

13. Philochoros, frag. 119; Plutarch, Pericles, 37,3. 
14. Plutarch, Pericles, 37, 2 and 5. 
15. W. R. Agard, What Democracy Meant to the Greeks (Madison, Wis., 1960), p. 256. 
16. A. French, The Growth of the Athenian Economy (New York, 1964), p. 148. 
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marriages". The law "meant the assertion of the principle of privilege in its 
most offensive form. It proclaimed that the Empire existed for the benefit of 
Athens"17. 

One had better look cold-bloodedly at political democracy. What is it? To 
a Hellene -and why not to a modern?- it is government by the demos, the 
citizen-body; it is government in which all the citizens (adult males in Athens) 
have equal privilege. It goes without saying that in a democracy citizenship may 
not be restricted arbitrarily. I contend that there is nothing arbitrary about an 
age-old tradition that defines citizenship as a privilege and responsibility to be 
enjoyed by those who belong to the polis, the state. The citizen had privilege; 
he also had responsibility. The privileged, as citizens, could not and did not 
limit their own numbers; they did agree that infiltration by foreigners should be 
stopped. Whether they did this in response to an increase in the value of their 
privileges is debatable. 

The law was passed in 451/0 B.C., before the peace with Persia, before the 
cleruchy to Brea, perhaps before dispatch of most of the cleruchies. It is too 
easy, I think, even in a democracy, always to seek the personal and selfish 
motive, especially when another explanation, based upon tradition and far 
more credible, is ready to hand. The simple answer is often the right answer. 

Pericles, that famous champion of the popular cause, was an Athenian. He 
expressed a popular conviction that had never gone out of style. This is proved 
not only by the fact that the law was passed by the ekklesia but also by the 
absence of reaction later. Cleisthenes had broken down no barriers. He had 
merely eliminated a specific problem, at the same time furthering his own 
ambitions. Walker sees an "organic connection" between the introduction of 
pay (the date of which we do not know) and the restriction of the franchise by 
Pericles. He writes of Greek democracy as "not the overthrow of privilege, but 
merely the extension of its area". This interpretation, if it is pertinent at all, 
seems to me little more than a desperate and superfluous attempt to defend an 
already innocent democracy. We do not have to consider the Empire, whether 
it existed for the benefit of Athens, because this has nothing to do with the 
purpose of the law. The Empire, I concede, may have contributed to the 
prosperity that attracted so many aliens to Athens. If many of these had their 
names inserted illegally into the rolls of citizens, the resulting situation could 
have made an investigation, and in due course the law, inevitable. 

17. Walker, CA.K, V (1935), pp. 102-103. 
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Η ΕΝΝΟΙΑ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΣΤΟΥΣ ΠΡΟΣΩ ΚΡΑΤΙΚΟΥΣ, 
ΤΟΥΣ ΣΟΦΙΣΤΕΣ, ΤΟΝ ΠΛΑΤΩΝΑ ΚΑΙ ΤΟΝ ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΗ 

Ή δικαιοσύνη κατέχει στους αρχαίους "Ελληνες φιλοσόφους την ανώ

τερη θέση της αξιολογικής κλίμακας, δεδομένου ότι αύτη δεν αποτελεί 
απλώς θεμελιώδη έννοια της κοινωνικής και πολιτικής ζωής, άλλα επεκτεί

νεται σε ολόκληρο το σύμπαν για να διασφαλίσει το μέτρο και την τάξη σε 
θεούς, ανθρώπους και φύση. Χαρακτηριστική είναι εν προκειμένω ή ηρα

κλείτεια φράση: «"Ηλιος γαρ ονχ νπερβήσεται μέτρα ει δε μη, Ερινύεςμιν 
Δίκης επίκουροι εξενρήσονσιν» 1, καθώς και ή παρμενίδεια αντίληψη περί 
τής «πολυποίνον Δίκης», ή οποία εξασφαλίζει την αιωνιότητα και την τελει

ότητα τοΰ οντος2. 
Ή δικαιοσύνη, ακριβώς όπως και ό νόμος, έσήμαινε αρχικά το έ'θος (τη 

συλλογική συνήθεια), κατόπιν δε προσέλαβε τή σημασία τοΰ όρθοϋ και τοΰ 
δέοντος: «δίκη μεν εστίν ερδειν τα χρή έόντα»3 (Δημόκριτος). Στο πλαίσιο 
αυτό συσχετίσθηκε με τήν έννοια τοΰ μέτρου ή τήν απουσία τής ύβρεως και 
τής πλεονεξίας. 

Οι κύριες μορφές τοΰ δικαίου τόσο στην αρχαία Ελλάδα όσο και στις 
ήμερες μας είναι οι εξής: 

Ι. Το δίκαιο τοΰ ισχυρότερου. 
Π. Ή ισονομία. 
III. Το δίκαιο τοΰ κρείττονος (τοΰ πλέον αξίου, τοΰ σοφοΰ, τοΰ ενάρε

του, τοΰ ειδήμονος). 

1. Ηρακλείτου, DK (Η. Diels  W. Kranz (eds), Die Fragmente der Vorsokratiker, 
Weidmann, 18. Auflage 1989 (19031), Zurich, Hildesheim, Β 94. Βλέπε επίσης Αριστοτέλους, 
Ηθικά Νικομάχεια, V, 1,1129a, 3133. Η. Liddell  R. Scott, Μέγα λεξικον τής ελληνικής γλώσ

σης, μετάφρ. Ξ. Μόσχου, 'Εκδόσεις Ί . Σιδέρη, Αθήναι, τόμ. α', σελ. 625. Ί . Σταματάκου, Λεξικον 
τής αρχαίας ελληνικής γλώσσης, Έκδ. Φοίνιξ, Αθήναι 1972, σελ. 274. F. Μ. Cornford, From 
Religion to Philosophy, Princeton University Press, Princeton, New Jersey 1991, σελ. 11. 

2. Παρμενίδου, DK, Β 1,14· Β 8, 14. 
3. Δημοκρίτου, DK, Β 256. Βλέπε επίσης Η. W. D. Ross, Αριστοτέλης, μετ. Μ. Μήτσου, 

Εκδόσεις Μ.Ι.Ε.Τ., Γ έκδοση, Αθήνα 2001, σελ. 297. 
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Ι. Το δίκαιο τοΰ ισχυρότερου 

Ή έννοια της δικαιοσύνης συνδέεται στενά με εκείνη τοΰ νόμου, όπως 
είχε παρατηρήσει και ό 'Αριστοτέλης: «πάντα τα νόμιμα εστί πως οίκαια»4. 
Οι δύο έννοιες διαχωρίσθηκαν κυρίως κατά την εποχή των σοφιστών, οι 
όποιοι θεώρησαν ότι το δίκαιο αναφέρεται συνήθως στή φύση, ενώ ό νόμος 
είναι μια συνθήκη πού συνάπτουν οι άνθρωποι και πού υπηρετεί ως επί το 
πλείστον το συμφέρον τοΰ ισχυρότερου, δηλαδή εκείνου πού κατέχει τήν 
εξουσία, εϊτε αυτός είναι ένας μονάρχης, εϊτε ολίγοι αριστοκράτες, εϊτε ό πο

λυπληθής δήμος: «Τοϋτ' ονν εστίν... εν άπάσαις ταϊς πόλεοι ταύτόν είναι δί

καιον, το της καθεστηκυίας αρχής ξυμφέρον» (Θρασύμαχος), ή «πέφνκεν... 
το μεν κρεΐσσον (το δυνατώτερο) ήγεϊσθαι, το δε ήσσον επεσθαι»5 (Γορ

γίας), και ακόμη «ή δε... φύσις αύτη άποφαίνει δτι δίκαιον εστί τον άμείνφ 
τον χείρονος πλέον εχειν και τον δννατώτερον τον άδννατωτέρον» (πλατω

νικός Καλλικλής)6. Στο ίδιο πλαίσιο σκέψης ό 'Αντιφών ταυτίζει τή δικαιο

σύνη με τους ισχύοντες εκάστοτε νόμους («δικαιοσύνη ονν τα της πόλεως 
νόμιμα, εν ή αν πολιτεύεται τις μη παραβαίνειν») και τήν ορίζει ώς το μη άδι

κειν, μηδέ άδικεΐσθαι7. Ό ηθικός αυτός σχετικισμός τών σοφιστών θεμελιώ

νεται στην αντίληψη ότι ό άνθρωπος πρέπει «να μεταχειρίζεται... το νοΰ του 
και σε κανέναν άλλο να μήν εμπιστεύεται τήν καθοδήγηση του, όταν ... απο

τιμά τις θρησκευτικές, τις ηθικές και τις πολιτικές αξίες, παρά μόνο στο ϊδιο 
το λογικό του»8. 

Παρ' όλα αυτά ό μΰθος τοΰ Πρωταγόρα, στον ομώνυμο πλατωνικό διά

λογο, περί της εξελικτικής πορείας τοΰ ανθρωπίνου γένους από μια πρωτό

γονη κατάσταση αγριότητας και αλληλοσπαραγμού προς μια ειρηνική συμ

βίωση μέσα στις πολιτικές κοινωνίες, υποδηλώνει ότι όλοι οι άνθρωποι δια

θέτουν ώρισμένες έμφυτες ικανότητες για ενάρετη συμπεριφορά. "Εχουν 

4. 'Αριστοτέλους, Ηθικά Νικομάχεια, V, 1,1129b 1213. Ε. Μ. Michelakis, «Das Naturrecht 
bei Aristoteles», στον τόμο τοΰ E. Berneker (ed.), Zur Grìechischen Rechtsgeschichte, Wissen

schaftliche Buchgesellschaft, Darmstadt 1968, σελ. 171. 
5. Πλάτωνος, Πολιτεία, 1,338e339a. Γοργίου, Ελένης έγκώμιον, DK, Β 11, 6,13, σελ. 290. 

L. Gernet, «Einfuhrung in das Studium des alteri Grìechischen Rechts», στον τόμο τοΰ Ε. 
Berneker (ed.), Zur Grìechischen Rechtsgeschichte, σελ. 26. 

6. Πλάτωνος, Γοργίας, 483cd. 
7. 'Αντιφώντος, DK, Β 44, Fragment A, Col. I (611, σελ. 346). Βλέπε επίσης DK, Β 44, Col. 

I (1215, σελ. 354: «το μη άοικεΐν μηδένα μη άδικονμενον αυτόν δίκαιον εστίν». 
8. Ε. Π. Παπανούτσου, Ηθική, Πέμπτη έκδοση, Τόμος Ι, 'Εκδόσεις Δωδώνη, ΆθήναΓιάν

νινα 1995, σελ. 34. Ibid. σελ. 35,38. Κ. Bormann, Πλάτων, μετ. Ί . Καλογεράκος, 'Ινστιτούτο τοΰ 
βιβλίου  Ά. Καρδαμίτσα, 'Αθήνα 2006, σελ. 43,45. 
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συγκεκριμένα μια φυσική προδιάθεση για την αιδώ και την δίκην πού τους 
ώθεΐ να σέβονται τους άλλους και να είναι δίκαιοι, τιμώντας έτσι τα δύο 
αυτά θεϊκά δώρα πού συνενώνουν τους ανθρώπους με δεσμούς αγάπης και 
ομόνοιας, εξασφαλίζοντας τις απαραίτητες προϋποθέσεις της δημιουργίας 
των πόλεων9. 

Ή δικαιοσύνη εκφράζεται, κατά τον σοφιστή, δια των νόμων οι όποιοι, 
όχι μόνο δεν βλάπτουν τους πολίτες, άλλα τους οδηγούν στην αρετή εν εϊδει 
παιδαγωγών, παίρνοντας τή σκυτάλη άπό τους διαφόρους διδασκάλους πού 
έχουν οι άνθρωποι από τή στιγμή της γέννησης τους μέχρι τήν ενηλικίωση 
τους10. Πρέπει λοιπόν να τηρούνται άπό όλα τα μέλη της κοινωνίας για όσο 
διάστημα θεωρούνται άπό αυτά δίκαιοι και ωφέλιμοι: «οία γ' αν έκάσττ] πά

λει δίκαια και καλά δοκγ}, ταϋτα καϊ είναι avrfj, εως αν αυτά νομίζη»11. 

Π. Ή ισονομία 

Ό όρος «ισονομία» σημαίνει τόσο τήν ϊση διανομή κάποιων πραγμάτων 
(τα ϊσα νέμειν), όσο και το πολίτευμα, στο όποιο τήν αρχή ασκούσε ό δήμος. 
Κατά τον πέμπτο και τον τέταρτο αιώνα π.Χ., σήμαινε επίσης τήν ισότητα 
τών πολιτών προ τού νόμου, δηλαδή τήν ισότιμη αντιμετώπιση αυτών άπό 
τήν εκτελεστική (δικαστική) εξουσία, ανεξάρτητα της κοινωνικής και οικο

νομικής τους θέσης12. 

9. Πλάτωνος, Πρωταγόρας, 320 c322 d. W. Κ. C. Guthrie, The Sophists, Cambridge, At the 
University Press, 1971, σελ. 93,103,138,173. Β. Κύρκου, αρχαίος ελληνικός διαφωτισμός και 
σοφιστική, 'Ιωάννινα, 1986, σελ. 214215. J. De Romilly, Les grands Sophistes dans l'Athènes de 
Périclès, Editions de Fallois, Paris 1988, σελ. 159178,214,224231, όπου επισημαίνεται μεταξύ 
άλλων ότι ή πρωταγόρεια διάκριση δύο σταδίων στην εξέλιξη τού ανθρωπίνου γένους (δη

λαδή της δημιουργίας τού τεχνικού πολιτισμού και της συγκρότησης της πολιτικής κοινωνίας) 
γίνεται ακριβώς για να τονισθή ή σπουδαιότητα τών πολιτικών αρετών. 

10. Πλάτωνος, Πρωταγόρας, 325 c326 e: «και τροφός και μήτηρ και παιδαγωγός και 
αυτός ό πατήρ περί τούτου διαμάχονται, όπως βέλτιστος εσται ό παις, παρ' εκαστον και έργον 
και λόγον διδάσκοντες και ένδεικνύμενοι δτι τό μεν δίκαιον, τό δε άδικον, και τάδε μεν καλόν, 
τόδε δε αίσχρόν, και τόδε μεν δσιον, τάδε δε άνοσων, και τα μεν ποίει τα δε μή ποίει... Μετά δε 
ταϋτα εις διδασκάλων πέμποντες πολύ μάλλον εντέλλονται έπιμελεϊσθαι ενκοσμίας τών παί

δων ή γραμμάτων τε και κιθαρίσεως... Οί τ' αύ κιθαρισταί, έτερα τοιαύτα, σωφροσύνης τε επι

μελούνται και δπως αν οί νέοι μηδέν κακουργώσιν ... Έπειδάν δε εκ διδασκάλων 
άπαλλαγώσιν, ή πόλις αύ τους νόμους αναγκάζειμανθάνειν και κατά τούτους ζην... δς δ' αν 
εκτός βαίνη τούτων, κολάζει». 

11. Πλάτωνος, Θεαίτητος, 167 α W. Κ. C. Guthrie, The Sophists, σελ. 175. J. De Romilly, 
Les grands Sophistes dans l'Athènes de Périclès, σελ. 257258. 

12. Σόλωνος ποιήματα, frag. 3, Diehl. Gr. Vlastos, «Isonomia», American Journal of 
Philology, 74 (1953), σελ. 348351,355356. «Equality and Justice in Early Greek Cosmologies», 
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Ή έννοια της ισονομίας μπορεί να έντοπισθή σε αποσπάσματα τοϋ 
'Αναξίμανδρου, τοϋ Εμπεδοκλέους και τοϋ Άλκμαίωνος τοϋ Κροτωνιάτη. 
Ή «δίκη» πού εξασφαλίζει την τάξη και την αρμονία τοϋ σύμπαντος δέν 
είναι στους ανωτέρω διανοητές μόνο ανθρώπινη υπόθεση, άλλα μια κυ

ρίαρχη δύναμη πού διέπει ολόκληρο το σύμπαν. Τα τέσσερα στοιχεία στο 
απόσπασμα τοΰ 'Αναξίμανδρου (γη, νερό, πϋρ και αέρας) δίδουν έ'τσι οίκην 
και τίσιν άλλήλοις της αδικίας κατά την τον χρόνου τάξιν13. 

Το ϊδιο συμβαίνει και μέ την Φιλότητα και το Νεΐκος στο σύστημα τοϋ 
'Εμπεδοκλέους, πού εναλλάσσονται εσαεί, ισοδύναμα και αμοιβαία κατά τη 
δημιουργία των κόσμων, ενώνοντας και χωρίζοντας αντίστοιχα τα τέσσερα 
ισοδύναμα ριζώματα καί τα σώματα πού προέρχονται από αυτά14. 

Στον Άλκμαίωνα ευρίσκουμε επίσης την ιδέα της ισονομίας των δυνά

μεων15, ή οποία θεωρείται άπο τον φιλόσοφο απαραίτητη προϋπόθεση τόσο 
για την υγεία τοϋ σώματος όσο καί για την ευνομία της πόλης, αντίθετα μέ την 
μοναρχίαν (δηλαδή την υπερίσχυση τοϋ ενός στοιχείου ή τοϋ ενός άρχοντος 
επί των άλλων) πού προκαλεί την νόσον σε ανθρώπους καί πολιτείες16. 

III. Ό νόμος ή το δίκαιο τοϋ κρείττονος, κύριοι εκφραστές τοΰ οποίου 
είναι ό Ηράκλειτος, ο Δημόκριτος και ό Πλάτων 

Ό Ηράκλειτος διακηρύσσει απερίφραστα ότι ό άριστος είναι τόσο 
σπουδαίος ώστε ισοδυναμεί μέ μύριους: «εις εμοί μύριοι εάν άριστος ή»17, 
τονίζοντας έ'τσι τη σημασία πού έ'χει ή διακυβέρνηση της πόλης από αυτόν, 
δηλαδή άπο έναν άρχοντα σοφό καί ενάρετο, όπως τον οραματίσθηκε αργό

τερα ό Πλάτων στο πρόσωπο τοϋ βασιλέως  φιλοσόφου18. 
Καί ό Δημόκριτος πιστεύει επίσης ότι ό άρχων πρέπει να είναι ό κρείτ

/ e / \ / I V Ι ~ / V / Ι Ο 

των (ο σοφωτερος): «νομω και αρχοντι και τω σοφωτερω εικειν κοσμιον»^. 
'Επειδή όμως ή εξουσία διαφθείρει καί τους πλέον άξιους, πρέπει οι νόμοι (ή 

Classical Philology, 42 (1947), σελ. 156178. Κ. Latte, «Das Rechtsgedanke im archaischen 
Griechentum», στον τόμο τοϋ E. Berneker (ed.), Zur Grìechischen Rechtsgeschichte, σελ. 9198. 

13. 'Αναξίμανδρου, DK, Β 1. 
14. Εμπεδοκλέους, DK, Β 17: «Νεΐκος καί Φιλότης... ϊση μήκος τε πλάτος τε». 
15. Άλκμαίωνος, DK, Β 4. 
16. Άλκμαίωνος, DK, Β 4. Ό Άλκμαίων ομιλεί εδώ για το ανθρώπινο σώμα, άλλα καί 

μόνο ή χρήση τών όρων «ισονομία» καί «μοναρχία» παραπέμπει σε πολιτικές καταστάσεις. 
17. Ηρακλείτου, DK, Β 49 [113]. 
18. Πλάτωνος, Πολιτεία, VII 540 ab. Ibid. V 473 cd, VI 499 bc. Ζ'Έπιστολή, 328a. 
19. Δημοκρίτου, DK, Β 47. Βλέπε επίσης ibid. Β 267: «φύσει το αρχειν οίκήιον τω κρέσ

οονι». 
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κάποιος άλλος αντίστοιχος μέ αυτούς θεσμός) να υποχρεώνει τους κυ

βερνώντες να πράττουν τα δίκαια: «ουδεμία μηχανή τω νυν καθεστώη 
ρυθμω μη ουκ άδικεϊν τους άρχοντας, ην και πάνυ αγαθοί εωσιν... άλλα τις 
ή θεσμός ή τι άλλο άμυνεϊτω τα δίκαια ποιεϋντι»20. Ό νόμος συμβαδίζει έ'τσι 
μέ τή δικαιοσύνη και γίνεται ή ασπίδα της ενάντια στις ατασθαλίες των κυ

βερνώντων. 
Στον Πλάτωνα τα πράγματα είναι πιο σύνθετα. Ό φιλόσοφος, σέ αντί

θεση μέ τους σοφιστές πού αντιλαμβάνονται συνήθως τή δικαιοσύνη ώς μία 
έννοια σχετική και ωφέλιμη σέ μία μόνο μερίδα πολιτών, αναζητεί ενα δί

καιο σταθερό καί απόλυτο, το όποιο θεωρεί ότι ευρίσκεται πέρα άπό τον με

ταβαλλόμενο εμπειρικό κόσμο, ενα δίκαιο πού θα λειτουργεί ώς πρότυπο 
καί ώς κανόνας της ανθρώπινης συμπεριφοράς καί θα ρυθμίζει τις σωστές 
ισορροπίες τόσο μέσα στην κάθε ατομική ψυχή όσο καί σέ επίπεδο πολι

τικής κοινωνίας, ακόμα καί όταν δέν θα υπάρχει κανένας θεατής τών πρά

ξεων μας (μύθος του Γύγη)21. 
Ό Πλάτων σέ όλους σχεδόν τους διάλογους του ομιλεί περί της δικαιο

σύνης, δεδομένου ότι τήν θεωρεί σπουδαιότερη από όλες τις άλλες αρετές 
(τή σοφία, τήν ανδρεία καί τή σωφροσύνη) καί απαραίτητη προϋπόθεση της 
ατομικής καί της συλλογικής ευδαιμονίας: «εγώ μεν... εν τω καλλίστω (τήν 
δικαιοσύνην τίθημι), δ καί δι' αυτό καί δια τα γιγνόμενα άπ' αύτοϋ άγαπη

τέον τω μέλλοντι μακαρίω εσεσθαι»22. 
Ό φιλόσοφος δίδει μάλιστα στην Πολιτείαν ώρισμένους διαχρονικούς 

ορισμούς της πού μπορούν να συνοψισθούν σέ έναν: δικαιοσύνη σημαίνει το 
να πράττει κάθε μέρος της ψυχής ή τής πολιτείας τα εαυτού, δηλαδή εκείνα 
πού αρμόζουν στή φύση του καί να μήν αναμειγνύεται στα αλλότρια: «το τα 
αύτοϋ πράττειν καί μή πολυπράγμονειν δικαιοσύνη εστί»13. Παρόμοια 

20. Δημοκρίτου, DK, Β 266. 
21. Πλάτωνος, Πολιτεία, Π, 359 c360 a. Tò δίκαιο, όπως το αντιλαμβάνεται ό Πλάτων, συ

νιστά τήν υγεία τής ψυχής, αντίθετα μέ τήν αδικία πού τήν βλάπτει ανεπανόρθωτα. Ή δικαιο

σύνη έχει έτσι ώς αποτέλεσμα τήν ευδαιμονία τόσο τοϋ άνθρωπου όσο καί τής πόλης, έφ' όσον 
είναι ή τάξη εκείνη πού διατηρεί κάθε μία άπό τις ψυχικές μας δυνάμεις ή τις κατηγορίες τών 
πολιτών στή θέση τους. Συγκεκριμένα το λογιστικό ή οι φιλόσοφοι πρέπει να άρχουν, ενώ τα 
υπόλοιπα μέρη τής ψυχής (θυμοειδές, έπιθυμητικό) ή τής πολιτείας (πολεμιστές, χειρώνακτες) 
να ακολουθούν τις εντολές τού κρείττονος (Πολιτεία, IV, 430 e444 d, IX 586 e). Βλέπε επίσης 
Gr. Vlastos, Πλατωνικές μελέτες, μετ. Ί . Άρζόγλου, Β' έκδοση, Μορφωτικό "Ιδρυμα 'Εθνικής 
Τραπέζης (Μ.Ι.Ε.Τ),'Αθήνα 2000, σελ. 175. 

22. Πλάτωνος, Πολιτεία, Π, 358 a. 
23. Πλάτωνος, Πολιτεία, IV, 433 a. Βλέπε επίσης ibid. IV, 433 e434 a: «καί ταύτη άρα πη 

ή τοϋ οικείου έξις τε και πράξις δικαιοσύνη αν όμολογοϊτο» καί IV, 444 d: «το δικαιοσύνην 
έμποιεΐν τα εν τη ψυχή κατά φνσιν καθιστάναι κρατεΐν τε και κρατεΐσθαι υπ' αλλήλων, το δε 
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άποψη περί της δικαιοσύνης διατυπώνεται και σε άλλα χωρία της Πολιτείας 
όπως στο 443 e  e: «Tò δέ γ ε αληθές, τοιούτον τι ην, ώς εοικεν, ή δικαιοσύνη 
αλλ' ου περί την εξω πράξιν των αύτοϋ, άλλα περί την εντός, ώς αληθώς περί 
εαυτόν και τα έαντοϋ, μη εάσαντα ταλλότρια πράττειν εκαστον εν αντώ μηδέ 
πολυπράγμονεϊν προς άλληλα τα εν τη ψυχή γένη, άλλα τω δντι τα οικεία ευ 
θέμενον καϊ άρξαντα αυτόν αύτοϋ και κοσμήσαντα και φίλον γενόμενον 
εαυτώ και συναρμόσαντα τρία όντα... ούτω δη πράττειν ήδη». 

Ό Πλάτων δίδει λοιπόν ιδιαίτερη σημασία στη σωστή διάπλαση της κάθε 
ατομικής "ψυχής (αύτη συνίσταται στην κυριαρχία του λογιστικού επί τού θυ

μοειδούς και τού έπιθυμητικού), γιατί ή δικαιοσύνη τής πόλεως εξαρτάται από 
τη δίκαιη συμπεριφορά των πολιτών της. Έξ άλλου ή πόλη δεν είναι τίποτε 
άλλο παρά ή μεγέθυνση τής ατομικής ψυχής και ώς εκ τούτου για να έπιτευχθή 
ή δικαιοσύνη στην πόλη απαιτούνται οι ϊδιες διαδικασίες πού χρειάζονται για 
να είναι δίκαιος ένας άνθρωπος, δηλαδή να εκπαιδεύονται κατάλληλα όλοι 
ώστε να άρχουν οι φιλόσοφοι (οι πλέον σώφρονες, ειδήμονες και ενάρετοι πο

λίτες) και να υπακούουν σε αυτούς οι πολεμιστές και οι χειρώνακτες24. 
Στους Νόμους το δίκαιο καθορίζεται από τον τρόπο, σύμφωνα μέ τον 

όποιο πρέπει να απονέμονται στους πολίτες οί τιμές και τα αξιώματα. Έτσι 
δηλώνεται σαφώς ότι αυτά πρέπει να παρέχονται από τήν πολιτεία ανά

λογα μέ τις ικανότητες, τις γνώσεις, τήν παιδεία και τήν αρετή ενός εκάστου: 
«τω μεν γάρ μείζονι πλείω, τω δ' ελάττονι σμικρότερα νέμει, μέτρια δίδουσα 

άόικίαν παρά φύσιν αρχειν τε και άρχεσθαι άλλο υπ' άλλου». Κ. Bormann, Πλάτων, σελ. 214, 
219. Ε. Barker, Ό πολιτικός στοχασμός στην αρχαία Ελλάδα. Ό Πλάτων και οί καταβολές του, 
μετ. Κ. Κολιόπουλος, έκδ. Ποιότητα, 'Αθήνα 2007, σελ. 381. "Οσον άφορα τον ορισμό τής δικαι

οσύνης ώς το πράττειν τα εαυτού, βλ. W. Κ. C. Guthrie, Οί'Έλληνες φιλόσοφοι, μετ. Α. Η. Σα

κελλαρίου, έκδ. Παπαδήμα, Αθήνα 2007, σελ. 1617, όπου σημειώνεται ότι ό Πλάτων μέ τον 
ορισμό αυτό επανέρχεται στην ομηρική σημασία τοΰ όρου, σύμφωνα μέ τήν οποία σωστή (δί

καιη) πράξη σήμαινε να ξέρεις τή θέση σου και να μένεις σε αυτή. Ό σπουδαίος μελετητής 
όμως δέν δίδει τήν απαιτούμενη προσοχή στα ομηρικά χωρία, στα όποια δικαιοσύνη σημαίνει 
επίσης να μήν βλάπτεις τον άλλο (π.χ. Ίλιάς, Γ 350354), ούτε στή σχετική πλατωνική διδασκα

λία, στην όποια οί ομηρικές (αριστοκρατικές) ταξικές διακρίσεις δέν έχουν καμμιά θέση, εφ' 
όσον στον Πλάτωνα οί φυσικές προδιαθέσεις και ικανότητες των πολιτών είναι εκείνες πού 
καθορίζουν κατά κύριο λόγο τή θέση τους μέσα στην πολιτεία. 

24. Πλάτωνος, Πολιτεία, IV, 432 b. Ibid. Π, 368 e369 a: «Δικαιοσύνη, φαμέν, εστί μεν 
ανδρός ενός, εστί δε που και όλης πόλεως;  Πάνυ γ ε, ή δ' δς.  Ούκοϋν μείζον πόλις ενός 
ανδρός;  Μείζον, εφη.  "Ισως τοίνυν πλείων αν δικαιοσύνη εν τω μείζονι ένείη κάί ράων κα

ταμαθεϊν. ει ούν βούλεσθε πρώτον εν ταϊς πόλεσι ζητήσωμεν ποιόν τι εστίν έπειτα οΰτως επι

σκεψώμεθα και εν évi έκάστω, τήν τοϋ μείζονος ομοιότητα εν τη τοϋ ελλάττονος ιδέα έπισκο

ποϋντες». Βλέπε επίσης Gr. Vlastos, «Δικαιοσύνη και ευτυχία στην πολιτεία», στον τόμο Πλα

τωνικές μελέτες, σελ. 169210. 
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προς την αυτών φύσιν έκατέρφ ... εστίν γαρ δήπου και το πολιτικον... αυτό 
το δίκαιον»25. Την πολιτική δικαιοσύνη εφαρμόζει ό βασιλεύς  φιλόσοφος 
κατά τον καλύτερο τρόπο, χωρίς να χρειάζεται τους νόμους, γιατί έφθασε 
στην εξουσία, άφοϋ προηγουμένως δοκιμάσθηκε για τις γνώσεις και την 
αρετή του: «γενομένων δε πεντηκοτουτών τους διασωθέντας και άριστεύ

σαντας πάντα πάντη εν εργοις τ ε και επιστήμαις προς τέλος ήδη άκτέον... 
και Ιδόντας το αγαθόν αυτό, παραδείγματι χρωμένονς εκείνω, και πόλιν καί 
ίδιώτας καί εαυτούς κοσμεϊν τον επίλοιπον βίον»26. 

Στο τέλος όμως της πορείας του ό Πλάτων, απογοητευμένος από τα πο

λιτικά συστήματα της εποχής του, άλλάσσει απόψεις. Πιστεύει πλέον ότι καί 
ο καλύτερος πολιτικός, μόλις ανέλθει στην εξουσία θα διαφθαρεί μέ αποτέ

λεσμα να μήν επιδιώκει το δίκαιο καί το κοινό καλό, αλλά τό προσωπικό του 
συμφέρον: «ανθρωπεία φύσις ουδεμία ικανή τα ανθρώπινα διοικούσα αυτο

κράτωρ πάντα, μή ούχ ύβρεως τε και αδικίας μεστοϋσθαι»27. 
Για να άποφευχθή αυτό πρέπει να υπάρχουν δίκαιοι νόμοι (τό δεύτερο 

κατά σειράν καλό μετά τους φιλοσόφους  βασιλείς) πού θα λειτουργούν ώς 
ασπίδα τοϋ λαού καί θα αναγκάζουν τους πολιτικούς να ενεργούν προς 
όφελος των αρχομένων, παρά τον γενικό τρόπο πού αυτοί αντιμετωπίζουν 
συνήθως τα πράγματα: «νυν δε ου γάρ εστίν ούδαμοϋ ουδαμώς, αλλ' ή κατά 
βραχύ διό δή το δεύτερον αίρετέον, τάξιν τε καί νόμον, α δή το μεν ώς επί το 
πολύ ορά καί βλέπει, τό δ' επί παν αδυνατεί»28. 

Στο σημείο αυτό πρέπει να επισημάνουμε ότι οι διάφορες μορφές δικαίου 
ανευρίσκονται ήδη στα ομηρικά καί στα ησιόδεια κείμενα. Παρατηρούμε έτσι 
ότι στον Όμηρο ό Ζευς, άλλοτε παρουσιάζεται ώς απόλυτος μονάρχης πού 
επιβάλλει τή θέληση του σε θεούς καί ανθρώπους μέ τή δύναμη του (δίκαιο 
τοϋ ισχυρότερου29), άλλοτε εμφανίζεται ώς υπέρτατος εγγυητής του νόμου 
καί της τάξης (δίκαιο τοϋ κρείττονος, δηλαδή τοϋ πλέον αξίου30) καί άλλοτε 
ώς υπέρμαχος της ισονομίας, όταν μοιράζεται, κατόπιν κληρώσεως, από κοι

25. Πλάτωνος, Νόμοι, VI, 757 e 
26. Πλάτωνος, Πολιτεία, VII, 540 ab. Βλέπε επίσης τους Νόμους, IX, 875 cd: «νόμων 

ουδέν αν δέοιτο των άρξόντων έαυτοϋ· επιστήμης γαρ ούτε νόμος ούτε τάξις ουδεμία κρείτ

των, ουδέ θέμις εστίν νουν ούδενος ύπήκοον ουδέ δοϋλον άλλα πάντων άρχοντα είναι». 
27. Πλάτωνος, Νόμοι, IV, 713 c Ibid. IX, 875 ac. 
28. Πλάτωνος, Νόμοι, IX, 875 d. Βλέπε επίσης καί την Η Έπιστολήν, 356 d. 
29. Όμηρου, Ίλιάς, Ό 162167, όπου ό Ζευς στέλλει μήνυμα δια της "Ηρας στον Ποσει

δώνα να σταματήσει τή μάχη καί να γυρίσει πίσω στον "Ολυμπο ή στη θάλασσα, γιατί αν δέν 
ακούσει τα λόγια του, θα τον τιμωρήσει, έφ' όσον είναι πολύ 'ισχυρότερος άπό εκείνον. 

30. Όμηρου, Ίλιάς, Γ 350354, όπου ό Μενέλαος πριν μονομαχήσει μέ τον Πάρη παρακα

λεί τον Δία να αποδώσει δικαιοσύνη καί να τον βοηθήσει να έκδικηθή αυτόν πού τον έβλαψε. 
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νοϋ και εξ ϊσου μέ τον Ποσειδώνα και τον 'Άδη τις τρεις περιοχές τοΰ σύμπα

ντος (τον ουρανό, τη θάλασσα και τον κάτω κόσμο αντίστοιχα)31. 
Ό Ησίοδος μάλιστα εκφράζει μια οικουμενική αντίληψη περί της δικαι

οσύνης, καθώς και την πεποίθηση ότι υπάρχει στενή σχέση μεταξύ θεϊκοί) 
και ανθρωπίνου δικαίου, πεποίθηση πού διαφαίνεται ήδη στα ομηρικά έ'πη. 
Ό ποιητής ισχυρίζεται έτσι ότι οι χιλιάδες αόρατοι θεϊκοί «φύλακες» της Δί

κης, της σεβαστής θυγατέρας τοΰ Διός, παρακολουθούν όλα όσα συμβαί

νουν στή γη για να τήν ενημερώνουν σχετικά μέ τους δίκαιους και τους άδι

κους: «τρ/ç γαρ μύριοι είσιν επί χθονί... / αθάνατοι Ζηνος φύλακες θνητών 
ανθρώπων/ οι ρα φνλάσσουσίν τε οίκας καϊ σχέτλια έργα/ ... πάντη 
φοιτώντες επ' αίαν»32. Αυτή δέ καταγγέλλει μέ τή σειρά της κάθε αδικία 
στον πατέρα της πού βλέπει τα πάντα, για να αποδώσει δικαιοσύνη33, ενώ 
και ή Ίδια τιμωρεί αυστηρά όσους τήν απαρνούνται34. 

Στο πλαίσιο αυτό πρέπει να εντάξουμε και τον μύθο τοΰ γερακιοΰ και 
της άηδόνας (στ. 203212), ό όποιος μας εντυπωσιάζει μέ τήν γλαφυρότητα 
της αφήγησης, μέ τήν αυστηρά λογική δομή του, καθώς και μέ τήν ανοικτή 
σέ κάθε υπόθεση έκβαση του (ό Ησίοδος δέν μας λέγει εάν τελικά το γεράκι 
κατασπαράσσει το αηδόνι ή εάν αποφασίζει να το ελευθερώσει). Στον μΰθο 
αυτό απεικονίζεται μέ ξεχωριστή τέχνη και ρεαλισμό ή σχέση τών ισχυρών 
μέ τους αδυνάτους, αλλά και τών αρχόντων μέ τους θεούς. Παρατηρούμε 
λοιπόν ότι τό γεράκι (δηλαδή ό βασιλεύς) στην αρχή ομιλεί μέ αλαζονεία 
και έπαρση, τονίζοντας στο αηδόνι (πού πιθανόν συμβολίζει τον ποιητή) ότι 
τό κρατεί στα νύχια του, ότι ορίζει τήν τύχη του κατά τή βούληση του και ότι 
μόνο οι άφρονες αντιστρατεύονται τους ισχυρούς (στ. 207210). Στή συνέ

χεια όμως διακηρύσσει πώς κάτω άπό τό βάρος της αδικίας λυγίζουν τόσο 

31. Όμηρου, Ίλιάς, Ο' 185192. Βλέπε επίσης G. Sissa  M. Détienne, La vie quotidienne des 
dieux grecs, Hachette, Paris 1989, σελ. 161162. 

32. Ησιόδου, 'Έργα και ήμέραι, 252255. Όμηρου, Ίλιάς, Π' 384388, όπου αναφέρεται 
πώς δταν ό Ζευς θυμώσει μέ τις αδικίες τών ανθρώπων, ρίχνει στή γη κατακλυσμούς για να 
τους τιμωρήσει. Όούσσεια, τ 107114, όπου περιγράφεται ή ευτυχισμένη ζωή πού απολαμβά

νουν oi δίκαιοι. Βλέπε επίσης G. Glotz, Etudes sociales et juridiques sur l'Antiquité grecque, 
Librairie Hachette et Cie, Paris 1906, σελ. 29, 3738, 4748, 70, 100 κ.έ. Κ. Latte, «Der 
Rechtsgedanke im archaischen Griechentum», στον τόμο τοΰ E. Berneker (ed.), Zur 
Griechischen Rechtsgeschichte, σελ. 178 κ. έ. Στο σημείο αυτό πρέπει να σημειώσουμε ότι και 
κατά τήν κλασσική εποχή οί θεοί, καί κυρίως ό Ζευς, είναι οι υπέρτατοι κριτές πού επιτηρούν 
τα έργα τών θνητών και παρεμβαίνουν στή ζωή τους για να αποδώσουν δικαιοσύνη. 

33. Ησιόδου, "Εργα και ήμέραι, 258260. Βλέπε επίσης ibid. 238239: «Οίς δ' νβρις τε μέ

μηλε κακή και σχέτλια έργα, /τοις δε δίκην Κρονίδης τεκμαίρεται ενρνοπα Ζευς». Ibid. 265266: 
«οι γ' αύτφ κακά τενχει άνήρ άλλω κακά τευχών,/ή δε κακή βουλή τω βουλεύσαντι κάκιστη». 

34. Ησιόδου, "Εργα και ήμέραι, 222224. 
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οί ανίσχυροι όσο και οι πιο δυνατοί, γιατί τελικά ή δικαιοσύνη πάντοτε θριαμ

βεύει {δίκη δ' νπερ νβριος ϊσχει  στ. 217), έφ' όσον ό πανεπόπτης («εύρύωψ») 
Ζευς, και οί υπόλοιποι θεοί αμείβουν τους δίκαιους και τιμωρούν τους κα

κούς, ειδοποιημένοι από τη Δίκη (στ. 280281). Ή αδικία πλήττει λοιπόν πάν

τοτε, έκτος του αδικούμενου, και τον ϊδιο τον άδικουντα (στ. 266). 
Ή ησιόδεια θεώρηση της δικαιοσύνης είναι εξαιρετικά επίκαιρη, έφ' 

όσον έάν απομακρυνθούμε άπό τη μυθική γλώσσα τοΰ ποιητή ευρί

σκουμε στο έ'ργο του παρόμοιες αντιλήψεις μέ εκείνες πού κυριαρχούν και 
σήμερα σε όλες τις πολιτισμένες χώρες τοΰ κόσμου, ευρίσκουμε δηλαδή τήν 
πεποίθηση ότι για όλους τους λαούς πρέπει να ισχύουν ώρισμένοι κοινοί νό

μοι και κανόνες δικαίου, οί όποιοι θα εφαρμόζονται από τα διεθνή δικαστή

ρια σε πλαίσιο πολύ ευρύτερο εκείνου των συγκεκριμένων κρατών, έτσι 
ώστε να καταστή δυνατό να ελαττωθούν ή ακόμη και να εκλείψουν οί έρι

δες πού σπαράσσουν άπό αιώνες τώρα τήν ανθρωπότητα. 
Παρόμοιες οικουμενικές και επίκαιρες ιδέες σχετικά μέ τή δικαιοσύνη 

υπάρχουν και στα αριστοτελικά κείμενα. Αυτή θεωρείται από τον φιλόσοφο 
ως έξις πού ώθεΐ τους ανθρώπους να επιθυμούν, να επιλέγουν και να πράτ

τουν έν πλήρει συνειδήσει τα δίκαια: «όρώμεν δή πάντας τήν τοιαντην εξιν 
βονλομένονς λέγειν δικαιοσύνην άφ' ης πρακτικοί των δικαίων εισί, και αφ' 
ης δικαιοπραγοϋσι και βονλονται τα δίκαια»35. 

Ή εξαιρετική σπουδαιότητα της δικαιοσύνης καταδεικνύεται άπό τον 
ορισμό της, σύμφωνα μέ τον όποιο αυτή δέν αποτελεί απλώς ένα μέρος της 
αρετής, αλλά είναι ολόκληρη ή αρετή: «αντη μεν ονν ή δικαιοσύνη ον μέρος 
αρετής αλλ' όλη αρετή έστιν»36. Ό Αριστοτέλης θεωρεί επίσης τή δικαιο

σύνη ώς τήν τέλεια (δηλαδή τήν ανώτερη) αρετή πού οδηγεί τους πολίτες 

35. 'Αριστοτέλους, Ηθικά Νικομάχεια, V, 1,1129 a 79. Βλέπε επίσης W. D. Ross, Αριστο

τέλης, μετ. Μ. Μήτσου, 'Εκδόσεις Μ.Ι.Ε.Τ., Γ έκδοση, 'Αθήνα 2001, σελ. 304. J. Brun, Ό Αριστο

τέλης και το Λύκειο, μετ. Η. Π. Νικολούδη, 'Εκδόσεις Δαίδαλος  Ί . Ζαχαρόπουλος, 'Αθήνα, 
σελ. 121. V. Kalan, «Aristotle's understanding of justice and the dialectic of values in our global 
era», στον τόμο τοΰ Κ. Βουδούρη (éd.), Values and justice in the Global era, Vol. I, Ionia 
Publications, Athens 2007, σελ. 111. 

36. Αριστοτέλους, Ηθικά Νικομάχεια, V, 1130 b 910. Πολύ σημαντικό έργο στην έρευνα 
της έννοιας της δικαιοσύνης στον Αριστοτέλη είναι επίσης ό τόμος τοΰ Δ. Ν. Κούτρα (éd.), καί 
κυρίως οί μελέτες τοΰ Ν. Αγγελή, «'Ισότητα και δικαιοσύνη κατά τον 'Αριστοτέλη καί τον J. 
Rawls», σελ. 1924, E. Berti, «Justice as equality in Me. Eth. V», σελ. 3643, Ί . Δεσποτόπουλου, 
«Περί Ίσότητος καί δικαιοσύνης στα Ηθικά Νικομάχεια τοΰ Αριστοτέλους», σελ. 122126, Μ. 
ΔραγώναΜονάχου, «Δικαιοσύνη καί άξια στον Αριστοτέλη καί σήμερα», σελ. 154161, R. F. 
Stalley, «Aristotelian and platonic justice», σελ. 417420,424425, Χρ. Τερέζη, «Ή naf 'Αριστο

τέλη "πολιτική Ισότητα" καί ή κατά τή σχολή της Φραγκφούρτης "μαζική κουλτούρα"», σελ. 
445446. 



84 Ευαγγελίας Μαραγγιανοΰ 

στην ευδαιμονία37, γιατί άφορα τόσο τον εαυτό μας (προς αυτόν) όσο και 
τους άλλους, δέν είναι δηλαδή μόνο ατομική υπόθεση, άλλα κυρίως πολι

τική και κοινωνική συμπεριφορά: «αντη μεν ονν ή δικαιοσύνη αρετή μεν 
εστί τελεία, άλλ' ονχ' απλώς, άλλα προς έτερον»38. 

Όσον άφορα τήν εφαρμογή της δικαιοσύνης στην πολιτική (πολιτικον 
δίκαιον κατ' αντίθεσιν προς το φνσικόν39), ό φιλόσοφος είναι σαφής: δίκαιο 
μπορεί να είναι κάθε πολίτευμα (βασιλεία, αριστοκρατία ή δημοκρατία), 
όταν αποβλέπει στο κοινό καλό, δηλαδή στην αυτάρκεια, τήν ελευθερία και 
τήν ισότητα ως προς το αρχειν και αρχεσθαι: «το μεν δίκαιον το νόμιμον και 
το ίσον... το... ανισον άπαν παράνομον»40. 

"Οταν ό 'Αριστοτέλης ομιλεί για τήν ισότητα αναφέρεται κυρίως στή δια

νεμητική δικαιοσύνη, ή οποία άφορα τή διανομή των αξιωμάτων (τιμής) ή 
τον πλούτου (χρημάτων) στους πολίτες πού μπορεί να γίνει κατά ϊσον ή ανι

σον τρόπον41. Για να υπάρξει όμως δίκαιη διανομή πρέπει να εξετάσουμε αν 
οι πολίτες είναι όμοιοι ή ανόμοιοι μεταξύ τους, δεδομένου ότι εάν αυτοί 
είναι όλοι όμοιοι (ώς προς τις ικανότητες, τις γνώσεις και τήν αρετή) πρέπει 
να μοιράζονται εξ ϊσου τα αξιώματα, γιατί ή ανισότητα ανάμεσα σέ όμοιους 
αντιβαίνει στους φυσικούς νόμους και στο δίκαιο, προκαλώντας μεγάλες 
ζημίες42. 

37. 'Αριστοτέλους, Ηθικά Νικομάχεια, V, 1,1129 b 2526. Ibid. 1129 b 18 19: «δίκαια λέ

γομεν τά ποιητικά και φυλακτικά της ευδαιμονίας και των μορίων αυτής τή πολιτική κοι

νωνία». Ibid. 2, 1130a 67. Βλέπε επίσης W. D. Ross, Αριστοτέλης, σελ. 269. V. Kalan, 
«Aristotle's understanding of justice and the dialectic of values in our global era», σελ. I l l , 113. J. 
Swanson, «Aristotle on public and private liberality and justice», στον τόμο του Κ. Βουδούρη 
(ed.), Aristotelian Political Philosophy, Vol. I, Ionia Publications, Athens 1995, σελ. 199210. 

38. Αριστοτέλους, Ηθικά Νικομάχεια, V, 1,1129 b 2526. Ibid. 1129 b 1819: «δίκαια λέγο

μεν τά ποιητικά και φυλακτικά τής ευδαιμονίας και των μορίων αυτής τή πολιτική κοινωνία:» . 
Ibid. 1130 a 2,1130 a 67. Πολιτικά, I, 2,1253 a 3637: «ή γαρ δίκη πολιτικής κοινωνίας τάξις». 
Βλέπε επίσης W. D. Ross, 'Αριστοτέλης, σελ. 111,113. V. Kalan, «Aristotle's understanding of 
justice and the dialectic of values in our global era», σελ. I l l , 113. J. Swanson, «Aristotle on 
public and private liberality and justice», σελ. 199210. 

39. Αριστοτέλους, Ηθικά Νικομάχεια, V, 6,1134 b 19. 
40. Αριστοτέλους, Ηθικά Νικομάχεια, V, 1129 a 3233,1130 b 912,1134 a 2528,1134 b 15

16. Πολιτικά, V, 1301 b 2629. L. Gernet, «Einfuhrung in das Studium des alten Griechischen 
Rechts», σελ. 27. E. M. Michelakis, «Das Naturrrecht bei Aristoteles», σελ. 151 κ.έ. Δ. Παπαδή, 
Ή πολιτική φιλοσοφία τοϋ Αριστοτέλη, τόμος Α', Ινστιτούτο του βιβλίου  Ά. Καρδαμίτσα, 
Αθήνα 2001, σελ. 163164. 

41. Αριστοτέλους, Ηθικά Νικομάχεια, V, 1130 b 3032. 
42. Αριστοτέλους, Πολιτικά, VIII, 1325 b 710. 
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Επειδή όμως δεν εΐναι δυνατόν να είναι δλοι οι πολίτες όμοιοι μεταξύ 
τους, ή διανομή των αξιωμάτων πρέπει να γίνεται κατ' άξίαν για να είναι δί

καιη (το γαρ δίκαιον εν τάίς οιανομαΐς όμολογοϋσι πάντες κατ' άξίαν uva 
οεϊν είναι)43. Ό καλύτερος συνεπώς τρόπος εξυπηρέτησης του κοινού συμ

φέροντος είναι ή κατ' άναλογίαν και όχι ή κατ' αριθμητική ισότητα απονομή 
της δικαιοσύνης: «εν μεν ταϊς κοινωνίαις ταΐς άλλακτικαΐς συνέχει το ... δί

καιον το άντιπεπονθός, κατ' άναλογίαν καϊ μη κατ' Ισότητα»44. Ή δικαιο

σύνη στην περίπτωση αυτή προσεγγίζει πολύ τήν πλατωνική άποψη, σύμ

φωνα με τήν οποία ή δίκαιη πολιτεία αναθέτει τα σπουδαιότερα αξιώματα 
στους πλέον άξιους45. Στο σημείο αυτό όμως πρέπει να παρατηρήσουμε ότι 
δέν υπάρχει ομοφωνία απόψεων ώς προς τήν έννοια της αξίας, εφ' όσον οι 
δημοκρατικοί θεωρούν ώς μεγαλύτερη αξία τήν ελευθερία, οι ολιγαρχικοί 
τον πλούτο ή τήν ευγενική καταγωγή και οι αριστοκρατικοί τήν αρετή. 

Ό 'Αριστοτέλης πάντως θεωρεί σημαντικώτερο όλων τήν αρετή σέ όλες 
τις εκφάνσεις αυτής, δηλαδή τόσο τήν τέλεια αρετή πού εδρεύει στην ψυχή 
τοΰ ανθρώπου και ώς ενέργεια ή πράξιςμετά λόγου τον οδηγεί στην ευδαι

μονία46, όσο και τήν αρετή τοΰ πολίτη, ή οποία σχετίζεται με το έργο πού 
αυτός επιτελεί και οφείλει να αποσκοπεί στο καλό της πόλης47. Εκείνοι 
λοιπόν πού υπερέχουν ώς προς τήν αρετή των άλλων (δηλαδή οι πλέον σώ

φρονες, δίκαιοι και σπουδαίοι) πρέπει να αναλαμβάνουν τα ηνία της πό

λεως, ενώ οι άλλοι να υπακούουν σέ αυτούς48. Ή πολιτική δικαιοσύνη δέν 
πρέπει λοιπόν ώς επί το πλείστον να συναρτάται με τήν αριθμητική ισότητα, 
άλλα μέ τήν κατ' άναλογίαν (δηλαδή τήν κατ' άξίαν ή άρετήν) απονομή τών 
αξιωμάτων. 

Όσον άφορα τή διανομή τοΰ πλούτου, αυτή πρέπει να γίνεται κατά τέ

τοιο τρόπο ώστε να ενισχύεται ή μεσαία τάξη πού αποτελεί τή μεγαλύτερη 
μερίδα τών πολιτών, ή οποία εξασφαλίζει τήν ισορροπία τών αντιτιθεμένων 
πολιτικών δυνάμεων, γιατί αντιστέκεται στα συμφέροντα και τις διεκδική

σεις τών δύο ακραίων μερών, δηλαδή τών άπορων και τών ευπόρων, ενώ 
παράλληλα πειθαρχεί εύκολώτερα τών άλλων στο λόγο και το μέτρο49. 

43. 'Αριστοτέλους, Ηθικά Νικομάχεια, V, 1131a 25. 
44. 'Αριστοτέλους, Ηθικά Νικομάχεια, V, 3,1131a 2930 (εστίν άρα το δίκαιον άνάλογόν 

τι), 1131b 17· 5,1132b 3235. V. Kalan, «Aristotle's understanding of justice and the dialectic of 
values in our global era», σελ. 112. 

45. Πλάτωνος, Νόμοι, VI, 757 e. 
46. 'Αριστοτέλους, Ηθικά Νικομάχεια, 1,1098 a 1416,1102 a 56. 
47. 'Αριστοτέλους, Πολιτικά, III, 1325 b 3233, 4142. 
48. Αριστοτέλους, Πολιτικά, III, 1281 a 34, VIII1325 b 1013,1334 a 2830· HN, 1,1097 b 910. 
49. 'Αριστοτέλους, Πολιτικά, IV, 1295 b 47. 
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Συνοψίζοντας μπορούμε να ποϋμε ότι ό όρος «δικαιοσύνη» έχει στον 
'Αριστοτέλη πολλές σημασίες (εοικε δε ττλεοναχώς λέγεσθαι ή δικαιοσύνη 
και ή αδικία)50, οι σπουδαιότερες από τις όποιες είναι οι εξής: 

1. ή τήρηση των νόμων και ή γεωμετρική ισότητα, δηλαδή ή κατ' άξίαν 
απονομή των εξουσιών (γενική δικαιοσύνη): «δίκαιος εσται ό τε νόμιμος και 
ό ϊσος, το μεν δίκαιον άρα το νόμιμον και το ϊσον»51, 

2. οι περί τις διανομές των αγαθών και τών αξιωμάτων ρυθμίσεις (ειδική 
διανεμητική δικαιοσύνη): «το εν τάϊς διανομαΐς τιμής ή χρημάτων (δίκαιον)»52. 

3. ή διόρθωση ή ή αποκατάσταση τής βλάβης πού προξένησε ένας 
άνθρωπος σέ έναν άλλο (ειδική  διορθωτική δικαιοσύνη)52', 

4. οι περί τις εμπορικές και οικονομικές συναλλαγές ρυθμίσεις (ειδική 
συναλλακτική δικαιοσύνη)5*. 

"Υστερα από αυτή τή σύντομη και εν πολλοίς γνωστή «διαδρομή» μέσα 
άπό τα σημαντικότερα κείμενα τών αρχαίων Ελλήνων φιλοσόφων, παρα

τηρούμε ότι όλοι σχεδόν οι διανοητές πού εξετάσαμε συμφωνούν πώς ή δι

καιοσύνη είναι απαραίτητη τόσο για τή σωστή συγκρότηση τής ανθρώπινης 
προσωπικότητας και τής πολιτικής κοινωνίας όσο και για τήν ατομική και 
συλλογική ευδαιμονία τών ανθρώπων. Συνεπώς εάν επιδιώκουμε τό εύ και 
εύδαιμόνως ζήν πρέπει να ακολουθούμε παντού και πάντοτε τήν οδό τής δι

καιοσύνης, κάτι πού μας έχουν υποδείξει οι αρχαίοι "Ελληνες, άλλα πού 
ισχύει και θα ισχύει για κάθε άνθρωπο και κάθε εποχή. 

50. 'Αριστοτέλους, Ηθικά Νικομάχεια, V, 1,1129 a 26. J. Brun, Ό Αριστοτέλης και το Λύ

κειο, σελ. 121122. 
51. 'Αριστοτέλους, Ηθικά Νικομάχεια, V, 1,1129 a 3233· 2,1130 b 910· 3,1131 a 12,1131 

a 25. Πολιτικά, V, 1302 a 67. Δ. Παπαδή, Ή πολιτική φιλοσοφία τον 'Αριστοτέλη, τόμος Α', 
'Ινστιτούτο του βιβλίου  Ά. Καρδαμίτσα, 'Αθήνα 2001, σελ. 163164. W. D. Ross., Αριστοτέλης, 
σελ. 297. V. Kalan, «Aristotle's understanding of justice and the dialectic of values in our global 
era», σελ. 110. J. Brun, Ό 'Αριστοτέλης και το Λύκειο, σελ. 121. Η. Yamakawa, «Aristotle on 
justice», στον τόμο τοϋ Κ. Βουδούρη (éd.), Aristotelian Political Philosophy, Vol. II, Ionia 
Publications, Athens 1995, σελ. 250,251254. 

52. Αριστοτέλους, Ηθικά Νικομάχεια, V, 2, 1130 b 3032. Η. Yamakawa, «Aristotle on 
justice», σελ. 248,254. J. Brun, Ό 'Αριστοτέλης και το Λύκειο, σελ. 121. V. Kalan, «Aristotle's 
understanding of justice and the dialectic of values in our global era», σελ. 111. 

53. 'Αριστοτέλους, Ηθικά Νικομάχεια, V, 2,1131 a 19,1131 b 2526. W. D. Ross, Αριστο

τέλης, σελ. 299301. V. Kalan, «Aristotle's understanding of justice and the dialectic of values in 
our global era», σελ. 111. 

54. 'Αριστοτέλους, Ηθικά Νικομάχεια, V, 2,1131 a 1. Βλέπε επίσης Η. Curzer, «Aristotle's 
account of the virtue of justice», στον τόμο του Κ. Βουδούρη (éd.), Aristotelian Political 
Philosophy, Vol. II, Ionia Publications, Athens 1995, σελ. 3141. J. Brun, Ό Αριστοτέλης και το 
Λύκειο, σελ. 121122. 
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ΔΙΟΝΥΣΟΥ ΠΛΟΥΣ, ΠΑΡΑΛΛΑΓΕΣ ΕΝΟΣ ΜΥΘΟΥ 

Είναι γνωστή στη Μυθολογία ή περιπέτεια τοΰ θεοϋ Διονύσου, πού 
έγινε στόχος επιθέσεως των Τυρρηνών πειρατών. Την περιπέτεια μας διη

γείται ό ομηρικός ύμνος (7) Εις Διόνυσον, το παλαιότερο σχετικό κείμενο1: 

Άμφί Δ ιώννοον Σεμέλης ερικυδέος υίον 
μνήσομαι, ώς έφάνη παρά θΐν' αλός άτρυγέοιν 
ακτχ\ επί προβλήτι νεηνίτ} άνδρί εοικώς 
πρωθήβη. καλαί δε περισσείοντο εθειραι 
κνάνεαι, φάρος δε περί στιβαροϊς εχεν ώμοις 5 
πορφύρεον. τάχα δ' άνδρες ενσσέλμον από νηος 
λησταί προγένοντο θοώς επί οϊνοπα πόντον 
Τνρσηνοί, τους δ' ήγε κακόςμόρος. οι δε ιδόντες 
νεϋσαν ες αλλήλους, τάχα ο' εκθορον, αίψα ο' ελόντες 
είσαν επί σφετέρης νηος κεχαρημένοι ήτορ. 10 
υίόν γάρ μιν εφαντο διοτρεφεων βασιλήων 
είναι, και δεσμοϊς εθελον δεΐν άργαλέοισι. 
τον δ' ουκ ϊσχανε δεσμά, λύγοι δ' άπο τηλόσ' επυιτον 
χειρών ήδε ποδών, ό δε μειδιάων εκάθητο 
ομμαοι κυανέοισι, κυβερνήτης δε νοήσας 15 
αύτίκα οίς έτάροίσιν έκέκλετο φώνησέν τε· 

1. Το κείμενο κατά την έκδοση T. Allen  W. Halliday  Ε. Sikes, Hymni Homerici. Oxford, 
21936. Κατά τον G. Kirk, P. Easterling  B. Knox, Ιστορία της Αρχαίας Ελληνικής Λογοτεχνίας, 
μτφρ. Ν. Κονομής κ.α., Αθήνα, 21994,159, ό ΰμνος είναι «ακρωτηριασμένος, σχεδόν πρώιμος 
στο ΰφος». Είναι χαρακτηριστική ή παρατήρηση τοΰ Albin Lesky, 'Ιστορία της Αρχαίας Ελλη

νικής Λογοτεχνίας, μτφρ. Αγ. Τσοπανάκης, Θεσσαλονίκη, 1964,144: «ή διήγηση (ενν. τοΰ ομη

ρικού ΰμνου) βρίσκεται πολύ κοντά στην 'ιωνική τέχνη της αρχαϊκής εποχής». Πράγματι, ό 
ομηρικός ΰμνος απετέλεσε πηγή καλλιτεχνικών απεικονίσεων, βλ. παρακάτω τα της κύλικας 
τοΰ Έξηκία και τα περί τοΰ Μνημείου τοΰ Λυσικράτους. 
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«Δαιμόνιοι τίνα τόνδε θεόν δεσμεύεθ' ελόντες 
καρτερόν; ούδε φέρειν δύναται μιν νηϋς ενεργής. 
ή γαρ Ζευς δδε γ' εστίν ή άργνρότοξος'Απόλλων 
ήε Ποσειδάων, επει ού θνητοΐσι βροτοΐσιν 20 
εϊκελος, άλλα θεοΐς οι Όλύμπια δώματ' εχουσιν. 
αλλ' αγετ' αυτόν άφώμεν έπ' ήπείροιο μέλαινης 
αύτίκα, μηδ ' επί χείρας ίάλλετε μη τι χολωθείς 
δροη άργαλέονς τ' άνεμους και λαίλαπα πολλήν». 
'Ώς φάτο. τον δ ' άρχος στυγερω ήνίπαπε μύθω. 25 
«δαιμόνι' ούρον δρα, άμα δ' ίστίον ελκεο νηδς 
σύμπανθ' δπλα λαβών, δδε δ' αύτ' άνδρεσσιμελήσει. 
ελπομαι ή Αϊγυπτον άφίξεται ή δ γε Κύπρον 
ή ες Ύπερβορέους ή έκαστέρω. ες δε τελεντήν 
εκ ποτ' έρεΐ αύτοϋ τε φίλους και κτήματα πάντα 30 
ους τε κασιγνήτους, επει ήμιν εμβαλε δαίμων». 
"Ως ειπών ίστόν τε και ίστίον ελκετο νηός. 
εμπνευσεν δ' άνεμος μέσον ίστίον, άμφί δ' αρ' δπλα 
καττάνυσαν. τάχα δε σφιν εφαίνετο θαύματα έργα. 
οίνος μεν πρώτιστα θοήν ανά νήα μέλαιναν 35 
ήδύποτος κελάρυζ' ευώδης, ώρνυτο δ' όδμή 
άμβροσίη, ναύτας δε τάφος λάβε πάντας ίδόντας. 
αύτίκα δ' άκρότατον παρά ίστίον εξετανύσθη 
άμπελος ένθα και ένθα, κατεκρημνώντο δε πολλοί 
βότρυες. άμφ' ίστόν δε μέλας είλίσσετο κισσός 40 
άνθεσι τηλεθάων, χαρίεις δ' επί καρπός όρώρει. 
πάντες δε σκαλμοί στεφάνους έχον. οι δε ίδόντες 
νή' ήδη τότ' έπειτα κυβερνήτην εκέλευον 
γη πελάαν. ο δ' άρα σφι λέων γένετ' ενδοθι νηός 
δεινός έπ' ακρότατης, μέγα δ' εβραχεν, εν δ' άρα μέσση 45 
άρκτον εποίησεν λασιαύχενα σήματα φαίνων. 
αν δ' εστη μεμανϊα, λέων δ' επί σέλματος άκρου 
δεινόν ύπόδρα ίδών. οι δ' εις πρύμνην έφόβηθεν, 
άμφί κυβερνήτην δε σαόφρονα θυμόν έχοντα 
εσταν αρ' εκπληγέντες. ό δ' εξαπίνης επορούσας 50 
άρχόν ελ' οι δε θύραζεν κακόνμόρον εξαλύοντες 
πάντες όμως πήδησαν επει ϊδον εις άλα διαν, 
δέλφινες δ' εγένοντο. κυβερνήτην δ' ελεήσας 
εσχεθε και μιν εθηκε πανόλβιον είπε τε μϋθον 
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«Θάρσει  δ ' εκάτωρ2 τω εμώ κεχαρισμένε θνμώ. 55 
ειμί ο' εγώ Διόνυσος ερίβρομος δν τέκεμήτηρ 
Καδμηΐς Σεμέλη Δώς εν φιλότητι μίγεΐσα». 
Χαίρε τέκος Σεμέλης εύώπιδος. ουδέ πη εστί 
σεΐό γε ληθόμενον γλνκερήν κοσμήσαι άοιδήν. 

'Ακολουθεί ή επιτυχής άλλ' ελεύθερη μετάφραση τοΰ Ηρακλή 'Αγγε

λίδη3: 
«Θα ψάλω το Διόνυσο, το νιο τον ξακουσμένο, 

πού ή Σεμέλη γέννησε, και στην τρικυμισμένη 
ξεπρόβαλε τη θάλασσα πα στης ακτής τα βράχια 
μοιάζοντας με νιόν άγουρο στης ήβης το κατώφλι. 
Όμορφα γύρω ανέμιζαν τα ολόμαυρα μαλλιά του 5 
και πορφυρή στους ώμους του ριγμένη είχε χλαμύδα. 
Ξάφνου μέσ' σε γοργόφτερο κουρσάρικο καράβι 
ληστές φάνηκαν Τυρρηνοί πάνω στο μαΰρο κύμα. 
Μοίρα κακή τους έφερε: κι αυτοί μόλις τον είδαν, 
έγνεψε ό έ'νας τ' αλλουνού, με γρηγοράδα βγήκαν 10 
άπ' το καράβι κι άρπαξαν τον νιο λεβέντη αμέσως 
και μέ χαρούμενη καρδιά στο πλοίο τον έφεραν, 
τι κάποιου βασιλιά παιδί λογιάσανε πώς ήταν 
και βουληθήκαν μέ δεσμά φρικτά να τόνε δέσουν. 
Μα τα λουριά ξεδένονταν κι άπό τα πόδια έπεφταν 15 
κι από τα χέρια του: κι αυτός καθόταν μειδιώντας, 
ενώ άπ' τα μαΰρα μάτια του μια λάμψη ξεπετιόταν. 
Κι ό κυβερνήτης τονιωσε κι αμέσως τους συντρόφους 
καλεί και άπ' το στόμα του φρόνιμα λόγια βγαίνουν: 

«Καημένοι, ποιόν βαλθήκατε θεό να τόνε δέστε, 20 
πανίσχυρο, πού δέν μπορεί το πλοίο να βαστάξη; 
Μπορεί κι ό Δίας να είν' αυτός, ό 'Απόλλωνας ακόμη, 
ή ό Ποσειδώνας ό τρανός, γιατί θνητός δέ μοιάζει, 
άλλ όμοιος είν' μέ τους θεούς, πού κατοικούν στα ουράνια. 
Πα στή στεριά ας τον βγάλουμε κι απάνω του τα χέρια 25 

2. Το χωρίο νοσεί. Κατά τους Allen κ.ά.: δι' εκάτωρ. Κατά τον H.G.EvelynWhite, The 
Homeric Hymns and Homerica with an English translation. London, 1914. : +δίε κάτωρ+. "Ισως 
(εκάτωρ / κάτωρ) πρόκειται για το όνομα τοΰ κυβερνήτη τοΰ πλοίου, βλ. Th. Allen  E. Sikes, 
Commentary on the Homeric Hymns, 1904, ad loc. 

3. Ηρακλή Αγγελίδη, Μεταφράσεις 'Αρχαίων Ελλήνων Ποιητών, Λευκωσία 1980,712. 
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να μην απλώσετε βαριά, μην όργισθή και ρίξη 
άνεμοζάλη δυνατή μ' αβάσταχτους άνεμους». 
Έτσ' εΐπε κι άπ' το στόμα του σκληρό ένα λόγο αφήνει 
ό αρχηγός: «Τον άνεμο κοίταζ' έσύ μονάχα 
κι άπλωσε αμέσως τα πανιά κι όσ' άλλα ή χρεία ορίζει: 30 
γι' αυτόν φροντίδα θάχουνε ετούτοι εδώ, κι ελπίζω 
στην Αίγυπτο, ή στο νησί της Κύπρου σαν τραβάμε, 
στους Υπερβόρειους ή και πιο μακρύτερα κι ως τότε 
θέ να μας πή τ' αδέλφια του, τους φίλους, τα καλά του, 
μιας κι άπ' τή μοίρα βρέθηκε στα χέρια τα δικά μας». 35 

Είπε κι αδράχνει τον ιστό και τα πανιά τεντώνει 
κι ό άνεμος ορμητικός χυμώντας τα φουσκώνει 
κι όλάρμενο στα γαλανά της θάλασσας τα πλάτη 
πετά: μα μπρος στα μάτια τους σαν θαΰμα λές έφάνη. 
Πρώτα γλυκόπιοτο κρασί γύρω στο μαΰρο πλοίο, 40 
όλοεύωδο, κελάρυζε και μυρουδιές σκορπιόνταν 
εξαίσιες, κι όλοι κοιτούν με ορθάνοιχτο τό στόμα. 
Κλήμα τρανό στο πιο ψηλό πανί τους φανερώθη 
κι ολούθε γύρω έκρέμονταν πλήθος σταφύλια: ακόμη 
μαϋρος κισσός κι ένας σωρός λουλούδια στο κατάρτι 45 
φυτρώνουν κι ώριμοι καρποί: και με στεφάνια αμέσως 
όλοι οι σκαρμοι στολίσθηκαν. Κι αυτοί μόλις τα βλέπουν, 
στον κυβερνήτη φώναζαν προς τή στεριά ν' άράξη. 
Λιοντάρι γένηκε ό θεός κι ούρλιαζε μανιασμένο: 
στην άκρη εκεί τοϋ καραβιού στεκόταν, και στή μέση 50 
μια αρκούδα μέ δασά μαλλιά έτοιμη να χυμήξη: 
θεοΰ σημάδι ήταν αυτό για τό κακό πού θάρθη. 
Και τό λιοντάρι πού ήτανε στοΰ καραβιού τήν άκρη 
πύρινες έρριχνε ματιές: κι άλαλιασμένοι οι ναύτες 
άπ' τα σημάδια τα θεϊκά στην πρύμνη τρέχουν όλοι 55 
στον κυβερνήτη τον καλό μέ τήν ψυχή στο στόμα. 
Και τό λιοντάρι ξαφνικά στον αρχηγό χυμάει 
και τον άρπα: στή θάλασσα ξέφρενοι άπ' τό φόβο 
πετιούνται τότες, τό κακό πού βλέπουν να ξεφύγουν. 
Όλοι δελφίνια γένηκαν. Σπλαχνιά στον κυβερνήτη 60 
δείχνει ό θεός, δωρίζει του τήν ευτυχία και λέει: 

«Καλέ μου έσύ κι αγαπητέ, καθόλου μή φοβάσαι: 
εγώ 'μαι ό θεός Διόνυσος όπου βροντάει, κι εμένα 
μέ γέννησε αφού έσμιξε ή Σεμέλη μέ τό Δία». 
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Όμορφομάτας μάνας γιε, χαίρε. Δε θα ξεχάσω 65 
γλυκό να ψάλω εγώ για σέ τραγούδι προς τιμήν σου». 

Όπως βλέπουμε, στον ΰμνο δεν γίνεται αναφορά σέ βοήθεια των Σατύ

ρων και τοϋ Σιληνοϋ προς το θεό τους. Μόνος ό θεός μέ τις θαυματουργές 
του δυνάμεις αντιμετωπίζει τους πειρατές. 

Ό μύθος έδωσε λαβή σέ καλλιτεχνικές απεικονίσεις. Ή παλαιότερη και 
πιο γνωστή είναι ή μελανόμορφη κύλικα τοϋ Έξηκία αγγειοπλάστη και 
αγγειογράφου τοϋ 6ου αι. π.Χ. (άκμασε μεταξύ 550 και 525 π.Χ.)4 πού βρί

σκεται στο Μόναχο, στις Κρατικές Συλλογές 'Αρχαιοτήτων. Παρουσιάζεται 
στο εσωτερικό της κύλικας ενα πλοιάριο ιστιοφόρο μέ πλώρη που θυμίζει 
δελφίνι και στα πλευρά του πλοιαρίου είναι δελφίνια ζωγραφισμένα. 
'Άσπρο φουσκωτό πανί κολπώνει ό άνεμος από τήν πρύμνη κι ό Διόνυσος, 
μισοξαπλωμένος στή μέση τοϋ πλεούμενου, ζωσμένος μέ ρούχο πολυπλού

μιστο, «κροκωτόν», κρατεί ρυτό και γεύεται τό αγαπημένο του ποτό. Απ' τή 
βάση τοϋ ίστοϋ υψώνεται πλεκτή κληματαριά μέ τσαμπιά πού διακλαδίζον

ται στην περιφέρεια της φιάλης. Στον κενό χώρο γύρωγύρω κολυμπούν 
δελφίνια. Ή κόλπωση τοϋ πανιοϋ δίνει στο θεατή τήν εντύπωση πώς τό 
πλοιάριο κινείται και πλέει προς τ' αριστερά της εικόνας. Χαρακτηριστικά, 
τα εικονιζόμενα δελφίνια και τσαμπιά είναι επτά: ό Διόνυσος ήταν «έβδο

μαΐος». Βλ. τήν εικόνα στο τέλος τοϋ άρθρου. 
Ό αγγειογράφος άντλησε από τό μύθο τοϋ ταξιδιού τοϋ θεοϋ τα σχε

τικά με τήν μετατροπή τοϋ ίστοϋ τοϋ πλοιαρίου σε κληματαριά και τα δελφί

νια, πού τώρα μεταβάλλονται σέ φιλικούς συνοδούς τοϋ θεοϋ στο ταξίδι 
του. Μακάριος καί μόνος ό νικητής θεός χαίρεται τήν ούρια πορεία τοϋ σκά

φους του μέ τό κύπελλο τοϋ κρασιού στο χέρι. Στο στενό χώρο της κύλικας 
δέν χωροΰσαν βέβαια Σάτυροι και Σιληνός. 

Τό 334 π.Χ. ό Λυσικράτης παρουσιάζει ως χορηγός στα Διονύσια χορό 
παίδων της φυλής του και κερδίζει τό πρώτο βραβείο, ένα χάλκινο τρίποδα. 
Σέ ανάμνηση τοϋ γεγονότος κτίζει τό χορηγικό μνημείο στην Όδό Τριπόδων 
καί έπ' αύτοϋ ζητεί να χαραχθή ή επιγραφή: 
ΛΥΣΙΚΡΆΤΗς ΛΥςΙΘΕΙΔΟΥ ΚΙΚΥΝΝΕΥς ΕΧΟΡΗΓΕΙ 
ΑΚΑΜΑΝΤΙς ΠΑΊΔΩΝ ΕΝΙΚΆ, ΘΈΩΝ ΗΥΛΕΙ 
ΛΥΣΙΑΔΗΣ ΑΘΗΝΑΙΟΣ ΕΔΙΔΑΣΚΕΝ. ΕΥΑΙΝΕΤΟΣ ΗΡΧΕΝ 

4. Για τον Έξηκία βλ. J. D. Beazley, Attic BlackFigure VasePainters, Oxford 1956,143. Σέ 
κύλικα της Βιέννης παριστάνεται το πλοίο τοϋ Διονύσου μέ θύρσο στή θέση τοϋ Ιστίου, βλ. τήν 
«εικόνα» τοϋ Φιλοστράτου στή συνέχεια. Βλ. Α. Fairbanks, Philostrati Imagines, Loeb 1931,79, 
σημ. 3. 
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Έπί άρχοντος δηλαδή Εύαινέτου ό Λυσικράτης τοϋ Λυσιθείδη ώς χο

ρηγός παρουσίασε χορό παίδων εκ μέρους της Άκαμαντίδος φυλής καί νί

κησε, μέ αυλητή τον Θέωνα και χοροδιδάσκαλο τον Λυσιάδη. 
Το χορηγικό αυτό μνημείο5, πού σώζεται και είναι γνωστό σήμερα ώς 

«Φανάρι τοϋ Διογένη», αποτελείται από τετραγωνικό κρηπίδωμα που στη

ρίζει έναν κυκλικό ναΐσκο μέ έξι ήμικίονες κορινθιακούς. Στή ζωοφόρο πα

ρουσιάζονται ανάγλυφες σκηνές από τήν περιπέτεια τοϋ Διονύσου μέ τους 
Τυρρηνούς πειρατές. Επάνω στή σκεπή ήταν τοποθετημένος ό τρίποδας 
τής νίκης  πού δέν σώζεται. 

Στην κύρια σκηνή ό Διόνυσος κάθεται σέ βραχάκι, έχει δίπλα του, δεξιά 
καί αριστερά, δύο κρατήρες καί κοιτάζει ατάραχος τή δραστηριότητα των 
Σατύρων κατά των Τυρρηνών. Έδώ ένας Σάτυρος κόβει ένα κλαδί να έπι

τεθή στους πειρατές, εκεί ένας άλλος κτυπά μέ κλαδί άλλον Τυρρηνό, άλλου 
Τυρρηνοί πέφτουν στή θάλασσα μέ το κεφάλι τους να θυμίζει τώρα πια δελ

φίνι. Άλλοι Σάτυροι άντλοϋν άπο τον κρατήρα κρασί καί ξεφαντώνουν. 
Πολύ περισσότερο όμως το μύθο παρουσίασαν, μέ το τρόπο τους καθέ

νας, αρκετοί συγγραφείς, "Ελληνες καί Λατίνοι. Παλαιότερος τους ο Όβί

διος, εντάσσει το μύθο στή διήγηση τής σύγκρουσης τοϋ Πενθέα μέ το Διό

νυσο, στο 3ο βιβλίο των Μεταμορφώσεων. Περιληπτικά ο μύθος κατά τον 
Όβίδιο: 

Ό Πενθέας έχει διατάξει τή σύλληψη τοϋ Διονύσου, πού μέ καινοφανείς 
θρησκευτικές τελετές ξεσηκώνει το λαό των Θηβών. Οι άνθρωποι του οδη

γούν μπροστά του έναν Τυρρηνό ακόλουθο τοϋ θεοϋ πού τελεί τα ιερά προς 
τιμήν τοϋ Διονύσου (576: sacra dei quondam Tyrrhena gente secutum)6. Ό συλ

ληφθείς είναι ό Άκοίτης, κυβερνήτης πλοίου, όπως λέει, άπό τή Μαιονία. 
Αυτός διηγείται στον Πενθέα (582691) πώς στο τελευταίο ταξίδι τους, 

ένας από τους συντρόφους του στο καράβι, ό Όφέλτης στή Χίο όπου στα

μάτησαν συνάντησε ένα νέο μέ κοριτσίστικη όψη (στ. 607: virginea puerum... 
forma), μισοκοιμισμένο καί μισομεθυσμένο, πού ήθελε να ταξιδέψει, καί τον 
έφερε στο καράβι. Ό Άκοίτης παρατηρεί τό νέο πού τρεκλίζει, υποψιάζεται 
ότι είναι θεός μέ ανθρώπινη μορφή καί ζητεί τήν επιείκεια του. 'Άλλος ναύ

της, ό Δίκτυς, καί αρκετοί άλλοι σύντροφοι του αντιδρούν καί θέλουν να 

5. Βλ. 'Αλεξάνδρου Φιλαδελφέως, Γα Μνημεία των 'Αθηνών, Αθήναι 1928,1514. 
6. Στίχοι 509 κ.έ., κατά τήν εκδ. W. Anderson, Teubner 1985. Στο στ. 576 οι ακόλουθοι τοϋ 

Πενθέα χαρακτηρίζουν τον Ακοίτη Τυρρηνό στην καταγωγή. Ό Ίδιος θα πή ότι εΐναι άπό τή 
Μαιονία. Στο τέλος θα άποκαλυφθή ότι είναι ό Διόνυσος μεταμφιεσμένος (στ. 699700). Λαν

θασμένα στην εκδ. Loeb ό F. Miller συσχετίζει το Tyrrhena προς τήν Τύρο. 



Διονύσου πλους, παραλλαγές ενός μύθου 93 

πουλήσουν τον νεαρό, θα άποτελέση πολύ καλό εμπόρευμα, τόσο τους τύ

φλωνε ή επιθυμία της λείας (620: praedae tarn caeca cupido est). 'Άλλος ναυ

τικός, ό εξορισμένος λόγω φόνου Λυκάβας κτυπά τον Άκοίτη, πού θα έπε

φτε στη θάλασσα, αν δεν συγκρατιόταν άπό ενα σκοινί.Τότε ό ύπναλέος 
από το κρασί νεαρός, δηλαδή ό Διόνυσος, ρωτά που πηγαίνουν και ζητά (με 
τή μεσολάβηση του ναύτη Πρωρέα) να τον μεταφέρουν στή Νάξο, όπου κα

τοικεί καί εκεί θα φιλοξενήση τους ναύτες με χαρά. Οι ναύτες ορκίζονται να 
πράξουν ο,τι τους ζητά, όταν όμως ό Άκοίτης, ώς τιμονιέρης, στρέφεται 
προς τή Νάξο, οι ναύτες τού επιβάλλουν, με τήν παρέμβαση τού ναύτη 
Αιθαλίωνα, να στραφεί προς τήν αντίθετη κατεύθυνση, στην Ασία. Όταν ό 
Διόνυσος αντιλαμβάνεται τήν παρασπονδία των ναυτών, διαμαρτύρεται 
τάχα καί κλαίει υποκριτικά, τόσο πού να παρασύρη στο κλάμα και τον 
Άκοίτη (651: iamdudum flebam), αντιμετωπίζονται όμως κι οι δυο με περιγέ

λιο άπό τους ναύτες. 
Ό Άκοίτης τώρα παρουσιάζει τή θαυμαστή συνέχεια τών γεγονότων 

στον Πενθέα: το πλοίο σταματά σαν να έπεσε σε αποβάθρα7 (661: haud 
aliter, quam si siccum navale teneret). Οι ναύτες προσπαθούν να ξεκινήσουν 
με πανιά και κουπιά, άλλα κισσός μπλέκει στα κουπιά. Κι ό Διόνυσος πάλλει 
ενα δόρυ πού τό καλύπτουν κληματόφυλλα. Γύρω του εμφανίζονται τίγρεις, 
λύγκες, πάνθηρες. Τρομαλέοι ή τρελλοί οι ναύτες πέφτουν στή θάλασσα καί 
μεταμορφώνονται βαθμιαία σε δελφίνια, με πτερύγια: ô Μέδων αποκτά 
μαύρο δέρμα καί πτερύγια, ό Αυκάβας αλλάζει σιαγόνες καί μύτη, καί σκε

πάζεται μέ λέπια. Ό Λίβυς νιώθει τα χέρια του να γίνονται πτερύγια. 'Άλλοι 
χάνουν τά χέρια τους, καμπουριάζουν καί αποκτούν ουρά πού μοιάζει μι

σοφέγγαρο. 
Καί περιγράφει ό Άκοίτης το παιχνίδι τών δελφινιών μέ τά κύματα καί 

το πλοίο (6836). Σέ μετάφραση: 
«Παντού πηδούν καί μέ άφθονες σταγόνες ραντίζουν (το πλοίο), καί 

πάλι αναδύονται καί ξαναγυρνούν στο πέλαγος, καί παίζουν σαν χορός θε

άτρου, καί τά ακόλαστα σώματα τινάζουν, καί τήν άρμη πού ήπιαν άπ' τά 
πλατιά τους ρουθούνια ξεφυσούν». 

Μόνος άπό τους είκοσι ναύτες ό Άκοίτης γλύτωσε τήν τιμωρία, γιατί ό 
θεός τον καθησύχασε καί τού ζήτησε να κατευθυνθούν στή Δία (Νάξο), 
όπου φθάνουν καί τελούν τά ιερά τού Διονύσου. 'Εδώ τερματίζεται ή διή

γηση τού κυβερνήτη. 

7. A dry dock, μεταφράζει ad loc. ό Brookes More, Ovid. Metamorphoses, Boston 1922. 



94 'Αντωνίου Η. Σακελλαρίου 

Ό Πενθέας (692 κ.έ.) στέλνει τον Άκοίτη στη φυλακή, όπου θα περιμέ

νει την εκτέλεση του, ό κυβερνήτης όμως ελευθερώνεται με θαυμαστό τρόπο 
(ο Άκοίτης είναι μεταμορφωμένος ό Διόνυσος) και μεθοδεύει την τιμωρία 
του Πενθέα, όπως την γνωρίζουμε άπό τις Βάκχες του Ευριπίδη. 

Επόμενος συγγραφέας που ασχολείται με το μύθο του «Διονύσου 
πλου» ό νεώτερος Σενέκας, στην τραγωδία του Oedipus, στο β' χορικό, όπου 
υμνείται ο θεός (449467)8: 

Te Tyrrhena, puer, rapuit manus, 
et tumidum Nereus posuit mare, 450 
caerula cum pratis mutât fréta: 
hinc uerno platanus folio uiret 
et Phoebo laurus carum nemus; 
garrula per ramos auis obstrepit; 
uiuaces hederas remus tenet, 455 
summa ligat uitis carchesia. 
Idaeus prora fremuit leo, 
tigris puppe sedet Gangetica. 
Turn pirata freto pauidus natat, 
et noua demersos facies habet: 460 
bracchia prima cadunt praedonibus 
inlisumque utero pectus coit, 
paruula dependet lateri manus, 
et dorso fluctum curuo subit, 
lunata scindit cauda mare: 465 
et sequitur curuus fugientia 
carbasa delphin. 
Και νεοελληνιστί: 

«Εσένα, παιδί, ή τυρρηνική άρπαξε ομάδα, 
κι ό Νηρέας το φουσκωμένο ήρέμισε πέλαγος, 
τα γαλανά πελάγη σε λιβάδια αλλάζει. 
Άπό δώ το πλατάνι με πράσινο φύλλωμα ανθεί 
κι ή δάφνη, το αγαπημένο του Φοίβου φυτό. 
Στα κλαδιά φλύαρο πουλί κελαϊδεΐ. 
Το κουπί ζωηρό κισσό κρατεί, 

8. Κατά την έκδοση Ο. Zwierlein, 1987. Στη μετάφραση ακολουθώ τον J. Fitch, εκδ. Loeb, 
2004. 
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την κορφή τοΰ πανιού δένει το κλήμα. 
Το Ίδαΐο λιοντάρι στην πλώρη βρυχάται, 
κι ή τίγρη τοΰ Γάγγη στην πρύμνη καθίζει. 
Τότε ό πειρατής τρομαλέος στο πέλαγος κολυμπά, 
και νέα μορφή οι κολυμβητές εμφανίζουν: 
Πρώτα τά μπράτσα πέφτουν τοΰ ληστή 
και το στήθος κολλά στην κοιλιά, 
μικρό χεράκι άπ' το πλευρό κρεμά, 
και μέ πλάτη κυρτή στο κύμα βυθίζεται, 
με ουρά ήμισέληνη το πέλαγος σχίζει: 
κι ακολουθεί κυρτωμένο δελφίνι τα ιστία». 

Ό ποιητής περιγράφει τή βαθμιαία μεταμόρφωση τοΰ πλοίου πού μετα

φέρει το Διόνυσο (πλατάνι, δάφνη, κισσός, κλήμα φυτρώνουν στο πλοίο), 
τήν εμφάνιση τής τίγρης και τοΰ λιονταριού πού πανικοβάλλει τους ναύτες 
και πέφτουν στή θάλασσα, και τή μεταβολή των Τυρρηνών σε δελφίνια9. 
("Ισως ό Σενέκας είχε πρότυπο στή μεταμόρφωση των ανθρώπων σε δελφί

νια, έκτος από τον Όβίδιο, καί τήν ωδή 11.20 τού Όρατίου, όπου ό Λατίνος 
ποιητής φαντάζεται τον εαυτό του να μεταμορφώνεται σέ κύκνο). Ό χορός 
τοΰ Σενέκα πλειοδοτώντας προσθέτει το πλατάνι και τήν άπολλώνεια δάφνη, 
τιμώντας έτσι τον Φοίβο, από τον όποιο εξαρτάται ή τύχη τοΰ Οιδίποδα. 

Στή συνέχεια το μύθο αναλαμβάνουν οι μυθογράφου των αι. 1ου2ου 
μ.Χ. Πρώτος ό ΨευδοΆπολλόδωρος10: 

Βονλόμενος δε <ένν. ό Διόνυσος> από τής Ικαρίας εις Νάξον διακομι

σθήναι, Τυρρηνών ληστρικήν εμισθώσατο τριήρη. Οι δε αυτόν ενθέμενον 
Νάξον μεν παρέπλεον, ήπείγοντο δε είς τήν Άσίαν άπεμπολήσοντες. Ό δε 
τον μεν ίστον και τάς κώπας εποίησεν δφεις, το δε σκάφος επλησε κισσοϋ 
καί βοής αυλών, οι δε εμμανεΐς γενόμενοι κατά τής θαλάσσης εφυγον καί 
εγένοντο δέλφινες. 

Όπως βλέπουμε, ό συγγραφέας υιοθετεί τή μεταμόρφωση των σχοινιών 
σέ φίδια ακολουθώντας παραλλαγή (Ισως προφορική) τοΰ μύθου. 

'Ακολουθεί ή παρουσίαση τοΰ μύθου άπό τον αστρονόμο Ύγίνο11. Πα

9. Καί στον 'Αγαμέμνονα, στ. 451, ό Σενέκας αποκαλεί το δελφίνι piscis Tyrrhenus = τυρρη

νικό ψάρι. 
10. Μυθολογία, 3.378, κατά τήν εκδ. R. Wagner, Leipzig 1894. 
11. Αστρονομικά, 2.17, κατά τήν εκδ. Le Boeuffle, 1983. Μεταγενέστερη έκδοση τοΰ έργου 

από τον Gh. Virré στην Teubner, 1992. 
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ραθέτοντας τις μυθολογικές ερμηνείες τοΰ αστερισμού τοΰ Δελφίνος αναφέ

ρει και τα μυθολογικά τοϋ καταστερισμοϋ: 
Agl<a>osthenes autem, qui Naxica conscripsit, Tyrrhenos ait fuisse 

quosdam nauicularios, qui puerum etiam Liberum patrem receptum <e>t 
Naxum cum suis comitibus transuectum redderent nutricibus nymphis, a 
quibus eum nutritum et nostri in progenie deorum et complures Graeci 
dixerunt. Sed ut ad propositum reuertamur, nauicularii, spe praedae inducti, 
nauem auertere uoluerunt. Quod Liber suspicatus comités suos iubet 
symphoniam canere; quo sonitu inaudito Tyrrheni cum usque adeo 
delectarentur, ut etiam in saltationibus essent occupati; cupiditate saltandi se 
in mare inscii proiecerunt et ibi delphini sunt facti. Quorum cogitationem cum 
Liber memoriae hominum tradere uoluisset, unius effigiem inter sidera 
conlocauit. 

Δηλαδή: 
«Ό Άγλαοσθένης όμως, πού συνέγραψε τα Ναξιακά, λέει ότι οι Τυρρη

νοί ήταν κάποιοι ναΰτες πού παιδί ακόμα το θεό Διόνυσο τον παρέλαβαν για 
να τον μεταφέρουν με τους ακολούθους του στή Νάξο και να τον παραδώ

σουν στις τροφούς νύμφες, και οι όποιες τον έξέθρεψαν, όπως είπαν και οι δι

κοί μας στή γενεαλογία των θεών και οι περισσότεροι "Ελληνες. Άλλα για να 
επιστρέψουμε στο θέμα, οι ναΰτες, παρακινημένοι άπό τήν προσδοκία τών 
λαφύρων, θέλησαν να κατευθύνουν άλλου το πλοίο. Ό Διόνυσος τό ύποψιά

σθηκε και διατάσσει τους ακολούθους του να παίξουν μουσική. Άπό τον 
πρωτάκουστον αυτόν ήχο τόσο πολύ ευχαριστήθηκαν οι Τυρρηνοί, πού 
άρχισαν και να χορεύουν. Άπό τον πόθο τους για χορό έπεσαν άπό άγνοια 
στή θάλασσα και εκεί μεταμορφώθηκαν σε δελφίνια. Επειδή ό Διόνυσος θέ

λησε να παραδώση στή μνήμη τών ανθρώπων τό σχέδιο τους (δηλ. τών πει

ρατώνδελφινιών), δημιούργησε αστερισμό με τή μορφή ενός άπό αυτά». 
Ό αστρονόμος Ύγίνος (ό Ίδιος μέ τον μυθογράφο12 ;) στή διήγηση του 

παρουσιάζει διαφορετικό τον τρόπο της αντίδρασης τοϋ Διονύσου: μέ τή 
μουσική παρασύρει τους Τυρρηνούς στην τιμωρία τους καί δικαιολογεί ταυ

τόχρονα τήν ύπαρξη αστερισμού πού θυμίζει δελφίνι. 
(Τό ρόλο της μουσικής στην τιμωρία τών Τυρρηνών συναντήσαμε καί 

στή διήγηση τοϋ ΨευδοΆπολλοδώρου). Για τον αστερισμό όμως τοϋ Δελ

φίνος θα γίνει σύντομος λόγος στή συνέχεια. 
Ό μυθογράφος Ύγίνος παραθέτει ώς έξης τό μύθο (134)13: 

12. Καί τα 'Αστρονομικά καί οι Μνθοι χρονολογούνται στον 2ον αι. 
13. Το κείμενο τοϋ μύθου 134 κατά τήν έκδοση Η. Rose, Hygini Fabulae, Leiden 1934. 
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Tyrrheni, qui postea Tusci sunt dicti, cum piraticam facerent, Liber pater 
impubis in nauem eorum conscendit et rogat eos ut se Naxum déferrent, qui 
cum eum sustulissent atque uellent ob formam constuprare, Ac < ο > êtes 
gubernator eos inhibuit, qui iniuriam ab eis passus est. Liber ut uidit in 
proposito eos permanere, remos in thyrsos commutauit, uela in pampinos, 
rudentes in hederam; deinde leones atque pantherae prosiluerunt. qui ut 
uiderunt, timentes in mare se praecipitauerunt; +quod14 et in mari in aliud 
monstrum transfigurauit, nam quisquis se praecipitauerat in delphini effigiem 
transfiguratus est, unde delphini Tyrrheni sunt appellati et mare Tyrrhenum 
est dictum, numero autem fuerunt duodecim his nominibus, <A>ethalides 
Medon Lycabas Libys Opheltes Melas Alcimedon Epopeus Dictys Simon 
Acoetes; hie gubernator fuit, quern ob clementiam Liber seruauit. 

Ή μετάφραση: 
«Όταν οι Τυρρηνοι, πού αργότερα ονομάσθηκαν Τοΰσκοι, έκαναν πει

ρατεία, ό θεός Διόνυσος άνηβος ανέβηκε στο πλοίο τους και τους ζήτησε να 
τον μεταφέρουν στη Νάξο. Αυτοί τον παρέλαβαν και θέλησαν λόγω της 
ομορφιάς του να τον βιάσουν, αλλ ό Ακοίτης, ό κυβερνήτης, τους παρεμπό

δισε και οι ναϋτες τον κακομεταχειρίστηκαν. Όταν ό Διόνυσος είδε ότι οι 
ναϋτες επέμεναν στο σκοπό τους, μετέτρεψε τα κουπιά σέ θύρσους, τα πα

νιά σέ κλήματα, τα σχοινιά σέ κισσό* μετά όρμησαν στο πλοίο λιοντάρια και 
πάνθηρες. Οι ναϋτες, μόλις τα είδαν, περίτρομοι πήδηξαν στή θάλασσα. Και 
στή θάλασσα (ό Διόνυσος) τους μεταμόρφωσε σέ άλλο ζώο, γιατί όποιος πή

δηξε στή θάλασσα μεταμορφώθηκε σέ δελφίνι, και από εκεί ονομάσθηκαν 
Τυρρηνοι δέλφινες και ή θάλασσα ειπώθηκε Τυρρηνική. Στον αριθμό ήταν 
δώδεκα μέ τα έξης ονόματα: Αίθαλίδης, Μέδων, Λυκάβας, Λίβυς, Όφέλτης, 
Μέλας, Αλκιμέδων, Έποπεύς, Δίκτυς, Σίμων, Ακοίτης· αυτός υπήρξε κυ

βερνήτης και αυτόν τον έσωσε ό Διόνυσος λόγω της καλοσύνης του». 
Ή διήγηση τοΰ Ύγίνου (πού γνώριζε βέβαια τό χωρίο του 3ου βιβλίου 

των Μεταμορφώσεων) διαφέρει προς τις άλλες, διότι ό σκοπός των Τυρ

ρηνών πού επιτίθενται δέν είναι ή ληστεία, ή μεταμόρφωση τοΰ πλοίου δη

λώνεται λεπτομερειακά  σέ τι μεταβάλλονται τα κουπιά, τα πανιά, τα σχοι

νιά (όλα βέβαια αυτά, θύρσοι15, κλήματα, κισσός, συνάδουν προς τή διονυ

14. Το χωρίο παρέχει προβλήματα. Ό P. Marshall, στην έκδ. Teubner (1993) διορθώνει το 
quod σέ quos. 

15. Σέ αυτήν εδώ τή διήγηση τοΰ μύθου συναντάμε τον χαρακτηριστικό θύρσο τών 
οπαδών τοΰ θεοΰ. «Θύρσος» ήταν «ράβδος εστεμμένη μέ κισσον και φύλλα αμπέλου και μέ 
κώνον πίτυος εις το άνω άκρον, ην έκράτουν υψηλά οι οπαδοί τοΰ θεοΰ» (Ίω. Δ. Σταματάκος). 
Ώς ράβδο οι πιστοί χρησιμοποιούσαν «νάρθηκα», είδος καλάμου. 
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σιακή παράδοση). Επίσης οι μεταμορφωθέντες Τυρρηνοι έχουν ελληνικά 
ονόματα, όπως και ό εξαιρούμενος κυβερνήτης, τον όποιο συναντάμε άνω

νύμως στον ομηρικό ΰμνο. Τα ονόματα είναι αυτά πού μνημονεύει ό Όβί

διος, και χαρακτηριστικώς είναι ένδεκα, όχι δώδεκα: ό Ύγίνος δέν αναφέρει 
τον Πρωρέα του Όβιδίου16. Ό μυθογράφος παρασύρεται άπό την αγάπη 
του για τη λεπτομέρεια, όπως δείχνει ή άντιστοίχιση των μερών τοϋ πλοίου 
προς τα φυτά. 

Στις αρχές τοΰ 3ου αι. μ.Χ. κυκλοφόρησε τό έργο Εικόνες, όπου περι

γράφονται ζωγραφικοί πίνακες πού ό συγγραφέας είδε, όπως λέει, σέ κιονο

στοιχία της ιταλικής Νεάπολης. Δέν είναι βέβαιο αν συγγραφέας είναι ό Φι

λόστρατος, ακόλουθος της Ιουλίας Δόμνας, συζύγου τοΰ Σεπτιμίου Σεβή

ρου, ή ό ομώνυμος ανεψιός του. Τό πρώτο είναι τό πιθανότερο17. 
Στην εικόνα 1.19 παρουσιάζονται «οι Τυρρηνοι»18: Σέ μετάφραση: 
«Είναι ζωγραφισμένα δύο πλοία, ένα ιερό (θεωρίς) και ένα πειρατικό μέ 

τους Τυρρηνούς. Στο πρώτο κυβερνήτης είναι ό Διόνυσος, ενώ στο άλλο 
έχουν έπιβιβασθή Τυρρηνοι πειρατές της γύρω τους θάλασσας. Στο ιερό 
πλοίο ό Διόνυσος γιορτάζει (βακχενει) και τοϋ απαντούν οι Βάκχες και ή 
οργιαστική μουσική (όργιάζυ) αντηχεί στή θάλασσα, ή όποια τοΰ προσφέ

ρει τήν επιφάνεια της, όπως ή γη τών Λυδών, ενώ στο άλλο πλοίο οι ναύτες 
έχουν «παραλοΐσει» (μαίνονται) και ξεχνούν τήν κωπηλασία. Πολλοί τους 
έχουν κιόλας χάσει τα χέρια τους. 

Τι παρουσιάζει ό πίνακας; Ότι ενέδρα ετοιμάζουν (οι Τυρρηνοι) στον 
Διόνυσο, γιατί τους ήρθε ή πληροφορία ότι είναι θηλυπρεπής και αγύρτης 
μέ χρυσό τό πλοίο του, τόσος είναι ο πλούτος πού έχει έκεΐ, και ότι τον συνο

δεύουν γυναικοϋλες (γύναια) Λυδές και Σάτυροι αυλητές και ένας ναρθη

κοφόρος γέρος και κρασί της Μαρώνειας και ό ϊδιος ό Μάρων19. Και 

16. Ό J.Y. Boriaud, στην εκδ. της σειράς Bude προσθέτει: et Proteus. Επίσης ό Όβίδιος 
μιλά για είκοσι και όχι δώδεκα Τυρρηνούς. 

17. Βλ. Α. Lesky, 1133. Ό Lesky πιστεύει ότι ό συγγραφέας είχε πράγματι υπόψη του ζω

γραφικούς πίνακες, άσχετα προς τό ποΰ τους είδε. Τό βέβαιο είναι ότι οι περιγραφές έργων τέ

χνης αποτελούσαν συνηθισμένη ρητορική άσκηση, «έ'κφρασιν». 
18. Ή μτφρ. ακολουθεί τό κείμενο Ο. Benndorf  Κ. Schenkl, Teubner 1893. Για τη μτφρ. 

βλ. τις εκδ.: Α. Fairbanks, Philostrati Imagines, Loeb 1931, E. Kalinka  Ο. Schoenberger, 
Philostratos, Die Bïlder, Heimeran, Munchen 1968, και A. Bougot  F. Lissarague, Budé, 1991 (μέ 
τίτλο: La Galerie de tableaux). 

19. Μυθικό πρόσωπο, γνωστό για τον πλούτο και τους αμπελώνες του. Βλ. Όμηρου 
'Οδύσσεια 1147 κ.έ. 
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άκούοντας (οι Τυρρηνοί) ότι μαζί του στο πλοίο υπάρχουν και Πάνες μέ τη 
μορφή τράγων, ελπίζουν ότι οι ϊδιοι θα πάρουν (αξεσθαι) τις Βάκχες, και ότι 
θα τους δώσουν αντίστοιχα (άνήσειν) κατσίκες, αυτές πού ή τυρρηνική γη 
τρέφει. 

Το ληστρικό πλοίο πλέει όπως τα πολεμικά πλοία (τονμάχιμον τρόπον). 
Έχει έπωτίδες20 και έμβολο και σιδερένιες άρπαγες και αιχμές και δρέπανα 
στερεωμένα σέ δόρατα. Και για να τρομάζη τους συναντώμενους και να 
τους παρουσιάζεται σαν θηρίο, ήταν βαμμένο μέ βαθυγάλανα (γλανκοϊς) 
χρώματα, μέ βλοσυρά μάτια ζωγραφισμένα στην πλώρη για να βλέπουν, και 
μέ λεπτή πρύμνη, σαν μισοφέγγαρο (μηνοειόής), όπως ή ούρα των ψαριών. 

Άλλα το καράβι του Διονύσου μου μοιάζει (μοί οιείκασται) πέτρινο21, μέ 
κάτι σαν φολίδες στην πρύμνη, επειδή εκεί έχουν σέ σειρά (παραλλάξ) προσ

αρμοσθή κύμβαλα, για να μήν πλέη ό Διόνυσος χωρίς θόρυβο, αν οι Σάτυροι 
κοιμηθούν από το πολύ κρασί, ενώ ή πλώρη καταλήγει σαν σέ χρυσή λεο

πάρδαλη πού εξέχει (έξήκταή. Ό Διόνυσος αγαπά το ζώο αυτό, γιατί είναι 
το πιο θερμό και πηδά ψηλά όσο κι οι Βάκχες (ισα ενάοι). Βλέπεις νά! και τό 
ϊδιο τό θηρίο  συμπλέουν μέ τον Διόνυσο και όμοϋν πάνω στους Τυρρη

νούς, πριν κιόλας άπό τήν εντολή τοΰ θεού. Νά, έ'νας θύρσος φύτρωσε στή 
θέση τοΰ ίστοϋ κι ακουμπά (μεθήπται) τα κόκινα (άλονργή) πανιά πού κολ

πώνουν στον αέρα και λάμπουν και έχουν υφασμένες χρυσές Βάκχες στον 
Τμώλο και τα κατορθώματα τοΰ Διονύσου στή Λυδία. Τό καράβι φαίνεται 
νά τό σκεπάζουν (κατηρεφή τήν ναϋν) αμπέλι και κισσός, και σταφύλια νά 
κρέμονται άπό πάνω, κάτι θαυμαστό, άλλα πιο θαυμαστή είναι ή πηγή τοΰ 
κρασιού πού στο κοίλο πλοίο άναβρύζει και τό αντλούν. 

'Αλλ' ας πάμε στους Τυρρηνούς, όσο υπάρχουν. Τους τρέλανε ό Διόνυ

σος και, καθώς αυτοί φεύγουν, αποκτούν μορφή δελφινιών, ασυνήθιστη 
{ουπω έθάόων ονοε εγχωρίων) και για εμάς και για τήν εκεί θάλασσα. Ό 
ένας αποκτά πλευρά βαθυκύανα, ό άλλος στέρνα γλιστερά, τοΰ ενός φυτρώ

νει λοφίο στο μετάφρενο, ό άλλος αποκτά ουρά, άλλος χάνει τό κεφάλι, 
άλλος τό διατηρεί, ένας άλλος έχει χέρι που χαλαρώνει, ενώ κάποιος φωνά

ζει πώς έχασε τα πόδια του. 

20. Ήταν δοκάρια πού έξεΐχαν της πλώρης. 
21. Οι Kalinka  Schoenberger διορθώνουν τη γραφή τοΰ χωρίου σέ «πνραμίοι εικασται» 

και μεταφράζει ό δεύτερος: eine Pyramide vergleichbar. Ό Fairbanks μεταφράζει: πέτρα μοι 
οιείκασται = it has a weird appearance. Πα τον ίστόθύρσο τοΰ καραβιοΰ τοΰ Διονύσου πού θα 
άναφερθή στή συνέχεια, βλ. τή σημ. 4 παραπάνω. 
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Άπ την πλώρη ό Διόνυσος γελάει μ' αυτά και διατάσσει τους Τυρρη

νούς, πού άπό άνθρωποι έγινα ψάρια, ενώ στα ήθη άπό φαΰλοι έγιναν κα

λοί. Λίγο αργότερα θα πορευθή (όχήσεται) ό Παλαίμων22 πάνω σέ δελφίνι 
όχι ξύπνιος, άλλα κοιμισμένος ανάσκελα, και ό Άρίονας στο Ταίναρο δείχνει 
ότι τα δελφίνια είναι σύντροφοι τών ανθρώπων και φίλοι τοΰ τραγουδιού 
και ικανοί να συμπαραταχθούν (οϊονς παρατάξασθαι) κατά τών πειρατών 
για χάρη τών ανθρώπων και της μουσικής». 

Ό συγγραφέας (ή ό ζωγράφος;) πλειοδοτεί σέ λεπτομέρειες και σέ κί

νηση «εν χρόνω», τόσο πού ό αναγνώστης να άμφιβάλλη για το αν όλα αυτά 
μπορούν να αποδοθούν σέ ένα μόνο, ενιαίο δηλαδή ζωγραφικό πίνακα. 
Διαφορετικά ό γλύπτης τού Μνημείου τού Λυσικράτους προτίμησε να άνα

παραστήση τό μύθο σέ σειρά παραστάσεων μέ τις κύριες φάσεις τοΰ μύθου. 
Άπο τό 1842 άρχισε στην 'Αθήνα ή αναστήλωση τοΰ χορηγικού μνη

μείου τού Λυσικράτη. Τό 1864 ό Αλέξανδρος Ρίζος Ραγκαβής δημοσιεύει τό 
ποίημα του Διοννοον πλους, πού πραγματεύεται τό επεισόδιο μέ τους Τυρ

ρηνούς πειρατές23. Περιληπτικά: 
Τό ποίημα αποτελείται άπό εκατό πεντάστιχες στροφές, σέ ιαμβικούς 

οκτασύλλαβους / έπτασύλλαβους, και είναι γραμμένο σέ αρχαΐζουσα. Τό 
«διήγημα» (όπως τό χαρακτηρίζει ό Ραγκαβής) αρχίζει μέ τήν περιγραφή 
τής γαλήνης στο Αιγαίο. Ποιος δέν έχει ακούσει ή διαβάσει τό πρώτο πεντά

στιχο; 
Ή έκτασις τού αχανούς 
Αιγαίου έκοιμάτο 
και έβλεπες δύο ουρανούς, 
ο εις ή ν άνω κυανούς, 
γλαυκός ό άλλος κάτω. 
Παρουσιάζονται οι κύριες δραστηριότητες τών ναυτών στο πλοίο και 

στή συνέχεια οι δύο σημαντικότεροι επιβάτες τοΰ καραβιού. Πρώτος ό Διό

νυσος, νέος ωραιότατος, μέ «όψιν ευγενή / και πλήρη μεγαλείου», χιτώνα 
κροκωτό, μισοξαπλωμένος σέ δέρματα πανθήρων, χρυσό κρατήρα στο αρι

στερό χέρι, να έχη δίπλα του «άνθηράν νεανίδα» και να τήν κοιτά στα μάτια: 
και εις τό βλέμμα της πυρός 
αυτός προσήλου βλέμμα. 

22. Θαλασσινή θεότητα. Βλ. Εύρ. Ίφ. Τ. 2701. 
23. Βλ. Γ. Μαυρογιάννη, «Τό Μνημεΐον του Λυσικράτους και τό εις τήν ζωοφόρον του 

ποιηθέν ποίημα υπό Ά. Ρ. Ραγκαβή». Χρνσαλλίς, τεΰχ. 32,28831. Ή περίληψη τοϋ ποιήματος 
ακολουθεί τήν έκδ. τής «Βασικής Βιβλιοθήκης». 
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Πανέμορφη είναι και ή κόρη: μάγουλα πού μοιάζουν μέ «ρόδον έρυ

θριών», κόμη χυτή, πλούσια πόρπη στα χρυσά μαλλιά, μάτια εκφραστικά 
και χαρωπά, χείλη πού γελούν  δηλώνει την ερωτική της ευτυχία στον νέο 
δίπλα της και τον ρωτά αν είναι θεός. Αυτός γελαστά συγκατανεύει: ναί, 
είναι θεός τώρα, όντας δίπλα της. «Μα πώς, απορεί ή κόρη, θεός εσύ ζητάς 
τον έρωτα θνητής;» 

Ένώ οί δύο νέοι γλυκομιλοϋν, οι Τυρρηνοί ναύτες, εντυπωσιασμένοι 
άπό τον πλούτο των ρούχων των δύο νέων, την ομορφιά της νέας, και μέ τήν 
ελπίδα να πουλήσουν ακριβά τον πανέμορφο νέο (πού είναι Ισως βασιλό

πουλο) συνωμοτούν, οπλίζονται πρόχειρα, κλείνουν στο αμπάρι τους συνο

δούς τού νέου και ορμούν στη «λεία». 
Ψύχραιμος ό Διόνυσος, καθώς ή κόρη αγωνιώντας σφίγγεται πάνω του, 

τους ρωτά τί θέλουν. Κι ένας τους άπαντα μέ θράσος: 
Τα ψέλλια τα τορευτά 
Μετά της κόρης ταύτης. 
Σέ δέ τον νέον τον καλόν 
ταλάντου θα πωλήσω. 
Καθώς οί Τυρρηνοί ορμούν στην κόρη, ό θεός μέ έκφραση σκοτεινής νύ

χτας πηδά μεταξύ τους, χτυπά τό πόδι, σφοδρή τρικυμία γεννιέται και κυρι

εύει τό πλοίο. Ή τρικυμία θυμίζει άπό μακριά τήν αντίστοιχη τής Αίνειάδας 
τού Βεργιλίου: «νύξ μέλαινα», «πελιδναί νεφέλαι διέτρεχον τον ούρανόν». 
Οί ναύτες εξουθενωμένοι πέφτουν κάτω. 

'Ωχρή ή κοπέλα καλεί σέ βοήθεια και ό Διόνυσος τήν ενθαρρύνει. Ό 
ουρανός γαληνεύει, θαρρείς πώς γελά, και στο κατάρτι εμφανίζεται ό αστε

ρισμός των Διδύμων, οί Διόσκουροι κατά τό μύθο, σημάδι καλοκαιρίας. Ή 
θάλασσα ηρεμεί και ξαναπαίρνει τήν αρχική της γαλήνη. Τό κατάρτι τού 
πλοίου μεταμορφώνεται τώρα σέ κλήμα, απλώνεται στα σχοινιά και γεμίζει 
καρπούς, ένώ ό κισσός (ιερό φυτό τού Διονύσου) περιπλέκεται κι αυτός, 
αρώματα σκορπούν τα φυτά γύρω, κι από τις περικοκλάδες ρέει άνθοσμίας 
(κρασί μοσχάτο). "Ενα νησί αναδύεται μπροστά τους, ή θάλασσα γεμίζει 
ψάρια και κήτη και Νηρηίδες και Ναϊάδες, πού υμνούν (εύοΐ  εύάν) τον 
θεό. Θαυμαστά λύνονται τα δεσμά των επιβατών, πού μέ μορφή τώρα Σατύ

ρων κυνηγούν στή στεριά τους Τυρρηνούς. Άλλ' ή κόρη (ή Αριάδνη;) συ

μπονεΐ τους Τυρρηνούς, πού φεύγουν πανικόβλητοι κι ό Διόνυσος τής κάνει 
τή χάρη  τους μεταμορφώνει σέ δελφίνια. Άλλ' ή «άστατος γυνή ως ό άήρ ό 
πνέων»24 αρχίζει πάλι τους θρήνους, γιατί ό νέος, ώς θεός, θα άνεβή στους 

24. Βλ. Βεργιλίου Αίν., IV. 56970: varium et mutabile semper / femina. 
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ουρανούς, και ή ϊδια, ώς θνητή, θα ζήση χωρίς αυτόν στην υπόλοιπη ζωή 
της. Δέν θ' άντέξη το χωρισμό, και του ζητά το θάνατο. Ό Διόνυσος την κα

θησυχάζει: μαζί θα ζήσουν αιώνια, μαζί του θ άνεβή στους ουρανούς: 
'Αθανασία μου συ ει. 
Μακράν σου ή μακρά ζωή 
μακρά απελπισία. 

Ή κόρη (προφανώς ή Αριάδνη)25 αποθεώνεται κι ή κόμη της καταστερίζε

ται (σαν την «κόμη της Βερενίκης»): 
Γη, ουρανός, το πάν γελά 
εν δσω της ώμίλει 
και εις τα χείλη τ' απαλά 
εις μέθην έρωτος κολλά 
τ' άμβρόσιά του χείλη... 

Μέ αποτέλεσμα: 
εις τον "Ολυμπον θεά 
ένεθρονίσθη νέα. 
'Από στεριά και θάλασσα ανεβαίνει φωνή, «εύοΐ  εύάν», πού εξυμνεί τη 

θεϊκή δικαιοσύνη26. 
Στο «διήγημα» του ό Ραγκαβής προφανώς είχε υπόψη του, έκτος τοΰ 

ομηρικού ΰμνου και τών παραστάσεων τοΰ μνημείου τοΰ Λυσικράτους, τή 
διήγηση τοΰ Όβιδίου για τον Πενθέα και ίσως τον μύθο τοΰ Ύγίνου 
(όπου έχουμε επίθεση μέ ερωτικό στόχο: στον Ραγκαβή στόχος είναι ή κόρη, 
στον Ύγίνο ό νεαρός θεός). Ό Ραγκαβής προσθέτει τήν κόρη στην όλη διή

γηση, προφανώς συσχετίζοντας δύο μύθους διονυσιακούς, και προσθέτο

ντας μια ρομαντική απόχρωση στο όλο «διήγημα». 

Μνεία ή υπαινιγμούς στο μύθο τοΰ Διονύσου πλου συναντάμε αποσπα

σματικά και σε άλλα αρχαία κείμενα. Το πιο γνωστό είναι ό Πρόλογος τοΰ σα

τυρικοΰ δράματος Κύκλωψ τοΰ Ευριπίδη. Ό Σιληνός εξηγεί27 πώς βρέθηκε 

25. Κατά τή βάσιμη άποψη τοΰ Μαυρογάννη, δ. π., 289. Βλ. τον καταστερισμό της κόμης 
της κόρης (στρ. 97). Στα αρχαία κείμενα δέν γίνεται λόγος για τήν 'Αριάδνη ώς συνταξιδιώ

τισσα τοϋ Βάκχου στη φάση αύτη, και ό μύθος αναφέρει ότι φθάνοντας ο θεός στη Δία (Νάξο) 
γνώρισε τήν Αριάδνη. Πάντως ό καταστερισμός της κόμης της αποτελεί ένα άλλο θέμα πού 
πραγματεύθηκαν ό Όβίδιος κυρίως (Fasti, 3.459516,5.3456), ό Προπέρτιος (3.17,78), ό Μα

νίλιος (5.21). 
26. Βλ. Άντ. Σακελλαρίου, «Διονύσου πλους: Αλεξάνδρου Ρίζου Ραγκαβή κομψός κλασι

κισμός». Πρακτικά εικοστού έκτον Συμποσίου Ποίησης, Πάτρα 2007,1259. 
27. Κατά τήν έκδ. G. Murray, Eurìpidis Fabulae, I. OCT, 1966 (1902): Στ. 114: έπεί γαρ 
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εκεί: πληροφορήθηκε μαζί μέ τους Σατύρους την επίθεση των Τυρρηνών 
ληστών κατά τοϋ Διονύσου, τους οποίους Τυρρηνούς είχε στείλει κατά τοϋ 
θεοΰ ή (δολοπλόκος) Ήρα, για να τον συλλάβουν και να τον πουλήσουν. Ό Σι

ληνος και τα «παιδιά» του, οι Σάτυροι, έσπευσαν να συναντήσουν και να βοη

θήσουν το αφεντικό τους, αλλ' ό Άπηλιώτης άνεμος τους έσπρωξε ώς το νησί 
του Κύκλωπα, ό όποιος τους αιχμαλώτισε, για να τον υπηρετούν. Έκεΐ θα 
φτάση και ό 'Οδυσσέας κι όλοι μαζί θα δώσουν αργότερα έ'να μάθημα στον 
Πολύφημο. Έτσι ό ποιητής κάλυψε την ανάγκη να ύπάρχη χορός Σατύρων 
στο έργο και ταυτόχρονα δικαιολόγησε τήν ακούσια απομάκρυνση των Σατύ

ρων από το πλευρό τοϋ θεοΰ τους, πού έτσι μόνος αντιμετωπίζει τους πειρατές. 
Τό μύθο των «Τυρρηνών» πειρατών θυμάται και ό Προπέρτιος στην 

ελεγεία του III. 17,256 προς τιμήν τοϋ Βάκχου. Λέει ότι θα πή και γιά: 
«τους Τυρρηνούς ναϋτες, τα κυρτά σώματα τών δελφινιών, 
ότι πήδησαν άπό τό σκαρί μέ τα κληματόφυλλα»28. 
Και σέ άλλα χωρία του ό Όβίδιος θυμάται τον σχετικό μύθο: 
Μεταμ. IV. 234: «στέλνεις τα κορμιά τών Τυρρηνών στή θάλασσα»29, 

λέει ό ποιητής εξυμνώντας τα κατορθώματα τοϋ θεοϋ. 
Και στο Ημερολόγιο (Fasti), 3. 7234: «θέλω να μιλήσω γιά τα ξαφνικά 

ψάρια και τα τυρρηνικά θαύματα»30, λέει ό Όβίδιος πάλι απευθυνόμενος στο 
Βάκχο. Εννοεί βέβαια ό ποιητής τήν αιφνίδια μεταμόρφωση τών Τυρρηνών. 

Στον αστρονόμο Ύγίνο συναντάμε τήν παράδοση γιά τον καταστερισμό 
τοϋ δελφινιοϋ. Προ αύτοϋ μέ τό θέμα ασχολήθηκε ό Μανίλιος, ποιητής τών 
'Αστρονομικών. 'Αναφέρει τα σχετικά μέ τον αστερισμό κατ επανάληψη31: 
1.3467: turn quoque de ponto surgit Delphinus ad astra, 

oceani caelique decus, per utrumque sacratus = 
τότε άπό τον πόντο υψώνεται και ό Δελφίνος στ' αστέρια, 
στολίδι τοϋ ώκεανοϋ και τ' ουρανού, και στους δυο αφιερωμένος. 

5.25: Delphinus certans32= ό γοργός Δελφίνος. 

Ήρα σοι γένος Τυρσηνικον / ληστών έπώρσεν, ώς όδηθείης μακράν, / <έγώ> πυθόμενος συν 
τέκνοισι ναυστολώ / σέθεν κατά ζήτησιν. Και στ. 112: ληστας διώκων οι Βρόμιον άνήρπασαν. 

28. Το κείμενο κατά τον G. Goold: curvaque Tyrrhenos delphinum corpora nautas / in 
vada pampinea desiluisse rate. 

29. Tò κείμενο κατά τον Anderson: Tyrrhenaque mittis in aequor corpora. 
30. Tò κείμενο κατά τους E. Alton κλπ.: libet subitos pisce Tyrrhenaque monstra / dicere. 
31. Tò κείμενο τοΰ Μανιλίου κατά τήν έκδ. G. Goold, Teubner 1985. 
32. Βλ. τήν έκδ. τοϋ έργου άπό τον Α. Housman, Hildesheim, 1972 (1920), όπου 

certans=celer. 
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5.416: Caeruleus ponto cum se Delphinus in astra 
erigit et squamam stellis imitantibus exit...= 
"Οταν ó Δελφίνος ό γαλανός άπο τον πόντο στ' αστέρια 
υψώνεται και μ' αστέρια πού μιμούνται τα λέπια33 ανατέλλει... 

5.713: et quos Delphinus iaculatur quattuor34 ignes...= 
και όποια τέσσερα αστέρια προβάλλει ό Δελφίνος... 

Συνοπτικά: Μέ βάση το μύθο και τον ομηρικό ύμνο απέδωσαν εικα

στικά τον «Διονύσου πλου» ό Έξηκίας, ό γλύπτης τοϋ Λυσικράτειου μνη

μείου και ό (υποτιθέμενος) ζωγράφος της «εικόνος» τοϋ Φιλοστράτου. Διη

γηματικά ή αποσπασματικά τον παρουσίασαν οι Όβίδιος, Προπέρτιος, Μα

νίλιος, Σενέκας και μεταγενεστέρως ό Ά. Ρ. Ραγκαβής.Ό μύθος αποτελούσε 
σταθερό στοιχείο της αρχαίας μυθικής περί Διονύσου παράδοσης (Ψευδο

Άπολλόδωρος και οι δύο Ύγίνοι). 

«Διονύσου πλους», έργο τοϋ Έξηκία. 'Αττική μελανόμορφη κΰλιξ, 536 π.Χ., Vulci. Βλ. J. D. 
Beazley, Attic BlackFigure VasePainters, Oxford 1956,146.21,686. 

33. Ό Housman, δ.π., σχολιάζει: cum Capricorno oritur Delphinus consentiente Eudoxo. 
Βλ. Εύδόξου 'Αστρονομικά, άπόσπ. 106. 

34. Υπάρχει και ενα πέμπτο αστέρι στην ουρά, παρατηρεί σε σχόλιο ο Housman, ο. π., ad 
loc. 
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Η ΣΟΦΙΣΤΙΚΗ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ ΚΑΙ Η ΣΩΚΡΑΤΙΚΗ ΑΡΕΤΟΛΟΠΑ* 

"Ενας μεγάλος φιλόλογος τοϋ 20οΰ αι., ό Bruno Snell, στο πλούσιο σε 
ερεθίσματα βιβλίο του Die Entdeckung des Geistes (= Ή ανακάλυψη τοϋ 
πνεύματος), γράφει στο προλογικό του σημείωμα: 

«Ή ιστορία τοϋ πνεύματος αρχίζει μέ τους "Ελληνες. Αυτοί ανακάλυ

ψαν το πνεΰμα. Αλλά, όταν λέμε αυτοί ανακάλυψαν το πνεΰμα, δέν είναι το 
ϊδιο σαν να λέμε ό Κολόμβος ανακάλυψε την Αμερική, για τον απλούστατο 
λόγο ότι ή Αμερική υπήρχε πριν από τον Κολόμβο, όχι όμως και το πνεΰμα 
πριν άπό τους "Ελληνες». 

Πραγματικά ή φιλοσοφία, ή ιστορία, ή τραγωδία, ή ρητορική εμφανίζον

ται ώς αποτελέσματα της πνευματικής ανησυχίας των προγόνων μας. 
Ειδικότερα στα μέσα τοϋ 5ου αι. π.Χ. οι συνθήκες ελευθερίας τής σκέψης 

πού έγγυατο ή περικλεϊκή δημοκρατία δημιούργησαν τις προϋποθέσεις για την 
εγκατάσταση στην Αθήνα ανθρώπων τοϋ λόγου και τής τέχνης. Ή δημοκρατία 
ώς πολίτευμα απετέλεσε το φυτώριο, όπου αναπτύχθηκε μία από τις πιο σημαν

τικές κινήσεις στην ιστορία τοϋ πνεύματος, ή σοφιστική. Έχει σωστά επισημαν

θεί πώς ή πνευματική αυτή κίνηση δέν άλλαξε μέ μιας χτυπώντας σαν μέ μαγικό 
ραβδί τήν πνευματική ζωή τής Αθήνας, τα ερωτήματα όμως πού ήγειρε, οι αμφι

βολίες πού προκάλεσε και οι προβληματισμοί πού έθεσε διατηρούν μέχρι σή

μερα, περνώντας μέσα άπό τήν ιστορία τοϋ ευρωπαϊκού πνεύματος, ακέραιη τήν 
επικαιρότητα τους. Ήταν τόσο καθοριστική ή παρέμβαση της, ώστε έσυρε μία 
διαχωριστική γραμμή ανάμεσα στο παλιό και τό νέο, ώστε τό παλιό ονομάστηκε 
προσοφιστικό κοσμοείδωλο, όπως ακριβώς λόγω τοϋ Σωκράτη ονομάστηκαν 
προσωκρατικοί οί εκπρόσωποι τής παλαιάς φιλοσοφικής σκέψης. 

Τό θρονιασμένο στον Όλυμπο δωδεκάθεο, πού προστάτευε ή θεοσέ

βεια τοϋ Αισχύλου και τοϋ Σοφοκλή και φύλασσε ή πίστη των πολιτών στην 
παράδοση, δεχόταν για πρώτη φορά τους κραδασμούς πού προκαλούσε ή 
σοφιστική διδασκαλία. 

* Εΐοήγηση πού παρουσιάστηκε στο πλαίσιο τοϋ Συμποσίου «Ό Σωκράτης στην ελληνική και 
ιρανική σκέψη», τήν 24.2.2007, στην αίθουσα Κ. Παλαμά τοΰ κεντρικού κτηρίου τοϋ Συλλόγου. 
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Καθώς οι σοφιστές δεν ήσαν συστηματικοί στοχαστές άλλα ενδιαφέρον

ταν μόνο για την μετάδοση γνώσεων και δεξιοτήτων ικανών μέσω της 
ευβουλίας να εξασφαλίσουν τους νέους τη διάκριση στην πολιτική, το απο

τέλεσμα της επίδρασης τους φαινόταν πιο επικίνδυνο απ' όσο ήταν. Και 
πραγματικά καί ή διδασκαλία και ή πρακτική των πρωτεργατών της σοφι

στικής καί μέσα από τις διαλέξεις και μέσα από τα διδακτικά συγγράμματα 
(Τέχνες, επιδεικτικοί λόγοι) δεν περιείχε κάτι το έξώφθαλμα ανατρεπτικό, 
άφοΰ καί ο Πρωταγόρας δεχόταν το νομικό καί ηθικό πλαίσιο τής κοινω

νίας (τήν αιδώ καί τήν οίκην), όπως βλέπουμε στον ομώνυμο πλατωνικό 
διάλογο, καί ό Γοργίας δέν υποστήριξε τή θεωρία τής δύναμης μέσω τής ρη

τορικής, όπως ό Καλλικλής. Ίο γεγονός όμως ότι οι οπαδοί τής σοφιστικής 
ερμήνευαν τις υπηρεσίες της μέ τόσο ακραίο καί άμοραλιστικό τρόπο, μετα

κύλιε τις ευθύνες στους ίδιους τους διδασκάλους χωρίς τήν παραμικρή διά

θεση αναγνώρισης ελαφρυντικών, όπως αποδεικνύει έ'κτυπα ή ανησυχία 
τής αθηναϊκής κοινωνίας στην κωμωδία τής εποχής. 

Ή σοφιστική ωστόσο διδασκαλία αφ' εαυτής αποτελούσε σημαντική 
καμπή στή φιλοσοφική σκέψη λόγω τής προσήλωσης του ενδιαφέροντος της 
από τήν οντολογία στον ϊδιο τον άνθρωπο, από τα φαινόμενα τής φύσης στα 
φαινόμενα τής κοινωνίας. Ή μετάβαση όμως αυτή δέν ήταν απότομη αλλά 
βαθμιαία, όπως αποδεικνύει ή τριπλή επαναστατική πρόταση, πού διατυ

πώνει ό Γοργίας στο χαμένο στο σύνολο του έργο του. 

Περί τον μη δντος ή περί φύσεως: 
"Εν μεν και πρώτον δτι ούδεν εστίν, δεύτερον 
δτι ει και εστίν, άκατάληπτον άνθρώπω καί τρίτον 
δτι ει και καταληπτόν, αλλά τοί γ ε 
άνέξοιστον καί άνερμήνευτον τω ττέλας. 

(Πρώταπρώτα δέν υπάρχει τίποτα δεύτερο, 
κι αν ακόμη υπάρχει, δέν μπορεί να τό καταλάβει ό άνθρωπος· καί τρίτο 
καί αν ακόμη τό καταλάβει, είναι δύσκολο 
να τό μεταδώσει καί να τό εξηγήσει στους άλλους). 

Είναι φανερό ότι τό περιεχόμενο τοϋ συγγράμματος αφορούσε μόνο τή 
σχετική περί δντος διδασκαλία του Παρμενίδη, τοΰ ενός, άφθαρτου, 
αιωνίου καί ταυτισμένου μέ τον Νου, άφοΰ, άν νοηθεί ή τριπλή αυτή πρό

ταση γνωσιολογικά, τότε οδηγεί σε αύτοαναίρεση τήν ϊδια τήν ουσία τής σο

φιστικής διδασκαλίας. 
Μέ μεγαλύτερη διακριτικότητα απέναντι στην ελεατική οντολογία, 
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απάντησε ό άρχηγέτης της σοφιστικής, ό Πρωταγόρας, σε έ'να σύγγραμμα 
του μέ τίτλο «Περί τοϋ οντος», στο όποιο σύμφωνα με τη μαρτυρία τοϋ Πορ

φύριου αμφισβητούσε την παρμενιοική ενότητα και μοναδικότητα τοϋ 
δντος. Ή θεμελιώδης όμως πρόταση τοϋ Πρωταγόρα στο σύγγραμμα του 
«'Αλήθεια ή καταβάλλοντες» δηλ. ή πρόταση «Πάντων χρημάτων μέτρον 
άνθρωπος», πού υπονομεύει τη μονιμότητα των θεσμών και επιβάλλει τη 
σχετικότητα ώς μέτρο ανάλυσης των κοινωνικών φαινομένων, αποτελεί μία 
επιβεβαίωση της παρμενιδικής ενότητας τοϋ οντος, άφοϋ ή σκέψη και το 
είναι τοϋ άνθρωπου πού αισθάνεται και σκέφτεται παρά τον ατομικό του 
χαρακτήρα προβάλλονται ώς ενότητα (μέτρον  άνθρωπος). 

Ή περίφημη επίσης αύτη φράση τοϋ Πρωταγόρα παρά τα πολλαπλά 
ερμηνευτικά προβλήματα πού θέτει (αν δηλ. περιορίζεται μόνο στο πεδίο 
της γνώσης ή εκτείνεται και σε αυτό τής ηθικής, ή αν ή λέξη πάντων χρημά

των υπονοεί μόνο τα αντικείμενα ή και αξίες ή έννοιες, ή αν ή λέξη άνθρω

πος πρέπει να εκληφθεί μέ γενική ή ατομική σημασία), εναποθέτει μία 
σφραγίδα σχετικότητας και υποκειμενικότητας στις ανθρώπινες σχέσεις 
αμφισβητώντας τήν καθολική ισχύ τών θεσμών. 

Ωστόσο ό Πρωταγόρας δέν αποδυνάμωσε το πλαίσιο αναφοράς τών 
κοινωνικών θεσμών, τήν πολιτεία και τους νόμους της, άφοϋ στην ουσία θα 
έ'θετε σε αμφιβολία τήν προγραμματική του διακήρυξη γιά τήν πολιτική και 
ρητορική αγωγή τών νέων. Ή άποψη του μάλιστα, πού καταγράφεται στο 
σύγγραμμα του Περί τής εν αρχή καταστάσεως, πώς δηλ. οί άνθρωποι άπό 
ατελέστερες μορφές κοινωνικής οργάνωσης προχώρησαν σε τελειότερες 
λόγω τής αίδοϋς και τής δίκης πού ζήτησαν άπό τον Δία, συνιστά μία συμ

βιβαστική άποψη πού σκοπεύει στή διασφάλιση εκείνου τοϋ κοινωνικού 
πλαισίου πού δικαιολογούσε τή διδακτική του δραστηριότητα στή νεολαία 
τής 'Αθήνας. Έδώ είναι πάλι επιβεβλημένο να υπογραμμίσουμε δτι ή σοφι

στική συνέβαλε αποφασιστικά στον εκδημοκρατισμό τής αγωγής, άφοϋ σε 
ολοφάνερη αντίθεση μέ το αριστοκρατικό πρότυπο πίστευε στην ικανό

τητα γιά μόρφωση όλων τών ανθρώπων χωρίς διακρίσεις, άρκεϊ βέβαια να 
παρακολουθούσαν τα μαθήματα τής ανώτατης βαθμίδας εκπαίδευσης πού 
εκπροσωπούσαν οι σοφιστικές σχολές. Ή διδασκαλία τών μαθημάτων πε

ριορίζετο σε δύο ομάδες, 'Αριθμητική, Γεωμετρία, 'Αστρονομία και Γραμμα

τική, Ρητορική, Διαλεκτική, Μουσική. Αυτές υιοθέτησε ή ρωμαϊκή αγωγή 
μέ τή γενική ονομασία libérales artes και τήν ειδικότερη στις ομάδες trivium 
και quadrivium, πού επηρέασαν τήν ευρωπαϊκή αγωγή μέχρι τα νεότερα 
χρόνια. 

Ή επικράτηση στον πολιτικό στίβο, γιά τήν οποία προετοίμασε τους νέ

ους ή σοφιστική, προϋπέθετε βέβαια τή χρήση μιας επιδέξιας ρητορικής, 
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πού μπορούσε οποιοσδήποτε νέος να κατέχει, άρκεΐ να γνώριζε να χρησι

μοποιεί ορθά τη γλώσσα. Οι έρευνες επομένως των διδασκάλων της σοφι

στικής ήταν φυσικό να στραφούν στην περιοχή τής όρθοέπειας, τής ορθής 
δηλ. χρήσης τής γλώσσας πού επέβαλλε τή διάκριση των ουσιαστικών σέ 
γένη και των ρημάτων σέ εγκλίσεις. Ή προσφορά του Πρωταγόρα στή 
γραμματική υπήρξε πραγματικά ανεκτίμητη, όπως ανεκτίμητη υπήρξε για 
τήν εξέλιξη τής δικανικής ή ανακάλυψη των Αισσών Λόγων, τής ισότιμης 
δηλ. ύπαρξης δύο αντίθετων επιχειρημάτων για το ϊδιο θέμα, πού παρου

σίασε στο σύγγραμμα του Άντιλογίαι. Όλόκληρη ή ρητορική πράξη βασί

στηκε στην περιοχή αυτή των αντινομιών πού μέχρι σήμερα εξακολουθούν 
να ισχύουν στή δικαστηριακή πρακτική. 'Ακόμη και οι δημηγορίες του Θου

κυδίδη με τον ζευγαρωτό αντιθετικό τους χαρακτήρα μόνον κάτω άπο τήν 
προϋπόθεση τών αισσών λόγων τοϋ Πρωταγόρα μπορούν πλήρως να κατα

νοηθούν. 
Ένας άλλος μεγάλος σοφιστής, πού ή αρχαία παράδοση τον ήθελε μα

θητή του, ό Πρόδικος ό Κεΐος, προώθησε τα γλωσσικά ενδιαφέροντα ιδίως 
στην ανεύρεση τών συνωνύμων τών λέξεων και τών λεπτών εννοιολογικών 
τους αποχρώσεων. Το πόσο σημαντικές ήσαν οι γλωσσικές αυτές έρευνες 
για τήν εξέλιξη τοϋ Πεζοϋ Λόγου γίνεται φανερό άπό τήν ιστοριογραφία 
τοϋ Θουκυδίδη, όπου ή ακριβολόγος διατύπωση τοϋ ιστορικού (διάκριση 
συμμαχίας  έπιμαχίας, αιτίας  κατηγορίας, φόβου  δέους κλπ.) μόνο 
κάτω από τήν επίδραση αυτών τών γλωσσικών ερευνών έγινε δυνατό να 
επιτευχθεί. 

Αυτός όμως πού προώθησε αποφασιστικά τή ρητορική ήταν αναμφι

σβήτητα ό Γοργίας. Τα λεκτικά σχήματα (τα περιώνυμα Γοργίεια 
σχήματα) πού χρησιμοποιούσε σέ συνδυασμό μέ τή ρυθμικότητα τοϋ λό

γου του μάγευαν σέ τέτοιο βαθμό τό ακροατήριο, ώστε ακόμη και ο δημα

γωγός Κλέων να κατηγορεί τους Αθηναίους ότι έχουν γίνει «θεαταί τών 
λόγων και άκροαταί τών έργων» ενεργώντας περισσότερο υπό τήν επή

ρεια τών λόγων παρά σταθμίζοντας τήν κατάσταση μέ βάση τα έργα. Μία 
τέτοια ρητορική τεχνική μπορούσε στα χέρια ενός επιδέξιου ρήτορα να με

ταβληθεί σέ ενα επικίνδυνο όπλο. Χαρακτηριστικός είναι ό γεμάτος 
έπαρση ισχυρισμός τοϋ Πρωταγόρα ότι μπορούσε τό ασθενέστερο επιχεί

ρημα να τό κάνει ισχυρότερο {τον ήττω λόγον κρείττω ποιεϊν). Ή κατά

σταση μπορούσε να επιδεινωθεί, όταν ή επίκληση τοϋ συμφέροντος, πού 
κυριαρχούσε στην πολιτική σκηνή τήν εποχή αυτή, στερούσε από τον ρή

τορα κάθε έννοια ηθικού ενδοιασμού. Παρ' όλο πού ή ρητορική για τον 
Γοργία ήταν πειθούς δημιουργός χωρίς πρόθεση κατάχρησης της, τίποτε 
δέν έγγυάτο τή στάση τών μαθητών του πού σαν τον Καλλικλή προέβαλ
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λαν τη θεωρία της δύναμης ώς άξιοσύστατο πολιτικό ιδανικό. Μεγαλύ

τερη όμως ήταν ή απειλή πού αντιμετώπιζαν δύο παραδοσιακοί συντηρη

τικοί τομείς, ή θρησκεία και το δίκαιο. 
Χωρίς να αρνείται φανερά τους παραδεδομένους θεούς ό Πρωταγόρας 

κλόνιζε τα θεμέλια της πίστης με τον αγνωστικισμό του για τήν ύπαρξη 
τους. «Περί μεν θεών ουκ εχω είδέναι ονθ' ώς είσίν, ονθ' ώς ουκ, είσίν, οϋθ' 
όποΐοί τίνες είσίν ίδέαν... πολλά γαρ τα κωλύοντα είδέναι, ή τ' άδηλότης και 
βραχύς ών ό βίος τον άνθρωπου» («Περί θεών»). Παρ' όλο πού ή άποψη 
αυτή δέν συνιστούσε αθεΐα, ή συντηρητική 'Αθήνα εγέρθηκε κατά τοϋ Πρω

ταγόρα με καταγγελία ασεβείας το 411 π.Χ., όταν ή ελευθερία πού εξασφά

λιζε ή περικλεϊκή δημοκρατία είχε στραγγαλιστεί άπό το πραξικόπημα των 
ολιγαρχικών κύκλων τοϋ ίδιου έτους. 

Όσον άφορα το δίκαιο, τήν υπονόμευση του δέν τήν προκαλούσε τόσο 
ή σχετικοκρατία τοϋ Πρωταγόρα, όσο ή άποψη της ακραίας σοφιστικής 
πτέρυγας, πού μέ εκπρόσωπο της τον Θρασύμαχο υποστηρίζει στο α' βιβλίο 
της Πλατωνικής Πολιτείας ότι «δίκαιον έστι τό τοϋ κρείττονος συμφέρον». 
Αυτό αποδεικνύει ότι, όσο και αν οι εκπρόσωποι της προσπαθούσαν να 
ελαχιστοποιήσουν τις επιπτώσεις τοϋ νέου τρόπου θεώρησης (αγνωστικι

σμός, εριστική ρητορική), όσο και αν οι πρωταγωνιστές της εμπλούτισαν και 
έκδημοκρατικοποίησαν τήν αγωγή (επιχειρηματολογία, μελέτες στή γραμ

ματική, στή συνωνυμική, κλπ.), τό ϊδιο το περιεχόμενο της διδασκαλίας τους 
μπορούσε να όδηγηήσει σέ ακρότητες στην αντίληψη περί δικαίου και έτσι 
αυτό να θεωρηθεί ώς συμφέρον τοϋ ισχυρότερου (πβ. Κριτία, Θρασύμαχο, 
Καλλικλή). 

Στον τομέα όμως τοϋ δικαίου ή σοφιστική είχε να επιδείξει τήν πιο και

νοτόμο και έπανασταστική διδασκαλία, μέ κύριο εκπρόσωπο τον σοφιστή 
Αντιφώντα και κατ' επίδραση του τον Ιππία τον Ήλεΐο, αυτήν τοϋ φυσι

κού δικαίου, σύμφωνα μέ τήν οποία όλοι οι άνθρωποι ήσαν εκ φύσεως 
γεννημένοι ϊσοι. Αυτή τήν πρωιμότερη για τήν ανθρώπινη σκέψη σύλληψη 
της ισότητας των ανθρώπων υιοθέτησε στην πράξη ό Μ. Αλέξανδρος στο 
πρώτο παγκόσμιο κράτος πού ί'δρυσε μέ επίκεντρο τήν Περσία. Ό γάμος 
του μέ τήν Στάτειρα, τήν κόρη τοϋ Δαρείου, και οι γάμοι 10.000 Ελλήνων 
μέ Περσίδες αποτελούν τήν έμπρακτη επιβεβαίωση της ισοπολιτείας πού 
απολάμβαναν όλοι ανεξαιρέτως εθνικότητας, φυλής, χρώματος ή κατα

γωγής. 
Ό κίνδυνος επομένως πού αντιπροσώπευε για τήν ψυχή τών νέων μία 

χωρίς αρχές χρήση της πρωταγορικής άντιλογίας (τον ήττω λόγον 
κρείττω ποιεϊν) και τής γοργιανής ρητορικής άντανακλάτο στην ϊδια τήν 
πολιτεία και ώς εκ τούτου απειλούνταν τα ίδια τα θεμέλια τής κοινωνικής 
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υποστάσεως. Ή ανησυχία πού κατέλαβε την 'Αθήνα από την καινοφανή 
αυτή ιδεολογία αποτυπώθηκε στις Νεφέλες τοΰ 'Αριστοφάνη, όπου ό 
ήττων και ό κρείττων λόγος γίνονται πια δίκαιος και άδικος λόγος. Τήν 
αποφασιστική όμως απάντηση στή νέα αυτή διδασκαλία ορίστηκε αυτό

κλητα να δώσει ένας απλός άνθρωπος, ό Σωκράτης, ό όποιος επαναπροσ

διόρισε τό περιεχόμενο της αγωγής και ταύτισε τήν αγωγή με τήν αρετή 
και τή γνώση, θεμελιώνοντας έτσι τις ηθικές αξίες στις όποιες βασίζεται ό 
δυτικός πολιτισμός. 

Απέναντι στους ανθρώπους αυτούς, πού αύτοπροσδιορίζονταν σοφοί, 
επιδείκνυαν αλαζονικά τις γνώσεις τους, απαιτούσαν παχυλή αμοιβή για τή 
διδασκαλία τους και ενθουσίαζαν τήν νεολαία μέ τις καινοφανείς θεωρίες 
τους, όρθωσε τό ανάστημα του μέ ήρεμη αποφασιστικότητα ό Σωκράτης 
αντιτάσσοντας στην έπαρση τήν άγνοια, στο συνεχή και απατηλό λόγο τον 
διάλογο και τήν αναζήτηση της αλήθειας, στή σχετικότητα τή σταθερότητα 
και στην έμμισθη διδασκαλία τήν άμισθη συναναστροφή. 

Πραγματικά αποτελεί μοναδικό φαινόμενο στην ιστορία του πολιτισμού 
ένας φωτισμένος δάσκαλος να απεκδύεται τή σοφία του και να δηλώνει τα

πεινά τήν άγνοια του (εν oiòa on ovòkv oiòa). Αυτό θα υπονόμευε σέ κάθε 
άλλη περίπτωση τον ρόλο και τήν αποστολή του, στην περίπτωση όμως του 
Σωκράτη εξελίσσεται σέ κινητήρια δύναμη για ενδοσκόπηση και για γόνιμη 
συζήτηση. Γιατί ή συνειδητοποίηση της άγνοιας λειτουργεί ως κίνητρο για 
τήν αληθινή γνώση, πού δέν αποκτάται μέ ένα συνταγολόγιο σοφίας, άλλα 
μέ εμπεριστατωμένη και αξιόπιστη προσέγγιση των ζητουμένων. 

"Ετσι απέναντι στην οϊηση των σοφιστών ό Σωκράτης, προβάλλοντας 
τελικά τήν άγνοια του στις συζητήσεις μαζί τους, αποκαλύπτει τή δική τους 
άγνοια, τή μή σοφία τους. Κι αυτοί οι σοφοί αποδεικνύονταν τελικά άσοφοι, 
ένώ ό πάντα άπορων και άγνοών Σωκράτης υποδεικνύεται μέ χρησμό τοΰ 
Μαντείου των Δελφών ως ό δικαιότερος και σοφώτερος απ' όλους τους 
ανθρώπους. 

Αυτή ακριβώς ή ανεύρεση της αλήθειας και ή πίστη στην καθολική ισχύ 
των άξιων ταξιθετεί τον Σωκράτη στή θέση τοΰ κυριότερου αντίπαλου της 
σοφιστικής σχετικοκρατίας. 

Οι αξίες πάνω στις όποιες οικοδομείται μία κοινωνία ερευνώνται τώρα 
ώς προς τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά τους τόσο επισταμένα, ώστε μπο

ρούμε να μιλούμε για τή θεμελίωση ολόκληρου τοΰ άξιακού συστήματος 
τοΰ πολιτισμού μας. Ή αρετή προς τήν οποία πρέπει να είναι προσανατολι

σμένη ή ζωή τού πολίτη δέν εξαρτάται άπό τήν καταγωγή, όπως πίστευε ή 
αριστοκρατική ηθική, άλλα άπό τή γνώση κι επομένως μπορεί να γίνει 
κτήμα κάθε ανθρώπου. Για πρώτη φορά επίσης ή αρετή συλλαμβάνεται ώς 
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μία αδιάσπαστη ενότητα, πού οι επιμέρους πτυχές της, δηλ. ή φρόνηση, ή 
σωφροσύνη και ή ανδρεία, ώς εκδηλώσεις τοϋ πνευματικού και ψυχικού 
βίου, όταν συνυπάρχουν αρμονικά, δημιουργούν το επιστέγασμα της 
αρετής, τη δικαιοσύνη. 

Στους πρώιμους πλατωνικούς διάλογους, όπου στον ζητητικό χαρα

κτήρα τους αναγνωρίζεται ή γνήσια σωκρατική διδασκαλία, ό Σωκράτης 
άποδύθηκε στην προσπάθεια να ανασκευάσει τή σοφιστική διδασκαλία 
δείχνοντας τήν αλλοτρίωση της άπό τήν αρετή και το δίκαιο. Στον διάλογο 
Πρωταγόρας τού Πλάτωνα ό Σωκράτης αμφισβήτησε τήν ικανότητα των 
σοφιστών να διδάξουν τήν αρετή και αναλύοντας τήν έ'ννοιά της, τή συν

δέει μέ τή γνώση. 'Απέδειξε επίσης ότι ή αρετή είναι μία και ενιαία, ενώ ή δι

καιοσύνη, ή όσιότητα, ή σωφροσύνη και ή ανδρεία αποτελούν μέρη της πού 
συνδέονται μεταξύ τους κατά τρόπο αδιαχώριστο. Ή αρετή επίσης στηρί

ζεται στή γνώση και κανένας επομένως δεν διαπράττει σφάλμα εκουσίως, 
άλλα μόνο από άγνοια {ουδείς εκών κακός). Ή γνώση επομένως της δικαι

οσύνης και των άλλων ειδών της αρετής γίνεται ό μόνος δρόμος για τήν 
αληθινή αγωγή και τήν ευτυχία τοϋ άτομου. Ή σοφιστική όμως αγωγή δεν 
μπορεί να εγγυηθεί τήν ευτυχία τού άτομου, άφοϋ δεν το οδηγεί στην 
αρετή, έ'τσι όπως τήν εννοεί ό Σωκράτης, άλλα σε μία ικανότητα διαχείρι

σης των πολιτικών πραγμάτων βασιζόμενη σέ μία ρηχή γνώση των εκφρα

στικών μέσων προκειμένου κανείς να επιτύχει ενα άμεσο αποτέλεσμα. 
Στην αντιπαράθεση του μέ τον Πρωταγόρα στον ομώνυμο πλατωνικό 

διάλογο ό Σωκράτης κάνει φανερό ότι ή προσέγγιση καί ή ανάλυση της αλή

θειας υπαγορεύει όχι τή χρήση συνεχούς λόγου, δηλαδή της ρητορικής, 
άλλα τή χρήση της διαλεκτικής, δηλαδή ενός νέου εργαλείου πού αποδεί

χτηκε ακαταμάχητο όπλο της φιλοσοφικής αναζήτησης. Ό Σωκράτης προ

σποιόταν στην αρχή τον ανήξερο (ειρωνεία) καί μέ κατάλληλες ερωτήσεις 
οδηγούσε τον συνομιλητή του στην ανεύρεση της αληθείας εκμαιεύοντας τις 
απαντήσεις πού ήθελε (μαιευτική μέθοδος). Αυτή τή μέθοδο διδασκαλίας 
των σοφιστών, δηλαδή τή ρητορική, ανέτρεψε ό Σωκράτης πλήρως στο διά

λογο Γοργίας. Ένώ κατά τον σοφιστή αυτόν ή ρητορική ήταν πειθούς δημι

ουργός σέ περιοχές όπως ή δικαιοσύνη καί ή αδικία, ό Σωκράτης απέδειξε 
ότι στην ουσία ή ρητορική λόγω ελλείψεως τής γνώσεως τής αρετής καταντά 
κολακευτική εμπειρία τής ψυχής, επικίνδυνη για τις ψυχές τών νέων, καθώς 
προβάλλει ώς ιδανικό τή θεωρία τής δύναμης. Όσο καί αν αυτή ή θεωρία 
δεν προβάλλεται άπό τον Γοργία τον ίδιο, άλλα άπό ενα μαθητή του, τον 
Καλλικλή, δεν μπορούν να αποφευχθούν οι ευθύνες τής σοφιστικής ρητο

ρικής για τή διολίσθηση τών τροφίμων της σέ τέτοιες ακραίες θέσεις. Όταν 
στο πρώτο βιβλίο τής πλατωνικής πολιτείας ό σοφιστής Θρασύμαχος ύπο
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στηρίζει ότι δίκαιο είναι το συμφέρον τοϋ ισχυρότερου (το τον κρείττονος 
συμφέρον), τότε διαφαίνεται ακόμα σαφέστερη ή αξία της σωκρατικής πα

ρέμβασης να θεμελιώσει στερεότατα την έννοια τοϋ δικαίου και της αρετής. 
Έτσι απέναντι στο ρητορικό σοφιστικό ιδεώδες τής δύναμης αντιπαραβάλ

λει τό φιλοσοφικό ιδεώδες πού βασίζεται στίς ηθικές αξίες και πού καλλιερ

γεί μέσω τής παιδείας ό,τι ανώτερο υπάρχει στην ανθρώπινη φύση. 
Ό δίκαιος επομένως άνδρας είναι πρώτιστα για τη σωκρατική και 

πλατωνική αντίληψη ό κατεξοχήν ενάρετος και ή διερεύνηση τής δικαιο

σύνης και του δικαίου στο Ιο βιβλίο τής πλατωνικής Πολιτείας αποτελεί 
τη σοβαρότερη κοινωνικοπολιτική και φιλοσοφική ανάλυση της. Έκεΐ 
ανατρέπεται κυρίως ή άποψη τής ακραίας σοφιστικής πτέρυγας, πού 
εκπροσωπεί ό σοφιστής Θρασύμαχος, ότι τό δίκαιο είναι τό συμφέρον τοΰ 
ισχυρότερου και αποδεικνύεται ότι ή αδικία είναι ξένη προς τήν ανθρώ

πινη ψυχή. Φυσικά ή σωκρατική επιχειρηματολογία βασίζεται στην αισιό

δοξη φιλοσοφικά άποψη ότι ή κακία δεν είναι σύμφυτη με τήν ανθρώπινη 
ψυχή, γιατί, όπου υπάρχει, οφείλεται σε καθαρή άγνοια. Ή άποψη αυτή, 
πού συμπυκνώνεται στή φράση «ουδείς εκών κακός» (=κανένας δεν είναι 
κακός με τη θέληση του) εξαρτά τήν άδικη συμπεριφορά από τήν άγνοια 
κι επομένως ή γνώση γίνεται αιτία ηθικότητας. Ή σκέψη αυτή ως δήθεν 
νοησιοκρατική αντιμετώπισε επιφυλάξεις άπό τήν αρχαία ήδη εποχή, 
όπως βλέπουμε στον Ιππόλυτο (428 π.Χ.) τοϋ Ευριπίδη, άφοϋ καμιά φορά 
τα άλογο στοιχείο τής ψυχής μπορεί να άντιτεθεΐ στο λογικό και να τό 
υποτάξει. Για τον Σωκράτη όμως κάτι τέτοιο δεν είναι νοητό, άφοϋ ή αρετή 
σε καθαρή σχέση αιτιότητας με τή γνώση είναι γνώμονας ορθής συμπερι

φοράς κι επομένως ό άνθρωπος δεν μπορεί νά παρασυρθεί στην αδικία. 
'Άλλωστε ό καθορισμός των εννοιών των άξιων δεν αντιπροσωπεύει στον 
Σωκράτη μία καθαρά νοητική εργασία, άλλα τήν ανεύρεση των κανόνων 
ηθικής συμπεριφοράς ανθρώπων και κοινωνιών. Για πρώτη φορά ή 
ανθρώπινη φύση εξευγενίζεται μέσω τής γνώσεως και αποποιείται κάθε 
έννοια άδικοπραγίας. Ή φράση του πώς δεν πρέπει ν' αδικεί κανείς ούτε 
νά ανταποδίδει τήν αδικία, οτιδήποτε κι αν έχει πάθει από κάποιον άλλον 
(Πλ. Κριτ.: οϋτ' άρα ανταδικειν δει ούτε κακώς ποιεϊν ούδένα ανθρώπων 
ούδ' αν ότιοϋν πάσχίβ υπ' αυτών), δεν μπορεί παρά μόνο κάτω από τήν 
προϋπόθεση μιας βαθύτατης πίστης στην ανωτερότητα τής ανθρώπινης 
φύσης νά γίνει πλήρως κατανοητή. 

Ότι για πρώτη φορά πάλι δρομολογείται μία αξιόπιστη προσέγγιση τοΰ 
κόσμου των άξιων, γίνεται φανερό από τό γεγονός ότι ή άξια τοϋ ανθρώπου 
αποδεσμεύεται από τον πλούτο, τή δύναμη ή τήν εξωτερική αναγνώριση, 
πού ήταν στόχοι τοϋ αριστοκρατικού κοσμοειδώλου, και μετατοπίζεται στην 
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ψυχή, πού είναι το πιο πολύτιμο αγαθό. "Ετσι, ή ψυχή γίνεται το επίκεντρο 
της φιλοσοφικής αναζήτησης, άφοϋ οι αρετές αποτελούν ουσιαστικές εκδη

λώσεις της. 
Ή πνευματική δραστηριότητα τού Σωκράτη δέν μπορεί να νοηθεί χω

ριστά άπό τήν προσωπικότητα του. Ή επίδραση πού άσκησε στους συγ

χρόνους του άλλα και τους μεταγενέστερους οφειλόταν όχι μόνο στην κα

τηγορηματικότητα μέ τήν οποία έθετε το αϊτημά του, άλλα και στή συνέ

πεια πού έδειχνε προς αυτό. Ή απλότητα της εμφάνισης του κυκλοφο

ρούσε μόνο μ' ένα ιμάτιο και χωρίς υποδήματα και ή διατροφική του λι

τότητα είχαν προκαλέσει τή χλεύη των συγχρόνων του σοφιστών, πού 
αξίωναν για τον φιλόσοφο ανάλογη προς το κοινωνικό του κύρος αμφίεση 
και διατροφή. 

Άλλα και για τήν άφιλοκερδή διδασκαλία του είχαν διατυπώσει οξύ

τατη κριτική. Σέ αντίθεση μ' αυτούς ό Σωκράτης αρνιόταν κάθε ιδέα 
αμοιβής για τή διδασκαλία του, αφού δέν μπορούσε να εξοικειωθεί μέ τή 
σκέψη ότι ένας δάσκαλος της αρετής ήταν δυνατό να απαιτεί χρήματα, αντί 
να εξασφαλίζει τήν αιώνια φιλία των μαθητών του. 

Τήν μεγαλύτερη όμως επιβεβαίωση τής συνέπειας του στην αποστολή 
του απέδειξε ό ϊδιος στους συνανθρώπους του και σ' όλον τον κόσμο μέ τή 
νομιμοφροσύνη του στην άδικη απόφαση τής πόλης και τον δικάσει. Επιβε

βαίωσε έμπρακτα μέ τή στάση του τή συνέπεια του στην αρετή πού δια βίου 
έδίδασκε. Γι' αυτό ή άπολλώνεια προσταγή «Σώκρατες, μουσικήν ποίει καί 
εργάζον» ηχεί σήμερα περισσότερο παρά ποτέ επίκαιρη. 
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ΠΑΤΑΠΙΟΥ ΜΟΝΑΧΟΥ ΚΑΥΣΟΚΑΛΥΒΙΤΟΥ 
'Αντεπιστέλλοντος μέλους τοϋ Φ. Σ. Παρνασσός 

ΑΣΚΗΣΗ ΚΑΙ ΛΟΓΙΟΤΗΤΑ ΣΤΗ ΣΚΗΤΗ ΚΑΥΣΟΚΑΛΥΒΙΩΝ 
ΚΑΤΑ ΤΟΝ 18ο ΑΙΩΝΑ* 

Στα 1930, ό λόγιος επίσκοπος πρώην Λεοντοπόλεως Σωφρόνιος 
Εύστρατιάδης, υπέγραφε ένα εμπνευσμένο κείμενο του, πού αποτελούσε τα 
Προλεγόμενα στον υπ' αύτοΰ εκδοθέντα Κατάλογο των Κωδίκων της 
Ιεράς Σκήτης Καυσοκαλνβίων, ό όποιος συντάχθηκε από τον λόγιο Λαυ

ριώτη ιερομόναχο Εύλόγιο Κουρίλα, μετέπειτα μητροπολίτη Κορυτσάς και 
πού εκδόθηκε στο Παρίσι την ϊδια χρονιά1. 

Στο παρακάτω απόσπασμα, το όποιο παραθέτουμε, σέ δική μας νεοελ

ληνική απόδοση, ό συντάκτης, άφοϋ μας δώσει μία ζωντανή εικόνα τοϋ 
άγριου άλλα και φιλόσοφου τοπίου των Καυσοκαλυβίων, μας μεταφέρει νο

ερά στα πρώτα χρόνια της έποικίσεώς τους άπό τον μεγάλο Αγιορείτη ήσυ

χαστή του Μου αιώνα, όσιο Μάξιμο τον Καυσοκαλύβη. 
«Στον κόσμο και εξω άπό τον κόσμο, στον Άθω και κάτω άπα τον "Αθω, 

στους τραχείς του πρόποδες πού ή μαινόμενη θάλασσα άπορραπίζει αφρί

ζουσα, υψώνεται της ησυχίας ακρόπολη, όπου βρίσκεται το μέγα πάνθεο 
των άζύγων, ή ιερά των Καυσοκαλυβίων σκήτη. 

Ερημική βασίλισσα πού στην πέτρα της υπομονής έχει άπαρασάλευτα 
στηρίξει τά πόδια της, και πού επιδεικνύοντας το στέμμα της το περιανθι

σμένο με τις ασκητικές καλύβες πού τήν κυκλώνουν ώς άλλοι ιεροί λίθοι, βα

σιλεύει στην έρημο, μακρυα άπό τους ανθρώπινους οφθαλμούς, ζώσα αγνο

ούμενη, ξένη σ' αυτή τή ζωή, θαυμαστή στην ταπείνωση, πλατυνόμενη στις 

* Ή μελέτη αύτη αποτελεί εκτενέστερη ανάπτυξη της εισηγητικής ομιλίας του συγγρα

φέως, έπί τη υποδοχή του ώς 'Αντεπιστέλλοντος Μέλους τοϋ Φιλολογικού Συλλόγου Παρ

νασσός, κατά τήν 15η Δεκεμβρίου 2006. 
1. Κουρίλα Ε., Κατάλογος των κωδίκων της Καλύβης Ίωασαφαίων και δέκα Καλυβών 

της Ιεράς Σκήτης Καυσοκαλνβίων, συνταχθείς υπό Εύλογίου Κουρίλα Λανριώτου και εκδι

δόμενος μετά Προλεγομένων και Πινάκων υπό Μητροπολίτου πρ. Λεοντοπόλεως Σωφρο

νίου Εύστρατιάδου, Paris 1930, σ. αβ. 
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θεωρίες τον νου, στενούμενη στον ασκητισμό. Πάνω στην πέτρα καθήμενη 
και έχοντας εδράσει τους πύργους της ψυχής της πάνω στην πέτρα της πί

στεως, ανυψώνεται στον ουρανό με τα φτερά της σωφροσύνης, έχοντας κοι

μήσει τά πάθη και συντηρώντας την ψυχική της λαμπάδα άνύστακτη. 
Κι αυτά πού την περικυκλώνουν; Θάλασσα και φαράγγια και κρημνοί 

και βράχοι! 
Βράχοι αιώνιοι βουβοί και γαλήνιοι! 
Πώς ή πίστη με τόσα στόματα σας όπλισε και τώρα λάλοι οι άλαλοι στάζε

τε μυστικά στα αυτιά μας τόση μελωδική τερπνότητα πού την ψυχή κατανύγει; 
Δέθά τολμήσω νά ερευνήσω τά κατά φύσιν ακατάληπτα ούτε τήν άβυσ

σο νά καταμετρήσω των μυστηρίων σας καθώς αυτό θά ήταν μάταιο. Πι

στεύω μόνο, βράχοι ασκητικοί, στή δύναμη της πίστεως πού σας έχει ίερώ

σει, σας έχει σφραγίσει με ασκητικούς ιδρώτες, πού σας έχει ζωοποιήσει. 
Στα σκληρά βάθη σας και άπό τις ρίζες ξεπήδησαν κλαδιά κι από τά κλαδιά 
καρποί. Τους καρπούς βλέπω της πέτρας· τους καρπούς απολαμβάνω και 
ευφραίνομαι. Δεν πολυπραγμονώ στά ύπερ φύσιν τελούμενα. Πιστεύω τυ

φλά σ' δ,τι βλέπω, αρκούμαι στην ασφάλεια της οράσεως. Βλέπω τήν άγονη 
στείρα νά κρατά στην αγκάλη της γεννήματα τους επτά άγιους πού ανέδει

ξε ή σκήτη. Βλέπω τήν πέτρα νά άνθεΐκαι τά έρημα παράδεισο. Δεν πολυ

πραγμονώ στά υπέρ φύσιν, αρκούμαι στην ασφάλεια της οράσεως. 
Τήν γαλήνη της αθωνικής ερήμου διατάραξε κάποια μέρα κρότος μυ

στηριώδης βηματίζοντος άσκητοϋ. Γέροντας πού έσερνε τά ράκη πού φο

ρούσε ώς χλαμύδα πολεμιστοϋ, στηριζόμενος σε ραβδί, περιφερόταν συνο

φρυωμένος περισκοπώντας τά πάνω, τά κάτω. 'Ανέβηκε, κατέβηκε και κατά

κοπος άνέπαυε κάτω άπό τις καυστικές τοϋ ήλιου ακτίνες το καταπονημένο 
και λιπόσαρκο σώμα του. "Επειτα σηκώθηκε νά ερευνήσει για σταλαγμούς υ

δάτων προς δροσισμό τής γλώσσας πηγή πουθενά· ό καύσωνας πολύς. Αγ

κάθια αποψιλωμένα μέσα στις σχισμάδες των χαραδρών και τών βράχων, έ

κλειναν μέσα τους θλιβερά τή δρόσο πού τήν επαιτούσαν ακόμα κι αυτά. 
Ό γέροντας άφοϋ στέναξε, ύψωσε τό βλέμμα προς τον ουρανό και αφού 

έκλινε τά γόνατα άρχισε νά προσεύχεται. Λιβανιζόταν γιά πρώτη φορά ή έ

ρημος αύτη με τό θυμίαμα τής προσευχής και σφραγιζόταν χριστιανικά με 
τό σημείο τοϋ σταυρού. 

Άφοϋ στήριξε τά κλονιζόμενα μέλη του πάνω στή ράβδο, σηκώθηκε ο α

σκητής και άφοϋ βύθισε τό βλέμμα στις σχισμές τής ερήμου είπε: τήν έρημο 
αυτή, όπου στενάζει ή άκανθα άτεκνη, θά καταστήσω με τή βοήθεια τοϋ 
Θεοϋ τήν πιο ευπρεπή τοϋ κόσμου και τους φοβερούς βράχους της θά με

ταστρέψω σε ιερούς λίθους πού καθώς θά κυλούν, θά συντρίβουν τά όχυ

ρώματα τής πλάνης. 
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~Ηταν ό ασκητής Μάξιμος, ό χλευαστής της σάρκας· αυτός που περι

φρόνησε τήν ήουπάθεια τοϋ κόσμου' αυτός που μαζί με τήν καλύβη του έ

καιγε κάί τα αγκάθια των παθών ό Καυσοκαλύβης Μάξιμος. 
Στην έρημο, σαν αηδόνι ερημικό, έπηξε τήν πρώτη φωλιά και στην πέ

τρα έστησε τήν κατοικία του, άφοϋ στένωσε κάτω το σώμα. 'Έξω από τήν 
καλύβη του σκληραγωγούταν και άφοϋ άπλωσε τις ψυχικές του πτέρυγες, 
άρχισε νά τρέχει προς τά πάνω ώς πεζοπόρος αέριος. 

Ή απάτητη και παρθενική έρημος κατακτήθηκε και ή κατεψυγμένη γη 
δεχόταν ψεκάδες παράδοξης δροσιάς, τους πρώτους σταλαγμούς των δα

κρύων της ασκήσεως. Ό γέροντας λουζόταν στά ασκητικά δάκρυα και έ

πλενε μ' αυτά τις κηλίδες της ψυχής. Ό όρεσίτροφος πότιζε τον ασκητικό 
της ευσέβειας σπόρο με τά ίδια του τά δάκρυα γιά νά κοσμηθεί ή έρημος θε

όπνευστα βότανα, με τά άνθη τών πόνων, με τά κρίνα τά ευώδη και τίμια. 
Ριζωμένος βαθειά στην πίστη και άδιάστατος άλλα άστατος στους λογι

σμούς, μετακινούνταν διαρκώς άπό τόπο σε τόπο, από τους βράχους στις 
χαράδρες, άπό τά σπήλαια στους κρημνούς, κτίζοντας και καίγοντας τις κα

λύβες, υποχωρώντας στά άβατα και προκαθαρίζοντας τήν καρδιά του με 
τήν άσκηση, μέχρι πού παρέδωσε τήν ψυχή στην έρημο, έχοντας όμως πρώ

τα αγιάσει τον τόπο με τους κόπους της ασκήσεως. 
Και νά! Σε σύντομο χρόνο ή πριν άτεκνη και στείρα έρημος, έχοντας ευ

λογηθεί με τά ιερά παλαίσματα τοϋ Καυσοκαλύβη ασκητή, καταπυκνώθηκε 
και γέμισε ανθρώπους. Ή φήμη του ώς μαγνητική βελόνα προσείλκυσε στί

φη μοναχών πού πρόκριναν τήν έρημο άπό τήν τερπνότητα τοϋ βίου. Υπερ

βαίνοντας κι αυτοί τά μέτρα της φύσεως και τά τείχη τών ηδονών υπερπη

δώντας, έφευγαν άπό τον κόσμο, αποφεύγοντας τήν ήδυπάθεια και περι

φρονώντας τις απολαύσεις. 
Και έγινε πόλη ή έρημος και ιδρύθηκαν καλύβες και σκήτη, ναοί και η

συχαστήρια, εργαστήρια της αρετής, ανάκτορα της φιλοπονίας, πύργοι της 
πίστεως ασάλευτοι, τεμένη θείας λατρείας, πολίσματα πολιτείας θεάρεστης, 
καταφύγια σεμνά κάθε αγαθοεργίας και ενάρετης πράξης. 

(...) Ή αθωνική κορυφή άπό αιώνες περιφρονεί τους κεραυνούς, και τις 
μανιώδεις όργές τους λεπταίνει σε σκόνη. "Οπου ή πίστη ανάβει και εύωχει

ται, εκεί νηστεύουν οι κεραυνοί!». 

Άς περιδιαβούμε κι εμείς, εϊτε οίκήτορες εϊτε προσκυνητές τοΰ 21ου 
αιώνα, τήν άγιοτόκο Σκήτη τών "πάντερπνων" Καυσοκαλυβίων και ας συλ

λέξουμε άπό τον πνευματικό τοΰτο λειμώνα, μικρή ανθοδέσμη άπό τή ζωή 
τών έρημοπολιτών της. 
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Γνωστή ήδη από τον 14ο αιώνα ή περιοχή αύτη2, καθώς τήν καθαγίασε 
ή χαρισματική μορφή του οσίου Μαξίμου τοΰ Καυσοκαλύβη (f περ. 1365

70)3, τοΰ μεγάλου αύτοΰ διδασκάλου της νοεράς προσευχής, πού ανάμεσα 
στα τόσα υπερφυσικά χαρίσματα, αξιώθηκε να δει τήν Κυρία Θεοτόκο βρε

φοκρατοϋσα στην κορυφή τοΰ 'Άθω και να διάγει θέλοντας να αποκτήσει 
τήν ύψοποιό ταπείνωση τον βίο τοΰ δια Χριστόν σαλοΰ, καίγοντας τις κα

λύβες πού ό ϊδιος πριν κατασκεύαζε ."Ετσι άπό τήν προσωνυμία του, πήρε 
και ή τοποθεσία τήν ονομασία "Καυσοκαλύβια". 

Ώ ς Σκήτη όμως, μέ τήν σημερινή θεσμοθετημένη μορφή της, ιδρύθηκε 
με τις ευλογίες της κυρίαρχης μονής Μεγίστης Λαύρας, στις αρχές τοΰ 18ου 
αι. (γύρω στα 1700) άπό τον όσιο Άκάκιο το Νέο τον Καυσοκαλυβίτη (1630

1730)4. Ό όσιος Άκάκιος ήρθε εδώ στα 1680 και κατοίκησε στο Σπήλαιο πού 
βρίσκεται στην ανατολική πλευρά της Σκήτης και στο όποιο, τέσσερις 
αιώνες πρίν, ασκήθηκε ό όσιος Μάξιμος. Ό μικρός άλλα τόσο καθαγιασμέ

νος χώρος τοΰ Σπηλαίου δεν κατάφερε να καλύψει τις μεγαλόφωνες βρο

ντές της αρετής και της αγιότητας του, πού ήταν καρποί της ύπερφυοΰς 
ασκήσεως τοΰ ακοίμητου στην προσευχή, άνύστακτου στην πνευματική 
εργασία και άγρυπνου στην τήρηση τών θεομίμητων εντολών, οσίου Άκα

κίου. Τα χαρίσματα του έγιναν γνωστά τόσο στο 'Άγιον Όρος όσο κι έ'ξω 
άπ' αυτό. Μοναχοί άπό παντού, ήρθαν για να έχουν τον Όσιο για Γέροντα 
τους και έκτισαν μικρές καλύβες γύρω άπό το Σπήλαιο. Όταν αργότερα οι 
μοναχοί αυξήθηκαν πολύ σέ αριθμό, ό όσιος Άκάκιος οργάνωσε τον μονα

στικό τους οικισμό σέ Σκήτη, ορίζοντας και Τυπικό πού θα ακολουθεί ό τρό

πος της ζωής τους. 
Έτσι ιδρύθηκε ή Σκήτη πού αφιερώθηκε στην Αγία Τριάδα. 'Επειδή τό 

βρόχινο νερό μέ τό όποιο οι Πατέρες υδρεύονταν δέν επαρκούσε, ό Όσιος 
μέ θαΰμα του έβγαλε τό νερό (άγιασμα) μέ τό όποιο υδρεύεται μέχρι σήμερα 
ολόκληρη ή Σκήτη, γεγονός πού οδήγησε και στην περαιτέρω ακμή της. Πε

2. Βλ. Παταπίου, μον. Καυσοκαλιβίτου, «Ή παλαιολόγειος βυζαντινή εποχή στην αγιο

ρείτικη σκήτη Καυσοκαλυβίων. Μια πρώτη προσέγγιση στην ιστορία και τήν τέχνη», Βυζα

ντινός Δόμος 15 (2006), σ. 265315. 
3. Παταπίου μονάχου Καυσοκαλυβίτου, 'Αγιασμένεςμορφές τών Καυσοκαλυβίων. Από 

τον όσιο Μάξιμο ώς τον γέροντα Πορφύριο, 'Άγιον "Ορος 20082, σ. 4152. 
4. Παταπίου μονάχου Καυσοκαλυβίτου, "Αγιος Ακάκιος ό Καυσοκαλυβίτης. Από το 

περιβόλι της Παναγίας στον κήπο τοϋ Θεοϋ, έκδ. Καλύβης Αγίου Άκακίου (σειρά «Έρη

μοπολίτες» 7), 'Άγιον Όρος 2001. Στο Βίο τοϋ οσίου Άκακίου εμπεριέχονται και οι Βίοι τών 
δύο όσιομαρτΰρων Ρωμανού, Νικόδημου καί Παχωμίου. Τοΰ Ίδιου, Αγιασμένες μορφές τών 
Καυσοκαλυβίων, ο.π., σ. 6474. 
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ρισσότεροι μοναχοί ήρθαν πλέον να ασκηθούν εδώ, προκόβοντας καθημε

ρινά στην αρετή μέ τις νουθεσίες τοϋ οσίου Άκακίου. Oi Καλύβες πολλα

πλασιάστηκαν και στήθηκαν τώρα πετρόκτιστες μέ παρεκκλήσια, μέ πεζού

λια και κρεμαστούς κήπους και κτίστηκε το πρώτο Κυριάκο, ναός στον 
όποιο κτυπούσε άπό κοινού ή καιομένη καρδία τών Πατέρων της Σκήτης. 
Ό άγιος Άκάκιος, δοξολογώντας τον Θεό για τους έκατονταπλάσιους καρ

πούς τών κόπων του, πού μέ τήν χάρη Του κατέβαλε, έκοιμήθη στα 1730, 
στην Καλύβη του πού ό ϊδιος είχε κτίσει πάνω από το Σπήλαιο. 

Έκτος από τους παραπάνω οσίους Μάξιμο και Άκάκιο, τη Σκήτη καθη

γίασαν οι άγιοι: Νήφων5, μαθητής του οσίου Μαξίμου, Νείλος ό Μυροβλύ

της6, οι ΝέοιΌσιομάρτυρες Παχώμιος (μαρτύρησε στη Μικρά 'Ασία το έτος 
1730)7, Ρωμανός ό Καρπενησιώτης (μαρτύρησε στην Κωνσταντινούπολη το 
1694), και Νικόδημος (μαρτύρησε το 1722 στη Β. Ήπειρο), και οι τρεις τους 
υποτακτικοί τοΰ οσίου Άκακίου, πού εμψυχώθηκαν και ευλογήθηκαν άπ' 
αυτόν για το μετέπειτα μαρτύριο τους, καθώς και ό Νέος Όσιομάρτυς Κων

σταντίνος ό εξ Άγαρηνών (μαρτύρησε στην Κωνσταντινούπολη το έτος 
1819)8. 

Σήμερα, στις αρχές τοΰ 21ου αιώνα, ή Σκήτη της Άγιας Τριάδος, μέ τη 
χάρη τοϋ Θεοΰ, έχει ήδη εισέλθει στον τέταρτο αιώνα της ιστορίας της. Στή 
χώρα αύτη της μετανοίας, σέ 30 κατοικημένες Καλύβεςήσυχαστήρια, 
ασκούνται γύρω στους 40 Πατέρες, άνύστακτοι εργάτες της αρετής και της 

5. F. Halkin (BHG 1371): «La Vie de Saint Niphon ermite au Mont Athos (XlVe s.)»,Analecta 
Bollandiana τόμ. LVIII (1940), σ. 527. Παύλου μοναχοί) Λαυριώτου, Ό "Οσιος Νήφων ό Καυ

σοκαλνβίτης, έκδ. «Έπτάλοφος», 'Αθήνα 19921 (Άγιον Όρος 19942). Παταπίου μον. Καυ

σοκαλυβίτου, 'Αγιασμένες μορφές τών Καυσοκαλυβίων, O.K., Ο. 5357. 
6. Παταπίου μον. Καυσοκαλυβίτου, «Όσιος Νείλος ό Μυροβλύτης», Αθωνίτης, τ. 47, 

Θεσσαλονίκη 2004, σ. 89. Τοΰ ιδίου, Αγιασμένες μορφές τών Καυσοκαλυβίων, δ.π., σ. 5963. 
7. Παταπίου μον. Καυσοκαλυβίτου, Ή σώζουσα αγωνία. Ό Βίος τοϋ όσιομάρτυρος 

Παχωμίου, έκδ. Καλύβης Αγίου Άκακίου (σειρά «Έρημοπολίτες» 6), Άγιον Όρος 2000. 
7ερά Ακολουθία τοϋ αγίου νέου όσιομάρτυρος Παχωμίου, έκδ. Καλύβης Αγίου Άκακίου, 
Άγιον Όρος 2005. Παταπίου μον. Καυσοκαλυβίτου, Αγιασμένες μορφές τών Καυσοκαλυ

βίων, O.K., σ. 9196. 
8. Μητροπ. Μηθύμνης 'Ιακώβου, "Ο "Αγιος Κωνσταντίνος ό εξ Αγαρηνών, Καλλονή 

1972. Φουντούλη Ί . , Λεσβιακά αγιολογικά μελετήματα, Μυτιλήνη 1997. Πατάπιος μον. Καυ

σοκαλυβίτης  Βαρβούνης Μ., Καυσοκαλυβίτικα Νεομαρτυρολογικά. Ύμναγιολογικά κεί

μενα περί νεομαρτύρων άπό τη βιβλιοθήκη της Ιεράς Σκήτης τών Καυσοκαλυβίων Αγίου 
"Ορους, έκδ. Ηρόδοτος, Θεσσαλονίκη 2003, σ. 2933. Παταπίου μον. Καυσοκαλυβίτου, 
Αγιασμένες μορφές τών Καυσοκαλυβίων, δ.π., σ. 97102. 
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εκκλησιαστικής τέχνης και πιστοί στην τήρηση των πατρικών παραδόσεων. 
Έκτος άπό τις καθημερινές ακολουθίες πού επιτελεί κάθε συνοδεία στο πα

ρεκκλήσι της Καλύβης τους, προσφέρουν από κοινού τις προς Κύριον ευχές 
τους στο Κυριάκο, τον κεντρικό ναό τής Σκήτης, αφιερωμένο στην Αγία 
Τριάδα. 

Κτισμένος γύρω στα 1745, στο κέντρο τής αμφιθεατρικά ανεπτυγμένης 
Σκήτης, θαυμαστό μνημείο τέχνης και χριστιανικής ευλάβειας, είναι ιστορη

μένος με εξαιρετικές τοιχογραφίες πού πρόσφατα αποδόθηκαν άπό εμάς 
στον κύκλο του εργαστηρίου τοϋ ιερομόναχου Παρθενίου του εξ 'Αγράφων 
τοϋ Ζωγράφου (έργο τοΰ γ' τετάρτου τοϋ 18ου αιώνα) καθώς και στο μο

ναχό Μητροφάνη τον εκ Βιζύης τής Θράκης (έργο τοϋ έτους 1820)9. Ή τέ

χνη τοϋ πρώτου ζωγράφου και τοϋ συνεργείου του, εντάσσεται στο ανανεω

τικό καλλιτεχνικό ρεϋμα, καθαρά αγιορείτικο, πού εμφανίζεται το πρώτο 
τέταρτο τοϋ 18ου αι. και προτείνει τήν επιστροφή και αντιγραφή τών παλαι

ότερων προτύπων τής τέχνης τής εποχής τών Παλαιολόγων και κυρίως τής 
συμβατικά λεγόμενης Μακεδόνικης Σχολής. Ό κύριος εκφραστής τοϋ ρεύ

ματος αύτοϋ είναι ώς γνωστόν ό λόγιος ιερομόναχος Διονύσιος άπό τον 
Φουρνά τών 'Αγράφων (1670περ. 1746), τοϋ οποίου 8 φορητές εικόνες 
εντοπίσαμε πρόσφατα στή Σκήτη10. Το Κυριάκο είναι επίσης πλουτισμένο 
με ξυλόγλυπτο τέμπλο, περίτεχνες φορητές εικόνες Παλαιολόγειας και με

ταβυζαντινής τέχνης, ιερά λείψανα πολλών αγίων και άλλα κειμήλια. Το κτι

ριακό συγκρότημα τοϋ Κυριάκου εκτός άπό τήν κοινή Τράπεζα, το μαγει

ρείο, τον κοιμητηριακό ναό και τον Μύλο, συμπληρώνει ό ξενώνας και ή Βι

9. Πα το Ιστορικό, οικονομικό και πνευματικό περιβάλλον, στο όποιο καλλιεργήθηκε ή 
τέχνη στο 'Άγιον Όρος και κατ' επέκταση στα Καυσοκαλύβια και τήν ευρύτερη περιοχή 
τους, κατά τον 18ο αι., κάνοντας παράλληλα τις αναγκαίες για τή διαπραγμάτευση τοϋ 
θέματος επισημάνσεις, βλ. τήν εισήγηση μας Μεταβυζαντινή τέχνη στή Σκήτη Καυσοκαλυ

βίων. 'Άγνωστες φορητές εικόνες Διονυσίου τοϋ εκ Φονρνά στο Β' Διεθνές Συμπόσιο 'Άγιον 
Όρος. Πνευματικότητα, 'Ορθοδοξία και Τέχνη, Θεσσαλονίκη 1113 Νοεμβρίου 2005, Πρό

γραμμαΠεριλήψεις, Θεσσαλονίκη 2005. Επίσης, το ίδιο θέμα: Πρωτάτον, άρ. 103 (2006), σ. 
6568. Για το ζωγράφο τοϋ Κυριάκου ιερομόναχο Παρθένιο βλ. Παταπίου μονάχου Καυσο

καλυβίτου, «Ιερομόναχος Παρθένιος ό έκ Φουρνά τών 'Αγράφων ό πνευματικός και ζωγρά

φος, ό Σκοϋρτος. Μία σημαίνουσα πνευματική καί καλλιτεχνική μορφή τοϋ Αγίου Όρους», 
Γρηγόριος ό Παλαμάς τ. 809 (2005), σ. 563624. Για το ζωγράφο Μητροφάνη, βλ. Παταπίου 
μον. Καυσοκαλυβίτου, «Ό μοναχός Μητροφάνης ό έκ Βιζύης τής Θράκης. Προσέγγιση στο 
ζωγραφικό του έργο», Γρηγόριος Παλαμάς 823 (2008), σ. 523547. 

10. Βλ. προηγούμενη σημείωση. 
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βλιοθήκη ή οποία στεγάζει μια αξιόλογη συλλογή χειρογράφων11, παλαιτύ

πων12 καθώς και νεότερων βιβλίων. 
Ή ίδια ή ύπαρξη της σημαντικής αυτής Βιβλιοθήκης, από τα πρώτα κιό

λας χρόνια τής ιδρύσεως τής Σκήτης, φανερώνει τή φιλομάθεια των έρημο

πολιτών αυτών, και την πρόνοια τους να συγκεντρώσουν στο κέντρο τής μο

ναστικής τους κοινότητας, τους καρπούς τής πατερικής σοφίας και τής 
άγιοπνευματικής εμπειρίας. 'Ανάμεσα στα πνευματικά αυτά κειμήλια, 
φυλάσσονται και έργα ορισμένων από τους λογίους μοναχούς πού ασκήθη

καν στην ερημική Σκήτη των Καυσοκαλυβίων. 
* * * 

Είναι γνωστό ότι στο 'Άγιον "Ορος, το ορμητήριο αυτό των πνευματικών 
αναβάσεων, υπήρξαν ιστορικές περίοδοι, όπως ό 10ος, 14ος και 18ος 
αιώνας, όπου ή ακμή τής αγιορείτικης πνευματικής ζωής, μέ τις άπροσμέ

τρητες διαστάσεις της, σηματοδότησε το μέλλον τοΰ ιεροΰ αύτοΰ τόπου. 
Ειδικότερα, κατά τον 18ο αι., πού θεωρείται ως ό χρονικός σύνδεσμος 

μεταξύ τοΰ δύοντος Βυζαντίου και τής άνισταμένης ψυχής τοΰ Ελληνι

σμού, γνωρίζουμε ότι σημειώθηκε στον 'Άθω ή λεγομένη φιλοκαλική ανα

γέννηση μέ κύριους φορείς τους ιεροπρεπείς Κολλυβάδες. 
Έντονη και αξιοσημείωτη είναι ή φιλολογική δραστηριότητα πού ανα

πτύσσεται τόσο άπό τους οσίους Κολλυβάδες και τους στενούς τους συνερ

γάτες, λογίους αγιορείτες μοναχούς όσο και από εκείνους πού έμπνέονταν 
από τή ζωή και το έργο τους. Τα αποστάγματα τής άγιοπατερικής σοφίας 
τών αιώνων πού προηγήθηκαν, απαθανατίζονται και εκδίδονται σέ ανθο

λογίες και συλλογές τόσο στην πρωτότυπη μορφή τους όσο και σέ γλωσσική 
διασκευή, μέ πλούσιο υπομνηματισμό, για τις ανάγκες τοΰ άπλοϋ λαοϋ. Τέ

λος, συγγράφονται, συλλέγονται και μεταγράφονται στην άπλοελληνική, 
αγιολογικά και ύμνολογικά κείμενα, πού τιμούσαν αγίους παλαιούς ή και 
τής εποχής τους. 

Ή ασκητική και άγιοτόκος Ιερά Σκήτη Αγίας Τριάδος τών Καυσοκαλυ

βίων, όπου κατά τήν φωτεινή διαδρομή τών τριών αιώνων τής ιστορίας της, 

11. Παταπίου μοναχοί) Καυσοκαλυβίτου, Κατάλογος τών χειρογράφων κωδίκων τοϋ 
Κυριάκου τής Σκήτης 'Αγίας Τριάδος Καυσοκαλυβίων, έκδ. Άντ. Σταμούλης, Θεσσαλονίκη 
2005. 

12. Βαρβούνη Μ.  Κεκρίδη Σ., «Ή Βιβλιοθήκη τοΰ Κυριάκου στην Ί . Σκήτη Καυσοκα

λυβίων τοΰ Αγίου Όρους» [κατάλογος παλαιτύπων και παλαιών έντυπων, πού εκπονήθη

κε μέ τή συνεργασία Παταπίου μον. Καυσοκαλυβίτου], Θεολογία τ. 73, τεΰχ. 2 (2002), σ. 601

650, τ. 74, τεΰχ. 1 (2003), σ. 63111. 
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πραγματώθηκε όπως και σ' όλο τον ιερό 'Άθωνα το μοναχικό ιδεώδες, αν 
και βρίσκεται "εις την έσχατιάν της άθωΐτιδος χερσονήσου", προσείλκυσε, 
από τις αρχές ακόμη της ιδρύσεως της από τον άγιο Άκάκιο τον Καυσοκα

λυβίτη, πολλές λόγιες πνευματικές μορφές, θεράποντες των χριστιανικών 
γραμμάτων και εκφραστές της πλούσιας και γνήσιας άγιοπνευματικής πα

ραδόσεως πού κληρονόμησαν. 
Στή σεπτή χορεία τών Καυσοκαλυβιτών λογίων13, πού έδρασαν κατά 

τον 18ο αιώνα, και σε σημαίνουσα θέση, βρίσκουμε τον παπαΊωνά τον 
Καυσοκαλυβίτη, τον Νεόφυτο τον Καυσοκαλυβίτη, τον Θεόκλητο τον Βυ

ζάντιο τον Καρατζά, τον Φιλόθεο τον Σμυρναίο, τον Ραφαήλ τον Άκαρ

νάνα τον διδάσκαλο, τον μοναχό Ίωάσαφ τον εκ Βλοβοκά, τον Μεθόδιο, 
τον Βυζάντιο το Μακρυγένη, τον ιερομόναχο Μελέτιο τον εκ Σκύρου, τον 
ιερομόναχο Διονύσιο τον Ζαγοραϊο και τον Ευθύμιο τον Τραπεζούντιο. 

Στις παρακάτω γραμμές και για τις ανάγκες αυτής τής μελέτης, θα επι

χειρήσουμε μία συνοπτική αναφορά στο βίο και τα έργα αυτών τών λαμ

πρών αγιορείτικων μορφών. 

Ίωνας ό Καυσοκαλυβίτης
14 

Γεννημένος, το πιθανότερο, στο τελευταίο τέταρτο τοΰ 17ου αιώνα στην 
Καστανιά τών 'Αγράφων15, ό παπαΊωνάς ( | 1765) σπούδασε τα έγκύκλια 
γράμματα τής θύραθεν παιδείας στις άγραφιώτικες Σχολές Βραγγιανών και 
Καρπενησίου, έχοντας διδάσκαλο του σύμφωνα μέ τον 'Αναστάσιο Γόρ

13. Παταπίου μον. Καυσοκαλυβίτου, «Λόγιοι τής Σκήτης τών Καυσοκαλυβίων κατά τον 
18ο αι.», Θεοορομία (2000) τ. 8, σ. 7183. Παταπίου μον. Καυσοκαλυβίτου  Βαρβούνη Μ., 
Καυσοκαλυβίτικα Νεομαρτυρολογικά, ο.π., σ. 1521. 

14. Περισσότερα περί αύτοΰ βλ. κ Β. Ψευτογκά, «Ίωνάς ό Καυσοκαλυβίτης. Ό Βίος και 
το έργο του», 'Αναφορά εις μνήμην μητροπολίτου Σάροεων Μαξίμου 5, Γενεύη 1989, σ. 399

427. Παταπίου μον. Καυσοκαλυβίτου, Ίωνάς ό Καυσοκαλυβίτης, Ό βίος και τα έργα μιας 
πνευματικής μορφής τον 18ου αι., 'Άγιον Όρος 1999. 'Επίσης, Παταπίου μον. Καυσοκαλυ

βίτου  Βαρβούνη Μ., Καυσοκαλυβίτικα Νεομαρτυρολογικά, ο.π., σ. 1921, όπου εξετάζεται 
ό παπαΊωνας ώς νεομαρτυρογράφος. Παταπίου μον. Καυσοκαλυβίτου, «Όσιακές μορφές 
τών 'Αγράφων στην Αγιορείτικη Σκήτη τών Καυσοκαλυβίων. 'Άγνωστες εικόνες Διονυσίου 
τοΰ έκ Φουρνά στή νήσο Σκόπελο», Ή Ευρυτανία στις περιγραφές Ελλήνων και ξένων 
περιηγητών από την αρχαιότητα ώς τήν εποχή μας, 'Αθήνα 2008, σ. 164173. 

15. «...Ίωνάς, Ζαχαρίας και Καλλίνικος, έξ ενός πάντες χωρίου τών 'Αγράφων Καστα

νιά προσαγορευομένου...», «'Αναστασίου Γόρδιου, Βίος Ευγενίου Αιτωλού», στό: Σάθα Κ., 
Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, τ. Γ, Βενετία 1872, σ. 460. 
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διο τον άγιο Ευγένιο τον Αίτωλο τον Γιαννούλη16 και συμμαθητή του τον 
άγιο Κοσμά τον Αιτωλό, μέ τον όποιο συνδέθηκε πνευματικά περισσότερο, 
κατά την παραμονή του τελευταίου στον Άθω. Στίς παραπάνω Σχολές, ό 
οσιότατος ιερομόναχος Ίωνας, όπως τον αποκαλεί ό διδάσκαλος του όσιος 
Ευγένιος Αιτωλός, καλλιέργησε τόσο τα ιερά γράμματα όσο και τα έγκύκλια 
γράμματα της θύραθεν παιδείας, άφοϋ διδάχθηκε τα Αρχαία Ελληνικά, 
ποιητική (μετάφραση και ερμηνεία έργων της αρχαίας ελληνικής γραμμα

τείας και της εκκλησιαστικής φιλολογίας και ύμνογραφίας), θεολογία, φιλο

σοφία, ρητορική και στοιχειώδη ιατρική. Τίς σπουδές του συμπλήρωσε στην 
ακμάζουσα τότε Σχολή της Αδριανουπόλεως. 

Πριν από τό έ'τος 1722 φθάνει στον Άγιον Όρος και υποτάσσεται στον 
μέγα εν άσκηταϊς όσιο Ακάκιο τον Καυσοκαλυβίτη (16301730), πού επίσης 
καταγόταν άπό τα Άγραφα. Αξιώθηκε επίσης να γνωρίσει καί τον όσιομάρ

τυρα Νικόδημο καθώς καί να συνασκηθεΐ στην Καλύβη του Αγίου Ακα

κίου μέ τον τελευταίο άπό τους ύποτακτικούςνεομάρτυρες πού ανέδειξε ό 
όσιος Ακάκιος, τον όσιομάρτυρα Παχώμιο τον Ρώσο. 

Ώς πνευματικός, ό παπαΊωνάς εξυπηρέτησε κατόπιν προσκλήσεων 
τοϋ Πατριαρχείου τους ομογενείς πιστούς της Κωνσταντινουπόλεως. 

Μετά τήν κοίμηση τοϋ γέροντος του αγίου Άκακίου στα 1730, ό παπα

Ίωνάς, ώς Δίκαιος πλέον τής Σκήτης Αγίας Τριάδος Καυσοκαλυβίων, φρόν

τισε παντοιοτρόπως γι' αυτήν. Κατόπιν ενεργειών του, ή Σκήτη έλαβε νο

μική υπόσταση άπό τήν κυρίαρχο Μονή Μεγίστης Λαύρας, ή οποία το έ'τος 
1746 εξέδωσε τό συστατήριο έγγραφο τής Σκήτης. Στα 1747 ανακαινίζει τήν 
άγιοτόκο Καλύβη τοϋ Αγίου Ακακίου, κτίζοντας ώς παρεκκλήσι της τον 
περικαλλή ναό τής Κοιμήσεως τής Θεοτόκου καί φροντίζοντας συγχρόνως 
να ιστορηθεί ό παραπάνω ναός στα 1759, εκπληρώνοντας σχετική επιθυμία 
τοϋ γέροντος του οσίου Ακακίου, όπως μας πληροφορεί σχετική κτιτορική 
επιγραφή17. 

Μέ δική του φροντίδα καί ενέργειες κτίστηκε καί διακοσμήθηκε ό Κυ

ριάκος ναός τής Σκήτης, στα 1745. Φρόντισε μάλιστα να τοιχογραφηθεΐ, τό 
δεύτερο μισό τοϋ 18ου αι. (περί τό 1765), άπό τό ζωγραφικό εργαστήριο τοϋ 
συμπατριώτη του, ιερομόναχου Παρθενίου τοϋ εξ Αγράφων τοϋ Σκούρ

16. Σάθα Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, τ. Γ, σ. 460. Επίσης, Παταπίου μον., Ίωνάς ό 
Κανσοκαλνβίτης, ο.π., σ. 1011. Παΐση Κ., «Ή μονή τής Παναγίας Πελεκητής στην Καρΰτσα 
τής Καρδίτσας καί ή σχέση της μέ τους δασκάλους τοϋ Γένους Ευγένιο Γιαννούλη καί 'Ανα

στάσιο Γόρδιο», Θεσσαλικό Ημερολόγιο (2006) τ. 49, σ. 183. 
17. Πα τό κείμενο τής επιγραφής βλ. Παταπίου μον., Ίωνάς ό Κανσοκαλνβίτης, ο.π., σ. 13. 
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του18. Στα πλαίσια του θέματος μας, να αναφέρουμε εδώ, ότι ό ζωγράφος 
αυτός των Καυσοκαλυβίων θα πρέπει να ήταν και κάτοχος υψηλής για τα 
δεδομένα τής εποχής παιδείας, αν κρίνουμε άπο τη σύνταξη και την ορθο

γραφία (τις περισσότερες φορές) των κειμένων πολλών από τα ειλητάρια 
πού κρατούν οι όσιακές κυρίως μορφές πού αυτός ιστόρησε, τα όποια εΐναι 
και πολυάριθμα και άψογα άπο φιλολογική και ορθογραφική πλευρά. Μία 
ματιά στα ειλητάρια πού κρατούν για παράδειγμα οι Καυσοκαλυβίτες όσιοι 
Άκάκιος, Παχώμιος, Ρωμανός και Νικόδημος θα μας πείσει γι' αυτό19. Πρό

κειται, λοιπόν, καθώς φαίνεται κι άπο τις επιγραφές, για έναν καλλιτέχνη 
υψηλού ενδεχομένως μορφωτικού και καλλιτεχνικού επιπέδου, ο όποιος 
απευθύνεται σε μορφωμένο κύκλο μοναχών, όπως είναι οι λόγιοι μοναχοί 
τής Σκήτης Καυσοκαλυβίων τής περιόδου τοΰ δεύτερου μισού τού 18ου αι. 
Ή ιστόρηση τών τοιχογραφιών πραγματοποιείται στην εποχή και στο χώρο, 
όπου συντελείται ή φιλοκαλική αναγέννηση, πού ένέπνεε το κίνημα τών 
Κολλυβάδων. Οι τοιχογραφίες τών Καυσοκαλυβίων θα μπορούσαν να θεω

ρηθούν ώς μία άπο τις τελευταίες αναλαμπές τού παλαιολόγειου πνεύματος 
στή ζωγραφική τής 'Ορθόδοξης 'Ανατολής. 

Νωρίτερα, στο παλαιό Κυριάκο το όποιο σήμερα λειτουργεί ώς κοιμητη

ριακός ναός, ό επίσης 'Αγραφιώτης ζωγράφος ιερομόναχος Διονύσιος ό εκ 
Φουρνά, γνωστός περισσότερο για τήν περίφημη Ερμηνεία τών ζωγράφων, 
είχε ιστορήσει, μέ φροντίδα τού παπαΊωνα, τις δεσποτικές εικόνες τού τέμ

πλου20. 
Αργότερα βρίσκουμε τον Ίωνά να λαμβάνει μέρος στην περί άναβαπτι

σμού θεολογική έριδα, πού αφορούσε στον τρόπο αποδοχής τών αιρετικών 
(κυρίως τών Ρωμαιοκαθολικών και τών Αρμενίων) στην 'Ορθόδοξη 'Εκ

κλησία και ή οποία εκδηλώθηκε μεταξύ εκκλησιαστικών κύκλων τής Κων

σταντινουπόλεως μετά το 1750. Ή στάση του πάντως επικρίθηκε άπο τον 
οικουμενικό πατριάρχη Καλλίνικο Γ (1757)21. 

18. Παταπίου μον. Καυσοκαλυβίτου, Ιερομόναχος Παρθένιος ό εκ Φονρνά τών 'Αγρά

φων, δ.π., σ. 592. 
19. Υπάρχει βέβαια και ή περίπτωση τα κείμενα να εΐχε συντάξει ό ϊδος ό παπαΊωνάς 

ό Καυσοκαλυβίτης, κτίτωρ τοΰ ναοϋ. 
20. Βλ. σημ. 7. 
21. Βλ. Papadopoulos T., Studies and documents relating to the History of the Greek Church and 

people under Turkish domination, Brussels 1952 (έπανατ. Variorum 1990), όπου δημοσιεύεται ό 
Πλανοσπαράκτης, ή Στήλη Αυξεντίου, και Κυρίλλου, και ακολούθων αυτών άνάγραπτος 
δια στίχων πολιτικών, κείμενο εκδιδόμενο άπο τον κώδ. 10077, φ. 227316 τοΰ Βρετανικοΰ 
Μουσείου. 'Αναφορά στον Ίωνά Καυσοκαλυβίτη μέ καθόλου κολακευτικά γι' αυτόν σχόλια 
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Σύμφωνα με τον 'Αγιορείτη ιστορικό ιερομόναχο Θεοδώρητο τον εξ Ιω

αννίνων τον Λαυριώτη, ό παπαΊωνας ήταν «περίφημος πνευματικός και 
φιλόλογος... πολλάκις απελθόν εις Κωνσταντινονπολιν χάριν πολλών ζη

τονντων αυτόν»22. 
Ό Ίωνας διατηρούσε πνευματικούς δεσμούς με τον όσιο Μακάριο τον 

Καλογερα (f 1737)23, με τον όποιο άλλωστε αλληλογραφούσε και από τον 
όποιο δεχόταν πνευματικές συμβουλές, μετά την κοίμηση τού Γέροντος του 
οσίου Άκακίου24. Σώζεται μάλιστα ιδιόγραφη άχρονολόγητη (πρέπει πάν

τως να γράφηκε την περίοδο 17301737) απαντητική επιστολή του οσίου 
Μακαρίου προς τον παπα Ίωνα Καυσοκαλυβίτη25. Ό παπαΊωνας ζητούσε 
να μάθει άπό τον διδάσκαλο της Πάτμου, εάν ή ίερωσύνη του ήταν γνήσια, 
αφού είχε γίνει παρά τον προσήκοντα καιρόν και μέ δόσιν χρημάτων. Τήν 
ερώτηση του αυτή μάλιστα συνόδευε όπως προκύπτει άπό τήν παραπάνω 
επιστολή μέ επεξήγηση ότι προέβη στο διάβημα αυτό όχι άπό φιλοδοξία ή 
φιλαργυρία, αλλά μέ διάθεση να γίνει κληρικός άπό αγάπη προς τήν ίερω

σύνη. 
Στή συνέχεια, δημοσιεύουμε πλήρως τήν επιστολή αυτή, πού φωτίζει μία 

σκοτεινή πτυχή της προσωπικότητας τοϋ λογίου μας26: 
«Τω πανοσιωτάτω και σεβασμιωτάτφ εν ίερομονάχοις κυρίω κυρ Ίωνςί 

τήν προσήκονσαν προσκύνησιν και εν Χριστώ τω Θεώ άσπασμόν. 

άπό το συντάκτη, γίνεται στους στίχους 9301685. Βλ. επίσης, Χρυσοβέργη Ά., Οι θεολογικές 
κατευθύνσεις τοϋ Πατριάρχου Καλλινίκου Γ' (17311791) και τα βασικά προβλήματα της 
εποχής τον με βάση τήν επιστολογραφία τον, Λάρισα 2000, σ. 7172. Πάγκου Θ., «Χειρό

γραφα Νεομαρτυρολογικά κείμενα», Θεολογία, τ. 66, τεϋχ. 3 (1995), σ. 480. 
22. Τη γνώμη αύτη του Θεοδωρήτου διασώζει ό Ρώσος ιστορικός Πορφύριος Ούσπέν

σκυ, Α'περιοδεία εις τάς μονάς τοϋ "Αθω (ρωσιστί), Μόσχα 1880, μέρ. Π, τεΰχ. Β', σ. 508. 
23. Φορόπουλου Ν., «Καλόγερος Μακάριος», ΘΗΕ τ. 7 (1965) στ. 268271. Άντίπα 

Νικηταρά άρχιμ., «Χαρακτηριστικά γνωρίσματα της άγιότητος τοϋ άγιου Μακαρίου Καλο

γερα», ανάτυπο άπό τήν Εκκλησιαστική 'Αλήθεια, 'Αθήνα 1994. Τσουλκανάκη Ναυκρατίου 
άρχιμ., Ή παιδεία στην Πάτμο από τά τέλη τοϋ llov μέχρι και τον 19ο αι. Ό μέγας διδά

σκαλος τοϋ Γένους άγιος Μακάριος ιεροδιάκονος Καλογεράς (1737) ό Πάτμιος, ευαγγελι

στής της παιδείας τοϋ νέου Έλληνισμοϋ, Θεσσαλονίκη 1994. 
24. Τσουλκανάκη Ναυκρατίου άρχιμ., Ή παιδεία στην Πάτμο, ό.π., σ. 321. 
25. 'Επιστολή άρ. ρνη', στον κώδ. 850 της Πατμιάδος Σχολής, φ. 86r86v: Δημητρίου Καλ

λιμάχου, «Πατμιακής Βιβλιοθήκης Συμπλήρωμα», Εκκλησιαστικός Φάρος 16 (1917), σ. 478. 
26. 'Απόσπασμα της επιστολής αυτής δημοσιεύτηκε στο παραπάνω έργο τοϋ άρχιμ. 

Ναυκ. Τσουλκανάκη, σ. 330, ένώ σχολιάζεται άπό τον καθηγ. κ. Β. Ψευτογκά, στο μνημον. 
έργο του, σ. 411413. Στην παρούσα έκδοση ή επιστολή δημοσιεύεται πλήρως. Ευχαριστούμε 
τον ύποδιάκονο Κυριάκο Ήσυχο για τήν φροντίδα τής αποστολής φωτογραφιών τοϋ κώδι

κα, καθώς και τήν μονή Αγίου Θεολόγου Πάτμου για τήν άδεια φωτογράφησης. 
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(φ. 86 r) Τά τίμια σου έπεδόθη μοι γράμματα και χάριτας ανέπεμψα τή 
θεία πρόνοια, ότι μέχρι της σήμερον διασώζονται άνδρες θεοφιλείς και της 
σφών σωτηρίας μνήμονες οιός μοι τυγχάνεις ών αυτός, τοιαύτα γάρ μοι δί

δωσιν εννοεϊν και φρονεϊν α γέγραφας, ών και την λύσιν εκ της έμής ευτέ

λειας ζητείς πληροφορίας δήθεν πλείονας, προς α συντόμως σοι και εύκαί

ρως αποκρίνομαι, το μεν παρά τον προσήκοντα καιρόν και διά σιμωνίας ίε

ρωσύνης άντιποιεΐσθαι, κανόσιν υπόκειται άποστολικοις τε και πατρικοις 
βαρυτάτοις, επει δε αυτός ουχί ερωτι δόξης, ούτε μήν οϊστρω φιλαργυρίας 
τοϋ τοιούτου εγκρατής έγένου αξιώματος, συγγνώμης ουκ άποτεύξη, εάν 
πνευματικοϊς πατράσι το τοιούτον άνόμημα ανακάλυψης, και τον δοθέντα 
παρ' εκείνων κανόνα εκ καρδίας πλήρωσης, επεϊ τοίνυν εν τοιούτω εύαγει 
τόπω της μετανοίας διατρίβεις εν ω και πνευματικοί πατέρες πράξει και 
αρετή διαπρέποντες έμφιλοχωροϋσι, τοις τοιούτοις τά τοιαύτα ανακάλυπτε, 
και τής παρ' αυτών ψήφου μή ολιγωρεί, αλλ' εφησύχαζε εν οις αυτοις δόξει, 
άείποτε τάς ελπίδας έχων έξηρτημένας τού απείρου θείου ελέους, μεμνημέ

νος και των εντολών και ών τε διά τε λόγου καϊ πράξεως έμυήθης υπό τοϋ 
άοιδίμου σου όσιωτάτου πατρός κυρίου Άκακίου. περί ών δε διά στόματος 
τού κυρ Αμβροσίου έζήτησας, αυτός τά εικότα έρεϊ. αυτός δέ μοι ερρωσο, 
και μέχρις έσχατης αναπνοής εχου τοϋ σωτηρίου λιμένος εν ω σε ό κοινός 
και φιλάνθρωπος δεσπότης άφάτοις αυτού οίκτιρμοΐς έγκαθωρμήσατο, και 
τής ευτέλειας ημών μέμνησο εν τε ταις άναιμάκτοις θυσίαις και προς Θεού 
σου εντεύξεσι. Και τους αυτόθι συνασκουμένους σοι, ώς αφ' ημών προσκύ

νησον, και προ πάντων τους όντως λογιω // 
(φ. 86 ν) τάτους και τής άψευδοϋς φιλοσοφίας έραστάς [ ], κυρ Ήσάίαν, 

κυρ Διονύσιον, πάντας φημι [] όνομα προσκύνησον, και τής αποστολικής 
εντολής χάριν τής κελευούσης, εϋχεσθαι ύπερ αλλήλων, πεισον αυτούς και 
τής ασθενείας ημών μεμνήσθητι έν ταις ιεραις αυτών εύχαις. καϊ ταύτα μεν 
ούτως, ή δε γ' ιερατική σου ευχή εϊημεθ' εμού ενβίω παντί». 

Ή πλούσια φιλολογική δράση τοϋ ιερομόναχου Ίωνα χρωματίζεται κυ

ρίως από τη μνημειώδη συλλογή του με τήν επωνυμία Βίοι νεοφανών Μαρ

τύρων έν τή καθομιλουμένη. Στο πολύ σημαντικό αυτό πρωτογενές υλικό 
των νεομαρτυρολογικών αυτών κειμένων, στηρίχθηκε όπως δείξαμε πα

λαιότερα σέ σχετική μελέτη μας27 ό άγιος Νικόδημος ό Αγιορείτης για τή 
συγγραφή τοϋ Νέου Μαρτυρολογίου του, το έτος 1799, χρησιμοποιώντας 
είτε αυτούσιες εκφράσεις εϊτε κάνοντας επιτομή άπό τα συναξάρια πού συ

νέταξε ό παπαΊωνάς. Το πιθανότερο είναι ό παπαΊωνας να έγραψε τή 

27. Παταπίου μονάχου Καυσοκαλυβίτου, "Αγιος Άκάκιος, O.K., Ο. 4748. 



'Άσκηση και λογιότητα στη σκήτη Καυσοκαλυβίων κατά τον 18ο αιώνα 127 

Συλλογή των νεομαρτυρολογίων του μετά το 1740. Κι αυτό, καθώς σε ιδιό

γραφο κώδικα τοΰ γνωστοϋ Σκοπελίτη λογίου μονάχου Καισάριου Δαπόν

τε πού φυλάσσεται σήμερα στην Αγία Πετρούπολη και στον όποιο εμπεριέ

χεται αντίγραφο της παραπάνω Συλλογής ό γραφέας, αντιγράφει και σημεί

ωση τοΰ παπαΊωνά στο μαρτύριο τοΰ παπαΚωνστάντιου τοΰ Ρώσου, 
στην οποία αναφέρεται ότι ό παπαΊωνάς συλλειτούργησε κάποτε στο Κα

θολικό της Μεγίστης Λαύρας μέ τους μητροπολίτες Ίωαννίκιο Λήμνου και 
Νεόφυτο Άρτης τον Μαυρομάτη, τον όποιο μάλιστα αποκαλεί "μακαρίτη". 
Ώς γνωστόν, ό φιλόμουσος μητροπολίτης 'Άρτας έκοιμήθη και ετάφη το 
έ'τος 1740 στη Μεγίστη Λαύρα. 

Ή παραπάνω Συλλογή Ίωνά28 σώζεται στον άριστα καλλιγραφημένο 
ιδιόγραφο κώδικα 2 της Καλύβης τοΰ Αγίου Άκακίου Καυσοκαλυβίων, ό 
όποιος τώρα φυλάσσεται στη Μεγίστη Λαύρα. Στη Συλλογή περιλαμβάνον

ται τα συναξάρια (ορισμένων και οι άσματικές Ακολουθίες) των παρακάτω 
νεοφανών Μαρτύρων: 'Αγγελή, 'Αθανασίου Γκιώτου, Αναστασίου τοΰ εν τω 
Άναπλίφ, Αναστασίου τοΰ εν Κωνσταντινουπόλει, Γαβριήλ, Δαμάσκηνου, 
Δημητρίου Τορναρά, Δούκα ραφέως, Ζαχαρίου, Θεοφάνους, 'Ιακώβου, 
Ιορδανού, 'Ιωάννου τοΰ Βλάχου, 'Ιωάννου Κάλφα, 'Ιωάννου Κουλικά, 'Ιω

άννου ναυκλήρου, 'Ιωάννου ραφέως Θασίου, 'Ιωάννου Χαλεπλή, Κυπρια

νού, Κωνσταντίνου ιερέως Ρώσου, Μάρκου, Μιχαήλ, Νικόδημου, Νικολάου 
Καραμάνου, Νικολάου τοΰ εν Κωνσταντινουπόλει, Παύλου τοΰ Ρώσου, 
Σάββα Νίγδελη, Σταματίου, Συμεών εκ Τραπεζοΰντος και των Τεσσάρων 
Νεομαρτύρων των εν Σμύρνη. 

Στο τέλος της Συλλογής καταγράφεται ό εκτενής Βίος καί ή Πολιτεία τοΰ 
οσίου Ακακίου τοΰ Καυσοκαλυβίτου, στον όποιο συμπεριλαμβάνονται καί 
τα μαρτύρια των μαθητών του, Ρωμανού καί Παχωμίου των Νεομαρτύρων. 

Στον ελληνικό κώδ. 253 της 'Εθνικής Βιβλιοθήκης της Ρωσίας στην Αγία 
Πετρούπολη, πού είναι ιδιόγραφος τοΰ λογίου Αγιορείτου Καισαρίου Δα

πόντε, υπάρχει ή υπ' αύτοΰ γραφεϊσα συλλογή Βίων Νεομαρτύρων καί 
Όσιων, ή οποία έχει βασιστεί, σε πολλά σημεία, στην παραπάνω Συλλογή 
τοΰ παπαΊωνά29. 

28. Στη σ. 322 τοΰ κώδικα αναγράφεται: «+Σνλλογή Ίωνά +», ενώ στη σ. 417: «καθώς 
καί τα λοιπά μαρτύρια των νεοφανών αγίων σννάξας έγραψα καί ταϋτα ατινα εις τάς 
ημέρας μας ήξιώθημεν», 

29. Βλ. Πασχαλίδη Σ., «Οι χειρόγραφες νεομαρτυρολογικές Συλλογές καί το Νέον Μαρ

τυρολόγιον», Πρακτικά συνεόρίον "Κωνσταντίνος ό Υδραίος"  Νεομάρτνρες προάγγελοι 
της αναστάσεως τον γένους. Ύδρα 1014 Νοεμ. 2000, "Υδρα 2007, σ. 137156. 
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Έκτος άπο τα πρωτόγραφα αυτά συναξάρια, ό παπαΊωνάς έχει μετα

φράσει στην άπλοελληνική αρκετά από τά μαρτύρια πού συνέταξε ό Μέγας 
Λογοθέτης Ιωάννης Καρυοφύλλης ( 1693), τά όποια περιέχονται σ' όλες τις 
εκδόσεις του Νέου Μαρτνρολογίου τοϋ αγίου Νικόδημου του Άγιορείτου. 

Γράφει χαρακτηριστικά ό Εύλόγιος Κουρίλας, αποτιμώντας το παρα

πάνω έργο του Ίωνά: «Ούτω εις την ξυνωρίδα τών νέων Μεταφραστών 
'Αγιορειτών τοϋ 'Αγαπίου Λάνδον και τοϋ Νικοοήμον Ναξίον προστίθεται 
και τρίτος ό Ίωνάς Κανσοκαλνβίτης, οϊτινες δια της εις το άπλοϋν διαδό

σεως τών βίων τών αγίων έπέρρωσαν και εκράτυναν τα μάλιστα το θρη

σκευτικον αίσθημα παρά τω Έλληνικώ λαω εις χρόνους σκληράς τυρρανίας 
και θρησκευτικού πολέμου, όστις άπέδειξεν, ως επί τών Ρωμαίων διωκτών 
αυτοκρατόρων, την άνεξάντλητον της τοϋ Χρίστου πίστεως δύναμιν, δια 
παρατάξεως νέας φάλαγγος στεφηφόρων μαρτύρων τούτων τον βίον τα 
άθλα εξύμνησαν πρεπόντως οι ανωτέρω τρεις Αγιορεϊται και άλλοι πολλοί 
συντάξαντες εις τους νέους μάρτυρας ύμνους και ακολουθίας»30. 

Ταπεινά φρονούμε ότι και μόνη ή παραπάνω προσφορά τοϋ ιερομόνα

χου Ίωνά Καυσοκαλυβίτου στην 'Εκκλησία και στο Γένος μας, θα ήταν 
αρκετή για να αποσπάσει τη βαθειά μας ευγνωμοσύνη. Κι αυτό καθώς είναι 
ευρύτερα πλέον αποδεκτό πώς, κατά την περίοδο της Τουρκοκρατίας, το 
μόνο ανάχωμα και ή μόνη δύναμη πού μπορούσε να ανακόψει το συνεχώς 
διογκούμενο κύμα τοϋ αφελληνισμού αποτελέσματα της μακραίωνης 
σκλαβιάς, βίας και παντοδαποϋς καταπίεσης τών Ρωμηών από τους 'Οθω

μανούς κατακτητές ήταν οι άγιοι Νεομάρτυρες. Αυτοί αναζωογόνησαν 
τήν κλονιζόμενη πίστη τών συγχρόνων τους χριστιανών, επισφραγίζοντας 
και ανακαινίζοντας την. Τά Νεομαρτυρολογικά κείμενα, όπως αυτά πού 
συνέταξε ό Ίωνάς, ωφέλησαν πνευματικά τους μοναχούς και ταυτόχρονα 
συνέβαλαν στή διάσωση τοϋ Ελληνισμού. Ή συγγραφή και ή αντιγραφή 
αυτών, μαρτυρούν τή μεγάλη συμβολή τών αγιορειτών μοναχών στή διατή

ρηση ακμαίου τοϋ φρονήματος Ελληνισμού και 'Ορθοδοξίας. Ή συμβολή 
τοϋ Αγίου Όρους στην ανάδειξη νεοφανών μαρτύρων της 'Εκκλησίας μας 
είναι μεγάλη και ουσιαστική. Τουλάχιστον το έ'να τρίτο αυτών είναι 'Αγιο

ρείτες ή πνευματικά τέκνα Αγιορειτών πατέρων31. Οι τελευταίοι, όπως ό 
Ίωνας ό Καυσοκαλυβίτης, όχι μόνο έξέθρεψαν και άνδρωσαν πνευματικά 

30. Κουρίλα, Κατάλογος, ο.π., σ. 105 
31. Παταπίου μοναχοί) Καυσοκαλυβίτου, Ή σώζουσα αγωνία. Ό θαυμαστός Βίος τοϋ 

αγίου όσιομάρτυρος Παχωμίου, 'Άγιον "Ορος 2000, σ. 17. 
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τους νεοφανείς μάρτυρες της Εκκλησίας, άλλα και ακολούθως πρόβαλαν 
τους αγώνες τους συστηματικά, προς όφελος του ορθοδόξου λαοΰ32. 

Ώς δόκιμος υμνογράφος τώρα, ό παπαΊωνας συνέθεσε την Πανηγυ

ρική 'Ακολουθία του αγίου Άκακίου τοϋ Καυσοκαλυβίτου33 καί Κανόνα 
στον άγιο Νεομάρτυρα Νικόλαο τον Παντοπώλη, τον όποιο πρέπει να γνώ

ριζε και προσωπικά καί Ισως να ήταν παρών και στο μαρτύριο του στην 
Κωνσταντινούπολη34. Τέλος, μία 'Ανθολογία Προσευχών πού σώζεται στον 
ιδιόγραφο κώδικα 74 Καυσοκαλυβίων35, γνωστό καί ώς "Προσευχητάριον 
παπαΊωνά" καθώς καί ενα έ'ργο μέ Τύπους Επιστολών (Κώδ. 80 Καυσο

καλυβίων)36, μπορούν να προστεθούν στον κατάλογο των μέχρι στιγμής 
ευρεθέντων πονημάτων του37. 

Γράφει ό παπαΊωνάς στο τέλος τοϋ Προλόγου38 τής παραπάνω Ανθο

λογίας Προσευχών, απευθυνόμενος στον αναγνώστη του καί βοηθώντας τον 
να ανακαλύψει τήν ταυτότητα του (τό κείμενο σε δική μας ελεύθερη από

δοση στή νεοελληνική): «Έάν οε επιθυμείς να μάθεις το όνομα εμοϋ τοϋ 

32. Πάγκου Θ., «Χειρόγραφα Νεομαρτυρολογικά κείμενα στή Βιβλιοθήκη τοΰ Κυριά

κου τής Σκήτης τής Αγίας Άννης», Θεολογία, τ. 66, τεΰχ. 3 (1995), σ. 510. 
33. 7ερά 'Ακολουθία τοϋ όσίον καί θεοψόρον πατρός ημών Άκακίου τοϋ Καυσοκαλυ

βίτου, έκδ. Ί . Καλύβης Άγιου Άκακίου, 'Άγιον Όρος 2001. 
34. Στον κώδ. Γρηγορίου 52 τοϋ έτους 1723 υπάρχουν Κανόνες στή Θεοτόκο, οι όποιοι 

παλαιότερα είχαν αποδοθεί εσφαλμένα στον παπαΊωνά. Όπως διαπιστώσαμε έπειτα άπό 
αυτοψία τοϋ κώδικα, οί κανόνες αυτοί είναι οι γνωστοί όκτώηχοι κανόνες πού βρίσκονται 
στην εν χρήσει Παρακλητική. Τον Καυσοκαλυβίτη λόγιο πρέπει όμως να θεωρήσουμε ώς τον 
αντιγραφέα των παραπάνω Κανόνων. Στο τέλος τοϋ κώδικα υπάρχει ή σημείωση: «+ τής 
Θεοτόκου το δώρον καί Ίωνά ό πόνος, εν ετει σωτηρίω αψκγ', Αύγούστω λ'». 'Επιπλέον, ή 
γραφή εΐναι συγγενής μ' έκείνην τοϋ παπαΊωνά. 

35. Παταπίου μον. Καυσοκαλυβίτου, Κατάλογος των χειρογράφων κωδίκων τοϋ 
Κυριάκου τής Σκήτης Αγίας Τριάδος Καυσοκαλυβίων, έκδ. Άντ. Σταμούλης, Θεσσαλονίκη 
2005 [στο έξης, Παταπίου μον., Κατάλογος], σ. 79. 

36. Παταπίου μον., Κατάλογος, ο.π., σ. 124125. 
37. Στον κώδ. Καυσοκαλυβίων 169, φ. 32α43β (Παταπίου μον., Κατάλογος, ο.π., σ. 258) 

υπάρχει ό Βίος και πολιτεία των οσίων και θεοφόρων Πατέρων ημών Σάββα και Συμεών τοϋ 
πατρός αύτοϋ [τών εκ τής Σερβίας καταγόμενων και κτητόρων τής Χιλανταρίου μονής], μέ 
Αρχή: «Πολλήν εύφροσύνην καί άρρητον άγαλλίασιν απολαμβάνει καί πνευματικήν ώφέλειαν 
καρπώνεται πάσα ψυχή...». Τόσο ό γραφικός χαρακτήρας όσο καί τό γλωσσικό ιδίωμα καθώς 
καί τό ΰφος τοΰ ανέκδοτου αύτοϋ κειμένου, μας κάνει να θεωρούμε πολύ πιθανόν, ό Βίος να 
είναι έργο τοϋ παπαΊωνά κάτι όμως πού μέλλει να διασαφηστεΐ άπό τήν περαιτέρω έρευνα. 

38. Ό Πρόλογος καθώς καί αποσπάσματα τοϋ υπόλοιπου έργου δημοσιεύτηκαν στό: 
Παταπίου μον., Ίωνάς ό Καυσοκαλνβίτης, ο.π., σ. 2832. 
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αμαρτωλού και άμόναχον μονάχου, που με κατάπιε το νοητό κήτος της πο

λυκύμαντης θάλασσας της ζωής, αυτό θα στο γνωρίσει το όνομα τον δίκαιον 
εκείνον άνδρα πού έμεινε τρεις μέρες στα σπλάγχνα τον θαλάσσιον κήτονς». 

Σύμφωνα με τις Ιστορικές και Χρονικές Σημειώσεις τής Καλύβης τοϋ 
'Αγίου Ακακίου, πού συνέταξε τον 19ο αι. ό μοναχός Άκάκιος39, Γέροντας 
της Καλύβης, «Ό δε μαθητής τοϋ άγίον Ακακίον, οίκοοομήσας τρεις ναούς, 
το Κνριακόν, τής Κοιμήσεως Θεοτόκον άνωθεν τοϋ σπηλαίον καί τον Πρό

ορομον άνωθεν τοϋ Κνριακοϋ καί τήν σκήτην τακτοποιήσας να διάγονν οι 
πατέρες κατά τον κώδικα τής 'Αγίας Άννης, άνεπαύθη εν Κνρίω». Ό παπα

Ίωνάς έκοιμήθη το έ'τος 176540 στην Καλύβη τοϋ 'Αγίου Ακακίου στα Καυ

σοκαλύβια. Σύμφωνα με μαρτυρία πού διασώζεται στίς παραπάνω Σημειώ

σεις, στο όστεοφυλάκιο τής Μεγίστης Λαύρας, σωζόταν ή κάρα τοϋ παπα

Ίωνά πάνω στην οποία αναγραφόταν: «Ό Ίωνάς ούτος ήν ό σνγγράψας 
τους βίονς πολλών Νεομαρτύρων». 

Νεόφυτος Καυσοκαλυβίτης 

Υπήρξε ένας από τους διασημότερους Έλληνες λογίους τοΰ 18ου 
αιώνα. 

«Διδάσκαλον τοϋ Γένονς» τον ονομάζει ό Κωνσταντίνος Σάθας, «επίση

μον επι παιδεία ελληνική και εκκλησιαστική» τον χαρακτηρίζει ό Κωνσταν

τίνος Οικονόμου ό εξ Οικονόμων41, «φιλοπονώτατον, πολνμαθέστατον καί 
προκομμένον» τον θεωρεί ό λόγιος μοναχός Καισάριος Δαπόντες42. Ώς 
«σοφον καί ενκλεώς σχολαρχήσαντα τής εν Βονκονρεστίω σχολής» τον 
αξιολογεί ό Φίλιππος Ιωάννου, νεκρολογώντας τον μαθητή τοΰ Νεοφύτου, 
Γρηγόριο Κωνσταντα43, ενώ ό κορυφαίος ξένος ελληνιστής Βόλφ, αναφερό

μενος στο Υπόμνημα πού έγραψε ό Νεόφυτος στο Δ'βιβλίο τής γραμμα

τικής τοϋ Θεοδώρον Γαζή, θεωρεί ότι «όί' αντοϋ διέλαμψε ό συντάκτης τον 

39. ΊστορικαΙ καί Χρονογραφικαί Σημειώσεις τής ημετέρας Ιεράς Σκήτης των Κανσο

καλνβίων σνγγραφεΐσαι παρά Γέροντος μονάχου Άκακίον εκ χειρογράφων τής Καλύβης 
τοϋ Όσίον Πατρός ημών Άκακίον, άσκήσαντος ενταύθα κατά το έτος 1730. 

40. Σημείωση στον κώδ. Καυσοκαλυβίων 187, σ. 353. 
41. Κωνσταντίνου Οικονόμου τοϋ έξ Οικονόμων, Περί των Ο' ερμηνεντών τής Παλαιάς 

Θείας Γραφής, τ. Δ', 'Αθήναι 1849, σ. 821. 
42. «Ιστορικός κατάλογος ανδρών επισήμων», στό: Σάθα Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, 

τ. Γ, Αθήναι 1872, σ. 128,236. 
43. Σάθα Κ., Νεοελληνική Φιλολογία, ο.π., σ. 695. 
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επί διακεκριμένη ιδιοφυΐα44», ενώ ό ϊδιος τον χαρακτηρίζει ώς «έναν άπα 
τους τελευταίους πού έχουν βαθειά γνώση της ελληνικής γλώσσας»45. Ώς 
τον πρώτο πού δίδαξε στο £Άγιον Όρος μαθήματα επί ακαδημαϊκοί) επιπέ

δου και έναν από τους σπουδαιότερους λογίους τοϋ τόπου, τον περιγράφει 
ò έγκριτος πατρολόγος Π. Χρήστου46. 

Ό Νεόφυτος γεννήθηκε το πιθανότερο στην ένετοκρατοΰμενη την 
εποχή εκείνη47 Πάτρα48, από εκχριστιανισμένους Εβραίους ή το πιθανό

τερο, άπό εξελληνισμένους εβραϊκής καταγωγής χριστιανούς γονείς, γι' 
αυτό και φέρει επίσης και τήν προσωνυμία ό εξ Εβραίων. Τήν εποχή εκείνη 
οι πηγές μιλοϋν για ανθούσα οικονομικά και πληθυσμιακά εβραϊκή παροι

κία στην πόλη αυτή49. 
Φοίτησε στις σπουδαιότερες για τήν εποχή Σχολές, όπως ή Πατριαρχική 

'Ακαδημία Κωνσταντινουπόλεως50, στην Πατμιάδα Σχολή, υπό τον διδά

σκαλο Γεράσιμο Βυζάντιο (t 1740)51, διάδοχο τοΰ οσίου Μακαρίου Καλο

44. Σάθα Κ., Νεοελληνική Φιλολογία, ο.π., σ. 511 (ή παραπομπή από τό: Γιαννόπουλου 
Γ., Νεόφυτος ό Κανσοκαλυβίτης (Ό εκ Πατρών διδάσκαλος τοϋ Γένους) [στο έξης: Γιαννό

πουλου Γ., Νεόφυτος], Πάτραι 1992, σ. 15. 
45. Αίσωπίου Κ., Περί ελληνικής συντάξεως, 'Αθήναι 1858, εκδ. β', σ. κζ'λα (ή παραπο

μπή άπό τό: Γιαννόπουλου Γ., Νεόφυτος, σ. 15). 
46. Χρήστου Π., Το "Αγιον "Ορος. 'Αθωνική πολιτείαΊστορία Τέχνη Ζωή, 'Αθήναι 1987, 

σ. 249. 
47. Ή πόλη βρέθηκε υπό ενετική κατοχή άπό τον 'Ιούλιο τοϋ 1687 μέχρι τό Σεπτέμβριο 

τοϋ 1715, οπότε και άνακαταλήφθηκε άπό τους Τούρκους. 
48. Σάθας Κ., Νεοεληνική Φιλολογία, ο.π., σ. 510, Θωμόπουλου Σ., 'Ιστορία της πόλεως 

Πατρών άπό αρχαιοτάτων χρόνων μέχρι τοϋ 1821, 'Αθήναι 1888 (β' εκδ., Πάτραι 1950, σ. 522. 
Τοΰ ϊδιου, Ιστορικόν Λεξικον τών Πατρών, β' εκδ. Πάτραι 1980, σ. 187, Τζώγα Χ., Ή περί 
μνημοσυνών ερις εν Άγίω "Ορει κατά τον IH' αι. [στο εξής, Τζώγα Χ., Ή περί μνημοσυνών 
ερις], Θεσσαλονίκη 1969, σ. 16. Πάντως ή έκ Πατρών καταγωγή τοΰ Νεοφύτου αμφισβητή

θηκε άπό ορισμένους ερευνητές όπως ό Άθ. Φωτόπουλος («Ό διδάσκαλος τοΰ Γένους Νεό

φυτος Καυσοκαλυβίτης και τό έργον του», Έπετηρίς τών Καλαβρύτων (1971), σ. 233) ο όποιος 
προκρίνει τό Σοποτό τών Καλαβρύτων ώς πατρίδα τοΰ Νεοφύτου [Πρβλ. Γριτσόπουλου Τ, 
«Πελοποννησιακά» τ. Γ (1974), σ. 219. Γιαννόπουλου Γ., Νεόφυτος, σ. 16 ύποσ. 14· έργα στα 
όποια απορρίπτεται ή παραπάνω θέση] ή τήν Λακεδαιμόνια, όπου βρέθηκε μετά άπό περιπε

τειώδες ταξίδι τον χειμώνα τοΰ 1743 (Πρβλ. Νικολοπούλου Ά., «Τα ετη σπουδών Νεοφύτου 
τοΰ Καυσοκαλυβίτου», Πελοποννησιακά τ. 6, «Πρακτικά τοΰ Α Διεθνοΰς Συνεδρίου Πελο

ποννησιακών Σπουδών, Σπάρτη 714 Σεπτ. 1975, τ. 3», Έν 'Αθήναις 19761978, σ. 379380. 
49. Παννόπουλου Γ., Νεόφυτος, σ. 21. 
50. Κατά τον Τρ. Εύαγγελίδη, ό Νεόφυτος εκπαιδεύτηκε άπό κάποιον θείο του στή 

Σχολή αυτή (Εβδομαδιαία Έπιθεώρησις, έ'τ. Α, άρ. 3 [1933]). Βλ. επίσης, 'Αναστασίου Θ., 
Περί τών Ελληνικών Σχολών έν Ρουμανία (16441821), Άθήνησι 1898, σ. 69. 

51. Βλ. Σταματέλου Ί . , «ΈπιστολαΙ ανέκδοτοι λογίων ανδρών τοΰ IH' αι., περιελθοΰσαι 
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γερά, και τον Βασίλειο Κουταληνό. Ό Νεόφυτος στην Πάτμο βρίσκεται 
τουλάχιστον άπό το 1739, βάσει ιδιόγραφης σημείωσης του στον κώδ. 2126 
Εθνικής Βιβλιοθήκης Ελλάδος. Παρέμεινε στο ιερό νησί μέχρι το 1742, 
απουσίασε κατά το 1743 και επανήλθε το 1744. Σπούδασε επίσης στα 'Ιωάν

νινα, στη Σχολή που διηύθυνε ό Ευγένιος Βούλγαρης (17161806)52 ενώ κατ' 
άλλους, σπούδασε και στή Βλαχία53. 

Ό Νεόφυτος φέρεται ότι έφθασε στο 'Άγιον Όρος λίγο μετά το 172354 

και άφοΰ, το πιθανότερο, είχε ολοκληρώσει τις σπουδές του στην Κωνσταν

τινούπολη. Έγκαταβίωσε στην ασκητική Σκήτη των Καυσοκαλυβίων55. Δέν 
υπάρχουν πληροφορίες αν έφθασε εδώ όντας ήδη μοναχός ή ιεροδιάκονος 

εις χείρας...» Έφημερίς τών φιλομαθών, τόμ. Δ', περ. β', 'Αθήναι 1881, σ. 6364. Δυοβουνιώτου 
Κ., «Περί τοϋ εν Ίεροσολύμοις Αγίου Φωτός», Έπετηρις Εταιρείας Βυζαντινών Σπονδών, 
έτος IB' (1936), σ. 4 ύποσημ. 2 και 3. 'Επίσης, Νικολοπούλου Ά., «Τα έτη σπουδών Νεοφύ

του του Καυσοκαλυβίτου», ο.π., σ. 3778. 
52. Ζαβίρα Γ., Νέα Ελλάς ή Έλληνικον Θέατρον, Άθήνησι 1872, σ. 484. Σάθα Κ., Νεο

ελληνική Φιλολογία, ό.π., σ. 510. Γεδεών Μ., «Αι παρ' ήμΐν συλλογαί των Ιερών κανόνων 
κατά τους τελευταίους χρόνους», Εκκλησιαστική 'Αλήθεια, τ. 8 (18871888), σ. 8. Αγγέλου 
Ά., Το Χρονικό της Άθωνιάδας, ο.π., σ. 90. Στα 'Ιωάννινα φαίνεται ότι φθάνει στις αρχές τοϋ 
φθινοπώρου τοϋ 1744, μαζί μέ τον επίσης Ιεροδιάκονο Ιγνάτιο Κέμιζο τον εκ Μονεμβασίας, 
εφόσον είχαν έλκυσθεΐ άπό τη φήμη τοϋ Εύγ. Βουλγάρεως (βλ. Νικολοπούλου Ά., «Τα έτη 
σπουδών Νεοφύτου τοϋ Καυσοκαλυβίτου», ο.π., σ. 379380). 

53. Ζαβίρα Γ., Νέα Ελλάς, ο.π., σ. 484. Ariadna CamarianoCioran, Les Académies Prìncières 
de Bucarest et de Jassy et leurs Professeurs, Thessaloniki 1974, σ. 414. 

54. Αγγέλου 'Ά., «Tò χρονικό της Άθωνιάδας», Νέα Εστία τ. 74 (1963) σ. 88. Πάντως 
δέν είναι βέβαιο ότι ό Νεόφυτος Καυσοκαλυβίτης ταυτίζεται μέ τον άνηψιό τοϋ μητροπολί

του πρώην 'Άρτης και Ναυπάκτου Νεόφυτου Μαυρομμάτη, πού έφερε και αυτός το ϊδιο 
όνομα και πού στα 1723 ήλθε στο Άγιον Όρος άπό την Πάτμο όπου σπούδαζε, κατόπιν 
προσκλήσεως τοϋ θείου του. 'Άλλωστε ό πρώην μητροπολίτης καταγόταν άπό τήν Πάρο. 
Παρ' δλα αυτά μας είναι γνωστή ή σχέση τοϋ Νεόφυτου Μαυρομμάτη μέ τή σκήτη Καυσο

καλυβίων, άφοϋ περί το 1740 μέ κοινή δαπάνη τοϋ Ίδιου και τοϋ πρώην Λήμνου Ίωανννικί

ου κτίστηκε ό κοινός υδρόμυλος τών Καυσοκαλυβίων (Βλ. Κουρίλα Ε., Ιστορία τον ασκη

τισμού, τ.Ά, Θεσσαλονίκη 1929, σ. 69), ενώ στή Βιβλιοθήκη τοϋ Κυριάκου βρίσκονται 
αρκετά παλαίτυπα μέ ιδιόχειρες αφιερώσεις τοϋ λόγιου αύτοϋ άριχερέα στή σκήτη (όπως 
π.χ. τό βιβλίο: Σνμεών τον μακαρίον άρχιεπισκόπον Θεσσαλονίκης, Κατά αιρέσεων...εν ετει 
ΑΧΠΓ...εν Γιασίω της Μολδαβίας. Στή σ. ιγ': «εκ τών τοϋ Άρτης Νεοφντον Μανρομμάτη εις 
τών φίλων εν ετει 1707. Στή σ. 392: άφιερώθη εις άνάγνωσιν τοις εν τω άσκητηρίω τοϋ καψο

καλνβι άσκηταϊς εν ετει αψκς', α'Ίουλίω, ό αυτός Νεόφντος...» [Βλ. Βαρβούνη Μ.  Κεκρίδη 
Σ., «Ή Βιβλιοθήκη τοϋ Κυριακού», ο.π., Θεολογία τ. 73, τεϋχ. 2 (2002), σ. 612]. 

55. Ζαβίρα Γ., Νέα Ελλάς, ο.π., σ. 484. Σάθα Κ., Νεοελληνική Φιλολογία, ο.π., σ. 510. 
Τζώγα Χ., Ή περί μνημοσυνών ερις, ο.π., σ. 17. Μαξίμου ίερομον., Κανσοκαλνβια. Εικονο

γραφημένος όδηγόςΊστορίαΚείμενα και μαρτυρίες, Άγιον Όρος 1995, σ. 6162. 
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ή ότι έκάρη μοναχός ή ακόμη ότι χειροτονήθηκε διάκονος στη σκήτη αυτή. 
Το δεύτερο όμως βάσιμα μπορούμε να το θεωρούμε ώς το πιθανότερο 
καθώς ή προσωνυμία "Καυσοκαλυβίτης" πού αναφέρεταικατά την αγιο

ρείτικη τάξη στον τόπο ασκήσεως, θα τον συνοδεύει έκτοτε για πάντα. 'Άν 
και όντας στα Καυσοκαλύβια, εκλήθη τον Δεκέμβριο του 1749 να αναλάβει 
τη διεύθυνση της "Βατοπαιδινής σχολής", εν τούτοις θα πρέπει να βρισκό

ταν στη σκήτη πολύ νωρίτερα, άφοΰ ή επιλογή του για την παραπάνω 
σημαντική θέση προϋποθέτει τήν από ετών γνωστή και αποδεκτή λογιοσύνη 
του από τήν αγιορείτικη κοινότητα. Τήν εποχή πάντως πού ό Νεόφυτος 
έφθασε στα Καυσοκαλύβια, ζοΰσε ακόμη ή θα πρέπει να είχε λίγα χρόνια 
κοιμηθεί ό ιδρυτής της σκήτης όσιος Άκάκιος ο Καυσοκαλυβίτης (t 12 'Απρ. 
1730) και οπωσδήποτε ο λόγιος διάδοχος του και βιογράφος του παπα

Ίωνάς ό Καυσοκαλυβίτης (t 1765). Ή σκήτη βρισκόταν στα πρώτα στάδια 
της οργάνωσης της και ήδη είχε παρουσιαστεί αξιοσημείωτη προσέλευση 
νέων μοναχών σ' αυτήν, έλκυομένων κυρίως από τήν αγιότητα τοΰ οσίου 
Άκακίου. 

Στα Καυσοκαλύβια, στο περιθώριο της μοναχικής του ζωής, ό Νεόφυ

τος βοηθούσε τους νεώτερους μοναχούς, διδάσκοντας τους τή Γραμματική. 
'Αναφέρεται μάλιστα ότι ανάμεσα στους μαθητές του ήταν και ό όσιος 'Αθα

νάσιος Πάριος (f 1813)56 και ό όσιος Νικηφόρος ό Χίος (t 1821)57. 
"Οπως προαναφέραμε, στα 1749 με πρωτοβουλία τοΰ βατοπαιδινοΰ ιε

ρομόναχου Μελετίου άλλα και τήν συμβολή τοΰ ϊδιου τοΰ Νεοφύτου τοΰ 
«αναμφιβόλως σννεργήσαντος εις τήν πρώτην αυτής ϊδρνσιν» σύμφωνα με 
τον Σάθα58, αναλήφθηκε το εγχείρημα της ίδρυσης σχολής στον χώρο της 
μονής Βατοπαιδίου και υπό τήν ευθύνη αυτής, υπό τήν σχολαρχία τοΰ 
νέου τότε στην ηλικία Νεοφύτου. Τό εγχείρημα στάθηκε δύσκολο και για 
τον ϊδιο τό Νεόφυτο πού το 1750 γράφει για τή Σχολή σε επιστολή του προς 

56. Θεοδωρήτου τοΰ εξ 'Ιωαννίνων, Υπόμνημα περί τον εξ Ιουδαίων κακόφρονος Νεο

φύτου άναφανέντος δόγματος των μνημοσυνών και λοιπών κακοδοξιών αυτού (ανέκδοτο), 
κώδ. Κουτλουμουσίου 530, Δεύτερο μέρος, σ. 54. 'Αναφέρεται σχετικά για το Νεόφυτο: 
«Γραμματεύς τέλειος, ελθών εις το "Ορος, εν τη Ιερά Σκήτη Καυσοκαλυβίων ήγόρασεν 
όσπήτιον και εκάθισεν, τα των σκητιωτών μοναχών ύποκριθείς, μετήρχετο δε και τήν διδα

σκαλικήν παραδίδων μαθήματα εις τινάςμαθητάς, και ό Αθανάσιος Πάριος παρ ' αυτού εδι

δάσκετο το συντακτικόν...». 
57. Μωϋσέως μονάχου Άγιορείτου, «Οι δια των αγίων σχέσεις 'Άθωνος και Χίου», 

Πρωτάτον τ. 83 (2001), σ. 87. 
58. Σάθα Κ., Νεοελληνική Φιλολογία, ο.π., σ. 510. 'Επίσης βλ. Εύελπίδου Δωροθέου, Οι 

περί ίερωσύνης λόγοι Ιωάννου τοΰ Χρυσοστόμου, 'Αθήναι 1867, σ. η'θ'. 
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τον άγιο 'Αθανάσιο Πάριο: «Έμε δε ϊσθι της εν Βατοπεδίω άδολεσχίας, ου 
γαρ αν έίποιμι Σχολής, κατά άγαπητικήν των δοκονντων φιλεϊν τυραννίδα 
άκοντα προϊστάμενον»59. 

Στή θέση τοϋ Σχολάρχη ό Νεόφυτος παρέμεινε επί τετραετία περίπου 
(17491753). Το έ'τος 1750, ό Πατριάρχης Κύριλλος Ε' εξέδωσε σιγγίλιο μέ 
το οποίο θέσπιζε την σύσταση, κανόνιζε τη λειτουργία και προέβλεπε τη 
συντήρηση της "Βατοπαιδινής σχολής"60. Ή σχολή μεταφέρθηκε σέ νέο 
ευμέγεθες κτίριο, πού κτίστηκε για τό σκοπό αυτό σέ λόφο απέναντι από τή 
μονή Βατοπαιδίου. Ή σχολαρχία τοΰ Νεοφύτου όμως δέν φαίνεται ότι 
ευδοκίμησε, για λόγους, τό πιθανότερο, γενικότερων δυσκολιών61 πού 
όπως είναι φυσικό συνόδευσαν τήν αρχή ενός τόσο πολυσήμαντου μα και 
πρωτόγνωρου για τα αγιορείτικα δεδομένα εγχειρήματος ή κατ' άλλους 
διότι ό Νεόφυτος φάνηκε επαρκής μεν στα περί Γραμματικής μαθήματα, 
ανεπαρκής δε στή φιλοσοφία και τή θεολογία, μέ αποτέλεσμα να μή γίνει 
ευχαρίστως δεκτός από τους σπουδαστές62. Τελικά οι Βατοπαιδινοί πατέ

ρες αναζήτησαν νέο διευθυντή για τή σχολή τους. "Ετσι κάλεσαν άπό τήν 
Κοζάνη όπου δίδασκε, τον Ευγένιο Βούλγαρη (17161806), μετέπειτα μη

τροπολίτη Χερσώνος. 
Ή φήμη τοϋ Βούλγαρη, τό πρόγραμμα διδασκαλίας της σχολής, αλλά 

και οι καλύτερες κτιριακές και οικονομικές συνθήκες, προσείλκυσαν πολ

λούς σπουδαστές. "Ετσι άπό 20 περίπου πού ήσαν επί Νεοφύτου, έφθασαν 
μετά πενταετία τους 20063. Στή σχολή, πού από τό 1753 μετωνομάσθηκε σέ 
"Άθωνιάδα Ακαδημία", παρέμεινε ό Νεόφυτος, διδάσκων τή Γραμματι

κή64. Τέλος, περί τό 1756, ό Νεόφυτος εγκαταλείπει τή θέση του στην Άθω

59. Πρβλ. Εύαγγελίδη T., Ή παιδεία επί Τουρκοκρατίας, τ. Α', 'Αθήναι 1936, σ. 91. 
60. Κωδ. Αρχείου Πατριαρχείου Ε', 101, Έκκλησ. Αλήθεια 35 (1900), άρ. 14, σ. 345398. 
61. Για τους λόγους βλ. Γιαννόπουλου Γ., Νεόφυτος, σ. 2830. Όρισμένοι ερευνητές απο

δίδουν τήν αλλαγή τής διευθύνσεως τής σχολής στην προσωπικότητα ή στις ελλιπείς γνώσεις 
τοϋ Νεόφυτου (Πρβλ. Τζώγα Χ., Ή περί μνημοσυνών ερις, ο.π., σ. 17. Βακαλόπουλου Α., 
Ιστορία τοϋ Νέου Ελληνισμού, τ. Δ', έκδ. Ηρόδοτος, Θεσσαλονίκη, χ.χ.ε, σ. 333. 

62. Χρήστου Π., «Πνευματική δραστηριότης εις τό Άγιον Όρος κατά τους χρόνους τής 
δουλείας», Ριζάρειος Εκκλησιαστική Παιδεία, τ. Γ (1984), σ. 249. 

63. Όπως αναφέρεται στην 'Απολογία Ευγενίου τοϋ Βουλγάρεως προς τον πρώην 
Κωνσταντινουπόλεως Κύριλλο. Επιστολή τής 29 Ίανουαρ. 1759. Κώδ. Ακαδημίας Βουκου

ρεστίου 172, φ. 268α. 
64. Πάντως ό Κωνσταντίνος Οικονόμος ό έξ Οικονόμων τον αποκαλεί «σύνεδρον» τοΰ 

Ευγένιου Βούλγαρη, κάτι πού παραπέμπει σέ σχέση ισοτιμίας (Περί των Ο' ερμηνευτών, τ. 
Δ', σ. 821). 
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νιάδα προτιμώντας την ησυχία της καυσοκαλυβιτικής έρημου65. Χαρακτη

ριστικά είναι τα όσα γράφει στα 1756 ό Ευγένιος Βούλγαρης σέ μιά του επι

στολή προς τον ευρισκόμενο στην Κωνσταντινούπολη ιεροδιάκονο Κυ

πριανό το διδάσκαλο [τον μετέπειτα Πατριάρχη Αλεξανδρείας (17661783)] 
παροτρύνοντας τον να αναλάβει στη θέση τοΰ παραιτηθέντος Νεοφύτου, τη 
διδασκαλία των "Γραμματικών μαθημάτων": 

«...ό κυρ Νεόφυτος, παλαιόν σοι και εωλον το άκουσμα, δτι ήθέτησε την 
ύπόσχεσίν του· και επιχειρισθεις ψυχρώς ήμίσει προσκορής γενόμενος άνε

χώρησε καϊ προκρίνει το να λατόμι] εις το Καυσοκαλύβιον όμαλίζων την 
τραχεϊαν και άπόκροτον κέλλαν του, παρά να κοπιάζη εις το Σχολεϊον τι, 
και ούτως εκ των λίθων τούτων τεκνώση τω 'Αβραάμ τέκνα...»66. 

Έτσι ό Νεόφυτος «άνταλλάξας την περίπυστον Άθωνιάδα Άκαοημίαν 
αντί της ταπεινής ενταύθα καλύβης»61, επανήλθε στην πλέον απομακρυ

σμένη μοναστική κοινότητα τοΰ Αθω, ασχολούμενος, στο περιθώριο τών 
μοναχικών του ασχολιών, με τή μελέτη και συγγραφή έργων από τα όποια 
άλλα έχουν δει το φώς της δημοσιότητας συμβάλλοντας στην πνευματική 
αφύπνιση τοΰ δούλου ελληνικού γένους της εποχής του, ενώ άλλα παραμέ

νουν ακόμη ανέκδοτα. Στην δυτική πλευρά τής σκήτης σώζονται τα ερείπια 
τοΰ άσκητηρίου στο όποιο, κατά τήν προφορική παράδοση τής σκήτης, 
άσκεΐτο ό ιεροδιάκονος Νεόφυτος. 

Κλείνοντας εδώ τήν παρούσα ενότητα, θα πρέπει να υπογραμμίσουμε 
τις πολυσήμαντες θετικές επιδράσεις πού είχε ή ίδρυση τής Άθωνιάδος, 
στην Ιδρυση και πρωτολειτουργία τής οποίας, όπως προαναφέραμε, συνέ

βαλε καθοριστικά ό Νεόφυτος ό Πελοποννήσιος. 
Και μόνο στο άκουσμα ότι άνοιξε ή σχολή στο Αγιον "Ορος, ό μετέπειτα 

ίερομάρτυς και έθνομάρτυς άγιος Κοσμάς ό Αιτωλός (17141779), εγκατέ

λειψε το διδασκαλικό του έργο και έσπευσε στο Όρος, για να παρακολου

θήσει τις εμπνευσμένες διδαχές τών καθηγητών τής Αθωνιάδος πού άνα

65. Ό Χ. Τζώγας (δ.π., σ. 19) θεωρεί ότι ή τελική αποχώρηση τοΰ Νεοφύτου από τήν 
Άθωνιάδα έγινε μετά το 1759, στηριζόμενος σέ δύο επιστολές τοΰ ιερομόναχου Ήλιου τοΰ 
Κυπρίου προς τον Νεόφυτο, τον όποιο προσφωνεί «διδάσκαλον τής κατά το Άγιον "Ορος 
σχολής» [Έπιστολαί Ήλιου Κυπρίου προς τον εξ Ιουδαίων Νεόφυτον διδάσκαλον τής κατά 
το "Αγιον "Ορος σχολής, περί τοϋ σννταγματίου αύτοϋ (Κώδ. 978 Ακαδημίας Βουκουρεστί

ου, έτους 1759]. 
66. Βλ. Λογάδου Ν, Παράλληλον φιλοσοφίας και χριστιανισμού και δεισιδαιμονίας, 

Κωνσταντινούπολις 1830, σ. 83. Όλόκληρη τήν επιστολή βλ. επίσης: Χρυσοστόμου έπισκ. 
Ροδοστόλου, Γράμματα και άρματα στον Άθωνα, Άγιον Όρος 2000, σ. 301. 

67. Κουρίλα Ε., Ιστορία τοϋ ασκητισμού, δ.π., σ. 55. 



136 Παταπίου μονάχου Καυσοκαλυβίτου 

ψαν μέσα του τέτοια φλόγα ώστε να μη μπορεί πλέον να περιοριστεί στους 
τοίχους ενός σχολείου η στον περίβολο ενός μοναστηρίου. Κατέστησε πεδίο 
δράσης όλη τη δούλη ελληνική γη με τα γνωστά θαυμαστά αποτελέσματα 
για την αφύπνιση του γένους68. 

"Ενας άλλος, άπο τους θετικούς αντίκτυπους της ιδρύσεως της Σχολής 
ήταν ή γενική αναζωπύρωση των γραμμάτων στον 'Άθωνα, με αποτέλεσμα 
τήν ίδρυση τυπογραφείου σ' αυτόν. Το τυπογραφείο, πού ήταν και το πρώτο 
πού δημιουργήθηκε στον ελλαδικό χώρο, ιδρύθηκε στή Μεγίστη Λαύρα μέ 
πρωτοβουλία τοϋ επίσης Πελοποννησίου Κοσμά του εξ Επιδαύρου τοΰ 
Λαυριώτου, και τό πρώτο άλλα και μοναδικό καθώς φαίνεται βιβλίο πού 
τυπώθηκε στα 1759, ήταν τό έργο τοϋ Νεοφύτου Καυσοκαλυβίτου, Εκλογή 
τοϋ Ψαλτηρίου παντός. 

Οι άνά τους αιώνας θεολογικές έριδες δέ σημαίνουν πνευματική πα

ρακμή και κατάπτωση, άφοΰ συνήθως είναι προϊόντα ακμής και ζωτικότη

τος. Τέτοια περίπτωση παρουσιάστηκε στο 'Άγιον Όρος, τό δεύτερο μισό 
τοϋ 18ου αιώνα, ή λεγόμενη "ερις περί τών μνημοσυνών", στην οποία, 
κατά τήν πρώτη φάση εκδηλώσεως της, ό Νεόφυτος Καυσοκαλυβίτης είχε 
μεγάλη και βαρύνουσα συμμετοχή, άφοϋ υπήρξε κορυφαίος πρωταγωνι

στής και πρώτος θεωρητικός εκφραστής τής πλευράς τών ιερών "Κολλυ

βάδων"70. 'Άλλωστε, άπό τον πολέμιο τών Κολλυβάδων, Προηγούμενο 

68. Χρήστου Π., «Πνευματική δραστηριότης ε'ις το "Αγιον Όρος κατά τους χρόνους τής 
δουλείας», Ριζάρειος Εκκλησιαστική παιδεία, τ. Γ (1984), σ. 252. 

69. «Εκλογή τοϋ Ψαλτηρίου παντός, εις τε δοξολογίαν και εύχήν, συλλεγεΐσα παρά τοΰ 
έλλογιμωτάτου διδασκάλου Κυρίου Νεοφύτου τοΰ έξ Εβραίων, νΰν πρώτον τύποις εκδο

θείσα, συνδρομή και δαπάνη τοΰ πανοσιωτάτου Άρχιμανδρίτου τής Μεγίστης Λαύρας 
Κυρίου Κοσμά Έπιδαυρίου, παρά Δούκα Σωτήρη τοΰ Θασίου». Χειρόγραφο τοΰ έργου 
αύτοΰ, τό πιθανότερο ιδιόγραφο τοΰ Νεοφύτου, υπήρχε στην καλύβη τοΰ Αγίου Παντελεή

μονος τής σκήτης Καυσοκαλυβίων [Πρβλ. Κουρίλα Ε., Κατάλογος, σ. 109. Τό έργο τοΰ Νεο

φύτου υπήρχε στον κωδ. 206 (Καταλόγου Κουρίλα) Καλύβης Άγιου Παντελεήμονος, φ.φ. 
37α69β και επιγραφόταν: «Εκλογή τοΰ Ψαλτήρος παντός εις τε δοξολογίαν και εύχήν 
πονηθεΐσα (στην ώα) παρά Νεοφύτου Διακόνου». Πρβλ. επίσης Μαξίμου ίερομον., «Άθω

νιάς και Καυσοκαλύβια. Ιεροδιάκονος Νεόφυτος Καυσοκαλυβίτης ό εκ Εβραίων. Πρώτος 
Σχολάρχης τής Άθωνιάδος Σχολής», Έπετηρίς Άθωνιάδος Σχολής Π. Διακοσιοτεσσαρακον

ταετηρίς διορισμού Σχολάρχον Άθωνιάδος Ευγενίου Βουλγάρεως 17531993. Τεσσαρακον

ταετηρίς επαναλειτουργίας 19531993, Άθωνιάς 1997, σ. 317. 
70. Πάντως σε ένα προσκείμενο στους ιερούς Κολλυβάδες ανέκδοτο κείμενο τής 

εποχής, τό Φραγγέλιον («Φραγγέλιον ω άπορριπτάζονται οι εν τω ίερω τής τοΰ Χριστού 
'Αναστάσεως άσχημονοΰντες, ήτοι οι εν τη Κυριακή νεκρολογοΰντες» στον Κώδ. μονής 
Ευαγγελιστρίας Σκιάθου 43), πού περιγράφει διεξοδικά τήν αφορμή για τήν έριδα, δέν 
υπάρχει αναφορά στο πρόσωπο τοΰ Νεοφύτου. 
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Θεοδώρητο Λαυριώτη, ό Νεόφυτος χαρακτηρίστηκε αρχηγός τοΰ κινήμα

τος71. 
Πα την έριδα αύτη έχουν γραφεί αρκούντως αρκετά, χωρίς όμως να 

έ'χουν αναλυθεί σέ βάθος τόσο τα βαθύτερα αϊτια πού την προκάλεσαν όσο 
και οι ευρύτερες συνέπειες της στον σύνολο ορθόδοξο χώρο72. 'Αφορμή στά

θηκε όταν, περί το έτος 1754, πατέρες της σκήτης της Αγίας Άννης, αποφά

σισαν για εύλογους βιοποριστικής φύσεως λόγους να τελούν τα μνημό

συνα των κεκοιμημένων, πού κατά την παράδοση τελούνταν το Σάββατο, 
και κατά τήν Κυριακή· μία κατεξοχήν αναστάσιμη και χαρμόσυνη ημέρα73. 
Μία μερίδα μοναχών, υπό τον Νεόφυτο Καυσοκαλυβίτη, διδάσκοντα τότε 
στην Άθωνιάδα, απέρριψαν αυτή τή διευθέτηση, διότι τήν θεώρησαν σαν 
μία απόπειρα προσαρμογής τοΰ μοναχισμού προς τις απαιτήσεις τοΰ κό

σμου και στην έκκοσμίκευση τοΰ σκητιωτικού κυρίως βίου74. Στο πλευρό 
τοΰ Νεοφύτου, εϊτε στην πρώτη φάση της διαμάχης εϊτε στην επακόλουθη, 
συντάχθηκαν οι διδάσκαλοι άγιος Νικόδημος ό Αγιορείτης (17491809), 
άγιος 'Αθανάσιος ό Πάριος (17251805), άγιος Μακάριος Νοταράς, (1731

1805), Χριστόφορος Προδρομίτης, οι ιερομόναχοι 'Αγάπιος Κύπριος, 'Ιάκω

βος Πελοποννήσιος, Παρθένιος ό εξ 'Αγράφων ό Σκοΰρτος, Παΐσιος ό καλ

λιγράφος κ.ά. Ό τελευταίος μάλιστα με αντίγραφα χειρογράφων διέδωσε 
ευρύτατα τις απόψεις τοΰ Νεοφύτου75. 

71. Οι πολύ αιχμηρές θέσεις τοΰ Θεοδωρήτου για τον Νεόφυτο βρίσκονται στον ανέκ

δοτο κώδικα Κουτλουμουσίου 530, φ.φ. 5371 τοΰ δευτέρου μέρους τοΰ κώδικα και στον 
κώδ. Σκήτης Άγιας 'Άννης 85.4.36, σ. 197218. Αργότερα, τή σκυτάλη εναντίον τοΰ Νεοφύ

του και των θέσεων του πήρε ό ανεψιός τοΰ Θεοδωρήτου, μοναχός 'Ιάκωβος Νεασκητιώτης 
(κώδ. Παντελεήμονος 281, σ. 4660, κώδ. Σκήτης Άγιας 'Άννης 85.4.9, σ. 6978 κ.ά.) 

72. Περί της έριδος αυτής βλ. ενδεικτικά: Σεργίου Μακραίου, «Υπόμνημα εκκλησια

στικής ιστορίας», στό: Σάθα Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, τ. Γ, σ. 290 κ.έ. Τζώγα Χ., Ή περί 
μνημοσυνών ερις, ό.π. Ράντοβιτς Άμφιλ. άρχιμ., Ή Φιλοκαλική 'Αναγέννηση τοϋ IH'και ΙΘ' 
αιώνα και οι πνευματικοί καρποί της, Αθήναι 1984. Παπουλίδης Κ., «Τό κίνημα των Κολ

λυβάδων», Εκκλησιαστικές εκδόσεις εθνικής έκατονταετηρίόος, β' έκδ., Αθήνα 1991. Άκρι

βόπουλου Κ., Το Κολλνβαόικο κίνημα. Ή τελευταία Φιλοκαλική Αναγέννηση, έκδ. Τέρτιος, 
Κατερίνη 2001. Σκρέττα Ν. άρχιμ., Ή Θεία Ευχαριστία και τα προνόμια της Κυριακής κατά 
τή διδασκαλία των Κολλυβάδων, Θεσσαλονίκη, έκδ. Πουρναράς, χ.χ.ε. 

73. Αυτό φαίνεται ανάμεσα σέ πολλές μαρτυρίες και στην επιστολή πού τον Αύγου

στο τοΰ 1819 έστειλε ό άγιος Γρηγόρως ό Ε' στους Αγιορείτες: «...είδότες δτι εθος άρχαΐον 
της εκκλησίας είναι...νά έκτελώνται τα μνημόσυνα κατά τάς ημέρας των Σαββάτων...» (Βλ. 
Τζώγα Χ., Ή περί μνημοσυνών ερις, ο. 172). 

74. Χρήστου Π., Το "Αγιον 'Όρος. Αθωνική πολιτείαΊστορία Τέχνη Ζωή, 'Αθήναι 1987, 
σ. 245. 

75. Χρήστου Π., Το "Αγιον 'Όρος, δ.π., σ. 246. 
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Δέν πρέπει ϊσως να θεωρείται τυχαίο ότι ή αρχή της έριδας συνέπεσε μέ 
την περίοδο της λειτουργίας της Άθωνιάδος, μετά την αποχώρηση τοΰ Νεο

φύτου από τη σχολαρχία, και την αντικατάσταση του άπο τον εύρωπαιο

σπουδασμένο θεολόγο και φιλόσοφο Ευγένιο Βούλγαρη76. 
Στα 1760 κι ενώ ή έριδα περί τών μνημοσυνών βρισκόταν σέ έξαρση, ό 

Νεόφυτος, εϊτε λόγω της όξύτητος πού επικρατούσε, εϊτε για να αποφύγει 
αρνητικές συνέπειες πού διαφαίνονταν ότι θα είχαν οι Κολλυβάδες, εϊτε πει

θαρχώντας σέ εντολή τοΰ Οικουμενικού Πατριαρχείου77, αναχώρησε άπο 
τον 'Άθω και κατέφυγε στή Χίο όπου και ανέλαβε τή σχολαρχία της εκεί 
Σχολής μέχρι τις αρχές τοΰ 176378, οπότε αναχώρησε για τήν Άδριανούπολη 
όπου συνέχισε επί τετραετία το διδακτικό του έργο79. Το 1767 εύρικόμενος 
στην Αδριανούπολη ζητάει μέ επιστολή του από τον Πατριάρχη Ιεροσολύ

μων Έφραίμ συστατικά γράμματα, προκειμένου να μεταβεί στο εξωτερικό 
για να φροντίσει για τήν έκδοση τοΰ Υπομνήματος στή Γραμματική τοΰ Θ. 
Γαζή80. 

Στή συνέχεια και λόγω τοΰ Ρωσοτουρκικοΰ πολέμου (1768) ή λίγο νωρί

τερα, το 176781, εγκαταστάθηκε στις παραδουνάβιες ηγεμονίες κυρίως της 
Βλαχίας, της Μολδαβίας (Ιάσιο), και της Τρανσυλβανίας (κυρίως στο 
Μπρασόβ, περιστασιακούς για τήν τριετία 17701773). 

76. Χρήστου Π., Πνευματική δραστηριότης εις το "Αγιον "Ορος, δ.π., σ. 254255. 
77. Όπως βεβαιώνει ό θεωρητικός αρχηγός τών Άντικολλυβάδων, Ιερομόναχος Θεο

δώρητος ό εξ 'Ιωαννίνων, ό όποιος μάλιστα επιμένει ότι ό Νεόφυτος εξορίστηκε άπο το 
Άγιον Όρος μέ Πατριαρχική και Συνοδική απόφαση: Θεοδωρήτου τοΰ εξ Ιωαννίνων,'Υπό

μνημα, δ.π., φ. 288 και Ιακώβου Νεασκητιώτου, Άπόοειξις περί μνημοσυνών, στον κώδ. 281 
Παντελεήμονος, σ. 50 (ή παραπομπή άπο τοΰ Τζώγα, δ.π., σ. 19 ύποσημ. 25). Βλ. επίσης, 
Χρήστου Π., Το "Αγιον "Ορος, δ.π., σ. 246. 

78. 'Άμαντου Κ., Τα γράμματα εις τήν Χίον κατά τήν Τονρκοκρατίαν, Πειραιεύς 1946, 
σ. 15. Ό συγγραφέας αναφέρει ότι ό Νεόφυτος παρ' ολίγο να δημιουργήσει στή Χίο εκκλη

σιαστική έριδα άφοϋ προσπάθησε να μεταδώσει τις κολλυβαδικές του απόψεις, ιδίως τις 
σχετικές μέ τή συχνή θεία Μετάληψη. Πάντως δέν φαίνεται να ευσταθούν οι πληροφορίες 
τοΰ ίερομον. Θεοδωρήτου τοΰ εξ Ιωαννίνων (Υπόμνημα, δ.π., φ. 288) ότι άπο τή Χίο διώ

χθηκε μέ ενέργειες τοΰ Πατριάρχου Ιεροσολύμων Εύφραίμ (Βλ. Τζώγα Χ., Ή περί μνημο

συνών ερις, σ. 20). 
79. Εύαγγελίδου T., Ή παιδεία επί Τουρκοκρατίας, τ. Α, 'Αθήναι 1936, σ. 59, τόμ. Β', 

'Αθήναι 1936, σ. 138. 
80. ΠαπαδόπουλουΚεραμέως Ά., Ίεροσολυμική Βιβλιοθήκη, τ. A, Bruxelles 1936, σ. 

419, άρ. χειρογρ. 426, 6. Τζώγα Χ., Ή περί μνημοσυνών ερις, δ.π., σ. 21. 
81. Τζώγα Χ., Ή περί μνημοσυνών ερις, δ.π., σ. 21. 
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Στο Βουκουρέστι, το 1768, εξέδωσε με προσωπική του επιστασία82 το 
μνημειώδες εκ 1298 σελίδων83 έ'ργο του «Θεοδώρου γραμματικής εισα

γωγής των εις τέσσαρα εις το τέταρτον, Υπόμνημα» πού είναι έ'να Υπό

μνημα στο τέταρτο βιβλίο της Γραμματικής τοϋ Θεοδώρου Γαζή84. Με το 
έ'ργο αυτό85 για τή σύνταξη του οποίου δαπάνησε είκοσι περίπου χρόνια86, 
ό Νεόφυτος έγινε γνωστός και στην Ευρώπη ώστε άπό τον διάσημο ερευ

νητή Villoison να αποκληθεί, όπως είπαμε και στην αρχή, "recentium 
graecorum in grammatica facile princeps"87. 

82. Στη σ. 262, τοϋ έργου του Επίτομη τών Ιερών Κανόνων και σέ υποσημείωση, ό Νεό

φυτος μας ενημερώνει: «Ταϋτα μοι γέγραπται, λονθήρον τινός οίκίαν παροικοϋντι κατά την 
της Τρανσυλβανίας, Στεφανόπολιν, το κοινώς λεγόμενον Μπρασνιόβ, ένθα με πανδημεί από 
της τών Δακών (εν η από τοϋ "Αθω δια της Χίου ενδημήσας μετά την προστασίαν της εν 
Βατοπεδίφ νεοπαγούς μεν, άρτιθανοϋς δε σχολής, το έμον υπόμνημα εις το δ' της γραμμα

τικής Θεοδώρου τοϋ Γαζή τύποις εξέδωκα), ό τών Ρώσων προς τους αίσχίστως ήττηθέντας 
Άγαρηνούς επταετής πόλεμος, μετανάστην έξαετίαν ήδη δλην πεποίηκεν. Απήγαγε δε με 
τής έμοί φίλης και όρεσιτρόψου ησυχίας, ή τοϋ έπιδοθέντος μοι ταλάντου κατά τήν έντολήν 
επεξεργασία, δευτέρα εαυτής θεμένη τα τής ιδιορρύθμου μονώσεως» (Ή παραπομπή άπό 
τα υπό τοϋ ίερομον. Θεοδωρήτου Προλεγόμενα στό: «Ιεροδιακόνου Νεοφύτου Καυσοκα

λυβίτου. Περί τής συχνής μεταλήψεως», 'Αθήναι 1992, σ. 26 ύποσ. 29). 
83. 'Ογκώδες «υπέρ το μέτρον» το χαρακτηρίζει ό Καισάριος Δαπόντε. 
84. Θεόδωρος Γαζής: Θεσσαλονικεύς λόγιος του 15ου αι. Ή Γραμματική του πρωτοεκ

δόθηκε στή Βενετία το 1495 και άπό τότε έχει επανεκδοθεί πολλές φορές. Στα χρόνια τοΰ 
Νεοφύτου Καυσοκαλυβίτου ή σχολή τής Πάτμου ακολουθούσε τή Γραμματική τοΰ Γαζή, 
ένώ εκείνη τών Ιωαννίνων, τή Γραμματική τοϋ Κ. Λασκάρεως, φιλολόγου τού ΙΕ' και αυτού, 
τοΰ οποίου το έργο πρωτοεκδόθηκε στό Μιλάνο το 1476. 

85. Κατά τον Άσώπιον (Άσωπίου Κ., Περί ελληνικής συντάξεως, O.K., σ. κστ') αποτελεί 
επεξεργασία τών γραμματικών εννοιών «υπό τω φωτί τής φιλοσοφίας». Θα πρέπει έδώ να 
σημειώσουμε ότι ό Νεόφυτος Καυσοκαλυβίτης δέν ήταν ό μόνος πού ύπομνημάτισε ή ερμή

νευσε τή Γραμματική τού Γαζή. Επιπλέον έγραψαν ό Γεράσιμος ό Βυζάντιος, διδάσκαλος 
τού Νεοφύτου στην Πατμιάδα (έκδ. Βενετία, 1757), ό Δανιήλ Κεραμεύς ό Πάτμιος (έκδ. 
Βενετία, 1795), ό 'Αναστάσιος Γόρδιος (έμμετρη παράφραση στο Γ βιβλίο) καθώς και ό Ν. 
Λογάδης, τον ΙΘ' αι. «Σύντμηση» εκ 487 σελίδων τής Γραμματικής τού Νεοφύτου εξέδωσε, 
το 1787 ό άγιος 'Αθανάσιος Πάριος, μαθητής τού Νεοφύτου στην Άθωνιάδα και διάδοχος 
του στην ηγεσία τών ιερών κολλυβάδων, υπό τον τίτλο: «Γραμματική τοΰ κυρού Νεοφύτου 
εκείνου». 

86. Ό Νεόφυτος άρχισε να γράφει το έργο όταν ανέλαβε τή διεύθυνση τής Βατοπεδινής 
Σχολής (1749). Ό 'Αδαμάντιος Κοραής ομολογώντας τή δική του ελλιπή γνώση τής Γραμ

ματικής τοΰ Θ. Γαζή, προσθέτει αναφερόμενος στο Νεόφυτο: «... εις τήν σπουδήν τοϋ οποί

ου πολλοί καυχώνται να κατεδαπάνησαν το άξιολογώτερον μέρος τής ζωής των» (Κοραή 
Ά., Στοχασμοί αυτοσχέδιοι περί τής ελληνικής παιδείας και γλώσσης, έκδ. Μ.Ι.Ε.Τ., Αθήνα 
1984, σ. 125,183.. 

87. Κουρίλα Ε., 'Ιστορία τοϋ ασκητισμού, τ. Α', Θεσσαλονίκη 1929, σ. 55. Βρεττοΰ Μ., 
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Ή κύρια προσφορά του στην παιδεία τοΰ υπόδουλου γένους των 
Ελλήνων υπήρξε αναμφίβολα ή μέθοδος διδασκαλίας των αρχαίων ελλη

νικών τήν οποία πρώτος αυτός εισήγαγε μέ τή Γραμματική του αυτή. Ή μέ

θοδος αυτή συνίσταται στή μονολεκτική ερμηνεία τοΰ κειμένου, αντί της 
τότε επικρατούσας μεθόδου της "ψυχαγωγίας" όπως λεγόταν, της ανα

γραφής δηλαδή άπό τον μαθητή για κάθε λέξη τοΰ αρχαίου κειμένου όλων 
τών συνωνύμων της, τις όποιες και μάθαινε88. Σύμφωνα μέ τον Νεόφυτο, 
αρκούσε μία και μόνη λέξη προκειμένου να αποδοθεί το νόημα. Μ' αυτήν 
έπιχειρεΐτο ό σπουδαστής να οικειοποιηθεί κατά το δοκοϋν το πνεϋμα τοΰ 
κειμένου και να μήν απομακρυνθεί άπ' αυτό89. Παρ' όλους όμως τους εκ 
τοΰ έξωτερικοΰ επαίνους, το έργο επικρίθηκε, έκτος από τον Κοραή90, και 
από τον διδάσκαλο τοΰ Νεοφύτου, Ευγένιο Βούλγαρη, ό όποιος έγραψε 
ογκώδεις περί αύτοΰ "κριτικάς έπιστάσεις"91. 

Στή συνέχεια και προκειμένου να έλθει ό αναγνώστης λίγο σε επαφή μέ 
τή γλώσσα τοΰ Νοεφύτου, παραθέτουμε το παρακάτω λήμμα από τή Γραμ

ματική του: 
«Ό όε ασύνδετος λόγος σχήμα εστί γοργότητος και θυμώ και αγωνία 

πρέπον, και ήθους αρχοντικού' φοράν γαρ και σνγκίνησιν εμφαίνει ψνχής 
κατά τον Λογγινον Διοννσιον, ήτις, εάν τοις σννδέσμοις ή φράσις έξομαλι

σθη, εις λειότητά τε εκπίπτει και ευθύς εσβεσται ώσπερ γαρ ει τις συνοήσειε 
τών θεόντων τα σώματα, τήν φοράν αυτών άφήρηται, ούτω και το πάθος 

Νεοελληνική Φιλολογία, μέρ. Β', σ. 62, 275. Ό Κ. Άσώπιος στα Προλεγόμενα της ελληνικής 
συντάξεως (Περί ελληνικής συντάξεως, ο.π., σ. κστ') γράφει ότι ό Νεόφυτος έχαιρε εκτιμή

σεως άπό πολλούς ξένους λογίους (Βλ. επίσης, Θερειανοϋ Δ., Αδαμάντιος Κοραής, τ. Α, 
Τεργέστη 1889, σ. 79). Βλ. επίσης, Τζώγα Χ., Ή περί μνημοσυνών έρις, ο.π., σ. 2627. 

88. Γιαννόπουλου Γ., Νεόφυτος, σ. 38. 
89. Άκριβόπουλου Κ., Το Κολλυβαδικο κίνημα. Ή τελευταία Φιλοκαλική 'Αναγέννηση, 

έκδ. Τέρτιος, Κατερίνη 2001, σ. 54. 
90. Θερειανοϋ Δ., 'Αδαμάντιος Κοραής, τ. Β', Τεργέστη 1889, σ. 318 (ή παραπομπή άπό 

τοΰ Τζώγα Χ., Ή περί μνημοσυνών έρις, σ. 27 ύποσημ. 70). Πάντως, το 1848, ό Κ. Άσώπιος 
(17851872), στα Προλεγόμενα του στο έργο Περί 'Ελληνικής Συντάξεως, δεν διστάζει να 
δηλώσει τήν αντίθεση του στον Κοραή, όταν ό δεύτερος αναφέρεται στο μοχθηρό αυτό έργο 
τοΰ Νεόφυτου, παρατηρώντας ότι «κατά τους νεωτέρους χρόνους δεν 'έλειψαν άνδρες 
"Ελληνες οϊτινες... έπροσπάθησαν να έπεξεργασθώσι τάς γραμματικάς πραγματείας των 
υπό τω ψωτί τής φιλοσοφίας» (σ. κη') ['Άλ. 'Αγγέλου, Τών Φώτων Β'. "Οψεις τοϋ Νεοελληνι

κού Διαφωτισμού, έκδ. ΜΙΕΤ, 'Αθήνα 1999, σ. 282. Πρβλ τοΰ ιδίου, «Προλεγόμενα στους 
αρχαίους συγγραφείς» 4 (1995), έκδ. ΜΙΕΤ σ. 3378]. 

91. 'Εκδόθηκαν στή Βιέννη μέ μέριμνα τών Ζωσιμάδων, τό 1806, έτος θανάτου τοΰ 
Ευγενίου. 
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υπό τών συνδέσμων καί των άλλων προσθηκών έμποδιζόμενον αγανακτεί' 
την γαρ ελευθερίαν άπόλλυσι τοϋ δρόμου»91. 

Μεταξύ τών ετών 17701773 βρίσκουμε τον Νεόφυτο στην πόλη Μπρα

σόβ93 της Τρανσυλβανίας, όπου το 1772 συγγράφει το περίφημο έργο του 
«Περί της συχνής Μεταλήψεως. Περί τοϋ δεϊν τους πιστούς συχνώς των 
θείων κοινωνεϊν μυστηρίων και προς τους δια δήθεν εύλάβειαν άποστρεφο

μενους εν τή θεία συνάξει την των μυστηρίων μετάληψιν»94. Το έ'ργο κυκλο

φορήθηκε άνωνύμως στη Βενετία το 1777, σε μετάφραση άπό το πρωτότυπο 
του Νεοφύτου υπό τον τίτλο «Έγχειρίδιον ανωνύμου τινός άποδεικτικον 
περί τοϋ ότι χρεωστοϋσιν οι Χριστιανοί συχνότερον να μεταλαμβάνουσι τα 
Θεία Μυστήρια. Νϋν πρώτον τύποις εκδοθέν δαπάνη τοϋ τιμιωτάτου και 
φιλοχρίστου Δημητρίου προσκυνητοϋ τοϋ εκ Δρϋστας. Ένετίησι 1777». Το 
έργο αυτό του Νεοφύτου95 είχε μεγάλη βαρύτητα στην πνευματική φαρέτρα 
των ιερών Κολλυβάδων, επέσυρε όμως και τήν μήνιν τών αντιπάλων τους, 
ιδίως όταν αυτό επανεκδόθηκε στα 1783, επεξεργασμένο καί εμπλουτισμένο 
άγιοπατερικώς από τον άγιο Μακάριο τον Νοταρά με τήν πιθανή συν

εργασία τοϋ αγίου Νικόδημου τοΰ Άγιορείτου, υπό τον τίτλο «Βιβλίον ψυ

χωφελέστατον περί τής συνεχοϋς μεταλήψεως τών άχραντων τοϋ Χρίστου 
μυστηρίων». Ή έκδοση τοΰ 1777, ϊσως γιατί κυκλοφόρησε σε λίγα αντίτυπα 
και σε στενούς κύκλους, διέφυγε τής προσοχής. Ή δεύτερη όμως έκδοση 
τοΰ 1783 προκάλεσε τήν αντίδραση τών Άντικολλυβάδων, μέ συνέπεια να 
αρχίσει ή δεύτερη φάση τής περί τών μνημοσυνών έριδας, ή όποια ήταν καί 
σφοδρότερη καί οξύτερη. Μετά από πολλές περιπέτειες καί άφοΰ καταδι

κάστηκε μέ συνοδική απόφαση τοΰ 'Απριλίου 1785 επί Πατριάρχου Γαβριήλ 
Δ' (17801785), το έργο κρίθηκε "ψυχωφελές καί σωτήριον" επί πατριαρ

χείας Νεοφύτου τοΰ Ζ' (17991801). 
Άπό το Μπρασόβ ο Νεόφυτος επιστρέφει στο Βουκουρέστι, όπου διορί

ζεται διδάσκαλος καί αργότερα έφορος στην Αυθεντική Σχολή τοΰ Αγίου 
Σάββα. Δίδασκε κατά τον Γ. Ζαβίρα "γραμματικά καί ποιητικά". Ανάμεσα 
στους μαθητές του ξεχώρισαν ό Γρηγόριος Κωνσταντας καί ό Λάμπρος Φω

τιάδης, οι όποιοι εφήρμοσαν πληρέστερα καί διέδωσαν το σύστημα Γραμμα

92. Το απόσπασμα άπό τό: Άσωπίου Κ., Περί ελληνικής συντάξεως, ο.π., σ. 881. 
93. Γνωστό και ώς Στεφανόπολις ή Κορώνη. 
94. Κώδ. 988 'Ακαδημίας Βουκουρεστίου φ. 225α260β. 
95. Το πρωτότυπο εκδόθηκε άπό τον ιερομόναχο Θεοδώρητο Μαΰρο, το 1975, καί σέ 

δεύτερη έκδοση (έκδ. Τήνος) το 1992, υπό τον τίτλο: 'Ιεροδιακόνου Νεοφύτου Καυσοκαλυ

βίτον. Περί τής συχνής μεταλήψεως. 
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τικής τοΰ διδασκάλου τους. Και οι δύο άλλωστε τον διαδέχθηκαν στη σχο

λαρχία τοΰ "Παριστρίου Έλληνομουσείου" όπως ήταν επίσης γνωστή ή πα

ραπάνω σχολή. Μάλιστα ό Κωνσταντάς συνέταξε και πέντε επιγράμματα με 
τα όποια ύμνοϋσε τήν αρετή και σοφία τοΰ διδασκάλου του96. 

'Άλλο ενα επίγραμμα συντάχθηκε προς τιμήν του άπό τον Δημήτριο 
Μανδακάση: 

«Κεύθει Νειοφύτοιο οέμας κόνις ήδ' όλιγίστη, 
Ου μην τοϋοε πόνων ίδμοσύνης τε κλέος. 
'Ός γαρ Ελλάδι δήν εκσπανθεϊσαν προθελύμνως 
Ελλάδα γλώσσαν έοϊς άπμπεφύτευκε πόνους. 
Ζώει αρ' εύκλεέως καν θάν σωματίω»97. 
Δύο ανώνυμα, το πιθανότερο άπό μαθητή τοΰ Νεοφύτου, επιτύμβια επι

γράμματα δημοσίευσε ό Χ. Τζώγας98 με τα όποια εξυμνείται το διδασκαλικό 
έργο του: 

« Επίγραμμα ήρωελεγεΐον 
Λάρναξ ήδε δέμας Νεοφύτου/ εξ άπίης γαίης ιεροδιακόνου./ 'Ός 

πολλών περί ών πρεσβύτης, μουσοτραφής τε·/ βιβλία πολλά λίπεν αψυχά 
τεΜΟις επί πολλ' έμολόγησε γράφων άμα ήδε διδάσκων./ Tfj δέμας, ώδε λό

γους, πνεύμα Θεόω παρίδω. 
Ίαμβικόν 
Σοφοϋ γέροντος τχ\δε έγκειται δέμας. Γ Ω πατρίς Ελλάς, νεόφυτος 

κλήσις πέλει. /Βίβλοι τε πολλαί, και μαθηται μύριοι. /"Οσος δ' ό μισθός, οίδ' 
ό Κύριος μόνος». 

Τήν ίδια εποχή αρνείται λόγω γήρατος (ήταν ήδη 70 ετών) να αναλά

βει, έπειτα άπό Πατριαρχική και Συνοδική πρόσκληση, τή διεύθυνση της 
Πατριαρχικής τοΰ Γένους Σχολής στην Κωνσταντινούπολη. Μεταφέρουμε 
ενα χαρακτηριστικό απόσπασμα της απαντητικής επιστολής τοΰ Νεοφύ

του: 
«... Έφ' οίς δε εγώ παρά της υμετέρας παναγιότητος πατρικώς τ ε άμα 

και συνοδικώς προσκαλούμαι, καν επετάσθην, παναγιότατε δέσποτα 
πτέρυγας περιστεράς, το τοϋ λόγου, άναλαβών εϊπερ ην μοι και το πο

νηρόν τουτί σαρκίον καθ' ήλικίαν πειθήνιον νυν δε δι' εσχατον γήρας 
(έβδομηκοντούτης γάρ που ειμί και μονονού τυμβογέρων) τον πλείστον 
ώδε χρόνον νοσοκομούμενος μάλλον, ή γραμματικά άττα τεχνίδρια είση

96. Άσωπίου Κ., Περί ελληνικής συντάξεως, δ.π., σ. οη'οθ'. 
97. Κ. Σάθα, Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, δ.π., σ. 511. 
98. Τζώγα Χ., Ή περί μνημοσυνών ερις, δ.π., σ. 2526. 
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γούμενος διατελώ, τάς πλείονς τής εβδομάδος ημέρας πολλάκις δι άσθέ

νειαν γήρως άπρόϊτος οίκονρών... Αρετής γαρ εγώ και παιδείας όντως ειμί 
άπότροφος, τι ποτέ εστίν αρετή και παιδεία τοις επερωτώσιν είσηγεϊσθαι 
εχειν ακριβώς. Έτάχθην δε ώδε τής αυθεντικής σχολής έφορος, ονχ ώς 
εφοράν εχω, πόθεν, ό ου μάλλον τους σωματικούς οφθαλμούς ή την επίκτη

τον εξιν άμβλνωπών, αλλά λόγω ελέους γηροκομίας και μόνης ένεκα»99. 
Ό Νεόφυτος έκτος άπό άριστος γραμματικός, έδωσε και εξαίρετα δείγ

ματα επιδόσεως στη φιλολογική κριτική. Είναι ό πρώτος λόγιος πού παρου

σίασε κατωχυρωμένη τήν άποψη ότι τα υπό το όνομα τοϋ Μακαρίου τοΰ 
Αιγυπτίου συγγράμματα είναι μασσαλιανικής προελεύσεως και πρέπει να 
αποδοθούν στο Συμεών Μεσοποταμίτη· άποψη πού επρόκειτο να επικρατή

σει στην πατρολογική έρευνα μετά 150 έτη100. Ενδιαφέροντα είναι επίσης 
και τα απολογητικά του συγγράμματα, των οποίων τό κυριώτερο απευθύνε

ται προς τους Διαφωτιστές υπό τον τίτλο Φιλόσοφος ή Θεϊστής101. Μ' αυτό 
καυτηριάζει το «πνεύμα τοΰ ορθολογισμού και τής χρησιμοθηρίας, πού δέν 
επέτρεπε στους θιασώτες των διαφωτιστικών ιδεών να προσεγγίσουν το μυ

στικισμο τής αγνής πίστεως» . 
Τέλος, ο Νεόφυτος απεβίωσε στο Βουκουρέστι σέ ηλικία 88 ετών περί το 

1784103 σέ συνθήκες ποικίλων στερήσεων και εσχάτης πενίας άλλα και άσθε

99. «Τοϋ σοφωτάτου διδασκάλου κυρίου Νεοφύτου Πελοποννησίου άπόκρισις τής 
Πατριαρχικής επιστολής, δι' ης συνοδικώς προσεκαλεΐτο μεταβήναι εκ τοϋ τής δακίας σχο

λείου προς το εν Κωνσταντινουπόλει κατά το μψπγ'έπί τής ηγεμονίας Νικολάου Καρατζά», 
στον κωδ. 172 φ. 271β272β τής 'Ακαδημίας Βουκουρεστίου (Βλ. ολόκληρο σχεδόν το κείμε

νο τής απαντητικής επιστολής τοΰ Νεοφύτου προς τον πατριάρχη στό: Βρεττοΰ Μ., Έθνικον 
Ήμερολόγιον τοϋ έτους 1869, σ. 601603 και ΠαπαδόπουλουΚεραμέως Α, Ίεροσολυμική 
Βιβλιοθήκη, τ. A, Bruxelles 1936, σ. 419, άρ. χφου 424,11). 

100. Δυοβουνιώτου Κ., «Κρίσις περί των συγγραμμάτων Μακαρίου τοϋ Αιγυπτίου», 
Έπετηρίς Εταιρείας Βυζαντινών Σπουδών, τ. Α (1924), σ. 86. Ψευτογκάς Β., «Ή γνησιότης 
των συγγραμμάτων Μακαρίου τοΰ Αιγυπτίου», Θεολογικον Συμπασών εις τιμήν Π. Χρή

στου, Θεσσαλονίκη 1967, σ. 191214. Χρήστου Π., Το "Αγιον "Ορος, δ.π., σ. 249. 
101. Χρήστου Π., Το "Αγιον "Ορος, δ.π., σ. 249. 
102. Άκριβόπουλου Κ., Το Κολλυβαδικο κίνημα, δ.π., σ. 54. 
103. Περί τοΰ χρόνου θανάτου τοΰ Νεοφύτου υπάρχουν διαφορετικές εκτιμήσεις 

(Πρβλ. Γιαννόπουλου Γ., Νεόφυτος, ο. 36 ύποσ. 63). Πάντως μεταξύ τοΰ θέρους τοΰ 1783 και 
τοΰ θέρους τοΰ 1785. Βλ. επίσης, Ζαχαρόπουλου Ν, Δωρόθεος Βονλησμάς επί τή βάσει τών 
ανεκδότων αύτοϋ επιστολών, Θεσσαλονίκη 1969, σ. 97 ύποσημ. 2. Ό Χ.Τζώγας (Ήπερί μνη

μοσυνών ερις, δ.π., σ. 24) θεωρεί βέβαιο το 1874 ώς έτος θανάτου τοΰ Νεοφύτου βασιζόμε

νος σέ σημείωση τοΰ κώδ. Domneasca τοΰ 'Αρχείου τοΰ Ρουμανικού κράτους, άρ. 12, φ. 169, 
ή οποία αναφέρει ότι ό «διδάσκαλος Νεόφυτος από τον 'Άγιο Σάββα» απεβίωσε στο Βου

κουρέστι το παραπάνω έτος. 
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νειών, όπως ό ίδιος περιγράφει σε επιστολή του (περί το 1779) από τη Βλα

χία προς κάποιαν "σεβασμιωτάτην και χαριτόπνουν πανιερότητα", το πιθα

νότερο προς τον ευρισκόμενο τότε στη Ρωσία Ευγένιο Βούλγαρη, επίσκοπο 
τότε Χερσώνος: 

«...κατέλαβε με γράφει ό χειμών εν οίκήματι πάντη άνευθέτω εις πα

ραχειμασίαν εκαμον προκαταβάλλων ένθεν μεν εις τους δε τους μαστόρους 
υπέρ της σόμπας, ένθεν δε εις τους δε υπέρ των θυρίδων και έπειτα ούτοι 
μεν εκλείπουσιν, οι δε διαλείπουσιν, κάγώ άνεμοβροχίζομαι δια των πάντη 
άναπεπταμένων θυρίδων, και τρόπον κοχλιού καθ' εαυτόν συστρεφόμενος 
ένειλοϋμαι προς το νυκτερινόν ψϋχος και προς τό έπισυμβαϊνον άνεμόβρο

χον, κάντεϋθεν μη έχων ποϋ κλίνω την κεφαλήν πάσχω τα αυτά, μάλλον δε 
και χείρω των εν τη Πουσκαρία καθειργμένων, οπότε ούδ' ούπερ εκείνοι 
άπολαύουσιν ήμερινοϋ φωτός δια της θυρίδος μετέχω, άλλα ταϊς παρατυ

χούσαις σανίσι και οίς περιβέβλημαι ρακίοις καταφράξας εν σκότω την ήμέ

ραν διάγω τα γαρ των πάντη άσυναρμόστων θυρών, αϊτινες εις ώραν χειμέ

ριον ουδέν διαφέρουσι κεκλεισμέναι ή άνεωγμέναι, παρήσειν ματαίως 
δοκώ»104. 

Στη συνέχεια, παραθέτουμε κατάλογο των μέχρι σήμερα ευρεθέντων 
έ'ργων τοϋ Νεοφύτου: 

Έκδεδομένα έργα
105 

Αι έπιστολαίΣυνεσίου τοϋ Κυρηναίου μετά σχολίων τοϋ διδασκάλου 
Νεοφύτου ιεροδιακόνου τοϋ Πελοποννησίου, εκδοθεΐσαι σπουδή και επι

στασία υπό Γρηγορίου ιεροδιακόνου τοϋ Κωνσταντά, Βιέννη 1792 και Ένε

τίησιν 1812. Οι Επιστολές τοϋ Συνεσίου περιλαμβάνονταν στην τότε διδα

σκόμενη ΰλη, σ' όλες σχεδόν τις σχολές και ήταν αρκετοί πού είχαν κάνει 
σχόλια ή εξηγήσεις σ' αυτές106. 

104. Σάθα Κ., Νεοελληνική Φιλολογία, ο.π., σ. 510, όπου παρατίθεται εκτενές απόσπα

σμα της επιστολής. Επίσης, Γιαννόπουλου Γ., Νεόφυτος, σ. 3536. 
105. Όσον άφορα το έργο Ανατροπή της θρησκείας των Εβραίων που πρωτοτύπως 

συντάχθηκε στη ρουμανική (Infrutarea jidovilor) και του οποίου ή πατρότητα είχε αποδοθεί 
άπό ορισμένους ερευνητές στον Νεόφυτο, νεώτερες έρευνες μας απομακρύνουν πολύ από 
τή θεώρηση αυτή (Βλ. Ariadna CamarianoCioran, Les Académies Princières de Bucarest et de Jassy 
et leurs Professeurs, Thessaloniki 1974, σ. 430). Περί των εκδόσεων του έργου αύτοϋ και περί 
τοϋ συγγραφέα του βλ. επίσης: Ίερομον. Θεοδώρητου Μαύρου, Προλεγόμενα στό: Ιεροδια

κόνου Νεοφύτου Καυσοκαλυβίτου. Περί της συχνής μεταλήψεως, έκδ. Τήνος, 'Αθήναι 1992, 
σ. 14 και σ. 25 ύποσημ. 25α. 

106. Βλ. Γιαννόπουλου, Νεόφυτος, σ. 3940 και ύποσημ. 69. 
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 Βίος Μελετίου τοϋ Πήγα (Προλεγόμενα), 1769. 
 Εξηγήσεις τον κνρ Νεοφντον τον ίεροοιακόνον τον εξ Ίονοαίων τον 

Καυσοκαλνβίτον περί τον άπολντικίον της αγίας Παρασκενής προς τον 
περί αντοϋ ζητήσαντα107. 

 Επιστολή προς Νικηφόρον Θεοτόκην ερωτών περί τον πώς εξήχθη ό 
τον Εναγγελίον λόγος εις τον Νέον Κόσμον108. 

 Έγχειρίοιον Παρακλητικού Κανόνος (1776) και Άκολονθία τών Όσιων 
Πατέρων Βαρνάβα, Σωφρονίον και Χριστοφόρον τών εν Μελά "Ορει άσκη

σάντων (επιμέλεια). Συνέταξε επίσης και το Κτιτορικον της μονής Σου μελά. 
Τα παραπάνω έγραψε ο Νεόφυτος στη Στεφανούπολη της Τρανσυλβανίας 
(Μπρασόβ) τό 1770 και εκδόθηκαν αργότερα στη Λειψία το 1775 από τον 
Τραπεζούντιο αρχιμανδρίτη Παρθένιο Μεταξόπουλο109. 

 Περί τον επιταφίον φωτός110· έργο πού γράφηκε κατά τό έτος 1769 
στο Βουκουρέστι. Στο έργο αυτό ό Νεόφυτος λαμβάνει θέση σ' ενα θέμα 
πού απασχολούσε τους λογίους της εποχής του περί τής φύσεως δηλαδή τοϋ 
Φωτός πού βγαίνει κάθε Μεγάλο Σάββατο άπό τον Πανάγιο Τάφο στα Ιε

ροσόλυμα. Στην πραγματεία αυτή ό Νεόφυτος αμφιβάλλει για τήν θαυμα

τουργό φύση τοΰ επιταφίου φωτός111. Επικαλείται μάλιστα δήλωση τοϋ 
Πατριάρχου Ιεροσολύμων Έφραίμ τοΰ 'Αθηναίου (17661771) πού εξέ

φρασε ευρισκόμενος στο Βουκουρέστι τό 1769, σύμφωνα μέ τήν οποία, ό 
ϊδιος (ό Πατριάρχης) κατήργησε τήν χειροποίητον τοΰ Αγίου Φωτός μηχα

νουργίαν, ώς μή θαυματουργική ενέργεια, άλλα άπατη, πού απέβλεπε στην 
φωτεμπορίαν112. 

107. Γρηγόριος ό Παλαμάς (1923), σ. 6873. 
108. Γρηγόριος ό Παλαμάς (1920). 
109. Legrand Ε., Bibliographie hellénique, Paris 1928, τ. 2, σ. 207. 
110. Σάθα Κ., Νεοελληνική Φιλολογία, ό.π., σ. 512. Το έργο εξέδωσε ό Κ. Δυοβουνιώτης 

άπό τον κωδ. 1457 τής Εθνικής Βιβλιοθήκης τής Ελλάδος, σ.σ. 16481664: «Περί τοϋ έν 
Ίεροσολύμοις Αγίου Φωτός», Έπετηρίς Εταιρείας Βυζαντινών Σπονδών, έτος IB' (1936) σ. 
5. Επίσης, επανέκδοση τοΰ έργου τοΰ Νεοφύτου στό: Ζαχαρόπουλου Ν., Ή πνευματική 
κίνηση τοϋ ιη αιώνα στον ελληνικό χώρο μέσα άπό τή χειρόγραφη παράδοση, Θεσσαλονίκη 
1984, σ. 243263, άρ. 35. 

111. 'Αμφιβολίες εκφράζει καί ό Νικηφόρος Θεοτόκης (t 1800) απαντώντας τό 1775 σέ 
ερώτηση τοΰ Λαρισαίου 'Ελευθερίου Μιχαήλου. 

112. Περί αύτοΰ και γενικά περί τής όλης διαμάχης περί τοΰ θέματος βλ. Μεταλληνοΰ 
Γ. πρωτοπρ., Φωτομαχικά  Άντιφωτομαχικά. Το Φώς τοϋ Παναγίου Τάφου στον Διάλογο 
ΑιαφωτισμοϋΌρθοδοξίας, έκδ. Ίστορητής/Κάτοπτρο, Αθήνα 2001. 'Ιδιαίτερη αναφορά 
στον Νεόφυτο Καυσοκαλυβίτη στις σ. 92,159. 
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'Ανέκδοτα έργα 

 Επιτομή τών Ιερών Κανόνων ή Κανονικόν. Σπουδαίο κανονικό έργο113. 
Ό πλήρης τίτλος είναι: 'Επιτομή των ιερών και θείων κανόνων της μίας, 

αγίας, καθολικής και αποστολικής τον Χρίστου Εκκλησίας, μετά τών δσα 
τούτοις από τε τής θεοπνενστον Γραφής και τών πνενματοφόρων πατέρων 
εις την άνάπτνξιν και έπιθεωρίαν συντείνει, ξνντεθεϊσα παρά τίνος τών τής 
τον Χριστού 'Εκκλησίας τροφίμων άθωνίτον. Πρόκειται για μία ογκώδη 
ανέκδοτη συλλογή, πού σώζεται στον αυτόγραφο κώδ. 222 (295) τής 'Ακα

δημίας Βουκουρεστίου, σ. 111227114, στον κώδ. 218 Παντελεήμονος καθώς 
και στον κώδ. 1458 'Εθνικής Βιβλιοθήκης Ελλάδος115. Στο έ'ργο αυτό, το 
όποιο καταλαμβάνει έκταση 1227 ανισομερών φύλλων, φανερώνονται οί 
συνθετικές ικανότητες του συγγραφέα, καθώς και ή βαθειά γνώση τών θε

μάτων του Κανονικού Δικαίου πού είχε116. 
Το Νομοκάνονα αυτόν ό Κωνσταντίνος Οικονόμος χαρακτηρίζει ώς 

"μέγαν μεν όγκω, πεπνκασμένον δε θεωρίαις και ζητήμασιν εκκλησιαστι

κοις και τάς λύσεις δεόντως τδ πλείστον έπάγοντα..."111. Τήν μελέτη του 
αυτή, παρέδωσε ό Νεόφυτος στον Δωρόθεο Βουλησμά, το έτος 1782, όταν ό 
δεύτερος βρισκόταν στο Βουκουρέστι «... ϊνα πρότερον άνακριθεϊσα και δι

αιρεθεϊσα και πίναξιν, ώς εικός, νποθετικοϊς καταστρωθεϊσα ϊδη ύστερον τδ 
τον τύπον φώς»118. Παρ' όλες τις προσπάθειες του ό Βουλησμας δέν κατά

φερε να εκδώσει τό έργο αυτό του Νεοφύτου καθώς μετά τό θάνατο τοϋ 
δευτέρου τα χειρόγραφα του έμειναν στην κατοχή τής ελληνικής σχολής τοϋ 
'Ιασίου, όπου ο Νεόφυτος διέμενε κατά τα τελευταία έ'τη τής ζωής του ώς 

113. Ό Γ. Ζαβίρας (ο.π., σ. 485), αναφέρει χωρίς άλλη επεξήγηση τήν ύπαρξη έργου τοϋ 
Νεοφύτου υπό τον τίτλο «Πολιτικοί νόμοι ή έξήγησις τών ιερών κανόνων τών συνόδων». 
Πιθανόν να πρόκειται για τον παραπάνω Νομοκάνονα. Πρβλ. Σάθα Κ., Νεοελληνική Φιλο

λογία, ο.π., σ. 512. 
114. C. Litzica, Catalogni Manuscrìptelor Grecesti, Bucuresti 1909, σ. 150. 
115. Δυοβουνιώτου Κ., Έκ τών νομοκανονικών χειρογράφων τής βιβλιοθήκης τοϋ 

ημετέρου Πανεπιστημίου. Τα υπ αριθμόν 1457 και 1458, Έν 'Αθήναις 1920, σ. 185202 (άνα

τύπωσις έκ τοϋ πανηγυρικού τόμου έπι τη έβδομηκονταετηρίδι τής Ριζαρείου 'Εκκλησια

στικής Σχολής, σ. 120). 
116. Πάγκου Θ., Ό Νομοκάνων..., ο.π., σ. 23. 
117. Οικονόμου Κ. τοϋ έξ Οικονόμων, Περί τών Ο'Έρμηνευτών, τ. Δ', σ. 821. 
118. Βλ. 'Επιστολή τοϋ Βουλησμά προς Νικόλαον Μαυρογένην, ηγεμόνα πάσης 

Ούγγροβλαχίας, κώδ. 6020 (513), σ. 403407. Πρβλ. Ζαχαρόπουλου Ν., Δωρόθεος Βουλη

σμάς, ο.π., σ. 96. 



Άσκηση και λογιότητα στη σκήτη Καυσοκαλυβίων κατά τον 18ο αιώνα 147 

έ'φορός της «γηροκομίας και μόνης ένεκα», όπως είδαμε προηγουμένως 
στην επιστολή τοΰ Νεοφύτου προς τον Πατριάρχη119. 

 Περί της αναίμακτου θυσίας ήτοι περί του θύτου ή άθύτου120. Σ' αυτό 
περιέχεται αλληλογραφία τοΰ Νεοφύτου μετά τοΰ Ευγενίου Βουλγάρεως 
και Νικηφόρου Θεοτόκη για το παραπάνω θέμα. 

 77ερί επιουσίου άρτου 
'Από τον Κ. Σάθα αναφέρονται και τα παρακάτω έργα: 
Σχόλια στον Θουκυδίδη και τα Ηθικά του 'Αριστοτέλους121. 
 Περί των λεγομένων ΦράγκΜασόνων122 

 Φιλόσοφος ή Θεϊστής173 

 Έξήγησις τοϋ περί φιλίας Λόγου τοϋ Λουκιανού και τοϋ περί τυραν

νίας124 

Επιστολές διάφορες. Μέσα από τις επιστολές τοϋ Νεοφύτου προς διά

φορα εκκλησιαστικά πρόσωπα, διαφαίνεται ή υψηλή άρχαιομάθεια και λο

γιοσύνη του. 
Ό Α. Δημητρακόπουλος αναφέρει και το Πανσπερμία ως έργο τοΰ Νεο

φύτου. 
Επίσης, ό Νεόφυτος μετέφρασε το Περί παίδων αγωγής τοΰ Πλουτάρ

χου και παρέφρασε τις Ραψωδίες Α και Β' της Ίλιάδος125. Παραθέτουμε το 
παρακάτω απόσπασμα της παραφράσεως της Ίλιάδος, στο όποιο φαίνεται 
ή λογιοσύνη τοΰ ανδρός: 

«Φράσον μοι, ώ μουσηγέτις θεά, την τοϋ Άχιλλέως όλεθρίαν όργήν, ήτις 
μυρίων συμφορών τε και θρήνων κατά βουλήν ως εικός τοϋ Α ιός τοις "Ελλη

σιν εγένετο αίτιος πολλών αγαθών ηρώων τάςμέν ανδρείας ψυχάς εις "Αδου 
παραπέμψασα, τα δε ρωμαλέα σώματα κυσίτε και πάσι τοϊς οιωνοις θεμένη 
κατάβρωμα, εξ ότου την αρχήν ερίζοντες διηνέχθησαν άλλήλοις δ τε βασι

λεύς Αγαμέμνων και ό θείος Αχιλλεύς». 

119. Βλ. Ζαχαρόπουλου Ν., Δωρόθεος Βονλησμάς, δ.π., σ. 9699. 
120. Κώδ. 988, φ.φ. 261α285β της 'Ακαδημίας τοΰ Βουκουρεστίου. 'Απόσπασμα τοΰ 

έργου (συγκεκριμένα, οι επιστολές τοΰ Νεοφύτου προς τον Νικηφόρο Θεοτόκη) υπάρχει 
επίσης καί στον κώδ. 1335 της 'Εθνικής Βιβλιοθήκης Ελλάδος. 

121. Σάθα Κ., Νεοελληνική Φιλολογία, δ.π., σ. 512. 
122. Αυτόθι. 
123. Αυτόθι. 
124. Αυτόθι. 
125. Κώδ. 1297 Έθν. Βιβλιοθ. Ελλάδος. Πρβλ. Δυοβουνιώτου Κ., Κρίσις περί των συγ

γραμμάτων Μακαρίου τοϋ Αιγυπτίου, δ.π., σ. 86. 
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'Ανάμεσα στα μεταφραστικά έργα τού Νεοφύτου, αναφέρονται οι 
«Τον 'Οσίου καί Θεοφόρον πατρός ημών Σνμεώνος τον Νέον Θεολόγον, 
ψνχωφελέστατοι Λόγοι καί θεολογ ικώτατοι» ήτοι «οι ενθονσιαστικοί 
αντοϋ κατά τε λογάοην καί πεζή στιχονργίαν λόγοι, ονς ημείς πάλαι ποτέ 
παρακλήσει τινών χνδαϊστί εν ταϊς τον "Αθω εσχατιαϊς παρεφράσαμεν...», 
όπως αναφέρει ό ϊοιος στην Επιτομή Ιερών Κανόνων, σε σημείωση της σ. 
215126. 

'Ολοκληρώνοντας, τέλος, τον μακρύ Κατάλογο των έργων τοΰ μεγάλου 
αύτοΰ Καυσοκαλυβίτου λογίου καί διδασκάλου τοΰ Γένους, αναφέρουμε 
καί την παράφραση του σε δύο Λόγους τοΰ αγίου Γρηγορίου τοΰ Θεολόγου: 
Είς την Χρίστου Γέννησιν καί Εις τον Μέγαν Βασιλέων. 

Θεόκλητος Καρατζάς ό Βυζάντιος 

Κόσμημα των φιλοσοφικώτατων Καυσοκαλυβίων είναι καί ό μοναχός 
Θεόκλητος Καρατζάς ό Βυζάντιος (γενν. 1728 1 μετά το 1783). 

Ό Θεόκλητος (κατά κόσμον Θεόδωρος) ήταν γόνος της γνωστής φανα

ριώτικης οικογένειας των Καρατζάδων καί έτυχε αξιόλογης για τήν εποχή 
του παιδείας. Κατά τον ιστορικό Γ. Ζαβίρα «ούτος ην άνήρ ελλόγιμος καί 
ειδήμων ον μόνον της 'Ελληνικής άλλα καί της Λατινικής καί Ιταλικής οια

λέκτον καί μάλιστα τής Αραβικής, Σνριακής, Περσικής καί Τονρκικής 
γλώσσης»127. Πριν αναχωρήσει για τον Άθω, υπηρέτησε ώς γραμματέας σέ 
διάφορες επιτελικές θέσεις. Συγκεκριμένα, διετέλεσε γραμματέας τοΰ συγγε

νούς του Γεωργίου Καρατζά, ιατρού τού σεραγίου, ό όποιος το 1764 έγινε 
μέγας διερμηνέας τής Υψηλής Πύλης, γραμματέας ηγεμόνων τής Βλαχίας 
καθώς καί γραμματέας καί άρχοντας τού Πατριαρχείου Κωνσταντινουπό

λεως. 
Στο Άγιον Όρος τον βρίσκουμε πριν το 1767. 'Αρχικά κοινοβίασε στα 

Καυσοκαλύβια, στην Καλύβη Αγίου 'Ιωάννου τού Θεολόγου128, τήν οποία 
είχε ανακαινίσει ό Γέροντας του, ιερομόναχος Παΐσιος (1801), ό Παλαιολό

γος, "ό εξ Αγίας Σιών" (καταγόμενος δηλαδή άπό τήν Αγιάσο τής Λέσβου), 

126. Βλ. επίσης κώδ. 60 τής Σκήτης τής Αγίας 'Άννης. 
127. Γ. Ζαβίρα, Νέα Ελλάς ή Έλληνικον Θέατρον, Α, Αθήναι 1872, (φωτ. ανατύπωση: 

έπιμέλειαείσαγωγήεύρετήριον υπό Τ. Γριτσόπουλου [Εταιρεία Μακεδόνικων Σπουδών, 
Έπιστημονικαί Πραγματεΐαι, 11, Αθήναι 1972], σ. 325326. 

128. Σμυρνάκη Γ., Το "Αγων "Ορος, Αθήναι 1903 (ανατύπωση, Καρυές 1988), σ. 401. 
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ό όποιος αργότερα, στα 1784, έγινε ηγούμενος της μονής Ξενοφώντος129 και 
αργότερα και της Μεγίστης Λαύρας (17941796). Κατά τη διάρκεια όμως 
τοϋ Ρωσοτουρκικοϋ πολέμου, επί Μεγάλης Αικατερίνης, επιστρατεύθηκε 
άπο τον Ρώσο ναύαρχο κόμητα 'Αλέξιο Όρλώφ για να προσφέρει τις υπηρε

σίες του ως διερμηνέας στον ρωσικό στόλο. Ό Γ. Ζαβίρας χρονολογεί τό πε

ριστατικό στα 1767 και συμπληρώνει ότι ό Όρλώφ απέστειλε κρυφά μέ ένα 
πλοίο κάποιους στρατιώτες του, και άφοΰ έπιασαν τον Θεόκλητο, τον έφε

ραν ακουσίως στο ναύαρχο πού βρισκόταν στην Πάρο. Τρεις μήνες αργό

τερα όμως και κατόπιν έντονων παρακλήσεων, τόσο του ιδίου όσο και τοϋ 
Γέροντος του Παϊσίου (ό όποιος τον είχε ακολουθήσει) και εφόσον δέν 
άντεχε να βλέπει και τους δύο τόσο περίλυπους, ό ναύαρχος τους άφησε να 
επιστρέψουν στην πολυπόθητη ησυχία τους130. 

Ό ερευνητής Χ. Τζώγας βασιζόμενος στον Γ. Ζαβίρα131 αναφέρει ότι 
στη Σύνοδο τοϋ 'Ιουνίου 1776 στην Κωνσταντινούπολη για τό ζήτημα τών 
μνημοσυνών, έλαβαν μέρος και οι Ραφαήλ Καυσοκαλυβίτης και Θεόκλητος 
Καρατζάς132. 

Είναι πολύ πιθανόν, ό Θεόκλητος, να εγκαταστάθηκε στα 1784 στή μονή 
Ξενοφώντος, ακολουθώντας τον γέροντα του Παΐσιο και τή λοιπή συνοδεία 
στην επάνδρωση και κοινοβιοποίηση της μονής. 

Ό Θεόκλητος είναι ό συγγραφέας τοϋ περίφημου για τήν εποχή του 
ανέκδοτου έργου Νομοκάνονον ακρφέστατον και πλουσιώτατον, εις 
κοινήν ήδη γλώσσαν μεταφρασθεν προς τήν άναγινωσκόντων ώφέλειαν, 

129. Κώδ. 220 Ξενοφώντος (517 Συμπλ. Καταλ. Μανούσακα) τοϋ έτους 1784 (μέ το ϊδιο 
θέμα είναι και ό κώδ. 253 Ξενοφώντος), φ.3: «Πρόθεσις τοϋ ίεροϋ Κοινοβίου Ξενοφώντος, 
το τιμώμενον έπ' ονόματι τον αγίου ενδόξου μεγαλομ. Γεωργίου και Δημητρίου, συνεγράφη 
δε εν ω καιρώ συνεστήθη κοινόβιον υπό τοϋ μεγάλου πατρός ημών εν ίερομονάχοις και 
πνευματικού κυρίου Παϊσίου και τών διαδόχων αύτοϋ καθεξής», φ. 2β: «Εν ετει σωτηρίφ 
αψπδ' [1784] Ίανουαρίω ιζ συνεστήθη κοινόβιον ωσπερ αντίκρυ δεδήλωται». Στή Μονή 
Ξενοφώντος βρίσκονται αρκετοί κώδικες πού προέρχονται ή και εγράφησαν στα Καυσοκα

λύβια, δπως ό κώδ. 25 τοϋ οποίου γραφέας είναι ό μοναχός Διονύσιος ό εκ Πατρών, από τή 
συνοδεία τοϋ προαναφερθέντος ιερομόναχου Παϊσίου. Τα χειρόγραφα τα μετέφεραν εκεί 
όταν έφυγαν από τα Καυσοκαλύβια μέ σκοπό να επανδρώσουν το 1874 τή μονή. Ό Διονύ

σιος επίσης συνέταξε και Τυπικό έργο πού συντάχθηκε για τις ανάγκες κοινοβιοποιήσεως 
της μονής. Περί τοϋ Παϊσίου βλ. Παταπίου μον. Καυσοκαλυβίτου, «Τα τοιχογραφημένα 
παρεκκλήσια της σκήτης τών Καυσοκαλυβίων. Μέρος Α' (17ος18ος αι.)», Μακεδόνικα 36 
(2007), σ. 6871. Τοϋ Ίδιου, Αγιασμένες μορφές τών Καυσοκαλυβίων, ο.π., σ. 121125. 

130. Ζαβίρα Γ., Νέα Ελλάς, ο.π., σ. 326. 
131. Νέα Ελλάς, ο.π., σ. 209210. Πρβλ. Μ. Γεδεών, Ό "Αθως, ο.π., σ. 155. 
132. Τζώγα Χ., Ή περί μνημοσυνών ερις, ο. 158. 
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πού είναι συλλογή Ιερών Κανόνων παραφρασμένων στην άπλοελληνική133

έ'ργο το όποιο συνέταξε στα Καυσοκαλύβια και το όποιο σώζεται σέ δεκα

πέντε περίπου κώδικες134, άπο τους οποίους οι εννέα γράφηκαν στα Καυσο

καλύβια την περίοδο 17671783. 'Ενδεικτικά μεταφέρουμε τα βιβλιογρα

φικά σημειώματα τοϋ πρώτου καΐ του τελευταίου χρονολογικά κώδικα: 
Κώδ. Ξενοφώντος 795, σελ.γ': Προς τους άναγινώσκοντας. 
Αρχ.: «Οι ιεροί καί θείοι κανόνες ήνθησαν μεν εις τον καιρόν...». 
Τέλος: «Έν τη κατά το αγιον τοϋ "Αθω όρος ιερά τον Καυσοκαλνβίου 

σκήτη, ετειμέν σ(ωτη)ρίω βψξζ, μηνι δεμαρτίω [1767]. Ό εν μοναχοΐς ελάχι

στος Θεόκλητος ό Βυζάντιος». 
Κώδ. Παντελεήμονος148, φ. 7α: «Έν τη κατά το "Αγιον "Ορος ιερά τοϋ 

Καυσοκαλνβίου σκήτη τω βφπγ,(1783), μηνι δε Μαρτίω. Ό εν μοναχοϊς Θε

όκλητος ελάχιστος ό Βυζάντιος». 
Το σημείωμα τοϋ παραπάνω κώδικα έρχεται σέ αντίθεση με την πληρο

φορία τοϋ ιστορικού Γ. Ζαβίρα ότι ό Θεόκλητος «έτελεύτησε τω ετει 1777 έν 
τη σκήτη μόλις άγων το πεντηκοστον έτος της ηλικίας του»135. 

Σύμφωνα με τον Γ. Ζαβίρα, ό Θεόκλητος συνέγραψε «... τη αιτήσει τοϋ 
πνευματικοϋ πατρός Παϊσίου... εις άπλήν διάλεκτον όλους τους Ιερούς Κα

νόνας, Αποστολικούς καί Συνοδικούς και των κατά μέρος Πατέρων προς 
εϊδησιν των απλούστερων πνευματικών». 

Ό Ρώσος ιστορικός, επίσκοπος Πορφύριος Ούσπένσκυ γράφει για το 
έ'ργο αυτό του Θεοκλήτου: «Στα 17491764 ό ιεροδιάκονος των Καυσοκαλυ

βίων Νεόφυτος συνέταξε την Επιτομή των Ιερών Κανόνων της μίας, αγίας, 

133. Πα το Νομοκάνονα αυτόν βλ. Γκίνη Δ., Κείμενα βυζαντινού και μεταβυζαντινού 
δικαίου, 'Αθήναι 1963, σ. 12,21. Τοϋ ιδίου, Περίγραμμα ιστορίας τοϋ μεταβυζαντινού δικαί

ου, 'Αθήναι 1966, σ. 203,409 
134. Κατάλογο των κωδίκων βλ. στό: Πάγκου Θ., Ό Νομοκάνων, ο.π., σ. 3034. Κώδικας 

πάντως αυτόγραφος τοϋ Θεοκλήτου βρίσκεται καί στή Σκόπελο ('ιδιωτική συλλογή). Στή σ. 
5 τοϋ κώδικα υπάρχει ή σημείωση: «Νομοκάνονον άκριβέστατον εις κοινήν γλώσσαν μετα

φρασθεν προς την των άναγινωσκόντων ώφέλειαν έν τη κατά το "Αγιον "Ορος τοϋ Άθω ιερά 
τοϋ καυσοκαλυβίον σκήτει. "Ετειμεν σωτηρίφ μψξζ[Π67] μηνι Ίουνίω. Ό έν μοναχοΐς ελά

χιστος Θεόκλητος ό βυζάντιος» (Καλλιανοϋ Κ. πρωτοπρεσβ., «Καισαρίου Δαπόντε Επι

γράμματα», Πρωτάτον τ. 27 (1991), σ. 22. 
135. Ζαβίρα Γ., Νέα Ελλάς, ο.π., σ. 326. Το έτος 1777, ώς έτος κοιμήσεως τοϋ Θεοκλή

του, αναφέρεται καί άπο τον ιερομόναχο Μεθόδιο Καυσοκαλυβίτη στο Τεύχος Ιερόν περιέ

χον την Άσματικήν Άκολουθίαν, τον Βίον, Παράκλησιν καί ΚΔ'κατ' άλφάβητον Οίκους τοϋ 
έν άγίοις Πατρός ημών Μεθοδίου Πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως τοϋ Όμολογητοϋ, 
'Αθήναι 1925, σ. 61. 
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καθολικής και αποστολικής εκκλησίας. Αυτό το χειρόγραφο, πού περιέχει 
1835 σελίδες και διατηρείται στη Βιβλιοθήκη τοϋ Ρώσικου μοναστηρίου, 
είναι μία συλλογή στην οποία τα δόγματα, οι εντολές, οι εκκλησιαστικοί κα

νόνες, οι παραδόσεις και το δίκαιο τής Εκκλησίας είναι ενωμένα με τέτοιον 
τρόπο ώστε ο συγγραφέας συλλογίζεται ελεύθερα τήν 'Αγία Τριάδα, τήν 
προσευχή και τήν ελεημοσύνη, τα μυστήρια, τον κλήρο καϊ τα δικαιώματα 
του, με όλες τις μαρτυρίες από τήν Αγία Γραφή»136. 

Στον Πρόλογο του, ό Θεόκλητος κάνει σαφή και αναλυτικό λόγο για τις 
πηγές των κανόνων επιθυμώντας εξ αρχής να προκαταλάβει τους ανα

γνώστες του για τήν αξία τοϋ έργου του, καθόσον μνημονεύει πηγές πού 
ήσαν αναμφίβολα οι κλασικές και αυθεντικές137. Γράφει ό ίδιος: «Έφρό

ντισα δε επιμελώς, να μήν προσθέσω τίποτε εις όλον τοϋτο το βιβλίον αφ' 
εαυτού μου, καθώς εξετάζων τις τα εν αύτω με τα ελληνικά θέλει πληροφο

ρηθή τήν άλήθειαν»138. Ή αγωνία του άλλωστε να μη νοθευτεί τό περιεχό

μενο τών κανόνων αποτυπώνεται σέ ιδιόγραφη σημείωση του: «Όρκώ σε 
τον μεταγράψαντα τήν βίβλον ταύτην κατά τοϋ Κυρίου ημών Ίησοϋ Χρι

στού και κατά τής ένδοξου έλεύσεως αυτού, εν ή κρίνει ζώντας και νεκρούς, 
ϊνα παραβάλης μετά το γράψαι ταύτην και επιμελώς επιδιόρθωσης προς το 
άντίγραφον ύφ' ού έγραψας και τήν κατάκρισιν ομοίως μεταγράψης, 
καθώς εν τω παρόντι εύρες»139. 

'Αναγνωρίζοντας τή μεγάλη για τήν εποχή του αξία του κειμένου αυ

τού140, ό λόγιος μοναχός Καισάριος Δαπόντες, αφιέρωσε στο Θεόκλητο το 
παρακάτω επίγραμμα: «Εις νομοκάνονα νεωστί μεταγλωττισθέντα» 

Τών νομικών τών προ αυτής πάντων πλουσιωτέρα / τών εις άπλήν μετά

φρασιν και ή γνησιωτέρα. / Είναι αυτού τοϋ νομικού ή έκδοσις ή νέα / τοϋ 
Θεοκλήτου μοναχού όθεν προτιμητέα / δτι εκ τών Συνοδικών Ελληνικών 
Βιβλίων/αμέσως εξηγήθηκε πόνων μετά μυρίων,/δίχως προσθήκη αδελφοί 
μικράν ή και μεγάλην / ως άνθρωπος ως έπρεπε φοβούμενος μή σφάλλειν. / 

136. Vtoroeputesestviepò svjatoj gore Afonskoy Archimandrita, Moskva 1880, σ. 363364. Ή 
πρωτοδημοσιευόμενη αύτη μετάφραση έγινε άπο συνεργάτη μας. 

137. Πάγκου Θ., Ό Νομοκάνων, δ.π., σ. 39. 
138. Κωδ. Ξενοφώντος 93, σ. δ'. 
139. Κώδ. Ξενοφώντος 93, σ. 723. 
140. "Εκδοση της επίτομης μορφής τοϋ κειμένου άπο τον καθηγ. Θ. Πάγκου: Ό Νομο

κάνων Θεοκλήτου Καρατζά τοϋ Κανσοκαλυβίτη. Ή επίτομη μορφή, Θεσσαλονίκη 1996. 
Περί τοϋ Νομοκάνονος κατά στοιχεΐον του Θεοκλήτου βλ. επίσης, Δ. Γκίνη, Κείμενα βυζαν

τινού και μεταβυζαντινού δικαίου, 'Αθήναι 1963, σ. 21,12. Τοϋ ίδιου, Περίγραμμα ιστορίας 
τοϋ μεταβυζαντινού δικαίου, 'Αθήναι 1966, σ. 203,409. 
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Χωρίς άλλες εξηγήσεις καί στοχασμούς δικούς του/καθώς άπ' τους προτει

τερνούς τον»141. 
Το έργο αυτό ανέδειξε τον Θεόκλητο σέ έ'ναν αξιόλογο άθωνίτη κανο

νολόγο, καθώς στα μέσα τοϋ IH' αιώνα αμφισβήτησε τις εν χρήσει τότε νο

μοκανονικές συλλογές και προχώρησε στή σύνταξη νέας εγκυρότερης και 
αυθεντικότερης. Συνέβαλε με τον τρόπο αυτό στην αναγεννητική κίνηση, 
όσον άφορα τις Κανονικές Πήγες της βυζαντινής περιόδου, πού εκδηλώ

θηκε στο 'Άγιον Όρος κατά το δεύτερο μισό τοΰ IH' αιώνα142, κίνηση ή 
οποία είχε ώς επιστέγασμα το Πηδάλιον143 τον αγίου Νικόδημου τοϋ Άγιο

ρείτου και τοΰ ιερομόναχου 'Αγαπίου τοϋ εκ Δημητσάνης144. 
Όπως μας πληροφορεί ό ϊδιος, τή σύνταξη της νομοκανονικής συλ

λογής και τήν παράφραση των κανόνων, τήν ανέλαβε κατόπιν προτροπής 
τοϋ γέροντος του Παϊσίου: 

«... ό σεβάσμιος εν Χριστώ πατήρ και ποοηγέτης, της τών πολλών ωφε

λείας φροντίζων και πόθον έχων να εϋγονν αυτά εις το φώςμε άπλήν φρά

σιν, olà va καταλαμβάνωνται από δλονς, μοί εδωκεν εντολήν να μετα

φράσω εις κοινήν γλώσσαν δλονς τους ιερούς κανόνας όμοϋ με τάς άνα

γκαιοτέρας εξηγήσεις τών .... ερμηνευτών αυτών»145. Ό Παΐσιος εξέφραζε 
το πνεϋμα και τήν ανάγκη τής εποχής οι κληρικοί να έχουν χρήσιμα και 
αξιόπιστα βοηθήματα στο ποιμαντικό τους έργο. Το στή δημώδη γλώσσα 
τής εποχής του κείμενο, στηριζόταν σέ αυθεντικές πηγές και είχε επιτυχη

μένη κατανομή τής ύλης146. 
Σύμφωνα μέ τους σωζόμενους κώδικες, ό Θεόκλητος περάτωσε το συλ

λεκτικό, μεταφραστικό και κωδικοποιητικό αυτό έργο το Μάρτιο τοϋ 1767. 
Ή χρονολογία αυτή, ώς κατακλείδα τοϋ Προλόγου "Προς τους άναγινώ

σκοντας", παραμένει σταθερή, ακόμα και στα χειρόγραφα πού άντιγράφη

καν σέ μεταγενέστερες περιόδους. 

141. Το επίγραμμα δημοσίευσε ό πρωτοπρ. Κ. Καλλιανός, «Καισαρίου Δαπόντε Επι

γράμματα», ο.π., σ. 2122. 
142. Έκτος από τον Θεόκλητο, αναφέρουμε, κατά χρονολογική σειρά, τον έτερο Καυ

σοκαλυβίτη λόγιο Νεόφυτο, τον 'Αγάπιο τον εκ Δημητσάνης, τον Χριστόφορο Προδρομίτη 
καί τέλος, τον άγιο Νικόδημο τον Αγιορείτη. 

143. Πηδάλιον τής νοητής νηος τής μίας, αγίας, καθολικής καί αποστολικής τών 'Ορθο

δόξων Εκκλησίας, ήτοι άπαντες οι ιεροί καί θείοι κανόνες..., Λειψία 1800 (νεότερη εκδ. 
'Αστήρ, 'Αθήναι 1957. 

144. Πάγκου Θ., Ό Νομοκάνων, ο.π., σ. 5, 29. 
145. Κώδ. Ξενοφώντος 93, σ. β'. 
146. Πάγκου Θ., Ό Νομοκάνων, ο.π., σ. 30, 35. 
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Επιπλέον τοϋ Νομοκάνονα, σύμφωνα μέ τον Μ. Γεδεών, ό Θεόκλητος 
παρέφρασε στην απλούστερη ελληνική τους 'Ασκητικούς Όρους τοΰ Μεγά

λου Βασιλείου και «κατήρτισεν σνλλογήν τίνα και συμφωνίαν των εκκλη

σιαστικών και πολιτικών νόμων»147. 
Όσον άφορα στο αγιολογικό και ύμνογραφικο έργο τοΰ Θεοκλήτου, 

αναφέρουμε τα εξής έργα: 
α) Συμπλήρωση της 'Ακολουθίας των αγίων 'Ονούφριου τοΰ Μεγάλου 

και Πέτρου τοΰ Άθωνίτου. Βρίσκεται στον Κώδ. Ξενοφώντος 225 (522 Συ

μπλ. Καταλ. Μανούσακα) τοΰ έτους 1773148. Συγκεκριμένα, στον ιδιόγραφο 
αυτό τοΰ Θεοκλήτου κώδικα βρίσκουμε τα παρακάτω: 

φ.1: 'Ακολουθία των αγίων 'Ονούφριου τοΰ μεγάλου και Πέτρου τοΰ 
Άθωνίτου 

φ. 24: Έκλογαί Ψαλμών 
φ. 52: Μεγαλυνάρια δεσποτικών και θεομητορικών εορτών. 
φ. 58: Μεγαλυνάρια της Πεντηκοστής. 
Τήν πατρότητα από τον Θεόκλητο τής παραπάνω Ακολουθίας μαρτυ

ρούν δύο στίχοι στον παραπάνω κώδικα, στο φ. 23α: «έγράφη ή παρούσα 
ακολουθία εις Καυσοκαλύβιον, δπον και συνετέθη, τω αψογ' [1773], μηνί 
μαρτίω. Δυας άγια πρέσβευε τριάοι τη αγία λύσιν πταισμάτων παρασχεϊν τη 
εμη ρυπαρία» καθώς και στο φ. 52 : «Εγράφησαν τά παρόντα εν τη τοϋ 
Καυσοκαλυβίου ιερά σκήτη υπό χειρός αμαρτωλού Θεοκλήτου μοναχού τω 
αψογ'[1773] έτος, μηνί μαίω». 

β) Κανόνας τοΰ Όρθρου τής Ακολουθίας τοΰ οσίου Σίμωνος τοΰ Μυρο

βλύτου, πού σώζεται στον κώδ. 49 Παντελεήμονος (Ιθ' αι.) φ.φ. 8α16β και ή 
οποία εκδόθηκε άπό τον τότε ηγούμενο τής Μονής Σίμωνος Πέτρας Ιερώνυμο 
το 1925 στην Αθήνα149. Ό κανόνας φέρει ακροστιχίδα στα Θεοτόκια: «Θεοκλή

του» και είναι σε ήχο πλ. α', κατά το "Ιππον και άναβάτην και μέ αρχή τοΰ πρώ

του τροπαρίου τής α' ωδής «Μύρου ένθέου Πάτερ, ύψόθεν εμφορηθείς...»150. 

147. Γεδεών Μ., «Φαναριώτικα Υπομνήματα», Εκκλησιαστική Αλήθεια, τ. Γ, Κωνσταν

τινούπολις 18821883, σ. 376. 
148. Πολίτη Λ.  Μανούσακα Μ., Συμπληρωματικοί Κατάλογοι χειρογράφων 'Αγίου 

"Ορους, Θεσσαλονίκη 1973, σ. 213. 
149. «Ακολουθίαι τοϋ Όσιου και Θεοφόρου πατρός ημών Σίμωνος τοϋ Μυροβλύτου, 

κτίτορος τής εν Άγίω "Ορει τοϋ "Αθω Ιεράς Μονής Σίμωνος Πέτρας, προσέτι δε και ή Ακο

λουθία τής αγίας ενδόξου Μυροφόρου καϊ ισαποστόλου τοϋ Χρίστου Μαρίας τής Μαγδα

ληνής. Επιμέλεια τοϋ Καθηγουμένου τής 'Ιεράς Μονής Σίμωνος Πέτρας Αρχιμανδρίτου 
Ιερωνύμου», Έν 'Αθήναις 1925. 

150. Εύστρατιάδου Σ., «Αγιολογικά. Βιβλιογραφία των Ακολουθιών», Έπετηρίς Έται
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γ) Βίος και Συμπλήρωμα 'Ακολουθίας τοϋ αγίου Γρηγορίου επισκόπου 
Άσσου, πού βρίσκεται σε άκατολογογράφητο κώδικα της μονής Ξενο

φώντος, ιδιόγραφο του Θεοκλήτου. Ό Θεόκλητος πού συνήθιζε να γράφει, 
όπως είδαμε, κατόπιν προτροπής τοϋ καταγόμενου άπό τή Λέσβο Γέροντος 
του ίερομον. Παϊσίου φαίνεται ότι συνέθεσε τα έργα αυτά προς τιμήν ενός 
αγίου πού έτιματο πολύ στην απέναντι άπό τήν 'Άσσο τής Μ. Ασίας Λέσβο, 
το πιθανότερο για να τον τιμούν στον χώρο τής μετανοίας τους και συγχρό

νως να τον προβάλλουν στον αγιορείτικο κόσμο. Στην Ακολουθία αυτή, ό 
Θεόκλητος πρόσθεσε δικής του συνθέσεως Μικρό Εσπερινό151. 

δ) Για τους ίδιους με τους παραπάνω λόγους, ό Θεόκλητος πρόσφερε τό 
ποιητικό του χάρισμα και στον άγιο νεομάρτυρα Θεόδωρο τον Βυζάντιο 
(1795), τον μετέπειτα πολιούχο Μυτιλήνης. "Ετσι συνέθεσε προς τιμήν του 
Μικρό Εσπερινό (βρίσκεται σε ιδιόγραφο τμήμα τοϋ κώδ. Σκήτης Αγίου 
Δημητρίου 4) και έκανε ορισμένες "διορθώσεις" στο Μαρτύριο (φ. 41 α τοϋ 
παραπάνω κώδικα) και τήν υπόλοιπη Ακολουθία, πριν τό έτος 1797152. 

Πάντως ό Ρώσος ιστορικός Πορφύριος Ούσπένσκυ, γράφει για τον Θε

όκλητο και τό ύμνογραφικό του έργο: «Ό Θεόκλητος, ό όποιος ήταν μο

ναχός στα Καυσοκαλνβια, έγραψε πολλούς κανόνες στη οόξα των άγιων, 
το 1770. Άλλα αυτοί οι κανόνες δεν εκδόθηκαν»153. 

Ραφαήλ Άκαρνάν ό διδάσκαλος (17141804) 

Ό ιερομόναχος Ραφαήλ ό Άκαρνάν, ό "διδάσκαλος", είναι από τους 
πολυγραφέστερους Καυσοκαλυβίτες λογίους. Καταγόταν άπό τήν Ακαρ

νανία και σπούδασε στή Σχολή τής Άρτας υπό τον διδάσκαλο Χρύσανθο 
τον 'Ηπειρώτη, έχοντας ως συμμαθητή του τον Ευγένιο Βούλγαρη. Μας 

ρείας Βυζαντινών Σπονδών, έτος Θ' (1932), σ. 115. Γερασίμου μον. Μικραγιαννανίτου, «Ή 
Ύμνογραφία έν Άγίω Όρει», Έπετηρίς Άθωνιάδος Σχολής, 'Αθήναι 1966, σ. 80. Βλ. Γ. 
Στάθη, «Ύμνογραφικά στον όσιο Σίμωνα», στον συλλογ. τόμο "Αγιος Σίμων ό Άθωνίτης, 
'Αθήναι 1987, σ. 125. 

151. Βλ. Πάγκου Θ., «Τό Μαρτύριον Θεοδώρου τοϋ Βυζαντίου», Ό νεομάρτνς Θεόδω

ρος ό Βυζάντιος πολιούχος Μυτιλήνης. Πρακτικά επιστημονικοί} Συνεδρίου (1719 Φεβρου

αρίου 1998, Μυτιλήνη 2000, σ. 311312. Τήν περίοδο άλλωστε 17951797 θεωρεί ό ϊδιος καθη

γητής ότι γράφηκε ό κώδ. Σκήτης Αγίου Δημητρίου 4, τον όποιο στην παραπάνω μελέτη του 
δείχνει ώς 'ιδιόγραφο τοϋ Θεοκλήτου. Έάν αυτό ισχύει, τότε τό έτος θανάτου τοϋ Θεοκλή

του θα πρέπει να τοποθετηθεί τήν περίοδο 17831797. 
152. Πάγκου Θ., Το Μαρτύριον Θεοδώρου τοϋ Βυζαντίου, ο.π., σ. 312 
153. Vostok Hristianski III, St. Petersburg 1892, σ. 396. 
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πληροφορεί σχετικά ο Εύλόγιος Κουρίλας: «Σύγχρονοι σχεδόν τον Νεοφύ

του Καυσοκαλνβίτον υπήρξαν κοσμήσαντες το Καυσοκαλνβιον Θεόκλη

τος ό Καρατζάς, νομομαθής καί πολύγλωττος, Ραφαήλ ό Άκαρνάν, συμμα

θητής τοϋ Βουλγάρεως καί συνθέτης ύμνων εκκλησιαστικών...»154. Ό Ιδιος 
ό Ραφαήλ δίδαξε ώς ίεροδιδάσκαλος στη Ζαγορά155. 'Ανάμεσα στους μαθη

τές του, αναφέρεται καί ό νεαρός τότε Κωνσταντίνος, ό μετέπειτα πατριάρ

χης Κωνσταντινουπόλεως Καλλίνικος Γ (17311791 )156. 
Στα Καυσοκαλύβια ό Ραφαήλ ήλθε στα 1757 καί έγκαταβίωσε στην Κα

λύβη τοϋ Αγίου Μαξίμου, μία άπό τις αρχαιότερες της σκήτης, άφοϋ ιδρύ

θηκε στα 1732, δύο έτη μετά τήν όσιακή κοίμηση τοϋ οσίου Άκακίου. Το 
"ομόλογο" της Καλύβης εκδόθηκε υπέρ τοϋ «πανοσιωτάτου εν ίερομονά

χοις αγίου διδασκάλου κυρίου Ραφαήλ151» το 1757 καί είναι τό αρχαιότερο 
από τα σωζόμενα στα αρχεία της Λαύρας. Το έγγραφο αυτό έχει ώς υστερό

γραφο, τό έτος 1762, τήν εγγραφή ώς συνοδίας τοϋ «άγιου διδασκάλου κύρ 
Ραφαήλ», τοϋ ιερομόναχου Δαβίδ. Τό Σεπτέμβριο τοϋ 1804 εκδόθηκε "ομό

λογο" υπέρ τοϋ διαδόχου τοϋ Ραφαήλ, γεροΣυμεών. Στο κείμενο ό Ρα

φαήλ, τον όποιο διαδέχθηκε ό προαναφερθείς Συμεών, αναφέρεται πλέον 
ώς "μακαρίτης". Άπ' αυτό μπορούμε ασφαλώς να συμπεράνουμε ότι ό "ίε

ροδιδάσκαλος παπά Ραφαήλ" έκοιμήθη στα 1804. Τό έτος άλλωστε αυτό, 

154. Κουρίλα Ε., Ιστορία τοϋ Ασκητισμού, ο.π., σ. 55. Πρβλ. Σάθα Κ., Νεοελληνική 
Φιλολογία, ο.π., σ. 497,611. 

155. Σκουβαρά Β., «Ιωάννης Πρίγγος (1725;1789). Ή Ελληνική παροικία τοϋ 'Άμστερ

νταμ. Ή Σχολή καί ή Βιβλιοθήκη Ζαγοράς», Θεσαλικά Χρονικά, τ. 9 (1964), σ. 227231. 
156. Μερικοί τον ονομάζουν Καλλίνικο Δ'. Πρόκειται όμως για τό ίδιο πρόσωπο. 

Πατριάρχευσε τό 1757 για λίγους μήνες. Άπό τό 1762 ώς το τέλος τής ζωής του έζησε στή 
Ζαγορά. Στή βιβλιοθήκη άλλωστε τής Ζαγοράς υπάρχουν αυτόγραφοι κώδικες τοϋ Καλλι

νίκου. Βλ. επίσης, Κ. Δυοβουνιώτη, Καλλίνικος Γπατρ. Κωνσταντινουπόλεως, 'Αθήνα 1915. 
Κ.Θ. Δημαρά, 'Ιστορία τής Νεοελληνικής λογοτεχνίας, 'Αθήνα 1915. Χρυσοβέργη Άθ., Οι 
θεολογικές κατευθύνσεις τοϋ Πατριάρχου Καλλινίκου Γ, ο.π., Λάρισα 2000. 

157. Τήν περίοδο πού εκδόθηκε τό ομόλογο Δίκαιος ήταν ό παπαΊωνάς ό Καυσοκα

λυβίτης. Ώς σκευοφύλαξ τής Λαύρας στο έγγραφο υπογράφει ό Μακάριος, πού δεν είναι 
άλλος άπό τον Μακάριο Τρίγωνη ό όποιος στα 1772 εξέδωσε τό έργο: Προσκυνητάριον τής 
Βασιλικής καί Σεβάσμιας Μονής Μεγίστης Λαύρας τοϋ Άγίον 'Αθανασίου τοϋ εν τω "Αθω. 
Συντεθεν μεν παρά Μακαρίου Κυοωνέως τοϋ εκ χώρας Χανίων, τοϋ Τρίγωνη, τοϋ και τής 
αυτής Μονής Σκευοφύλακος, τύποις δε νυν πρώτον εκδοθέν, επιμέλεια καί δαπάνη τοϋ 
Πανοσιωτάτου Κυρίου Σεργίου ιερομόναχου, τοϋ εκ ταύτης τής Αγίας Λαύρας, Ένετίησιν 
1772. Τό έγγραφο εξέδωσε ό Εΰλ. Κουρίλας: Ιστορία τοϋ Ασκητισμού, σ. 79 σημ. 3, σ. 175, σ. 
222223. Βλ. επίσης, Χρυσοστόμου μοναχού, Ή μεγαλώνυμος εν Αγίω "Ορει 'Ιερά Σκήτη τής 
θεοπρομήτορος Αγίας Άννης, χ.τ. ε., 1930, σ. 100101. 
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ώς έτος κοιμήσεως τοϋ Ραφαήλ αναφέρει και ό Ρώσος ιστορικός, επίσκοπος 
Πορφύριος Ούσπένσκυ: «Στα Κανσοκαλύβια ζούσε καί πέθανε στα 1804 ό 
σοφός ιερομόναχος Ραφαήλ, ό όποιος γεννήθηκε στην Ακαρνανία. Ό Ευγέ

νιος ό μεγάλος, τον σεβόταν πολύ καί στις επιστολές τον τον έλεγε σοφό. 
'Από τα έργα τον, ό Θεοοώρητος είδε μόνο τα Ελεγειακά Επιγράμματα. Ό 
ασκητισμός τον ήταν σκληρότατος. "Εζησε όμως ενενήντα χρόνια. Ήταν 
μαθητής τοϋ Χρύσανθον τοϋ Ηπειρώτη, μαζί με τον ενόοξο Ευγένιο στην 
πόλη Άρτα»158. Άν μάλιστα θεωρήσουμε ώς ορθή καί τήν πληροφορία τοϋ 
Πορφυρίου ότι ό Ραφαήλ έζησε ενενήντα χρόνια, μπορούμε να θεωρήσουμε 
το 1714 ώς έτος γεννήσεως του. 

Καθώς διαφαίνεται μέσα από επίσημα έγγραφα της Σκήτης όπως τοϋ 
έτους 1775159 καί τοϋ έτους 1785160 σημαντική θεωρείται καί ή συμβολή του 
στην καλύτερη οργάνωση της Σκήτης ώς θεσμοϋ. 

Ό ιστορικός Γ. Ζαβίρας αναφέρει ότι ό Ραφαήλ συμμετείχε στή σύνοδο 
της μονής Κουτλουμουσίου στα 1774 υπό τον πρ. Κωνσταντινουπόλεως Κύ

ριλλο Β' (17481751,17521757), Σύνοδο ή οποία καταδίκασε τους ιερούς 
Κολλυβάδες161. Είναι επίσης αξιοσημείωτο, ότι στην τοπική Σύνοδο πού 
έγινε στην Κωνσταντινούπολη στα 1776, επί πατριάρχου Σωφρονίου καί ή 
οποία επικύρωσε τήν δια συγγιλίου απόφαση τοϋ 1773 τοϋ Πατριάρχου Σα

μουήλ τοϋ Χαντζερή, καί ή οποία όριζε τα μνημόσυνα να τελούνται το Σάβ

βατο, συμμετείχαν, ανάμεσα σέ άλλους, καί οι Καυσοκαλυβίτες λόγιοι Ρα

φαήλ καί Θεόκλητος Καρατζάς162. 
Τον Ραφαήλ γνώριζε καί ό γνωστός αγιορείτης λόγιος Καισάριος Δα

πόντες. Γράφει γι' αυτόν στον Ιστορικό του Κατάλογο: «Ραφαήλ ιερομόνα

χος Άρτηνός, Καψοκαλνβίτης, επίσημος οι' άρετήν καί προκοπήν ούτος 
προς τοις άλλοις έξήγησεν από τό έλληνικόν καί τόν βίον τοϋ όσίον Λαζά

ρου τοϋ εν τω Γαλησίφ δρει»163. Ό Ραφαήλ δηλαδή παρέφρασε στην άπλο

ελληνική τό Βίο τοϋ οσίου Λαζάρου τοϋ Γαλησιώτου.Ό Δαπόντες μάλιστα, 
στα 1771, παρήγγειλε στον Ραφαήλ να τοϋ καλλιγράφει τό βιβλίο του Ρόδον 

158. Vtoroe putesestvie pò svjatoj gore Afonskoy Archimandrita, Moskva 1880, σ. 368. «Ό 
Ευγένιος ό μεγάλος» πού αναφέρεται στο κείμενο, δεν είναι άλλος άπο τον Ευγένιο Βούλ

γαρη. 
159. Έκδ. υπό Κουρίλα Ε., Ιστορία τοϋ 'Ασκητισμού, δ.π., σ. 185190. 
160. Έκδ. υπό Κουρίλα Ε., Ιστορία τοϋ 'Ασκητισμού, ο.π., σ. 202203. 
161. Νέα Ελλάς, σ. 210 ύποσημ. 
162. Μ. Γεδεών, Ό Άθως, ο.π., σ. 155. 
163. Σάθα Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, τ. Γ. 
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το Άμάραντον. Ή είδηση βρίσκεται σέ ιδιόγραφη σημείωση τοΰ Δαπόντε 
στον κωδ. 334, φ. 4α της μονής Ξηροποτάμου: «Έν ετει μψοα...Ίονλίον εικο

σιοκτώ έσνμφώνησα μετά τον παπά κυρ Ψαφαήλ τον Καψοκαλνβίτη νά 
άντιγράψη το βιβλίον μον, λεγόμενον Ψόδον το Άμάραντον την κόλα πέντε 
παράδες, και μετά το τέλος να τον χαρίσω καί ενα γρόσι, και χειρομάνοηλον 
όταν με άρέσχι, και τον έδωκα μπροστά παράδες εξήντα»164. 

'Αξιοσημείωτο όμως είναι καί το συγγραφικό έργο τοΰ Ραφαήλ. Σύμ

φωνα με άλλη αναφορά τοΰ Δαπόντε, ό Ραφαήλ «επίσημος δι' άρετήν καί 
προκοπήν, προς τοις άλλοις εξήγησεν από το Έλληνικον καί τον Βίον τον 
Όσίον Λαζάρον τον εν τω Γαλησίω "Ορει». 

'Από τα υπόλοιπα γνωστά έργα τοΰ Ραφαήλ, μποροΰμε να αναφέρουμε 
τα έξης: 

α) Ή παράφραση στον Βίο "μετενεχθέντα εις ίδιωτικήν φράσιν" τοΰ 
αγίου Γρηγορίου τοΰ Παλαμά πού συντάχθηκε από τον άγιο Φιλόθεο Κόκ

κινο Πατριάρχη Κωνσταντινουπόλεως. Το έργο υπό τον πλήρη τίτλο «Τοϋ 
εν άγίοις πατρός ημών Φιλοθέον Κωνσταντινονπόλεως Πατριάρχον, Βίος 
καί Έγκώμιον καί Θανμάτων διήγησις τοϋ εν άγίοις πατρός ημών Γρηγο

ρίον τοϋ θανματονργοϋ Θεσσαλονίκης τοϋ καί Παλαμά, μεταφρασθείς, εκ 
της ελληνικής διαλέκτον εις την καθ' ημάς ίδιωτικήν φράσιν» βρίσκεται 
στον κώδικα 107 (Λάμπρου 2120) φ. 1263, τοΰ έτους 1782 της μονής Έσφιγ

μένου. 
'Αρχή: «ΤΩ πόσον μεγάλη ν καί θαυμαστήν εορτή ν έπρόσθεσες εις την 

άγίαν έκκλησίαν τοΰ Χρίστου, άνθρωπε τοΰ Θεοΰ θαυμαστέ Γρηγόριε...». 
Τέλος: «... να μας λύτρωσης λέγω μέ άγαθάς ελπίδας, δια νά έπιτύχωμεν 

τήν έλπιζομένην καί μακαρίαν άνάπαυσιν έκείνην της απέραντου καί 
αιωνίου ζωής... καί εις τήν άΐδιον έκείνην καί άτελεύτητον. Αμήν». 

Τήν παράφραση τοΰ Βίου αύτοΰ θα πρέπει νά παρήγγειλαν στον "διδά

σκαλο" Ραφαήλ οι μοναχοί της μονής Έσφιγμένου ώστε νά αξιοποιηθεί στα 
πλαίσια πανηγυρικής αγρυπνίας πού τελούσαν στή μνήμη τοΰ άγιου Γρηγο

ρίου τοΰ Παλαμά, μιά πού ό άγιος διετέλεσε ηγούμενος τής μονής τους. Συν

τάκτης άλλα καί γραφέας, σύμφωνα μέ τήν παρακάτω σημείωση στο τέλος 
τοΰ κώδικα, σ. 262263, είναι ό "μοναχός" Ραφαήλ: 

«Έν τή δηωννμω σκήττ], τής ιεράς καί μεγίστης λαύρας τοϋ όσίον καί 
Θεοφόρον πατρός ημών Άθανασίον, τοϋ έν τω "Αθω τω άγιωννμω όρει. Έν 

164. Βλ. Καδάς Σ., «Χειρόγραφο μέ αυτόγραφες σημειώσεις τοΰ Καισάριου Δαπόντε» 
στο Αφιέρωμα στον Εμμανουήλ Κριαρά. Πρακτικά επιστημονικού συμποσίου (Θεσσαλονί

κη 3 'Απριλίου 1987), Θεσσαλονίκη 1988, σ. 202. 
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ετει σωτηρίφ, αψπβ'(1782) εν μηνϊ Νοεμβρίφ. Παρά τοϋ εν μοναχοϊς ελαχί

στου ραφαήλ, ου και τα επη ταϋτα προς τους δύο αγίους». 

β) 'Επιγράμματα 

Οίου εραστής, οίος ου ερωμένου / Ου τις ευ άκίοησε των αντίξοων; /~Ω 
θειε Φιλόθεε, συγγνώμην νέμοις, / Τω εγκυβιστήσαντι, σης βένθει αλός./Ση 
χειρί εμπης, ήδε άντερου μόγις/Άναθορούντι: ola ώ ola χάρις. 

"Ετερον 
Φεϋ' πώς Ίταλίης νίκη σύγε Θεσσαλονίκη / νίκη Θετταλίης, αρες, αρες 

μακεδών; / Δούρασι Θευλογίης, την Γρηγόριος κάμ' < άλκη / Πνεύματος 
άρχιθέου, θώρακι Φιλόθεου»165. 

Ένα άλλο από τα Επιγράμματα πού συνέθεσε ό Ραφαήλ δημοσιεύτηκε 
στα πρώτα φύλλα τοΰ Κανονικού τον μοναχού Χριστόφορου Προδρομί

του, πού εκδόθηκε στην Κωνσταντινούπολη το 1800166. Πρόκειται για ήρωε

λεγεΐο άπό δέκα στίχους167 

«Πάντεσιν εύσεβέεσιν ύπείροχα θειοπόλοισιν/Δελτος νωλεμέως φέρτα

τος όλβος εω. / Τοισιν οδός γλυκερή και έπήρατος άθανάτοιο / Μέρμερα 

165. Το γεγονός ότι ò Ραφαήλ αυτοχαρακτηρίζεται ώς «μοναχός» και όχι ώς «ιερομόνα

χος» πού ήταν δέν πρέπει να μας ξενίζει ιδιαίτερα, έχοντας υπ' όψιν και την ταπεινόφρονα 
διάθεση των αγιορειτών μοναχών. 'Άλλωστε, όπως θα δοΰμε παρακάτω στον κώδικα της 
Καλύβης τοΰ Αγίου Παντελεήμονος μέ τους Χαιρετισμούς στον άγιο 'Ιωάννη τον Θεολόγο, ό 
Ραφαήλ υπογράφει πάλι ώς μοναχός. Βεβαίως, ή αναφορά, στο τέλος της παραφράσεως τοΰ 
Βίου τοΰ αγίου Γρηγορίου Παλαμά, ότι αυτή συντάχθηκε «έν τη δηωνύμω σκήτη» της Μεγί

στης Λαύρας, παραπέμπει, το πιθανότερο, στη Σκήτη Καυσοκαλυβίων πού επισήμως φέρει 
ώς δεύτερη, την ονομασία «Σκήτη Αγίας Τριάδος» (βλ. σχετικώς και τήν επιστολή τοΰ 
Ραφαήλ Καυσοκαλυβίτη στον επίσκοπο Λιτζάς και 'Αγράφων Νεκτάριο, στή συνέχεια της 
παρούσας μελέτης). Γενικότερα όμως, για τήν ασφαλέστερη απόδοση έργων στον Ραφαήλ 
τον Άκαρνάνα τον Καυσοκαλυβίτη, θα πρέπει να έχουμε υπ' όψιν μας και τήν ύπαρξη και 
έτερου λογίου υπό το όνομα «Ραφαήλ ιερομόναχος». Στο Προοίμιο της β' έκδοσης, τοΰ έτους 
1817, της 'Ακολουθίας της αγίας Παρασκευής της Νέας Έπιβατηνής, αναφέρεται ό Ραφαήλ 
Γουριώτης, λόγιος ιερομόναχος «έν τη σκήτη της Αγίας Άννας άσκήσας», ώς συντάκτης 
Βίου της όσιας (Βλ. Σουλτ. Λάμπρου, Ή όσια Παρασκευή ή Έπιβατηνή (διδακτ. διατριβή), 
Φλώρινα 2005, σ. 60,149). 

166. Βλ. Παταπίου μον. Καυσοκαλυβίτου, «Ή πανηγυρική Ακολουθία τών Αγίων 
Μακαρίων και οι Αγιορείτες υμνογράφοι Χριστόφορος Προδρομίτης και Αντώνιος Νεα

σκητιώτης», 'Εκκλησιαστικός Φάρος τ. ΟΔ', Αλεξάνδρεια 2003, σ. 939. 
167. Έπαναδημοσιεύτηκε από τον Μ. Γεδεών, «Λόγιοι καί Βιβλιοθήκαι της έν Άθω 

Μονής τών Ιβήρων», Εκκλησιαστική 'Αλήθεια, τ. 5 (18831884), σ. 525526. 
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ρέζειν, καί αγχι Θεοϋ ίέναι / Θαυμάσιαί τε καί εξαιτοι αϊ δ' είσί Θέμιστες· / 
Τοϋνεκα ενδικέως βάλλετε ες κραοίην. / Φράσοεο τις; οποί: ή όθεν; Χριστο

φόρον καλέονσιν / Έξ "Αρτης πέλεται, ναίει "Αθω ιερόν / Τεθμούς θείους 
έκθετο θέσφατα ήδε εφετμάς / τών τ μάγε μήκος, καί έξοχα πολλά κάμεν». 

Στον κώδ. Καυσοκαλυβίων 178168, που σύμφωνα με μεταγενέστερη ση

μείωση τοΰ έτους 1821, αποδίδεται εις τον «εν ίερομονάχοις Ραφαήλ», προ

φανώς ώς συντάκτη των κειμένων καί όχι ως γραφέα τοΰ κώδικα, άφοϋ 
εκείνος είχε ήδη κοιμηθεί το 1804, ανάμεσα σέ άλλα κείμενα, υπάρχουν τα 
έξης φερόμενα έ'ργα τοΰ Καυσοκαλυβίτη διδασκάλου: 

α) «Προσκννητάριον συν Θεώ Αγίω το όποιον περιέχει άπαντα τα της 
πόλεως Ιερουσαλήμ προσκυνήματα...εις τήν καθομιλουμένην», με αρχή: 
«Ακούσατε πάντες οι ευσεβείς Χριστιανοί άνδρες τε καί γυναίκες μικροί τε 
καί μεγάλοι ταύτην...». 

β) Λόγος θαυμαστός καί εξαίσιος τοϋ αγίου Δικαίου Αβραάμ λεγόμε

νον ίδιοθέσιον αύτοϋ. 
γ) Λόγος εις τα θαύματα καί πολιτεία τοϋ αγίου ενδόξου καί πανευφή

μου Αποστόλου Θωμά τοϋ διδύμου, μέ αρχή: «κατά τους χρόνους εκείνους 
όπου ήσαν οι Απόστολοι...». 

"Ενα από τα πιο "χαριτωμένα" έργα τοΰ αείμνηστου κυρ Ραφαήλ, 
είναι καί ό ανέκδοτος Λόγος εγκωμιαστικός εις τον Αγιον καί πανένδο

ξον τοϋ Χρίστου μεγαλομάρτυρα καί τροπαιοφόρον Γεώργιον. Είναι 
πολύ πιθανόν το έργο να γράφηκε, για τις λειτουργικές ανάγκες της Πα

νηγύρεως της Καλύβης τοΰ Αγίου Γεωργίου της σκήτης Καυσοκαλυβίων 
(πού βρίσκεται στο δυτικό άκρο της σκήτης). Ό Λόγος σώζεται στους 
έξης τρεις κώδικες: 

α) Στον κώδικα Καυσοκαλυβίων 115169 β) Στον κώδικα Καλύβης Ίωα

σαφαίων 78 (164 Καταλόγου Ε. Κουρίλα)170 μέ αρχή τοΰ Λόγου «Μάρτυρες 
καρτερόψυχοι, όπου με τους αγώνας σας εμεγαλύνατε καί τό όνομα τοϋ 
Χρίστου...» γ) Στον κώδικα Καλύβης Ίωασαφαίων 82 (168 Καταλόγου Ε. 

168. Παταπίου μον. Καυσοκαλυβίτου, Κατάλογος τών χειρογράφων κωδίκων τοϋ 
Κυριάκου της Σκήτης 'Αγίας Τριάδος Καυσοκαλυβίων, έκδ. Άντ. Σταμσύλης, Θεσσαλονίκη 
2005, σ. 274. 

169. Παταπίου μον., Κατάλογος, ό.π., σ. 165. 
170. Κουρίλα Ε., Κατάλογος των κωδίκων της Καλύβης Ίωασαφαίων καί δέκα 

Καλυβών της Ιεράς Σκήτης Καυσοκαλυβίων, συνταχθείς υπό Εύλογίου Κουρίλα Λαυριώ

του καί εκδιδόμενος μετά Προλεγομένων καί Πινάκων υπό Μητροπολίτου πρ. Λεοντοπό

λεως Σωφρονίου Εύστρατιάδου, Paris 1930, σ. 86. 
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Κουρίλα)171, μέ λίγο διαφοροποιημένη σε σχέση με τον προηγούμενο κώ

δικα αρχή: «Μάρτυρες Χρίστου καρτερόψνχοί, όπου με τους αγώνας υμών 
έμεγαλύνατε και το όνομα αντοϋ και την πίστιν...»172. 

'Από το εξίσου αξιόλογο ύμνογραφικο έ'ργο τοϋ Ραφαήλ μπορούμε να 
αναφέρουμε τους ανέκδοτους Οίκους κατ' άλφάβητον εις τον άγων Ίω

άννην τον Θεολόγον και Εύαγγελιστήν μέ το έξης Κοντάκιο: «Τον άετόν 
θεολογίας τον ύψήγορον, ως επιστήθιον τοϋ Λόγου καϊ εκφάντορα, όπως 
υμνήσω σε απορώ , ήγαπημένε· δια τοϋτο σοι προσπίπτω, ώ Θεολόγε, 
άγησόν μου τον νουν παντός εκ πάθους, iva κράζω σοι, Χαίρε Λόγου ώ 
σύγγονε». Οι Οϊκοι αυτοί βρίσκονται στον κώδικα Καυσοκαλυβίων 33173 

καθώς και σέ χειρόγραφο της Καλύβης Αγίου Παντελεήμονος της ίδιας 
Σκήτης (σήμερα χαμένο)174 και παρουσιάζουν ομοιότητες μέ αυτούς πού 
συνέθεσε ό διάκονος Ιωάννης Ευγενικός προς τον ϊδιο άγιο175. 

Ποίημα τοϋ ίερολογιωτάτου κύρ Ραφαήλ Καψοκαλυβίτου είναι και οι 
«Οίκοι κατ' άλφάβητον βαλλόμενοι μετά φόβου Θεοϋ και πάσης κατανύ

ξεως, έμπροσθεν της Πανενοόξου και 'Αθλοφόρου Μεγαλομάρτυρος Βαρ

βάρας»116. Τό Κοντάκιον είναι τονισμένο κατά τό «Τη Ύπερμάχω», «Την 
Χριστομάρτυρα πιστοί και Νύμφην άσπιλον...», ενώ οι Οίκοι συνοδεύονται 
από τό Έφύμνιο «Χαίρε κόρη Θεόνυμφε». Τό έργο εκδόθηκε στη Βενετία τό 
1780 μέ την επιμέλεια τοϋ Προηγουμένου Κυρίλλου Λαυριώτη177. Στην ϊδια 

171. Κουρίλα Ε., Κατάλογος, δ.π., σ. 89. Οι δύο τελευταίοι κώδικες, βρίσκονται τώρα 
στη Μεγίστη Λαύρα. 

172. Ό Λόγος εκδόθηκε στο έργο: Παταπίου μον. Καυσοκαλυβίτου, «Ό λόγιος ιερομό

ναχος Ραφαήλ ό Ακαρνάν ό Καυσοκαλυβίτης και ό Εγκωμιαστικός του Λόγος προς τον 
άγιο Μεγαλομάρτυρα Γεώργιο», "Οσιος Γρηγόριος τ. 27 (2002), σ. 4764. 

173. Παταπίου μον., Κατάλογος, δ.π., 67. 
174. Κουρίλα Ε., Κατάλογος, δ.π., σ. 111. 
175. 'Εκδόθηκαν από τον ιερομόναχο Θεοδώρητο Λαυριώτη τον εξ 'Ιωαννίνων στη Λει

ψία τό 1779, μαζί μέ τους όκτώηχους κανόνες στον άγιο 'Ιωάννη τον Θεολόγο, Ιωσήφ τοϋ 
Υμνογράφου. 

176. Κώδ. Καυσοκαλυβίων 162, σ. 209223: «Οϊκοι ΚΔ' Χαιρετήσιμοι εις την άγίαν 
Μεγαλομάρτυρα Βαρβάραν. Ποίημα τοϋ εν τη Σκήτει των Καυσοκαλυβίων πανοσιωτάτου 
εν ίερομονάχοις κυρίου Ραφαήλ» (Βλ. Παταπίου μον., Κατάλογος, σ. 241). Ό Ρώσος Ιστορι

κός, επίσκοπος Πορφύριος Ούσπένσκυ αναφέρει για τό έργο αυτό: «ό Ραφαήλ άπα την ϊδια 
σκήτη (των Καυσοκαλυβίων) δημιούργησε τον Ακάθιστο 'Ύμνο στην αγία μεγαλομάρτυρα 
Βαρβάρα. Το έργο τον αυτό εκδόθηκε στή Βενετία το 1780» (Vostok Hristianski Afon Istoria 
Afone III St. Petersburg 1892, σ. 496). 

177. «'Ιαματική χάρις ήτοι Βιβλιαρίδιον περιέχον ΚΔ' Οίκους κατ' άλφάβητον, και μίαν 
εύχήν, ίκετηρίως λεγόμενα έμπροσθεν της Θείας Εικόνος, της Μεγαλομάρτυρος Λγίας Βαρ
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έκδοση καταχωρήθηκαν και δυο Ευχές στην αγία Βαρβάρα* μία «Διά στί

χων ηρωικών» καθώς και «Ευχή έτερα». 
Επιπλέον, ό Ραφαήλ συνέθεσε και έ'ναν κανόνα στή μεθέορτη Ακολου

θία τοϋ άγιου Σίμωνος τοΰ Μυροβλύτου, κτίτορος της Σιμωνόπετρας (κθ' 
Δεκεμβρίου). Ό κανών φέρει ακροστιχίδα «Σίμωνα υμνώ θείον άνθος τοϋ 
"Αθω, Ραφαήλ», και ψάλλεται σε ήχο α' προς το «Ώδήν έπινίκιον» και με 
αρχή τοϋ πρώτου τροπαρίου. «Σε πρέσβυν προβάλλομαι προς τον τεχθέν

τα...»177. 
Στή συνέχεια, και ώς δείγμα της λογιότητος τοΰ ανδρός, έπαναδημο

σιεύουμε επιστολή τοΰ Ραφαήλ πού απέστειλε στον παλαιό φίλο και συμμα

θητή του, επίσκοπο Λιτζάς και 'Αγράφων Νεκτάριο στα 1763. Στην προσπά

θεια του ό Ραφαήλ να εξασφαλίσει οικονομική βοήθεια άπό τον επίσκοπο 
και τον περίγυρο του, υπενθυμίζει στον τελευταίο, τήν εκ μέρους του παλαι

ότερη σχετική εξυπηρέτηση προς αυτόν, τήν εποχή πού ό Ραφαήλ βρισκό

ταν ακόμα στή Ζαγορά. Ώ ς τόπο συγγραφής της παρακάτω επιστολής, 
όπως και στον προαναφερόμενο κώδ. Έσφιγμένου 107, ό Ραφαήλ αναφέρει 
τή δυώνυμον σκήτη: 

«Τήν ύμετέραν θεοπρόβλητον... 
"Εδει μεν ώ θεία και ιερά κορυφή, και προ πολλού και πολλάκις τον εμον 

πόθον (δς έκτοτε μέχρι τοϋδε ουκ έληξε οιακαίειν μου τήν ψυχήν) προς τήν 
ύμετέραν θεοφιλίαν άφοσιώσασθαι εγγραφον, απορία δε κομιστοϋ και ή 
συζώ γνώριμος ών άνωθεν και πατριώτης της έμής ασθενείας και τοις έπαί

νοις άλούς και έγκωμίοις, οίς τον δεσπότην εστεφον τον έμόν, νόμω τω της 
φιλίας και σχέσει τη τών Μουσών, έδεήθη μου συστατικού, θαρρών δτι μέγα 
δύναμαι προς αυτήν και ϊσως ου ψεύσεται της ελπίδος. Έγώ δε εμαυτον 
είδώς άργόν τε όντα και λόγου άμοιρον, εκ πολλού το χαίρειν είπόντα και 
λόγοις και γράμμασιν, ώκνονν μεν προς τήν εγχείρησιν και έδίσταζον, είτα 
δε τέως φίλω ένεκεν φίλου δεσπότου. Ει τις ούν λόγος τω εμώ δεσπότη και 
της εσχατιάς μου, τούτον αποδέχεται ευμενώς και τα ώτα αύτω κλίνει φι

βάρας. Άρίστως συντεθέντα παρά τοϋ Ίερολογιωτάτου κυρίου Ραφαήλ τοϋ έν τη Ιερά 
σκήτη Καυσοκαλύβη ασκουμένου, τη υπό τήν μεγίστην και Άγίαν Λαύραν. 'Επιμέλεια και 
διορθώσει προηγουμένου Κυρίλλου Λαυριώτου. ,αψπ'. Ένετίησιν, 1780». Στή Βιβλιοθήκη 
τών Καυσοκαλυβίων σώζεται αντίτυπο της έκδοσης αυτής, συσταχωμένο μέ χειρόγραφα 
στον κώδ. 227 Καυσοκαλυβίων (Βλ. Παταπίου μον., Κατάλογος, σ. 317). 

178. Ό κανών αυτός εκδόθηκε το 1924 στην 'Αθήνα άπό τον τότε Καθηγούμενο Ιερώ

νυμο Σιμωνοπετρίτη στον τόμο Άκολουθίαι τοϋ Όσίον και θεοφόρον Πατρός ημών Σίμωνος 
τον Μνροβλντον, ο.π., σ. 3842. Εύστρατιάδου Σ., 'Αγιολογικά, δ.π., σ. 115. 
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λάνθρωπα, τής έμής μεγίστης Λαύρας την μεγάλην σνμφοράν179 όλοφνρο

μένω. Φθόνφ γαρ πάσχει των αντιθέτων, άλλα τι πάθω; το μέγεθος της συμ

φοράς ποιεί με τολμηρον και μνήμονα παλαιάς φιλίας τ ε και εύποίίας. Άρα 
επιλήσμων εγένετο ό έμός δεσπότης της συμφοράς της έμής ποτέ Ζαγοράς 
όση;'Αλλ' εγώ έπεισα τότε εκείνους καί, δ λέγεται, εκ τράγων ήμελξα γάλα

και νϋν απαιτώ την άντέκτισιν και όχληρος χρεωλήπτης αυτή προσκάθημαν 
μη μοι προβάλη τον χρόνον, δτι συχνός παρίππευσεν απαιτήσω γαρ καί 
τους τόκους. Φιλοσοφίας άρα καιρός καί άποσκοπής χρεών έπιτηοειότατος. 
Πεϊσον λόγω τανϋν τους σους, ώσπερ εγώ ποτέ τους έμούς, καί οεϊξον τοις 
έργοις φενακιστήν τον μιαρόν εκείνον σοφιστήν, καί αντί του άνήρ επίσκο

πος χρήμα οισχ[J στον, γενέσθω άνήρ επίσκοπος χρήμα φιλόκτιστον, πατήρ 
ορφανών, χηρών προστάτης, όεομένοις έπαρήγων, φιλοξενίας κανών, άφι

λαργυρίας άλείπτης, γνώμων ελέους, Θεώ έμφερής. Αίσχυνέσθω ή αμάθεια, 
συγκαλυπτέσθω ή άπαιόευσία, βασιλευέτω φιλοσοφία, θριαμβευέτω παι

δεία. Καί ταϋτα μεν ϊσως προπετώς. Σε οέ έρρωμένον περιφρουρείη ή εξ 
[ύψους] εύμένεια εις μακραίωνας· ου ai πανίεροι καί θεοπρόσδεκτοι εύχαί 
εϊησάν μοι αρωγοί εν πάση μου τη ζωή. 

Έκ τής Α[νω]νύμου σκήτης, αψξγ'(1763), Νοεμβρίου κθ/. Τής υμετέρας 
θεοφρουρήτου πανιερότητος δοϋλος ελάχιστος'Ραφαήλ αμαρτωλός». 

Στον κώδικα 271 (Κατάλ. Λάμπρου 5778) τής μονής Άγιου Παντελεή

μονος καί στην αρχή του, περιέχεται μία επιστολή τοΰ Επισκόπου Μύρων 
Ιωάννου τοΰ έτους 1763, «Προς τον ίεροδιδάσκαλον κυρ Ραφαήλ τον εν τω 
Καυσοκαλυβίω..., αψςγ'», καθώς καί δύο επιστολές «τοϋ ίεροδιδασκάλου 
κυρ Ραφαήλ προς τόν Μύρων κυρ Ίωάννην». Δυστυχώς δέν καταφέραμε να 
μελετήσουμε τις επιστολές αυτές, άπό τις όποιες πιθανόν να πλουτίζαμε τα 
βιογραφικά δεδομένα τοϋ Καυσοκαλυβίτου αύτοϋ λογίου. 

Μεθόδιος ό Βυζάντιος ό Μακρυγένης 

Ήταν μαθητής τοϋ παπαΊωνά τοϋ Καυσοκαλυβίτου καί ασκήθηκε 
στην Καλύβη τοϋ Άγιου Μεθοδίου των Καυσοκαλυβίων. Ό Μεθόδιος συν

έθεσε: α) Στίχους στην τουρκική διάλεκτο πού βρίσκονται στην Καλύβη τοϋ 

179. Την εποχή εκείνη, όλα τα αγιορείτικα καθιδρύματα βρίσκονταν σε δεινή οικονο

μική κατάσταση, εξ αιτίας των μεγάλων χρεών. Ή Μεγίστη Λαύρα υπέστη μετά άπο λίγο 
χρεωκοπία, σε βαθμό πού το 1789, οι μέν προϊστάμενοι τής μονής φυλακίσθηκαν στον πύργο 
των Καρυών, οι δέ λοιποί πατέρες εγκατέλειψαν τή μονή καί διασκορπίσθηκαν (Βλ. Κουρί

λα Ε., Ιστορία τοϋ Άσκητισμοϋ, ο.π., σ. 1578. 
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Αγίου 'Ιωάννου του Θεολόγου Καυσοκαλυβίων β) Στίχους πολιτικούς 112 
«περί της μονής Παναγίας Προυσσοΰ οι όποιοι φιλοπονήθηκαν μεν παρά 
'Ιγνατίου του εκ Νεοχωρίου της Κοστριάδος, αναθεωρήθηκαν δέ από τον 
Μεθόδιο». Βρίσκονται σε κώδικα τής μονής Παναγίας Προυσοϋ γ) Δίαιτα 
εις την ζωήν τοϋ ανθρώπου δια στίχων 157180. 

Ευθύμιος Μακεδών ό Τραπεζούντιος 

Λόγιος Καυσοκαλυβίτης θεωρείται και ό προηγούμενος Ευθύμιος Λαυ

ριώτης ό Τραπεζούντιος181. Ό ιερομόναχος Ευθύμιος (περ. 17181798), κα

ταγόταν άπό τη Μακεδονία, άλλα γεννήθηκε στην Τραπεζούντα182 και σύμ

φωνα μέ μαρτυρία έφερε το επώνυμο Παρτσαλίδης. Τήν περίοδο 17751798 
και πάντως τήν εποχή πού στή μονή ήταν σκευοφύλακας ό λόγιος ίερομόν. 
Κύριλλος Λαυριώτης, τοποθετείται ή ήγουμενεία του στή Μεγίστη Λαύρα. 
Τα έργα του είναι γραμμένα στή δημώδη γλώσσα. Για τήν καυσοκαλυβίτικη 
περίοδο τοϋ Ευθυμίου δέν σώζονται πολλές μαρτυρίες. Σ' αυτήν αναφέρε

ται ό μοναχός Ισίδωρος Καυσοκαλυβίτης183 καθώς και ό Εύλ. Κουρίλας 
(«Ό στιχουργός Ευθύμιος Λαυριώτης ό Τραπεζούντιος και ή Ιερεμίας του, 

180. Το συγκεκριμένο πάντως έργο, ό μοναχός 'Αλέξανδρος Λαυριώτης το αποδίδει 
στον λόγιο Προηγούμενο Ιερομόναχο Κύριλλο Λαυριώτη («Βιογραφία Κυρίλλου Λαυριώ

του», Εκκλησιαστική 'Αλήθεια Δ' (188687), σ. 120) 
181. Πα τον Ευθύμιο και το έργο του βλ. Παντελεήμονος Λαυριώτου, «'Αποσπάσματα 

εξ ανεκδότου προσκυνηταρίου τής μονής Μ. Λαύρας», ΕΕΒΣ, ΛΒ' (1963), σ. 319332. Φορό

πουλου Ν., ΘΗΕ τ. 5, στ. 1964. Καραμανίδου 'Άννα, Ευθύμιος Μακεδών Τραπεζούντιος 
Λαυριώτης. Το συγγραφικό του έργο (ανέκδοτη διδακτορική διατριβή), Θεσσαλονίκη 2003. 

182. «Προσκυνητάριον άκριβέστατον τής εν τω άγιωνύμφ "Ορει τοϋ Άθωνος ιεράς και 
σεβάσμιας βασιλικής και Σταυροπηγιακής μονής μεγίστης Λαύρας, συντεθεν ôià στίχων 
πολιτικών παρά Ευθυμίου Μακεδόνος τοϋ Τραπεζουντίου και τής αυτής μονής ιερομόνα

χου», Κώδ. Λαύρας Λ54. Στις σ. 810 ό Ευθύμιος αύτοβιογραφεΐται σε στίχους: σ. 9: «Ή μεν 
πατρίς μου, φίλτατε, είν στον Εϋξεινον Πόντον, ήγουν τήν Μαύρην θάλασσαν γένος δ' εκ 
Μακεδόνων. / Κωνσταντίνου ειμί νιος εξ ευσεβών προγόνων, εκ πόλεως δε Τραπεζοϋς 
παλαιών αυτοχθόνων». 

183. Ό ιστοριοδίφης μοναχός 'Ισίδωρος μεταγράφει όπως αναφέρει ό Ιδιος το έ'ργο 
τοϋ Ευθυμίου «Προσκυνητάριον τής εν τω Αγιωνύμφ "Ορει τοϋ 'Άθωνος ιεράς σεβάσμιας 
βασιλικής και Σταυροπηγιακής Μονής Μεγίστης Λαύρας συντεθεν δια στίχων πολιτικών 
παρά Ευθυμίου Ιερομόναχου Μακεδόνος τοϋ Τραπεζουντίου (Προηγουμένου τής αυτής και 
τών Καυσοκαλυβίων Ασκητής εν ετει αψογ'» [1773] μηνϊ Σεπτεμβρίου). Ό 'Ισίδωρος φαίνε

ται ότι αντιγράφει άπό τις σ. 346348 τοϋ κώδικα Λαύρας Λ54, 'ιδιόγραφου του Ευθυμίου. 
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άπό προηγουμένου εις Καυσοκαλύβια μεταστάς, ϊνα εξωτερικεύσει τον πό

νον του»)184. Ιδιόγραφος πάντως κώδικας τοϋ Ευθυμίου βρίσκονταν μέχρι 
πρότινος στα Καυσοκαλύβια. Πρόκειται για τον κώδ. 208 (Καταλ. Κουρίλα) 
της Καλύβης Γενεσίου της Θεοτόκου (παλαιό Κυριάκο) μέ τον χαρακτηρι

στικό τίτλο: «Μέλισσα ήτοι βίβλος περιέχουσα πλείστα τε και επωφελή διά

φορα, άπαντα δια στίχων ποικίλων πολιτικών απλών, σνντεθέντων και φι

λοπονηθέντων υπό τοϋ προηγουμένου της Μεγίστης Λαύρας κυρ Ευθυμίου 
Τραπεζουντίου τούπίκλην Μακεδόνος». 

Στη συνέχεια και άπο τον κώδ. Καυσοκαλυβίων 210185, σ. 4546, του 
έτους 1913, γραμμένο άπο τον φιλομαθή μοναχό 'Ισίδωρο Καυσοκαλυβίτη 
(18851968), δημοσιεύουμε την περιγραφή της ευρύτερης περιοχής των 
Καυσοκαλυβίων: 

"Ετι δε και την Κέρασαν και το Καυσοκαλύβι 
και Σκήτην τήν έρημικήν Ήλιου τοϋ Θεσβίτη 
Αυτά δλα υπόκεινται εις τήν Μεγίστην Λαύρα 
και εις αυτήν ύποττάσονται αεί και κατά πάντα 
Τα όποια ευρίσκονται μέσα στην ερημίαν 
μέσα εις τόπον ήρεμον μέ άκραν ήσυχίαν 
Σκήταις τα όνομάζουνε ήτοι άσκηταρεια 
επειδή και ευρίσκονται μέσα στην έρημία. 
Σταϊς Σκήταις αύταϊς βρίσκονται καϊ εν πολλαϊς καλύβαις 
και σχεδόν περισσότεραις από διακοσίαις 
Εις ταϊς όποίαις κατοικοϋν άσκηταϊς έρημίταις 
πού λάμπουν εις τάς άρετάς ώς φαιδροί μαργαρίταις 
Οϊτινες ζουν μίαν ζωήν τω δντι μακαρίαν 
άμέριμνον άτάραχον με πολλήν ήσυχίαν 
Και δλοι τους έργοχειροϋν ο καθείς δτι ξεύρη 
και αν έργον δέν ημπορεί έκει κανείς να εϋρη. 
"Αλλος μεν είναι καμιλαυχάς, άλλος δε καλλιγράφος 
άλλος είναι κομποσχοινάς και έτερος ζωγράφος. 
Άλλος σκάπτει εγκόλπια, άλλος κάμνει λαβίδες 
και έτερος ποιεί σταυρούς κι άλλος πάλιν σφραγίδες. 
Κι άπ' αυτά τα εργόχειρα εύγάζουν τήν τροφήν τους 
πλην μέ πολλήν έγκράτειαν περνοϋσι τήν ζωήν τους. 

184. 'Αγιορείτικη Βιβλιοθήκη, αρ. 2256 (1955), σ. 188. 
185. Παταπιου μον., Κατάλογος, σ. 300. 
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Είς αυτούς ούν ό άνθρωπος, δίκαιον είν' και πρέπει 
να εκφωνήστ] το ρητόν, εκείνο όπου λέγει, 
πώς τοις έρημικοΐς ζωή, ή μακάρια εστί, 
και δτι έρως θεϊκός, τα σπλάγχνα τούτων φλέγει. 
Άπό τό μοναστήριον, ώς δύο και τρεις ώραις 
είναι αύταις ποϋ έγραψα, ήγουν οι σκήταις δλαις. 

Φιλόθεος Σμυρναίος 

Πα τον «όσιολογιώτατο κυρ Φιλόθεο» τον Σμυρναίο μας πληροφορεί ό 
γνωστός Ρώσος ιστορικός επίσκοπος Πορφύριος Ούσπένσκυ στις περιηγη

τικές του αναμνήσεις, στο έργο του Πρώτη Περιοδεία στις μονές του "Αθω, 
βασιζόμενος σέ πληροφορίες του ιερομόναχου Θεοδωρήτου Λαυριώτη του 
εξ Ιωαννίνων. Ό ίδιος αναφερόμενος στην καυσοκαλυβίτικη Καλύβη τοϋ 
αγίου Παντελεήμονος, μας πληροφορεί ότι αύτη «ανήκει στον φιλόλογο Φι

λόθεο άπό τη Σμύρνη»186. Πάντως υπογραφή τοΰ Φιλόθεου συναντάμε σέ 
έγγραφο της Σκήτης Καυσοκαλυβίων τοϋ έτους 1775. 'Αργότερα, όσο ό Φι

λόθεος ήταν γέροντας της Καλύβης τοΰ 'Αγίου Παντελεήμονος, εκχωρείται 
σ' αυτήν από τή Μεγίστη Λαύρα τόπος προς καλλιέργεια. Στο σχετικό 
έγγραφο τοΰ έτους 1789, ό Φιλόθεος προσφωνείται «όσιολογιώτατος» και 
«διδάσκαλος»187. Σέ άλλο πάλι έγγραφο της Μεγίστης Λαύρας (11 Μαΐου 
1805) πού αποτελεί ανανέωση τοΰ ομολόγου της Καλύβης τοΰ Αγίου Παν

τελεήμονος, αναφέρεται ό Φιλόθεος και ό υποτακτικός του μοναχός Δαμα

σκηνός πού καταγόταν από τή Ραιδεστό188. Από τό παραπάνω κείμενο προ

κύπτει ότι τουλάχιστον μέχρι τό 1805, ό Φιλόθεος ήταν στή ζωή. 
Τό μοναδικό γνωστό, μέχρι σήμερα, έργο τοΰ «όσιωτάτου και αρίστου 

διδασκάλου κυρίου Φιλόθεου» είναι ό γλαφυρώτατος Εγκωμιαστικός Λό

γος είς τους Αγίους Πάντας. Σώζεται σέ κώδικα της Καλύβης τοΰ Αγίου 
Ευσταθίου Καυσοκαλυβίων (193 Καταλόγου Κουρίλα), μέ αρχή: «Είς 
πάσαν άνάγνωσιν και μελέτην...». Αξιοσημείωτο και σχετικό, πιθανόν, μέ τή 
συγγραφή άπό τον Φιλόθεο τοΰ παραπάνω Λόγου, είναι τό γεγονός της 

186. Vtoroeputesestvie pò svjatoj gore Afonskoy Archimandrita, Moskva 1880, σ. 367. 
187. Tò έγγραφο εξέδωσε άπό το αρχείο της Μεγίστης Λαύρας ό Εύλ. Κουρίλας: Ιστο

ρία τοϋ 'Ασκητισμού, O.K., σ. 221222. 
188. Μαξίμου ίερομον., Ασκητικές μορφές και διηγήσεις άπό τον Άθω, Άγιον Όρος 

2001, σ. 111. 
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ύπαρξης στην Καλύβη τοΰ Φιλόθεου, δύο πολύ αξιόλογων φορητών εικό

νων των Αγίων Πάντων, της ύστερης βυζαντινής περιόδου. 

Ίωάσαφ ιερομόναχος ό έκ Βλοβοκας 

Για τον ιερομόναχο Ίωάσαφ οί μέχρι σήμερα γνώσεις μας προέρχονται 
μόνο άπό ενα Επίγραμμα ήρωελεγεϊο προς τιμήν τοΰ αγίου Νικόδημου τοΰ 
Άγιορείτου, το όποιο δημοσίευσαν οί εκδότες τοΰ Συναξαριστή τοΰ αγίου, 
ιερομόναχοι Στέφανος και Νεόφυτος οί Σκουρταΐοι, στην πρώτη έκδοση τοΰ 
έργου189. Το Επίγραμμα αυτό μας πληροφορεί ότι ό Ίωάσαφ καταγόταν 
άπό τήν Έγειρα τής Πελοποννήσου πού επιλεγόταν Βλοβοκά και ότι ήταν 
μοναχός τής Μεγίστης Λαύρας. Τήν πληροφορία ότι ό Ίωάσαφ ήταν Καυ

σοκαλυβίτης παραδίδει ό Μ. Γεδεών190. Ώς δείγμα τής λογιοσύνης τοΰ 
ανδρός μεταφέρουμε άπό τήν παραπάνω έκδοση το «Επίγραμμα Ήρωελε

γεΐον τοΰ πανοσιολογιωτάτου εν ίερομονάχοις κυρίου Ίωάσαφ τοΰ εξ Έγεί

ρας τής Πελοποννήσου ήτοι Βλοβοκας, ό και των τής εν Άγιωνύμω Όρει 
Ιεράς Μεγίστης Λαύρας των Μοναστών εις υπάρχων». 

Μηκέτι εύσεβέων παίδες Χριστοϊο μαθηταί 
Νωλεμέως πρόσκεισθαι θυραίης Βίβλοις, αϊπερ 
Ύμέας ώφελέονσ' ολίγον Βίβλφ δε γε τη δε 
Αιεν ένασχολέεσθε, ήδ' εντρνφάατε· πορεϊγαρ 
Ύμϊν δλβον άκηράσιον, και κρείττονα χρνσοϋ. 
Έστι γαρ αυτή ελλόγιμος άλλος Παράδεισος, 
Παντοίοισιν άκηρασίοις καλοϊσι κομέονσα. 
Δήετε δ' ανδρών θεσπέσιων δήμους αριθμητούς, 
Και δε γυναικών παντοίαις άρεταΐσι βρίθοντας, 
Ώς φυτά άγλαόκαρπά τε, και καλλίπνοα άνθη. 
Έξ ων και τρυγάαν ενι καρπός άμβροσίους τε, 
Καί δε ρόδων τών ήδυπνόων αδδην άπολαύειν, 
Ήδέ κρίνων λευκών, καί ϊων τών ποικιλοχρόων τε, 
Εύόδμων ναρκίσσων, πορφυρέων θ' υακίνθων 
Τοιαύτη τε λέθει Βίβλος ή παρεοϋσ' αγαπητοί. 
"Ην περ Χριστός "Αναξ δια χρηστού Νικόδημου 

189. Συναξαριστής τών δώδεκα μηνών τον ένιαυτοϋ... υπό τοΰ εν μοναχοΐς ελαχίστου 
Νικόδημου Άγιορείτου, τ. Ά, Βενετία 1819, σ. ια'. 

190. Μ. Γεδεών, Ό "Αθως, O.K., α. 221. Βλ. επίσης, Θεοφιλόπουλου Άνδρ. μον., Γερον

τικον τοϋ Άγιου "Ορους τ. Ά, χ.τ.ε, 1980, σ. 309. 
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Άνέρος Άγίον είς'Αθόω άεθλενσαντός τε. 
Ταντην ο' ενσεβέες γ' εκ σνμβολέων οικείων 
Άργυρέων, ôià χαλκοτνποιο γραφής κοίνωσαν 
Έμμαπέως πάσχ\ Εκκλησία ορθοφρονονστ}. 
Παμμεδέων ο' άρα Χριστός Ίησοϋς καιχαριοώτης 
Τοις οε πόροι μισθον άπερείσιον εϊνεκα τούτων, 
(Ός και κλάσμασος άντιόίοωσ' είν' ήμματι λοίσθω 
"Ην βασιλείαν,) και όέγ' έκαστου τοϋνομα γράψαι 
Τοντέων, ζωής εν Βίβλω, πόπερ ώοε γέγραπται. 

Διονύσιος ιερομόναχος Ζαγοραΐος 

Κατά τον 18ο αι. σέ μία πρώτη προσπάθεια εκδόσεως των "ευρισκομέ

νων" έργων του μεγάλου μυστικοϋ τοΰ ΙΟουΙΙου αι. αγίου Συμεών του 
Νέου Θεολόγου, έγινε στο Αγιον Όρος από τον ιερομόναχο Διονύσιο Ζα

γοραΐο μία παράφραση τους στη γλώσσα της εποχής. Ή μετάφραση αύτη 
τοΰ Διονυσίου εκδόθηκε υπό τον τίτλο: «Τοΰ οσίου και θεοφόρου πατρός 
ημών Συμεών τοΰ νέου Θεολόγου τα ευρισκόμενα, διηρημένα εις δύο* ων τό 
πρώτον περιέχει λόγους τοΰ οσίου λίαν ψυχωφελείς μεταφρασθέντες εις 
την κοινήν διάλεκτον παρά τοΰ πανοσιολογιωτάτου πνευματικοΰ κυρίου 
Διονυσίου Ζαγοραίου, τοΰ ένασκήσαντος εν τη νήσω Πιπέρι, τή κειμένη 
απέναντι τοΰ αγίου Όρους· τό δέ δεύτερον περιέχει ετέρους λόγους αύτοΰ 
δια στίχων πολιτικών πάνυ ωφελίμους· μετ' επιμελείας πολλής διορθωθέν

τα, και νΰν πρώτον τύποις εκδοθέντα εις κοινήν τών ορθοδόξων ώφέλειαν 
Ένετίησιν 1790. Παρά Νικολάω Γλυκεΐ». Στην έκδοση αυτή ό Διονύσιος πε

ριέλαβε δέκα οκτώ άπό τα Αλφαβητικά Κεφάλαια191. Κατά τον 19ο αι. ή 
έκδοση τής παραφράσεως αυτής μεταφράστηκε στα ρωσικά από τον επί

σκοπο Θεοφάνη και εκδόθηκε άπό τή μονή τοΰ Αγίου Παντελεήμονος 
Αγίου Όρους192. 

Ό ιερομόναχος Διονύσιος ασκήθηκε στή σκήτη τών Καυσοκαλυβίων, 
όπως άλλωστε μας πληροφορεί τό έπίτιτλο τής παραπάνω παραφράσεώς 

191. Αγίου Συμεών τοΰ Νέου θεολόγου, Αλφαβητικά Κεφάλαια (ΕίσαγωγήΚείμενοΝεο

ελληνική απόδοση άπό μοναχούς τής Ίερας Μονής Σταυρονικήτα), Άγιον Όρος 2005, σ. 17. 
192. Κριβοσέϊν Βασίλειος (άρχιεπ.), Μέσα στο φως τοϋ Χρίστου (μετάφρ. Π. Σκουτέρη), 

έκδ. Τό Περιβόλι τής Παναγίας, Θεσσαλονίκη 1983, σ. 16. 
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του στον κώδικα Παντελεήμονος 157193, φ. Ια δευτέρου μέρους: «Λόγοι ψν

χωφελέστατοι καί θεολογικώτατοι τον οσίου καί θεοφόρον πατρός ημών 
Σνμεώνος τον νέον Θεολόγον μεταφρασθέντες άμα τω αντοϋ βίον από την 
ελληνικήν εις την κοινην οιάλεκτον παρά Διοννσίον Ζαγοραίον Ιερομόνα

χου μονάζοντος εν τη λεγομένη σκήτη τοϋ Καυσοκαλυβίου κατά το άγιώνυ

μον 'Όρος τοϋ "Αθωνος, είτα μετοικήσαντος εν τη ερημονήσω Πιπέρι κάκεϊ 
τους ασκητικούς αγώνας εως τέλους εκπεράναντος»194. Ό ιερομόναχος 
Διονύσιος έ'κειρε μοναχό στα 1750, στη μονή Ζωοδόχου Πηγής τής προανα

φερθείσης νήσου Πιπέρι των Βορείων Σποράδων, τον γνωστό λόγιο Σκοπε

λίτη Καισάριο Δαπόντε195. Στον παραπάνω κώδικα, φ. 9α (τοϋ πρώτου μέ

ρους) υπάρχει καί ό «Βίος καί πολιτεία τοϋ εν άγίοις πατρός ημών 
Συμεώνος τοϋ νέον Θεολόγον πρεσβντέρον καί ήγονμένον τής μονής τοϋ 
άγίον Μάμαντος τής Ξηροκέρκον, νεωστί μεταγλωττισθείς από την ελλη

νικην εις την πεζήν καί κοινην όιάλεκτον παρά Διοννσίον Ζαγοραίον ίερο

μονάχου»196. 

Μελέτιος ιερομόναχος ό εκ Σκύρου 

Ώ ς συγγραφέας, ό ιερομόναχος Μελέτιος μετέφρασε το 1748 τον Βίο 
τοϋ προστάτη του οσίου Μελετίου τοϋ Όμολογητοϋ. Βρίσκεται στον κώ

193. Lambros S., Catalogue of the Greek manuscripts on Mount Athos, τ. 2, Cambridge 
1900, (έπανατύπωση) Amsterdam 1966, σ. 307. 

194. Οι λόγοι αυτοί βρίσκονται καί στους κώδικες Παντελεήμονος 157α καί 158 
(Λάμπρου Σπ., Κατάλογος, ο.π., σ. 307). 

195. Καισαρίου Δαπόντε, «Ιστορικός Κατάλογος ανδρών επισήμων (17001784)» στό: 
Κ. Σάθα, Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη τ. Γ, Βενετία 1872 (ανατύπωση, έκδ. Β. Γρηγοριάδη, 
'Αθήναι 1972), σ. 124125 

196. Είναι πιθανόν ό Διονύσιος ό Ζαγοραΐος να είναι ό συντάκτης τής αρχαιότερης 
παραφράσεως τοϋ υπό τοϋ άγιου Θεοφάνους Περιθεωρίου Βίου τοϋ οσίου Μαξίμου του 
Καυσοκαλύβη (Βίος Β', έκδ. E. Kourilas  F. Halkin, «Deux Vies de saint Maxime le 
Kausokalybe ermite au Mont Athos (XIVe siècle), Analecta Bollandiana 54 (1936), σ. 65109) 
σέ απλούστερη ελληνική γλώσσα. Ή παράφραση επιγράφεται: Βίος καί πολιτεία τοϋ όσιου 
και θεοφόρον Πατρός ημών Μαξίμου τοϋ τήν καλύβην πυρπολοϋντος εν τω άγίω δρει τοϋ 
αθωνος· ποίημα Θεοφάνους τοϋ περιθεωρίου καί προηγουμένου βατοπαιόίου. Νεωστί 
μεταφρασθείς παρά Διονυσίου ιερομόναχου, μέ αρχή: «Από τους ανθρώπους εκείνους όπου 
περιπατοϋσι μέ επιστήμην τήν τε ξηράν καί τήν θάλασσαν...». Τό έργο αποδίδεται από ορι

σμένους ερευνητές στον όσιο Διονύσιο τό Ρήτορα τον Στουδίτη ( 1606) [για τα προβλήματα 
τής ταυτότητας τοϋ έργου αύτοΰ ασχολούμαστε ιδιαίτερα σέ υπό δημοσίευση μελέτη μας]. 
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δικά Βατοπαιδίου 793197, φ. 29β  φ. 94β: Βίος και πολιτεία του οσίου Μελε

τίου μεταφρασθείς υπό του ιερομόναχου Μελετίου τοΰ Καυσοκαλυβίτου τω 
1748. Στο φ. 91 υπάρχει ή έξης σημείωση: «Ούτος ό λόγος, ώ άναγνώστα, 
εμεταφράσθηκεν άπό τοΰ ελληνικού εις την πεζήν γλώσσαν χάριν τοΰ 
αγίου, και των άναγινωσκόντων, δια σπουδής και προμηθείας τοΰ πανοσιω

τάτου εν ίερομονάχοις, και μουσικωτάτου κύρι Μελετίου, τοΰ εκ της νήσου 
Σκύρου, κατά το ,αψμη' [1748] άπό θεογονίας έ'τος, έν τή κατά το άγιώνυμον 
όρος τοΰ Καυσοκαλυβίου σκήτη, ου και μέμνησθε οι έντυγχάνοντες»198. 

Στον ϊδιο κώδικα υπάρχει και ή 'Ακολουθία τοΰ ιδίου Όσίου ή οποία συν

οδεύεται από την σημείωση «Μελετίου Καυσοκαλυβίτου τοϋ εκ Σκύρου». 
Στην 'Ακολουθία, ό κανόνας φέρει την ακροστιχίδα: Μελετιον ομώνυμος 
νμνον άδει. "Εργο λοιπόν τοΰ Καυσοκαλυβίτου αύτοΰ λογίου θα πρέπει να 
θεωρηθεί, εκτός άπό την παράφραση τοΰ Βίου, και ή Ακολουθία τοΰ όσίου 
Μελετίου. Τήν Ακολουθία αυτή, συμπληρωμένη άπό τον άγιο Νικόδημο τον 
Αγιορείτη, εξέδωσε ό μοναχός Σπυρίδων Λαυριώτης199. 

Στον παραπάνω κώδικα ό Μελέτιος χαρακτηρίζεται ώς μουσικώτατος, 
χαρακτηρισμός πού δεν πρέπει να άφορα μόνο τήν ύμνογραφική του ικα

νότητα άλλα και τή μελοποίηση ύμνων. Και πράγματι τα παραπάνω επιβε

βαιώνονται μέσα άπό τον κώδικα Καυσοκαλυβίων 56200, ό όποιος είναι 
ιδιόγραφος τοΰ ιερομόναχου Μελετίου, σύμφωνα με τή σημείωση τοΰ φ. 
542α: «εν ετει 1732 δια χειρός Μελετίου ιερομόναχου εκ νήσου Σκύρου». Ό 
ογκώδης εκ 556 φύλλων και εξαιρετικά καλλιγραφημένος αυτός κώδικας, 
κοσμείται άπό περίτεχνα αρχικά γράμματα και έπίτιτλα. Ανάμεσα σε άλλα 
περιέχει Τριαδικούς ύμνους, Κεκραγάρια, Δοξολογίες, Χερουβικά Γερμα

νού Νέων Πατρών και Μπαλασίου νομοφύλακος, Μαθήματα όλου τοΰ ένι

αυτοΰ των δεσποτικών εορτών τοΰ Χρυσαφή, εις τήν Κοίμησιν της Θεοτό

κου Ανθίμου τοΰ εκ Θετταλίας και μέλη τοΰ Μελχισεδέκ Ραιδεστηνοΰ. 
καθώς και Ειρμούς το τελευταίο έργο τοΰ ιδίου τοΰ ιερομόναχου Μελετίου 
(φ. 542α). 

* * * 

197. Σωφρονίου Εύστρατιάδου  'Αρκαδίου Βατοπαιδινοΰ, Κατάλογος των κωδίκων 
της Μονής Βατοπαιδίου, Νέα Υόρκη 1969, σ. 156. 

198. Σ. Καδα, «Τα σημειώματα των χειρογράφων της Μεγίστης Μονής Βατοπαιδίου», 
σ. 141. 

199. Άλφαβηταλφάβητος Μελετίου τοϋ Όμολογητοϋ, Θεσσαλονίκη 1923, σ. 617 κ. εξ. 
200. Παταπίου μον., Κατάλογος, σ. 108113. 
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Και μπορεί ή εποχή τοΰ 18ου αιώνα, όπου έζησε ο ιδρυτής της σκήτης, 
όσιος Άκάκιος και οι μαθητές του, μεγάλοι ήσυχαστές άλλα και Νεομάρτυ

ρες, να είναι ο χρυσούς αιών για τήν πνευματική ζωή στή σκήτη. Όμως, ας 
μήν αμφιβάλουμε ότι και οι δύο επόμενοι αιώνες, ανέδειξαν Πατέρες εφά

μιλλους των παλαιών, γεννήματα κι αυτοί τών πνευματικών ώδίνων της 
αγιορείτικης ερήμου201. 

Στα 1880, ό Ρώσος ιστορικός, επίσκοπος Πορφύριος Ούσπένσκυ, έγρα

φε τελειώνοντας τήν αναφορά του στους λογίους τών Καυσοκαλυβίων, μέ 
αρκετό προβληματισμό για τή σοφία τών Ρώσων λογίων της εποχής του: 
«Στη Σκήτη τών Καυσοκαλυβίων ζούσαν πολλοί λόγιοι, οι όποιοι διάλεξαν 
τήν ανώτατη σοφία και ανέβαιναν σ' αυτήν με τον φόβο τοϋ Θεοϋ, με τήν 
υπακοή, τήν ταπεινοφροσύνη, τήν υπομονή και με πολλά άλλα. Δεν απο

κτούν τέτοια σοφία οι λόγιοι μας. Γιατί; Μήπως δεν έχουμε σκήτες; 'Έχουμε! 
Άλλα κανείς δεν θα πάει εκεί, επειδή οι ψυχές μας είναι κουφές και οι διά

νοιες μας άρρωστες»202. 
* * * 

Πανοσιολογιώτατε άγιε Καθηγούμενε, σεβαστοί Πατέρες, Έξοχώτατε 
κ. Στρατηγέ, κ. Πρόεδρε, κ. Γενικέ Γραμματεϋ και λοιπά εκλεκτά μέλη τοΰ 
Φιλολογικού Συλλόγου "Παρνασσός", έλλογιμώτατοι κ. Καθηγητές, και κ. 
Καθηγήτριες, Κυρίες και Κύριοι, αγαπητοί μου εν Χριστώ αδελφοί! 

Πριν ακριβώς άπό ενα χρόνο, έλάβαμε στο ταπεινό μας ησυχαστήριο 
μία επίσημη επιστολή, ή όποια μας ενημέρωνε ότι ή 'Εφορεία τοϋ εν 'Αθή

ναις Φιλολογικού Συλλόγου Παρνασσός, τοΰ πρεσβυγενοΰς αύτοΰ πνευ

ματικοΰ φάρου της φιλτάτης πατρίδος μας, ψήφισε ομόφωνα τήν άναξιό

τητά μας ώς αντεπιστέλλον μέλος αύτοΰ. Σύμφωνα μέ τήν απόφαση της 
Εφορείας, ή τιμητική αυτή διάκριση αποφασίσθηκε, τόσο για το "πολυ

σχιδές θεολογικό, ιστορικό και λογοτεχνικό μας έργο" όπως άναφέρεται

οσο και για να καταστήσει ακόμη στενότερους τους πνευματικούς δε

σμούς τοΰ Συλλόγου «μετά της πυρφορούσης καί γρηγορούσης εν προ

σευχή και ασκήσει μοναστικής πολιτείας τοϋ "Αθω, ιδία εν τη λαμπρά καί 
περιπύστω ημετέρα Σκήττι τών Καυσοκαλυβίων», όπως χαρακτηριστικά 
αναγράφεται. 

201. Παταπίου μον. Καυσοκαλυβίτου, «Τα Καυσοκαλύβια καί οι πνευματικές μορφές 
τους κατά τον 18ο καί 19ο αι.», Πεμπτουσία τ. 9 (2002), σ. 120127. Τοΰ ιδίου, «Πνευματικές 
μορφές της Σκήτης Αγίας Τριάδος Καυσοκαλυβίων κατά τον 19ο καί 20ο αι.» (Α' μέρος), 
Άθωνίτης τ. 57 (2006), σ. 1011, (Β' μέρος), Άθωνίτης τ. 58 (2007). Τοϋ ιδίου, 'Αγιασμένεςμορ

φές τών Καυσοκαλυβίων, ο.π., σ. 127322. 
202. Vtoroe putesestvie pò svjatoj gore Afonskoy Archimandrita, Moskva 1880, σ. 373. 
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Μεγάλη όντως ή τιμή πού επεφύλασσε για την έλαχιστότητά μας ή ώς 
άνω αναγόρευση, με την οποία αν και ανάξιοι, είχαμε συναριθμηθεϊ μετά το

σούτων φωτεινών πνευματικών αναστημάτων, τα όποια έλάμπρυναν και 
έφώτισαν, άπό την αρχή της ιδρύσεως του, τό έ'τος 1865, τήν σύγχρονη πνευ

ματική πορεία της φιλτάτης πατρίδος μας. 
Κατόπιν πολλής σκέψεως καί προσευχής, εν πνεύματι ευγνωμοσύνης, 

ταπεινώσεως καί υπακοής εις τήν δια ψήφου εκφρασθείσα βούληση τών 
αξιότιμων μελών τοΰ Συλλόγου, αποδεχθήκαμε τήν προς τήν έλαχιστότητά 
μας προσγενομένη αυτή τιμή, διασαφηνίζοντας στην απαντητική μας επι

στολή, ότι ή προσγενομένη προς το πρόσωπο μας τιμή μεταβαίνει στο σύ

νολο τών μοναχών τής Σκήτης Καυσοκαλυβίων καί τοΰ Αγιωνύμου Όρους 
'Άθω, καί ιδιαιτέρως στην εκλεκτή χορεία τών όσοι λόγιοι εξ αυτών φρόντι

σαν φιλαδέλφως καί ποικιλοτρόπως για τήν πνευματική καλλιέργεια τόσο 
τών συνασκητών τους όσο καί συνόλου τοΰ γένους μας, άνά τους αιώνας. 

Ευχαριστώ εκ βάθους καρδίας, τόσο τον Πρόεδρο τοΰ Συλλόγου μας κ. 
'Ιωάννη Μαρκαντώνη, Όμότιμο Καθηγητή τοΰ Πανεπιστημίου 'Αθηνών, τον 
Γενικό Γραμματέα κ. Διονύσιο Καλαμάκη, Επίκουρο Καθηγητή τοΰ ιδίου 
Πανεπιστημίου όσο καί τα λοιπά εκλεκτά μέλη τής 'Εφορείας, για τήν τιμή 
καί τήν αγάπη τήν όποια έδειξαν στην έλαχιστότητά μας, τόσο στα περί τής 
εκλογής όσο καί στα περί τής υποδοχής μας, κατά τήν ωραία αυτή εκδή

λωση. Ευχόμαστε εκ βάθους καρδίας μακροημέρευση, καλή επιτυχία στή δι

οίκηση τοΰ Συλλόγου με τις τόσες πνευματικές, μορφωτικές καί πολιτιστικές 
δραστηριότητες, καί κυρίως, πλούσια τήν Χάρη τοΰ Θεοΰ, τήν αιτία πάντων 
τών αγαθών. 

'Ιδιαίτερες ευχαριστίες αναπέμπουμε στον Καθηγούμενο τής Μεγίστης 
Λαύρας, πανοσιολογιώτατο 'Αρχιμανδρίτη π. Πρόδρομο Λαυριώτη, τοΰ 
οποίου ή έλαχιστότητά μας καυχάται εν Κυρίω ότι αποτελεί πνευματικό 
ανάστημα, τόσο για τήν άνύστακτη πνευματική πατρότητα καί αγάπη του 
καί τήν όλοπρόθυμη συμπαράσταση του στους πνευματικούς μας αγώνες 
όσο καί για τον κόπον πού κατέβαλε ώστε εν μέσω χειμώνος να είναι 
απόψε δίπλα μας. Στους τοπικώς κεχωρισμένους άπό εμάς άλλα τροπικώς 
δια τής αγάπης ενωμένους ευσεβείς γονείς μας, πού συνεχίζουν να μας στη

ρίζουν με τις προσευχές τους εκφράζουμε τήν αιώνια ευγνωμοσύνη μας. 
Ευχαριστούμε επίσης τον Καθηγητή τοΰ Πανεπιστημίου Αθηνών κ. 

Φώτη Δημητρακόπουλο καθώς καί τον πανοσιολογιώτατο Αρχιμανδρίτη π. 
Δημήτριο Στρατή για τον κόπο πού κατέβαλαν στην μετ' αγάπης παρου

σίαση τοΰ συγγραφικού μας έργου. Ευχαριστούμε τέλος όλους, όσοι παρευ

ρεθήκατε σήμερα στην όμορφη αυτή εκδήλωση. Σας ευχαριστούμε πολύ ! 
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ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ ΣΚΡΕΤΑ 

ΜΕΤΟΧΙΑ ΚΑΙ ΣΧΟΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΝΑΓΙΟΥ ΤΑΦΟΥ 
ΣΤΗ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑ 

Ό γνωστός ανεκτίμητος ρόλος τοΰ Ελληνισμού στο Χριστιανισμό ενι

σχύθηκε ιδιαίτερα από τους μεγάλους Πατέρες της Εκκλησίας μας. Αυτό 
διαπιστώνεται ιδιαίτερα στους κόλπους της Σιωνίτιδος 'Εκκλησίας, της Μη

τέρας των Εκκλησιών, μέ την ένδοξη Αγιοταφίτικη Αδελφότητα, νόμιμο 
διάδοχο τοΰ τάγματος τών «Σπουδαίων», μοναχών του 4ου αιώνα. 

Στα Τεροσόλυμα δημιουργήθηκε άπο το 326 μ.Χ. Μοναστική Αδελφό

τητα, ή οποία είχε σαν κύριο έργο τή φροντίδα τών ιερών προσκυνημάτων. 
Τα μέλη της Αδελφότητας, ώς «σπουδάζοντες περί τάς νυχθημερινάς τελε

τάς», ονομάστηκαν «Σπουδαίοι της τοΰ Χριστού Αναστάσεως». Για τα μέλη 
αυτής της Αδελφότητας ό Πατριάρχης Ιεροσολύμων 'Ηλίας ό Α (494516) 
ίδρυσε το μοναστήρι τοΰ Αγίου Κωνσταντίνου δίπλα στο ναό τής Αναστά

σεως, μέ το όποιο και επικοινωνούσε. Ό ναός αυτός μαρτυρεΐται σέ παλαιό

τερα και νεώτερα έγγραφα ώς ναός τοΰ Παναγίου Τάφου. Αλλά κι ολό

κληρο το Πατριαρχείο Ιεροσολύμων μαζί μέ το μοναχικό τάγμα τών Αγιο

ταφιτών αργότερα δηλώνεται μέ τήν έκφραση «Τερόν Κοινόν τοΰ Παναγίου 
Τάφου». Ό κυρίαρχος ρόλος τοΰ Ελληνισμού στην παλαίμαχο Αγιοταφί

τικη Αδελφότητα υπήρξε εξαιρετικά ευεργετικός για τήν 'Εκκλησία μας. 
Ή Αδελφότητα τών Αγιοταφιτών μοναχών υπήρξε και είναι φύλακας 

και φρουρός ακοίμητος τών Πανάγιων Προσκυνημάτων τής Παλαιστίνης, 
τα όποια καθαγιάστηκαν μέ τήν επίγεια ζωή τοΰ Χριστού και μάλιστα μέ τή 
Γέννηση, τή Βάπτιση, τή Σταύρωση, τήν τριήμερη Ταφή, τήν ένδοξη Ανά

σταση και τήν Ανάληψη τοΰ Κυρίου στους ουρανούς. Όλα αυτά τα κοσμο

σωτήρια γεγονότα έχουν συνδεθεί άρρηκτα μέ τους τόπους αυτούς τους 
Αγίους Τόπους και δοξάστηκαν άπο τους ευσεβείς πιστούς και ιδιαίτερα 
άπο τους Έλληνες. Οί "Ελληνες, εκτός άπο τή γλώσσα τους, τήν οποία 
πρόσφεραν ώς πολύτιμο αγαθό στο Χριστιανισμό, μαζί μέ τήν ελληνική φι

λοσοφία, ανέλαβαν και μία πρώτου μεγέθους διακονία, τή διηνεκή περι

φρούρηση και διαφύλαξη τών άπο αιώνων στην Αγία Γή ίδρυθέντων Πα

νάγιων Προσκυνημάτων, μέ τήν Αδελφότητα τών Αγιοταφιτών μοναχών, 
διαδόχων τών «Σπουδαίων» τοΰ 4ου αιώνα, όπως προαναφέρθηκε. 

Ή διατήρηση τών προσκυνημάτων ήταν ή πρωταρχική μέριμνα τών πα
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τριαρχών Ιεροσολύμων και σ' αύτη τους την προσπάθεια εύρισκαν αρωγούς 
τους βασιλείς, όπως ήταν ή αγία Ελένη. Το υψηλό της παράδειγμα μιμήθηκαν 
στην 'Ανατολή και στή Δύση βασιλείς και υπήκοοι, και άπο παντού άρχισαν 
να συρρέουν στους Αγίους Τόπους. Ό αυτοκράτορας Ιουστινιανός, αργό

τερα, βοήθησε οικονομικά το Πατριαρχείο Ιεροσολύμων, ώστε αυτό να επαρ

κέσει στο πολυδάπανο έργο της φιλοξενίας των χιλιάδων προσκυνητών. 
Όταν κατέλαβε τα Ιεροσόλυμα και την ευρύτερη περιοχή της Παλαι

στίνης τό 636, ό 'Άραβας Χαλίφης 'Ομάρ χορήγησε στον τότε Πατριάρχη 
των Ιεροσολύμων Σωφρόνιο Α' (634638) τήν παρακάτω «Συνθήκη» 
(ΑΧΤΝΑΜΕ) όπου όριζε τα έξης: 

Έν ονόματι του άγαθοΰ και οίκτίρμονος Θεοί), του οποίου έπικαλούμεθα τήν 
συναντίληψιν, 

Omar, υιός τοΰ Khattab 

«Δόξα τω Θεώ, ό όποιος μας έγαλούχησεν εις τον Ίσλαμισμόν, ό όποιος μας έτί

μησε δια της Πίστεως, ό όποιος, εύσπλαγχνισθείς ημάς, απέστειλε τον Προφήτην Του 
Μωάμεθ (εϊθε ή ειρήνη και ή ευλογία του Κυρίου να είναι έπ' αύτοΰ), ό όποιος μας 
μετήγαγεν άπό τήν πλάνην εις τήν άλήθειαν και μας συνήνωσεν, εν ω πρότερον ήμεθα 
διεσκορπισμένοι. Δόξα ε'ις 'Εκείνον, ό όποιος ήνωσε τάς καρδίας μας, ό όποιος προσ

έτρεξεν ε'ις βοήθειάν μας κατά των έχθρων μας, ό όποιος έθεσεν υπό τήν κατοχήν μας 
χώρας και μας ήνωσε με τους δεσμούς ειλικρινούς αδελφοσύνης. 

»'Άς άποδώσωμεν εις τον Κύριον χάριτας, δι' δλας τάς ευεργεσίας ταύτας, ώ Σεις, 
ύπηρέταιτοΰ Κυρίου. 

»Τό παρόν διάταγμα τοΰ Omar, υίοϋ τοΰ Khattab, είναι σύμβασις και σύμφωνον, 
παραχωρηθέντα εις τον έπιφανέστατον και Σεβασμιώτατον Σωφρόνιον, Πατριάρχην 
τοΰ "Εθνους των Αυτοκρατορικών, επί τοΰ Όρους τών Έλαιών, εις τα Ιεροσόλυμα. 

«Περιλαμβάνει επίσης τους λαϊκούς, τον κλήρον, τους μοναχούς, τάς μοναχάς, 
και παραχωρεί εις αυτούς πλήρη άσφάλειαν, οπουδήποτε και άν ήθελαν ευρέθη. 

Διότι όταν εις υπήκοος έκπληρώνη τα προς τάς 'Αρχάς καθήκοντα του με άκρί

βειαν, ήμεΐς οι Πιστοί όφείλομεν μέ τήν σειρά μας να τοΰ παραχωρήσωμεν κατ' ανάγ

κην άσφάλειαν καί προστασίαν, καθώς επίσης και οι μεταγενέστεροι μας. 
»'Άς παύσουν λοιπόν να μέμφωνται αυτούς δια τα σφάλματα των, διότι ήδη έδή

λωσαν ύποταγήν και ύπακοήν. 
»Άς έχουν λοιπόν πλήρη και απόλυτον άσφάλειαν, όσον άφορα ε'ις τήν ζωήν των, 

τους Ναούς των, τάς πεποιθήσεις των καί όλους τους προς προσκύνησιν τόπους, τους 
οποίους κατέχουν τώρα εντός ή εκτός της πόλεως, δηλαδή τον ΚΑΜΑΜΕ (τον Ναόν 
της Αναστάσεως), τον Ναόν της Βηθλεέμ, όπου ό Ίησοϋς (εϊθε ή ειρήνη να είναι έπ' 
Αύτοΰ!) έγεννήθη, τον μέγαν Ναόν καί τό Σπήλαιον μέ τάς τρεις αύτοΰ πύλας, τήν νό

τιον, τήν βόρειον καί τήν δυτικήν. Αυτοί καί οι υπόλοιποι χριστιανοί, οι όποιοι ευρί

σκονται εδώ, Γεωργιανοί καί Άβησσυνοί, καθώς καί οί Φράγκοι, Κόπται, Σΰροι, 'Αρμέ

νιοι, Νεστοριανοί, Ίακωβΐται καί Μαρωνϊται, οί όποιοι θα έλθουν ώς απλοί προσκυνη

ταί καί θα ύπήγοντο εις τον αναφερθέντα Πατριάρχην. 
»'Άς έχουν τήν πρωτοκαθεδρίαν έφ' δλων τών άλλων συμφώνως προς δ,τι παρε

χωρήθη εις αυτούς εκ μέρους τοΰ Προφήτου καί πεφιλημένου Αγγελιαφόρου τοΰ Κυ
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ρίου, ό όποιος έτίμησεν αυτούς με το σημεΐον της έπιχαρίτου χειρός του και διέταξε να 
χορηγηθή εις αυτούς προστασία και ασφάλεια· τοιουτοτρόπως και ημείς επίσης, οι 
αληθείς πιστοί, όφείλομεν να συμπεριληφθώμεν, τιμώντες το παράδειγμα 'Εκείνου, ό 
όποιος ένήργησεν ευμενώς προς αυτούς. 

»Όλοι οι Χριστιανοί προσκυνηταί τοϋ Παναγίου Τάφου οφείλουν να δίδουν εις 
τον Πατριάρχην μίαν δραχμήν και 1/3 της αργυράς δραχμής. Πάς γνήσιος πιστός, 
άνήρ ή γυνή, δικαστής ή Κυβερνήτης, ό όποιος ασκεί καθήκοντα δικαστού επί της γης, 
πρέπει να σέβεται ό,τι πληρεξουσίους εχομεν χορηγήσει, πλούσιος ή πένης, μουσουλμά

νος ή μουσουλμανίς, μαθητής τοϋ Προφήτου. 
»Διά τον λόγον τούτον εχομεν εκδώσει χάριν αυτών το παρόν Διάταγμα άς ενερ

γούν όλοι συμφώνως προς τα εν αύτω διαλαμβανόμενα καί άς έ'χη τοΰτο, εύρισκόμε

νον εις τάς χείρας των, διηνεκές κύρος. 
»Δόμα τω Θεω των κόσμων καί άρκεΐ δι' ημάς ό Θεός ό προστάτης, ò κεχαριτω

μένος. Έγένετο τήν 15ην τοϋ Rcbi  ul  evel τοϋ 15ου έτους της αποδημίας τοϋ Προφή

του. 
»"Ας είναι παραβάτης της Συμβάσεως τοϋ Θεού καί μισητός απέναντι τοϋ προ

σφιλούς Του προφήτου εκείνος, ό όποιος θα ένεργήση αντιθέτως προς τό περιεχόμε

νον τοϋ Διατάγματος αυτού». 

Ή ευρύτερη περιοχή της Παλαιστίνης, στην οποία βρίσκονται τα Πανά

για Προσκυνήματα, γνώρισε πολλούς κατακτητές καί το Ελληνορθόδοξο 
Πατριαρχείο Ιεροσολύμων πολλές φορές κινδύνευσε, μάλιστα κατά τήν πε

ρίοδο της 'Οθωμανικής Αυτοκρατορίας είχε βρεθεί σέ δεινή οικονομική κα

τάσταση με κίνδυνο να περιέλθουν στα χέρια των ετερόδοξων (Λατίνων 
Αρμενίων) τα Πανάγια Προσκυνήματα. Εμπρός σ' αυτόν τον κίνδυνο τό 
Ελληνορθόδοξο Πατριαρχείο Ιεροσολύμων ίδρυσε σέ πολλά μέρη τοϋ 
ορθοδόξου χριστιανικού κόσμου μετόχια, τα «Αδελφάτα», υπέρ τοϋ Πανα

γίου Τάφου τοϋ Χρίστου. Μέ αυτά εξασφάλιζε οικονομικές ενισχύσεις, 
πραγματοποιούσε εράνους, «ζητεΐες», δεχόταν χρηματικά εμβάσματα, ανα

θήματα, αφιερώματα, γενικά, κάθε είδους οικονομική συνδρομή, απαραί

τητη για τήν επιβίωση του σέ περιοχή κατεχόμενη από αλλόθρησκους κατα

κτητές, οι όποιοι πολλές φορές απαιτούσαν υπέρογκα χρηματικά ποσά, 
«δοσίματα», από τό Πατριαρχείο. Επίσης, πολλές ήταν οι δωρεές, οι αφιε

ρώσεις σπιτιών, εργαστηρίων, χωραφιών καί αμπελιών, ώστε να καρπώνε

ται ό Πανάγιος Τάφος τα έσοδα τους. 
Ή μέριμνα των προκαθημένων της 'Εκκλησίας τών Ιεροσολύμων για 

τήν οικονομική ευρωστία τοϋ Πατριαρχείου ήταν καί είναι μέχρι σήμερα

ένα από τα πρωταρχικά καθήκοντα τους, διότι οι ανάγκες τών Προσκυνη

μάτων της Άγιας Γης καί ιδιαίτερα τοϋ Παναγίου Τάφου πρόβαλλαν, κατά 
καιρούς, πολλές καί ποικίλες (επισκευές μεγάλου θόλου, εισόδου τοϋ Ναοϋ 
της 'Αναστάσεως, Τεροϋ Κουβουκλίου, συντηρήσεις, αναστηλώσεις, ανοικο

δομήσεις, ανεγέρσεις νέων ναών κ.ά. κτισμάτων κτλ.) καί για τή θεραπεία 
τους απαιτούνταν ικανές δαπάνες. Ή διατήρηση, επίσης, τών Προσκύνημα
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των και ή προστασία τους από την επιβουλή και την αρπακτική μανία των 
μοναχών των άλλων δογμάτων (Λατίνων, 'Αρμενίων, Κοπτών κ.ά.) ανάγ

καζε τους εκάστοτε πατριάρχες Ιεροσολύμων και τους Άγιοταφίτες να δα

πανούν υπέρογκα ποσά. Πολλές φορές συνάπτονταν επαχθή δάνεια για τή 
δωροδοκία τών οθωμανικών αρχών, προκειμένου να επιτευχθεί ή έκδοση 
ευνοϊκών σουλτανικών φιρμανιών και διαταγμάτων τών τοπαρχών, με τα 
όποια κατοχυρωνόταν ή κυριότητα τών Προσκυνημάτων. Τις δυσβάστα

κτες πλην όμως αναγκαίες αυτές δαπάνες οι Άγιοταφίτες αντιμετώπισαν 
μέ τις κατά καιρούς γενναίες χορηγίες τών ηγεμόνων τής Μολδοβλαχίας, 
τών αυτοκρατόρων τής ομόδοξης Ρωσίας, τών «ρου φετίων» τής Κωνσταν

τινούπολης και τών «κουτιών» τοϋ Παναγίου Τάφου. Συχνά έξέρχονταν 
«ôià ζητείαν» υπέρ τοϋ Παναγίου Τάφου, άναλαμβάνοντες περιοδείες επι

κίνδυνες και κοπιώδεις, όχι μόνο απλοί Άγιοταφίτες μοναχοί και ιερομόνα

χοι, άλλα και «γέροντες» και «επίτροποι» και αυτοί ακόμη οι πατριάρχες Ιε

ροσολύμων και συγκέντρωναν ο,τι ή αγάπη τών ορθόδοξων πιστών πρόσ

φερε, χρήματα, τιμαλφή κ.ά. 
Οι Άγιοταφίτες, πού περιόδευαν για «ζητεϊες» και ονομάζονταν «τα

ξιδιώται», εφοδιάζονταν μέ συστατικό πατριαρχικό γράμμα, το όποιο απευ

θυνόταν τόσο στις κατά τόπους πολιτικές (καδήδες κ.ά.) και εκκλησια

στικές αρχές (μητροπολίτες, άλλοι κληρικοί κτλ.), όσο και στους πιστούς, 
τους οποίους και προέτρεπαν να βοηθήσουν, μέ οποιοδήποτε τρόπο μπο

ρούσαν, τον Πανάγιο Τάφο. Τα ελέη αυτών τών πιστών οι «ταξιδιώται» μο

ναχοί ήταν υποχρεωμένοι να καταγράφουν μέ κάθε λεπτομέρεια σέ ειδικό 
βιβλίο, πού ονομαζόταν «Κατάστιχον συλλογής ελεών» ή «Ταξιοιωτικον κα

τάστιχον» ή «Κατάστιχον τών ευσεβών και ορθοδόξων χριστιανών τοϋ ταξι

διού...». Επειδή κατά καιρούς σέ διάφορα μέρη εμφανίζονταν ψευδομονα

χοί, άνθρωποι δηλαδή οι όποιοι εκμεταλλεύονταν το θεσμό τής «ζητείας» 
υπέρ του Παναγίου Τάφου για δικό τους όφελος, οι πατριάρχες Ιεροσολύ

μων αναγκάζονταν να εκδίδουν έγκύκλια γράμματα προς τις αρχές και 
τους πιστούς, μέ τα όποια αποκάλυπταν τήν άπατη και συνιστούσαν προ

σοχή, καταγγελία, αποπομπή και τιμωρία αυτών. Ταυτόχρονα ή αϊγλη και ή 
γοητεία τοΰ Παναγίου Τάφου και τής θεοβάδιστης Άγιας Γής, πού μεταφέ

ρονταν στις επαρχίες μέ τα μετόχια, ήταν πηγή παρηγοριάς και έμπνευσης 
τών αλύτρωτων ορθόδοξων χριστιανών και θέρμαινε τήν πίστη και τήν 
ελπίδα προς το Λυτρωτή τοϋ κόσμου, τον προστάτη τών καταπιεζόμενων 
και στερούμενων, τών «κοπιώντων και περφορτισμένων» (Ματθ. ια', 28). Τα 
μετόχια τοϋ Παναγίου Τάφου είχαν, επίσης, καταστεί φωτεινοί φάροι πνεύ

ματος, Παιδείας και 'Ορθοδοξίας, στις ορθόδοξες χώρες, ιδίως σ' εκείνες 
πού ήταν υποδουλωμένες στους Τούρκους. 

Τα μετόχια τοϋ Παναγίου Τάφου στον ελλαδικό χώρο διαδραμάτισαν, 
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επίσης, σημαντικό ρόλο τόσο στην οικονομική ενίσχυση τοΰ Παναγίου Τά

φου, όσο και στην επάνδρωση των Ιερών Προσκυνημάτων της Άγιας Γης 
μέ ικανό ανθρώπινο δυναμικό. Τό Ελληνορθόδοξο Πατριαρχείο Ιεροσολύ

μων με τα μετόχια του, τόσο στον Ελλαδικό χώρο, όσο και στην περιοχή της 
Μολδοβλαχίας, Ιδρυσε Σχολεία και Τυπογραφεία, εργάστηκε αποτελεσμα

τικά για τήν ανάπτυξη της ελληνικής Παιδείας. 
Σας παρουσιάζω λοιπόν τα Μετόχια τοΰ Παναγίου Τάφου στή θρυλική 

γή της Βορείου Ελλάδος, στή Μακεδονία μας. Άς αρχίσουμε από τήν πόλη 
μας, τή Θεσσαλονίκη. 

Για τό μετόχι αυτό έχουμε μαρτυρίες των ετών 1719 και 1721. Στή συνοι

κία Ψαράδικα και κοντά στο ναό τοΰ Άγ. Μηνά ύφίστατο γήπεδο τοΰ πυρ

ποληθέντος μετοχίου, «λόγου άξιον». 

Άϊβάζ ή Άϊβάτι 
Είναι ή προ τοΰ 1928 ονομασία της κοινότητας Λητή (νομοΰ Θεσσαλονί

κης), ή οποία ευρίσκεται 14 χλμ. βορείως της Θεσσαλονίκης. 

Γρεβενών 
Τό μετόχι αυτό επισημαίνεται ότι «έχει ανάγκην επισκευής». 

Βέντζας, ν. Κέντρο νομοϋ Γρεβενών 
Διέθετε δύο αμπέλια και εξήντα «κομμάτια χωράφια». 

Σιατίστης 
Στή Σιάτιστα συναντούμε πρωτοσυγκέλλους τοΰ ΠΤ από τό 1691. Ό Σι

σανίου & Σιατίστης Ζωσιμάς έ'λαβε «τα άφιερωθέντα τον άγιου τάφου» (90 
άσλάνια) παρόντος τοΰ πρωτοσυγκέλλου τοΰ Άγ. Τάφου παπά κυρ Σωφρο

νίου. Ό Σωφρόνιος είχε σταλεί άπό τον Ιεροσολύμων Δοσίθεο Β' (1669

1707) «/...στα μέρι τις όχρίδόν δηά χάρην ζητήας κ(αί) ελθον εις σιάτηστα/ 
άναζητόντας αφιερώματα κ(άί) ελεημοσύνη πάρα τον χρήστιανόν...». Τό 
1735 ό πρωτοσύγκελλος Άγ. Τάφου Γεράσιμος έλαβε χρηματική αφιέρωση. 

Στον Κώδικα της Μητροπόλεως Σισανίου και Σιατίστης, μέ ημερομηνία 
22 Ιουλίου 1796, αναφέρεται: «/ κατά το αψΐπ°ν έτος κατά το μήνα μάϊον, 
και Ίούνιον έκτίσθη εκ θεμελίων ή περιοχή άπό το παραθύρι / τής μητρο

πόλ(ε)ως έώς τής γωνίας της τοϋ όσπητί(ου) μάρκου ντουκμάνου περιοχής 
(όπερ τανϋν εγ ενετό μετό/χιον τοϋ παναγί(ου) τάφ(ου) όμοϋ και το σετ ι τοϋ 
μπαχτζέ, ώς φαίνεται». Επομένως, τό μετόχι στή Σιάτιστα ιδρύθηκε τό 1798, 
επί Σισανίου και Σιατίστης Νεοφύτου, στην οικία τοΰ Μάρκου Ντούκμανου, 
πού συνόρευε μέ τό κτίριο τής μητροπόλεως. 

Ό Θεόφιλος, πρωτοσύγκελλος τοΰ Άγ. Τάφου, ώς πνευματικός πατέ
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ρας, έδωσε τη συμμαρτυρία του για να ίερωθεΐ ό «Δημήτριος του ποτέ πα

παθεοδώρου εκ Κωμοπόλεως Γεράνειας της Σιατίστης». Ή συμμαρτυρία 
φέρει χρονολογία: 1845 'Απριλίου 29 Σιατίστη. 

Τζιρούσννον, ν. Μικρόκαστρο νομοϋ Κοζάνης 
«2 κομμάτια χωράφια στρέμ. 6 
1 αμπέλι ήμισυ στρέμ.» 

Τζοτιλίου, ν. Τσοτύλιο νομοϋ Κοζάνης 
«1 όσπήτιον» «επωλήθη προ χρόνων παρά τον πρωτοσυγκ. Γεδεών Κυ

πρίου» και «1 αμπέλων 31/2 στρέμ.» «επωλήθη όιά 9 Ναπολεόνια, παρά τοϋ 
παπά Γιάννη». 

Βοοενών (Κοζάνης) 
Σέ κώδικα της Επισκοπής Σερβίων και Κοζάνης (ο όποιος φυλάσσεται 

στο μητροπολιτικό ναό Άγ. Νικολάου), επί Σερβίων & Κοζάνης Θεοφίλου 
(17851811), αναγράφεται αφιέρωση οικίας τοϋ Λάτζκου Δήμου στον 'Άγιο 
Τάφο «οία να γραφώσιν εις τήν παρρησίαν τα ονόματα των αύτοϋ. 'Έτους 
1789 εν Κοζάνη». Τήν αφιέρωση επιβεβαιώνουν ό Σερβίων Θεόφιλος και ό 
πρωτοσΰγκελος τοϋ Άγ. Τάφου Κύριλλος. 

Βελβενοοϋ 
Τήν 1.1.1788 ό Ζήσης Χαλκιάς και ή σύζυγος του Σταματία, κάτοικοι 

Βελβενδοϋ, αφιέρωσαν στον ΠΤ το σπίτι τους. Το σχετικό κείμενο έφερε τις 
υπογραφές τοϋ Σερβίων Θεοφίλου και άλλων κατοίκων της Βελβενδοϋ. 

Μπογατζικοϋ, ν. Βογατσικό νομοϋ Καστοριάς 
«1 όσπήτιον και 1/2 στρέμμα αμπέλι». «Ταϋτα αφιερώθηκαν υπό Γεωρ

γίου Μάζια, ή δε σύζυγος αύτοϋ νέμεται ταϋτα». «1 χάνι καίτινα χωράφια. 
Ταϋτα λέγουσιν οι εντόπιοι, ότι τα εζήτησαν παρά τοϋ άοιδίμου Πατριάρ

χου Αθανασίου, όστις τά εδώρησεν εις τά σχολεία των δια Πατριαρχικοϋ 
γράμματος του». 

Κουστουρατζίου (έπαρχ. Καστοριάς) 
Ήταν ένα οίκημα. 

Γιαννιτσών 
Στα «Γιάνιτζα» το μετόχι ήταν «1 όσπήτιον με δύο δώματα επάνω και 

τρία κάτω εν τη συνοικία Βαρόνι». 

Γουμενίσσης 
«Όσπήτιον με δύο δωμάτια επάνω και δύο κάτω, εν τη συνοικία Πέτζε. 
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1 παρεκκλήσιον 
αμπέλια καί αγροκήπια». 

Κρίβα, ν. Γρίβα νομοϋ Κιλκίς 
Σέ πολλές τοποθεσίες υπήρχαν αφιερωμένα αμπέλια, συκαμινιές, κερα

σιές, καστανιές. 

Γαλάτιτζας ^ρδαμερίου) ν. Γαλάτιστα νομοϋ Χαλκιδικής 
«Όσπήτιον τον Π. Τάφου παλαιονμε τρία δωμάτια επάνω και τρία κάτω». 

Άλιστράτης 
Στην Άλιστράτη, πού βρίσκεται ΝΔ της Δράμας, είχε μεταφέρει, κατά 

την Επανάσταση τοΰ 1821, την έδρα του ό μητροπολίτης Δράμας, λόγω των 
πιέσεων των φανατικών Τούρκων της Δράμας. 

Ηγούμενος τοΰ μετοχίου έως το 1893 ήταν ο ιερομόναχος Γρηγόριος, ό 
όποιος προήχθη έπειτα σέ πρωτοσύγκελλο τοΰ Πατριαρχείου Ιεροσολύμων. 

Βέροια 
Στη Βέροια υπήρχε ό ναός τοΰ Αγίου Νικολάου, μετόχι τοΰ Παναγίου 

Τάφου, ό όποιος κατεδαφίστηκε. Το οικόπεδο του το διεκδικεί ή Εξαρχία 
τοΰ Παναγίου Τάφου στην Ελλάδα. 

Ή σχολή Γεωργίου Καστριώτη στην Καστοριά 

Το 17ο καί τον 18ο αιώνα στο ύπόδουλον Γένος τών Ελλήνων κυριαρχεί 
ή γενική προσπάθεια για Παιδεία. Αυτή ή προσπάθεια καί ή θέληση κυριαρ

χεί καί στους Καστοριώτες, τους κατοίκους τής Καστοριάς, οι όποιοι είχαν 
δώσει μεγάλα δείγματα φιλομουσίας καί φιλοπατρίας. Στον μέ αρ. 2753 κώ

δικα τής μητρόπολης Καστοριάς «εν σελίδι 110 αναφέρεται γράμμα τον 
Κωνσταντινουπόλεως Γαβριήλ μετά τής περί αυτόν Συνόδου, εν ετει 1706 
ινδικτ. ε, δι' ου αποδεκτή γίνεται ή αίτησις τοϋ Καστοριάς Διονυσίου καί τών 
Καστορέων περί κυρώσεως τής αποφάσεως τοϋ μεγάλου κομίσου Γεωργίου 
Καστοριώτον, περί ιδρύσεως σχολείου ίερατικοϋ εν Καστοριά εν τή συνοικία 
Μουζεβίκη καί συντηρήσεως αύτοϋ εκ τών εν τή τσέκα (Zecca, τράπεζα) τής 
Ένετίας κατατειθεμένων χρημάτων». Το έτος 1708 σέ μακροσκελές γράμμα 
του, το όποιο στο επάνω μέρος είναι επικυρωμένο άπό τον Πατριάρχη Ιερο

σολύμων Χρύσανθο καί τον 'Αρχιεπίσκοπο Αρχιδών Ζωσιμά, ό μεγάλος κό

μισος Γεώργιος Καστριώτης διατάσσει αυτά, πού άφοροϋν τήν ιερατική καί 
εκκλησιαστική σχολή, τους δασκάλους καί τους μαθητές. Το ίδιο έτος σέ 
άλλο γράμμα του, το όποιο έφερε τις υπογραφές τών ανωτέρω καί τήν επικύ

ρωση μόνο τοΰ Ιεροσολύμων Χρύσανθου, ό Καστριώτης αναφερόταν προς 



180 Δημητρίου Σκρέτα 

τούς επιτρόπους «τής εν Βενετία εκκλησίας τοϋ Αγίου Γεωργίου, ους καθί

στησιν και Ιδίους επιτρόπους προς εϊσπραξιν των εκ δουκάτων 3701/2 τόκων, 
εφ' ω και παραχωρεί αύτοις άμοιβήν 201/2 δουκάτων, συνίστησι δε αύτοϊς 
την φροντίδα του άποστέλλειν τα χρήματα ταϋτα εις Καστορίαν και προτρέ

πει αύτοϊς, όπως επιπλήττωσι τούς εν Καστοριά εν ή περιπτώσει δεν ήθελον 
τήρηση τάς διατάξεις αύτοϋ. 'Έτει1708 Μάρτ. 20». 

Ή σχολή αύτη, γνωστή ώς Σχολή Καστριώτη, βρισκόταν στον περίβολο 
τοΰ ναοϋ της Παναγίας Μουζεβίκου. Αυτό το επιβεβαιώνει και ενα έγγρα

φο τοϋ έτους 1859 με τα έξης: 
«Εύλογούμενον το όνομα τοϋ κλεινού της καλλιτέκνου Καστοριάς γό

νου μεγάλου κομίσου Γεωργίου τοϋ Καστοριώτου ώς ίδρυτοϋ τοϋ εν τω πε

ριβάλω της ιεράς εκκλησίας της άειπαρθένον Θεοτόκου της καλούμενης 
τοϋ Μοζεβίκου εκπαλαι μεν ιδρυμένου προ χρόνων δε άνακαινισθέντος 
σχολείου των ιερών γραμμάτων». 

Το έ'τος 1715 ό Πατριάρχης Ιεροσολύμων Χρύσανθος κατέθεσε 1092 
δουκάτα στην τζάκα (τράπεζα) της Βενετίας για όφελος της Σχολής. Στο με 
αρ. 27 Άγιοταφίτικο χειρόγραφο αναφέρονται τα εξής: 

«Χρύσανθου Ιεροσολύμων γράμμα σιγιλλιώδες 
περί της εν Καστοριά ιδρυθείσης σχολής ύπό Γεωργίου Καστοριώτου... 

εδεήθη τής ημών μετριότητος, ϊνα προσήλωση τινά αναθήματα εις τον 
"Αγιον και Ζωοδόχον Τάφον και εκ της επικαρπίας αυτών παρέχωνται οι 
κατ' έτος μισθοί δύο διδασκάλων τής σχολής. Ό Τάφος οφείλει παρέχειν 
κατ' έτος γρόσια 150 κατά τήν τρέχουσαν μονάδα εις μισθόν τών διδασκά

λων και να τα δίδη ό καθοδηγούμενος τοϋ εν Κωνσταντινουπόλει μετοχίου 
λαμβάνων αυτά εκ τών κουτείων εις χείρας τών εντιμότατων επιτρόπων τοϋ 
κουτείου τοϋ ρονσφετίου τών γουναράδων. 

Έν Αδριανονπόλει ΑΨΙΕ 
Ό Ιεροσολύμων Πατριάρχης Χρύσανθος άποφαινόμεθα». 

Ό ϊδιος Πατριάρχης 'Ιεροσολύμων έστειλε στις 5 Δεκεμβρίου 1715 
στους γουναράδες τής Κωνσταντινούπολης τήν εξής επιστολή: 

«Χρύσανθος 
ελέω Θεοϋ Πατριάρχης τής 'Αγίας πόλεως Ιεροσολύμων και πάσης Πα

λαιστίνης. 
Εντιμότατοι και χρησιμώτατοι άρχοντες και επίτροποι τοϋ ίεροϋ κου

τείου τοϋ φιλοχρίστου ρουφετίου τών γουναράδων. Εις τήν πολιτείαν τής 
Καδοτρίας κατεστάθη ιερά σχολή και δια νά εχη μονιμότητα κάί άσφάλειαν 
παντοτεινήν ελαβεν τήν έπιστασίαν της ό Πανάγιος Τάφος οι κατά καιρόν 
επίτροποι τοϋ κουτείου νά φροντίζωσι να λαμβάνωσι τον μισθόν τών διδα

σκάλων, ήτοι τά 150 γρόσια παρά τοϋ κατά καιρόν όσιωτάτου ηγουμένου 
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τοϋ αυτόθι ευρισκομένου μετοχίου τοϋ Αγίου Τάφου, καί να τα πέμπητε 
ασφαλώς καί εν καιρώ εις τους επιτρόπους της σχολής εν Καστοριά. 

Ό Ιεροσολύμων εύχέτης Υμών». 
Στην ίερατικήέκκλησιαστική αύτη σχολή αρχικά δίδαξε ό δάσκαλος 

'Αμβρόσιος. Στις 4 Σεπτεμβρίου 1713 ό Μητροπολίτης Καστοριάς Διονύσιος 
(17121719) καί οι πρόκριτοι της Καστοριάς με επιστολή τους πληροφορούσαν 
τον Πατριάρχη Ιεροσολύμων Χρύσανθο ότι «τη 17 Αυγούστου τοϋ έτους τού

του άπεβίωσεν Αμβρόσιος ό διδάσκαλος της σχολής τοϋ Καστριώτου, προ 
αύτοϋ δε άπεβίωσεν ό διδάσκαλος της σχολής τοϋ Καστριώτου, προ αύτοϋ δε 
άπεβίωσεν ό αδελφός αύτοϋ καί εμεινεν ή σχολή αύτη χωρίς καθηγητοϋ καί 
προστάτου». Μετά τον Αμβρόσιο δίδαξε ό ιερομόναχος δάσκαλος Χριστόφο

ρος, άνδρας κόσμιος καί ηθικός, ό οποίος γνώριζε τήν ιερή καί τη θύραθεν παι

δεία καί μάλιστα ήταν επίτροπος τοϋ άρχοντα, δηλαδή του μεγάλου κόμισου 
Γεωργίου Καστριώτη. Οι Καστοριανοί για το διορισμό του ώς δασκάλου στή 
σχολή ζήτησαν να συγκατατεθεί ο Πατριάρχης Ιεροσολύμων Χρύσανθος. 

Σ' αυτή τήν επιστολή φαίνεται ότι εκείνο το έτος διέμενε στην Καστοριά 
ό ιερομόναχος Μεθόδιος 'Ανθρακίτης από τα Ιωάννινα, για τον όποιο ό Σά

θας γράφει: «τω 1715 διδάξαντα εν Ίωαννίνοις καί είτα προσκληθέντα εις 
Καστορίαν επί διευθύνσει τής εκεί σχολής», ό δε Μ. Παρανίκας «τίθησι διδά

σκαλον εν Καστοριά τω 1710». Ή δεύτερη επιστολή τοϋ Μητροπολίτη Κα

στοριάς Διονυσίου καί των προκρίτων τής Καστοριάς, πού στάλθηκε στις 24 
Σεπτεμβρίου 1713, αναφέρει ότι, άφοϋ πέθανε ό δάσκαλος Αμβρόσιος, ανέ

λαβε τήν έ'δρα τής διδασκαλίας ό Μεθόδιος Ανθρακίτης, ό δέ Χριστόφορος, 
ό όποιος «έκρατοϋσε τό σχολεΐον τοϋ κυρ Γεωργίου Κυρίτζη... άνεμεινεν 
ετζη, άλλα διώρισαν αυτόν ούτοι (οι πρόκριτοι)» καί παρακαλούν τό Χρύ

σανθο να επικυρώσει τό διορισμό του καί να παρακαλέσει τον άρχοντα Κα

στριώτη «να άποδέξηται καί ούτος τό τετελεσμένον γεγονός καί δια τά παι

δία τών συγγενών καί θέλει τά επιμεληθή καί θέλει δείξει περισσότερον 
εϋνοιαν από τον μακαρίτην Άμβρόσιον καί τό πλέον ότι είναι καί ιερομόνα

χος καί θέλει είσθαι λειτουργός εις τήν εκκλησίαν τοϋ άρχοντος». Ό Μεθό

διος Ανθρακίτης, άφοϋ δέχθηκε να αναλάβει τή φροντίδα καί τή διεύθυνση 
τής σχολής, «εκεί τά πλείω (Αστρονομίαν, Τριγωνομετρίαν, Γεωμετρίαν, 
Αστρολογίαν, Αστρονομικήν) τών ρηθέντων τοις γνησίους άκροαταις πολλα

χόθεν είς αυτόν διαδραμοϋσι εκδεδωκώς πολλών καν τοις εσχάτοις καιροϊς 
τον είς τήν Μαθηματικήν εξέκαυσεν έρωτα». Ό Μεθόδιος Ανθρακίτης γνώ

ριζε πολύ καλά τήν ελληνική, τή λατινική καί τήν ιταλική γλώσσα. 
Μετά τον Μεθόδιο Ανθρακίτη στή σχολή δίδαξε ό Αναστάσιος Βασιλό

πουλος άπό τά 'Ιωάννινα. Σε μία τρίτη επιστολή, πού γράφτηκε τό έτος 1715 
από τους προκρίτους τής Καστοριάς προς τον πατριάρχη Ιεροσολύμων 
Χρύσανθο, ό όποιος τότε βρισκόταν στην Κωνσταντινούπολη, παρακα
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λοϋνταν ό πατριάρχης να διορίσει δάσκαλο της σχολής τον ιερομόναχο Χρι

στόφορο, ό όποιος μετέφερε την επιστολή στην Κωνσταντινούπολη. Σ' αυτή 
τήν επιστολή τους οί πρόκριτοι εκφράζουν τή λύπη τους διότι, αν και έστει

λαν δύο επιστολές στον πατριάρχη Ιεροσολύμων Χρύσανθο και μία στον 
άρχοντα Γεώργιο Καστριώτη, δέν έλαβαν καμία απάντηση καί μάλιστα λυ

πούνται «ότι διετίαν οιδάξας ό Χριστόφορος ovô' όβολον ελαβεν εκ μι

σθού». Ό δυστυχής Χριστόφορος μή μπορώντας να συναντήσει τον πα

τριάρχη Ιεροσολύμων Χρύσανθο στην Κωνσταντινούπολη, όπου έμεινε 
πάνω άπό μήνα, εξαιτίας του πλήθους πού τον επισκεπτόταν, στις 7 Νοεμ

βρίου 1715 αναγκάστηκε να τοϋ γράψει επιστολή καί να ρωτά σ' αυτή, αν 
μπορεί να διδάξει στή σχολή ή όχι. 

Το έτος 1716 διορίστηκε δάσκαλος της σχολής ό Ιεροδιάκονος τοΰ Μη

τροπολίτη Καστοριάς Διονυσίου Χριστόδουλος καί μάλιστα ό ϊδιος σέ επι

στολή του, πού στάλθηκε στον πατριάρχη Ιεροσολύμων Χρύσανθο στις 22 
Σεπτεμβρίου 1716, ενημέρωσε τον Πατριάρχη ότι διορίστηκε δάσκαλος στή 
σχολή άπό το γέροντα του Μητροπολίτη Διονύσιο καί άπό τους προκρίτους 
της Καστοριάς. 

Ό ιδρυτής της σχολής αυτής μεγάλος κόμισος Γεώργιος Καστριώτης πέ

θανε το έτος 1716, μάλιστα ό Μητροπολίτης Καστοριάς Διονύσιος ανήγ

γειλε το θάνατο του στον Πατριάρχη Ιεροσολύμων Χρύσανθο μέ επιστολή 
του στις 21 Σεπτεμβρίου 1716. 

Ή Σχολή Καστριώτη μετά άπό λίγο συγχωνεύθηκε μέ το «κοινον σχολεΐον» 
της Καστοριάς καί καλούνταν «φροντιστήριο». Λειτούργησε ως το 1839. 

Ήταν, λοιπόν, τα μετόχια τοΰ Παναγίου Τάφου τόποι καταφυγής, εθνικές 
κιβωτοί, πηγές παρηγοριάς καί έμπνευσης, εστίες Παιδείας καί φάροι των αλύ

τρωτων χριστιανών, των οποίων θέρμαιναν τήν πίστη στο Χριστό καί τήν 
Ελλάδα, τήν ελπίδα προς τό Λυτρωτή τοϋ κόσμου, τον προστάτη των καταπιε

σμένων καί πεφορτισμένων (Ματθ. ια', 28), τήν ελπίδα της εθνικής ανάστασης, 
της Ελευθερίας. Μέ αυτά μεταφέρονταν καί συντηρούνταν όλη ή αίγλη καί ή 
γοητεία τοϋ Παναγίου καί Ζωοδόχου Τάφου, τής Θεοβάδιστης Αγίας Γής σέ 
όλο τον ορθόδοξο πιστό λαό καί μάλιστα σέ χρόνια δύσκολα καί σκοτεινά. 

Έν κατακλείδι μέ τους «Σπουδαίους» μοναχούς αρχικά καί τους Άγιο

ταφϊτες μετέπειτα ή Ελληνορθόδοξη Εκκλησία των Ιεροσολύμων, τόσο 
στην περιοχή τής Παλαιστίνης, όσο καί στον απανταχού 'Ορθόδοξο Χρι

στιανικό κόσμο μέ τα μετόχια καί τήν πνευματική ακτινοβολία της συνεχίζει 
ως σήμερα τον ένδοξο καί θεόσδοτο πνευματικό ρόλο της, περιφρουρώντας 
καί διαιωνίζοντας τήν ιερότατη παρακαταθήκη των Πανάγιων Προσκυνη

μάτων τής Άγιας Γής εις δόξαν Χρίστου καί τοϋ Ελληνισμού καί επαληθεύ

οντας τήν προφητική ρήση τοϋ Τησοϋ προς τους Έλληνες «ελήλυθεν ή ώρα, 
ϊνα οοξασθΐ] ό Υιός τοϋ άνθρωπου» (Ίω. ιβ', 23). 



ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ ΚΩΝ. ΜΠΑΛΑΓΕΩΡΓΟΥ 

ΑΝΑΓΡΑΦΗ ΝΕΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΚΑΙ ΜΑΡΤΥΡΙΩΝ 
ΑΠΟ ΤΗΝ Α ΦΑΣΗ ΚΑΤΑΛΟΓΟΓΡΑΦΗΣΕΩΣ 

ΤΩΝ ΣΙΝΑΪΤΙΚΩΝ ΜΟΥΣΙΚΩΝ ΧΕΙΡΟΓΡΑΦΩΝ 

Ευδόκησε ό Θεός, κατά τον 'Ιούλιο τοΰ έτους 2004, να μεταβώ μετά της 
συνεργάτιδας μου Φλώρας Κρητικού στο Θεοβάδιστο Όρος Σινά, όπου τα 
υπέροχα χρώματα της σιναΐτιδος γης ανάγουν τον επισκέπτη στις επουρά

νιες αποχρώσεις της μελλούσης πατρίδος και να παραμείνω για έ'ναν μήνα 
περίπου στην ιερά μονή της άγ. Αικατερίνης, στο προπύργιο αυτό τοΰ ορθο

δόξου χριστιανισμού και ελληνισμού, έχοντας ώς εργόχειρο τήν αναλυτική 
καταλογογράφηση τών άποκειμένων στή βιβλιοθήκη τοΰ μοναστηριού μου

σικών χειρογράφων έργο πού ξεκίνησε μέ τις ευλογίες και τήν υποστήριξη 
τοΰ αρχιεπισκόπου Σιναίου κ. Δαμιανού και της Ιεράς Συνάξεως της μονής1 

και πού όταν ολοκληρωθεί, θα φανερωθεί μέσα από έναν τρίτομο περιγρα

φικό κατάλογο. 
Ή ενδελεχής εργασία μας, κατά τό διάστημα της παραμονής μας, στή βι

βλιοθήκη αξίζει να αναφερθεί ότι πρόκειται για μία άπό τις πλουσιότερες 
και σπουδαιότερες βιβλιοθήκες τοΰ κόσμου, μέ μέγα αριθμό χειρογράφων 
κωδίκων, άλλα και πολύτιμους έντυπους βιβλιακούς θησαυρούς ολοκλή

ρωσε τήν α' φάση καταλογογραφήσεως τών σιναϊτικών μουσικών χειρογρά

φων και ήδη προχωρά μέ γοργούς ρυθμούς ή ετοιμασία τοΰ Α' τόμου τοΰ 
καταλόγου. Κατά τήν α' αυτή φάση τής εργασίας μας μελετήθηκαν 124 χει

ρόγραφοι κώδικες, άπό τους 370 περίπου πού φυλάσσονται στή σιναϊτική 
βιβλιοθήκη, καταγράφηκε αναλυτικά τό περιεχόμενο τους, δόθηκε ή γενική 
εικόνα τοΰ κάθε χειρογράφου ξεχωριστά μέ τήν αναγραφή τών βιβλιογρα

φικών στοιχείων (είδος βιβλίου, διαστάσεις, φύλλα, όνομα γραφέα, χρονο

λογία, παραπεμπτική ένδειξη), σημειώθηκαν όλα τα παλαιογραφικά στοι

1. Ευχαριστίες οφείλονται προς όλη τήν 'Αδελφότητα τής Μονής για τήν ευγένεια, τήν κα

λοσύνη, τήν πηγαία φιλόξενη διάθεση και προθυμία, για τήν διευκόλυνση τής εργασίας μας 
και τήν άφειδώλευτη προσφορά περιποιήσεων και βοηθείας πού έδειξαν σ' όλο τό διάστημα 
τής παραμονής μας στο μοναστήρι. 
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χεΐα (ό γενικός χαρακτηρισμός τοϋ χειρογράφου [χάρτινο ή περγαμηνό], οι 
διαστάσεις της χειρόγραφης επιφάνειας, ο αριθμός των φύλλων, των τετρα

δίων, σύντομα σχόλια για την ποιότητα και το χρώμα τού χαρτιού, τα ύδα

τογραφήματα, το είδος της γραφής, για τη μελάνη, τα πρωτογράμματα, τα 
έπίτιτλα, καί γίνεται εκτενής αναφορά στην κατάσταση τοϋ όλου κώδικα) 
και άντιγράφηκαν τα παντοία σημειώματα πού δεν ανήκουν στο καθαυτό 
χειρόγραφο (κτητορικά, ενθυμήσεις τοΰ γραφέα ή νεώτερων κτητόρων, 
απλές χρονιές κ.ά.). 

Ή καταγραφή και ή συγκέντρωση όλου αυτού τού υλικού έδωσε μεγάλο 
όγκο σημειώσεων, πού αποτέλεσαν τήν πηγή αντλήσεως των νέων στοι

χείων, τα όποια διαπραγματεύεται ή παρούσα ανακοίνωση. Τα νεοφανή 
αυτά στοιχεία θα συγκεφαλαιώσω στή συνέχεια, με τήν προοπτική ότι θα 
συμπληρώσουν τις παραλείψεις, θα ανασκευάσουν τις παραθεωρήσεις, τις 
οφειλόμενες στην περιορισμένη ή ανεπαρκή γνώση τού σιναϊτικού πηγαίου 
μουσικού υλικού και με τήν προσδοκία ότι θα συμβάλλουν στον εμπλουτι

σμό των γνώσεων μας σε θέματα πού σχετίζονται με τήν ιστορία καί τήν εξέ

λιξη της Ψαλτικής Τέχνης. Επειδή όμως τα χρονικά όρια μιας ανακοινώ

σεως είναι περιορισμένα καί τα νέα στοιχεία πού ανιχνεύθηκαν κατά τήν με

λέτη των μουσικών κωδίκων είναι αρκετά, σπεύδω να σημειώσω ότι ή συγ

κεκριμένη ανακοίνωση θα προβάλει λίγα από τα στοιχεία αυτά, επιχειρών

τας να αναδείξει κάποια μείζονος ψαλτικού ενδιαφέροντος δεδομένα καί 
να επισημάνει κι άλλες, ελάσσονος σπουδαιότητος, μαρτυρίες πού θα επι

τρέψουν τήν εξαγωγή χρήσιμων επί μέρους συμπερασμάτων, συσχετισμών 
καί λοιπών παρατηρήσεων. 

Οι έξετασθέντες μουσικοί κώδικες (ονοματολογία, χρονολόγηση, υλικό 
γραφής και σημειογραφία) 

Στή διαμόρφωση καί τον συντελεσμό των μουσικών κωδίκων συνέβαλε 
αποφασιστικά ή εξέλιξη όλων των πτυχών της εκκλησιαστικής μουσικής. Το 
περιεχόμενο των χειρογράφων κωδίκων της Ψαλτικής Τέχνης οριοθετούν 
τα τρία είδη της μελοποιίας, δηλ. το ειρμολογικό, το στιχηραρικό καί το πα

παδικό. Ή ονομασία των κωδίκων ακολουθεί τήν ειδολογική κατάταξη των 
μελών της βυζαντινής καί μεταβυζαντινής μελοποιίας καί τα βασικά βιβλία 
πού στεγάζουν τις συνθέσεις τους είναι το Είρμολόγιο, το Στιχηράριο καί ή 
Παπαδική. Το περιεχόμενο τών δύο πρώτων μουσικών βιβλίων είναι όμοιο

ειδές, της Παπαδικής όμως πολυώνυμο, ένεκα της συσσωρεύσεως μεγάλου 
αριθμού συνθέσεων, με αποτέλεσμα να παρατηρηθεί από τον ιε' κυρίως αι. 
κατάτμηση τού περιεχομένου καί παράδοση τών ενοτήτων της χωριστά σε 
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ιδίους κώδικες, όπως το Κοντακάριο ή Οίκηματάριο, ό 'Ακάθιστος "Υμνος 
και το Κρατηματάριο. Την ϊδια εποχή, από τα κωδικογραφικά εργαστήρια 
παραδίδονται το Καλοφωνικο Στιχηράριο ή Μαθηματάριο και το 'Ανθολό

γιο Μαθηματαρίου, ενώ κατά τον ιζ' αι. διαδίδεται ό κώδικας Άναστασιμα

τάριο και αργότερα, προς τα τέλη τοΰ ιη' αι., το Καλοφωνικό Είρμολόγιο. 
Όλα τα μνημονευθέντα ανωτέρω είδη μουσικών κωδίκων φυλάσσονται 

στη σιναϊτική βιβλιοθήκη και μαζί με πολλούς σύμμεικτους κώδικες πού 
γνωρίζονται από τή σύσταση τοΰ περιεχομένου μέ τα ονόματα Στιχηράριο 
Χρυσαφή τοΰ νέου  Ανθολογία (Σινά 1263), Αναστασιματάριο Χρυσαφή 
τοΰ νέου  'Ανθολογία (Σινά 1264,1265 1266,1301,1303), Αναστασιματάριο 
 Είρμολόγιο  Ανθολογία (Σινά 1267,1302), Είρμολόγιο  Ανθολογία (Σινά 
1256, 1257, 1286, 1289), Ανθολόγιο Μαθηματαρίου  Αναστασιματάριο 

Ανθολόγιο Στιχηραρίου (Σινά 1255), Παπαδική  Ανθολόγιο Μαθηματα

ρίου (Σινά 1312), Ανθολόγιο Στιχηραρίου  Μαθηματαρίου (Σινά 1321), 
αποτελούν ανεκτίμητο θησαυρό της ιεράς μονής της άγ. Αικατερίνης. 'Ιδιαι

τέρως αξιομνημόνευτη είναι ή επισήμανση τριών κωδίκων, γνωριζομένων 
μέ τήν ονομασία Ψαλτικό (Σινά 1280,1314 και 1322), άλλα γι' αυτά θα δια

τυπωθεί λεπτομερέστερος λόγος πιο κάτω. 
Τα μουσικά αυτά χειρόγραφα, γραμμένα άπό τον ια' μέχρι και τον ιθ' αι., 

καλύπτουν μία χιλιετή περίοδο της γραπτής εκκλησιαστικής μουσικής πα

ραδόσεως. Πολλά εξ αυτών κυρίως Στιχηράρια, αλλά και λίγα Είρμολόγια 
και Παπαδικές ανήκουν στους πρώιμους και κλασικούς βυζαντινούς 
αιώνες (ια'μέσα ιε' αι.). Τα Καλοφωνικά Στιχηράρια, τα Κοντακάρια και 
κάμποσες Παπαδικές προέρχονται από τον ιε' και ιστ' α'ι. Τα περισσότερα 
όμως χειρόγραφα, μεταξύ αυτών και οι προμνημονευθέντες σύμμεικτοι κώ

δικες, γράφτηκαν κατά τους μεταβυζαντινούς, ιζ' και ιη' αι. Ή εφαρμογή της 
τυπογραφίας στο εκκλησιαστικό μουσικό βιβλίο συγκεκριμένα το έτος 
1820 «απάλλαξε» τους αντιγραφείς «από τό πολύμοχθον, και τέλος άφόρη

τον εκείνον της μουσικής γράψιμον»2, μέ συνέπεια και τα προερχόμενα από 
τον ιθ' αι. σιναϊτικά μουσικά χειρόγραφα αριθμητικά να είναι τα λιγότερα. 

Υλικό γραφής τών περισσοτέρων κωδίκων είναι τό χαρτί. Τα μέλη τών 
παλαιών Στιχηραρίων όμως καταγράφονται σε περγαμηνή, ενώ χρήζει ση

μειώσεως ή ύπαρξη δύο παλίμψηστων κωδίκων, τοΰ Σινά 1220, ενός Στιχη

ραρίου τοΰ ιβ' αι., και τοΰ Είρμολογίου Σινά 929 (έτος 1318;), οι όποιοι προ 

2. Πέτρου Έφεσίου, Νέον Άναστασιματάριον μεταφρασθεν κατά τήν νεοφανήμέθοδον 
της μουσικής υπό τών εν Κωνσταντινουπόλει μουσικολογιωτάτων διδασκάλων και εφευρετών 
τοϋ νέον μουσικού συστήματος, έν Βουκουρεστίω 1820, σ. α'. 
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της άποξέσεως περιελάμβαναν βιβλικές περικοπές παρασημασμένες μάλι

στα μέ τα έκφωνητικά σημάδια. 
Ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζει και ή χρησιμοποιούμενη για τη με

λική ένδυση και τον τονισμό των παντοίων ύμνογραφημάτων σημειογρα

φία. Ή σπουδή των χειρογράφων αποκαλύπτει τον σημειογραφικο πλούτο 
και όλα τα σημάδια, όλων των σημειογραφικών τύπων, πού συνόδευσαν τήν 
Ψαλτική στο ύπερχιλιόχρονο μουσικό της ταξίδι. Και είναι πράγματι έργο 
της θείας Πρόνοιας ό θησαυρισμός στή σιναϊτική βιβλιοθήκη κωδίκων πού 
μας γνωστοποιούν τα σημάδια και των τεσσάρων σημειογραφικών περιό

δων3. Ενδεικτικά αναφέρω 
• τους δύο σιναϊτικούς κώδικες μέ ταξινομικούς αριθμούς βιβλιοθήκης 8 

(Προφητολόγιο τοϋ ι ή ια' αι.) καί 217 (Εύαγγελιστάριο τοϋ ια' αι.)4, πού 
μας παρέχουν σέ μορφή πινάκων τα έκφωνητικά σημάδια μέ τό όνομα 
τους και τό αντίστοιχο σχήμα. 

• τον κώδικα Σινά 754, ένα Τριώδιο πού ολοκληρώθηκε τό έτος 11775, τον 
τελευταίο χρονικά πού χρησιμοποιεί τήν Coislin σημειογραφία 

• τον κώδικα Σινά 1218, ένα Στιχηράριο πού ή αντιγραφή του τελείωσε τήν 
12η Ιουλίου τοϋ Ιδίου έτους, δηλ. στα 11776 καί πρωτοφανερώνει τα σημά

δια της μέσης πλήρους βυζαντινής σημειογραφίας 
• τους κώδικες Σινά 1264,1278,1282,1299 κ.ά. πού γράφτηκαν κατά τή με

ταβυζαντινή έξηγητική σημειογραφική περίοδο καί κλείνουν μέσα τους 
τις έξηγητικές προσπάθειες τοΰ Μπαλασίου ιερέως, τοϋ Γερμανού Νέων 
Πατρών, τοϋ 'Αθανασίου μητροπολίτου Τουρνόβου καί άλλων προδρό

μων εξηγητών 
• τα χειρόγραφα Σινά 1286,1287,1289 κ.ά. πού χρησιμοποιούν για τον τονι

σμό των μελών τους τήν έξηγητική σημειογραφία τοϋ Πέτρου Πελοποννη

σίου καί τέλος 

3. Περί των περιόδων εξελίξεως της βυζαντινής μελοποιίας βλ. Γρ. Θ. Στάθη, Οι αναγραμ

ματισμοί καί τα μαθήματα της βυζαντινής μελοποιίας, 'Αθήναι 1979, σσ. 4759 καί στην υπ' 
αυτού παραπεμπόμενη βιβλιογραφία. 

4. Περισσότερα για τους δύο αυτούς σημαντικούς κώδικες βλ. στο έργο τοϋ Carsten Hoeg, 
La notation ekphonétique, Monumenta Musicae Byzantinae, Subsidia, vol. I fase. 2, Copenhague 
1935, pp. 2025. 

5. Σινά 754, φ. 317v «τέλος δια χειρός Συμεών εις /// /// /// τοΰ Μαρτίου μηνός ίνδικτιώνος ι 
έτους ,ςχπε'». 

6. Σινά 1218, φ. 271r «έγράφη ή παρούσα δέλτος δια χειρός Νικηφόρου Ιερέως δια συν

δρομής καί εξόδου Νικολάου υιού Γεωργίου τοϋ πάν βασιλευόντων των φιλοχρίστων ημών 
βασιλέων Μανουήλ καί Μαρίας· τοΰ πανιερωτίμου ημών Μητροπολίτου κυροϋ Νικήτα· μηνός 
'Ιουλίου ιβ' ,ςχπε'». 
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• κάμποσους κώδικες πού γράφτηκαν μετά την επιβολή και καθιέρωση της 
Νέας Μεθόδου και τονίζουν τα μέλη, με τα Ιδια σημάδια πού ψάλλουμε κι 
εμείς σήμερα. 

Για τα δύο άπό τα τέσσερα κωδικολογικά στοιχεία πού παρουσιάσθη

καν ανωτέρω, αυτά δηλ. της ονοματολογίας και τοϋ χρόνου γραφής των κω

δίκων, οι πληροφορίες πού κομίζει ή ερευνά μας, τολμώ να πώ ότι είναι 
πρωτοδιατυπούμενες και ακριβέστερες τών παλαιοτέρων διότι σε αντίθεση 
με τα παρεχόμενα, από τους μέχρι σήμερα έκδεδομένους καταλόγους περι

γραφής τών σιναϊτικών χειρογράφων7, στοιχεία, τα όποια για μεν τήν ονο

ματολογία είναι ασαφή και απροσδιόριστα και χαρακτηρίζουν πολλά από 
τα χειρόγραφα με έναν γενικό τίτλο, όπως «Ψαλτική», «Είρμολόγιο», «Κα

ταβασίαι», «Ψαλτικής παπαδική παλαιά», «Κεκραγάριον» κ.ά. ή άπό τήν 
αρχική ένδειξη τοϋ χειρογράφου, όπως «'Αρχή σύν Θεώ άγίφ του μεγάλου 
εσπερινού ποιηθέντος παρά διαφόρων ποιητών»8, για δε τον χρόνο γραφής 
τών άχρόνιστων χειρογράφων, σέ αρκετές περιπτώσεις είναι λανθασμένες, 
καθότι δεν λαμβάνονται υπ' όψιν βασικά μουσικολογικά δεδομένα, τα κω

δικολογικά στοιχεία πού αναδύονται ως απόσταγμα τής λεπτομερούς μελέ

της τών μουσικών κωδίκων κάνουν πιο εύκολη τήν αναζήτηση συγκεκριμέ

νων χειρογράφων άπό τους ερευνητές. Σημειώνω δε συμπληρωματικά ότι ή 
όνοματοδοσία τών κωδίκων γίνεται βάσει τής ειδολογικής κατάταξης τών 
μελών πού περιέχονται σέ αυτά, τή σύνολη εποπτεία και καταγραφή τοΰ 
ύλικοΰ αυτών και τήν απόδοση τοϋ μουσικού βιβλίου σέ συγκεκριμένο δημι

ουργό εάν πρόκειται για βιβλίο, τα μέλη τοϋ οποίου τονίσθηκαν από έναν 
δημιουργό, όπως για παράδειγμα το Άναστασιματάριο Χρυσαφή τοϋ νέου, 
το Είρμολόγιο Πέτρου τοϋ Πελοποννησίου μετά τήν μορφολογική εξέταση 
τών μελών και τήν ταύτιση τών αρχικών μελωδικών σχημάτων και ό χρόνος 
γραφής τών κωδίκων προσδιορίζεται ορθότερα κατόπιν συνυπολογίσεως 
τοϋ περιεχομένου, τοϋ ύδατογραφήματος, τών μελοποιών και τών ανθολο

γημένων έργων τους, τής σημειογραφίας, τών μελοποιητικών φαινομένων 

7. Θα πρέπει να υπογραμμισθεί όμως ότι οι συγγραφείς αυτών τών καταλόγων (V. 
Gardthausen, VI. Benesevic, Κ. Clark, M. Kamil, κ.ά.) δέν ήταν μουσικολόγοι και ότι ή καταλο

γογράφηση άφοροΰσε στο σύνολο τών χειρογράφων κωδίκων και όχι μόνον τών μουσικών και 
επομένως το έργο τους, ώς πολύμοχθο και χρονοβόρο, δέν τους επέτρεψε να καταγίνουν μέ λε

πτομερή μελέτη, στα σιναϊτικά μουσικά χειρόγραφα. 
8. Βλ. VI. Benesevic, Catalogus Codìcum Manuscriptorum Graecorum qui in Monasterìo 

Sanctae Catharìnae in Monte Sina asservantur, tomus III, Codicus numeris 12242150 signati, 
Petrograd 1917, [άναστατική έκδοση] Hildesheim 1965, p. 15. 
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(καλοφωνία, καλλωπισμοί, συντμήσεις, εξηγήσεις κ.ά.), καθώς και με την 
σύγκριση τοΰ άχρόνιστου κώδικα μέ χρονολογημένους, ομοίους ή έστω 
κατά προσέγγιση ομοίους του, ώς προς το περιεχόμενο. 

Γνωστά και άγνωστα ονόματα κωδικογράφων των σιναϊτικών μουσικών 
χειρογράφων 

Ή συνεχής και αδιάκοπη ψαλτική παράδοση είναι άρρηκτα συνεδεδε

μένη μέ το πλήθος των επωνύμων και ανωνύμων γραφέων, οι όποιοι διέσω

σαν μέ τον κάλαμο τους τον ανεκτίμητο θησαυρό της εκκλησιαστικής μου

σικής μας κληρονομιάς και συνέβαλαν μέ τον δικό τους τρόπο στην εξέλιξη, 
τή λειτουργικότητα, τή διαφύλαξη και τή διάδοση τής βυζαντινής και μετα

βυζαντινής Ψαλτικής Τέχνης. 
Ή σημασία τής αναζητήσεως των προσώπων πού επωμίσθηκαν τήν 

αποστολή τής αναπαραγωγής των μουσικών βιβλίων είναι μεγάλη, τόσο για 
τήν φανέρωση του πολύπλευρου έργου αυτών όσο και για τήν προαγωγή, 
μέσα άπό τήν ανάδειξη νέων προσωπογραφικών και ιστορικών στοιχείων, 
τής μουσικής επιστήμης, και ή προσέγγιση αυτών αποδίδει τιμή στους 
ανθρώπους αυτούς, πού μέ τό πολύμοχθο και σπουδαίο έργο τους βοήθη

σαν στο συνεχή ανεφοδιασμό τοΰ μουσικού βίου πάντων τών ορθοδόξων. 
Ύπό τήν έννοια αυτή ή αναζήτηση τών αντιγραφέων τών σιναϊτικών μου

σικών κωδίκων, ακόμη και ή ταύτιση τους όταν δέν αναφέρονται, εντάσσον

ται μέσα στις ερευνητικές μας επιδιώξεις. 
Ή μελέτη τών χειρογράφων μας επέτρεψε να εντοπίσουμε αρκετούς βι

βλιογράφους, άλλα και να αποδώσουμε μέσω τής ταυτίσεως τήν αντι

γραφή κάποιων κωδίκων σέ συγκεκριμένο γραφέα. Φανερώθηκε έτσι ένας 
σημαντικός αριθμός ακάματων κωδικογράφων ψαλτικών βιβλίων, καλλι

γράφων ή μή, μέ μεγάλη ή μικρότερη μουσική δραστηριότητα, τους οποίους 
σπεύδω να παρουσιάσω. 

Στην κορυφή τής λίστας τών γραφέων τών έξετασθέντων μουσικών κω

δίκων βρίσκεται ό Ιωάννης Πλουσιαδηνός (1429;1500), θέση πού τοΰ εξα

σφαλίζει ό αριθμός τών αυτογράφων κωδίκων του και ή μουσική εν γένει 
δραστηριότητα του. Έκτος από τα δύο γνωστά στην επιστήμη Μαθηματά

ρια9, τον βεβαιωμένο αυτόγραφο κώδικα του Σινά 1234, γραμμένο στή Βενε

9. Βλ. Β. Schartau, «A checklist of the settings of George and John Plousiadenos in the 
Kalophonic Sticherarion Sinai gr. 1234», CIMAGL 63, Copenhague 1993, pp. 297308 και Cl. 
Adsuara, «The Kalophonic Sticherarion Sinai gr. 1251», CIMAGL 65, Copenhague 1995, pp. 1558. 
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τία το έτος 146910, και τον αμφισβητούμενο, άλλα πέραν πάσης αμφιβολίας 
προερχόμενο άπό την γραφίδα του, Σινά 1251, στους Πλουσιαδηνό θα πρέ

πει να αποδοθούν μετά από ταύτιση και με κριτήρια το γραφικό ιδίωμα, 
πολλές εσωτερικές ενδείξεις, τα ύδατογραφήματα, τη βιβλιοδεσία, τη διακό

σμηση των ακμών τέσσερις ακόμη κώδικες, οί· Σινά 1252, το αρχαιότερο 
Κρατηματάριο, Σινά 1253, ενα Μαθηματάριο τοΰ Μανουήλ Χρυσαφή, Σινά 
1255, ένας σύμμεικτος κώδικας, στα φύλλα τοΰ οποίου ανθολογούνται κα

λοφωνικα στιχηρα τοΰ Μανουήλ Χρυσαφή ('Ανθολόγιο Μαθηματαρίου), τα 
αναστάσιμα στιχηρα Ίδιόμελα και τα ανατολικά της Όκτωήχου μέ τα 
όμόηχα κεκραγάρια (Άναστασιματάριο) και κάποιες από τις ευφραδέστε

ρες συνθέσεις τοΰ Στιχηραρίου ('Ανθολόγιο Στιχηραρίου) και Σινά 1312, 
πού στεγάζει μέλη της Παπαδικής και έκλεκτικώς τα ωραιότερα μαθήματα 
των μεγάλων εορτών (Ανθολόγιο Μαθηματαρίου). 

'Εξέχουσα θέση μεταξύ τών βιβλιογράφων κατέχει ό Γρηγόριος Μπού

νης ό Αλυάτης, γραφέας ενός σπουδαίου Κοντακαρίου, τοΰ κώδικα Σινά 
1262, το έ'τος 1437. Στο βιβλιογραφικό του σημείωμα αφήνει να διαρρεύσουν 
λίγα στοιχεία για τον ϊδιο, τον τόπο όπου καλλιγράφησε τον κώδικα και το 
άντίβολο πού χρησιμοποίησε για την γραφή τοΰ βιβλίου του* «έγράφη το 
παρόν βιβλίον και έσταχώθην, παρά τοΰ αμαρτωλού Γρηγορίου Αλλιάτου, 
από το άθηβόλαιον τοΰ Μοσχιανοΰ, τό εύρισκόμενον έν τη μονή τοΰ βατο

παιδίου, τό μικρόν έγράφη δέ έν τη Μονή τοΰ έσφιγμένου και έσταχώθην έν 
τή λαύρα ερχομένου μου ένταΰθα· ύστερον δέ έξονήσθην παρά τοΰ έν ίερο

μονάχοις παπα κυροΰ γερασίμου τοΰ ευρισκομένου έν τή Μονή τοΰ Ακατά

ληπτου* έγράφη δέ έν έτει ,ζψ^>\φμε' Ίνδικτιώνος α'»11. 
"Ενας σημαντικός εκπρόσωπος τής κυπριακής μουσικής παράδοσης, ό 

πολύ γνωστός 'Ιερώνυμος Τραγωδιστής (μέσα  β' μισό τοΰ ις' αι.), γράφει 
τμήμα μιας 'Ανθολογίας, τοΰ κώδικα Σινά 1313. Ή ταυτότητα του γνωστο

ποιείται άπό τήν ακόλουθη αναγραφή στο φ. 185Γ τοΰ κώδικα: «Τρισάγιον 
ψαλλόμενον εις τήν θείαν και άχραντον Λειτουργίαν, ποιηθέν παρ' έμοΰ Γε

ρωνίμου Τραγωδιστή, μαθητοΰ τοΰ διδασκάλου και μαΐστορος κυροΰ Κων

σταντίνου και ιερέως Φλαγγή· ήχος α' "Αγιος ό Θεός». 
Από τήν γραφίδα τοΰ σημαντικότερου ϊσως γραφέα μουσικών κωδίκων 

10. «Έτελειώθη ή παρούσα βίβλος δια χειρός έμοΰ 'Ιωάννου ιερέως τοΰ Πλουσιαδηνοΰ, 
και πρωτοπαπά Χάνδακος Κρήτης, έτι γε μην και άρχοντος τών εκκλησιών έτει τω από τοΰ 
Κυρίου ημών Ίησοϋ Χρίστου ,α^υ^ξθ* Ίνδικτιώνος γηζ, έν Βενετίαις» (Σινά 1234, φ. 444ν). 

11.Σινά1262,φ.179ν. 
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τοϋ β' μισοΰ τοΰ ιζ' αι., τοΰ Κοσμά Μακεδόνα και δομεστίκου της μονής Ιβή

ρων, μουσικού και δασκάλου εξαίρετου, προήλθε ό σιναϊτικός κώδικας 1300 
('Ανθολογία  Άναστασιματάριο Χρυσαφή τοΰ νέου), γραμμένος το έ'τος 
1670. Παρά την έλλειψη βιβλιογραφικού σημειώματος, το γραφικό ιδίωμα 
και οι ενδείξεις «έτερον τονισθέν παρ' έμοΰ ευτελούς Κοσμά* [ήχος] πλ. δ' 
Λίνεϊτε τον Κυρών»12 καί «τοΰ δασκάλου μας, τοΰ γέρου κυροΰ Μαλαχίου 
μονάχου* [ήχος] πλ. β' Άπό τον νυν και εως τοϋ αιώνος»13, πού άπαντοΰν 
καί σε έναν άλλο αυτόγραφο κώδικα του, τον αγιορείτικο Παντελεήμονος 
95914, μας όδηγοΰν εκ τοΰ άσφαλοΰς στην απόδοση τής πατρότητας τοΰ χει

ρογράφου στον Κοσμά Ίβηρίτη. 
Ό μητροπολίτης Τουρνόβου 'Αθανάσιος, γνωστός μουσικός άλλα καί 

πρόδρομος εξηγητής, είναι ό γραφέας τοΰ κώδικα Σινά 1282 (Οίκηματάριο 
'Ιωάννου Κλάδα). Το κωδικογραφικό σημείωμα στο φ. 119r, εκτός τής ταυ

τότητας τοΰ γραφέως, παρέχει καί σαφείς τοποχρονολογικές ειδήσεις: «οι 
παρόντες οίκοι έγράφθησαν παρ' έμοΰ άθανασίου, μητροπολίτου Τορνόβου 
μαργουνίου τοΰ Κρητός· οντος μου εις φυλακήν άπό έθελοκακίαν τοΰ πα

τριάρχου διονυσίου σερ όγλάν 1687 'Ιουνίου αη». 
Πλην των προμνημονευθέντων, ή ερευνά μας εντόπισε αρκετούς ακόμη 

αντιγραφείς· κάποιοι άπό αυτούς λιγότερο γνωστοί των προηγουμένων καί 
άλλοι άγνωστοι στή μουσικολογική βιβλιογραφία μέχρι σήμερα, με μικρή ή 
χωρίς συνθετική παραγωγή, όλοι τους όμως μέ ακάματη φιλοπονία καί έπί

μοχθη φιλεργία για να διασώσουν καί διαδώσουν τήν ευλογημένη Ψαλτική 
Τέχνη. Άπό τις σχετικές αναγραφές καί τις ενθυμήσεις των χειρογράφων, 
μεταφέρω μέ χρονολογική ακολουθία τα ονόματα αυτών των βιβλιογρα

φιών: Θεοφύλακτος (Σινά 1242, ια' αι.), Νικηφόρος ιερεύς (Σινά 1218, έτος 
1177), Συμεών (Σινά 754, έτος 1177), Μιχαήλ μοναχός καί δομέστικος (Σινά 
1280, ιβ' αι.), Μιχαήλ ίεροσολυμίτης (Σινά 756, έτος 1205), Νεόφυτος ιερομό

ναχος καί δομέστικος Λάτρου (Σινά 1231, έτος 1236Σινά 1314 στις αρχές 
τοΰ ιγ' αι., πιθανόν καί τοΰ Σινά 1322), Παύλος μοναχός (Σινά 1258, έτος 
1257), Ειρήνη θυγατέρα Θεοδώρου τοΰ άγιοπετρίτου (Σινά 1256, έτος 1309), 
Μανουήλ Χαλκεόπουλος (Σινά 1221, έτος 1321), Αντώνιος ιερομόναχος καί 
δομέστικος (Σινά 1257, έτος 1332), Γεώργιος Ρεφερενδάριος (Σινά 1230, έτος 

12.Σινά1300,φ.147Γ. 
13. Σίνα 1300, φ. 156r. 
14. Παντελεήμονος 959, φ. 90r. Τήν αναλυτική περιγραφή τοΰ χειρογράφου βλ. στο έργο 

τοϋ Γρ. Θ. Στάθη, Τα Χειρόγραφα Βυζαντινής Μουσικής  "Αγιον "Ορος, τόμ. Β', 'Αθήναι 1976, 
σσ. 291294. 
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1365), Θεόληπτος μητροπολίτης Λιβύης και Ταμιαθίου (Σινά 1299, έ'τος 
1374), Θεόδουλος Ιερομόναχος (Σινά 1227, ιδ' αι.), Θεοφάνης (Σινά 1232, ιδ' 
αι., πιθανόν και τοϋ Σινά 1245), Ιάκωβος επίσκοπος Γάνου καί Χώρας (Σινά 
1321, α' μισό ιζ' αι.), Δημήτριος Ιωάννου (Σινά 1297, έτος 1655), 'Αρσένιος 
Λημναΐος (Σινά 1274, έτος 1682), Νεκτάριος ό Κύπριος καί σιναΐτης (τμήμα 
τοϋ Σινά 1246, έτος 1690), Νεόφυτος ιερομόναχος (Σινά 1236, έτος 1699), 
'Αθανάσιος ιερομόναχος εκ Μουδανιών (Σινά 1299, έτος 1715), Λεόντιος ιε

ρομόναχος (Σινά 1315, έτος 1729), Παναγιώτης Βρανάς (Σινά 1303, α' μισό 
ιη' αι.), Προκόπιος ό εξ Ιωαννίνων (Σινά 1310, έτος 1757), Νικηφόρος ιερο

μόναχος καί Δίκαιος σιναΐτης ό Χίος (τμήμα τοΰ Σινά 1266, μέσα ιη' αι.), Μι

χαήλ Δράκος ό εξ Άνδριανουπόλεως (Σινά 1307, έτος 1768), Παναγιώτης 
αναγνώστης (Σινά 1319, β' μισό ιη' αι.) καί Ηλίας μοναχός σιναΐτης, ό από 
Μεγάλου Τουρνόβου (Σινά 1316, έτος 1845). 

Σπουδαιότητα των μελετηθέντων σιναϊτικών μουσικών κωδίκων 

Τα χειρόγραφα, βιβλία ποικίλου περιεχομένου καί ενδιαφέροντος καί 
πολιτιστικά στοιχεία υψηλής καλλιτεχνικής πνοής, αποτελούν ανεκτίμητης 
άξιας πνευματικό καί πολιτιστικό θησαυρό. Κομμάτια αυτού τού θησαυρού 
λογίζονται καί τα μουσικά χειρόγραφα πού φυλάσσονται στις διάφορες βι

βλιοθήκες. Ή βιβλιοθήκη τής άγ. Αικατερίνης στο Όρος Σινά μπορεί να 
καυχάται για τη φύλαξη ενός τέτοιου θησαυρού, ό οποίος έχει προσελκύσει 
τό ενδιαφέρον των μελετητών καί τμήμα του έχει χρησιμοποιηθεί στη διεθνή 
μουσικολογία. Ή επί τόπια παρουσία μας καί ή λεπτομερής σπουδή τών 
μουσικών χειρογράφων έρχεται να φανερώσει στην ολότητα του αυτόν τον 
θησαυρό, ή συλλογή τοΰ οποίου περιλαμβάνει καί ώρισμένα χειρόγραφα μέ 
μεγάλη ψαλτική σπουδαιότητα καί σημαντική ιδιαιτερότητα. Τα χειρό

γραφα αυτά, μέ τό πολύτιμο καί μοναδικό περιεχόμενο, θα ήθελα να γνω

στοποιήσω στή συνέχεια, σημειώνοντας καί τό αϊτιο τής αναφοράς. 
Τήν παρουσίαση ανοίγουν δύο μή μουσικά βιβλία, οι κώδικες Σινά 8 καί 

217, μέ σημειογραφικό ενδιαφέρον καί σπουδαιότητα. Πρόκειται για δύο 
από τους τρεις γνωστούς κώδικες πού περιέχουν σέ μορφή πινάκων τα 
έκφωνητικά σημάδια σημάδια πού βοηθούσαν στον εμμελή τρόπο απαγγε

λίας τών βιβλικών αναγνωσμάτων μέ τό ονομά τους καί τό αντίστοιχο 
σχήμα15. 'Επιπροσθέτως, ό κώδικας Σινά 8 παραδίδει, από μεταγενέστερο 

15. Ό τρίτος κώδικας είναι το χειρόγραφο Λειμώνος 38, έ'να Εύαγγελιστάριο τοϋ ια αι. 
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χέρι σημειωμένη, μια πρώτη προσπάθεια έξηγήσεως των εκφωνητικών ση

μαδιών με καταγραφή τοΰ μελικοϋ περιεχομένου πού ό κάθε συνδυασμός 
εκφωνητικών σημαδιών δήλωνε με φωνητικά σημάδια της πρώτης διαστη

ματικής σημειογραφικής φάσεως16. 
Μια άλλη δυάδα κωδίκων, οι σιναϊτικοί 754 και 1218, θέτουν τα όρια τοΰ 

τέλους της πρώιμης σημειογραφικής περιόδου (Σινά 754) και της αρχής τής 
μέσης πλήρους σημειογραφίας (Σινά 1218), κατά το έτος 1177. 

Ιδιαίτερα θα πρέπει να σχολιασθεί μια ομάδα τριών κωδίκων, τών Σινά 
1280,1314 και 1322, πού αποτελούν ενδιαφέροντα δείγματα τοΰ μουσικού 
βιβλίου, τού γνωστού μέ τήν ονομασία Ψαλτικό. Χρονολογούνται στα τέλη 
τού ιβ' αι. και στις αρχές τού ιγ' αι. και για τήν παρασήμανση τών ύμνων χρη

σιμοποιείται ή Coislin σημειογραφία. 
'Ενδιαφέρουσα πτυχή τής επιτόπιας έρευνας στοιχειοθετεί ή ταύτιση 

και ή απόδοση στον 'Ιωάννη Πλουσιαδηνό τών προσημειωθέντων έξι κωδί

κων. 'Από αυτούς, μόνον οι δύο οι Σινά 1234 καί 1251 είχαν ως τώρα απο

δοθεί στον Πλουσιαδηνό17. Ή ταύτιση τών υπολοίπων αναδεικνύει τον 
Πλουσιαδηνό ώς γόνιμο βιβλιογράφο. Τα αυτόγραφα του είναι γραμμένα μέ 
μια σπάνια καί ασυνήθιστη φιλοκαλία, κοσμούνται μέ κομψά επίτιτλα, μέ 
πρωτογράμματα τού τύπου τών λειτουργικών χειρογράφων καί γενικά απο

τελούν δείγμα έμπειρης καί καλαίσθητης γραφής. 
Τον πρώτο κατά πάσα πιθανότητα αμιγή κώδικα τοΰ τύπου Κρατη

ματάριο αποτελεί ό κώδικας Σινά 1252, γραμμένος στο β' μισό τού ιε' αι.18. 
Έκτος τής παλαιότητας, αξιοσημείωτες είναι οι παντοίες σημειώσεις καί 
υποδείξεις για τον τρόπο ψαλμωδήσεως τών κρατημάτων καί οι ευάριθμες, 
αλλά μοναδικές, πληροφορίες για τον βίο καί τή δράση ώρισμένων μεγάλων 
μελοποιών. 

Ό κώδικας Σινά 1256 «είναι τό άντιπροσωπευτικώτερο Βυζαντινό 
Ειρμολόγιο»19. «...Έπληρώθη... δια χειρός Ειρήνης αμαρτωλής θυγατρός 
Θεοδώρου τού άγιοπετρίτου καί καλλιγράφου»20 τό έτος 1309 καί θεωρη

16. Σινά 8, φ. 303Γ. 
17. Βλ. ύποσ. 10. 
18. Περιγραφή τοΰ χειρογράφου καί άλλα ενδιαφέροντα σχόλια βλ. στην διδακτορική 

διατριβή τοΰ Γρηγορίου Γ. 'Αναστασίου, Τα κρατήματα στην Ψαλτική Τέχνη, IBM 12, 'Αθήνα 
2005, σσ. 147,149,155162. 

19. Γρ. Θ. Στάθη, «Τό Σινά καί τα σιναϊτικά μουσικά χειρόγραφα», Σιναϊτικά 'Ανάλεκτα, 
τόμ. Α Πρακτικά Συνεδρίου «Το Σινά όιά μέσου τών αιώνων», 'Αθήναι 2002, σ. 158. 

20. Σινά 1256, φ. 183ν. 
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μένο υπογράφτηκε από τον μαΐστορα 'Ιωάννη Παπαδόπουλο τον Κουκου

ζέλη· «τέλος τέλος δόξα τω Θεώ αμήν χειρ 'Ιωάννου Παπαδοπούλου τοΰ 
Κουκουζέλη»21. 

Ό 'Ακάθιστος ΰμνος τοϋ λαμπαδαρίου 'Ιωάννου Κλάδα, παραδεδομέ

νος άπό την γραφίδα τοΰ μητροπολίτου Τουρνόβου 'Αθανασίου, το έτος 
1687, ό κώδικας Σινά 1282, είναι το μοναδικό αυτόγραφο χειρόγραφο τοϋ 
γνωστού αύτοϋ μουσικοϋ, πού έχει επισημανθεί μέχρι σήμερα. 

Έν κατακλείδι, θα ήθελα να μνημονεύσω και μία 'Ανθολογία, τον κώ

δικα Σινά 1313, τμήμα της οποίας έγραψε ό Κύπριος Ιερώνυμος Τραγωδι

στής κατά τό β' μισό τοΰ ις' αι. Τήν μεγάλη σπουδαιότητα τοΰ χειρογράφου 
εξαίρει ή αυτόγραφη παρουσία τοϋ "Ιερωνύμου, ό όποιος δέν ήταν γνωστός 
ώς κωδικογράφος μέχρι σήμερα. 

Νέα ψαλτικά στοιχεία και πληροφορίες 

Ό χειρόγραφος μουσικός θησαυρός της σιναϊτικής βιβλιοθήκης αποτε

λεί ανεξάντλητη πηγή ειδήσεων, στην οποία όσο πιο κοντά πλησιάζει κά

ποιος, όσο πιο πολύ τήν ψηλαφεΐ, τόσο περισσότερο τοΰ αποκαλύπτεται και 
τοϋ χορηγεί δαψιλώς τον πλοϋτο της. Αναντίρρητα ή μακρά ενασχόληση μέ 
αυτά και ή διεξοδική σπουδή τοϋ περιεχομένου τους έρχεται να προσδώσει 
μία άλλη διάσταση στις διατυπούμενες απόψεις και θεωρίες και να αναδεί

ξει νέα ψαλτικά στοιχεία και πληροφορίες, πού όταν προστεθούν στα ήδη 
γνωστά θα συμβάλουν σέ μία πιο σφαιρική και πληρέστερη θεώρηση των 
ψαλτικών ζητημάτων και άλλα πού θά φωτίσουν άγνωστες μέχρι σήμερα 
πτυχές της ζωής και τοΰ έργου των μελοποιών. Σπεύδω, λοιπόν, να γνωστο

ποιήσω αυτά τα στοιχεία, αναφέροντας για κάποια από αυτά και τή διατυ

πούμενη μέχρι σήμερα άποψη, προκειμένου να φανερωθεί ή μοναδικότητα 
και ή σπουδαιότητα τους. 

Τό πρώτο στοιχείο εντοπίζεται στον κώδικα Σινά 1234 τοϋ 'Ιωάννου 
Πλουσιαδηνοϋ, άφορα τον 'Ιωάννη Κουκουζέλη και μας γνωστοποιεί τό μο

ναχικό όνομα πού εδόθη στον περίφημο μαΐστορα, όταν έλαβε τό αγγελικό 
σχήμα (κρατώ τήν ορθογραφία τοϋ σημειώματος): «τοϋτον τον άναποδι

σμόν εποίησεν ό μαΐστωρ, γενηθείς μοναχός ος μετωνομάσθη Ίωαννίκιος 
μοναχός»22. Ή μαρτυρία αυτή έρχεται να προστεθεί σέ δύο άλλες, πού έπι

21. Σινά 1256, φ. 183Γ. 
22. Σινά 1234, φ. 415ν. 
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σημάνθηκαν παλαιότερα στα αγιορείτικα χειρόγραφα Βατοπεδίου 1529 και 
Χιλανδαρίου 14623, άλλα αποκτά μεγαλύτερη βαρύτητα διότι προέρχεται 
άπό έ'ναν δραστήριο μουσικό, πού έ'ζησε κατά την πρώτη του νεότητα στην 
Κωνσταντινούπολη και γνώρισε από κοντά την μεγάλη βυζαντινή παρά

δοση και τους εκφραστές της. 
Σημαντικότατες ώς μοναδικές ή συμπληρωματικές για τον λαμπαδάριο 

Ιωάννη Κλάδα μαρτυρίες καταγράφονται στον κώδικα Σινά 1252 (β' μισό ιε' 
αι.). Ή πιο ενδιαφέρουσα από αυτές μας φανερώνει τον Γεώργιο Κοντοπε

τρή ώς δάσκαλο του στην Ψαλτική· «Τοϋ αύτοΰ [Γεωργίου Κοντοπετρή]· 
αυτός έστι και διδάσκαλος τοϋ μακαριωτάτου κυροΰ 'Ιωάννου του λαμπα

δαρίου [Κλάδα]· [ήχος] δ' Ερρετερρετετε»24. 'Αξιοσημείωτη και ή ακόλουθη 
επιγραφή, δια της οποίας αποκαλύπτεται ή φιλία τοϋ Κλάδα μέ τους μεγά

λους δασκάλους της εποχής του* «Του μακαριωτάτου και φίλου των διδα

σκάλων Ιωάννου του λαμπαδαρίου λεγόμενος φθορικός* [ήχος] πλ. δ' Ερρε

τετεε»25. Άπό τις ενδείξεις αυτές προκύπτουν δύο επιπλέον δεδομένα· α. ή 
είδηση ότι κατά το β' μισό τοϋ ιε' αι. ό 'Ιωάννης Κλάδας δέν ήταν στή ζωή26 

και β. ή διασφάλιση της ομαλής διαδοχής των μεγάλων διδασκάλων τής βυ

ζαντινής περιόδου και ή μεταξύ τους σχέση, αφετηρία τής οποίας ήταν ή 
εκμάθηση τής Ψαλτικής, πού ώς παραδοσιακή τέχνη ήταν πάντοτε και είναι 
μέχρι τις μέρες μας άμεση παράδοση άπό τον δάσκαλο στον μαθητή. Άπό 
τα παραπάνω καθίσταται πλέον αναμφισβήτητη ή διεύρυνση και ή συμπλή

ρωση του κύκλου των βυζαντινών διδασκάλων μέ τον Ιωάννη Κλάδα* ενός 
κύκλου δασκάλων και μαθητών πού ξεκινά κάπου στο β' μισό τοϋ ιγ' αϊ. μέ 
τον Ιωάννη Γλυκύ τον πρωτοψάλτη καί τους φοιτητές του 'Ιωάννη Κου

κουζέλη καί Ξένο Κορώνη, συνεχίζεται μέ τον Κουκουζέλη και τους μαθη

23. 'Ανδρέα Jakovljevic, «Ό μέγας μαΐστωρ 'Ιωάννης Κουκουζέλης Παπαδόπουλος», 
Κληρονομιά, τόμ. 14, τεΰχ. Β', Θεσσαλονίκη 1982, σσ. 362363. 

24. Σινά 1252, φ. 41ν. 
25. Σινά 1252, φ. 242ν. 
26. Για τον θάνατο τοϋ 'Ιωάννη Κλάδα υπάρχουν βέβαια δύο παλαιότατες μαρτυρίες, 

προερχόμενες μάλιστα από χρονολογημένους κώδικες: «Αύτη ή περισσή μετεποιήθη άπό το 
Ριφείς'Αόάμ εις το "Ανωθεν οιπροφήται, υπό τοΰ μακαρίτου κυροΰ 'Ιωάννη τοϋ λαμπαδάρη· 
τούτω δέ προσέταξεν αυτόν ποιήσαι ό άγιώτατος πατριάρχης κύρ Ματθαίος» ('Ιβήρων 1006, 
έτος 1431) καί «πρόλογος καί τό κράτημα είσί ποιήματα τοΰ μακαρίτου κύρ 'Ιωάννου τοϋ 
Κλάδα καί λαμπαδαρίου τοΰ εύαγοϋς βασιλικού κλήρου ήχος πλ. δ' Τότε λαλήσει προς 
αυτούς» (EBE 2406, φ. 338ν, έτος 1453). 
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τές του Γεώργιο Κοντοπετρή και Δημήτριο Δοκειανό27 και κλείνει με τον 
Κοντοπετρή και τον Ιωάννη Κλάδα κάπου στο β' μισό του ιε' αι. 

Ή μουσικολογική έρευνα δέν ευτύχησε να ανακαλύψει και να ταυτίσει 
κάποιον μουσικό κώδικα γραμμένο μέ το χέρι του Κλάδα, παρόλο, πού σύμ

φωνα μέ τον καθηγητή Γρ. Θ. Στάθη, «έχουμε δύο ενδείξεις για τήν ύπαρξη 
ιδιογράφων κωδίκων του» μέ τήν πρώτη να «περιέχεται στο φ. 194α τοϋ 
'Αθηναϊκού κωδικός EBE 2604 τοΰ έτους 1463» και τήν άλλη να «προέρχε

ται άπ' τον Μανουήλ Χρυσαφή»28. Ό σιναϊτικός κώδικας 1252 προσθέτει 
μια τρίτη ένδειξη για ύπαρξη αντιγράφου, προερχομένου από το χέρι τοΰ 
Κλάδα (κρατώ τήν ορθογραφία τοΰ σημειώματος)· «έως οδε έγράφην το δέ 
έπήληπον γράφεται όπισθεν τούτου από άντιβόλεον τοΰ λαμπαδαρίου τοΰ 
Κλάδα και γράφεται όλον εξ αρχής»29. 

Μια νέα πτυχή τοΰ μελουργικοΰ έργου τοΰ Ιωάννου Κλάδα, ανιχνεύε

ται σέ δύο επιγραφές τοΰ κώδικα Σινά 1228, ενός Στιχηραρίου γραμμένου 
στο α' μισό τοΰ ιδ' αι., πού μας γνωστοποιούν τον έξοχο αυτό λαμπαδάριο 
και ώς συνθέτη μελών τοΰ Στιχηραρίου. Συγκεκριμένα στο φ. 281r διαβά

ζουμε: «Μηνί Δεκεμβρίω ε', στιχηρά Ίδιόμελα εις τον οσιον θεοφόρον πα

τέρα ημών Σάββαν κατ' ήχον, άτινα έποιήθησαν από της αυτής μονής παρά 
μοναχού τίνος* μέλος τοΰ λαμπαδαρίου [Ιωάννου Κλάδα]· ήχος α' Της ιεράς 
επιβάς τών αρετών, όσιε Σάββα, κλίμακος» και λίγο πιο κάτω, στα φφ. 286r

ν σημειώνεται: «Μηνί Όκτωβρίω η', της όσίας μητρός ημών Πελαγίας· εις 
τήν Λιτήν στιχηρά ίδιόμελα νέα, ποιηθέντα παρά τοΰ άγιωτάτου πατριάρ

χου Κωνσταντινουπόλεως κύρ Νείλου, μέλος δέ κύρ Ιωάννου τοΰ λαμπα

δαρίου· ήχος α' Μεγάλη προφανώς ή ούναμις της μετανοίας ανεδείχθη». 
Τήν πενιχρή ανθολόγηση των άσματικών ακολουθιών μέσα στην πλού

σια χειρόγραφη παραγωγή μόλις ένδεκα κώδικες περιέχουν μέλη των λη

σμονημένων ενοριακών δημόσιων προσευχών30 έρχεται να ενισχύσει κά

27. Για τήν ακολουθία τών μελουργών βλ. στη μελέτη του Γρ. Θ. Στάθη, «Ή άσματική δια

φοροποίηση όπως καταγράφεται στον κώδικα EBE 2458 του έτους 1336», ανάτυπο άπο τον 
τόμο KB'Δημήτρια  Επιστημονικό Συμπόσιο Χριστιανική Θεσσαλονίκη  Παλαιολόγειος 
εποχή, Θεσσαλονίκη 1989, σσ. 191192. 

28. Γρ. Θ. Στάθη, «'Ιωάννης Κλάδας ό λαμπαδάριος (γύρω στο 1400)», στο Πρόγραμμα 
Μεγάρου Μουσικής'Αθηνών  περίοδος 19941995. Κύκλος Ελληνικής Μουσικής. Βυζαντινοί 
Μελουργοί, ['Αθήνα 1994], σ. 48. 

29. Σινά 1252, φ. 128Γ. Πρβλ. καί Σινά 1252, φφ. 88Γ, 128ν κ.ά. 
30. Περί τών χειρογράφων αυτών, βλ. στην ημετέρα διδακτορική διατριβή, Ή ψαλτική πα

ράδοση τών ακολουθιών τοϋ βυζαντινού κοσμικού Τυπικού, IBM 6, 'Αθήνα 2001, σσ. 185204. 
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πως ό εντοπισμός της ακολουθίας τοΰ άσματικοΰ Εσπερινού, τοϋ βαλλομέ

νου «εις επισήμους έορτάς, εις έορτάς της Θεοτόκου, εις τον Πρόδρομον, εις 
αποστόλους, εις μάρτυρας, εις ίεράρχας, εις οσίους και προφήτας»31 σέ έ'ναν 
σύμμεικτο κώδικα (Παπαδική  'Ανθολόγιο Μαθηματαρίου), τον Σινά 1312, 
γραμμένο πιθανότατα άπό τον Ιωάννη Πλουσιαδηνό. 

Ό Ιωάννης Πλουσιαδηνός μέσα από τον ιδιόγραφο κώδικα του, τον 
Σινά 1234, αφήνει να διαρρεύσουν προσωπικά και τοποχρονολογικά στοι

χεία. Οι σχετικές επιγραφές είναι αξιοπρόσεκτες και ενδιαφέρουσες: 
φ. 32ν «Τω αύτω μηνί κγη... στιχηρόν (φ. 33r) ποίημα 'Ιωάννου ιερέως 

τοΰ Πλουσιαδηνοϋ και άρχοντος των Εκκλησιών» 
φ. 381r «Έτερον εις τήν αυτήν έορτήν στιχηρόν, ποίημα κυροϋ Γεωρ

γίου τοΰ Πλουσιαδηνοϋ, τοΰ έμοϋ πατρός» 
φ. 444ν «Έτελειώθη ή παρούσα βίβλος δια χειρός έμοΰ 'Ιωάννου ιερέως 

τοΰ Πλουσιαδηνοϋ, και πρωτοπαπά Χάνδακος Κρήτης, έτι γε μήν και άρχο

ντος των εκκλησιών έτει τω από τοΰ Κυρίου ημών 'Ιησού Χριστού ,α^υ^ξθ^· 
ίνδικτιώνος γης, εν Βενετίαις» 

φ. 445Γ «Τούτο δύναται ψάλλεσθαι και Όκτωβρίω κς11... Τοΰτο γέγονεν 
εν Ρώμη». 

Μοναδική και πρωτοφανερούμενη είναι και ή είδηση πού μας δίνει ό Ιε

ρώνυμος Τραγωδιστής, γνωστοποιώντας μας τον δάσκαλο του στα ψαλτικά. 
Άπό τον κώδικα Σινά 1313, τμήμα τοΰ οποίου γράφει ο γνωστός Κύπριος 
μουσικός, αποσπούμε δύο επιγραφές, μέ αναφορές στον δάσκαλο του, τον 
μαΐστορα Κωνσταντίνο Φλαγγή: 

φ. 185r «Τρισάγιον ψαλλόμενον εις τήν θείαν και άχραντον Λειτουργίαν, 
ποιηθέν παρ' εμού Γερωνίμου Τραγωδιστή, μαθητού τοΰ διδασκάλου και 
μαΐστορος κυρού Κωνσταντίνου και ιερέως Φλαγγή· ήχος α' "Αγιος ό Θεός» 

φ. 405ν «Το αυτό στιχηρόν γέγονε μέθοδος συντομωτέρα παρά τοΰ δι

δασκάλου μου και μαΐστορος κυρού Κωνσταντίνου ιερέως Φλαγγή· ήχος β' 
Της θεολογίας τον άρχηγόν». 

Κατά τήν λεπτομερή σπουδή των σιναϊτικών μουσικών χειρογράφων, 
τήν προσοχή μας τράβηξε ιδιαίτερα μια επιγραφή μέ εξαιρετικό ενδιαφέρον 
καί ξεχωριστή σπουδαιότητα, πού παρουσιάζει τον Γερμανό αρχιερέα Νέων 
Πατρών ώς εξηγητή· έ'να δεδομένο άγνωστο στή μουσικολογική έρευνα μέ

χρι σήμερα. Τήν έξηγητική του προσπάθεια συμπεριέλαβε ό εκ Μουδανιών 

31. Σινά 1312, φ. 28Γ. 
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καταγόμενος ιερομόναχος 'Αθανάσιος στον αυτόγραφο κώδικα του Σινά 
1299, μια ογκωδέστατη Παπαδική, γραμμένη το έτος 1715. «Εις τα άγια Θε

οφάνεια· ποίημα κυροΰ Ιωάννου λαμπαδαρίου τοϋ Κλάδα* ήχος α' Έπε

φάνη ή χάρις τοϋ Θεοϋ» και ακολούθως «έξήγησις εις το αυτό, Γερμανού 
άρχιερέως»32. Ή ένδειξη αύτη άφ' ενός μέν μας υπαγορεύει να τοποθετή

σουμε τον Γερμανό Νέων Πατρών επικεφαλής της μεγάλης ομάδας των εξη

γητών, πού από το 1670 μέχρι τό 1814 κατέγιναν μέ τήν αναλυτικότερη κα

ταγραφή τοϋ μέλους παλαιότερων συνθέσεων33, αφ' ετέρου δε μας οδηγεί 
λίγες δεκαετίες πίσω άπό τήν χρονιά γραφής τοϋ κώδικα και μας στέλνει 
να αναζητήσουμε ένα παλαιότερο χειρόγραφο, πού αποτέλεσε τό άντίβολο 
στον ιερομόναχο 'Αθανάσιο βοηθώντας μας να συμπληρώσουμε τήν 
εικόνα τοϋ δασκάλου (Γερμανού Νέων Πατρών) και τοϋ μαθητού του 
(Μπαλασίου Ιερέως), να δουλεύουν τήν ανάλυση της παλαιάς συνοπτικής 
σημειογραφίας, αφήνοντας τις δοκιμές τους στις γνωστές τρεις συνθέσεις34. 

Τελευταία, αλλά εξίσου σημαντική και μοναδική, άφησα μια μαρτυρία 
πού καταθέτει στον κώδικα Σινά 1298, άδηλος μαθητής τοϋ Μπαλασίου ιε

ρέως35, διά της οποίας μας γνωστοποιείται ή ακριβής ημερομηνία θανάτου 
τοϋ Παναγιώτη Χρυσαφή· «"Ετερος πολυέλεος συνοπτικός, ποίημα κύρ 
Χρυσαφή τοϋ νέου και πρωτοψάλτου τής Μεγάλης Εκκλησίας· έδωκε τό 
κοινόν χρέος ό άνωθεν νέος Χρυσαφής εις ,αχπε', δεκεμβρίω κε'· έζησε δέ ώς 
νομίζω χρόνους υπέρ π', μουσικός πάνυ ων καί μελίρρυτος· ήχος α' Δοϋλοι, 
Κνριον»36. Ή μαρτυρία αυτή, τήν εγκυρότητα τής οποίας δέν μας επιτρέπει 
να αμφισβητήσουμε ό βέβαιος συγχρονισμός τοϋ γραφέα μέ τον Μπαλάση 
καί τον Χρυσαφή τό νέο ό ϊδιος κατά πάσα πιθανότητα έζησε άπό κοντά 
τό συμβάν τοϋ θανάτου τοϋ πρωτοψάλτη τής Μεγάλης 'Εκκλησίας, Χρυ

σαφή τοϋ νέου μας υπαγορεύει να ορίσουμε τον χρόνο γεννήσεως τοϋ 
Χρυσαφή τοϋ νέου, στα 1600 περίπου. 

32. Σινά 1299, φφ. 320rv. 
33. Για τους εξηγητές της περιόδου αυτής βλ. Γρ. Θ. Στάθη, «Ή σύγχυση τών τριών Πε

τρών», Βυζαντινά, τόμ. 3, Θεσσαλονίκη 1971, σσ. 244245 καί τοϋ αυτού, «Ή παλαιά βυζαντινή 
σημειογραφία καί τό πρόβλημα μεταγραφής της εις τό πεντάγραμμον», Βυζαντινά, τόμ. 7, 
Θεσσαλονίκη 1975, σσ. 214216. 

34. Ό Γερμανός Νέων Πατρών στο κοινωνικό Έπεφάνη ή χάρις τοϋ Θεοϋ καί ό Μπαλά

σης στο νεκρώσιμο "Αγιος ό Θεός, τό λεγόμενο «έξ Αθηνών» καί στο 'Αλληλούια τοϋ Θεοδού

λου μοναχού. 
35. «Έτεραι δοξολογίαι σύντομοι, ποιηθεΐσαι παρά τού ημετέρου διδασκάλου Μπαλα

σίου ιερέως· [ήχος] ά Δόξα σοι τω οείξαντι τό φως» (Σινά 1298, φ. 264r). 
36. Σινά 1298, φφ. 197ν. 
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Επίλογος 

Ή προηγηθείσα σύντομη αναγραφή των σημαντικότερων μουσικολο

γικών στοιχείων, των άρυομένων από την α' φάση της αναλυτικής καταλο

γογραφήσεως των σιναϊτικών μουσικών κωδίκων, επιτρέπει, θεωρώ, να 
φαντασθούμε τήν πλούσια συγκομιδή πολυσήμαντων μαρτυριών πού θα 
αποκαλυφθούν άπο τή σπουδή τοϋ συνόλου αυτών. Μέ τήν λεπτομερή 
έρευνα τών πηγών, τήν γνώση τοϋ περιεχομένου αυτών, τή συγκριτική με

λέτη τών ενδείξεων και τών ενθυμήσεων, θα έρθουν ως απόσταγμα νέα 
στοιχεία και πληροφορίες, πού θα αποτελέσουν σημεία αναφοράς και επι

στημονικής διακριβώσεως της μουσικολογικής έρευνας, θα διευρύνουν πε

ραιτέρω τις γνώσεις μας και θα διαμορφώσουν για θέματα ιστορίας, σημει

ογραφίας, θεωρίας, μορφολογίας, μελοποιίας της εκκλησιαστικής μουσικής, 
άλλα και για ζητήματα τής Λειτουργικής, τής Υμνολογίας και άλλων συγγε

νικών πεδίων μια πιο ξεκάθαρη εικόνα. 



ΜΑΡΙΑΣ ΚΟΛΟΜΒΟΤΣΑΚΗ 

ΦΩΝΟΛΟΓΙΚΑ ΦΑΙΝΟΜΕΝΑ ΣΕ ΕΞΕΛΙΞΗ 
ΣΤΗΝ ΚΟΙΝΗ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗ 

Στη μελέτη αύτη τα φωνολογικά φαινόμενα πού θα μας απασχολή

σουν είναι τα έξης: α) ή συνίζηση, β) ή άπερρίνωση των μέσων ηχηρών 
φθόγγων Ibi, làl, /g/, γ) ή προφορά τοϋ γραφήματος γγ και δ) ή εκφορά 
δυσπρόφερτων συμφωνικών συμπλεγμάτων. Τα φαινόμενα αυτά προ

σείλκυσαν την προσοχή μας, επειδή σ' αυτά παρουσιάζεται μία τάση δια

φοροποίησης από τη μέχρι τώρα γνωστή πραγμάτωση τους. Ή εργασία 
μου στηρίχτηκε στην προσωπική μου πρόχειρη έρευνα μέ ερωτηματολό

γιο για εξαγωγή στατιστικών συμπερασμάτων. Μεγάλη εξάλλου ήταν και 
ή συμβολή τοϋ 'Αντίστροφου Λεξικού τοϋ Γ. Κουρμούλη και άλλων σχε

τικών μελετών, οι όποιες αναφέρονται στην συνημμένη Βιβλιογραφία τοϋ 
παρόντος. 

Α. Συνίζηση 

Σύμφωνα μέ το Λεξικό όρων Γλωσσολογίας τοϋ Σωτήρη Δημητρίου, συ

νίζηση είναι «ή συνένωση τών δύο φωνηέντων μιας συλλαβής, όπου το 
πρώτο, πού είναι ήμίφωνο και πιο ανοιχτό, παθαίνει συνεκφώνηση για λό

γους αποφυγής χασμωδίας, όπως επίσης και για λόγους μετρικής. Ή συνί

ζηση συνήθως δέν δηλώνεται στή γραφή, αν και αποτελεί ένα από τα σπου

δαιότερα φαινόμενα στην εξέλιξη τής νέας ελληνικής». 
Προκειμένου να λάβει χώρα συνίζηση πρέπει μπροστά από τα συνιζα

νόμενα φωνήεντα πρόσθιας άρθρωσης i και e να υπάρχει σύμφωνο ή, σε 
σπάνιες περιπτώσεις, φωνήεν όπισθοαρθρωτικό (δηλαδή a, ο, u) και να τα 
ακολουθεί όπισθοαρθρωτικό φωνήεν. Το φωνήεν πού προηγείται τών i, e 
καθώς και εκείνο πού ακολουθεί μπορεί να είναι τονισμένο ή άτονο. ΕΪναι 
γνωστό ότι α) τα άηχα σύμφωνα f, θ, s, p, t προσδίδουν στο i πού προέκυψε 
από τή συνίζηση τή χροιά ενός ούρανικοϋ x πού συμβολίζεται στο ΔΦΑ μέ 
τό ç και β) τα ηχηρά σύμφωνα, b, d, y, ν, r προσδίδουν στο ήμίφωνο i τή 
χροιά τοϋ]. 

Παραδείγματα: α) i > ç, χωράφια, καλάθια, ϊσια, πάπια, τέτοια β) i > j : 



200 Μαρίας Κολομβοτσάκη 

τα μπόϊα κάμπια, κατάντια, καράβια, ποτήρια, καρύδια. Ή χροιά j είναι 
εντονότερη όταν προηγείται το [r], π.χ. στις λ. καινούριος, πανώριος, χωριό, 
κεριά, ποτήρια, στεριώνω, αστέρια κ.λπ. 

Όσον άφορα τα m, n, 1, k και g, όταν βρίσκονται μπροστά από το συνι

ζανόμενο i συγχωνεύονται με αυτό και δημιουργούν αντιστοίχως τα άλλό

φωνα [irj, ji, λ, e, 3] π.χ. καλάμια, εννιά, καντήλια, σπιτάκια, σπαράγγια πρόφ. 
[ka'lairja], [e'jia], [ka'ndiXa], [spi'taca], [spa'ragsa]. Τά σύμφωνα x, γ έ'χουν 
αντίστοιχα τη χροιά [ç] [j] ήδη μπροστά από τά φωνήεντα i και e και αυτήν 
διατηρούν και μπροστά άπό το συνιζανόμενο i π.χ. νύχια, σκάγια, κυνήγια, 
πρόφ. ['niça], ['skaja] [ci'nija]. 

Συνίζηση ώς προς τη θέση τον τόνου 

Ό τόνος της λέξεως μπορεί να πέφτει πάνω στην φωνητική ακολουθία 
πού συνιζάνεται, στην πριν άπό αυτή συλλαβή ή στή μετά από αυτή. Π.χ. 
διάβολος, παλιώνω, αγιαστούρα, χωράφια. 

1) 'Ά ν ή φωνηεντική ακολουθία είναι στο τέλος της λέξεως και ό τόνος 
πλήττει τήν προηγούμενη συλλαβή, στις περισσότερες περιπτώσεις δε γίνε

ται συνίζηση π.χ. γαλήνιος, σωτήριος, παράλιος, ανάξιος, αρχάριος, εγκόλ

πιο, τηλεσκόπιο. 
2) Όταν ό τόνος πλήττει τήν φωνηεντική ακολουθία, είναι δυνατοί και 

οι δύο τύποι, δηλαδή ό άσυνίξητος και ό συνιζημένος, όχι όμως πάντοτε 
στην ϊδια λέξη, π.χ. 

α) με συνιζημένο τύπο: παλιώνω, βιάζομαι, αδειάζω 
β) άσυνίζητο καί συνιζημένο: αξιώνω, καθιέρωση, διάνοιξη 
γ) μέ άσυνίζητο μόνο τύπο: βιώνω, πιέζω κ.ά. 

3) Όταν ό τόνος πλήττει τή συλλαβή πού ακολουθεί τή φωνηεντική 
ακολουθία, όπως στις λέξεις αφιερώνω, καθιερώνω, βιασμός, άγιολόγος, 
στοιχειοθέτης, άγριοκόριτσο, έχουμε πάλι τήν ϊδια περίπτωση, δηλαδή 
άλλου πραγματοποιείται ή συνίζηση καί άλλου όχι. 

Σημειώνουμε ότι, για να λάβει χώρα συνίζηση, πρέπει τά δύο σέ άλλε

παλληλία φωνήεντα να είναι άτονα ή να τονίζεται τό δεύτερο άπό αυτά. 
"Ετσι, ενώ έχουμε τήν προφορά ['ôjaolos], έχουμε αντίθετα ['ôiavlos]. Στην 
πρώτη λέξη τονίζεται το δεύτερο φωνήεν της άλλεπαλληλίας καί τό πρώτο 
τρέπεται σέ ήμίφωνο j . Στή δεύτερη λέξη, επειδή τό πρώτο φωνήεν, δηλαδή 
τό i, τονίζεται, διατηρεί τήν πλήρη άρθρωση του. Γίνεται λοιπόν σαφές ότι ό 
τόνος στο πρώτο στοιχείο της φωνηεντικής ακολουθίας παίζει αποτρεπτικό 
ρόλο για τή συνίζηση. 

Σέ λέξεις προπαροξύτονες ή ακολουθία io σέ ανοιχτή ληκτική θέση 
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(δηλαδή io + C), σπανίως παθαίνει συνίζηση, οποιοδήποτε σύμφωνο και 
αν προηγείται της ακολουθίας (βλ. παραπάνω παραδείγματα, όπου όλα 
εΐναι λέξεις μέ λόγια προέλευση). Ή λ. θεμέλιος στή λόγια χρήση της (θεμέ

λιος λίθος) προφέρεται [θεΊηε1ΐθ8] ενώ ό τύπος ουδετέρου στον πληθυντικό, 
(τα) θεμέλια, στή λαϊκή γλώσσα προφέρεται [θε'πιέλα]. 

Ώς προς τή συνίζηση για λόγους μετρικούς αναφέρω ως παράδειγμα το 
στίχο τοΰ Σολωμού στον εθνικό μας ύμνο «και μέ βιά μετράει τή γη». Στο συ

νήθη λόγο θα λέγαμε βία. Δημιουργήθηκε λοιπόν στο στίχο αυτό μια εξαί

ρεση άπο τον κανόνα πού προαναφέραμε σύμφωνα μέ τον όποιο, όταν στην 
ακολουθία i+V τονίζεται το i, δε γίνεται συνίζηση. 

Για τήν αποφυγή σημασιολογικής συγχύσεως σέ ζεύγη όμοήχων λέξεων, 
ή γλώσσα κάνει τή διάκριση δημιουργώντας συνίζηση στην φωνηεντική 
ακολουθία τοΰ ενός μόνο μέρους τοΰ ζεύγους. 

Π.χ. άδεια, άδεια, ['aôja], ['aôia]. 
μαλλάκια, μαλάκια, [ma'laca], [ma'lacia] 
βιάστηκε, βιάστηκε, [Vjastice], [vi'asti^] 
ποιόν (<ποΐον), ποιόν (τό), [pçon]  [pi'on] 

Τό φαινόμενο της συνιζήσεως έχει μεγαλύτερη επίδοση στην ομιλού

μενη παρά στή λόγια γραπτή γλώσσα. "Ετσι, δέ θα παρατηρήσουμε συνί

ζηση σέ λέξεις λόγιες πού μπήκανε στή λαϊκή γλώσσα προερχόμενες άπο 
τήν επιστημονική (νομική, ιατρική κ.λπ.) ή τεχνολογική ορολογία π.χ. φυσιο

γνώστης, φυσιολογία, βιολογία, σημειωτική, ψηφιακός, ψυχιατρική, πιεσό

μετρο κ.λπ. Δεν ακούσαμε ποτέ, τουλάχιστον ώς τώρα, τις λέξεις αυτές μέ 
τον τύπο [fisço^nostis], [fisçolo'jia], [vjolo'jia], [sinjoti'ci], [psifça'kos], 
[psiçiatri'ci], [pçiesorr^tro]. Ή σπανιότητα στή χρήση τους τις προφυλάσσει 
άπο τή συνίζηση. 

"Οταν σέ δύο αλλεπάλληλα φωνήεντα μέσα σέ λέξη τονίζεται τό πρώτο, 
οί περιπτώσεις συνίζησης είναι πολύ σπάνιες και παρατηρούνται όταν μετα

τοπιστεί ο τόνος στο δεύτερο φωνήεν μέσα στο κλιτικό παράδειγμα, π.χ. 
ιδίωμα  ιδιώματα [iô'ioma]  [iô'i'omata] ή [iô'jomata]. 

Παρατηρείται τελευταία μία χαλάρωση στους παραπάνω κανόνες της 
συνίζησης στον καθημερινό προφορικό λόγο μιας μερίδας ατόμων ανεξάρ

τητα άπο φύλο και ηλικία, μία τάση για δημιουργία περισσοτέρων περιπτώ

σεων συνιζήσεως, πού ξενίζουν τους πολλούς. Είναι αλήθεια ότι τό φαινό

μενο παρατηρείται σέ ορισμένο αριθμό λέξεων, κυρίως σέ σύνθετα μέ πρώτο 
συνθετικό τήν πρόθεση οία και κατά δεύτερο λόγο τήν πρόθεση από, εϊτε 
στην αλώβητη μορφή τους εϊτε στή συγκεκριμένη μπροστά άπο φωνήεν (δι, 
άφ'). Έτσι, άκοϋμε συχνά τις λέξεις διάλογος, διαίρεση, διαιρεμένος, διο

ρίζω, αφιερώνω, αφιέρωση, καθιερώνω, καθιέρωση να προφέρονται μέ συ
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νίζηση, δηλαδή: ['ôjaloyos, 'ôjeresi, ôjere'menos, ôjo'rizo, ôjori'zmos, 
'ôja, ôoxos, i'ôjotita, i'ôjeteros, 'ôjoti, 'pçotita, afçe'rono, a'fçerosi, kaBçe'rono, 
ka'Oçerosi], αντί της μέχρι τώρα γνωστής μορφής τους [ôi'aloyos, ôi'eresi, 
ôiere'menos, ôio'rizo, ôiori'zmos, ôi'aôoxos, iôi'otita, iôi'eteros, ôi'oti, pi'otita, 
afie'rono, afi'erosi, ka0ie'rono, ka0i'erosi]. 

Τάση για συνίζηση παρατηρείται επίσης και στα επίθετα σε ios, ia, io, 
όπως τίμιος, άξιος, διαγώνιος, ορθογώνιο, όμοιο κ.ά. πού προφέρονται εϊτε 
ώς, ['timios], ['aksios], [ôia^onios], [οτθο'γοηίο], [Omios] εϊτε ώς ['tirrjos] και 
συνηθέστερα στο θηλυκό ['tirrja], ['aksços] και συνηθέστερα στον τύπο 
['aksça] (όνομ. ένεστ. θηλ. και όνομ. πληθ. ούδ.), [ôia^onos] και πιο πολύ 
στον τύπο επιρρήματος [ôia'yorja], [οτθο'γοηο], [oirjos]. Να σημειωθεί ώς 
προς το επίθετο άξιος ότι παρά τή διτυπία του στην προφορά άξιος/άξιος, 
στα παράγωγα του ανάξιος, ισάξιος, αντάξιος, επάξιος, αξιοσύνη, άξιότητα, 
άξιόχρεως, αξιόπιστος, αξιοσέβαστος, αξιόλογος και τή μετοχή καταξιωμέ

νος κ.ά., τα όποια έχουν όλα λόγια προέλευση, δεν παρατηρείται συνίζηση 
της φωνηεντικής ακολουθίας. 

Κατά τή γνώμη μας το φαινόμενο οφείλεται στή φυσική προσπάθεια 
τοϋ άνθρωπου να οικονομεί τα φωνητικά φαινόμενα (νόμος τής ήσσονος 
προσπάθειας) και προφανώς έ'χει ξεκινήσει άπό εκδήλωση του σε περι

πτώσεις γρήγορης ομιλίας. Ή πραγμάτωση τής συνίζησης σε λέξεις όπως 
οι παραπάνω προκαλεί ελάττωση του αριθμού των συλλαβών τους και 
συμβάλλει με τον τρόπο αυτό σέ μία ταχύτερη ομιλία. Όπως ξέρουμε, ή 
φωνητική απόδοση μιας λέξης διαφέρει στή μεμονωμένη εκφορά της άπό 
τήν πραγμάτωση της μέσα στην αλυσίδα τοϋ λόγου, με γρήγορη ή αργή 
ροή του. 

Δεν είναι δυνατό να προβλεφθεί αν το φαινόμενο θα επεκταθεί και θα 
γενικευθεί στις όμοιες περιπτώσεις ή αν θα περιορισθεί άπό κάποιου είδους 
ανασταλτικό φραγμό. 

Σχετικά με τήν οικονομία στή γλώσσα, ό André Martinet γράφει: 
«Ή γλωσσική εξέλιξη γενικά μπορεί να εννοηθεί ότι κυβερνάται άπό τή 

διαρκή αντινομία των επικοινωνιακών και εκφραστικών αναγκών τοΰ 
άνθρωπου και άπό τήν τάση του να περιορίσει στο ελάχιστο τή νοητική και 
φυσική του δραστηριότητα. Ή φυσική αδράνεια σπρώχνει προς ενα περισ

σότερο περιορισμένο αριθμό ενοτήτων γενικής φύσεως και συχνότερης χρή

σεως. Οι επικοινωνιακές και εκφραστικές αδυναμίες υπόκεινται σέ παραλ

λαγή άπό τή μία ηλικία στην άλλη και ή φύση τής ισορροπίας τροποποιείται 
καθόσον περνάει ό χρόνος. Ή μή οικονομική εξάπλωση τήν σταματά και ή 
αδράνεια, όταν κριθεί υπερβολική ώστε να προκαλεί ζημιά στα νόμιμα συμ

φέροντα τής Κοινότητος, τιμωρείται πιο αυστηρά. Ή γλωσσική συμπερι
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φορά λοιπόν κανονίζεται άπό εκείνο πού ό Zipf1 ονόμασε "αρχή της ήσσο

νος προσπάθειας" (le principe du moindre effort). Τήν έκφραση αυτή προτι

μούμε ν' αντικαταστήσουμε μέ τήν απλή λέξη οικονομία»2. 
Ή περίπτωση της λέξης [ks'nurjos]: Υπάρχει ανέκαθεν μία διχογνωμία 

σχετικά μέ τή γραφηματική απόδοση της λ. [^'nurjos], ή οποία αποδίδεται 
ώς καινούριος καί ώς καινούργιος. Διευκρινίζουμε εδώ ότι δέ θα υποδεί

ξουμε έναν άπό τους δύο τύπους ώς τον σωστό, διότι πιστεύουμε ότι το 
σφάλμα δέ βρίσκεται στην γραφή, αλλά στην ερμηνεία της. Στην γραφή και

νούργιος, όπου στην προφορά ακούγεται το ί, ή γραφηματική του απόδοση 
μέ γ θεωρείται ώς αποτέλεσμα συνίζησης καθώς, όπως σημειώσαμε παρα

πάνω μετά το r το ήμίφωνο i πού ακολουθεί προφέρεται ώς j , λ.χ. στή γραφή 
χωριό, αστέρια, κεριά, ποτήρια, πού διαβάζονται [xo'rjo], [ast^rja], [k^'rja], 
[po'tirja]. 

Tò γ πού βάζουν δέν οφείλεται σέ προσπάθεια για απόδοση της έντονης 
αυτής προφοράς τοϋ j , διότι τότε θα έπρεπε να έχουμε τή γραφή χωργιό, 
άστέργια, κεργιά, ποτήργια κ.λπ. πού είναι άτοπο. Παρά το ότι ό φυσικός 
ομιλητής της ελληνικής αντιλαμβάνεται τήν έντονη προφορά του j στην ακο

λουθία [η], δέν καταφεύγει στην προσθήκη τοΰ γράμματος γ στή γραφή για 
να αποδώσει ορθά τήν προφορά αυτή. Είναι άλλωστε γνωστό ότι, όπως στις 
περισσότερες γλώσσες, έτσι και στην ελληνική, ή γραφή δέν είναι πάντοτε 
πιστή απόδοση τής προφοράς. Παρά ταϋτα ό αναγνώστης διαβάζει ορθά 
μια λέξη όπως άγχος σαν άνχος, πού είναι ή εμπεδωμένη προφορά της στή 
σημερινή ελληνική. Τέλος πρέπει να σημειώσουμε ότι ή γραφή καινούργιος 
θα ήταν δίκαια και εύλογα αποδεκτή, στην περίπτωση πού τήν ερμηνεύαμε 
ετυμολογικά θεωρώντας την ώς προερχόμενη από τό αρχαίο επίθετο και

νουργής (βλ. Έτυμ. λεξ. Ν. Ανδριώτη και Έτυμ. λεξ. τής ν.έ. τοΰ Γ. Κουλάκη). 

Β. Άπερρίνωση των μέσων ηχηρών φθόγγων /b. d. g/ 

Μπροστά από τα ηχηρά στιγμικά σύμφωνα (γραφήματα: μπ, ντ, γκ/γγ) 
αναπτυσσόταν παλιότερα μια ρινική απήχηση (appendice nasale) σέ μεσο

φωνηεντική θέση τών φθόγγων αυτών. Δέν παρατηρεΐτο ή προερρίνωση 
αυτή σέ αρχική θέση καί κατά κανόνα όταν πριν από τα b d g υπάρχει 1 ή r. 

Tò φαινόμενο αυτό συνοψίζεται στην εξής παράσταση: 

1. Human Behavior and the Principle of Least Effort, Cambridge, Mass. 1949, σελ. 56133. 
2. Βλ. André Martinet, Economie des changements phonétiques, σελ. 94. 
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Παραδείγματα 

'Αρχική θέση bdg μπαίνω ντύνω γκάζι 
'beno 'dino 'gazi 

Μεσοφωνηεντική θέση V*bV* V*dV, V*gV έμπαινα έντυσα αγκαλιά 
'επώεηα 'εηάάα anga'Xa 

Μετά άπα I, r + b,d,g αρμπονρο, αλμπάνης κ.λπ. 
'arburo, al'banis 
και όχι 'armburo, 
aVmbanis 

Τελευταία όμως διαπιστώνεται στην κοινή νεοελληνική (αθηναϊκού τύ

που) τάση για άπερρίνωση των b, d, g, και σέ μεσοφωνηεντική θέση. Π.χ. σα

ράντα: [sa'rada] (ενώ διφορεΐταιτο πέντε: ['ρεηάε] και ['ρεαε]). 
Το φαινόμενο της άπερρίνωσης αποτελεί κανόνα σέ πολλές διαλέκτους 

και τοπικά ιδιώματα (νησιά τοϋ Αιγαίου Πελάγους, Κρήτη, περιοχές της 
Μακεδονίας, Θεσσαλίας και Θράκης, Ζάκυνθος και άλλοι))3. "Ετσι για πα

ράδειγμα, οι κοινές λέξεις αμπέλι, άντρας, αγκαλιά στα μέρη αυτά ακουγό

ταν και ακούγεται [a'beli, 'adras, aga^a]. 
Στην κοινή νεοελληνική σήμερα ή τάση προς άπερρίνωση δέν παρατη

ρείται μόνο σέ καθαρά δημοτικές λέξεις, άλλα επεκτείνεται καί σέ λόγιες, 
πράγμα πού ξενίζει τους πολλούς. Π.χ. οι λέξεις εκπομπή, αντοχή κ.ά. ακού

γονται ώς [εΙφο'Μ, ado'çi]. 
Δέν είναι δυνατόν ή τάση αυτή να ερμηνευτεί ώς επίδραση των ιδιωμά

των των τόπων πού, όπως προαναφέραμε, επικρατεί ή άπερρίνωση, επειδή 
τάχα μεγάλο ποσοστό κατοίκων των περιοχών αυτών εγκαταστάθηκε στην 
περιοχή τοϋ λεκανοπεδίου τών 'Αθηνών, επηρεάζοντας έτσι τήν προφορά 
τών ντόπιων. Κατά τή γνώμη μου συμβαδίζει μέ τους ταχείς ρυθμούς πού 
χαρακτηρίζουν τήν εποχή μας καί αντανακλούν καί στή γλώσσα. Είναι, 
όπως καί προκειμένου για τήν επίδοση της συνίζησης, μια προσπάθεια τών 
ομιλητών για ευκολότερη προφορά, άφοϋ ή αποβολή του έρρινου στοιχείου 
απλοποιεί τήν άρθρωση. 

Ή προερρίνωση ή μή τών b, d, g δέν έχει φωνολογική διακριτική άξια 
στην ελληνική γλώσσα γενικώς δηλαδή, δέν υπάρχουν στή γλώσσα μας έλά

3. Βλ. τον χάρτη μεταξύ τών σελ. 80 καί 81 της Νεοελληνικής Γραμματικής (Ιστορική 
Εισαγωγή) τοϋ Μαν. Τριανταφυλλίδη. 
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χιστα ζεύγη μέ τη διάκριση mb/b, nd/d, ng/g. Γι' αυτό οι "Ελληνες αποδίδουν 
ελαττωματικά (συγχέουν) τα b, d, g των ξένων γλωσσών προς τα "b, "d, "g. 
Π.χ. τη λ. madame την προφέρουν [ma'dam ή madam], τη λ. rendezvous 
προφέρουν [rands'vu ή radε'vu], τη λ. habillé προφέρουν [ambi'je], Padova 
» ['pandova] κ.λπ. καί, αντίθετα, τα ξένα mb, nd τα απλοποιούν σε b, d, π.χ. 
Mirambel > [mira'bel]. Επίσης το [nt] της ιταλικής προφέρουν ως [nd] ή [d], 
π.χ. momento > [mo'mendo], punto > ['pudo] ή ['pundo]. 

Γ. Ή προφορά του γραφήματος γγ 

Το ηχηρό στιγμιαίο /g/ αποδίδεται στην ελληνική γραφή μέ δύο ειδών 
γραφήματα, το γκ καί το γγ. Θα μας απασχολήσει εδώ το γγ. Το γράφημα γγ 
προφέρεται όπως καί το γκ, σαν [g] μπροστά από τα φωνήεντα a, ο, u καί 
από τα σύμφωνα πού είναι δυνατό να το (ακόλουθοι)ν καί αυτά είναι τα 1 
καί r, π.χ. εγγόνι, 'Αγγλία κ.ά. Μπροστά από τα φωνήεντα e, i προφέρεται 
σαν [s], π;.χ. άγγελος, έγγειος. Σέ ορισμένες περιπτώσεις ή κατά γεωγραφικές 
περιοχές προφέρεται μέ προερρίνωση, δηλαδή σαν [ng], [133] (βλ. προηγού

μενο κεφ. για τήν προερρίνωση τών b, d, g). Έτσι, οι παραπάνω λέξεις μπο

ρεί να προφερθούν είτε [e'goni], [a'glia], ['ajelos], ['EJÌOS], εϊτε (Vngoni], 
[a'nglia], ['anjelos], ['enjios]. 

'Εξαίρεση αποτελούν: α) ή μεμονωμένη περίπτωση της λ. συγγνώμη, 
όπου το γγ προφέρεται σαν απλό γ μπροστά άπο το ν (δηλ. [sianomi]) καί 
β) ομάδα λέξεων πού έχουν ώς πρώτο συνθετικό τήν πρόθεση εν ή τήν πρό

θεση συν καί δεύτερο συνθετικό το ρ γράφω ή παράγωγο του. Σ' αυτές τις 
λέξεις το γγ προφέρεται σαν [ηγ]. Τήν προφορά αυτή έχει το δίγραμμα αυτό 
καί στις λ. έγγαμος καί εγγενής. Έχομε δηλαδή: 

[sin'vrafo], [sinyra'fi], ['sinyramaj, [sinvra'feas], 
[en'Yrafo], [enyra'fi], [En^ramatos], 
['e^amos], [enJE'nis]. 
Ή προφορά γγ > [ηγ] είναι προφανώς λόγια, ετυμολογική. Ό ομιλητής 

δηλαδή έχει υπόψη του το οπτικό ίνδαλμα τών λέξεων, γνωρίζει ότι στις λέ

ξεις αυτές πρόκειται για σύνθεση τών προθέσεων εν ή συν μέ λέξη πού αρχί

ζει άπο γ. Τήν προφορά αυτή ακολουθούν οι περισσότεροι Έλληνες, δέν 
μπορούμε όμως να γνωρίζουμε αν οι ολιγογράμματοι ομιλητές τήν απέκτη

σαν άπο σχολική υπόδειξη. Μάλλον πρόκειται για απόδοση του άρθρωτι

κοΰ αυτού τρόπου, εκ μέρους τους τον οποίο ακολούθησαν μέ ακουστική 
πρόσκτηση. Ή προφορά πάντως αυτή παραλληλίζεται μέ τήν απόδοση του 
γ ώς ν στο γράφημα γχ πού αρθρώνεται από όλους τους φυσικούς ομιλητές 
της γλώσσας μας ώς [ηχ] ή [ne] [κατά περίπτωση). Πρβλ. τις λέξεις εγχεί
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ρήση, εγχείρημα, εγχειρίδιο, συγχαρητήρια, άγχος, κ.ά. όλες με λόγια προέ

λευση. Ή προφορά του είναι αντίστοιχα: [en'çirisi], [εη' çirima], [ençi'riôio], 
[sinaxari'tiria], ['anxos]. 

Πολλά άτομα εφαρμόζουν την προφορά Yy>g/ng ή /η και στις περιπτώ

σεις όπου ή επικρατούσα απόδοση του είναι [ng]. Προφέρουν δηλ. ['egrafo], 
[sigra'feas], [sigra'fi], [ege'nis] κ.λπ. 

Δέν μπορούμε να ισχυριστούμε ότι αυτό οφείλεται σε επίδραση του 
όπτικοΰ ινδάλματος της λέξεως, γιατί ή προφορά αύτη δέν επισημαίνεται 
μόνο στο λόγο εύπαίδευτων, άλλα ακούγεται και άπό το στόμα απλοϊκών 
ανθρώπων. Ή δήθεν ερμηνεία ότι το γγ ώς g στα παράγωγα μέ το ρ. γράφω 
όφεόλεται σε συσχετισμό όμοηχίας προς τη λ. αγκράφα (<γαλλ. agrafe) πρέ

πει ν' απορριφθεί χωρίς συζήτηση, γιατί ή λέξη αυτή είναι νεότερο δάνειο 
άπό ξένη γλώσσα και δέν ανήκει στον ϊδιο εννοιολογικό χώρο μέ τα συγ

γράφω, συγγραφέας, εγγραφή κ.λπ. 
Κατά τή γνώμη μου, πρόκειται για εφαρμογή τοΰ νόμου τής ήσσονος 

προσπάθειας, τοΰ οποίου ό ρόλος είναι γενικά καθοριστικός στή φωνητική 
εξέλιξη κάθε γλώσσας, όπως είδαμε και στο προηγούμενο κεφάλαιο. Πράγ

ματι, βρισκόμαστε μπροστά στο φαινόμενο τής απάλειψης τοΰ έρρινου στοι

χείου μπροστά άπό το γ και ήχηροποίηση τοΰ γ. 
Όσον άφορα τή λ. συγγνώμη παρατηροΰμε ότι ό ομιλητής έχει στο νοΰ 

του τήν πασίγνωστη λέξη γνώμη και αυτή στηρίζει τήν προφορά γγν>γν. 
Δέν ήταν δυνατή ή προφορά [sin^nomi], παρά τό ότι ό ομιλητής έχει το 
αίσθημα πώς πρώτο συνθετικό στή λέξη αυτή είναι ή πρόθεση συν. 

Και αυτό γιατί τό n τοΰ [sin] εκπίπτει, για να αποφευχθεί δυσπρόφερτο 
σύμπλεγμα [ηγη], όπως άλλωστε εκπίπτει σέ πολλά παράγωγα, όπου ό τό

νος πλήττει τή συλλαβή πού ακολουθεί τό σύμπλεγμα αυτό. Ή προφορά 
[si'gnomi] αναλογικά προς τό πλήθος των λέξεων όπου τό γγ προφέρεται ώς 
g/ng, είναι ανύπαρκτη. 

Συγκρίνοντας τις περιπτώσεις συγγνώμη [sianomi] αφενός και συγγρα

φέας [sigra'feas] κ.λπ. αφετέρου, βλέπουμε ότι στην πρώτη έχουμε δικαιολο

γημένη απόκλιση άπό τον κανόνα γγ=g/ng ενώ στή δεύτερη μή δικαιολογη

μένη προσαρμογή προς αυτόν. Άν δεχθούμε σαν δικαιολογημένη και ορθή 
τήν περίπτωση τής ομάδας εν/συν+γραφ, τότε θα έπρεπε να προσαρμό

σουμε και τήν προφορά τής λ. συγγνώμη προς τον κανόνα και να έχουμε 
τότε τήν φωνητική της πραγμάτωση [si'gnomi]! 

δ. 'Εκφορά δυσπρόφερτων συμφωνικών συμπλεγμάτων 

Έχει παρατηρηθεί ότι ορισμένα συμφωνικά συμπλέγματα σέ συγκεκρι
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μένες λέξεις παρουσιάζουν μία ενδιαφέρουσα εξέλιξη πού συνίσταται στην 
απλοποίηση τους, για να αποφευχθεί ή κακοφωνία. 

Πολλά άτομα δυσκολεύονται να προφέρουν σύμφωνα με τη γραφή λέ

ξεις όπως Πέμπτη, Σεπτέμβριος, εύθραυστος, εύφλεκτος κ.ά. 'Αντί για την 
παραδοσιακή προφορά ['pempti], [s8'pt8mvrios], ['efOrafstos], [^fftektos] 
ακούμε συχνά άπο ανθρώπους διαφόρων ηλικιών φωνητικές πραγματώσεις 
όπως ['ρερΐϊ], [s8'm'ptemvrios], ['80rafstos], ['eflektos]. Παρομοίου είδους 
συμφωνικά συμπλέγματα είναι σπάνια στην ελληνική γλώσσα και έ'τσι ό μέ

σος ομιλητής σέ λιγότερο προσεγμένο ύφος τείνει να τα απλοποιήσει πραγ

ματοποιώντας έτσι σχετική φωνητική οικονομία. 
Σέ διαλέκτους και τοπικά ιδιώματα τα συμφωνικά συμπλέγματα πού θε

ωρούνται δυσπρόφερτα μέσα σέ λέξη ή σέ συνεκφορά λέξεων ή απλοποι

ούνται μέ τήν εξαφάνιση κάποιου στοιχείου τους ή αναλύονται με τήν πα

ρεμβολή ενός φωνήεντος  στηρίγματος (voyelle d'appui), κυρίως i ή e. 
Είναι φανερό ότι για μία πληρέστερη γνώση της απόδοσης δυσπρόφερ

των συμφωνικών συμπλεγμάτων θα χρειαστεί προσεκτική έρευνα μέ βάση 
ειδικό ερωτηματολόγιο σέ όσο τό δυνατό περισσότερα άτομα διαφόρων 
κοινωνικών τάξεων, όπως εκείνη πού πραγματοποιήθηκε στή Γαλλία από 
τους Α. Martinet και Η. Walter προκειμένου να διαπιστωθούν οί διάφοροι 
τρόποι προφοράς τών γαλλικών λέξεων. Στην έρευνα αυτή θα μπορούσαν 
να συμπεριληφθούν και τα φαινόμενα πού μας απασχόλησαν σέ προηγού

μενα κεφάλαια της μελέτης αυτής. 

Συμπέρασμα 

Τό γενικό συμπέρασμα άπο τήν εργασία μας είναι ότι στή σημερινή νεο

ελληνική γλώσσα έχει αυξηθεί ό ρόλος τού νόμου της ήσσονος προσπάθειας 
και είναι εμφανής ή τάση για μία απλούστερη προφορά μέ περιορισμό τού 
αριθμού τών συμφώνων μέσα στή λέξη. Διαφαίνεται επίσης μία τάση προς 
μείωση τού μήκους τών λέξεων και συμβολή μ' αυτόν τον τρόπο σέ μία τα

χύτερη ομιλία. Τέλος, προσθέτουμε ότι στή βραχυλογία συντελεί και ή αλό

γιστη χρήση άρτικόλεξων και συντομογραφικής εκφοράς περιφραστικών 
ονομασιών. 
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ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΠΟΥΛΟΥ 

Η ΑΝΑΛΟΓΙΑ ΣΤΟΝ ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟ ΤΩΝ ΘΗΛΥΚΩΝ 
ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΩΝ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ ΤΗΣ NE: 

ΓΝΩΣΙΑΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 

1. Εισαγωγή 

Στόχος της παρούσας μελέτης είναι ό προσδιορισμός της φύσης της ανα

λογίας στον σχηματισμό των θηλυκών επαγγελματικών ουσιαστικών της 
νεοελληνικής στο πλαίσιο της γνωσιακής γλωσσολογίας (Cognitive Lingui

stics)1. Ή αναλογία αναφέρεται στη μεταβολή γλωσσικών στοιχείων (φωνο

λογικών, μορφολογικών, συντακτικών, σημασιολογικών) υπό τήν επίδραση 
άλλων, τα όποια ακολουθούν το ϊδιο σχήμα ή υπάγονται σε ομοειδή κατηγο

ρία. Χρησιμοποιώντας το μηχανισμό τής αναλογίας θα προσπαθήσουμε να 
ερμηνεύσουμε τή μορφολογική μεταβολή τών παραγωγικών καταλήξεων 
τών θηλυκών επαγγελματικών ουσιαστικών. Ή πληθώρα παραγωγικών κα

ταλήξεων για τον σχηματισμό τών θηλυκών επαγγελματικών ήταν αποτέλε

σμα τής ενεργοποίησης τής γυναικείας δραστηριότητας στην επαγγελματική 
ζωή μετά τή βιομηχανική επανάσταση. "Ετσι, ενώ στα αρχαία ελληνικά δέν 
ξεχώριζαν συνήθως με ιδιαίτερη κατάληξη τα αρσενικά άπό τα θηλυκά, π.χ. 
ό Πάρις, ή "Ισις, στην πορεία τής ελληνικής γλώσσας επιστρατεύθηκαν πα

ραγωγικές καταλήξεις για τή διάκριση αρσενικού και θηλυκού γένους. Σή

μερα, όμως, ή πλούσια παραγωγική μορφολογία προκαλεί σύγχυση και προ

βληματισμό στή χρήση μέ αποτέλεσμα να προτυποποιοϋνται, δηλαδή να 
προτάσσονται κάποιοι τύποι έναντι άλλων, τόσο για μορφολογικούς 
(Κριαράς 1987/1992, Λυπουρλής 1990 κ.ά.), όσο και για κοινωνιογλωσσολο

γικούς λόγους (Παυλίδου 1985, Μπασλής 1996). Αυτή, λοιπόν, τή μορφολο

γική μεταβολή θα επιχειρήσουμε να τήν ερμηνεύσουμε γνωσιακά κυρίως σε 

1. Ή γνωσιακή γλωσσολογία αποτελεί μία διαφορετική προσέγγιση της γλώσσας, ή οποία 
επιδιώκει μία ενιαία ερμηνεία τοΰ συνόλου τών γλωσσικών φαινομένων, τα όποια κατά τήν 
άποψη τών γνωσιακών γλωσσολόγων αντικατοπτρίζουν τή δομή όχι μόνο τοΰ γλωσσολογικοί) 
συστήματος, άλλα κυρίως τοΰ εννοιολογικού συστήματος τών ανθρωπίνων όντων. 
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συγχρονικό επίπεδο, χωρίς όμως να λείπουν και οι διαχρονικές αναγωγές 
για την προέλευση των επιθημάτων. 

2. Ή φύση της αναλογίας: από την παραδοσιακή στη γνωσιακή γραμμα

τική 

Ή αναλογία στα διάφορα γλωσσολογικά ρεύματα προσλαμβάνει δια

φορετικές συνιστώσες. Συγκεκριμένα, ή αναλογία για τους νεογραμματι

κούς ήταν ένας «μηχανισμός» ερμηνείας και εξήγησης των φαινομενικών 
ανωμαλιών πού προέκυπταν σέ αντίθεση μέ τους ομαλούς φωνητικούς νό

μους (Lahiri, 2000: 4). Διαφορετική και ή οπτική αντιμετώπιση της αναλο

γίας και από τους δομιστές καθώς προσπαθούν να εξηγήσουν τις όποιες 
φωνητικές μετατοπίσεις επικαλούμενοι τή δομή τοΰ συστήματος και τή λει

τουργία της γλώσσας (McMahon, 2005:56). Για τους γενετιστές ή αναλογία 
είναι μία αφηρημένη φορμαλιστική αρχή της γραμματικής και όλες οι περι

πτώσεις της αναλογικής μεταβολής είναι βαθμιαίες και σποραδικές (Lahiri, 
ο.π.: 10). Στο πλαίσιο τής φυσικής θεωρίας ο Dressier2 (1985:333) υποστηρί

ζει ότι ή αναλογική επίδραση είναι ευκολότερη μέσα στις μεγάλες κλιτικές 
τάξεις στις όποιες πολλοί ομαλοί τύποι μπορούν να ασκήσουν μία εντονό

τερη αναλογική πίεση στις εξαιρέσεις άπ' δ,τι μέσα στις μικρότερες τάξεις. 
Ώς περιγραφικό εργαλείο ή αναλογία αντιμετωπίζεται και από τους 
Hopper & Traugott (2003: 39)· ή αναλογία συνεπάγεται παραδειγματική 
οργάνωση στις συμφραστικές κανονικότητες και τους τύπους χρήσης 
(Hopper & Traugott, ο.π.: 61). Σέ αντίθεση μέ τους παραπάνω μελετητές ή 
Fischer (2007:123) θεωρεί ότι ή αναλογία είναι μέρος μιας ψυχογνωστικής 
διαδικασίας. Το ϊδιο και οι Hock & Joseph (1996: 543) υποστηρίζουν όχι 
μόνο ότι ή αναλογία είναι προϊόν μορφολογικής μεταβολής, άλλα και ότι 
στηρίζεται σέ ψυχολογική βάση. Πράγματι, ή αναλογία έχει αντιμετωπιστεί 
ώς γενικός μηχανισμός σκέψης μέσα στο πλαίσιο τής επιστήμης τής ψυχολο

γίας από τον Esper (1973). 
Στο πλαίσιο τής γνωσιακής γλωσσολογίας ή αναλογία προσλαμβάνει 

διαφορετική διάσταση, διότι στή μορφολογική μεταβολή οι ομιλητές κάνουν 
συγκεκριμένες συνδέσεις μεταξύ τών γλωσσικών μορφών και τών νοητικών 
τους αναπαραστάσεων. Ή γνωσιακή προσέγγιση τής αναλογίας μπορεί να 
μας δώσει πληροφορίες για τή φύση της τόσο κατά τήν επέμβαση τών κανό

νων παραγωγής, όσο και για περιπτώσεις πού δέν περιορίζονται στην παρα

2. Ή παραπομπή παρατίθεται στην McMahon (2005:151). 
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γωγική μορφολογία. Ή αναλογία δέν είναι έ'νας απλός μηχανισμός επίλυσης 
μαθηματικής αντιστοιχίας, άλλα ένας μηχανισμός μορφολογικών, σημασιο

λογικών και φωνολογικών παραλληλισμών (Langacker, 1987:446). Σέ αντί

θεση μέ τη γενετική θεωρία που υποστηρίζει ότι το παιδί ακούει μία γλώσσα 
σέ συγκεκριμένο περιβάλλον, τήν εκλαμβάνει ώς λογικό συμπέρασμα και 
υποθέτει τη δομή τής γραμματικής πού τήν παράγει μέ τή βοήθεια τών 
όποιων γλωσσικών νόμων, ή αναλογία μέ βάση τή γνωσιακή γλωσσολογία 
αντιμετωπίζεται ώς ένας μηχανισμός ό όποιος ενεργοποιεί άλλους παρόμοι

ους τύπους και αποσπά το απαιτούμενο σχήμα αντιπροσωπεύοντας τήν 
αντίληψη τοΰ δομικοί) παραλληλισμού (Langacker, ο.π.: 447). 

Κατά τή διάρκεια τής αναλογικής μεταβολής δημιουργούνται συστή

ματα* τροποποιούνται περίεργα ή σπάνια συστήματα κατά το πρότυπο τών 
ομαλών ή πιο συνηθισμένων και απλοποιούνται (Beekes, 2004:131). Ουσια

στικά, αυτό πού συμβαίνει είναι ή επιλογή ενός τύπου ώς ισχυρότερου* 
αυτός ό τύπος καταφέρνει να εδραιωθεί λόγω τού γεγονότος ότι είναι πιο 
ισχυρός σέ συχνότητα εμφάνισης (Winters, 1990:546). Ό βαθμός τής εδραί

ωσης (entrenchment) είναι αυτός πού καθορίζει τήν κατευθυντικότητα τής 
αναλογικής μεταβολής και εξομάλυνσης (leveling) στο εκάστοτε σύστημα 
(Croft & Cruse, 2004: 305). Ό ομιλητής θα διαλέξει τον τύπο μέ τον μεγαλύ

τερο βαθμό εδραίωσης, για να δημιουργηθούν δομές μέ διαφάνεια και εικο

νικότητα, διότι, όπως υποστηρίζει και ό Lakoff (1987:455), τα απεικονιστικά 
δομικά σχήματα (imageschematic structures) μας επιτρέπουν να κατηγοριο

ποιήσουμε ο,τι αντιλαμβανόμαστε. Ή διαφάνεια είναι αυτή πού ωθεί τους 
τύπους να έχουν ερμηνεία, αφού κάθε γλωσσικό στοιχείο σηματοδοτεί έναν 
μόνο συνδυασμό πληροφοριών και νοητικών αναπαραστάσεων. 

Ή αναγνώριση τής γνωσιακής φύσης τού μηχανισμού τής αναλογίας 
μπορεί να δικαιολογήσει και περιπτώσεις πού δέν εμπίπτουν στο χώρο τής 
παραγωγικής μορφολογίας (Joseph, 1998:364). Ή αναλογική μεταβολή πού 
βασίζεται στους κανόνες τής παραγωγικής μορφολογίας είναι το «αποτέλε

σμα» τής αλλαγής, άλλα όχι ή «αιτία». Ή «αιτία» τής αναλογίας βρίσκεται 
στή νοητική της διάσταση. Πέραν τού δομικού παραλληλισμού στην αναλο

γία απαραίτητο είναι τα αναλογικά ζεύγη τού κάθε συστήματος να μοιρά

ζονται ένα αφηρημένο, κοινό στοιχείο (abstract commonality) (Langacker, 
2000:145). "Ετσι, επικρατεί το στοιχείο μέ τήν υψηλότερη συχνότητα εμφά

νισης επιτυγχάνοντας τή δομική εξομάλυνση τού συστήματος και όχι τή δο

μική επέκταση βάσει τών παραγωγικών κανόνων (Croft & Cruse, 2004:307). 
Αυτό μέ τή σειρά τοϋ έχει ώς αποτέλεσμα ή μορφολογική μεταβολή, και δή ή 
αναλογία ώς τομέας τής εσωτερικής μεταβολής, να διακρίνεται από έλλειψη 
προβλεψιμότητας και πλήρους κανονικότητας. 

Βάσει τών όσων προαναφέρθηκαν, γίνεται κατανοητό ότι ή αναλογική 
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μεταβολή στη γνωσιακή γραμματική εξαρτάται από το βαθμό εμφάνισης 
κάποιων χαρακτηριστικών των βασικών μελών τοϋ συστήματος έναντι κά

ποιων άλλων πού εμφανίζονται μέ μικρότερη συχνότητα και δεν μπορούν 
να εδραιωθούν. 

3. Ή αναλογία στον σχηματισμό των θηλυκών επαγγελματικών ουσια

στικών 

Τα θηλυκά επαγγελματικά ουσιαστικά της νεοελληνικής γλώσσας σχη

ματίζονται μέ τους εξής τρόπους: 
α) Παραγωγή αντίστοιχων θηλυκών άπό τους αρσενικούς τύπους μέσω 

παραγωγικών καταλήξεων. 
ίνα: Ή παραγωγική κατάληξη ίνα είναι μία κατάληξη τήν οποία οι ομι

λητές προτιμούν συνήθως στους νεολογισμούς3 τους και «διεκδικεί μαζί μέ 
τήν κατάληξη ίσσα το γέρας ανάλογα μέ τον τονισμό και τήν κατάληξη τοϋ 
αρσενικού» (Τριανταφυλλίδης, 1982:331). Έτσι, στις γραμματικές4 της νέας 
ελληνικής (Τριανταφυλλίδης, 1991· Τσοπανάκης 1994· Κλαίρης & Μπαμπι

νιώτης 1996) ή παραγωγική κατάληξη ίνα χρησιμοποιείται για τή δήλωση 
τοϋ θηλυκού μέσω τής παραγωγής άπό το αρσενικό έχοντας ώς αναλογικό 
πρότυπο τύπους, όπως βουλευτίνα, γιατρίνα, δικηγορίνα, πρεσβευτίνα. Τα 
παραπάνω αναλογικά πρότυπα μέ τον υψηλότερο βαθμό εμφάνισης εδραι

ώνονται καί, έτσι, το σύστημα αποκτά ομοιομορφία και διαφάνεια ώς προς 
τήν ερμηνεία τών δομών του. Ή παραγωγική κατάληξη ίνα όμως απουσιά

ζει άπό τήν παραγωγική μορφολογία τής γραμματικής τών Holton, 
Mackridge & ΦιλιππάκηWarburton (1999), διότι, όπως θα καταστεί σαφές 
παρακάτω, οι Holton, Mackridge & ΦιλιππάκηWarburton (1999) χρησιμο

ποιούν ώς αναλογικό πρότυπο το αντίστοιχο αρσενικό μέ αλλαγή τοϋ 
άρθρου, π.χ. ό βουλευτής, ή βουλευτής. 

ισσα: Ή παραγωγική κατάληξη ισσα πρωτοχρησιμοποιήθηκε στην πα

λαιά ιωνική διάλεκτο και άπό έκεϊ πέρασε στην κοινή γλώσσα τών ελληνι

στικών χρόνων καί κατόπιν τή χρησιμοποίησαν ευρύτατα στα βυζαντινά 
χρόνια. 

Τα θηλυκά σέ ισσα δέν ήταν πολλά στην αρχαία ελληνική γλώσσα καί 
από αυτά ελάχιστα δήλωναν το θηλυκό ενός επαγγέλματος ή μιας Ίδιότη

3. Μέ τον όρο νεολογισμός αναφερόμαστε σέ μία νέα λέξη πού εισάγεται στο λεξιλόγιο 
μιας γλώσσας. 

4. 'Αναφερόμαστε καί χρησιμοποιούμε τις σύγχρονες προσπάθειες τυποποίησης τής νέας 
ελληνικής γλώσσας. 
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τας: ανασσα, βασίλισσα, ήρώισσα κ.ά. Μέχρι όμως τον 10ο αί. μ.Χ. και περ

νώντας μέσα άπο την ελληνιστική, ρωμαϊκή και βυζαντινή εποχή, οπότε και 
εμφανίζονται επαγγέλματα γυναικών, ή κατάληξη αυτή άπαντα σέ περισσό

τερα θηλυκά επαγγελματικά ουσιαστικά. Τα κυριότερα άπο αυτά προέρχον

ται άπό: α) αρσενικά σέ ος, όξύτονα και βαρύτονα, π.χ. ελαιονργος  ελαι

ονργισσα, καλλιγράφος  καλλιγράφισσα, μάγος  μάγισσα, ύπατος  νπά

τισσα, β) αρσενικά σέ (τ)ης, π.χ. ευεργέτης  εύεργέτισσα, κόμης  κόμισσα, 
τοποτηρητής  τοποτηρήτισσα, γ) τριτόκλιτα φωνηεντόληκτα και συμφωνό

ληκτα, π.χ. βασιλεύς  βασίλισσα, άρχοντας  αρχόντισσα (Τσοπανάκης, 
1982:330331). Ιδιαίτερο ενδιαφέρον στα ελληνιστικά και βυζαντινά χρόνια 
παρουσιάζουν τα θηλυκά: βάφισσα, γερονσιάρχισσα, γράφισσα, ιέρισσα, 
κνάφισσα, τα όποια αντιστοιχούν σέ αρσενικά σέ ενς και άρχης, άφοϋ 
αποτελούν προδρόμους ώς αναλογικά πρότυπα τών μεταγενέστερων τύ

πων: γνμνασιάρχισσα, λνκειάρχισσα (Κριαρας, 1992: 359). Όλες οι παρα

πάνω αναλογικές δομές είναι το αποτέλεσμα της εδραίωσης (entrenchment) 
κάποιων τύπων έναντι κάποιων άλλων. 

Στή νεοελληνική γλώσσα, ή παραγωγική κατάληξη ισσα άπαντα σέ τύ

πους όπως μανάβισσα (<μανάβης), μπακάλισσα (<μπακάλης), φόνισσα 
(<φονιάς). 'Επίσης στα 1918 είχαν εμφανιστεί τα λούστρισσα, είσπρακτό

ρισσα, σερβιτόρισσα τα όποια σχηματίζονται άπό αρχαία αρσενικά σέ ων 
(σήμερα ονας), ων (σήμερα ωνας), ων (σήμερα ωνας), ωρ (σήμερα 
οράς): γειτόνισσα, άπατεώνισσα, είσπρακτόρισσα (Κριαράς, 1992:360). Τα 
θηλυκά αυτά λειτούργησαν ώς αναλογικά πρότυπα και για το σχηματισμό 
πολλών άλλων θηλυκών επαγγελματικών, διότι βάσει παλαιότερης έρευνας 
διαπιστώθηκε ότι στή νεοελληνική γλώσσα σώζονται πενήντα αρχαιότερες 
λέξεις μέ τήν κατάληξη ισσα και πολύ περισσότερες, εκατόν σαράντα τρεις, 
πιο πρόσφατα σχηματισμένες (Κριαράς, 1987: 113).Ή δημιουργία αυτών 
τών πρόσφατα σχηματιζόμενων θηλυκών ουσιαστικών στή νεοελληνική ενι

σχύει τήν άποψη ότι τα νέα αυτά ουσιαστικά είναι αποτέλεσμα της ενεργο

ποίησης της αρχής της εδραίωσης κάποιων τύπων έναντι κάποιων άλλων. 
Μάλιστα, ό Κριαράς (1987:114 κ.ε.) αποδελτιώνει τύπους σέ ισσα άπό 

τους βυζαντινούς ακόμη χρόνους για να προτείνει αναλογικά τύπους, όπως 
γραμμάτισσα, γνμνασιάρχισσα, πρντάνισσα, σνγγράφισσα, ταμίισσα, αν 
και ό Χάρης (2003: 93) υποστηρίζει ότι τέτοιοι τύποι είναι δύσκολο σήμερα 
να επικρατήσουν. Ό ανωτέρω αναλογικός σχηματισμός πού προτείνει ό 
Κριαράς γίνεται βάσει της αρχής της εδραίωσης τύπων σέ ισσα μέσα στή 
διαχρονία της ελληνικής γλώσσας. Σύν τοις άλλοις, αξίζει να σημειωθεί ότι ή 
αναλογία στην παραγωγική κατάληξη ισσα λειτουργεί γενικά στα θηλυκά 
ουσιαστικά και σέ πιο ακραίες περιπτώσεις, βάσει σημασιακών ομοιοτήτων, 
π.χ. κατά τό σχήμα πελάτης  πελάτισσα έχουμε χωριάτισσα, οιπλωμάτισσα, 
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δημοκράτισσα, σακάησσα, όμοϊδεάτισσα, κατά το μάγκας  μάγκισσα έχουμε 
βλάκας  βλάκισσα, σαχλαμάρας  σαχλαμάρισσα (Σετάτος 1998:128). Τέτοια 
αναλογικά κατασκευάσματα είναι συχνά δημιουργήματα της λαϊκής γλώσσας 
των απλών ομιλητών σέ επίπεδο επικοινωνιακής διάδρασης, λόγω τοϋ γεγο

νότος ότι ή κατάληξη ισσα εξακολουθεί να είναι παραγωγική και δείχνει στα

θερή εξάπλωση άπό τήν αρχαία, στή μεσαιωνική και νεότερη εποχή. Δεν είναι 
τυχαίο άλλωστε ότι ή συγκεκριμένη κατάληξη χρησιμοποιείται και για το σχη

ματισμό θηλυκών επαγγελματικών ουσιαστικών, όπως οεκανέισσα, είσαγγε

λέισσα κατά το σχήμα μπέης/μπέισσα (Σετάτος, ο.π.: 127). Και σέ αυτές τις 
περιπτώσεις αυτό πού επιδιώκει ό ομιλητής είναι ή συμμετρία και ή εικονικό

τητα τοϋ συστήματος· αυτό επιτυγχάνεται μέ τή δημιουργία νέων τύπων 
εντασσόμενων στο ονοματικό σύστημα βάσει τής αρχής τής εδραίωσης. 

ιδα και έσσα: Ή παραγωγική κατάληξη ώα δεν άπαντα ευρέως στον 
σχηματισμό τών θηλυκών επαγγελματικών ουσιαστικών, διότι προτιμώνται οι 
καταλήξεις σέ ισσα και σέ ίνα, βάσει τοϋ βαθμοϋ εδραίωσης (entrenchment) 
τών τελευταίων καταλήξεων. Οι πλέον συνηθισμένοι τύποι πού απαντούν σέ 
γραμματικές και σέ λεξικά της νέας ελληνικής γλώσσας είναι οι τύποι καλλιτέ

χνιδα (<καλλιτέχνις) και σκηνοθέτιδα (<σκηνοθέτης). 'Αναλογικά προς τους 
τύπους τών άνισοσύλλαβων τής λόγιας γλώσσας και προκειμένου να μή στε

ρούνται γενικής πτώσης σχηματίσθηκαν οι τύποι καλλιτέχνιδα και σκηνοθέ

τιδα (Χάρης, 2003: 94).Έτσι, το ονοματικό σύστημα αποκτά συμμετρία και 
εικονικότητα βάσει τής εδραίωσης τών άνισοσύλλαβων ουσιαστικών. 

Τα θηλυκά σέ έσσα είναι μέν λίγα, άλλα δέν μπορούμε να τα παραλεί

ψουμε. 'Αναλογικά προς τα κοντέσσα, πριγκιπέσσα στον καθημερινό προ

φορικό λόγο άπαντα ό τύπος γιατρέσσα· ό νέος αυτός τύπος προσλαμβάνει 
τή συγκεκριμένη κατάληξη αναλογικά προς άλλα ουσιαστικά προσδίδοντας 
συμμετρία καί εικονικότητα στο ονοματικό σύστημα βάσει τής εδραίωσης 
τών αναλογικών προτύπων. 

αινα: Ή παραγωγική κατάληξη σέ αινα δέν ήταν πολύ συνηθισμένη 
στην αρχαία εποχή. Ή κατάληξη αυτή χρησιμοποιήθηκε πολύ λίγο για θη

λυκά επαγγελματικά και πολύ περισσότερο για θηλυκά ζώων και για έντονη 
υπογράμμιση γυναικείων ελαττωμάτων. Οι τύποι πού απαντούν είναι οι 
εξής: γείταινα (γείτων), γερδίαυνα (γέρδιος= υφαντής), θέαινα {θεός), θερά

παινα, ίάτραινα, Ιχθνοπώλαινα, κηρνκαινα, μαγείραινα, τέκταινα (Τσοπα

νάκης, 1982:337). Χρησιμοποιώντας ώς αναλογικό πρότυπο τα παραπάνω 
εδραιωμένα ουσιαστικά στή νεοελληνική απαντούν τύποι, όπως γιάτραινα, 
μπακάλαινα, ξενοδόχαινα, τσαγγάραινα μέ αλλαγή όμως στή σημασία, 
καθώς τώρα πια αναφέρονται αντίστοιχα στή γυναίκα τοϋ γιατρού, τοϋ 
μπακάλη, τοϋ ξενοδόχου, τοϋ τσαγγάρη. 

τρία / τρα: Άπό τα θηλυκά επαγγελματικά σέ τρία της αρχαίας, τής 
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ελληνορωμαϊκής και της πρώτης βυζαντινής περιόδου άλλα σώθηκαν μέχρι 
σήμερα και άλλα χάθηκαν μαζί με τα επαγγέλματα. Σύμφωνα λοιπόν μέ 
τους έπιβιώσαντες και εδραιωμένους τύπους: άγοράστρια, άγύρτρια, άγω

νίστρια, αθλήτρια σχηματίσθηκαν αναλογικά οι τύποι: γυμνάστρια, εκδό

τρια, καθηγήτρια, προπονήτρια, ράφτρα, τηλεφωνήτρια, υφάντρα κ.ά. 
β) Ό δεύτερος τρόπος σχηματισμού των θηλυκών επαγγελματικών γίνε

ται μέ την αλλαγή τοϋ επιθήματος, δηλαδή μέ τή χρήση διαφορετικού παρα

γωγικού επιθήματος για να δηλωθεί το όνομα μέ το φύλο. 
ον: Το συγκεκριμένο παραγωγικό επίθημα άπαντα σέ εδραιωμένους 

τύπους θηλυκών επαγγελματικών ουσιαστικών, όπως καφετζού, κοσκινού, 
μυλωνοϋ, σύμφωνα μέ τους οποίους αναλογικά πλάσθηκαν οι τύποι περί

πτερου, ταξιτζού, ψιλικατζοϋ. 
α και η: Ή χρήση παραγωγικοϋ επιθήματος σέ α άπαντα ήδη στην 

αρχαία εποχή σέ τύπους, όπως πρέσβα (θηλ. του πρέσβυς) και δέσποινα 
(θηλ. τοϋ δεσπότης) (Κουρμούλης, 196;: 41) 'Αναλογικά προς τους παρα

πάνω τύπους στην αρχαία εποχή απαντούν και οί τύποι γραία (<γραϊος), 
νέα (<νέος). Όσον άφορα στο παραγωγικό επίθημα η προφανώς προέρχε

ται άπό τό ιωνικό ή, π.χ. νεη (Ίων.), νέα (άττ.). Σήμερα, αναλογικά προς τό 
νοσοκόμα έχουμε τό ξενοδόχα, τό σερβιτόρα κ.ά., και αναλογικά προς τό 
ηγουμένη τό προϊσταμένη. Και σέ αυτήν τήν περίπτωση έχουμε τα εδραιω

μένα αναλογικά πρότυπα πού κατευθύνουν τήν πορεία της αναλογίας, προ

κειμένου τό σύστημα να αποκτήσει συμμετρία και διαφάνεια. 
γ) Έκτος άπό τους ανωτέρω τρόπους σχηματισμού τών θηλυκών επαγ

γελματικών ουσιαστικών, μερικά επαγγελματικά ονόματα δηλώνουν τό 
φύλο έμμεσα, μόνο μέ τήν ένδειξη στο προσδιορίζον άρθρο. 

Τα αρσενικά επαγγελματικά σέ έας/ίας της νέας ελληνικής, π.χ. γραμ

ματέας, διανομέας, διερμηνέας, συγγραφέας, ταμίας τα όποια προέρχο

νται άπό τα αντίστοιχα αρσενικά της αρχαίας ελληνικής σέ εύς αποτελούν 
αναλογικά πρότυπα για τον σχηματισμό τών αντίστοιχων θηλυκών επαγ

γελματικών στις επίσημες περιστάσεις επικοινωνίας. "Ετσι, γίνεται από

πειρα για δημιουργία συμμετρικού κλιτικού συστήματος βάσει της εδραίω

σης ενός τύπου έναντι ενός άλλου. Ή απόπειρα όμως της μορφολογικής με

ταβολής επιχειρείται εκτός άπό τήν ονομαστική και στή γενική μέ προτεινό

μενη λύση τον τύπο: γραμματέως, συγγραφέως, διερμηνέως κ.ο.κ. αντί τοϋ 
τύπου: *τής γραμματέα, *τής συγγραφέα, *τής διερμηνέα πού δημιουργεί 
μορφολογική σύγχυση. "Ετσι, ή γενική σέ έως τών θηλυκών επαγγελμα

τικών σέ έας παίρνει τήν ονομαστική τοϋ τωρινού αρσενικού, άλλα τή γε

νική τοϋ παλαιού «σαν να πατάει σέ δυο βάρκες, σαν να αποζητάει τήν ονο

μαστική σέ εύς, σκοτεινό αντικείμενο τοϋ πόθου μας» (Χάρης, 2003: 93). 
Παρ' όλα αυτά, ή κατάληξη τής γενικής σέ έως είναι ανεκτή εφ όσον ίσχυ
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ροποιεΐται αναλογικά μέ την ΰπαρξή της στα πολυσύλλαβα, π.χ. της αντι

στάσεως, της κυβερνήσεως. Όσον άφορα στους τύπους της γενικής, όπως 
*τής γραμματέα, *τής συγγραφέα, *τής διερμηνέα, έχουμε τον σχηματισμό 
των παραπάνω αναλογικών τύπων βάσει της αρχής της εδραίωσης 
(entrenchment) του αρσενικού τύπου, προκειμένου το σύστημα να έχει δια

φάνεια και εικονικότητα. 
Ή απόπειρα δημιουργίας συμμετρικού κλιτικού συστήματος αντικατο

πτρίζεται και στα επαγγελματικά σέ ης και ος, π.χ. βουλευτής, δικαστής, 
ζωγράφος, μαθηματικός, πρύτανης, φιλόλογος στα όποια τώρα πια το γέ

νος δηλώνεται μόνο μέ τήν αλλαγή του άρθρου. Συγκεκριμένα, τα επίθετα 
θηλυκοί) γένους σέ ος, π.χ. βιταμινούχος, γενεσιουργός, ραδιενεργός, 
εύφυολόγος κ.ά, χρησίμευσαν ώς αναλογικά πρότυπα για τή δημιουργία 
τόσο των αρσενικών, όσο και τών θηλυκών επαγγελματικών ουσιαστικών, 
π.χ. βιολόγος, γεωλόγος, δικηγόρος, μικροβιολόγος, τροχονόμος, φωτογρά

φος κ.ά. (Λυπουρλής, 1990:121)."Ετσι, στην παραπάνω περίπτωση έχουμε 
τον αναλογικό σχηματισμό βάσει τής αρχής τής εδραίωσης, ούτως ώστε να 
εξασφαλιστεί ή εικονικότητα και ή συμμετρία τοΰ ονοματικού συστήματος. 

Το ίδιο συνέβη και για τα θηλυκά επαγγελματικά ουσιαστικά σέ ης, π.χ. 
βουλευτής, δικαστής, γερουσιαστής, εφέτης, πρέσβης κ.ά. τα όποια απαν

τούν μέ τον ϊδιο τύπο και για το θηλυκό επιδιώκοντας τή μορφολογική συμ

μετρία στο ονοματικό σύστημα βάσει τής εδραίωσης του αρσενικού τύπου 
και επιφέροντας απλοποίηση, συμμετρία, οικονομία και διαφάνεια στο ονο

ματικό σύστημα. Αυτή ή μορφολογική συμμετρία και ή εύρεση δομικών πα

ραλληλισμών επιχειρείται να ένδυναμωθεΐ και στή γενική πτώση μέ τύπους 
αναλογικούς μέ τή γενική τοΰ αρσενικού γένους, π.χ. τής βουλευτού κατά το 
τού βουλευτού, τής πρωτοδίκου κατά το τού πρωτοδίκου βάσει τής αρχής 
τής εδραίωσης τού αρσενικού τύπου και για τα δύο γένη, προκειμένου το 
σύστημα να έχει διαφάνεια και ομοιομορφία. 

δ) Ό τελευταίος τρόπος σχηματισμού θηλυκών επαγγελματικών ουσια

στικών άφορα στα παραθετικά σύνθετα* συγκεκριμένα, πρόκειται για σχη

ματισμούς τού τύπου γυναίκα + επαγγελματικό ουσιαστικό, π.χ. γυναίκα

συγγραφέας, γυναίκαβουλευτής, γυναίκατροχονόμος, γυναίκαδικαστής, 
γυναίκαάξιωματικός (Γαβριηλίδου, 1997:102103) και δέν υπόκειται στον 
μηχανισμό τής αναλογίας. Για τον Τριανταφυλλίδη (1991: 217) τέτοιου 
είδους σχηματισμοί πρέπει να αποφεύγονται, διότι αποτελούν συντακτι

κούς ξενισμούς. Πράγματι, οι ανωτέρω σχηματισμοί ξεκίνησαν άπό μετα

φραστικά δάνεια (calques) άπό τή γαλλική ή τήν άγγλοαμερικανική και 
σιγάσιγά επεκτάθηκαν στην ελληνική ακριβώς επειδή υπήρχε κάποια δομή 
στην προκειμένη περίπτωση ή σειρά τών όρων στο κατηγόρημα για να 
τους στηρίξει (ΆναστασιάδηΣυμεωνίδη, 1986:206). 
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4. Συμπεράσματα 

Μέσα άπο την ανάλυση πού προηγήθηκε για τη λειτουργία της αναλο

γίας στα θηλυκά επαγγελματικά ουσιαστικά της νεοελληνικής γλώσσας 
οδηγούμαστε στα εξής συμπεράσματα: 

α) Στα θηλυκά επαγγελματικά ουσιαστικά της νεοελληνικής διακρίνεται 
μία τάση για μορφολογική εξομοίωση του αρσενικού και του θηλυκού επαγ

γελματικού, γεγονός πού γνωσιακά και μορφολογικά αποδίδεται στην 
εδραίωση κάποιων τύπων έναντι κάποιων άλλων. Τα αναλογικά κατασκευ

άσματα ακολουθούν τα αναλογικά πρότυπα, εξασφαλίζοντας μέ αυτόν τον 
τρόπο όχι μόνο τή συμμετρία, αλλά και τη διαφάνεια και την εικονικότητα 
τού συστήματος μέσω τής εύρεσης δομικών παραλληλισμών. 

β) Αυτό πού απομένει είναι να παρακολουθούμε συστηματικά αυτήν 
τήν εν εξελίξει μορφολογική μεταβολή τών θηλυκών επαγγελματικών 
ουσιαστικών τής νεοελληνικής, ούτως ώστε να έχουμε μία γενική εικόνα 
τόσο για τή μορφολογική και τή γνωσιακή προσέγγιση τού μηχανισμού τής 
αναλογίας, όσο και για τους κοινωνιογλωσσολογικούς λόγους πού επιβάλ

λουν τήν πρόταξη τών αρσενικών έναντι τών θηλυκών τύπων. 
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ΑΝΤΩΝΙΟΥ ΒΑΣΙΛΑΚΗ 

ΕΝΑ ΑΓΝΩΣΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ ΤΟΥ ΠΕΤΡΟΥ ΒΡΑΪΛΑΑΡΜΕΝΗ 
ΓΙΑ ΤΗ ΜΟΥΣΙΚΗ 

'Άδικα πολλές φορές μέχρι τώρα ή έρευνα προσεγγίζοντας τον επτανη

σιακό πολιτισμό υπερτόνισε, ώς μη όφειλε, την επίδραση πού άσκησε στα 
Επτάνησα, και ιδιαίτερα στην Κέρκυρα, το ευρωπαϊκό πολιτισμικό γίγνε

σθαι, ενώ παρέλειψε να τονίσει το δυναμικό τρόπο αφομοίωσης πολιτι

σμικών ευρωπαϊκών στοιχείων, τον άμεσο και αναλλοίωτο δεσμό τών 
Επτανησίων με τις αρχαίες ελληνικές και βυζαντινές πηγές τους και την 
πρωτοτυπία της πολιτισμικής τους παραγωγής, παραγωγή πάνω στην οποία 
θεμελιώθηκε ο νεοελληνικός πολιτισμός. "Ενας άπό τους ακρογωνιαίους λί

θους του εμπνευσμένου αύτοΰ πολιτισμού υπήρξε ό Κερκυραίος φιλόσοφος 
και πολιτικός Πέτρος ΒράιλαςΑρμένης1 (1812/131884), πού έχοντας στο 
οπλοστάσιο του τα διδάγματα τοϋ αρχαίου και του βυζαντινοί) μας πολιτι

σμοί} αφομοίωσε δυναμικά τη σύγχρονη του ευρωπαϊκή φιλοσοφία2, προ

χωρώντας μάλιστα σέ πολλές περιπτώσεις σέ σαφείς διαφοροποιήσεις άπό 
μεγάλους εκπροσώπους της, όπως π.χ. άπό τον Hegel3. 

1. Στον Ιο τόμο άπό τους 8 πού έχουν εκδοθεί με τα φιλοσοφικά έργα του Βράιλα, στη 
σειρά «Corpus Philosophorum Graecorum Recentiorum» (C.P.G.R.), ό φιλόσοφος και ακαδη

μαϊκός Ε. Μουτσόπουλος, στον όποιο οφείλεται ή αναγέννηση τοϋ ενδιαφέροντος της έρευνας 
για το βραϊλιανό έργο, στη γενική «Εισαγωγή» του για τον Κερκυραίο φιλόσοφο παραθέτει με

ταξύ τών άλλων βιογραφία τοϋ Βράιλα (σσ. με'νστ'), όπως και σχετική παλαιότερη βιβλιογρα

φία (σσ. νζ' οα'), ενώ συγχρόνως έχει συγγράψει στα γαλλικά το έργο: Le problème du Beau 
chez Pétros VraïlasArménis, Publications des Annales de la Faculté des Lettres et Sciences 
Humaines d'Aix, No 27, éd. Ophrys, AixenProvence 1960, στα αγγλικά τό: Petros Brailas

Armenis, Twayne Publishers, Inc., (TWAS 261), New York 1974, καθώς και διάφορα άρθρα, 
(ορισμένα άπό τα όποια αναφέρουμε σέ επόμενες σημειώσεις μας). 

2. Πβ. και τον Πρόλογο τοϋ Ε. Μουτσόπουλου, «Ή παρουσία τοϋ πλατωνισμοϋ στον 
βραϊλιανισμό», στο βιβλίο τοϋ Α. Μάνου, Ή άξιολογία τοϋ Πέτρου ΒράιλαΆρμένη. Πλατω

νικές καί νεοπλατωνικές επιδράσεις, "Ιδρυμα Έρεύνης και Εκδόσεων Νεοελληνικής Φιλοσο

φίας, σειρά «"Ερευνες» αρ. 3, Αθήνα 1994, σ. 9. 
3. Πολλές άπό τις διαφοροποιήσεις τοϋ Βράιλα τόσο άπό τήν αρχαία, όσο καί άπό τή φιλο

σοφία τοϋ καιροϋ του έχουν επισημανθεί καί τονισθεί στή διδακτορική διατριβή τοϋ Α. Δ. Βα
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Στο φιλοσοφικό του σύστημα ό Βράιλας έχει δώσει ιδιαίτερο βάρος στην 
αισθητική4, άφοϋ τόσο ό κερκυραϊκός τόπος και οι προσωπικές του προϋ

ποθέσεις, όσο και ή ευτυχία του να είναι φίλος και σύγχρονος πολλών δημι

ουργών υπήρξαν όροι πού ευνόησαν τον προβληματισμό του και τον κατέ

στησαν όχι μόνο τό σημαντικότερο "Ελληνα φιλόσοφο του 19ου αι.5, άλλα 
και φιλοσοφικό απολογητή της επτανησιακής τέχνης. Ιδιαίτερη βαρύτητα, 
μάλιστα, τόσο θεωρητική, όσο και πρακτική απέδωσε ό Κερκυραίος φιλόσο

σιλάκη, Ή οντολογία τον ωραίου στο έργο τον Πέτρου ΒράιλαΑρμένη, Σύλλογος προς Διά

δοσιν 'Ωφελίμων Βιβλίων, 'Αθήναι 2009. 
4. Για το βραϊλιανό προβληματισμό σχετικά με την αισθητική ή καλολογία, όπως ό Ίδιος ο 

Κερκυραίος φιλόσοφος προτιμά να ονομάζει (πβ. π.χ. Π. ΒράιλαςΆρμένης, «Ιστορία καί ορι

σμός τής εννοίας τοϋ καλού», (1866), Φιλοσοφικά "Εργα, τ. 4α, έπιμ. εκδ. και παρουσ. υπό Ε. 
Μουτσοπούλου και Α. ΓλυκοφρύδουΛεοντσίνη, C.P.G.R., Αθήναι 1973, σ. 408, στίχοι 1012), 
βλ. το έργο τοϋ Ε. Μουτσοπούλου, Le problème du Beau chez Pétros VraïlasArménis, δ.π., τα 
άρθρα του ιδίου, «Μία λησμονημένη ελληνική αισθητική», Παρνασσός, τ. Δ, άρ. 2 (1962), 181

186, και «Ή αισθητική του Πέτρου ΒράιλαΆρμένη», Ελληνική Φιλοσοφική Επιθεώρηση, τόμ. 
2, τεΰχ. 5 (1985), 139145, καθώς και Α. Δ. Βασιλάκης, δ.π., όπου και ή μέχρι σήμερα βιβλιογρα

φία για τό βραϊλιανό έργο. 
5. Στο μεγαλύτερο Κερκυραίο θεολογοΰντα φιλόσοφο του 18ου αι., μάλιστα, τον επί

σκοπο Ευγένιο Βούλγαρι, ό Βράιλας τρέφει ιδιαίτερο σεβασμό, θεωρώντας τον εαυτό του 
πνευματικό επίγονο του πρώτου. (Ανάλογες παρατηρήσεις έχουν γίνει σέ διάλεξη μας στο 
Πνευματικό Κέντρο τοϋ Δήμου Αθηναίων, 9/4/08, μέ θέμα: «Βικέντιος Δαμοδός, Ευγένιος 
Βούλγαρις, Πέτρος ΒράιλαςΑρμένης: τρεις Επτανήσιοι φιλόσοφοι μέ κοινές οντολογικές 
προϋποθέσεις». Πβ. και Α. Δ. Βασιλάκης, δ.π., σ. 57). Ό Βούλγαρις, άλλωστε, εΐναι ό μόνος 
"Ελληνας στοΰ όποιου τό έργο ό Βράιλας έχει συγκεκριμένη αναφορά στο 77ερί πρώτων 
ιδεών και άρχων δοκίμων, (1851), Φιλοσοφικά "Εργα, τ. 1, έπιμ. εκδ. και παρουσ. υπό Ε. Μου

τσοπούλου και Αίκ. Δώδου, C.P.G.R., Θεσσαλονίκη 1969, σσ. 2526, σημ. 5, διερχόμενος οντο

λογικά προβλήματα ονομάζει τό Βούλγαρι «περικλεή τής Κερκύρας καί τής Ελλάδος φω

στήρα», ενώ στο τελευταίο και εξαιρετικής συμπύκνωσης έργο τοϋ Βράιλα, τις Φιλόθεου καί 
Ευγενίου Επιστολές, ήτοι σύντομος περί ψυχής και Θεού διδασκαλία, (1884), Φιλοσοφικά 
"Εργα, τ. 2, έπιμ. εκδ. καί παρουσ. υπό Ε. Μουτσοπούλου καί Αίκ. Δώδου, C.P.G.R., Θεσσαλο

νίκη 1971, σσ. 229388, δέν θα ήταν υπερβολικό να υποθέσουμε ότι τα πρόσωπα πού ανταλ

λάσσουν τις επιστολές, ό Φιλόθεος καί ό Ευγένιος, συνδέονται τόσο μέ τον κατεξοχήν "φιλό

θεο" Βράιλα, όσο καί μέ τον Ευγένιο Βούλγαρι, τοϋ οποίου τό έργο Άδολεσχία φιλόθεος ήτοι, 
εκ τής αναγνώσεως τής ιεράς Μωσαϊκής Πεντατεύχου Βίβλου έπιστάσεις ψυχωφελείς τε καί 
σωτηριώδεις, ά.τ., 1801, δέν μπορεί παρά να γνώριζε ό Βράιλας. [Για ακόμη δύο βραϊλιανά χω

ρία σχετικά μέ τό Βούλγαρι βλ. Α. Δ. Βασιλάκης, δ.π.,οσ. 2728. Στην ευκαιρία τής αναφοράς 
μας στο Βούλγαρι ας προστεθεί επίσης ότι μεταξύ των έργων του έχει συγγράψει καί Πραγμα

τεία περί μουσικής, εκδ. έκ χειρογράφου της εν Κιέβω Βιβλιοθήκης υπό Άνδρ. Κ. Δημητρακο

πούλου, Άρχιμανδρίτου, έν Τεργέστη, τύποις τοϋ Αύστριακοΰ Λόϋδ, 1868. Βιβλιοθήκη Ιστο

ρικών Μελετών 86, Μουσικολογική Σειρά Γ, Βιβλιοπωλεΐον Νότη Καράβια, Αθήναι 
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φος στην ποίηση6 και τη μουσική, όντας φίλος και θαυμαστής τοΰ Σολωμού7 

και τοΰ Μάντζαρου8. Μετά τήν πρώτη βραϊλιανή αναφορά για τη μουσική 

MCMLXXV. (Βλ. επίσης καί τη σχετική ανάλυση του Χ. Ξανθουδάκη, «Ή πραγματεία περί 
μουσικής του Ευγενίου Βουλγάρεως», Σύγκριση/Comparaison, 12 (2001), 101117).] 

6. Ό Βράιλας πέραν τοΰ άρθρου τοΰ «Περί ποιήσεως», (1866), Φιλοα. "Εργα, τ. 4α, ο.jr., 
σσ. 349377, προχωρεί καί σέ ειδικότερη ανάλυση ποιημάτων τοΰ Ιουλίου Τυπάλδου· βλ. «Ι. 
Τυπάλδου ποιήματα διάφορα», (1858), Φιλ. "Εργα, τ. 4α, ο.jr., σσ. 491503. Βλ. σχετικά καί Α. 
ΓλυκοφρύδηΛεοντσίνη, «Ό Π. ΒράιλαςΆρμένης ως θεωρητικός καί ως κριτικός της ποίη

σης», Νεοελληνική Φιλοσοφία. Πρόσωπα και θέματα, εκδ. ΆφοίΤολίδη, 'Αθήνα 1993, σσ. 263

264 (= «Ο Π. ΒράιλαςΑρμένης... ποίησης», Πρακτικά τοϋ Ε Διεθνούς Πανιονίον Συνεδρίου 
(Αργοστόλι  Ληξούρι, 1721 Μαΐου 1986), τ. 4, ανάτυπο, Αργοστόλι, 1991, σσ. 570571). 

Στο σημείο αυτό οφείλουμε να σημειώσουμε πώς ό Κωστής Παλαμάς, πού περισσότερο 
άπό κάθε άλλον ποιητή τής ηπειρωτικής Ελλάδας, μετά τή μεταφορά τού ελληνικού κέντρου 
στην Αθήνα, θαυμάζει τον επτανησιακό πολιτισμό (βλ. λ.χ. Κωστής Παλαμάς, Διονύσιος Σο

λωμός, έπιμ. Μ. Κ. Χατζηγιακουμής, εκδ. Ερμής, Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη, Αθήνα 1970, καί 
τού ίδιου, «Κάλβος ό Ζακύνθιος», (1888), "Απαντα, τ. 2, σσ. 2859), στην ομιλία του στο Φιλολο

γικό Σύλλογο «Παρνασσός» ήδη το 1888 για τον Κάλβο, αναφερόμενος στην επτανησιακή ποί

ηση παραθέτει αύτολεξεΐ χωρίο τού Βράιλα άπό τήν προαναφερθείσα μελέτη τού τελευταίου, 
«Ί. Τυπάλδου ποιήματα διάφορα», (O.JT., σ. 503, στ. 911 καί 1317), ενώ για τον ϊδιο τον Κερκυ

ραίο φιλόσοφο ό μεγάλος μας ποιητής χρησιμοποιεί τό προσωνύμιο «σοφός άνήρ». (Πβ. Κ. 
Παλαμάς, δ.π.,ο. 33). 

Τέλος, λαμβάνοντας αφορμή από τήν προηγούμενη αναφορά μας στη «μεταφορά τοΰ 
ελληνικού κέντρου στην Αθήνα» θα θέλαμε να σημειωθεί ότι ό Βράιλας προφήτευσε τους κιν

δύνους ενός αθηναϊκού συγκεντρωτισμού λέγοντας κατά τήν 10η 'Ιόνιο Βουλή, καί σχετικά μέ 
τήν κατάργηση τής 'Ιονίου Ακαδημίας , τής όποιας διετέλεσε καθηγητής τής φιλοσοφίας άπό 
τό 1854 ως τό 1864, έτος κατά τό όποιο ή 'Ιόνιος Ακαδημία κλείνει (βλ. σχετικά Γ. Σαλβάνος 
Β.Γ. Σαλβάνου, Ή Ιόνιος 'Ακαδημία, ο ιδρυτής αυτής κόμις Γύλφορδ, οι καθηγηταί καί σπου

δασταί αυτής, (άνάτυπον εκ τού Πανηγυρικού Τεύχους τής Ελληνικής Δημιουργίας), Αθήναι 
1949, καί Ν. Κ. Κουρκουμέλης, Ή εκπαίδευση στην Κέρκυρα κατά τή διάρκεια τής βρετανικής 
προστασίας (18161864), Σύλλογος προς Διάδοσιν των Ελληνικών Γραμμάτων, Αθήνα 2002), 
τα εξής: «Νομίζετε ότι πολλαπλασιάζετε τα φώτα, συγκεντρώνοντες αυτά εις μίαν μόνην 
έστίαν; Πόθεν τό κλέος τής Γερμανίας, ειμή διότι εις εκαστον κράτος αυτής ευρίσκονται μου

σεία καί πανεπιστήμια; Αντιβαίνετε τότε καί εις τό έλληνικόν πνεύμα, τό όποιον δεν εΐναι συγ

κέντρωσις, αλλ' ή ποικιλία, ή διάχυσις καί έπέκτασις τών φώτων». (Πρακτικά τής Συνεδρίασης 
ΜΓ' β' περιόδου τής 10ης Βουλής τού Ηνωμένου Κράτους τών 'Ιονίων Νήσων. Πβ. Γ. Χυτή

ρης, «Παρακωλύσεις καί αντιτάξεις. Οι δύσκολες στιγμές τοΰ Παν/μίου τής Κερκύρας», Δελ

τίον Αναγνωστικής Εταιρίας Κερκύρας (1970) 107). 
7. Ό Βράιλας, μάλιστα, στον <Έπικήδειον εις Δ. Σολωμόν>, Φιλ. "Εργ.,χ. 4α, δ.π.,οο. 507

516, προσεγγίζει τήν ποιητική μεγαλοφυία τού Σολωμού μέ τις δικές του καλολογικέςαίσθη

τικές προϋποθέσεις επιχειρώντας μία, κατά τή βραϊλιανή ορολογία, «έφηρμοσμένη καλολο

γία». (Πβ. Π. ΒράιλαςΑρμένης, «Περί ποιήσεως», δ.π.,ο. 367, στ. 39). 
8. Για τις σχέσεις ΒράιλαΜάντζαρου βλ. κατωτέρω τή σημείωση 35. 
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στα Θεωρητικής και πρακτικής φιλοσοφίας στοιχεία (1862)9, ή δεύτερη και 
πληρέστερη αναφορά τοΰ φιλοσόφου γίνεται το 1866 στο «Περί μουσικής» 
άρθρο του10, στο όποιο ολοκληρώνει μία προσωπική φιλοσοφική αντίληψη 
για τή μουσική συνδέοντας την μέ το σύνολο τοΰ φιλοσοφικού του συστήμα

τος11. 
Το κείμενο πού τώρα δημοσιεύουμε αποτελεί ουσιαστικά το πρώτο του 

περί μουσικής κείμενο (1861)12, όπου συναντώνται για πρώτη φορά φιλοσο

φικά στοιχεία πού συναρτώνται μέ τον ολοκληρωμένο οργανισμό τοΰ βραϊ

λιανοϋ συστήματος βοηθώντας τον ερευνητή να κατανοήσει τις απαρχές 
τής πορείας τοΰ βραϊλιανοΰ στοχασμού, πού θα φτάσει στην ολοκλήρωση 
του τα επόμενα χρόνια. Στο κείμενο αυτό ανευρίσκονται βασικές έννοιες

κλειδια τών φιλοσοφικών επιλογών τοΰ Βράιλα, ενώ καθρεφτίζονται σ' 
αυτό ή αρετή του ανδρός, ή κοινωνική του δράση, ή ενεργός συμμετοχή του 
στην πολιτική ζωή τής Επτανήσου, άλλα αργότερα και τής υπόλοιπης 
Ελλάδας, πού μετά τήν οθωμανική κυριαρχία αγωνίζεται για τή δημιουργία 
ενός νεοελληνικού προσώπου. Ή ακριβής πληροφορία για τήν ύπαρξη τοΰ 
συγκεκριμένου κειμένου ανιχνεύθηκε στο Λ. Βροκίνη13, και αποτελεί λόγο 
πού άπήγγειλε ό Βράιλας κατά τήν απονομή βραβείων σέ άριστεύσαντες νέ

ους μουσικούς14. 'Αρχικά, τονίζεται ή οριακή σημασία τής διδασκαλίας τής 

9. Φιλ. Έργ., τ. 1, δ.π., σσ. 338340. 
10. Φιλ. 'Έργ., τ. 4α, δ.π., σσ. 319340. 
11. Βλ. και το σχετικό υποκεφάλαιο (Γ' 3.2.1.) «Ή μουσική», στο μνημονευθέν πόνημα τοΰ 

Α. Βασιλάκη, δ.π., σσ. 283320. 
12. Άς δοθεί όμως πολλή προσοχή στο γεγονός ότι στο τέλος τών χειρογράφων τών Θεωρ. 

καί πρακτ. ψιλοσ. Στοιχείων (στο έξης: Στοιχειά), όπου περιέχεται και «Καλολογία» μέ πυκνή 
αναφορά στίς γνωστές πέντε τέχνες, δήλ. τήν αρχιτεκτονική, τή γλυπτική, τή ζωγραφική, τή 
μουσική και τήν ποίηση (βλ. Στοιχεία, δ.π., σσ. 326345), υπάρχει ή χρονική καί τοπική ένδειξη 
«Κέρκυρα τή 19 Νοεμβρίου 1859 Σ.Ν. [: Stile Nuovo]», (πβ. «Είσαγωγικόν Σημείωμα» έκδοτων 
στον Ιο τόμο τών Φιλ. "Εργων τον Βράιλα, σ. 213), πού σημαίνει ότι ήδη ό φιλόσοφος είχε συν

θέσει μία σύντομη και πυκνή αναφορά για τή μουσική. Ωστόσο, στο κείμενο πού τώρα δημοσι

εύουμε, το όποιο ουσιαστικά είναι το πρώτο χρονικά πού βλέπει το φως τής δημοσιότητας και 
μέ αυτήν τή σημασία αναφέρεται ή «χρονική πρωτιά» στο κείμενο μας, λάμπουν περισσότερο 
κάποια εντελώς προσωπικά στοιχεία  προανακρούσματα τοΰ άρθρου «Περί μουσικής», (δ.π.) 
τον 1866. 

13. Πβ. Λ. Βροκίνης, "Εργα. Βιογραφικά σχεδάρια, τεύχη Α καί Β', έπιμ.  προλεγ. Κώστα 
Δάφνη, Κερκυραϊκά Χρονικά, τ. XVI, Κέρκυρα 1972, σ. 196. 

14. Σχετική πληροφορία διασώζει καί ό Σπ. Μοτσενίγος, Νεοελληνική μουσική. Συμβολή 
εις τήν ίστορίαν της, Αθήναι 1958, σ. 160: «Το 1858 ò Πρόεδρος [ενν. τής Φιλαρμονικής Εται

ρείας Κερκύρας] ΒράιλαςΑρμένης έπρότεινεν όπως, δια να προκληθή άμιλλα μεταξύ τών μα
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μουσικής και ή μέγιστη παιδαγωγική της συμβολή στή μόρφωση μιας κοινω

νίας πού βιώνει «το ιερόν τοϋ καλοί) αίσθημα» συνεχίζοντας και ενισχύον

τας «τήν άρχαιοτάτην παράδοσιν της ελληνικής καλλιτεχνίας». Στή συνέ

χεια, άφοϋ επαινέσει με το δικό του μοναδικό τρόπο «τους διαπρέψαντας» 
μουσικούς, ό Κερκυραίος φιλόσοφος εξαίρει τήν προσωπικότητα τοϋ προέ

δρου των μουσικών σπουδών, τοϋ Νικόλαου Μάντζαρου, συνδέοντας το δι

δακτικό και συνθετικό έργο τοϋ τελευταίου με τον αγώνα τοϋ καλλιτέχνη να 
πραγματοποιήσει και να σαρκώσει το ιδανικό της τέχνης του, και τοποθετεί 
τή μουσική μέσα στο φιλοσοφικό του σύστημα. Άπό τήν άποψη τής έρευνας 
τοϋ βραϊλιανοϋ φιλοσοφικοϋ συστήματος είναι εξαιρετικά ενδιαφέρουσα ή 
συμπύκνωση τής α'ισθητικήςκαλολογίας τοϋ Κερκυραίου στοχαστή και ή 
άμεση σύνδεση της με ολόκληρη τήν προβληματική τής διδασκαλίας του, 
όπως έχει ήδη αναφερθεί. Σέ κάθε γραμμή τοϋ κειμένου αποτυπώνεται ένα 
μέρος των φιλοσοφικών του θέσεων και ό ερευνητής ανακαλύπτει, εκπλήσ

σεται και θαυμάζει μία μικρογραφία τοϋ βραϊλιανοϋ φιλοσοφικού έργου, 
ενώ παράλληλα διαπιστώνει τις ιδιαίτερες σχέσεις τοϋ Βράιλα με τή μου

σική. 
Παραθέτουμε, λοιπόν, αυτούσιο το κείμενο αυτό μαζί με το προλογικό 

σημείωμα τής εφημερίδας όπου δημοσιεύθηκε15: 

«Τήν παρελθοϋσαν Δευτέραν, 11/23 Σεπτεμβρίου, ή Φιλαρμονική Εται

ρία έώρτασε τήν έπέτειον ήμέραν τής καθιδρύσεως αυτής16. Τήν 10 τής 
πρωίας ή Μουσική μετά τής Επιτροπής τής Εταιρίας και διαφόρων συνε

ταίρων ύπήγον εις τήν Έκκλησίαν τοϋ Άγ. Σπυρίδωνος. Τήν 12 μ. ώραν, πα

ρόντων τής Α.Ε. τοϋ Άρμοστοϋ17 και επιτίμου προέδρου τής Εταιρίας, τής 

θητών, όργανωθή μουσικός διαγωνισμός μέ χρηματικά βραβεία. Ό πρώτος διεξήχθη τήν Ιΐην 
Σεπτεμβρίου 1861. Ό Μάντζαρος άνέγνωσε τήν έκθεσιν και ό 'Αρμοστής Henry Storx πα

ρουσία του οποίου έγένετο ό διαγωνισμός διένειμε τα χρυσά και αργυρά μετάλλια ε'ις τους 
αρίστους. Το εσπέρας εδόθη και συναυλία εις το κατάστημα». 

15. Βλ. τήν Πολιτική και Φιλολογική 'Εφημερίδα Ό Παρατηρητής, άρ. 182, Δ' "Ετος, Κέρ

κυρα τη 16/28 Σεπτεμβρίου 1861, σσ. 2α3α· (κάθε σελίδα τής έφημ. χωρίζεται σέ 3 στήλες). 
16. Ό Σ. Μοτσενίγος, δ.π., ο. 148 αναφέρει πώς ή κύρια συνεδρίαση κατά τήν οποία ιδρύ

θηκε επίσημα ή «Φιλαρμονική Εταιρεία Κερκύρας» έγινε τήν 12η Σεπτεμβρίου 1840, ενώ είχαν 
προηγηθεί κι άλλες συνεδριάσεις, όπως αυτή τής 11ης Σεπτ. '40. Πάντως, αναφέρεται επίσης 
(δ.π., ο. 147, σημ. 1), ότι ανεπίσημα ή «Φιλαρμονική» λειτουργούσε ήδη άπό το 1837. 

17. Πρόκειται για τον Sir Henry Storx, τον τελευταίο Αρμοστή (18591864), πριν τήν 
"Ενωση τών Έπτανήσων μέ τήν Ελλάδα (21 Μαΐου 1864). [Άπό τήν πλούσια βιβλιογρα

φία σχετικά μέ τήν προστασία τών Έπτανήσων καί τήν ενωσή τους μέ τήν Ελλάδα 
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Α.Υ. τοΰ Προέδρου της Γερουσίας18, τοΰ Γερουσιαστοΰ Κ. Μαχαιριώτου, 
τοΰ Έπαρχου19 και Επαρχιακού Συμβουλίου, της Επιτροπής της Εταιρίας, 
διαφόρων κυριών και κυρίων διενεμήθησαν τα βραβεία εις τους άριοστεύ

σαντας μουσικούς20. Το δε εσπέρας ήτο Μουσική 'Ακαδημία έν η παρευρέθη 
ή Α.Ε., ό Αρμοστής, πολλαί κυρίαι και κύριοι. Τα βραβεία διενέμοντο υπό 
της Α.Ε. τοΰ Αρμοστοΰ, μετά τήν διανομήν δέ αυτών ό Πρόεδρος της Εται

ρίας Ίππ. Βράιλας Αρμένης άπήγγειλε τον έπόμενον λόγον. 
«Πρώτην φοράν άπό τής συστάσεως της ημετέρας Εταιρίας Έξοχώτατε 

και επίτιμε Πρόεδρε, Υψηλότατε, Έκλαμπρότατοι, και ευγενείς Κύριοι, φίλ

τατοι Συνάδελφοι και Συνέταιροι, και αγαπητοί μαθηταί, συνερχόμεθα σή

μερον iva εορτάσωμεν τήν επέτειον ήμέραν της εγκαθιδρύσεως αυτής, δια 
της νενομισμένης απονομής των βραβείων εις τους άριστεύσαντας εκ των 
δοκιμασθέντων μαθητών των διαφόρων μουσικών παραδόσεων. Και επειδή 
εις εμέ επιβάλλει ό Κανονισμός τό καθήκον να εκφωνήσω λόγον κατάλλη

λον εις τήν περίστασιν, επιτρέψατε μοι να εκφράσω προς υμάς δια βραχέων 
τάς ιδέας και τα αισθήματα όσα ή χαρμόσυνος αυτή ημέρα διεγείρει εις τό 
πνεϋμα μου. 

»Διατί, Κύριοι, πρό 21 έτους ολίγοι φιλόκαλοι21 νέοι συνήλθον εντινι 
αγνώστω και ταπεινώ δωματίω, και κατέβαλον τάς πρώτας βάσεις τοϋ δη

μωφελοϋς και δημοτερποϋς τούτου καθιδρύματος; και διατί ό υπό χειρών 
αγνών εις τα σπλάχνα της ημετέρας κοινωνίας, ως εις γόνιμον γήν, κατατε

θείς ούτος σπόρος εβλάστησε καί άνεπτύχθη και ηϋξησεν εις δένδρον μέγα 
και εύθαλες καί ζωηφόρον, καρποφόρησαν ήδη άφθόνως, καί ετι άγλαωτέ

βλ. καί τήν πρόσφατη αναφορά τοϋ Α. Άγιους, Ή "Ενωση της 'Επτανήσου μέ τήν Έλλάοα, εκδ. 
Σταμούλη Α.Ε., Αθήνα 2006.] 

18. Πρόκειται για τον Αλέξανδρο Δαμασκηνό. 
19. Πιθανότατα πρόκειται για τό Δημήτριο Κουρκουμέλη. 
20.Τήν πρόταση απονομής των βραβείων είχε κάνει ό Βράιλας, πού είχε διατελέσει πρόε

δρος της Φιλαρμονικής Εταιρείας το 1858 (πβ. Σ. Μοτσενίγος, δ.π.,σ. 160), ενώ άπό τό 1859 μέ

χρι και τις μετά τήν "Ενωση μέρες είχε διατελέσει τακτικός πρόεδρος τής «Φιλαρμονικής» (πβ. 
Λ. Βροκίνης, δ.π., ο. 196). 

21. Ή έννοια τής «φιλοκαλίας» είναι ένα άπό τα κλειδιά κατανόησης τής βραϊλιανής 
αισθητικής, δπου τό ωραίο (καλό) συμπορεύεται καί συνυπάρχει πάντοτε με τό αγαθό καί τό 
αληθές (για αυτήν τήν «τριάδα» βλ. κατωτ. τήν σημ. 29), καθώς καί τό περιεχόμενο αυτής τής 
έννοιας είναι φορτισμένο τόσο με τήν αρχαία, όσο καί μέ τήν πατερική αντίληψη. 'Ενδεικτικά, 
βλ. Π. ΒράιλαςΆρμένης, Στοιχεία..., δ.π., σ. 323, στ. 2430 καί δ.π., σ. 324, στ. 916, καθώς καί τή 
σχετική σημείωση, μέ τις διάφορες αναφορές, πού κάνει ό Α. Βασιλάκης, δ.π., σ. 172, σημ. 2, 
(πού περιλαμβάνεται στο υποκεφάλαιο Γ' 1.1.: «Ή φαντασία καί ή υπέρβαση τοϋ λόγου»). 
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ρους νποσχόμενον καρπούς εν τω μέλλοντι; άρα προς άπλήν οίασκέοασιν, 
προς τίνα έπιπόλαιον και μηδαμινον σκοπον άπασα σχεδόν ή κοινωνία, 
πάσα τάξις ανθρώπων, πάσης καταστάσεως και θέσεως και επαγγέλμα

τος22, σννεισέφερεν εκ διαλειμμάτων, και εκ τον περισσεύματος και εκ τον 
υστερήματος, και επί χρόνον τοσούτον αδρά ποσά, και τοσαϋται εγένοντο 
δαπάναι, και δεινά και σχεδόν άννπέρβλητα προσκόμματα νπερενικήθη

σαν, και τοσούτονς έκαστος εξ ημών υπέστη και πόνονς και μόχθονς και 
θνσίας, ενίοτε δε καί επιβονλάς και σνκοφαντίας; "Οχι, Κύριοι, νμεϊς προ 
εμού ήδη άπηντήσατε. Ύψηλήν23 ίδέαν24 εκφράζει ή Φιλαρμονική Εταιρία, 
ικανοποιεί ενγενεστάτην ανάγκην τον κοινωνικού πνεύματος, τρέφει και 
ζωογονεί, άκμαιον διατηρούσα και ενθερμον, το ιερόν τον καλού αϊ

22. Για την έννοια της ισότητας στο Βράιλα, την οποία εμπλουτίζει και μέ την αγάπη, βλ. 
και το άρθρο του, «Ό νέος πολιτισμός παραβαλλόμενος προς τον άρχαΐον», Φιλ. "Εργ.,τ. 4β, 
έπιμ. έκδ. και παρουσ. υπό Ε. Μουτσοπούλου και Α. ΓλυκοφρύδηΛεοντσίνη, C.P.G.R., 
'Αθήναι 1974, σ. 307, στ. 29  σ. 308, στ. 9: «Ό βίος λοιπόν του άτομου, τής οικογενείας, τής κοινω

νίας και του συνόλου των κοινωνιών οσαι μετέχουσι τοΰ νέου πολιτισμού, βασίζεται εις τήν 
αρχήν τής κατά φύσιν ίσότητος ήτις δέν εΐναι ειμή αυτή ή αρχή τοΰ δικαίου. Ή βιομηχανική 
άνάπτυξις και ή υλική επομένως ευημερία, ή ηθική τελειοποίησις ή ή βαθμική άνακάλυψις τής 
αληθείας, ή κοινωνική και πολιτική πρόοδος ήτις ώς τελευταΐον προϊόν παράγει τήν κυριαρχίαν 
τοΰ λόγου και τήν πολιτικήν έλευθερίαν, είναι όλα πορίσματα, συνέπειαι καί αποτελέσματα 
μιας μόνης αρχής, μιας μόνης εννοίας, τής εννοίας τοΰ δικαίου. Το δίκαιον άρα είναι ή βάσις και 
ή πηγή τοΰ νέου πολιτισμού. Αλλ' ή βασιλεία τοΰ δικαίου, είναι ή βασιλεία τοΰ λόγου ή ισονο

μία, ή ή άναγνώρισις και ή εξ ϊσου πάντων των δικαιωμάτων προστασία, επιβάλλεται εις τον 
άνθρωπον άπό τον λόγον και πραγματοποιείται δια τής προς αλλήλους αγάπης. Τί άλλο δέ 
είναι ό ανθρώπινος λόγος ειμή αμυδρά τις άντανάκλασις τοΰ θείου λόγου, και ή προς αλλήλους 
αγάπη τί άλλο είναι ειμή αυτός ο θεμελιώδης νόμος καί ή κυρία εντολή τής ηθικής τοΰ Ευαγγε

λίου;». 
23. Από αυτό το σημείο τοΰ κειμένου έως το τέλος τής επόμενης περιόδου («... έπανάγει 

τον άνθρωπον προς τό θείον») ό Βράιλας κατορθώνει να συμπυκνώσει μέσα σε 15 στίχους 
σχεδόν ολόκληρο τό αισθητικό του σύστημα δίδοντας στην τέχνη τή θέση πού τής αρμόζει, ένώ 
καί εδώ, όπως καί σέ κάθε του κείμενο, δέν θα ήταν δυνατόν να προστεθεί ούτε να αφαιρεθεί 
έστω καί μία λέξη, πού κάθε μιά τους φέρει ένα βαρύτατο εννοιολογικό φορτίο. 

24. "Εκφραση πού συνδέεται μέ τις περί ύψηλοΰ απόψεις τοΰ Βράιλα, οι όποιες διαφορο

ποιούνται άπό τις σχετικές καντιανές. Βλ. Π. ΒράιλαςΆρμένης, «Ιστορία καί ορισμός τής 
εννοίας τοΰ καλοΰ», Φιλ. "Εργ.,τ. 4α, δ.π., σσ. 458464, (οι όποιες περιλαμβάνονται στο Δ' κε

φάλαιο τής μελέτης αυτής μέ τίτλο: «Περί ύψηλοΰ, χαρίεντος καί γελοίου». Σχετικά μέ τις βραϊ

λιανές "αισθητικές κατηγορίες" βλ. καί Ε. Moutsopoulos, Le problème du Beau chez Pétros 
VraïlasArménis, δ.π., σο. 117139, τοΰ ιδίου, «Οι αισθητικές κατηγορίες κατά τον Πέτρο 
ΒράιλαΑρμένη», ανακοίνωση πού διαβάστηκε στό ΣΤ Διεθνές Πανιόνιο Συνέδριο, (Ζάκυν

θος, 2327 Σεπτεμβρίου 1997), (δακτυλογρ.), και Α. Βασιλάκης, δ.π., σο. 139156, κέφ. Α' 2ο: 
«Ένας τριμερής διαφορισμός τοΰ υπέροχου οντος  οι "αισθητικές κατηγορίες"». 
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σθημα25, και δια τής καλλιέργειας και οιαοόσεως της μουσικής τέχνης συνε

χίζει και ενισχύει την άρχαιοτάτην παράδοσιν της ελληνικής καλλιτεχνίας26, 
μιας των λαμπρότερων ακτινών τής προγονικής ημών δόξης. Των πατέρων 
ημών τα αθάνατα παραδείγματα μιμούμενη ή ημετέρα Εταιρία την καλήν 
τέχνην τής αρμονίας27 διαδίδει και καθιεροϊ προς εκφρασιν και ρύθμισιν 
τών γλυκύτερων καϊ γενναιότερων αισθημάτων, προς ύψηλοτέραν διάπλα

σιν τής ήθικότητος, προς ύπηρεσίαν και λαμπρότητα τής θείας λατρείας, 
διότι το καλόν, στοιχεΐον συμφυές παντός μεγάλου πολιτισμού είναι θείον 
δώρον άνωθεν κατερχόμενον, περιβάλλει δια τοϋ ιδίου φωτός28 και άνυψοϊ 
αυτό το αληθές, δια τής συμπαθεστέρας ενεργείας, διά τίνος ουράνιας 
ηδονής και γαλήνης έμποιει εν πάση εύαισθήτω καρδία το αγαθόν, και δια 

25. Πβ. Καλλιστράτου, Εκφράσεις, III, 1: «ου γάρ μοι θεμιτον μη καλεΐν ιερά τα τέχνης 
γεννήματα». Πβ. και Π. ΒράιλαςΆρμένης, <Έπικήδειος εις Δ. Σολωμόν>, δ.π., ο. 514, στ. 2930. 

26. Σχετικά βλ. τοΰ ιδίου, Στοιχεία, δ.π.,α. 328, στ. 17, αλλά και στα έξης άρθρα τοϋ φιλο

σόφου: «Περί καλοΰ», Φιλ. "Εργ., τ. 4α, δ.π., σ. 217, στ. 726, «Περί τής ιστορικής αποστολής τοϋ 
Ελληνισμού», Φιλ. "Εργ., τ. 4β, σ. 366, και «Περί τών χαρακτήρων τής ελληνικής διανοίας», 
Φιλ. "Εργ., τ. 4β, δ.π., σσ. 397399. 

27. Για την έννοια τής αρμονίας στο φιλοσοφικό σύστημα τοΰ Βράιλα βλ. E. Mou

tsopoulos, Le problème du Beau..., δ.π., σσ. 101102, ύποκεφ:. «L'harmonie», και Α. Βασιλάκης, 
δ.π., σο. 136138 (: ύποκεφ. Β' 1.3.6.). 'Επίσης, πυκνές αναφορές στην αρμονία κάνει ο Κερκυ

ραίος φιλόσοφος στη συνέχεια τοϋ κειμένου πού δημοσιεύουμε, και πιο συγκεκριμένα στο 
μέσο περίπου τής τελευταίας παραγράφου του. (Βλ. και κατωτ. σημ. 38). 'Ωστόσο, φαίνεται 
πώς στο συγκεκριμένο σημείο τοϋ κειμένου εδώ ή έννοια χρησιμοποιείται με το 'ιδιαίτερο μου

σικό της περιεχόμενο. Για τη χρήση τής έννοιας τής αρμονίας άπό το Βράιλα στο «Περί μου

σικής» άρθρο του βλ. «Περί μουσικής», δ.π., ο. 321, στ. 2125, σ. 326, στ. 46, σ. 328, στ. 3638, σ. 
330, στ. 34, σ. 331, στ. 24 και σ. 336, στ. 1216. 

28. Ή διατύπωση «...θείον δώρον άνωθεν κατερχόμενον, περιβάλλει διά τοϋ ιδίου φω

τός...» παραπέμπει άμεσα στο «ότι πάσα δόσις αγαθή και πάν δώρημα τέλειον άνωθεν έστι, 
καταβαΐνον εκ σοΰ τοϋ Πατρός τών φώτων,...» άπό τήν Όπισθάμβωνο ευχή τής Θ. Λειτου

γίας. 'Άλλωστε ό Βράιλας σχεδόν σέ όλα του τα κείμενα δεν αγνοεί τη γλώσσα τής λατρείας 
τών Πατέρων και τών μεγάλων υμνογράφων, άφοϋ και ό εκλεκτικισμός τοϋ εκτείνεται πέρα 
και πάνω άπό τα όρια τοϋ ευρωπαϊκού εκλεκτικισμού, (καθώς ό Κερκυραίος φιλόσοφος είχε 
μαθητεύσει κοντά στον V. Cousin, τον άρχηγέτη τής έκλεκτικιστικής σχολής τής Γαλλίας στο α' 
μισό του 19ου αι.· βλ. σχετικά και Ε. ΜαργαρίτουΑνδριανέση, Ή διαμόρφωση τοϋ νεώτερου 
Εκλεκτικισμού καϊ το πνεύμα τοϋ Εγκυκλοπαιδισμού κατά τον 19ο αι. V. Cousin, Α. Rosmini, 
Π. ΒράιλαςΑρμένης, "Ιδρυμα Έρεύνης και 'Εκδόσεων Νεοελληνικής Φιλοσοφίας, Σειρά 
«Έρευναι» αρ. 5, 'Αθήνα 2004), περιλαμβάνοντας σέ αυτόν όχι μόνον τήν αρχαιοελληνική και 
τήν ευρωπαϊκή, άλλα και τήν εμπειρία τής μέσης ελληνικής περιόδου, τής βυζαντινής. Στο 
άρθρο τοϋ Βράιλα «'Ανατολή και Δύσις», (1854), Φιλ. 'Έργ.,τ. 4β, δ.π.,οο. 325336 κατατίθεται 
μέ ευθύ τρόπο και καταφαίνεται ή πληρότητα τών φιλοσοφικών του προϋποθέσεων. 
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τής αρετής έπανάγει τον άνθρωπον προς το θείον29. Δια τοϋτο ή ημετέρα 
Εταιρία ου μόνον εσυστήθη και διετηρήθη και προώοενσεν, αλλά καϊ διή

γειρεν εν τω λαφ ζωηράς και διαρκείς συμπαθείας, πανταχόθεν σχετιζόμενη 
προς πάντα τα περί αυτήν, ως σχετίζεται ή ημετέρα ζωή προς τάς δυνάμεις 
της γης και τα στοιχεία τοϋ ουρανού· δια τοϋτο και οι ίδιώται την ύποστηρί

ζουσι, και ή εγχώριος καϊ ή γενική Κυβέρνησις ευμενώς τήν βοηθοϋσι, και ό 
Έξοχώτατος Αντιπρόσωπος της Προστάτιδος Άνάσσης30 ηύδόκησε να τήν 
τιμήση δια της επιτίμου αύτοϋ προεδρίας, και σήμερον, άφ' ου εν τω ναφ 
τοϋ θαυματουργοϋ ημών Προστάτου31 ίκετεύσαμεν εν πλήρει συντριβή και 
ευγνωμοσύνη τον Ύψιστον, iva στερέωση και ευόδωση το έργον τοϋτο τών 
ασθενών χειρών μας, εύθυμοι συνερχόμεθα Ινα πανηγυρίσωμεν τήν έπέ

τειον ήμέραν της εγκαθιδρύσεως αυτής, εκπληροϋντες το γλυκύτατον τών 
ημετέρων καθηκόντων, τήν βράβευσιν τών διαπρεψάντων κατά τους διαφό

ρους κλάδους της μουσικής διδασκαλίας. 
»Γλυκύτατον προς πάντας ημάς είναι, ώ φίλοι μαθηταί, το καθήκον 

τοϋτο, διότι ή μόνη αμοιβή τήν οποίαν προσδοκώμεν και επιθυμοϋμεν είναι 
ή βεβαίωσις, ότι ai προσπάθειαι ημών δεν έμειναν ατελεσφόρητοι, καϊ τήν 
βεβαίωσιν ταύτην παρέχει ήδη ή βράβευσις τών αρίστων. Και ή πρώτη αύτη 
άπόδειξις της επιδόσεως ημών είναι ενταυτώ και έγγύησις ασφαλής πληρε

στέρας ετι επιτυχίας. Διότι, φέροντες επί τοϋ στήθους το παράσημον δι' ου 
σήμερον εκοσμήθητε, θέλετε συναισθανθή δτι ή επιμονή εις τήν μελέτην, ό 
ζήλος τών καλών, ή αύταπάρνησις, ό καθαρός και άδολος έρως της τέ

χνης32, ή συνένωσις évi λόγω τής νοήμονος εργασίας και της χρηστής δια

γωγής άπολαμβάνουσιν επι τέλους και εν τφ κόσμω τούτω τήν όφειλομένην 

29. Σέ αυτές τις γραμμές διατυπώνεται ή μεγίστης σημασίας για τη βράίλιανή φιλοσοφία, 
τήν αισθητική καί τή θέση τής τέχνης στο σύστημα του Κερκυραίου στοχαστή σχέση τής αλή

θειας, τοϋ άγαθοϋ καί τοϋ ωραίου, τριάδας Ισοδύναμων μεγεθών με κοινή τήν ουσία, άλλα 
τρεις υποστάσεις. Σχετικά βλ. Π. ΒράιλαςΑρμένης, Ζ7ερί πρώτων άρχων καί Ιδεών δοκίμιο 
(στο εξής Δοκίμιο), δ.π., σσ. 6375, κεφ. ΙΕ' «Περί αληθούς, άγαθοϋ καί καλού», καθώς καί Α. 
Βασιλάκης, δ.π., σο. 6576, ύποκεφ. (τού Α' 2ου κεφ.: «Ή τριαδική δήλωση τού οντος καί ή πλή

ρωση του») 1.: «Άληθέςάγαθόκαλό». 
30. Πρόκειται για τή βασίλισσα τού Ηνωμένου Βασιλείου Βικτωρία, πού γεννήθηκε το 

1819 καί βασίλευσε άπό το 1837 εως το θάνατο της, το 1901. 
31. Ελκύει τήν προσοχή μας το γεγονός ότι ό Βράιλας μέσα σέ δυο γραμμές χρησιμοποιεί 

επανειλημμένως τήν έννοια τής προστασίας, καί, πιθανόν, μέ άποχρώσες διαφοροποιήσεις, 
αφού άλλη είναι ή προστασία τοϋ εκ Τριμυθοΰντος τής Κύπρου Αγίου Σπυρίδωνος καί άλλη 
αυτή τής Βρετανίδος άνάσσης. 

32. Ή πλατωνικής έμπνευσης έκφραση χρησιμοποιείται συχνά άπό το Βράιλα. Πβ. Φίλο
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άμοιβήν. Άλλα το βραβεϊον δπερ σήμερον άπελάβετε, δεν θέλει είσθαι το 
τέρμα των αγώνων σας εξ εναντίας πρέπει να χρησιμεύση ώς όρμητήριον 
και κέντρον προς νέους αγώνας, προς μείζονα επίδοσιν, προς άλλα και λαμ

πρότερα έργα. "Οσοι εμυήθητε τάς αρχάς της οργανικής ή της ωδικής μου

σικής, εισήλθατε ήδη τα προπύλαια τοϋ ναοϋ· άλλα δύνασθε, εάν προβήτε 
εύσεβάστως και ανδρείως, να είσδύσητε εις το άδυτον, ένθα ακτινοβολεί το 
πρόσωπον τής Θεάς. Εις τινας εξ υμών αϊ ύψηλαί θεωρίαι τής τέχνης εν μέ

ρει ήδη άπεκαλύφθησαν33, και είδατε μακρόθεν το σύνολον αυτών, τον 
άδιάρρηκτον σύνδεσμον τών μουσικών ιδεών, τον άθάνατον χορόν τών 
θείων εκείνων παρθένων34. ΚαΙ βραβευθέντες και μη βραβευθέντες, μη δει

λιάσητε να προβήτε περαιτέρω. "Εχετε προ οφθαλμών άξιομίμητα παρα

δείγματα. Έκ τών μητρικών κόλπων τής εκπαιδευούσης υμάς Εταιρίας 
άλλοι προ υμών εξήλθον, και ήδη τιμώσι το Κατάστημα τοϋτο και εντός και 
εκτός τής πατρίδος. 'Έστω εις ενθάρρυνσιν υμών ή αξιέπαινος αυτών δια

γωγή. Και συντελέσαντες το σύνολον τών σπουδών, και μακράν τής γενε

θλίου γής άποδημοϋντας, συμπαρακολουθεϊ υμάς το φιλόστοργον όμμα τής 
Εταιρίας, ήτις χαίρει εις τάς επιτυχίας σας, άγάλλεται άκούουσα υμάς τιμω

μένους άλλαχοϋ, σας βοηθεϊ, εάν δύναται, και σας αγαπά πάντοτε, διότι 
ήξεύρει ότι εν τή καρδία υμών διατηρείτε άνεξάλειπτον προς αυτήν εύγνω

μοσύνην. Το αίσθημα τοϋτο οφείλετε προς πάντα τά μέλη αυτής άντιπροσω

πεύοντα την όλην πατρίδα, προς τάς κατά καιρόν προεδρίας, προς τήν Σε

βαστήν Κυβέρνησιν, προς τους πρώτους και άμεσους υμών διδασκάλους 
και υπεράνω, πολύ υπεράνω τούτων, και εύγνωμοσύνην και σέβας και 
πάσαν τιμήν οφείλετε ύμεϊς, καϊ πάντες όφείλομεν προς τον σοφόν και 
αγαθόν και περικλεή Καθηγητήν, τον διηνεκή επί τή μουσική Πρόεδρον35, 

θέου και Ευγενίου Έπιστολαί, δ.π., σ. 373, στ. 1821, Περί ψυχής και ήθικοϋ νόμου όιατριβαί, 
Φιλ. Έργ., τ. 2, δ.π., σ. 193, στ. 78, και «Περί Προνοίας», Φιλ. "Εργ.,τ. 4β, δ.π., σ. 163, στ. 2330, 
όπου γίνεται λόγος για «έρωτα καλοϋ». 

33. Πβ. και Δοκίμιο..., δ.π., σ. 190, στ. 33  σ. 191, στ. 2: «Ή εμπνευσις οΰτε αποκτάται, οΰτε 
μεταδίδεται, αλλ' είναι δώρον το όποιον ό Θεός κάμνει εις ολίγα τινά προνομιακά όντα, άπο

καλύπτοντα άρμονικώς τήν άλήθειαν, άγαπώμενα και σεβόμενα υπό των ανθρώπων ώς μυ

σταγωγοί και ιερείς θείας τινός λατρείας. Ό καλλιτέχνης είναι ό κατ' εξοχήν άνθρωπος». 
34. Ό Βράιλας φαίνεται να αναφέρεται εδώ και σέ δλες τις καλές τέχνες και τή σχέση με

ταξύ τους, καθώς «ισόβαθμοι ούσαι και ισότιμοι και ίσοδίκαιοι, όμοιάζουσι τά ποικιλόχροα 
φύλλα ενός και τοϋ αυτού άνθους, τού άνθους τοΰ καλού» (: Π. ΒράιλαςΆρμένης, Δοκίμιο, 
δ.π., σ. 192, στ. 57). Πβ. και τού Ίδιου, «Περί καλού», Φιλ. "Εργ., τ. 4α , δ.π., σ. 221, στ. 25: «... 
διότι εκάστη αυτών [ενν. τών τεχνών] έχει τά ϊδια πλεονεκτήματα τάς ελλείψεις άναπλη

ρούντα, και πάσαι ομού συμπαρίστανται ώς σεμναί παρθένοι, αϊτινες έξ ϊσου έμφαίνουσιν εν 
τω κάλλει τοΰ προσώπου τήν αυτήν ούράνιον καταγωγήν.» 
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καί διηνεκές κλέος της Κερκύρας και τοϋ "Εθνους. Ούτος με εξοχον διά

νοιαν και άγνήν καρδίαν, από τον ύψους της θεωρίας τοϋ καλοϋ εν η ζή και 
ένασμενίζει, και τα στοιχειωδέστερα μαθήματα μετά πατρικής μερίμνης 
ενίοτε επιτηρεί και διευθύνει και γονιμοποιεί δια τοϋ λόγου του, καί τους 
μυστηριωδέστερους νόμους της καλλιτεχνικής ποιήσεως, ους δια βαθύτατης 
μελέτης καί πολυετούς πείρας άπεθησαύρισεν εν τω πνεύματι, από τοσού

του χρόνου ήδη μετ' άπαραδειγματίστου καί Σωκρατικής τωόντι άφιλοκερ

δείας καί γενναιότητος αποκαλύπτει καί διδάσκει καί επί μάλλον καί 
μάλλον διαφωτίζει δια των λάμψεων τής μεγαλονοίας του. 

»Ύπο τάς αίσιας εμπνεύσεις τοιούτου ανδρός δύναται, Κύριοι, ή Εται

ρία να προοδεύση θανμασίως κατά την καλλιέργειαν καί διάδοσιν τής τέ

χνης, καί νά εύεργετήση ετι μάλλον την δλην κοινωνίαν. Άλλα το πολύτιμον 
καί ούσιωδέστατον τοϋτο στοιχειον δεν άρκεϊ. Προσαπαιτεϊται ή συνεχής 
ενέργεια των όρων καί των μέσων δι' ων έσυστήθη καί μέχρι τοϋδε διετη

ρήθη, καί σήμερον ακμάζει καί ευημερεί, ή συντήρησις δηλ. τοϋ ζωοποιού 
εκείνον πνεύματος ύφ' ου άπ' αρχής ενεπνεύσθη, καί δι' ου μόνου οφείλει 
να διευθύνηται, ή συνένωσις τοϋ ενθουσιασμού καί τής φρονήσεως, τής επι

μονής καί τοϋ θάρρους, τής δραστηριότητος καί τής νοημοσύνης, καί προ 
πάντων ή σύμπνοια των προσπαθειών καί ή αρμονία των πνευμάτων. Ή 
αρμονία, ην θέλομεν να διαδώσωμεν δια των ημετέρων παραδόσεων, δεν 
είναι μόνο θεμελιώδης νόμος τής καλλιτεχνίας, όρος απαραίτητος παντός 

35. Ό φιλόσοφος εννοεί το Ν. Χ. Μάντζαρο, με τον οποίο διατηρούσε φιλικότατες σχέσεις. 
Πβ. καί τη σημείωση στον <Έπικήδειον εις Δ. Σολωμόν>, ο.jr., σ. 508: «Εις τάς περί καλολογίας 
παραδόσεις τοϋ Βράιλα, τακτικώς έφοίτα ό Μάντζαρος ό μουσουργός του ΰμνου, ώς ό Βράι

λας έφοίτα ε'ις τάς περί αρμονίας παραδόσεις τοΰ Μαντζάρου», καθώς καί τη βραϊλιανή σημεί

ωση 2 στο «Περί μουσικής», (1866), ο.π., σ. 349: «Καί έτερος λόγος υπήρχε δι' δν ήδυνάμεθα 
καί όλως να παραλείψωμεν το μέρος τοϋτο τής περί καλοϋ παραδόσεως έν Κέρκυρα, ένθα ο 
περικλεής Μάντζαρος άπό πλείστων ήδη ετών μέ ζήλον ϊσον προς την σοφίαν αύτοΰ καί μέ 
σπανίαν γενναιότητα πάντας τους τε θεωρητικούς καί πρακτικούς κλάδους τής τέχνης ταύτης 
διδάσκει, καί δι' έργων αμίμητου κατά το είδος αυτών τελειότητος καί αυτήν τιμά καί εαυτόν 
καί το έθνος.» 

'Άλλωστε, όπως αναφέρει καί ό Σ. Μοτσενίγος, ο.π., σ. 107, ό Βράιλας άνηκε στο στενό κύ

κλο ακροατών καί θαυμαστών τοϋ Κερκυραίου μουσουργού μαζί μέ τους: Διονύσιο Σολωμό, 
Λούντζη, Giuseppe Regalai, Γεράσιμο Μαρκορά, Ιούλιο Τυπάλδο, 'Ιάκωβο Πολυλά, 'Ανδρέα 
Μουστοξύδη, Nicolo Tomaseo κ.ά. Μάλιστα, πρέπει νά σημειωθεί επίσης πώς στο Μάντζαρο 
απονεμήθηκε ισόβια σύνταξη άπό τη Βουλή τοϋ Ηνωμένου Κράτους τών 'Ιονίων Νήσων επί 
τής προεδρίας τοΰ Βράιλα (πβ. ο.π., ο. 104), ενώ ό ίδιος ό Μάντζαρος είχε αφιερώσει μία του 
σύνθεση, τήν «Cavatina τής νεαράς νύμφης» για ύψίφωνο καί συνοδεία πιάνου, στή σύζυγο 
τοΰ Βράιλα, τή Μαριάννα Γ. Βράιλα (πβ. ο.π., ο. 130). 
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έργον καλοϋ, αλλ' είναι προσέτι καί πρότερον δρος και νόμος τής θείας δη

μιουργίας, οιότι πάντα εν μετρώ και ρνθμφ και αρμονία έποίησεν ό Κύ

Δέν θεωρούμε, όμως, άσκοπο μέ αφορμή προαναφερθείσα βράΐλιανή έκφραση για τη δι

δασκαλία από μέρους Μαντζάρου καί των πρακτικών, άλλα και των θεωρητικών κλάδων της 
μουσικής τέχνης «δι' έργων αμίμητου κατά το είδος αυτών τελειότητος», να σταχυολογήσουμε 
ορισμένα μόνο θεωρητικά πονήματα του σημαντικοί) Επτανήσιου μουσουργού: 

 Υπόμνημα περί τής αρχαίας μουσικής καί της προόδου της νεωτέρας τέχνης, πού δημο

σιεύθηκε στη Νάπολη στα ιταλικά, 
 Αίσθητικοκριτική άνάλυσις κλασικών έργων των Γάλλων μουσικοσυνθετών Monsigny 

καί Grétry, πού εκδόθηκε στην Κέρκυρα το 1851 στα ιταλικά άπό το τυπογραφείο «Σχερία» μέ 
δαπάνες της «Φιλαρμονικής Εταιρείας Κερκύρας» (ό πλήρης τίτλος στα ιταλικά ήταν: 
«Rapporto del Cav. Ν. Manzaro presidente della Musica della Società Filarmonica di Corfu ec. 
ec. relativo al dono di Alcune opere di Monsigny e Grétry fatto alla Medesima dal Chiarissimo 
di lei socio onorario J. Lardin di Parigi». Δέν είναι τυχαίο ότι καί ό Βράιλας αναφέρει στο «Περί 
μουσικής», δ.π.,ο. 339, στ. 9, μέσα στους διάφορους συνθέτες πού φέρνει ώς παραδείγματα καί 
τους Monsigny καί Grétry), 

 Πραγματεία περί θεωρίας της αρμονίας, 
 Πραγματεία της Μουσικής («Trattato di Musica»), κ.ά. Πβ. σχετικά καί τις πολύτιμες 

πληροφορίες πού παρέχει ό Σ. Μοτσενίγος, ο.π., ιδιαίτερα στις σσ. 133138. 
Επίσης, για το πολυσχιδές έργο τοϋ Μάντζαρου βλ. Γ. Λεωτσάκος, «Νικόλαος Χαλικιό

πουλος Μάντζαρος (17951872)  Για έ'να μικρό του εγκόλπιο», Μουσικολογία, 56 (1987), 228

271, καί τις συγκεντρωμένες μελέτες στο βιβλίο: Χ. Ξανθουδάκης  Μ. Καρδάμης (έπιμ.), Νικό

λαος Χαλικιόπουλος Μάντζαρος. Ερευνητική συμβολή στα 130 χρόνια από το θάνατο τοϋ συν

θέτη, 'Ιόνιο Πανεπιστήμιο, Τμήμα Μουσικών Σπουδών, 'Εκδόσεις τού Μουσικού Λόγου, Κέρ

κυρα 2003, άλλα καί Γ.Γ. Παπαϊωάννου (Νανάκος), «Mantzaros, Nikolaos», στο S. Sadie 
(έπιμ.), The New Grove Dictionary of Music and Musicians, τ. 11, Macmillan Publishers Limited, 
London 1980, σσ. 635636, τού οποίου οι επιφυλάξεις για το Μάντζαρο επέσυραν τα αρνητικά 
σχόλια τού Γ. Λεωτσάκου (πβ. λ.χ. Γ. Λεωτσάκος, «" Ό Μάντζαρος καί έγώ": ένας προσωπικός 
απολογισμός», Νικόλαος Χαλικιόπουλος Μάντζαρος. Ερευνητική συμβολή στα 130 χρόνια 
άπό το θάνατο τοϋ συνθέτη, δ.π., σ. 35), τών όποιων άλλωστε, δικαιολογημένα ή αδικαιολό

γητα, δέν φείδεται. Άς επαναληφθεί εδώ καί άπό εμάς ότι ό Νανάκος (19152000) παραμένει 
μία πολυσχιδής προσωπικότητα τής μουσικής, ιδιαίτερα δε για τήν Ελλάδα ήταν ή ψυχή τής 
σύγχρονης μουσικής. (Βλ. για παράδειγμα καί τήν πολύτροπη συμβολή του στην ανάδειξη τού 
Νίκου Σκαλκώτα καί τού Γιάννη Χρήστου, τών μεγαλύτερων Ελλήνων συνθετών τού 20ού αι.). 

Ωστόσο, δέν θεωρούμε αδιάφορο να κατατεθεί εδώ καί ή ελάχιστη, πλην πρώιμη, προσω

πική μας συμβολή στην ανάδειξη τού έργου τού Μάντζαρου, προσπάθεια πού δέν αποκλείεται 
να συνέβαλε στην ανανέωση τού μουσικού καί μουσικολογικού ενδιαφέροντος για τον κερκυ

ραίο μουσουργό, άφοΰ ακολούθησαν αξιολογότατες εργασίες. Το 1981 ό Γιάννης Ίωαννίδης, 
συνθέτης καί μαέστρος, διευθυντής τότε τού Μουσικού Τμήματος τού Πανεπιστημίου 
Αθηνών, τον όποιο καί διαδεχθήκαμε, μας έφερε σέ επαφή μέ τό Μάνο Εύστρατιάδη, μετέ

πειτα διευθυντή τού Κέντρου Ελληνικού Κινηματογράφου, μέ τον όποιο επισκεφθήκαμε τήν 
τρισέγγονη τού Μάντζαρου, Φρόσω Γκέλη, στην οικία της στην όδό Ζαΐμη 3133,5ος όροφος, 
'Εξάρχεια, όπου (κατά τή διάρκεια τών μετασεισμών τού Φεβρουαρίου τού 1981) αναζητήθη

καν στα σεντούκια της, ερευνήθηκαν καί επιλέχθηκαν έργα τού Μάντζαρου πού ερμηνεύθη

καν άπό ομάδα μελών τής Χορωδίας τού Πανεπιστημίου 'Αθηνών υπό τή δική μας διδασκαλία 
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ριος36. Από τοϋ ανεπαίσθητου φλοίσβου τοϋ κύματος, δπερ ασπάζεται και 
ήοέως πλήττει τάς άκοάς μας, μέχρι της άνεκλαλήτου αρμονίας των ουρα

νίων σφαιρών31, εκ παντός ατόμου, εκ πάσης ύλης, εκ πάσης ζώσης φύσεως 
εξέρχεται τό άσμα της πλάσεως, και ως φωνή ευγνώμονος λατρείας και ατε

λεύτητου δεήσεως ανέρχεται προς τόν Πλάστην. 'Αρμονία είναι τό πάν38, και 
τό καλόν της φύσεως και τό καλόν της τέχνης39, αρμονία των εννοιών προς 
άλλήλας και προς τό κοινόν αυτών άντικείμενον είναι αυτό τό αληθές, 
αρμονία τών ανθρωπίνων βουλών προς τόν θείον νόμον, τών καρδιών και 
τών αισθημάτων εν τη ένότητι της θείας αγάπης, είναι αύτη ή άγαθότης, ή 

και διεύθυνση, και με τη συνοδεία στο πιάνο της Χαράς Τόμπρα. Τό μουσικό αυτό υλικό πού 
περιελάμβανε τις περισσότερες στροφές τού 'Ύμνου εις τήν Έλευθερίαν τών Δ. Σολωμού, Ν.Χ. 
Μάντζαρου, δύο άλλα σχεδιάσματα τού Έθνικοϋ "Υμνου, συνθέσεις για αντρική χορωδία και 
πιάνο, τό «Tota pulchra est» για μικτή χορωδία a capella, και τό «Στην κορυφή της θάλασσας» 
από τό Λάμπρο τοϋ Δ. Σολωμού για μικτή χορωδία καί πιάνο, αποτέλεσε τή μουσική ύλη για 
ένα αφιέρωμα στον Εθνικό "Υμνο τό 1981 άπό τήν Ε.Ρ.Τ., άλλα και ένα αφιέρωμα άπό τόν ϊδιο 
τηλεοπτικό σταθμό τήν επόμενη χρονιά πού εΐχε επιμεληθεί ή Φραγκίσκη Καρόρη. [Επίσης, 
στην πρώτη εκπομπή ή ανδρική χορωδία τού Άγιου Σπυρίδωνος Κερκύρας υπό τή διδασκα

λία και διεύθυνση τού Παναγιώτη Σπίνουλα εΐχε ερμηνεύσει ύμνους άπό τήν Όρθόοοξη Λει

τουργία τού Μάντζαρου, επηρεασμένους και άπό τό τοπικό μουσικό Ιδίωμα της κερκυραϊκής 
εκκλησιαστικής μουσικής, σχετικά μέ τό όποιο, ας ύπομνησθεΐ παρενθετικά, έγιναν άπό μας 
μία διάλεξη στο Φιλολογικό Σύλλογο «Παρνασσός», στις 20 Μαρτίου 1991, και δύο ανακοινώ

σεις στην Α'Μεσογειακή Μουσική Συνάντηση Κρήτης (Ηράκλειο) τό 1993, καί στο ΣΤ'Διε

θνές Πανιόνιο Συνέδριο, (Ζάκυνθος, 23 Σεπτεμβρίου 1997) αντίστοιχα ]. 
36. "Εμμεση αναφορά στο «ιδού καλά λίαν» (Γένεσις, Α', 31), όπου συγχρόνως υπάρχει 

άμεση διαφοροποίηση άπό τόν πλωτινικό υλικό κόσμο, πού εξαρχής εΐναι αποτέλεσμα πτώ

σεως, ενώ ή πτώση της Γενέσεως έρχεται μετά τή δημιουργία τού κόσμου καί τού άνθρωπου. 
37. Πυθαγόρεια θέση πού ασπάζεται ό Πλάτων καί επαναλαμβάνει ό Βράιλας, κάνοντας μά

λιστα ήδη άπό τό Δοκίμιο, (δ.π., σ. 181, στ. 11), αναφερόμενος στή σφαίρα, παραπομπή στην πλα

τωνική έκφραση: «Πάντων τελεώτατον, όμοιότατόν τε αυτό έαυτώ σχημάτων». (Τίμαιος, 33b). 
38. Παραθέτουμε ενδεικτικά τό έξης βράίλιανό χωρίο άπό τό Δοκίμιο, δ.π., ο. 181, στ. 32

σ. 182, στ. 4, όπου ό φιλόσοφος συνθέτει πλατωνικές, πλωτινικές, αριστοτελικές, αύγουστινικές 
καί άλλες νεότερες απόψεις πού επαναλαμβάνει σέ όλο τό έργο του: «Τεθέντων δέ τών δύο 
τούτων νόμων, τού ρυθμού καί της συμμετρίας, ευκόλως εννοείται ότι αμφότεροι ανάγονται 
εις τίνα ενότητα διαπερώσαν, ούτως ειπείν, όλα τα μέρη παντός ευρύθμου καί συμμέτρου αντι

κειμένου, unitas per omnes partes perpetuata, ήτοι ενότητα συνδυαζομένην μετά της ποικιλίας, 
εξ ων ή αρμονία, ή ή τάξις, νόμος ανώτατος τού καλού καί τού αγαθού καί τού αληθούς.» [Ή 
υπογράμμιση δική μας]. Πβ. καί Π. ΒράιλαςΆρμένης, «Τστορία καί ορισμός τής εννοίας τού 
καλού», δ.π., σ. 452, στ. 25  σ. 453, στ. 4. 

39. Πα τή βραϊλιανή πρωτοτυπία στην προσέγγιση τοϋ θέματος τού φυσικού καί τοϋ τε

χνητού καλού, όπου ό Κερκυραίος φιλόσοφος αίρεται δυναμικά πάνω άπό πλωτινικές καί χε

γκελιανές αντιλήψεις, βλ. Α. Βασιλάκης, «Ή οντολογική ένότης τοϋ ωραίου της τέχνης καί τής 
φύσης κατά Π. ΒράιλαΑρμένη», Φιλοσοφία καί Τέχνη. Φιλοσοφικό Συνέδριο, Διεθνής Επι

στημονική Εταιρεία 'Αρχαίας Ελληνικής Φιλοσοφίας (χορηγός: AmathusAegeas), Λεμεσός 
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τελεία αρετή. Καί τα μικρά, Κύριοι, μετέχονσι των μεγάλων, καί εις ό νόμος 
ό επί πάντων ιστάμενος και ôià πάντων ανήκων και τα πάντα συνεχών και 
ρυθμίζων και σώζων. Τον νόμον τοϋτον της καθολικής των ανθρώπων 
άδελφότητος καθιστά μάλλον όρατον και έναργέστερον εν ήμΐν ό δια τής 
Εταιρίας συναπτόμενος στενώτερος και γλυκύτερος σύνδεσμος προς πραγ

ματοποίησιν κοινωφελούς και όντως πατριωτικού και θεαρέστου επιχειρή

ματος. Το πνεύμα τού συνεταιρισμού παράγει απανταχού και καθεκάστην 
απροσδόκητα και απίστευτα θαύματα. Ό δε νόμος τής αγάπης40, εξ ου, ώς 
εκ τίνος ουρανίου πηγής απορρέει, είναι το μέγα ελατήριον όλου τού Χρι

στιανικού κόσμου, και αύτη ή ζωή τού νέου πολιτισμού41. Έάν τον νόμον 
τοϋτον τηρήσωμεν, το έργον μας σώζεται καί εύοδοϋται, και φθάνει εις τον 
προορισμόν του, διότι θέλει έχει και εκ τής κοινωνίας πρόθυμον συνδρομήν 
και παρά τής Κυβερνήσεως και παρά τού επιτίμου ημών Προέδρου, τού εις 
πάν καλόν και επωφελές ετοίμου πάντοτε καί γενναίου ύποστηρικτού, 
ισχυράν άρωγήν καί προστασίαν. Και πέποιθα ότι θέλει τηρηθή ό νόμος 
ούτος, καί τοιουτοτρόπως θέλει επί μάλλον καί μάλλον προοδεύσει το φιλό

καλον τούτο Κατάστημα, διότι ή φιλοκαλία είναι έμφυτος εν ήμϊν καί πα

τροπαράδοτος, καί ή Εταιρία μας, δυνάμεθα νά το εϊπωμεν άνευ κομπα

σμού, είναι ήδη κόσμημα άπαραίτητον καί άχώριστον τής κοινωνικής μας 
υπάρξεως. Με την ένθερμον ταύτην εύχήν ας άποχωρισθώμεν, φίλοι συνέ

ταιροι, επί τού παρόντος, συγχαίροντες εκ νέου τους προσφιλείς μαθητάς 
των σχολών μας καί εγκάρδιους απονέμοντες ευχαριστίας προς πάντας 
τους φίλους ημών καί εύεργέτας.» 

2006, σσ. 2337, καθώς καί τοΰ 'ιδίου, Ή οντολογία τον ωραίου στο έργο τον Π. Βράιλα

Άρμένη, δ.π., σο. 101114 (: ύποκεφ. Β' 1.2.). 
40. Ή αγάπη έχει μεγάλη βαρύτητα στο βράϊλιανο έ'ργο, όπου μεταξύ των άλλων τη θεω

ρεί καί ώς θεμέλιο τής ισότητας (βλ. σχετικά καί άνωτ. σημ. 22). Δεν είναι τυχαίο δτι ή τελευ

ταία παράγραφος τοΰ τελευταίου έργου τού φιλοσόφου, των Φιλόθεου καί Ευγενίου Επι

στολών, δ.π., σ. 388, στ. 1521, τελειοϋται ώς έξης: «Ή αγάπη συνενοΐ πάντας ημάς καί προς 
αλλήλους καί προς τον Θεόν, ζωογονεί καί γονιμοποιεί πάσας τάς δυνάμεις τού πνεύματος, 
τάς ρυθμίζει κατά τον προς ον ορον αυτών, καί τοιουτοτρόπως, έν ω παράγει πάσαν τήν εν τω 
κόσμω έφικτήν εύδαιμονίαν, μας προετοιμάζει δια τον άθάνατον προορισμόν μας, καί έχε πά

ντοτε εις τον νουν καί τήν καρδίαν σου το σοφόν τούτο ρήμα: ότι ή ενάρετος ζωή είναι εν 
χρόνω δρος αιωνίου μακαριότητος». 

41. Στο νέο πολιτισμό, εννοώντας τήν πολιτισμική προσφορά καί τοΰ χριστιανισμού, ανα

φέρεται ό Βράιλας ειδικά στο άρθρο του «Ό νέος πολιτισμός παραβαλλόμενος προς τον 
άρχαΐον», (1853), δ.π.,οα. 303310. 



ΔΙΟΝΥΣΗ Κ. ΜΑΓΚΛΙΒΕΡΑ 

ΤΟ ΠΑΙΧΝΙΔΙ ΩΣ ΣΤΟΙΧΕΙΟ ΤΗΣ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΖΩΗΣ 

α.Το παιχνίδισύντροφος ζωής 

Μετά την οικογένεια, τους γονείς, τα αδέλφια, το άμεσο περιβάλλον του, 
το μικρό παιδί με εκείνα τα αντικείμενα πού δένεται, πού αισθάνεται πιο κο

ντά, είναι τα παιχνίδια. Τα αθύρματα* είναι άψυχα, κινούνται μηχανικά 
υπακούοντας στις εντολές των κατόχων τους, λίγα μόνον έχουν μία τυπο

ποιημένη λαλιά, για τα παιδιά όμως όλα έ'χουν ψυχή, έκφαίνουν αισθήματα, 
καλύπτουν ψυχικές καταστάσεις κι ανάγκες τους. Τό θυμό, τη χαρά, τό δά

κρυ, την ικανοποίηση, την απογοήτευση, κάθε συναίσθημα των παιδιών τό 
εισπράττουν τα παιχνίδια. Τα αθύρματα παραμένουν, μαζί μέ τις φωτογρα

φίεςείκόνες και λοιπά ενθυμητικά αντικείμενα, σύντροφοι σ' ολόκληρη τη 
ζωή, φέρνουν στη μνήμη πρόσωπα, βιώματα, αναπολήσεις της παιδικής ηλι

κίας, υπηρετούν τήν αδιάλειπτη μνήμη, συνθέτουν εικόνες, παρουσίες κι 
απουσίες, μέ μία σχεδόν μεταφυσική διάσταση. 

Στις παλαιότερες γενιές, στη δική μας παιδική ηλικία, τα αθύρματα ήταν 
λίγα, λιτά ώς εμφάνιση, άπλα ως λειτουργία. Προέρχονταν από τήν αγορά ή 
ήταν κατασκευασμένα κυρίως στις φτωχότερες τάξεις άπό γονείς, συγγε

νείς, οικογενειακούς φίλους. Τα πιο πολύπλοκα, τα σύνθετα στους χειρι

σμούς, ήταν λιγοστά, προσφέρονταν σέ ακριβές τιμές, μέ αποτέλεσμα να τα 
χαζεύουμε στις βιτρίνες, να τα αντικρίζουμε άπό μακριά, να τα βλέπουμε οι 
περισσότεροι μέ λαχτάρα ή μέ ζήλια στα χέρια φίλων. Τα αθύρματα όμως 
πού διαθέταμε, όποιας αξίας κι αν ήταν, ή φαντασία μας τα μεγαλοποιοΰσε. 
Μέ ατομική συνθετική σκέψη συγκροτούσαμε μέ αυτά τύπους οικογενειών 
μέ τις αντίστοιχες πράξεις (μαγείρεμα, προσφορά τσαγιού, ύπνος), σχηματί

ζαμε στρατούς, κατασκευάζαμε κτήρια, ονειροπολούσαμε, ταξιδεύαμε, με

τουσιωνόμαστε σέ ποικίλους ρόλους αναπαράσταση εκείνων πού άντικρί

* Στο νεοελληνικό λόγο έ'χει επικρατήσει να αποκαλούνται ώς «παιχνίδια» τόσο τα «παί

γνια» (ομαδικά ή ατομικά), όσο και τα αθύρματα, τα όργανα μέ τα όποια παίζει κάποιος. Ή 
λεκτική αυτή συνήθεια ακολουθείται εναλλακτικά και στην παρούσα εργασία. 



234 Διονύση Κ. Μαγκλιβέρα 

ζαμε στην καθημερινή ζωή. Τα παιχνίδια ήταν προσωπικοί σύντροφοι τόσο 
στις ώρες της μοναξιάς, όσο και σέ κείνες πού ήταν παρόντα πρόσωπα αδιά

φορα για μας (το περιβάλλον μας). Μέ τα παιχνίδια απομονωνόμαστε, ζού

σαμε στο δικό μας κόσμο, έξω από τον πραγματικό, προστατευμένοι, ευτυ

χείς, αυτοδύναμοι, αυτάρκεις. 
'Αναφέρθηκαν πιο πάνω τα ακριβά παιχνίδια. Πέρα όμως άπό το δυσ

πρόσιτο τους λόγω τιμής (π.χ., ηλεκτρικό τρενάκι, πλήρως συγκροτημένο 
κουκλόσπιτο), τα αθύρματα μέ τα όποια περισσότερο συνταυτιζόμαστε 
ήταν, τις πιο πολλές φορές, τα ταπεινά. Τα ακριβά παιχνίδια ασφαλώς μας 
εντυπωσίαζαν, τα ποθούσαμε, τα θέλαμε για επίδειξη υπεροχής προς τους 
τρίτους. Τα φθηνότερα όμως ήταν εκείνα πού τα νιώθαμε περισσότερο κον

τά μας, καταδικά μας. (Μέ πόση λαχτάρα παίρναμε άπό τα πανηγύρια ψευ

τοπαίχνιδα, μικρής αξίας, άλλα μεγάλης σημασίας για μας). Ά ν έχουμε δια

τηρήσει μέχρι τώρα κάποια από τα παλιά αθύρματα, θα δοϋμε ότι, ακριβώς, 
αυτά δέν είναι άπό τα πιο ακριβά. Τα περισσότερα είναι τα ταπεινά, εκείνα 
πού μας έκαναν να αισθανόμαστε ότι είχαν μεγαλύτερη ανάγκη «προστα

σίας» από τρίτους, εκείνα μέ τα όποια είχαμε «δεθεί», αυτά έχουμε φυλάξει, 
ανεξάρτητα από τήν υλική κατάσταση στην οποία τώρα βρίσκονται. 

Τα σύγχρονα αθύρματα αποτελούν θαύματα τεχνολογίας, έξοχες εφαρ

μογές τών εξελίξεων τής τεχνικής, πιστά ομοιώματα ηρώων και περιπετειών 
τής εποχής, σηματοδοτούν όμως επίσης όψεις του σύγχρονου κόσμου: 
απανθρωπιά, σκληρότητα, υπέρβαση τών δυνατοτήτων του άνθρωπου, 
σπάταλο καταναλωτισμό, έλλειψη του μέτρου. 'Άγριες μορφές, ζώαρομπότ 
πού κινούνταιδροϋν ώς άνθρωποι, σκληρές ενέργειες για τήν ισχυροποίηση 
του δικαίου του πιο δυνατού, είναι τα χαρακτηριστικά πού αποτυπώνονται 
στα περισσότερα άγορίστικα παιχνίδια τα όποια εικονογραφούν τή βία τών 
καιρών μας. Άφειδή κατανάλωση, επίδειξη νεοπλουτισμού ώς έκφραση μό

δας, ασύστολη σπατάλη χαρακτηρίζει τα αντίστοιχα κοριτσίστικα παιχνί

δια. Τα επιτραπέζια παιχνίδια σκέψης και κατασκευών, ατομικά ή ομαδικά, 
έχουν εξελιχθεί προς το καλύτερο για τήν ανάπτυξη τής πρωτοβουλίας, τής 
συνθετικής κρίσης τών παιδιών, όσα, βέβαια, δέν εξυπηρετούν άλλες κατευ

θύνσεις, όπως λ.χ., τον καλυμμένο τζόγο. 
Τα μηχανικάαύτοματοποιημένα αθύρματα, πού σήμερα πια αποτελούν 

επιτεύγματα τεχνικής, είναι βέβαιο πώς εντυπωσιάζουν, πώς προκαλούν το 
θαυμασμό όσων τα βλέπουν, εκείνων πού τα χειρίζονται. Σέ λίγο όμως 
χρόνο, μέ τήν επανάληψη τών κινήσεων, τών πράξεων πού μηχανικά εκτε

λούν, χάνουν το ενδιαφέρον τους, κουράζουν δεδομένου ότι ό κάτοχος τους 
δέν μετέχει μέ τήν προσωπική του δημιουργικότητα, τή δική του πρακτική 
συμβολή, δέν αισθάνεται ώς ενεργητικά «παρών». 

Άν παρατηρήσουμε τα μικρά παιδιά θα δοϋμε ότι εντυπωσιάζονται, 
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χειροκροτοΰν, ενθουσιάζονται άπό τα παιχνίδια πού παρουσιάζουν δυνα

τούς ήρωες, περιπετειώδεις καταστάσεις, φανταχτερές ενδυμασίες ή πλήρη 
σειρά αξεσουάρ για πανέμορφες κούκλεςπρότυπα. Παίζουν μ' αυτά, τα 
θαυμάζουν, τα χαίρονται, όμως δέν τα πλησιάζουν ψυχικά, δέν τα αισθά

νονται ώς ισότιμους συντρόφους ζωής. Τοϋτο συμβαίνει γιατί τα παιδιά μέ 
το αλάνθαστο εσωτερικό κριτήριο, μέ τις αδιόρατες κεραίες ψυχισμού πού 
διαθέτουν, γνωρίζουν πού μπορούν να ακουμπήσουν για να σταθούν, να 
ζεσταθεί ή καρδιά τους, ξέρουν άπό πού να παίρνουν πίστη, δύναμη, 
ελπίδα («...αδειάζει άπό τις τσέπες του / τα τιμαλφή του / ένα παιδί / πού 
έπαψε να ελπίζει»  Γ. Ξ. Στογιαννίδης). 

Πολλά, λοιπόν, άπό τα σύγχρονα τυποποιημένα παιχνίδια περιορίζουν 
τον εσωτερικό διαλογισμό τού παιδιού, τή θέληση του για αυτοσχεδιασμό, 
τήν κατασκευαστική του διάθεση, τήν ανάπτυξη της σκέψης και της πρωτο

βουλίας του, τήν πνευματικότητα του, τού περιορίζουν τήν ελεύθερη δράση. 
Το παιδί όλα αυτά τα αντιλαμβάνεται ενστικτωδώς, μπορεί να μήν ξέρει να 
τα εκφράσει, τα εξωτερικεύει όμως ανάλογα μέ τις προτιμήσεις του. Έτσι, οι 
μεγάλοι πολλές φορές δέν μπορούμε να καταλάβουμε για ποιους λόγους 
παιχνίδια πού είχαμε θεωρήσει ότι θα αρέσουν σέ κάποιο παιδί δέν απο

κτούν «χημεία» μέ αυτό. Ξεχνάμε ότι κάτι ανάλογο συνέβαινε και μέ μας 
όταν ήμασταν παιδιά, μέ αποτέλεσμα να απογοητεύονται τότε οι καλοπρο

αίρετοι δωρητές. Τό παιχνίδι, ακριβώς επειδή μιλά στην καρδιά, είναι 
εντελώς προσωπικής προαίρεσης, στηρίζεται στο ατομικό συναίσθημα τού 
κάθε παιδιού. Τό παιδί μπορεί, π.χ., να παθιάζεται θετικά ή αρνητικά μέ ενα 
άθυρμα: να συζεί μέ αυτό ή να φτάνει μέχρι τον καταστροφικό θυμό, αποτέ

λεσμα εσωτερικών του αντιδράσεων. Ό καθαρά αινιγματικός κόσμος της 
παιδικής ηλικίας (αλλά και μεγαλύτερων ηλικιών) μέ τις αντιφάσεις, τους 
ανομολόγητους φόβους, τό βαθμό τής ενδόμυχης ανασφάλειας εκφράζεται 
μέ τήν επιλογή, συγχρόνως όμως και μέ τή συμπεριφορά απέναντι σέ συγκε

κριμένα αθύρματα. 
Όταν δίνουμε στο παιδί ενα παιχνίδι, ακόμα και τό πιο ποθητό, μεσολα

βεί ένα διάστημα για τή μεταξύ τους γνωριμία. Μπορεί τό παιδί μέ λαχτάρα 
να τό αρπάξει, ιδίως αν είναι τό πολύ επιθυμητό, αλλά σέ λίγο θα τό αφήσει 
μέ ερωτηματικά και προβληματισμό μέχρι να τό πλησιάσει πραγματικά, να 
τό γνωρίσει, να αισθανθεί συνδεδεμένο μαζί του. Ή ψυχική προσέγγιση με

ταξύ παιδιού και παιχνιδιού είναι εκείνη πού ολοκληρώνει τήν υλική πού 
εκφράζεται μέ τήν απόκτηση τού δεύτερου. Αυτή δέ ή υποκειμενική προ

σέγγιση δέν είναι εύκολη, δέν καταλήγει πάντα σέ άγαπητικό αποτέλεσμα 
δεδομένου ότι ή ανταλλακτική αξία τού παιχνιδιού είναι αγάπη, ψυχική 
προσέγγιση, φανταστική μυθοπλασία πού αποτελεί έξοδο από ενα περίκλει

στο για τα παιδιά περιβάλλον, τό όνειρο. 
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Ιδιαίτερη μνεία χρειάζεται για τα αθύρματα πού τα παιδιά κατασκευά

ζουν άπό μόνα τους. Συνήθως είναι εκείνα πού προτιμούν για μία περίοδο. 
Τα αθύρματα αυτά ξεκινούν κατασκευαστικά από τη μίμηση άλλων, όταν 
όμως συμπληρώνονται καταλήγουν σέ πρωτότυπες δημιουργίες, ανάλογα 
μέ τη φαντασία και τις ικανότητες του παιδιού. Είναι κατά κανόνα φτηνές 
κατασκευές. [Ό Στρεψιάδης για να εξάρει την εξυπνάδα τού γιου του λέει 
στο Σωκράτη: «...τού κόβει το μυαλό· παιδάκι ακόμα, πελέκαε πλοία και 
σκάρωνε σπιτάκια, και πέτσινα αμαξάκια, και άπό φλούδες ροδιών βατρά

χια: νά 'βλεπες τί ωραία.»  'Αριστοφάνη, Νεφέλαι, 861864]. Πρόκειται για 
δημιουργήματα προσωπικής φαντασίας πού αναδεικνύουν την προσωπικό

τητα τού παιδιούκατασκευαστή. 

β. 'Ατομικότητα και κοινωνικότητα στο παιχνίδι 

Το παιχνίδι στην κοινωνική συμβίωση 

Άπό την αρχαιότητα ακόμη είχε αναγνωριστεί ή αναγκαιότητα «παι

διας» κυρίως για άτομα μικρής ηλικίας, όπως επίσης για τους μεγαλύτερους 
δεδομένης τής ανθρώπινης ανάγκης για ανάπαυση και ψυχαγωγία («το δ' 
άσχολεΐν συμβαίνει μετά πόνου και συντονίας· δια τούτο δει παιδιάς ε'ισάγε

σθαι, καιροφυλακτούντας τήν χρήσιν»  'Αριστοτέλους, Πολιτικά Θ 1337b). 
Τήν «παιδιά των ηδέων» ό 'Αριστοτέλης τή θεωρούσε απαραίτητη, αναπό

σπαστο μέρος τής ανθρώπινης ζωής, άλλα όριζε ότι πρέπει νά γίνεται σέ κα

τάλληλη ώρα κι όχι άκαιρα, μέ κατάχρηση τού διαθέσιμου χρόνου. Ό δε λε

ξικογράφος Πολυδεύκης (2ος αι. μ.Χ.) στο Όνομαστικόν του, όπου συγκέν

τρωνε στοιχεία τής αττικής διαλέκτου, ανέφερε διάφορα παιδικά παιχνίδια, 
παραστάσεις των οποίων βρίσκονται σέ εικονογραφικά αγγεία τής εποχής. 

Τα ομαδικά παιχνίδια δέν αφορούσαν μόνον τα παιδιά, υπήρχαν παι

χνίδια γιά κάθε ηλικία (ή πεσσεία, ή ντάματάβλι πού αναφέρονται άπό τον 
Πλάτωνα  Φαιδρός 274d), το σκάκι («Σκάκος» των Βυζαντινών), τα όποια 
μαζί μέ άλλα εξακολουθούν νά υπάρχουν, τροποποιημένα ή μή, μέχρι σή

μερα. Ιδιαίτερη κατηγορία στα ομαδικά, σ' όλες τις εποχές, αποτελούσαν τα 
«τυχερά παιχνίδια» γιά τα όποια είχαν ληφθεί ήδη από τα πρώτα χρόνια τής 
Χριστιανικής 'Εκκλησίας απαγορευτικές αποφάσεις (ιδιαίτερα από Οικου

μενικές Συνόδους, όπως τήν εν Τρούλλω και την Ζ' τής Νίκαιας) γιατί είχαν 
εκτραπεί τού αρχικού σκοπού τους, καθώς επίσης άπό τήν κατά καιρούς νο

μοθεσία τής οργανωμένης Πολιτείας. 
Όσον άφορα τα αθύρματα δέν υπάρχει λαός στην ιστορία τού οποίου 

νά μήν υπάρχουν δείγματα αθυρμάτων, στον δέ ελληνορωμαϊκό κόσμο, 
όπως και στον σύγχρονο, τα χάριζαν αμέσως μέ τή γέννηση τού παιδιού 
(«όπτήρια»), στά γενέθλια («γενέθλιοι δόσεις»), σέ κάθε εορταστική εύκαι
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ρία. Τα αθύρματα χρησίμευαν και χρησιμοποιούνται εϊτε ώς όργανα για 
ομαδικά παιχνίδια, εϊτε για ατομική ψυχαγωγίαένασχόληση. 

'Από την κοινωνιολογική άποψη το παιχνίδι οριοθετείται άπό τον Roger 
Caillois μέ έξι βασικά γνωρίσματα: είναι μία δραστηριότητα α) ελεύθερη, 
δηλ. προαιρετική, β) διαχωρισμένη από τήν τρέχουσα ζωή, γ) αβέβαιη ώς 
προς τήν έ'κβασή της, δ) μήπαραγωγική, ε) ρυθμισμένη από κανόνες και στ) 
μυθοπλαστική. (Τα παιχνίδια και οι άνθρωποι, έλλην. μετάφραση Ν. Κούρ

κουλου, Εκδόσεις του Εικοστοί) Πρώτου, 2001, σελ. 15). Το ομαδικό παι

χνίδι περιλαμβάνει κοινωνική ροπή γιατί δημιουργεί πολιτισμό άφοΰ συν

δυάζει τήν τήρηση συστήματος κανόνων μέ τήν αυτοκυριαρχία μέσα στα 
πλαίσια της ελεύθερης άσκησης του, καθώς επίσης επινόηση από μέρους 
των παιχτών για τήν κατανίκηση ενός εμποδίου (νίκη), αν κι αυτό τό εμπό

διο έχει αβέβαιο αποτέλεσμα πού εξαρτάται άπό τήν προσωπική Ικανότητα 
τοΰ κάθε παίχτη (ρυθμισμένος ανταγωνισμός, άμιλλα), παράλληλα μέ πα

ρέμβαση τυχαίων γεγονότων (μοίρα, τυχερά παιχνίδια). Όσο για τα αθύρ

ματα αποτελούν στην ουσία αντικείμενα πού σέ άλλες χρήσεις θα περ

νούσαν εντελώς απαρατήρητα, δεν θα τους αποδιδόταν σημασία, ενώ στο 
παιχνίδι αποκτούν ψυχή και «προσωπικότητα». 

Σέ κάθε περίπτωση ή ενασχόληση μέ το παιχνίδι αποτελεί εθελοντική 
δραστηριότητα συνοδευόμενη, ανάλογα, από αίσθημα έντασης, χαράς, ξε

κούρασης, αποδέσμευσης από τήν καθημερινότητα. Τό παιχνίδι οδηγεί στην 
παιδεία τοΰ ανταγωνισμού (άθλητικοίάνταγωνιστικοί αγώνες), τοΰ τυ

χαίου (ομαδικά, παιδικά παιχνίδια μέχρι παιχνίδια μέ κληρώσεις), της προσ

ποίησης (παιδικά παιχνίδια μίμησης  π.χ., μέ κούκλες) κ.λπ. 
Τό παιχνίδι, ώς ενέργεια ή ώς άθυρμα, έχει απασχολήσει πολλούς τομείς 

της επιστήμης (Ιστορία τοΰ πολιτισμού, λαογραφία, φιλοσοφία, κοινωνιο

λογία, βιολογία κ.ά.). Πρόκειται για ελεύθερη ενασχόληση τοΰ άτομου, 
αυθόρμητη κι αυτοδύναμη, πού αποβλέπει στην τέρψη, στή διαφυγή άπό 
τήν πραγματικότητα, στή διέξοδο άπό τήν κόπωση της επαγγελματικής 
απασχόλησης. Ή ενδόμυχη ανάγκη τού παιχνιδιού καταφαίνεται άπό τό γε

γονός ότι εκτός τοΰ ανθρωπίνου γένους ασχολούνται επίσης μέ τό παιχνίδι 
τα άνώτεραέξελιγμένα είδη ζώων. Για τούτο ό Γερμανός ψυχολόγος Κάρλ 
Γκρόος, πού ανέλυσε τό παιχνίδι ώς βιολογικό κυρίως φαινόμενο, σημειώνει: 
«Τό παίγνιον είναι μέσον αύτοαγωγής προς άνάπτυξιν και έξέλιξιν των εις 
εκαστον ζώον ύπαρχουσών λειτουργιών και λανθανουσών δεξιοτήτων και 
επομένως δέν τελείται άνευ σκοπού εξωτερικού άλλ' έχει σκοπούς ανωτέ

ρους και μάλιστα μεγίστης σημασίας, άδιάφορον αν οι σκοποί αυτοί δέν 
υποπίπτουν εις τήν άντίληψίν του» (Έγκυκλοπαιοικον Λεξικον «Ηλίου», τ. 
ΙΖ, σελ. 434). 

Είναι χαρακτηριστικό ότι οι ειδικοί επιστήμονες, πού έχουν ασχοληθεί 
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μέ το θέμα, βρίσκουν κοινές βάσειςένότητες στα εϊδη παιχνιδιών των δια

φόρων λαών παρόλον ότι διαφωνούν ώς προς την απώτερη καταγωγή τών 
παιχνιδιών. 'Άλλοι, π.χ., θεωροϋν τα αθύρματα ώς κατάλοιπα πρωτόγονης 
λατρείας (προερχόμενα από τα αναθηματικά ειδώλια, από τελετουργικά 
όργανα μαντείας και δεισιδαιμονίας), άλλοι ώς αναμνηστικά υπολείμματα 
εργαλείων τοϋ πρακτικού βίου πού έχουν εξαφανιστεί στη διάρκεια τών 
αιώνων, άλλοι ώς καθαρά εφευρετικές κατασκευές τοΰ ελεύθερου πνεύμα

τος τοϋ άνθρωπου κ.λπ. 
Ό,τι και να ισχύει, τό γεγονός είναι ότι όσον άφορα τό μικρό παιδί αυτό 

εφευρίσκει μόνο του εϊδη και τρόπους χρησιμοποίησης τών αθυρμάτων για 
να παίζει αρχίζοντας, άκαθοδήγητα, ενστικτωδώς άπό ανόργανα ευτελή 
εϊδη (ένα κουμπί, ένα κουτί), προχωρεί σέ κατασκευαστικές επινοήσεις (κτί

σματα στην άμμο, συναρμολογήσεις), χρησιμοποιεί τα παιχνίδια ώς απομι

μήσεις ειδών της καθημερινής ζωής (οικιακά σκεύη, εργαλεία, αμαξάκια, 
μουσικά όργανα κ.ά.), αργότερα δέ μεταχειρίζεται τα περισσότερο σύνθετα 
παιχνίδια (οργανικά  π.χ., ηλεκτρονικά, γνωσιολογικά, επιτραπέζια, κ.ά.) 
συμπληρώνοντας έτσι πρακτικά τις γνώσεις του. 

Στην εξελικτική αυτή πορεία, όπου μέ τό παιχνίδι τό παιδί σταδιακά κα

τανοεί τις δομές και λειτουργίες τοϋ γύρω κόσμου, ανάλογες είναι οι πρώτες 
ύλες πού χρησιμοποιούνται: χαρτί, ύφασμα, ξύλο, χώμα, ελαστικό, δέρμα, 
χόρτο, κόκκαλο, πλαστικό, μέταλλα, κεραμικό. Σέ συνδυασμό μέ τήν ηλικία 
τοϋ παιδιού χρησιμοποιούνται διάφορα εϊδη αθυρμάτων: λ.χ., εφαρμογών 
(μεκανό, κύβοι κ.ά.), αυτοματισμών, για να καταλήξουν σέ σύγχρονες τε

χνικές εφαρμογές (άπό τεχνολογικές επινοήσεις μέχρι ηλεκτρονικούς υπο

λογιστές. Ά ν μέσα στα παιχνίδια μπορεί να συμπεριληφθεί τό ποδήλατο, 
αυτό αποτελεί για τό παιδί αναβάθμιση στην στοιχειώδη τεχνολογική 
χρήση, συνάμα όμως απόδειξη εμπιστοσύνης τών γονέων του ώς ένδειξη της 
απόκτησης ελευθερίας κίνησης άπό μέρους του). Ό λ α όσα αναφέρθηκαν 
προϋποθέτουν, ανάλογα μέ τό εΐδος τοϋ παιχνιδιού και τήν ηλικία εκείνου 
πού τα χρησιμοποιεί, υπομονή, έρευνα, εφευρετικότητα, αναπτυγμένη φαν

τασία, παρατηρητικότητα, ιδιότητες στις όποιες είναι βασικά χρήσιμο να 
εξασκείται τό παιδί [Ό Δημ. Χατζής, στο διήγημα του «Μέ τή φυγονεριά», 
δίνει μία σχετική εικόνα: «Πάνω σ' ένα βρώμικο χιλιοτρυπημένο σοφά, ό μι

κρότερος, ό Στρατής, είχε σκορπισμένα ένα σωρό τιποτένια πράματα, κουμ

πιά, κουτιά, μία τανάλια, μία πάνινη κούκλα, κάτι βίδες, κάτι ξυλαράκια, 
ένα ρουμπινέτο, σύρματα διάφορα  όλα τα μάζευε εκεί. Ξαπλωμένος τα 
μπρούμυτα, μπορούσε να παίζει όλη μέρα μ' αυτά ένα παιχνίδι ατελείωτο. 
Τάστηνε, τα σκόρπιζε, τα συνδύαζε και μιλούσε  διαρκώς μιλούσε μαζί 
τους. Μές στους απίθανους συνδυασμούς αυτών τών πραγμάτων ζοΰσε 
ένας κόσμος ολόκληρος, οργανωμένος σιγάσιγά στην ψυχή τους, τις άτελεί
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ωτες ώρες πού περνούσε πάνω σ' αυτό το σοφά. Ή τανάλια γινότανε μη

χανή καραβιού κ' ή πάνινη κούκλα κατέβαινε με τ' αυτοκίνητο στο λιμάνι, 
πάνω σε δύο βίδες περασμένες σ' ενα ξυλαράκι, και ταξίδευε σ' έναν τόπο 
μακρινό πού βοσκούσαν θεόρατα άλόγατα  κάτι κομματάκια άπό ξύλο» 
(Γα παιοιά τον κόσμου  Unicef Επίλογος, 2005, σελ. 131]. 

Ό Χοσέ Μπεργαμίν, μιλώντας για τη λογική τοΰ παιδιού, σημειώνει: 
«Και τί άλλο κάνει δηλαδή; Ό,τι κάνει με όλα: παίζει. Ή σκέψη είναι ακόμη 
στο παιδί, όσο είναι παιδί, σέ κατάσταση παιχνιδιού. Και ή κατάσταση τοΰ 
παιδιού είναι, πάντα, στο παιδί, μία κατάσταση χάριτος» [Η κατάπτωση τον 
αναλφαβητισμού, Εύθύνη/Άναλόγιο, 2005, σελ. 13]. 

Το παιχνίδι είναι έκφραση της διαπαιδαγώγησης και της προαγωγής 
τού παιδιού ώς ελεύθερου οντος, εκδήλωση τού αισθήματος αναζήτησης 
της αλήθειας, τού πνεύματος της πρόνοιας, της προσωπικής του ποίησης. 
Με αυτό στή μικρή ηλικία εκδηλώνεται ή εσωτερική παρόρμηση τού παι

διού για δράση (ανταγωνισμός, άμιλλα, αίσθηση υπεροχής, διερεύνηση) ενώ 
παράλληλα πλάθει έναν κόσμο αυτόνομο, ολοκληρωμένο όπως εκείνο τον 
νιώθει, όπως εκείνο τον αντιλαμβάνεται και τον διαπραγματεύεται σύμ

φωνα μέ τις υποκειμενικές του θεωρήσεις ή δεξιότητες. Ή αθωότητα και ή 
πονηριά όπως στοιχίζονται στην έ'λλοψη σκέψη τού παιδιού, εκδηλώνονται 
στον παιδικό μικρόκοσμο μέ τό παιχνίδι. Σέ μεγαλύτερη ηλικία (11 ετών και 
πέρα) ή συμμετοχή στο παιχνίδι εξυπηρετεί τήν ανάγκη της συλλογικότη

τας, ή ομάδα γίνεται τό κέντρο τού παιδικού κόσμου. 
Παράλληλα τό παιχνίδι ασκεί άμεση επίδραση στην αισθητική τού παι

διού, αφού μέσω τού αθύρματος προσλαμβάνει εικόνες για ντύσιμο (π.χ., 
από εκείνο μιας κούκλας ή ενός ρομπότ), για διακόσμηση, για χρωματικούς 
συνδυασμούς, για τή σημασία υλικών κατασκευής κ.λπ. Ή εξωτερική 
μορφή/εμφάνιση ενός παιχνιδιού αποτελεί ένα άπό τα αρχικά πρότυπα πού 
συναντά τό παιδί στή ζωή του. Μέσα άπό αυτά συντίθεται, ανάλογα, ό φω

τεινός, ό χαρούμενοςμαγεμένος κόσμος ή ό σκοτεινός, ό άγριος  ό εξοντω

τικός. Κάθε παιχνίδι διακτινίζει μηνύματα στην παιδική ηλικία, αποτελεί, 
ανάλογα, μέσο πνευματικής, σωματικής, ηθικής, πολιτιστικής ανάπτυξης, 
παράγοντα κοινωνικής αγωγής. Κοινωνιολογικά, τό παιχνίδι διδάσκει επί

σης τή μικροϊστορία των τρόπων ζωής διαφόρων χρονικών περιόδων. 
Το έκπαιοεντικο σύστημα, άπό τήν πλευρά του, χρησιμοποιεί για διαφό

ρους σκοπούς τό παιχνίδι: για να μεταδώσει γνώσεις (κυρίως στή νηπιακή 
ηλικία  πρώτες τάξεις τού Δημοτικού), για να εθίσει στους κανόνες τής κοι

νωνικοποίησης (ανάπτυξη πνεύματος ομάδας και συνεργασίας), για να ξε

κουράσει μετά τις ώρες τής διδασκαλίας, για να διευρύνει τή σκέψη και τή 
δημιουργικότητα τού παιδιού. Χαρακτηριστικό τής σημασίας τού παιχνι

διού είναι τό γεγονός ότι στο εσωτερικό τού σπιτιού τα παιδιά κατέχουν τό 
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σύνολο σχεδόν τοϋ χώρου για να παίζουν. Πέρα από το δωμάτιο του (σή

μερα συνήθως υπάρχει ενα τέτοιο ιδιαίτερο παιδικό δωμάτιο), το παιδί παί

ζει στην κουζίνα και στο καθιστικό σε αντιστοιχία με το που βρίσκονται οι 
γονείς του ή τα άτομα πού είναι μαζί του. Με την ηλικία αυξάνει ή παρα

μονή τοϋ παιδιού για παιχνίδι στο ύπαιθρο και σαν τέτοιος χώρος θεωρείται 
ή Παιδική Χαρά, το πάρκο, ό κήπος τοϋ σπιτιού εφ' όσον υπάρχει, ή βερά

ντα, ενώ ελαττώνεται πια ό ανεξέλεγκτος δημόσιος χώρος (δρόμος, αλάνα, 
χωράφι) λόγω έλλειψης παρόμοιου χώρου κι επικινδυνότητας σ' αυτόν. 
Μαζί με τήν επίδραση τοϋ εύδιόρθωτου πού ασκεί στή διάθεση και στα 
αισθήματα τοϋ παιδιού, το παιχνίδι βοηθά στο ταξίδι τής φαντασίας, στην 
αίσθηση τής ελευθερίας, στο περίτρεπτο. 'Ακόμα κι αν κάποιο παιδί παίζει 
μόνο του δέν μπορεί να θεωρηθεί ώς κλεισμένο στον εαυτό του άλλα μετα

βαίνει σέ κόσμους έ'ξω άπό τήν ύπαρξη του, ανοίγει πόρτες πού δέν είναι 
όρατές/προσιτές στους τρίτους. 

Ή εξέλιξη τής τεχνολογίας συμβάλλει καθοριστικά στή μορφή και στην 
τεχνική λειτουργίας τών αθυρμάτων και τών παιχνιδιών. Το πιο χαρακτηρι

στικό παράδειγμα αποτελούν τα παιχνίδια πού αναφέρονται στα μέσα πο

λέμου: τα παλαιά στρατιωτάκια (με τή στολή τών στρατιωτών κάθε χώρας ή 
εκείνη τών Μεγάλων Δυνάμεων) και τα κάστρα παραχώρησαν αργότερα τή 
θέση τους στα κανόνιατάνκς, σέ συστοιχίες στρατιωτών και σήμερα στους 
πυραύλουςρομπότέξωγήινους με τή δική τους μορφή, στολή, ικανότητες. 
Ή τεχνολογία, λοιπόν, ανανεώνει τα παιχνίδια τα όποια ακολουθούν τους 
ρυθμούς, τα μέσα, τις εικόνες κάθε εποχής (όπως, π.χ., σήμερα τα video 
games). "Ετσι, με τό παιχνίδι τό παιδί, έκτος τών άλλων, μπαίνει σταδιακά 
στην τεχνολογία τής εποχής του, με όλα τα επακόλουθα, όπως αναπτύσσε

ται στο κεφάλαιο γ' πού ακολουθεί. 
Ειδικά τα ομαδικά παιχνίδια, έκτος τής καθεαυτής ψυχαγωγίας, εξυπη

ρετούν κατ' εξοχήν τό πνεύμα τής κοινωνικότητας (κανόνες πειθαρχίας, 
αλληλοσεβασμού μεταξύ τών παικτών, ανάπτυξης πνεύματος συνεργα

σίας/όμαδισμοϋ), καθώς και τής δημιουργικής πρωτοβουλίας. Μέ τό ομα

δικό παιχνίδι τό παιδί ενσωματώνεται μέσα στην ομάδα ώς οργανικό μέλος 
της, αποκτά κοινωνική υπόσταση. Στο παιχνίδι αυτής τής κατηγορίας ανα

δεικνύονται τα ατομικά χαρακτηριστικά, οι χαρακτήρες, τα προσόντα και οι 
αδυναμίες τών συμμετεχόντων. Τα καθιερωμένα, τα μεταδιδόμενα από γε

νιά σέ γενιά ομαδικά παιχνίδια παραμένουν κατά βάση τα ϊδια, μέ μικρές 
παραλλαγές. Συχνά στις παιδικές παρέες (ιδίως τής προσχολικής και τών 
πρώτων σχολικών ηλικιών), υπάρχει αυτοσχεδιασμός, ενώ πρόβλημα απο

τελεί ή συμμετοχή, δηλαδή κάποια από τα παιδιά να πείσουν τα υπόλοιπα 
να συμμετάσχουν στο παιχνίδι. Σήμερα τα ομαδικά παιχνίδια στον ανοικτό 
χώρο έχουν μικρή απήχηση κυρίως άφ' ενός μεν λόγω τής έλλειψης διαθέσι
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μων δημόσιων, κοινόχρηστων χώρων και κατά συνέπεια τοϋ μη εθισμού των 
παιδιών σ' αύτη την κατηγορία παιχνιδιών (εξαίρεση αποτελεί το παιχνίδι 
τοϋ ποδοσφαίρου), άφ' έτερου δέ στο ότι οι ίδιοι οι γονείς από λόγους επι

κινδυνότητας δεν επιδιώκουν τα παιδιά να βρίσκονται μόνα τους έξω από 
το σπίτι. Τέλος, σημειώνεται ότι ή βασική διαφορά μεταξύ τοϋ ατομικού και 
τοϋ ομαδικού παιχνιδιού είναι ότι στο πρώτο υπάρχει ελευθερία κινήσεων 
ένώ στο δεύτερο επικρατούν υποχρεωτικοί κανόνες για τους παίκτες. 

Στην κατηγορία τών ομαδικών παιχνιδιών εντάσσονται επίσης τα επι

τραπέζια, τα οποία υφίστανται ήδη από τήν αρχαιότητα, κάποια μάλιστα μέ 
τήν ϊδια μορφή, κανόνες κι αποτέλεσμα (π.χ. κύβοι, «πεντέλιθα»πεντό

βολα). Στή σύγχρονη εποχή σε μερικά άπ' αυτά έχουν εκσυγχρονιστεί μόνο 
οι μορφές, π.χ., οι παλαιοί δράκοι έχουν αντικατασταθεί μέ τους ήρωες τοϋ 
σήμερα (λ.χ. τον «Κίνγκ Κόνγκ»).Τά επιτραπέζια ομαδικά παιχνίδια εξακο

λουθούν να διατηρούν τή θέση τους στον κόσμο της ψυχαγωγίαςάνάπαυ

λας άφοϋ σ' αυτά μπορούν να συμμετάσχουν έκτος τών παιδιών και μεγα

λύτερα στην ηλικία άτομα (γονείς, συγγενείς κ.ά.), τα ομαδικά παιχνίδια 
αποτελούν ευκαιρία συνάντησης, συνεργασίας, κοινής συμμετοχής μεγάλων 
και μικρών, το δέ όλο πνεύμα πού εξακολουθητικά τά διέπει είναι πάντα 
«εις ώμιλλαν» (σε άμιλλα). Μάλιστα, τά καθαρά ανταγωνιστικά παιχνίδια 
επιδρούν στο νοϋ, στην ανάπτυξη της σκέψης, στην πρόσληψη παραστά

σεων τών παιδιών όλων τών ηλικιών, ακόμα και τών μεγάλων όταν τά παί

ζουν σέ παρέες (π.χ., σέ μικρές ηλικίες τά ανταγωνιστικά παιχνίδια περιλαμ

βάνουν μίμηση προσώπων ή ζώων, ανάλογα δέ μέ το ρόλο τους τά παιδιά 
οργανώνουν τις κινήσεις, τις στάσεις τοϋ σώματος τους κ.λπ. Σέ μεγαλύτερες 
ηλικίες, τά παιχνίδια αυτά περιλαμβάνουν μαντέματα, αινίγματα, σέ ακόμη 
δέ μεγαλύτερες ηλικίες γίνεται υποβολή σέ πνευματικές διαδικασίες, εξέ

ταση σέ εγκυκλοπαιδικές γνώσεις κ.λπ.). Τά ανταγωνιστικά παιχνίδια αφο

ρούν επίσης ηλικίες μεγάλων, βρίσκονται δέ στην άλλη άκρη από τά τυχερά 
μέ χρήματα (τά «τής κυβείας»). 

'Αξιοσημείωτο είναι ότι, ήδη από τήν αρχαιότητα (π.χ., «'Οδύσσεια»), 
αναφέρεται ή διάδοση τών παιχνιδιών σ' όλα τά κοινωνικά στρώματα (βα

σιλιάδες, πολίτες, δούλους, ποιητές, φιλοσόφους, αργότερα δέ ακόμη και σέ 
εκκλησιαστικούς άνδρες), μέ αποτέλεσμα να ασχοληθούν μέ αυτά (κυρίως 
τά «τυχερά») και Οικουμενικές Σύνοδοι τής 'Ορθοδοξίας, όπως στο προη

γούμενο κεφάλαιο αναφέρθηκε. 
Τέλος, είναι απαραίτητο να γίνει αναφορά στή σχέση μεταξύ αθύρματος 

και παραμυθιού. Παρότι ή σχέση αυτή θα μπορούσε να θεωρηθεί ώς άμεση, 
δέν είναι. Στή σύγχρονη εποχή το παραμύθι ώς προς τή μυθιστορία, τή δομή, 
τά πρόσωπα τών πρωταγωνιστών κ.λπ. δέν έχει ακολουθήσει τήν αλματώδη 
εξέλιξη τών νέων εποχών. Το παραμύθι απευθυνόμενο στα «πιο συγκινη
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τικά χρόνια του άνθρωπου» (Μ. Τουρνιέ) εξακολουθεί να παρέχει μία ένο

ρατική συναίσθηση τοϋ κόσμου, περιβεβλημένο με φαντασία κι όνειρο, συ

νεχίζει να άσκεΐ ακατανίκητη έλξη στα παιδιά, παρουσιάζει ένα είδος εντυ

πωσιακοί) προβληματισμού υπονοούμενων για καθημερινά προβλήματα 
διαβίωσης. Σε γενικές γραμμές το παραμύθι δέν έχει πάψει να προβάλλει τις 
ηθικές αρχές της κοινωνίας, καθώς επίσης τα παραδοσιακά στερεότυπα του 
καλοΰκακοΰ, δικαίουμοχθηροϋ, έπαίνουτιμωρίας. Ένώ το παιχνίδι, σέ 
πολλά σημεία, εκφράζει το σύγχρονο άγριο πνεύμα της ζωής, ή περίτεχνη 
αφήγηση τοϋ παραμυθιού γοητεύει πάντα κάποτε μάλιστα θεραπευτικά

οχι μόνον τα παιδιά άλλα και τους μεγαλύτερους στην ηλικία. 'Απόδειξη 
αποτελεί το ενδιαφέρον πού δείχνουν οι τελευταίοι για τα άνατολικάέξω

τικά αφηγήματα της όριενταλιστικής παράδοσης (κλασικό παράδειγμα «Τα 
παραμύθια της Χαλιμάς»), πέρα άπό τήν όποια ενασχόληση μέ τήν πνευμα

τική παραγωγή της 'Ανατολής. 
Το παραμύθι ως θεματολογία και διήγηση, μέ τό αϊσιο πάντα τέλος του, 

δίνει καταληκτικά ψυχική ανακούφιση, ένώ τό άθυρμα, παρά τό θαυμασμό 
πού δημιουργεί, δέν παρέχει πάντα αποτελεσματική φυγή, δέν νοηματοδο

τεΐ καταληκτικά περιοχές και περιόδους της ζωής. Τό κοινό πάντως μεταξύ 
τους χαρακτηριστικό είναι ή δημιουργία υποσυνείδητων συνειρμών, εικό

νων, σκέψεων, επιθυμιών, μακριά άπό τήν πραγματικότητα ή αναπλάθον

τας την. Τό παραμύθι αποδεικνύεται τό ιδανικό μέσο για να ξαναδιατυπω

θούν ιστορίες, να εντοπιστούν διαχρονικές αρχές και να συνδεθούν αυτές μέ 
θέματα της καθημερινής ζωής, ένώ τό παιχνίδι δημιουργεί μία ειδική σχέση 
καθημερινότητας μέ τό παιδί, ένα εργαλείο μεταδιδόμενης γνώσης, κοινω

νικής εκπαιδευτικής πρακτικής. 
Καταληκτικά σημειώνεται ότι άπό τήν αρχαιότητα ακόμη είχε αναγνωρι

στεί ή εκπαιδευτική αξία τοϋ παιχνιδιού («Μετά παιδιάς ηδονής μανθάνειν», 
Πλάτων, Νόμοι, ΖΒ 19) και γι' αυτό φιλόσοφοι και ποιητές είχαν άπό τότε 
επαινέσει τήν παρουσία τοϋ παιχνιδιού στή ζωή τών ανθρώπων, μικρών και 
μεγάλων. Επιπλέον ό άναπαραστατικός χαρακτήρας πολλών παιχνιδιών 
τους προσθέτει τό ρόλο τοϋ θεματοφύλακα παραδόσεων (ϊσως εγκαταλειμ

μένων πια) και κοινωνικών θεσμών, μέ αποτέλεσμα να αυξάνει και να επε

κτείνεται ή σημασία τής παρουσίας τοϋ παιχνιδιού στην καθημερινή σχέση. 

γ. Γύρω άπό tò παιχνίδι: Παλαιά και σύγχρονα εϊδη παιχνιδιών, προβλή

ματα άπό τη σύγχρονη τεχνολογία, λαογραφικά στοιχεία, εμπορευματο

ποίηση του παιχνιδιού 

Όπως είναι φυσικό τα παιχνίδια κάθε κατηγορίας (αθύρματα, ατομικά, 
ομαδικά μέ τις αντίστοιχες υποδιαιρέσεις σέ μηχανικά, κατασκευαστικά και 
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τις κατηγοριοποιήσεις σε άναπαραστατικά, ανταγωνιστικά, διαλογικά, μι

μητικά, λεκτικά, ζευγαρωτά κ.λπ.) εκφράζουν το πνεύμα, τις συνθήκες, τα 
κοινωνικά χαρακτηριστικά πού επικρατούν σε κάθε εποχή. Παρά ταϋτα ή 
εξέταση του είδους των παιχνιδιών από τήν αρχαιότητα μέχρι σήμερα δεί

χνει ότι, διαχρονικά, μία βασική κατηγορία τους έχει παραμείνει σχεδόν ή 
Ίδια. "Οπως σημειώνει ό R. Flacelière: «Τα κυριότερα παιχνίδια τής παι

δικής ηλικίας και τής νεότητας δέν διαφέρουν καθόλου από τον έ'να στον 
άλλο λαό, οΰτε άπό τή μία στην άλλη εποχή και τα περισσότερα απ' αυτά 
πού παίζονται σήμερα ήταν ήδη γνωστά στην αρχαία Ελλάδα, ακριβώς τα 
ϊδια ή παραπλήσια» (Ό Δημόσιος και Ιδιωτικός Βίος τών αρχαίων Ελλή

νων, 'Εκδόσεις Παπαδήμα, 1993, σελ. 224). Χαρακτηριστική απόδειξη απο

τελούν τα υλικά τών αθυρμάτων όπου το κόκκαλο και τό ξύλο υπήρξαν δια

χρονικά υλικά κατασκευής παιχνιδιών μέχρι πού αντικαταστάθηκαν με 
φτηνότερα υλικά όπως το πλαστικό, το χαρτόνι κ.λπ. 

Σύντομη παρουσίαση τών ειδών τών παιχνιδιών κατά ιστορικές περιό

δους οδηγεί στις παραπάνω αναφορές άπό τήν αρχαιότητα μέχρι σήμερα: 
Στην ελληνική αρχαιότητα τα μωρά έπαιζαν μέ τήν πλαταγή/πλαταγώνα 

(τή σύγχρονη κουδουνίστρα), τό σεΐστρο (μέ αιγυπτιακή καταγωγή), πού 
παρήγαν θόρυβο. Σέ μεγαλύτερη ηλικία μέ τις πλαγγόνες (γλήνιες ή κόρες) 
κούκλες μέ ανθρώπινη μορφή, ντυμένες και χτενισμένες σύμφωνα μέ τήν 
τότε ισχύουσα μόδα. Σέ μεγαλύτερη ηλικία παιγνίδια ήταν ο στρόμβος/στρό

βιλος  ή σβούρα, τό γιόγιό (βρέθηκε στην αρχαία Κόρινθο, περίπου 5ος αι. 
π.Χ.), οι αστράγαλοι (κότσια), ή ροκάνα ('Αριστοτέλη Πολιτικά, Ε, 6,1). Σέ 
επιτύμβιο τής Παλατινής 'Ανθολογίας βρίσκεται τό χαρακτηριστικό Άδηλον 
αναθηματικό επίγραμμα: «Στοΰ γάμου της τήν ώρα ή Τιμαρέτη, θεά Λιμναία 
/ Τα τύμπανα,τή σφαίρα πού αγαπούσε και τήν ταινία / πού συγκρατούσε τα 
μαλλιά της, αναθέτει. 'Ακόμα και τις κούκλες, / ώς και τα ιμάτια πού έντυνε 
τις κόρες της, καθώς αρμόζει σέ κοράσι, / σέ σέ Παρθένα αφιερώνει. Ώς άντί

χαρη, τής Λητώς ώ κόρη, / τό χέρι σου άπλωσε ευμενές στην κόρη αυτή τοϋ 
Τιμαρέτου» (VI Βιβλίο τής Ελληνικής ή Παλατινής Ανθολογίας, Βασ. Ί . Λα

ζανα  'Εκδόσεις Δ. Ν. Παπαδήμα, 1992, σελ. 176). 
Οι μορφές τών περισσότερων αθυρμάτων ήταν σέ σχήμα οικιακών 

ζώων, πού αποτελούσαν τους συντρόφους στή ζωή και στο θάνατο (συνο

δευτικά σέ τάφους). Υπήρχαν όμως και παιχνίδια πού παίζονταν μέ υποτι

θέμενα ζώα, όπως, λ.χ., «κάλαμον περιβαίνειν» δηλαδή καβαλίκευαν ενα 
καλάμι/κοντάρι/ξύλο πού τό θεωρούσαν ώς άλογο. (Πρόκειται για τό «κα

βαλίκεψε τό καλάμι» πού έχει παραμείνει ώς έκφραση τής ανεξέλεγκτης 
υπεροψίας μέχρι τις μέρες μας). 

Όμαδικά παιχνίδια τής αρχαιότητας ήταν για παράδειγμα ή χαλκή μυΐα 
(τυφλόμυγα), ή κρυπτίνδα/άποδιδρασκίνδα (κρυφτό), ό κολλαβισμός 
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(μπίζ), ή χητρίνδα (γύρωγύρω όλοι), ή αιώρα (κούνια), το πέταυρον (τρα

μπάλα), ή σφαίραμπάλα (πρβ. στην «'Οδύσσεια» παιχνίδι της Ναυσικάς μέ 
τις συντρόφισσες της). Ή «σφαιριστική» (5ος αι. π.Χ.) παιζόταν μέ μία με

γάλη ελαφριά μπάλα και τα χτυπήματα γίνονταν μέ τις γροθιές ή τους 
ώμους. 'Αργότερα οι παίκτες χρησιμοποιούσαν έ'να τετράγωνο κομμάτι ξύ

λου. Ή «σφαιριστική», πού θεωρείται ώς ή πρώτη εμφάνιση των ομαδικών 
παιχνιδιών μέ μπάλα, λογίζεται ότι εξελικτικά φτάνει κατευθείαν μέχρι τή 
σύγχρονη 'Αντισφαίριση. 

Όπως σημειώνει ό Θεόδ. Β. Βενιζέλος «Πλην δέ των εν τοις συμποσίοις 
αστείων λόγων και άσματίων, έπαίζοντο και διάφοροι τερπναί παιδιαί». 
Αναφέρονται ο κότταβος («τα περί τούτου υπό των γραμματικών γεγραμ

μένα είσίν ύποσκότεινα και ασαφή»), το λογιστικό, ή πεττεία («έπαίζετο δια 
ψήφων»), ή κυβεία («εν αυτή αϊ ψήφοι έρρίποντο»), το άστραγαλίζειν (παι

χνίδι μέ αστραγάλους) κ.ά. σχετικές. «Απάσας τάς είρημένας παιδιάς έπαι

ζον ου μόνον εν συμποσίοις χάριν ευφροσύνης και τέρψεως, αλλά και εν δη

μοσίοις τόποις κέρδους και ωφελείας ένεκα» (Περί τον ιδιωτικού βίου των 
αρχαίων Ελλήνων, Έν Αθήναις, Τύποις Χ. Ν. Φιλαδελφέως, 1873, σελ. 276, 
283). 

Ώς ενδεικτικό καταγραφής παιχνιδιών μέχρι και τον Μεσαίωνα σημειώ

νεται πώς ένας πίνακας τοΰ Φλαμανδοΰ Πήτερ Μπρύγκελ τοϋ πρεσβύτε

ρου, ζωγραφισμένος τό 1560, μέ τίτλο «Τα Παιχνίδια τών παιδιών σέ μία με

γάλη πλατεία», παρουσιάζει ζωγραφισμένα 91 διαφορετικά εϊδη παι

χνιδιών. (Βλ. Λήδας Κροντηρά, Ελάτε να παίξουμε μέσα στο χρόνο, 'Εκδό

σεις Φυτράκη, 2002, σελ. 94. Από τό βιβλίο αυτό έχουν ληφθεί πολλά στοι

χεία τοΰ παρόντος κεφαλαίου). Γενικά σημειώνεται ότι τό θέμα τοΰ παιδιού 
πού παίζει, τό παιχνίδι δηλαδή ώς χαρακτηριστική δραστηριότητα τής παι

δικής ηλικίας, έχει απασχολήσει τή γλυπτική, τή ζωγραφική κ.ά. καλλιτε

χνικές εκφράσεις τόσο στην Ελλάδα όσο και στα ξένα, τήν παλαιότερη και 
τή σύγχρονη εποχή (Βλ. Άφρ. Κούρια, Εικόνες τοϋ παιδιοϋ στην ελληνική 
τέχνη τοϋ 20οϋ αιώνα, "Ιδρυμα 'Ερευνών για τό Παιδί, 1991). 

Για τις μεταγενέστερες εποχές μέχρι τή σύγχρονη έχουν γίνει αναφορές 
ειδών παιχνιδιών κι αθυρμάτων σέ άλλα κεφάλαια τής παρούσας εργασίας. 

Στή σύγχρονη εποχή ή εικονική (virtual) πραγματικότητα, πού σημαίνει 
τό όμοιο προς τό πραγματικό άλλα όχι τό ίδιο τό πραγματικό, έχει λάβει με

γάλη έκταση στα παιχνίδια. Εκατομμύρια άτομα σ' όλον τον κόσμο χρησι

μοποιούν τήν ψεύτικη μαγεία τοΰ ψηφιακού άφοΰ ή εικονική πραγματικό

τητα παρέχει απεριόριστες δυνατότητες οπτικής εμπειρίας, όχι μόνον στο 
παιχνίδι βέβαια. 

Οι εφαρμογές τής αναπτυγμένης τεχνολογίας έχουν δημιουργήσει νέα 
είδη παιχνιδιών, κυρίως τα καλούμενα ώς βιντεοπαιχνίδια. Τα περισσότερα 
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άπ' αυτά έχουν θεωρηθεί ότι τοποθετούν τον χρήστη σ' έ'να ψυχολογικό πε

ριβάλλον συνταύτισης με εκφράσεις βίας, τραχύτητας, ότι εθίζουν ή αποποι

νικοποιούν στη συνείδηση αντικοινωνικές ενέργειες. Συγκεκριμένες πράξεις 
πού έγιναν, κυρίως στις Η.Π.Α., άπο παιδιά κι έφηβους αποδεικνύουν ότι οι 
παραπάνω κατηγορίες παιχνιδιών ατομικών κι ομαδικών δέν είναι χωρίς 
αντίκτυπο στην καθημερινή ζωή. 

Για να αντιμετωπίσει αυτή τή σκοτεινή πλευρά, ή παγκόσμια βιομηχανία 
βιντεοπαιχνιδιών, πού ξεκινά κατά προτεραιότητα από τήν 'Ιαπωνία, έχει 
αναλάβει εκστρατεία για να άπενοχοποιήσει τα συγκεκριμένα παιχνίδια 
αποδεικνύοντας ότι έκτος άπο τήν «ψυχαγωγία» μπορούν να ενισχύσουν 
τήν κοινωνικότητα, να βελτιώσουν τή μνήμη και τήν όλη λειτουργία τοΰ 
εγκεφάλου, προλαμβάνοντας μέχρι και τήν εμφάνιση της νόσου Άλτσχάϊ

μερ! Για νά ενισχύσει το κοινωνικό της πρόσωπο ή βιομηχανία βιντεοπαι

χνιδιών ισχυρίζεται, π.χ., ότι τα παιχνίδια πού διεξάγονται μέσω τοΰ 
Internet και τα όποια εμπλέκουν παίκτες απ' όλο τον κόσμο, έχουν θετική 
επίδραση στην ανάπτυξη του πνεύματος συμμετοχικής προσπάθειας τών 
εφήβων, τών μοναχικών ατόμων, τών συνεσταλμένων/δειλών νεαρών, κ.λπ. 
ομάδων ατόμων, σέ αντίθεση μέ τήν αντίληψη πού επικρατεί ότι τα παιδιά

παΐκτες αυτών τών παιχνιδιών απομονώνονται στον εαυτό τους, δέν ανα

πτύσσουν κοινωνικούς δεσμούς. Στην ϊδια θεώρηση πραγμάτων εντάσσεται 
ή επιστημονική άποψη ότι απλές ασκήσεις πού περιλαμβάνονται στα συγκε

κριμένα παιχνίδια ενεργοποιούν πολύ μεγαλύτερο μέρος τοΰ εγκεφάλου 
άπ' ο,τι μία δύσκολη μαθηματική άσκηση. 

Πέρα άπο τα παραπάνω ή πραγματική κατάσταση είναι ότι στα προ

γράμματα άνάπτυξης/κατασκευής παιχνιδιών και ηλεκτρονικών προγραμ

μάτων διαφόρων εταιρειών εντάσσονται ολοένα και περισσότερο παιχνίδια 
πού αποβλέπουν στην εκπαίδευση τών νέων στην εν γένει αντίληψη τους 
για τον κόσμο και τα προβλήματα του. Ή έν λόγω τακτική οδηγεί βέβαια σέ 
μία παγκοσμιοποιημένη παρουσίαση τοΰ κόσμου άφοΰ είναι φυσικό σ' αυτά 
τα παιχνίδια κατασκευασμένα άπό πολυεθνικές εταιρείες νά μήν μπορεί 
νά δοθούν εθνικές, κατά χώρα, εικόνες και παραστάσεις (μορφές προσώ

πων, ηρώων, ενδυμασιών κ.ά.). 
Σέ χώρες μέ μεγάλες οργανωμένες αγορές, όπως π.χ. εκείνες της Κεν

τρικής Ευρώπης, παράλληλα μέ τα ηλεκτρονικά, καταβάλλεται τώρα προ

σπάθεια επαναφοράς τών παιχνιδιών άπό ξύλο, πανί, πλαστικό, μέ παραδο

σιακά δηλαδή υλικά πού δέν χρειάζονται μπαταρίες και δέν προξενούν 
εκκωφαντικό θόρυβο. Ό Γάλλος κοινωνιολόγος Gérard Mermet, λ.χ., στο 
ετήσιο λεύκωμα τοΰ «Francoscopie» σημείωσε το 2002 «Το σύνδρομο 
Amélie Poulain» παρατηρώντας ότι: «Σέ μία κοινωνία σκληρή, απρόβλεπτη, 
οι Γάλλοι δέν αισθάνονται ικανοποιημένοι κι έτσι εκφράζουν τή μεγάλη 
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ανάγκη τους για συγκίνηση κι αφοσίωση. Το παιχνίδι είναι ένας τρόπος για 
να αποφύγει κανείς τη σκληρότητα του καιρού μας. 'Αποτελεί μία διέξοδο 
φυγής, δίνει το αίσθημα της ευχαρίστησης, επιτρέπει να μοιραστείς αυτή τήν 
ευχαρίστηση μέ τους άλλους». Παιχνίδια παραδοσιακά (π.χ., το ηλεκτρικό 
τρενάκι), μορφές γνωστών ηρώων ανθρώπων και ζώων παιχνίδιαπαγί

δες εκπλήξεων, κούκλες μέ τις παλαιές προδιαγραφές μορφής κι εμφάνισης 
επανέρχονται στα ράφια των μαγαζιών κι αναζητούνται από τήν πελατεία. 
Παιχνίδια, πού λόγω τής επικράτησης τών ηλεκτρονικών είχαν πάψει να θε

ωρούνται τής μόδας και οι κάτοχοι τους όχι «in», επανακτούν δημοτικό

τητα, ζητούνται στην αγορά, παράλληλα μέ εκείνα τής σύγχρονης τεχνολο

γίας. Πάντως, όπως ορθά σημειώνει ό καθηγητής Μ. Μερακλής «Ή ανά

πτυξη τού αστικού πολιτισμού σήμανε τό τέλος τής παραδοσιακής παιδιάς, 
πού μοιραία έχασε τήν ομαδικότητα και τήν εξωστρέφεια της. Εξελίχτηκε 
έτσι σέ ένδοστρεφές και εξατομικευμένο παιχνίδι, πού παίζεται σέ κάποιο 
διαμέρισμα μέ μοναδικό συμπαίκτη ένα φανταχτερό βιομηχανικό άθυρμα. 
Πολλές φορές μάλιστα τό δέσιμο ανάμεσα στο παιδί και τό αντικείμενο είναι 
τόσο δυνατό, ώστε προτιμάει να παίξει μ' αυτό παρά μέ άλλο παιδί» («Θέ

σεις για τη λαογραφία», Διαβάζω, Τεύχος 245). 
Για τα λαογραφικά στοιχεία πού αναφέρονται στο παιχνίδι ή Σ. Χανδρι

νού αναφέρει ότι «Στο πρώτο επίσημο διάγραμμα λαογραφικής ύλης πού 
δημοσιεύτηκε από τον πατέρα τής επιστήμης, τον Νικόλαο Πολίτη, τό παι

χνίδι κατέχει τή δέκατη έβδομη θέση στις «κατά παράδοσιν» πράξεις ή ενέρ

γειες τού λαού και φέρει τον τίτλο «παιδιαί και αθλητικά αγωνίσματα» (Μι

κρή συμβολή στην επισκόπηση τής λαογραφικής θεώρησης τον παραδοσια

κού παιχνιδιού στην Ελλάδα κατά τον 20ο αιώνα  Διπλωματική εργασία 
στο Πανεπιστήμιο 'Αθηνών  Παιδαγωγικό Τμήμα Δημοτικής 'Εκπαίδευσης 
'Αθήνα 2003). 

Ή καταγραφή τών παιχνιδιών πού γίνεται άπό τους λαογράφους τόσο 
για εθνολογικούς, όσο και για κοινωνικούς λόγους αποβλέπει κατά κύριο 
λόγο στην οργανική ένταξη και διάσωση παραδοσιακών κοινωνικών στοι

χείων. 
Οί "Ελληνες λαογράφοι, πανεπιστημιακοί ή μή (Γ. Μέγας, Δ. Λουκάτος, 

Στ. Κυριακίδης, Ευ. Παυλίνης, Δ. Λουκόπουλος, Μ. Μερακλής, Γ. Ταρ

σούλη, Φ. Κουκούλες κ.ά.), σέ πολλά μελετήματα τους έχουν παρουσιάσει 
και κατατάξει τα παιχνίδια μέσα άπό διαφορετικές αντιπροσωπευτικές κα

τηγοριοποιήσεις τής εθιμικής λαογραφίας οι όποιες βοηθούν στο να γίνει 
ορθολογική παρουσίαση τού όλου θέματος (π.χ., ό Γ. Μέγας, και μέ παραλ

λαγές άλλοι μελετητές, κατατάσσει σύμφωνα μέ τή λαογραφική παράδοση 
τα παιχνίδια, σέ τρεις κατηγορίες ανάλογα μέ τον αριθμό τών μετεχόντων: 
α) «μονήρεις ασχολίες» παιχνίδια κατ' άτομο, β) «κοινοπραξίες»  παιχνί
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δια δύο ή περισσοτέρων ατόμων, γ) «ανταγωνισμοί στα όποια αυτενεργεί 
άτομο προς άτομο ή ομάς προς άτομο ή ομάς προς ομάδα». 

Το βασικό συμπέρασμα πού προκύπτει άπό τις γενικές και ειδικές 
κατά περιφέρειες της χώρας λαογραφικές έρευνες/μελέτες για το παιχνίδι 
είναι ό πλούτος των ελληνικών λαϊκών παιχνιδιών και ή εξαιρετική τους 
ποικιλομορφία. 'Επιπλέον όμως μέσα άπό τα παιχνίδια αποδεικνύεται ή συ

νέχιση τοϋ ελληνικού πολιτισμού από την άρχαιοβυζαντινή κληρονομιά μέ

χρι τη σύγχρονη πανελλήνια ενότητα, τόσο στο χρόνο όσο και στον τόπο. 
Μάλιστα, κατά τη Σ. Χανδρινού, ή Γ. Ταρσούλη επιδίωξε να αποδείξει αύτη 
την πλατιά ενότητα παρουσιάζοντας παιχνίδια από την Κύπρο, τη Μ. 'Ασία, 
τον Πόντο και την 'Αθήνα. 

Τέλος για την εμπορευματοποίηση τοϋ παιχνιδιού σημειώνεται ότι ή 
βιομηχανίαβιοτεχνία παιχνιδιού αποτελεί ανέκαθεν σε όλα τα κράτη παρά

γοντα της εθνικής οικονομίας. Ή εμπορευματοποίηση του παιχνιδιού απέ

φερε άνά τους αιώνες σταθερά κέρδη στους κατασκευαστές κι έσοδα στα 
κράτη δεδομένου ότι ή αγορά τού παιχνιδιού υπήρξε και είναι πάντα με

γάλη άφοΰ ή ζήτηση του είναι διαρκής. 
Ή αγορά αύτη ώς προς τα προϊόντα της είναι συνεχώς εκσυγχρονισμένη 

(τις τελευταίες δεκαετίες, όπως αναφέρθηκε, παρακολουθεί πιστά τήν τε

χνολογία), παρουσιάζει πρόσωπαήρωες τού συρμού, ακολουθεί τη μόδα, 
προσαρμόζεται προς τα δεδομένα κάθε εποχής. Μέ αυτή τη θεματική κλι

μακώνει νέες δημιουργίες παιχνιδιών ώστε να ανανεώνει το αγοραστικό 
ενδιαφέρον των πελατών, ιδίως τών ευάλωτων μικρών παιδιών. 

Ειδικότερα όσον αφορά τή σύγχρονη ευρωπαϊκή αγορά σύμφωνα μέ τα 
στοιχεία της Ευρωπαϊκής Όμοσπονδίας Παιχνιδιών (Toy Industries of 
Europe, TIE) στον κλάδο τών παραδοσιακών και τών ηλεκτρονικών παι

χνιδιών δραστηριοποιούνταν περίπου 2.000 επιχειρήσεις, μέ 100.000 εργα

ζόμενους (στον παραγωγικό, στον ερευνητικό και στον τομέα πωλήσεων). 
Τα τελευταία χρόνια (19972004) ό μέσος ετήσιος ρυθμός αύξησης τών πω

λήσεων παιχνιδιών ήταν τής τάξης τού 6,5% (Καθημερινή, 16.12.2006). 
Συναφής μέ τήν πώληση τών παιχνιδιών είναι ή διαφημιστική δαπάνη. 

('Αναφέρεται ότι το 2004, π.χ., στην Ελλάδα στή λίστα τών προϊόντων μέ τή 
μεγαλύτερη διαφημιστική δαπάνη, τα παιχνίδια κατείχαν τήν 43η θέση 

Μελέτη Λ. Γιάνναρου, Καθημερινή, 26.05.2006). 
Ή διαφήμιση απευθύνεται κυρίως στα παιδιά κάθε ηλικίας, επίσης 

όμως σέ άτομα κάθε ηλικίας μέ ποικίλες ιδιότητες κι ενδιαφέροντα (γονείς, 
συγγενείς, συλλέκτες κ.ά.). 'Ιδιαίτερα στις περιόδους προ τών μεγάλων 
Εορτών (Χριστούγεννα, Πάσχα), ή διαφήμιση τών παιχνιδιών εντατικοποι

είται κυρίως μέσω τής τηλεόρασης. Στην Ελλάδα, ό νόμος 2251/94 για τήν 
«Προστασία τού Καταναλωτή» περιέχει ειδικές ρυθμίσεις για τις ώρες και 
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τις συνθήκες προβολής διαφημίσεων πού απευθύνονται σε ανήλικους (712 
ετών), ενώ σύμφωνα μέ τον Ελληνικό Κώδικα ΔιαφήμισηςΈπικοινωνίας οι 
διαφημίσεις πού απευθύνονται σέ παιδιά δέν πρέπει να εκμεταλλεύονται τη 
φυσική ευπιστία τους, δέν πρέπει να τα παραπλανούν ώς προς τή σημασία 
κατοχής πολυδιαφημισμένου προϊόντος κ.λπ. 

Ώς γενικό συμπέρασμα καταγράφεται ότι ή αγορά του παιχνιδιού βρί

σκεται εξακολουθητικά στο κέντρο τοϋ εμπορικού ενδιαφέροντος και κατά 
συνέπεια και τής αντίστοιχης διαφημιστικής προβολής ώς είδος συνεχούς 
καταναλωτικού ενδιαφέροντος. 

δ. Έπιλογικά 

Τώρα πού ξαναδιάβασα ολοκληρωμένο το μελέτημα για το παιχνίδι 
αναρωτήθηκα ποιο ήταν εκείνο το έσώτατο ερέθισμα πού μέ προέτρεψε να 
ασχοληθώ μέ το θέμα. Βρήκα αρκετές αφορμές άλλα νομίζω πώς ή κυριό

τερη είναι ή παρατήρηση για τή συμπόρευση ανθρώπου και άθύρματος/παι

χνιδιού σ' ολόκληρη τή ζωή. Υπάρχουν αθύρματα πού είναι δίπλα μας, μαρ

τυρίες και παρουσίες επί πολλά χρόνια, το ϊδιο συμβαίνει και μέ τα κάθε κα

τηγορίας παιχνίδια προς τα όποια δέν παύουμε να προστρέχουμε για ανά

παυση, για αλλαγή περιβάλλοντος, για αναψυχή σ' όλες τις ώρες τής διαβίω

σης. (Βλ. δοκίμιο μέ τίτλο «'Αντικείμενα στο ταξίδι τής ζωής» στο βιβλίο μου 
Ή ζωή ώς διαδρομή. Εκδόσεις τών Φίλων, 2007). 

Ή ανάγκη για προσφυγή στο παιχνίδι, ή συντροφιά τού αθύρματος έ'χει 
σημειωθεί και παραμένει αναλλοίωτη από την αρχαιότητα μέχρι σήμερα. Σέ 
απεικονίσεις αγγείων, άλλα και σέ κτερίσματα πού βρίσκονται σέ τάφους

μνημεϊα αρχαίων πολιτισμών υπάρχουν πολλαπλές σχετικές αποδείξεις. 
'Εκείνο μάλιστα πού προξενεί εντύπωση, και το όποιο επισημάνθηκε στις 
σελίδες πού προηγήθηκαν, είναι οι ομοιότητες πού σημειώνονται μεταξύ 
τών παιχνιδιών τών διαφόρων πολιτισμώνχωρών, δπως επίσης ότι αθύρ

ματα και παιχνίδια εκείνων τών μακρινών εποχών εξακολουθούν, μέ τήν 
ϊδια σχεδόν μορφή και λειτουργικότητα, να χρησιμοποιούνται μέχρι σήμερα. 
Ό άνθρωπος παραμένει Ίδιος στις ανάγκες και στις εκδηλώσεις του ανεξάρ

τητα άπό τις εξωτερικές συνθήκες τής διαβίωσης. 



ΓΕΡΑΣΙΜΟΥ Γ. ΖΩΡΑ 

ΟΙ ΠΑΡΟΜΟΙΩΣΕΙΣ ΣΤΗ ΔΑΝΤΙΚΗ ΚΟΛΑΣΗ. 
ΒΙΡΓΙΛΙΚΕΣ ΕΠΙΔΡΑΣΕΙΣ ΚΑΙ ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΙΚΕΣ ΑΠΟΔΟΣΕΙΣ 

κυκλοφορούσα άνετα 
στην Κόλαση, στο Καθαρτήρι, στον Παράδεισο, 

σα νά 'ταν το οικοδόμημα ετούτο το σπίτι μου. 
Ν. Καζαντζάκη, Βίος και Πολιτεία τον 'Αλέξη Ζορμπά. 

Το πρώτο μέρος της Θείας Κωμωδίας είναι πιο περιγραφικό από τα δύο 
επόμενα πού περιλαμβάνουν εκτενείς θεωρητικές φιλοσοφικές και θεολο

γικές παρεκβάσεις τοΰ συγγραφέα, γιατί σε αυτό ό Δάντης προσπαθεί νά 
δώσει όσο το δυνατόν περισσότερα στοιχεία στους αναγνώστες για νά ανα

πλάσουν το τοπίο της Κόλασης και τις αποτρόπαιες μορφές των κατοίκων 
της, σύμφωνα μέ τη δική του φαντασία και μυθοπλασία. Αντίθετα, στο Κα

θαρτήριο και στον Παράδεισο οι εναλλαγές τών τοπίων και τών μορφών 
δέν είναι τόσο έντονες και αποκλίνουσες μεταξύ τους. Ωστόσο, παράλληλα 
μέ τις περιγραφές, ό Δάντης χρησιμοποιεί 68 παρομοιώσεις πού οι εικόνες 
τους, όντας πιο γνώριμες στους αναγνώστες, τους υποβοηθούν νά αναπλά

σουν τα πιο παράξενα τοπία, νά πιστέψουν τις πιο παράδοξες ιστορίες και 
νά αναπαραστήσουν στη φαντασία τους τις πιο τρομερές μορφές της Κόλα

σης. Στην παρούσα μελέτη θα περιορισθούμε στις παρομοιώσεις μόνον τοΰ 
πρώτου μέρους της Θείας Κωμωδίας1. Αρχικά θα εξετάσουμε τον τρόπο μέ 
τον όποιο εισάγονται τα δύο μέρη τών παρομοιώσεων και τον αριθμό τών 
στίχων πού καταλαμβάνουν, ένώ στη συνέχεια θα κατατάξουμε θεματολο

γικά τα πρόσωπα καί τα πράγματα πού χρησιμοποιούνται στα πρώτα και 
στα δεύτερα μέρη τών παρομοιώσεων. 

1. Για τη χρήση μεταφορικών εικόνων στον Παράδεισο, κατατοπιστικό είναι το πρό

σφατο μελέτημα της Mora Mocan, La trasparenza e il riflesso. Sull'alta fantasia in Dante e nel 
pensiero medievale, Bruno Mondadori, Milano 2007. 
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Για να διευκολυνθούμε στην ερευνά μας θα παραθέσουμε έναν κατά

λογο των παρομοιώσεων της Κόλασης. Στον πίνακα πού ακολουθεί προ

τάσσονται οι αύξοντες αριθμοί, στους οποίους θα παραπέμπουμε εφεξής, 
ενώ ακολουθεί ή στιχαρίθμηση κάθε παρομοίωσης, ξεχωριστά για το πρώτο 
και το δεύτερο μέρος της (ή στιχαρίθμηση τών δευτέρων μερών τίθεται 
εντός παρενθέσεων): 

[1] = 12224 / (12527), [2] = 15557 / (15860), [3] = II3739 / (Π 4042), 
[4] = II127129 / (II130132), [5] = III112114 / (III115117), [6] = V 4041 
/ (V 4243), [7] = V 4647 / (V 4849), [8] = V 8284 / (V 8587), [9] = JEI28

30 / (iEI 3133), [10] = VII 1314 / (VII 15), [11] = VII 2223 / (VII 24), [12] = 
Vili 2223 / (Vili 24), [13] = IX 7678 / (IX 7981), [14] = IX 112115 / (IX 
116118), [15] = XII49 / (XII10), [16] = XII2224 / (XII25), [17] = XIII40

42 / (XIII4345), [18] = XIV 3136 / (XIV 37), [19] = XIV 7980 / (XIV 81), 
[20] = XV 46 / XV 79 / (XV 1012), [21] = XVI94102 / (XVI103105), [22] 
= (XVI130132) / XVI133136, [23] = XVII1920 / XVII 2122 / (XVII23

24), [24] = XVII 8587 / (XVII88), [25] = XVII100101 / (XVII101), [26] = 
XVII106111 / (XVII112114), [27] = XVII127132 / (XVII133134), [28] = 
XVIII1012 / (XVIII13), [29] = XVIII1415 / (XVIII1618), [30] = (XVIII 
2527) / XVIII2833, [31] = XIX 2829 / (XIX 30), [32] = (XIX 49) / XIX 49

51, [33] = (XIX 58) / XIX 5860, [34] = XXI715 / (XXI1618), [35] = XXII 
1921 / (XXII 2224), [36] = XXII 2527 / (XXII 28), [37] = (XXII 3132) / 
XXII 3233, [38] = (XXII 127129) / XXII 130132, [39] = (XXIII 12) / 
XXIII 3, [40] = (XXIII 37) / XXIII 3842), [41] = XXIII 4648 / (XXIII 49

51), [42] = XXIV 115 / (XXIV 1618), [43] = XXIV 2526 / (XXIV 2728), 
[44] = (XXIV 100) / XXIV 101102, [45] = (XXIV103105) / XXIV 106111, 
[46] = XXIV112117 / (XXIV118), [47] = XXV 5859 / (XXV 5960), [48] = 
(XXV 61) / XXV 6162, [49] = (XXV 63) / XXV 6466, [50] = XXV 7981 / 
(XXV 8284), [51] = XXVI 2530 / (XXVI 3133), [52] = XXVI 3439 / 
(XXVI 4042), [53] = XXVII 712 / (XXVII 1315), [54] = XXIX 4649 / 
(XXIX 5051), [55] = XXIX 5864 / (XXIX 6566), [56] = (XXIX 73) / XXIX 
7475, [57] = XXIX 7678 / (XXIX 7981), [58] = XXX 2224 / (XXX 2527), 
[59] = (XXX 5255) / XXX 5657, [60] = XXX136138 / (XXX139141), [61] 
= XXXI 3436 / (XXXI 3739), [62] = XXXI 4041 / (XXXI 4244), [63] = 
XXXI106107 / (XXXI108), [64] = XXXI136138 / (XXXI139141), [65] = 
XXXII2527 / (XXXII, 2830), [66] = XXXII3133 / (XXXII 3436), [67] = 
XXXII 127 / (XXXII 128129) / XXXII 130132, [68] = XXXIV 46 / 
(XXXIV 7). 
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Πριν όμως περάσουμε στην εξέταση τοΰ τρόπου εκφοράς των παρα

πάνω παρομοιώσεων, πρέπει να κάνουμε μία βασική δομική διευκρίνιση: 
στις 55 άπό αυτές προτάσσεται το καθαυτό μέρος της παρομοίωσης το 
πρώτο ή αναφορικό, ένώ έπεται το δεύτερο μέρος, το δεικτικό. "Ετσι συμ

βαίνει και στην πρώτη παρομοίωση της Θείας Κωμωδίας: 

[1] = 12224/(12527): 
E come quei che con lena affannata, 
uscito fuor del pelago a la riva, 
si volge a l'acqua perigliosa e guata, (πρώτο μέρος) 
cosil'animo mio, ch'ancorfuggiva, 
si volse a retro a rimirar lo passo 
che non lasciò già mai persona viva, (δεύτερο μέρος) 

Μόνο σε 13 περιπτώσεις συμβαίνει το αντίθετο [22,30,32,33,37,38,39, 
40,45,48,49,56,59], όπως στην ακόλουθη: 

[40] = (XXIII37) / XXIII3842: 
Lo duca mio di subito mi prese, (δεύτερο μέρος) 
come la madre ch'ai romore è desta 
e vede presso a se le fiamme accese, 
che prende il figlio e fugge e non s'arresta, 
avendo più di lui che di sé cura, 
tanto che solo una camiscia vesta; (πρώτο μέρος) 

Επίσης, πρέπει να αναφέρουμε ότι ανάμεσα στις 68 παρομοιώσεις πού 
επισημάναμε υπάρχουν και τρεις πού διαθέτουν διπλά πρώτα μέρη. Στις 
δύο περιπτώσεις προηγούνται τών δευτέρων μερών [20,23], ένώ στην τρίτη 
περίπτωση [67] το έ'να αναφορικό μέρος προηγείται καί το άλλο έπεται τοΰ 
δεικτικοΰ μέρους: 

[67] = XXXII127 / (XXXII128129) / XXXII130132: 
e come Ί pan per fame si manduca, (πρώτο μέρος) 
cosi Ί sovran li denti a l'altro pose 
là 've 7 cervel s'agginge con la nuca: (δεύτερο μέρος) 
non altrimenti Tideo si rose 
le tempie a Menalippoper disdegno, 
che quei faceva il teschio e l'altre cose, (πρώτο μέρος) 
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"Υστερα άπό τις παραπάνω διευκρινίσεις, μπορούμε να προχωρήσουμε 
στη δομική ανάλυση των 68 παρομοιώσεων. Παρατηρούμε, λοιπόν, ότι σέ 19 
περιπτώσεις ό σύνδεσμος come εισάγει το αναφορικό μέρος2, ενώ το δει

κτικό μέρος το εισάγει ό σύνδεσμος cosP [1,6,7,11,14,17,21,234,25,27,29, 
35,36,43,50,53,61,62,675]. Ή μορφή τους είναι ή έξης: 

[6] = ν 4041 /(V 4243): 
E come li stornei neportan Vali 
nel freddo tempo, a schiera larga e piena, (πρώτο μέρος) 
cosiquel fiato li spinti mali 
di qua, di là, di giù, di su li mena; (δεύτερο μέρος) 

Υπάρχουν, ωστόσο, και περιπτώσεις κατά τις όποιες το δεικτικό μέρος 
δεν εισάγεται με ειδική λέξη [13,66,68]6. Επίσης αυτό συμβαίνει, κατά κύριο 
λόγο, σέ δέκα περιπτώσεις, όταν προηγείται το δεικτικό μέρος [22,30,32,37, 
39,40,48,49,56,59], όπως στο ακόλουθο χωρίο: 

[30] = (XVIII2527) / XVIII2833: 
Nel fondo erano ignudi i peccatori; 
dal mezzo in qua ci venien verso 7 volto, 
di là con noi, ma con passi maggiori, (δεύτερο μέρος) 
come i Romani per Vessercito molto, 
Vanno del giubileo, su per lo ponte 
hanno a passar la gente modo colto, 
che da l'un lato tutti hanno la fronte 
verso 7 castello e vanno a Santo Pietro, 
da l'altra sponda vanno verso 7 monte, (πρώτο μέρος) 

Τέλος, σέ μία περίπτωση το δεικτικό μέρος εισάγεται μέ το επίρρημα 
similmente: 

2. Όπως στα αρχαία ελληνικά το αναφορικό επίρρημα ως. 
3. Όπως στα αρχαία ελληνικά το δεικτικό επίρρημα όντως. 
4. Μέ δύο αναφορικά μέρη, πού εισάγονται και τα δύο μέ τη λέξη come. 
5. Μέ δύο αναφορικά μέρη, το ένα εισάγεται μέ τη λέξη come και το άλλο μέ τις λέξεις 

non altrimenti. 
6. Πρόκειται για περιπτώσεις πού θα τίς χαρακτηρίζαμε ώς «anomali», σύμφωνα μέ τον 

Α. Sacchetto, «Similitudini e dissimilitudini dantesche», Giornale dantesco, τόμ. 28 (1925), σσ. 
274281. 
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[5] = III112114 / (III115117): 
Come d'autunno si levan le foglie 
Vuna appresso de l'altra, fin che Ί ramo 
vede a la terra le sue spoglie, (πρώτο μέρος) 
similmente il mal seme d'Adamo 
gittansi di quel lito ad una ad una, 
per cenni come augelpersuo richiamo, (δεύτερο μέρος) 

Αυτά παρατηρούμε σχετικά με τις παρομοιώσεις, των οποίων το ανα

φορικό μέρος εισάγεται με το come. Σε λιγότερες περιπτώσεις το αναφο

ρικό μέρος εισάγεται μέ διάφορους τύπους τοϋ quale1, ένώ το δεικτικο μέ

ρος εισάγεται μέ τύπους τοϋ tale8. Πρόκειται για 20 παρομοιώσεις [2,3,4,8, 
9,10,15,18,19,209,24,28,31,33,34,46,52,54,60,64], ένώ σε δυο άλλες [12, 
16] παραλείπονται οί τύποι τοϋ tale στο δεικτικο μέρος. Μέ αντίστοιχο 
τρόπο (δηλ. μέ το qualis) εισάγονται 33 άπό τις 171 παρομοιώσεις πού 
ανθολόγησε ό Κωνσταντίνος 'Ηλιόπουλος από την Αίνειάοα τοϋ 
Βιργιλίου10. Μια τυπική δαντική παρομοίωση αύτοϋ τοϋ είδους είναι ή 
ακόλουθη: 

[2] = 15557 /(15860): 
E qual è quei che volentieri acquista, 
e giugne Ί tempo che perder lo face, 
che 'n tutti suoipensierpiange e s'attrista; (πρώτο μέρος) 
tal mi fece la bestia sanzapace, 
che, venendomi 'ncontro, a poco a poco 
mi ripigneva là dove 7 sole tace, (δεύτερο μέρος) 

Σχετικά μέ τις λέξεις πού εισάγουν τα δυο μέρη τών παραπάνω παρο

μοιώσεων, ενδιαφέρον παρουσιάζει ή εξέταση τών λεκτικών επιλογών πού 
έκανε ό Καζαντζάκης, όταν μετέφρασε στα ελληνικά τή Θεία Κωμωδία 

7. 'Αντιστοιχεί στις αναφορικές αντωνυμίες οίος της αρχαίας ελληνικής και qualis της 
λατινικής. 

8. 'Αντιστοιχεί στις δεικτικές αντωνυμίες τοϊος τής αρχαίας ελληνικής και talis τής λατινικής. 
9. Μέ δύο αναφορικά μέρη, πού εισάγονται και τα δύο μέ τή λέξη quali. 
10. Κωνστ. Ν. 'Ηλιοπούλου, Αι παρομοιώσεις εν ΧΎ\ Αίνειάόι τοϋ Βεργιλίον, Έκ τοϋ 

Τυπογραφείου Μ. Δ. Μυρτίδου, Έν 'Αθήναις 1951, σ. 13, δπου εξετάζεται γενικότερα ό τρό

πος πού εισάγονται οί παρομοιώσεις στο έργο τοΰ Βιργιλίου. 
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(αρχικά το 1933193411, και τελικά το 1953195412). Συγκεκριμένα, στις 33 συ

νολικά περιπτώσεις πού ό σύνδεσμος come εισάγει το αναφορικό μέρος [1, 
5,6,7,11,13,14,17,21,22,23,25,27,29,30,32,35,36,37,39,40,43,48,49,50, 
53, 56, 59, 61, 62, 66, 67, 68], αποδίδεται αυτός στα ελληνικά με τα επιρρή

ματα ώς [5,6,7,13,17,23,25,35,37,39,49,50,53,56,61,66,67], καθώς [1413, 
62], δπως [1,11,29,36], όμοια [3014], μέ το μόριο σά(ν) [21,2215,27,32,40,43, 
48,6816], άλλα και μέ τον ρηματικό τύπο λες [59]. Αντίστοιχα, στις 19 από τις 
παραπάνω περιπτώσεις, όταν στο ιταλικό κείμενο το δεικτικό μέρος το εισά

γει ο σύνδεσμος cosi[l, 6,7,11,14,17,21,23,25,2717,2918,35,36,43,5019,53, 
61,62,67], αποδίδεται αυτός στα ελληνικά μέ τα επιρρήματα όμοια [1,6,7, 
11,14,21,23,2717,2918,35,43,5019,53,61,62], παρόμοια [17], έτσι [36], καθώς 
και μέ τον σύνδεσμο και [25], ενώ μία φορά δέν χρησιμοποιείται ειδική εισα

γωγική λέξη στή μετάφραση [6720]. Μέ το όμοια εισάγεται επίσης το δεικτικό 
μέρος καί στην περίπτωση πού στα ιταλικά χρησιμοποιείται το επίρρημα 
similmente [521], άλλα καί σέ δύο άπό τις περιπτώσεις πού δέν χρησιμοποι

είται στο πρωτότυπο κάποια ειδική λέξη [13,66]. Σέ άλλη περίπτωση ό Κα

ζαντζάκης προσθέτει τή λέξη τέτοιο [68]. 
Στις 22 περιπτώσεις πού, στο ιταλικό κείμενο, το αναφορικό μέρος εισά

γεται μέ διάφορους τύπους τοΰ quale [2,3,4,8,9,10,12,15,16,18,19,20,24, 
2822,31,33,34,46,52,54,60,64], καί το δεικτικό μέ τύπους τοΰ tale (εκτός των 
περιπτώσεων [12 καί 16] πού δέν χρησιμοποιείται ειδική εισαγωγική λέξη 
στο δεικτικό μέρος), στα ελληνικά έχουμε τις έξης αποδόσεις: για το μέν 

11. Δάντη, Ή Θεία Κωμωδία, στα Ελληνικά άπ' τον Ν. Καζαντζάκη, Έκδοση 
"Κύκλου",'Αθήνα 1934. 

12. Δάντη, Ή Θεία Κωμωδία: Κόλαση, Καθαρτήρι, Παράδεισος, Έμμετρη μετάφραση 
Νίκου Καζαντζάκη, Έπανεκτύπωση, μέ ξυλογραφίες καί σχέδια, Εκδόσεις Καζαντζάκη, 
'Αθήνα 1998. Σέ αυτό το κείμενο στηριζόμαστε, ενώ κάποιες διαφορετικές γραφές της προ

γενέστερης καζαντζακικής μετάφρασης τις παραθέτουμε στις υποσημειώσεις πού ακολου

θούν. 
13. Αρχικά πώς. 
14. Αρχικά ώς. 
15. Αρχικά ώς. 
16. Αρχικά ώς. 
17. Αρχικά έτσι. 
18. Αρχικά έτσι. 
19. Αρχικά έτσι. 
20. Αρχικά είχε χρησιμοποιηθεί εισαγωγική λέξη, το επίρρημα δμοια. 
21. Αρχικά παρόμοια. 
22. Αρχικά δπως. 
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αναφορικό μέρος τους συνδέσμους ώς [9,10,15,16,19,20,31,33,52,54,64], 
καθώς [18,2822,34], όπως [2,3,24,46,60], πώς [84] και το μόριο σά(ν) [4,12], 
ενώ για το δεικτικό μέρος τα επιρρήματα όμοια [4,10,15,16,18,19,20,24, 
2823, 31, 34, 52] και παρόμοια [8], άλλα και την πιστότερη στο πρωτότυπο 
αντωνυμία τέτοιος [2,3,9,1224,46,54,60,64], Υπάρχει και έ'να χωρίο, το [33], 
όπου δεν χρησιμοποιείται ειδική εισαγωγική λέξη από τον Καζαντζάκη. 
'Από τα παραπάνω στοιχεία, αποδεικνύεται ότι στις συγκεκριμένες περι

πτώσεις εμφανίζεται μεγαλύτερη λεκτική ποικιλία στην ελληνική μετά

φραση, απ' ο,τι στο ιταλικό κείμενο. 
Έκτος από τις παραπάνω περιπτώσεις, υπάρχουν και τρεις άλλες. Στή 

μία άπό αυτές το αναφορικό μέρος εισάγεται με το cos/[4525], στην άλλη το 
δεικτικό μέρος εισάγεται με το cosi[4226], ενώ στην τρίτη το αναφορικό εισά

γεται με το quante και το δεικτικό μέ το tante [5127]. Επίσης, σέ 10 περιπτώ

σεις, το αναφορικό μέρος αρχίζει ή περιλαμβάνει συνήθως αρνητική λέξη28 

{non, non altrìmenti, mai, né) πού συμβάλλει στή νοηματική αντιστοιχία τών 
δύο μερών τών παρομοιώσεων. Στις δύο άπό αυτές το δεικτικό μέρος εισά

γεται μέ τον σύνδεσμο che [2629, 5530], σέ μία μέ το επίρρημα quant' [5831], 
ενώ σέ μία δέν χρησιμοποιείται ειδική λέξη [38]. Στίς περισσότερες πάντως 
το δεικτικό μέρος εισάγεται μέ το come [4132,4433,4734,5735,6336,6537], όπως 
συμβαίνει στο ακόλουθο χωρίο: 

[41] = XXIII4648 / (XXIII4951) 
Non corse mai si tosto acqua per doccia 

23. 'Αρχικά παρόμοια. 
24. 'Αρχικά όμοια. 
25. Στή μετάφραση αποδίδεται μέ το επίρρημα παρόμοια. 
26. Στή μετάφραση αποδίδεται μέ το επίρρημα παρόμοια. 
27. Στή μετάφραση αποδίδονται μέ τις λέξεις όσες καί τόσες, αντίστοιχα. 
28. Πρόκειται για περιπτώσεις πού θα τις χαρακτηρίζαμε ώς «dissimilitudini», σύμφω

να μέ τον Α. Sacchetto, «Similitudini e dissimilitudini dantesche», Giornale dantesco, δ.π. 
29. Στή μετάφραση αποδίδεται μέ το επίρρημα δσον. 
30. Στή μετάφραση αποδίδεται μέ το επίρρημα δσο. 
31. Στή μετάφραση αποδίδεται μέ το επίρρημα δσο. 
32. Στή μετάφραση αποδίδεται μέ το επίρρημα δσο. 
33. Στή μετάφραση αποδίδεται μέ το επίρρημα ώς. 
34. Στή μετάφραση αποδίδεται μέ το επίρρημα ώς. 
35. Στή μετάφραση αποδίδεται μέ το επίρρημα δσο. 
36. Στή μετάφραση αποδίδεται μέ το επίρρημα δσο. 
37. Στή μετάφραση αποδίδεται μέ το επίρρημα δπως. 
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a volger ruota di molin terragno, 
quand'ella più verso le pale approccia, (πρώτο μέρος) 
come Ί maestro mio per quel vivagno, 
portandosene me sovra Ί suo petto, 
come suo figlio, non come compagno, (δεύτερο μέρος) 

Τέλος, υπάρχουν και τρεις άλλες περιπτώσεις: στη μία το αναφορικό μέ

ρος εισάγεται μέ το cos/[4538], στην άλλη το δεικτικο μέρος εισάγεται με το 
cosi[4239], ενώ στην τρίτη το αναφορικό εισάγεται μέ το quante και το δει

κτικο μέ το tante [5140]. 
"Οσον άφορα στην έκταση των παρομοιώσεων, αύτη ποικίλλει άπο 3 

έως 18 στίχους41. Στον πίνακα πού ακολουθεί επισημαίνεται ή έκταση των 
δύο μερών της κάθε παρομοίωσης: 

Αριθμός στίχων 
πρώτον μέρους 
(αναφορικού) 

1 στίχος 

1 στίχος 
+1 ήμιστίχιο 

1 στίχος 
+1 ήμιστίχιο 

2 στίχοι 

2 στίχοι 

Αριθμός στίχων 
δεύτερον μέρους 

(δεικτικον) 

2 στίχοι 

1 ήμιστίχιο 

1 στίχος 
+1 ήμιστίχιο 

1 στίχος 

2 στίχοι 

Χωρία 

[39,44,6742] 

[25,48] 

[37,47] 

[10,11,12,19,31,56, 

[6,7,2343,43] 

63] 

Σνχνότητα 

3 φορές 

2 φορές 

2 φορές 

7 φορές 

4 φορές 

38. Στη μετάφραση αποδίδεται μέ το επίρρημα παρόμοια. 
39. Στη μετάφραση αποδίδεται μέ το επίρρημα παρόμοια. 
40. Στη μετάφραση αποδίδονται μέ τίς λέξεις όσες και τόσες, αντίστοιχα. 
41. Ενδιαφέρον παρουσιάζει ή συγκριτική θεώρηση της δομής και της έκτασης των 

ομηρικών παρομοιώσεων, άλλα και των παρομοιώσεων πού συναντάμε στή δημοτική ποίη

ση. Βλ. σχετικά Δημ. Α. Πετροπούλου, «Αι παρομοιώσεις εις τα δημοτικά άσματα καί παρ' 
Όμήρω. Διατριβή επί διδακτορία υποβληθείσα ε'ις τήν Φιλοσοφικήν Σχολήν του Εθνικοί) 
καί Καποδιστριακοΰ Πανεπιστημίου Αθηνών», Λαογραφία, τόμ. 18 (1960), σσ. 376387. 
Επίσης βλ. Δ. Ν. Μαρωνίτης, Όμηρου Όδνσσεια. [24] Παρομοιώσεις, Εκδόσεις Διάττων, 
Αθήνα 2003. 

42. Μέ διπλό αναφορικό μέρος: 1 στίχος + 3 στίχοι (εδώ υπολογίζουμε μόνον τό πρώτο 
άπο τα δύο). 

43. Μέ διπλό αναφορικό μέρος: 2 στίχοι + 2 στίχοι (εδώ υπολογίζουμε μόνον τό πρώτο 
άπό τα δύο). 
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2 στίχοι 

2 στίχοι 

2 στίχοι 
+1 ήμιστίχιο 

3 στίχοι 

3 στίχοι 

4 στίχοι 

4 στίχοι 

5 στίχοι 

6 στίχοι 

6 στίχοι 

6 στίχοι 

7 στίχοι 

9 στίχοι 

15 στίχοι 

3 στίχοι 

4 στίχοι 

1 ήμιστίχιο 

1 στίχος 

3 στίχοι 

2 στίχοι 

3 στίχοι 

1 στίχος 

1 στίχος 

2 στίχοι 

3 στίχοι 

1 στίχος 

3 στίχοι 

3 στίχοι 

[29] 

[59,62] 

[32,33] 

[16,24,28,36,49, 68] 

[1,2,3,4,5,8,9,13,17, 
20^,35,38,41,50,57,58, 
60,61,64,65,66] 

[54] 

[14,22] 

[40] 

[15,18,46] 

[27] 

[26,30,45,51,52, 

[55] 

[21,34] 

[42] 

53] 

1 φορά 

2 φορές 

2 φορές 

6 φορές 

21 φορές 

1 φορά 

2 φορές 

1 φορά 

3 φορές 

1 φορά 

6 φορές 

1 φορά 

2 φορές 

1 φορά 

Άπο τα στοιχεία τοϋ παραπάνω πίνακα γίνεται φανερό ότι ή συχνότερη 
δομή είναι αύτη πού τα δύο μέρη είναι Ισόποσα, έκτεινόμενα το καθένα σέ 
έ'να τρίστιχο. Αυτό συμβαίνει 21 φορές, ποσοστό πού προσεγγίζει το 1/3 των 
περιπτώσεων. Το χαρακτηριστικό, με τη δομική ισοτιμία ανάμεσα στα δύο 
τρίστιχα, τονίζει τήν εννοιολογική ισοτιμία των δύο μερών της παρομοίω

σης, ώστε να υποβοηθήσει τή λειτουργία της. Πρόκειται για μία διαδεδο

μένη τεχνική πού τήν συναντούμε και στις παρομοιώσεις των δημοτικών 
τραγουδιών, για τις οποίες ορθά επισημαίνει ό Δημήτριος Πετρόπουλος: 
«Τάς παρομοιώσεις τών δημοτικών ασμάτων εις τήν άπλουστέραν των μορ

φήν χαρακτηρίζει ή ισοτιμία τών δύο όρων της συγκρίσεως. Το φαινόμενον 
τούτο πρέπει να άναχθή εις τήν γενικώς κρατούσαν εις τα δημοτικά άσματα 
αρχήν της συμμετρίας μορφής και περιεχομένου. Ούτως (...) εάν ή παρομοί

ωσις έκτείνηται εις όλόκληρον στίχον, έκαστος τών όρων της συγκρίσεως 
κατέχει ανά εν ήμιστίχιον, έάν εις δύο στίχους, το προς δ γίνεται ή σύγκρισις 

44. Μέ διπλό αναφορικό μέρος: 3 στίχοι + 3 στίχοι (εδώ υπολογίζουμε μόνον το πρώτο 
άπο τα δύο). 
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(ή είκών) κατέχει τον πρώτον στίχον, ενώ το συγκρινόμενον κατέχει τον δεύ

τερον ή και τανάπαλιν»45. 'Αναφέρει δε και ομηρικά πρότυπα, στα όποια το 
κάθε μέρος τών παρομοιώσεων καταλαμβάνει δύο στίχους (Β 455458 και Λ 
292295)46. Βέβαια, στη Θεία Κωμωδία, πού οί βασικές δομικές μονάδες ήταν 
τα τρίστιχα, τα δύο μέρη τών παρομοιώσεων συνήθως καταλαμβάνουν άπό 
ένα. Δέν είναι τυχαίο ότι οί πέντε πρώτες παρομοιώσεις πού περιλαμβάνο

νται στα τρία πρώτα άσματα της Κόλασης έχουν αυτή τή δομή. Μάλιστα οί 
τρεις άπο αυτές [2,3,4] εισάγονται με τύπους της αναφορικής αντωνυμίας 
quale, ενώ το δεικτικο μέρος μέ τύπους της δεικτικής αντωνυμίας tale, ακο

λουθούμενο άπο τήν προσωπική αντωνυμία mi, όπως το ακόλουθο: 

[3] = 113739/(II4042): 
E qual è quei che disvuol ciò che volle 
e per novi pensier cangia proposta, 
siche dal cominciar tutto si tolle, (πρώτο μέρος: 3 στίχοι) 
tal mi fee' io 'n quella oscura costa, 
perché, pensando, consumai la 'mpresa 
che fu nel cominciar cotanto tosta, (δεύτερο μέρος: 3 στίχοι) 

'Επίσης παρατηρούμε ότι το αναφορικό μέρος μπορεί να εκτείνεται σέ 
περισσότερους στίχους (έως 15 στίχους) άπ' δ,τι το δεικτικο. Σέ τρεις περι

πτώσεις όλιγόστιχων παρομοιώσεων, ό χωρισμός τών δύο μερών τους γίνε

ται στο μέσον στίχου, αντί στο τέλος. 
Περνώντας τώρα στή θεματολογική εξέταση τών παροιμιών, παρατη

ρούμε ότι αυτές μπορούν να καταταχθούν σέ πέντε κατηγορίες47, ανάλογα 
μέ το αν αναφέρονται στον Δάντη, στον Βιργίλιο (και τον Δάντη), στους κο

λασμένους, σέ μυθικά τέρατα και φανταστικά πρόσωπα, σέ τοποθεσίες της 
Κόλασης. 

45. Δημ. Α. Πετροπούλου, «Αί παρομοιώσεις εις τα δημοτικά άσματα και παρ' 
Όμήρω», δ.π., σο. 376377. 

46. Ό.jr., σ. 378. 
47. Στο μελέτημα τοΰ Enzo Noè Girardi, Le silmilitudini nella Divina Commedia, [Nuovi 

studi su Dante], Edizioni di Teoria e Storia Letteraria, Milano 1987, oi παρομοιώσεις κατα

τάσσονται, μέ άλλα κριτήρια, σέ δύο κατηγορίες: «1) quelle che si collegano alla linea 
verticale e dinamica della struttura della Commedia, e dunque alla figura del "pellegrino", ai 
suoi atteggiamenti e stati d'animo determinati del viaggio non in quanto è occasione di vari 
incontri e soste, ma, appunto, in quanto è un itinerario a Dio; 2) quelle che si collegano 
invece alla dimensione orizzontale e statica del poema, essendo suggerite dalla necessità di 
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Α') στον Δάντη αναφέρονται 10 παρομοιώσεις: 

Αριθμός 
παρομοίωσης 

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 
[5] 
[26] 

[32] 
[33] 
[60] 
[61] 

Θέμα πρώτον μέρους 

quei che con lena affannata 
quei che volentieri acquista 
quei che disvuol ciò che volle 
fioretti 
quartana 
Maggior paura non credo che 
fosse quando Fetonte 
Frate 
scornati 
Colui che suo dannaggio sogna 
quando la nebbia si dissipa, lo 
sguardo 

Θέμα δεύτερον μέρους 

animo mio 
mi fece 
mi fee' 
mi fee' 
Io 
lamia 

lo 
mi fee' 
mi fee' 
fuggiemi errore e cresciemi 
paura 

Κύκλος 
Κόλασης 
Δάσος 
Δάσος 
Δάσος 
Δάσος 
Έβδομος 
Έβδομος 

Όγδοος 
Όγδοος 
Όγδοος 
Ένατος 

Β') στον Βιργίλιο (και τον Δάντη) αναφέρονται 5 παρομοιώσεις: 

Αριθμός 
παρομοίωσης 

[39] 

[40] 
[41] 

[42] 
[43] 

Θέμα πρώτον μέρονς 

frati minor 

la madre 
acqua per doccia 

villanello 
quei ch'adopera ed estima 

Θέμα δεύτερον μέρονς 

n'andavam l'un dinanzi e 
l'altro dopo 
lo duca mio di subito mi prese 
Ί maestro mio per quel 
vivagno, portandosene 
mi fece sbigottir lo mastro 
levando me su 

Κύκλος 
Κόλασης 
Όγδοος 

Όγδοος 
Όγδοος 

Όγδοος 
Όγδοος 

rappresentare particolari aspetti dei tre regni e di ciò che vi accade» (σ. 128), καθώς και σέ 
μία τρίτη κατηγορία: «Similitudini paradisiache ο del divino (...) ove sia i riferimenti relativi 
all'epsrienza mentale e psicologica del pellegrino, sia quelli relativi, per così dire, al paesaggio 
paradiasiaco, si risolvono praticamente in rappresentazione del divino, ovvero nella parte più 
propriamente metafisica della enciclopedia dantesca» (σ. 134). Στο μελέτημα τοΰ Luigi 
Venturi, Le similitudini dantesche ordinate, illustrate e confrontate, G. C. Sansoni, Firenze 
31911, οι παρομοιώσεις κατατάσσονται σέ δέκα θεματικές ενότητες: 1) cielo e sue apparenze, 
2) aria e suoni, 3) fuoco e metalli, 4) acqua, 5) terra, piante fiori, 6) raggi e colori, 7) uomo e 
sue operazioni, 8) animali, 9) numero, tempo, spazio, altezza e arduità, 10) Bibbia, mito, 
storia e tradizioni. 
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Γ) σέ κολασμένους αναφέρονται 31 παρομοιώσεις: 

'Αριθμός 
παρομοίωσης 

[5] 
[6] 
[V] 
[8] 

[H] 
[13] 
[17] 
[18] 
[30] 
[31] 
[35] 
[36] 
[37] 
[38] 

[44] 
[45] 
[46] 
[47] 
[48] 
[49] 
[50] 

[52] 

[53] 
[54] 
[55] 
[56] 

[57] 

[58] 
[59] 
[66] 
[67] 

Θέμα πρώτον μέρους 

Foglie 
stornei 
gru 
colombe 

onda 
rane 
suzzo verde 
fiamme 
Romani 
fiammegiar 
dalfini 
ranocchi 
rana 
anitra 

Né 0 si tosto mai nel si scrisse 
fenice 
quel che cade 
Ellero 
calda cera 
papiro 
ramarro 

fiamma sola 

bue cicilian 
dolor 
maggior trstizia 
tegghia ategghia 

stregghia 

Né di Tebe furie né troiane 
etico 
rana 
pan + Tideo 

Θέμα δεύτερον μέρους 

il mal seme d'Adamo 
spiriti mali 
Ombre 
de la schiera = Francesca 
e Paolo 
la gente 
anime distrutte 
scheggia rotta = Pier della Vigna 
etternale ardore 
Peccatori 
dai calcagni a le punte 
alcun de'peccatori 
Peccatori 
uno = Ciampolo 
quelli andò sotto, e quei 
drizzò volando suso = 
Ciampolo e Alienino 
El 
si distrutto = Vanni Fucci 
peccator = Vanni Fucci 
fiera = Cianfa e Brunelleschi 
s'appiccar = Cianfa e Brunelleschi 
né l'un né l'altro 
serpentello = Francesco 
Cavalcanti 
ogne fiamma unpecatore 
involva 
nel foco = Guido da Montefeltro 
Tal 
ch'era 
due = Griffolino 
e Capocchio 
ciascun menava = 
Griffolino e Capocchio 
due ombre = Schicchi e Mirra 
lui = maestro Adamo 
ombre dolenti 
Vsovran = Ugolino 

Κύκλος 
Κόλασης 
Vestibolo 
Δεύτερος 
Δεύτερος 
Δεύτερος 

Τέταρτος 
Έκτος 
Έβδομος 
Έβδομος 
"Ογδοος 
Όγδοος 
Όγδοος 
Όγδοος 
Όγδοος 
Όγδοος 

Όγδοος 
Όγδοος 
Όγδοος 
Όγδοος 
Όγδοος 
Όγδοος 
Όγδοος 

Όγδοος 

Όγδοος 
Όγδοος 
Όγδοος 
Όγδοος 

Όγδοος 

Όγδοος 
Όγδοος 
Ένατος 
Ένατος 
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Δ') σέ μυθικά τέρατα και φανταστικά πρόσωπα αναφέρονται 11 παρομοιώσεις: 

Αριθμός 
παρομοίωσης 

[9] 
[10] 
[12] 
[16] 
[22] 
[23] 
[25] 
[27] 
[63] 
[64] 
[68] 

Θέμα πρώτον μέρους 

cane 
Dal vento le gonfiate vele 
colui che grande inganno ascolta 
toro 
colui che va giuso 
burchi + bivero 
navicella 
falcon 
tremoto 
Carisenda sotto 7 chinato 
molin 

Θέμα δεύτερον μέρους 

Cerbero 
fiera crudele = Pluto 
Flegiàs 
Minotauro 
figura = Gerione 
fiera pessima = Gerione 
si tolse = Gerione 
Gerione 
Fialte 
Anteo 
dificio = Lucifero 

Κύκλος 
Κόλασης 
Τρίτος 
Τέταρτος 
Πέμπτος 
"Εβδομος 
"Εβδομος 
"Εβδομος 
"Εβδομος 
Όδγοος 
"Ενατος 
"Ενατος 
"Ενατος 

Ε') σέ τοποθεσίες της Κόλασης αναφέρονται 11 παρομοιώσεις: 

Αριθμός 
παρομοίωσης 

[14] 
[15] 

[19] 
[20] 

[21] 
[28] 
[29] 
[34] 

[51] 

[62] 
[65] 

Θέμα πρώτον μέρους 

ad Orli (...) a Fola (...) i sepulcri 
ruina che nel fianco di qua da 
Trento l'Adice percosse 
del Bulicame esce ruscello 
Quali Fiamminghi tra Guizzante 
eBruggia (...) fanno lo schermo (. 
e quali Padoan lungo la Brenta 
Acquacheta 
fossi cingon castelli 
ponticelli 
ne l'arzana de' Veneziani bolle 
l'inverno la tenace pece 
lucciole giù per h vallea 

Montereggion di torri si corona 
Non fece al corso suo si grosso 
velo di verno la Danoia in 
Osterlicchi, né Tanai là sotto 
Ί freddo cielo 

Θέμα δεύτερον μέρους 

Avelli 
Burrato 

quello = Flegetonte 
quelli = argini di Flegetonte 

acqua tinta 
quelli = bolge 
Scogli 
pegola spessa 

di tante fiamme tutta 
risplendea l'ottava bolgia = 
frodolenti 
orribili giganti 
quivi = Cocito 

Κύκλος 
Κόλασης 
"Εκτος 
"Εκτος 

Έβδομος 
"Εβδομος 

Έβδομος 
Όδγοος 
Όδγοος 
'Όδγοος 

Όδγοος 

Ένατος 
Ένατος 
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Μέ βάση τα θέματα πού χρησιμοποιούνται στο αναφορικό μέρος των 
παρομοιώσεων, μπορούμε να τις κατατάξουμε σε ορισμένες κατηγορίες. 
Συγκεκριμένα, υπάρχουν 19 παρομοιώσεις, στις όποιες χρησιμοποιούνται 
περιγραφές ανθρωπίνων συναισθημάτων και καταστάσεων (27 αντίστοιχου 
θεματολογίου παρομοιώσεις επισημαίνει ό Ηλιόπουλος στην Αίνειάδα48). 
Στις 9 άπο αυτές χρησιμοποιούνται εικόνες γενικές, όπως τοΰ ναυαγού πού 
σώζεται άπό τα κύματα και γι' αυτό χαίρεται καί αγαλλιάζει [1] ή αντίθετα 
εικόνα ενός απελπισμένου πού χάνει κάτι πού εύκολα απόκτησε καί θλίβε

ται [2], ενός πού αλλάζει απόφαση καί παίρνει νέα, αντίθετη μέ την πρώτη 
[3], κάποιου πού αντιλαμβάνεται ότι τον εξαπάτησαν καί οργίζεται [12], τοΰ 
άρρωστου άπό τεταρταΐο πυρετό πού τρέμει [24], τοΰ ντροπιασμένου πού 
σαστίζει [33], τοΰ προνοητικού πού ξέρει να ενεργεί σωστά [43], ενός χτυπη

μένου άπό δεινά πού αναστενάζει [46], αύτοϋ πού βλέπει έναν τρομαχτικό 
εφιάλτη καί μέσα στο όνειρο του ελπίζει να πρόκειται για όνειρο καί όχι για 
πραγματικότητα [60]. Τα παραπάνω αναφορικά μέρη των παρομοιώσεων 
εισάγονται όλα μέ παραπλήσιο τρόπο: E come quei [1, 43], Ε quai è quei ή 
quel [2,3,46], Quai è colui [12,24,60], quai son color [33]. Στις άλλες 10 περι

πτώσεις ol παρομοιώσεις περιλαμβάνουν θέματα πού αποτελούν πιο εξειδι

κευμένες ανθρώπινες ενέργειες καί καταστάσεις, όπως: τη βουτιά ενός ναύ

τη για να ξεσκαλώσει την άγκυρα [22], την αμφίδρομη κίνηση τοΰ πλήθους 
πάνω στο ponte S. Angelo κατά το άγιο έτος 1300 [30], τον μοναχό πού εξο

μολογεί ένα φονιά [32] ή ακολουθεί έναν άλλον μοναχό [39], τή μητέρα πού 
σπεύδει να σώσει το παιδί της άπό τις φλόγες [40], τον χωρικό πού μέσα 
στον χειμώνα ελπίζει ότι θα βρει μέρος να βοσκήσουν τα πρόβατα του [42], 
την ταχύτητα μέ την οποία κάποιος γράφει τα γράμματα Ο καί Ι [44], τον 
πόνο των άρρωστων στα νοσοκομεία [54], τον φυματικό μέ ανοιχτά τα χείλη 
από τή δίψα [59], το βλέμμα πού διακρίνει το τοπίο πού καλύπτει ή ομίχλη, 
όταν αυτή αρχίζει να διαλύεται [61]. 

Θέματα από τή φύση, το ζωικό καί το φυτικό βασίλειο χρησιμοποι

ούνται σέ άλλες 20 παρομοιώσεις (119 αντίστοιχου θεματολογίου παρομοι

ώσεις επισημαίνει ό Ηλιόπουλος στην Αίνειάοα49). Σέ αυτές συναντάμε ψα

ροπούλια [6], γερανούς [7], περιστέρια [8], σκύλους [9], βατράχους [13,36, 
37,66], ταύρους [16], κάστορες [23], γεράκια [27], δελφίνια [35], πάπιες [38], 

48. Κωνστ. Ν. 'Ηλιοπούλου, Ai παρομοιώσεις εν τχ\ Αίνειάδι τον Βεργιλίον, ο.π., σ. 20. 
49. "Ο.π.,οο. 1420. 
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σαϋρες [50], πυγολαμπίδες [51], βόδια [53], άλλα και λουλουδάκια πού ανοί

γουν στο πρώτο φως του ήλιου [4], φύλλα πού πέφτουν το φθινόπωρο [5], 
κλαδιά πού καίγονται και τσιτσιρίζουν [17], κισσό πού αναρριχιέται σε δέν

τρα [47]. 
Επίσης χρησιμοποιούνται 10 εικόνες άπό συγκεκριμένες τοποθεσίες και 

περιοχές, όπως τα κύματα στο στενό της Σκύλας και της Χάρυβδης στη 
Μεσσήνη [11], τα κοιμητήρια στην πόλη Arles της Προβηγκίας και στην 
πόλη Pola της "Ιστριας [14], ή κατολίσθηση πού υπάρχει στις όχθες του πο

ταμού Adice κοντά στην πόλη Trento [15], ή πηγή Bulicame κοντά στο Βι

τέρμπο [19], τα αντιπλημμυρικά φράγματα των Φλαμανδών στις πόλεις 
Wissant και Bruges και των Παντοβάνων στον ποταμό Brenta [20], ό θορυ

βώδης ποταμός Montone [21], ο ναύσταθμος της Βενετίας [34], τό κάστρο 
Montereggion στην Valdelsa [62], ό πύργος Carisenda στή Μπολώνια [64], οι 
ποταμοί Δούναβης και Ντον, στην Αυστρία και τή Ρωσία, αντίστοιχα [65]. 
'Άλλες φορές γίνεται αναφορά σε κτίσματα, χωρίς αυτά να προσδιορίζονται 
γεωγραφικά, όπως οχυρωματικές τάφροι [28], γεφυράκια [29], μύλοι [68] 
και ρυάκια πού τους βοηθούν να περιστρέφονται [41], καθώς και σέ μικρό

τερες κατασκευές ή αντικείμενα, όπως βάρκες [23] ή πλοιάρια [25], μέ τα 
φουσκωμένα τους πανιά [10]. Υπάρχουν και εικόνες από κερί πού λιώνει 
και αναμειγνύεται μέ άλλο [48], άπό πάπυρο πού θερμαίνεται και αλλάζει 
χρώμα [49], άπό χύτρες πού ζεσταίνονται στή φωτιά ή μία δίπλα στην άλλη 
[56], άπό τό ξυστρί πού τό κινεί μέ μεγάλη ταχύτητα ό ίπποκόμος [57], άπό 
τό ψωμί πού ό πεινασμένος τό δαγκώνει μέ μανία [67]. Δέν λείπουν και πα

ρομοιώσεις μέ εικόνες άπό σεισμούς [63], άπό φλόγες [31], άλλα και άπό τό 
πύρινο άρμα του προφήτου Ήλιου [52]. 

Τέλος, σέ άλλες παρομοιώσεις χρησιμοποιούνται και μυθολογικά στοι

χεία (18 αντίστοιχου θεματολογίου παρομοιώσεις επισημαίνει ό Ηλιόπου

λος στην Λίνειάοα: 7 «παρομοιώσεις, δι' ών παραβάλλονται άνθρωποι προς 
θεούς» και 11 παρομοιώσεις μέ θέματα αντλημένα «άπό μυθικών προσώ

πων και παραδόσεων»50). Στο δαντικό έργο συναντούμε παρομοιώσεις σχε

τικές μέ μυθικές φλόγες πού έπεφταν πάνω στον στρατό τοϋ Μεγάλου Αλε

ξάνδρου [18], μέ τήν πτώση από τό ουράνιο στερέωμα τοϋ Φαέθοντα και 
του "Ικαρου [26], μέ τήν αναγέννηση τοϋ Φοίνικα [45], μέ τή δημιουργία των 
Μυρμιδόνων άπό μυρμήγκια στην Αίγινα [55], μέ τό μένος και τή θηριωδία 

50. "Ο.π.,σσ. 2024. 
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των Έρινύων [58], μέ τη λύσσα μέ την οποία ό Τυδέας δάγκωνε το κεφάλι 
τοϋ Μενάλιππου [67]. 

Θα ήταν παράλειψη, αν δέν επισημαίναμε ορισμένες βιργιλικές επιδρά

σεις πού ασκήθηκαν στον Δάντη, κατά την επιλογή των θεμάτων των παρο

μοιώσεων πού χρησιμοποίησε στην Κόλαση. Ήταν φυσικό, έχοντας επιλέξει 
για οδηγό του μέσα στην Κόλαση τον Βιργίλιο, να αναπολεί συχνά το έργο 
του, μέ αποτέλεσμα να δανείζεται άπο αυτό εικόνες και θέματα. Ενδεικτικά 
θα αναφερθούμε σε επτά χωρία της Κόλασης [5,6,8,16,21,42,58]. Στα πέ

ντε από αυτά τα χωρία, τα θέματα είναι παρμένα άπο τή φύση: το πρώτο 
άπο το φυτικό βασίλειο [5], τα τρία επόμενα άπό τό ζωικό [6,8,16], ενώ στο 
πέμπτο [21] περιγράφεται ένας ορμητικός ποταμός. Στην πρώτη παρομοί

ωση έξεικονίζονται οι κολασμένοι να συγκεντρώνονται στον 'Αχέροντα πο

ταμό σωρηδόν σαν να ήσαν φύλλα δέντρων πού πέφτουν τό ένα μετά τό 
άλλο κατά τό Φθινόπωρο, ώστε άπό έκεΐ να τους διαπορθμεύσει ό Χάρον

τας στην Κόλαση: 

[5] = III112114: 
Come d'autunno si levan le foglie 
Vuna appresso de l'altra, fin che Ί ramo 
vede a la terra le sue spoglie, 

Ό Δάντης στην περίπτωση αυτή ανατρέχει σε αντίστοιχο σημείο της Αινειά

οας, όπου περιγράφονται τα πλήθη τών νεκρών να περιμένουν τον Χάρο

ντα να τους περάσει μέ τή βάρκα στην άλλη όχθη τοϋ Κωκυτοϋ ποταμού: 

VI309310: 
Quam multa in silvis autumni frigore primo 
lapsa cadunt folia,

51 

Και μάλιστα ό Βιργίλιος συνεχίζει και μέ δεύτερη παρομοίωση, παραβάλλο

ντας τους νεκρούς μέ αποδημητικά πτηνά πού πετούν για θερμότερα κλί

ματα τον καιρό τοϋ Χειμώνα: 

51. "Ο.π., σσ. 8081, όπου αναλύεται ή συγκεκριμένη παρομοίωση. Πβλ. την περιλαμβα

νόμενη στην Ίλιάδα (Ζ 146149) παρομοίωση, στην οποία ή αέναη βλάστηση και πτώση τών 
φύλλων συμβολίζει την παροδικότητα τών ανθρώπινων γενεών. 
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VI310312: 
out ad terram gurgite ab alto 

quam multae glomerantur aves, ubifrigidus annus 
transpontum fugai et tetris immittit apricis.52 

Και αύτη την παρομοίωση ο Δάντης την δανείζεται για να αναπαραστήσει 
το πέταγμα των έρωτόληπτων ψυχών τοΰ δεύτερου κύκλου της Κόλασης, 
στο πέμπτο άσμα: 

[6] = ν 4041 /(V 4243): 
E come li stornei neportan l'ali 
nel freddo tempo, a schiera larga e piena, 

Στο ϊδιο άσμα παρομοιάζει με παραπλήσιο τρόπο το πέταγμα ενός ζεύγους 
έρωτόληπτων, της Francesca da Rimini και τοΰ Paolo Malatesta, όταν θέλ

γονται άπο το κάλεσμα τοΰ Δάντη για συζήτηση. Οι κολασμένες ψυχές πα

ρουσιάζονται πλέον σαν περιστέρια πού με τεντωμένα τα φτερά τους γυρί

ζουν στή γλυκιά φωλιά τους: 

[8] = V 8284 /(V 8587): 
Quali colombe dal disio chiamate 
con ali alzate e ferme al dolce nido 
vegnon per l'aere, dal voler portate; 

Έδώ πιστεύουμε ότι το βιργιλικό πρότυπο είναι το ακόλουθο, όπου περι

γράφεται ή ταχύτητα με την οποία οδηγεί το πλοιάριο του ό Μνεσθέας: 

V 213217: 
Qualis spelonca subito commota columba, 
cui domus et dulces latebroso in pumice nidi, 
ferturin arva volans plausumque exterrìta pennis 
dat tecto ingentem, mox aere lapsa quieto 
radit iter liquidum céleris neque commovet alas.53 

52. "Ο.π., σσ. 8081, όπου αναλύεται ή συγκεκριμένη παρομοίωση. 
53. "Ο.π., σ. 53, όπου αναλύεται ή συγκεκριμένη παρομοίωση. 
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Άλλα και όταν ό Δάντης θέλησε να περιγράψει τη μανία πού κατέλαβε τον 
Μινώταυρο, καθώς άντίκρυσε στην είσοδο τοΰ έβδομου κύκλου τον ϊδιο 
μαζί μέ τον Βιργίλιο, θυμήθηκε την παρομοίωση πού χρησιμοποίησε ό δά

σκαλος του, για να περιγράψει τον Λαοκόοντα θνήσκοντα. Ό Φλωρεντινός 
ποιητής αναφέρει ότι το τέρας της Κρήτης χοροπηδούσε δεξιά και αρι

στερά, όπως ό ταύρος πού έχει δεχτεί το θανατηφόρο χτύπημα: 

[16] = XII2224/(XII25): 
Quai è quel toro che si slaccia in quella 
e'ha ricevuto già 7 colpo mortale, 
che gir non sa, ma qua e là saltella 

Και ό Μαντοβάνος ποιητής παρομοίαζε τις κραυγές τοΰ Λαοκόοντα, καθώς 
τον έσφιγγαν μέ θανατηφόρο εναγκαλισμό τα φίδια, μέ τους μυκηθμούς 
ενός ταύρου χτυπημένου άπό πέλεκυ μπροστά στον βωμό: 

11223224: 
qualis mugitus, fiugit cum saucius aram 
taurus et incertain excussit cervice securim.54 

Εικόνα ενός ορμητικού ποταμού της πατρίδας του, ό όποιος κατακρημνίζε

ται μέσα στα αλπικά τοπία, χρησιμοποιεί ό Δάντης για να παραλληλίσει τή 
βουή πού έκανε ό Φλεγέθων στον έβδομο κύκλο: 

[21] = XVI94102 / (XVI103105): 
Come quel fiume c'ha proprio cammino 
prima dal Monte Viso 'never' levante, 
da la sinistra costa d'Apennino, 
che si chama Acquacheta suso, avante 
che si divalli giù nel basso letto, 
e a Forlì di quel nome è vacante, 
rimbomba là sovra San Benedetto 
de l'Alpe per cadere ad una scesa 
ove dovea per mille esser recetto; 

54. "Ο.π., σ. 66, όπου αναλύεται ή συγκεκριμένη παρομοίωση. 
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Πρόκειται για την εικόνα των αφρισμένων ποταμών πού κατακρημνίζονται 
άπό ψηλά βουνά, την οποία χρησιμοποιεί ό Βιργίλιος για να καταδείξει την 
ταχύτητα τοϋ Αινεία και τοϋ Τύρνου, καθώς ορμούσαν στη μάχη: 

XII523525: 
aut ubi decursu rapido de montibus altis 
dant sonitum spumosi amnes et in aequora currunt 
quisque suum populatus iter55 

Για να εξωτερικεύσει ό Δάντης τη συγκινησιακή του κατάσταση στον όγδοο 
κύκλο, ανατρέχει σε αγροτικές εικόνες, περιγράφοντας την τακτική πού 
ακολουθεί ό χωρικός όταν πέφτει βαρύς χειμώνας, για να προστατεύσει τα 
κοπάδια του: 

[42] = XXIV 115 / (XXIV 1618): 
In quella parte del giovanetto anno 
che Ί sole i crìn sotto l'Aquario tempra 
e già le notti al mezzo di sen vanno, 
quando la brina in su la terra assempra 
l'imagine di sua sorella bianca, 
ma poco dura a la sua penna tempra, 
lo villanello a cui la roba manca, 
si leva, e guarda, e vede la campagna 
biancheggiar tutta; ond' ei si batte l'anca, 
ritorna in casa, e qua e là si lagna, 
come Ί tapin che non sa che si faccia; 
poi riede, e la speranza ringavagna, 
veggendo Ί mondo aver cangiata faccia 
in poco d'ora, e prende suo vincastro 
e fuor le pecorelle a pascer caccia. 

Με τον Ι'διο τρόπο ό Αινείας καρτερεί να παρέλθουν οι επιθέσεις των 
έχθρων του, όπως ό χωρικός, ό αγρότης και ό οδοιπόρος περιμένουν να ξα

ναβγεί ό ήλιος για να συνεχίσουν τό έργο τους: 

55. Ό.jr., σ. 44, όπου αναλύεται ή συγκεκριμένη παρομοίωση. 
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Χ 803808: 
Ac velut effusa si quando grandine nimbi 
praecipitant, omnis campis diffugit arator 
omnis et agrìcola, et tuta latet arte viator 
aut amnis rìpis aut alti fornice saxi, 
dumpluit in terries, ut possint sole reducto 
exercere diem.56 

Έξαλλου, και ή χρήση του μυθολογικού θέματος των Ερινυών που χρησι

μοποιεί ό Δάντης, δταν αντικρίζει την τιμωρία των κιβδηλοποιών στον 
όγδοο κύκλο, έχει αντίστοιχο προηγούμενο στην Αίνειάοα: 

[58] = XXX 2224 / (XXX 2527): 
Ma né di Tebe furie né troiane 
si vider mai in alcun tanto crude, 
non punger bestie, nonché membra umane, 

Ό Βιργίλιος είχε χρησιμοποιήσει τη μανία, πού κατέλαβε τον Πενθέα και 
τον 'Ορέστη εξαιτίας των Έρινύων, για να την παρομοιάσει με εκείνη πού 
ένοιωσε ή Διδώ όταν εγκαταλείφθηκε από τον Αινεία: 

IV 469473: 
Eumenidum veluti démens videi agmina Pentheus 
et solem geminum et duplices se ostendere Thebas, 
aut Agamemnonius scaenis agitatus Orestes, 
armatam facibus matrem et serpentibus atris 
cumfugLt ultrìcesque sedent in limite Dirne.

51 

Ωστόσο, ή πρώτη παρομοίωση της Κόλασης, μέ τήν οποία ό Δάντης περι

γράφει την πρόσκαιρη έστω ανακούφιση του, όταν κατάφερε να απομα

κρυνθεί για λίγο άπό το δάσος της αμαρτίας, έχει ως πηγή της μία όχι βιρ

γιλική άλλα ομηρική παρομοίωση, άπό το ψ 233238 της 'Οδύσσειας. Έδώ 
ό Όμηρος òpoeta sovrano κατά τον Δάντη παρομοιάζει τήν αγαλλίαση 

56. "Ο.π., σ. 41, όπου αναλύεται ή συγκεκριμένη παρομοίωση. 
57. "Ο.π., σο. 7274, όπου αναλύεται ή συγκεκριμένη παρομοίωση. 
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και τη χαρά που αισθάνθηκε ή Πηνελόπη, όταν ένοιωσε δίπλα της τον πο

λύπαθο σύζυγο της, μέ εκείνη πού νοιώθουν οί ναυαγοί, όπως λ.χ. ό 
'Οδυσσέας, καθώς γλυτώνουν άπό τα κύματα και την οργή του Ποσει

δώνα (κακότητα φυγόντες). Θαυμαστής, λοιπόν, ό Δάντης όχι μόνον τοϋ 
Βιργιλίου, άλλα και του Όμηρου, δανείζεται από αυτόν τήν παραπάνω 
παρομοίωση και τήν ενσωματώνει στην αρχή της Θείας Κωμωδίας. Είναι 
ή στιγμή πού ό ϊδιος ξεφεύγει προσωρινά από το σκοτεινό δάσος και 
αισθάνεται σαν τον ναυαγό πού έχοντας πλέον διαφύγει τον κίνδυνο της 
φουρτουνιασμένης θάλασσας, εφησυχάζει αγναντεύοντας την άπό τήν 
ξηρά: 

[1] = 12224/(12527): 
E come quei che con lena affannata, 
uscito fuor del pelago a la riva, 
si volge a l'acqua perigliosa e guata 

Άπό τα στοιχεία πού έχουμε παραθέσει στην παρούσα μελέτη, σχετικά 
μέ τις παραπάνω 68 παρομοιώσεις, διαπιστώνουμε, κατά πρώτον, ότι αυτές 
καταλαμβάνουν συχνότερα δύο τερτσίνες, μέ τρόπο ισόποσο: σέ μία τερ

τσίνα εκτείνονται τα πρώτα μέρη τους και σέ μία άλλη τα δεύτερα (21 φορές 
 ποσοστό 30,8%). Κατά δεύτερον, παρατηρούμε ότι τα πρώτα μέρη τους 
τις περισσότερες φορές εισάγονται μέ τό come (33 φορές  ποσοστό 48,5%). 
Κατά τρίτον, διαπιστώνουμε ότι σέ αυτά τα πρώτα μέρη, χρησιμοποιούνται 
συνηθέστερα εικόνες από ζώα ή φυτά (20 φορές  ποσοστό 29,4%), ενώ στα 
δεύτερα μέρη τών παρομοιώσεων, τις περισσότερες φορές, γίνεται αναφορά 
στους κολασμένους (31 φορές  ποσοστό 45,5%). 

Μέ βάση τις παρατηρήσεις αυτές, μπορούμε να επισημάνουμε 6 παρο

μοιώσεις (ποσοστό 8,8%), στις όποιες συναντάμε όλα τά παραπάνω δομικά 
και θεματολογικά χαρακτηριστικά. Πρόκειται για τις παρομοιώσεις [5,13, 
17,35,50,66], όπως λ.χ. ή ακόλουθη [17], της οποίας τό κάθε μέρος εκτείνε

ται "ισοδύναμα" σέ ένα τρίστιχο: τό μέν πρώτο εισάγεται μέ τό Come και 
εμπεριέχει εικόνα άπό τό φυτικό βασίλειο, ενώ τό δεύτερο μέρος αναφέρε

ται σέ έναν κολασμένο, τον Pier della Vigna. 

[17] = XIII4042 / (XIII4345): 
Come d'un stizzo verde ch'arso sia 
da l'un de' capi, che da l'altro geme 
e cigola per vento che va via, (πρώτο μέρος) 
side la scheggia rotta usciva insieme 
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parole e sangue; ond' io lasciai la cima 
cadere, e stetti come l'uom che teme, (δεύτερο μέρος) 

Τέλος, παρατηρούμε ότι σέ ορισμένες παρομοιώσεις τα δύο μέρη τους 
βρίσκονται εννοιολογικά εγγύτερα, ενώ σέ άλλες μακρύτερα: μέ τις πρώτες 
επιδιώκεται πιο πιστή έξεικόνιση των θεμάτων, ώστε ό αναγνώστης να πει

σθεί ότι πράγματι υπάρχει αυτός ό τόσο ανορθόδοξος δαντικός κόσμος, 
ενώ μέ τις δεύτερες επιτυγχάνεται πιο πρωτότυπη συνδήλωση τών κοινών 
θεματολογικών χαρακτηριστικών τοϋ πρώτου και του δεύτερου μέρους 
τών παρομοιώσεων. Οί παρομοιώσεις αυτής τής κατηγορίας φαίνεται σαν 
να ακολουθούν όσα τόνιζε, εξι αιώνες αργότερα, στις 11 Μαΐου 1912, στο 
«Manifesto tecnico della letteratura futurista» ό ιδρυτής τοϋ Φουτουρισμοϋ 
F. T. Marinetti: «Gli scrittori si sono abbandonati finora all'analogia 
immediata. Hanno paragonato per esempio l'animale all'uomo ο ad un altro 
animale, il che equivale ancora, press'a poco, a una specie di fotografia. 
(Hanno paragonato per esempio un foxterrier a un piccolissimo puro

sangue. Altri più avanzati, potrebbero paragonare quello stesso foxterrier 
trepidante, a una piccola macchina Morse. Io lo paragono invece, a un'acqua 
ribollente. V'è in ciò una gradazione di analogie sempre più vaste, vi sono dei 
rapporti sempre più profondi e solidi, quantunque lontanissimi). L'analogia 
non è altro che l'amore profondo che collega le cose distanti, appartente

mente diverse ed ostili. (...) Quanto più le immagini contengono rapporti 
vasti, tanto più a lungo esse conservano la loro forza di stupefazione. (...) 
Bisogna dunque abolire nella lingua tutto ciò che essa contiene in fatto di 
immagini stereotipate, di metafore scolorite, e cioè quasi tutto». Και στή συ

νέχεια τόνιζε στους οπαδούς του: «Voi tutti che mi avete amato e seguito fin 
qui, poeti futuristi, foste come me frenetici costruttori d'immagini e 
coraggiosi esploratori di analogie. Ma le vostre strette reti di metafore sono 
disgraziatamente troppo appesantite dal piombo della logica. Io vi consiglio 
di alleggerirle, perché il vostro gesto immensificato possa lanciarle lontano, 
spiegate sopra un oceano più vasto»58. 

Έτσι, έχουμε τον παραλληλισμό τής ψυχικής κατάστασης τοϋ Δάντη, 
καθώς κατορθώνει να βγει έστω και προσωρινά άπό τό δάσος τής άμαρ

58. F. Τ. Marinetti, Teorìa e invenzione futurista, a cura di Luciano De Maria, Arnoldo 
Mondadori Editore, Milano 21990, σο. 4748,52. 
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τίας, με την ικανοποίηση τοϋ ναυαγού πού γλυτώνει άπο τη μανιασμένη θά

λασσα, βγαίνοντας στην ξηρά [1], ενώ λίγο αργότερα θα χρησιμοποιήσει πιο 
πρωτότυπο παραλληλισμό, παρομοιάζοντας την ψυχική του κατάσταση με 
τα λουλούδια πού άναθάλλουν και ανοίγουν τα πέταλα τους με το πρώτο 
φως του ήλιου [4]. Το ϊδιο συμβαίνει και με τον οδηγό του, τον Βιργίλιο, ό 
όποιος εξαιτίας της στοργής και τής αγάπης του προς τον Δάντη και της 
προνοητικότητας του, άλλοτε παρομοιάζεται με μητέρα έτοιμη να σώσει το 
παιδί της μέσα άπό τις φλόγες [40], ενώ άλλοτε πιο πρωτότυπα με νερό πού 
τρέχει να περιστρέψει έ'ναν μύλο [41]. Το ϊδιο συμβαίνει και μέ τους κολα

σμένους, όπως οι συνεπαρμένοι άπό τον αέρα φιλήδονοι πού παρομοιάζο

νται τρεις συνεχόμενες φορές μέ πουλιά [6,7,8], ενώ πιο πρωτότυπη φου

τουριστική θα λέγαμε είναι ή παρομοίωση δύο αλχημιστών μέ χύτρες πού 
βράζουν δίπλαδίπλα στή φωτιά [56]. 'Επίσης και στα τέρατα τής Κόλασης 
υπάρχουν διαβαθμίσεις αναλογιών. "Ετσι, ό Κέρβερος και ό Μινώταυρος 
παρομοιάζονται άπλα μέ ζώα πού τους μοιάζουν: ό πρώτος μέ πεινασμένο 
σκύλο πού χιμάει πάνω στο φαγητό [9] και ό δεύτερος μέ μανιασμένο ταΰρο 
πού έχοντας δεχτεί θανατηφόρο χτύπημα χοροπηδάει [16]. 'Αντίθετα, για να 
παρασταθεί ή απογοήτευση πού ένιωσε ό ΠλούτωναςΠλοΰτος, όταν πλη

ροφορήθηκε άπό τον Βιργίλιο πώς ό Δάντης δεν είναι κολασμένος για να 
τον τιμωρήσει στον τέταρτο κύκλο τών σπάταλων και τών φιλάργυρων, πα

ρομοιάζεται μέ φουσκωμένο πανί πού, άφοΰ σπάσει το ιστίο, πέφτει και δι

πλώνεται, χάνοντας τήν ορμή καί το μέγεθος του [10]. 
Συμπερασματικά παρατηρούμε ότι στή δαντική Κόλαση, χρησιμοποι

ούνται παρομοιώσεις για να τονισθούν περισσότερο ορισμένα χαρακτηρι

στικά γνωρίσματα προσώπων ή χώρων, καί παράλληλα για να γίνουν πιο 
κατανοητά καί πιστευτά στον αναγνώστη τα διάφορα υπερμεγέθη καί πα

ράδοξα δημιουργήματα τής φαντασίας τοΰ Δάντη. Καί είναι φυσικό ότι ή 
φαντασία τοΰ μεγάλου αύτοϋ πνεύματος είναι εξίσου γόνιμη στην επινόηση 
πρωτότυπων καί εύστοχων παρομοιώσεων, όπως καί στην έν γένει κατα

σκευή υποβλητικών συμβόλων καί μεταφορικών εικόνων μέσα στο έργο 
του. Τό πόσο συγγενείς είναι μεταξύ τους οι δύο αυτές ποιητικές μυθοπλα

σίες αποδεικνύεται από κάποιες περιπτώσεις πού πρόσωπα κολασμένων ή 
τοπία έχουν υποστεί μία πρωτοβάθμια συμβολική μετάπλαση. "Ετσι υπάρ

χουν κολασμένοι μέ μορφή κλαδιών ή φιδιών, οπότε οι σχετικές παρομοιώ

σεις είναι κατά κανόνα συγγενείς εννοιολογικά, όπως στην περίπτωση τοϋ 
Pier della Vigna πού έχοντας τή μορφή ενός θάμνου ή φωνή του παρομοι

άζεται μέ τον θόρυβο πού κάνει έ'να κλαδί πού καίγεται [17], ή στην περί

πτωση τοΰ Francesco Cavalcanti, ό οποίος έχοντας τή μορφή ενός μικρού 
καί ευκίνητου φιδιοΰ παρομοιάζεται μέ γρήγορη σαύρα [50]. Θα μπορού
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σαμε να υποστηρίξουμε ότι, στην καθημερινή επικοινωνιακή χρήση τους, οι 
παρομοιώσεις βοηθούν στή μετατροπή ενός πραγματικού θέματος σε κάτι 
πιο ύπερβολικόφανταστικό. Στην Κόλαση όμως αντιστρέφεται ή συνηθι

σμένη λειτουργία των παρομοιώσεων: τα φανταστικά θέματα επενδύονται 
με ρεαλιστικό μανδύα, ώστε ό αναγνώστης να πείθεται πώς όσα διαβάζει 
δεν είναι αποκυήματα της φαντασίας τοϋ Δάντη, άλλα βιώματα του. 



ΚΩΣΤΑ MIX. ΣΤΑΜΑΤΗ 

ΝΤΙΝΟ ΚΑΜΠΑΝΑ, Η ΖΩΗ ΚΑΙ ΤΟ ΕΡΓΟ ΤΟΥ 

1. Ή όδοιπορία ενός καταραμένου 

Ή μελέτη τον έργον τον Ντίνο Καμπάνα (Dino Campana) είναι άρρηκτα 
δεμένη με τη ζωή τον ποιητή, καθώς ή ποίηση τον διαμορφώθηκε και αντλή

θηκε μέσα από τήν πολντάραχη βιοτή τον. Τή ζωή τον Μαρραντέζον ποιητή, 
μπορούμε να εντάξονμε σνμβατικά σε τέσσερις περιόόονς: Ή πρώτη περίο

δος περιλαμβάνει τα παιδικά τον χρόνια, ή δεύτερη αναφέρεται στις επίμο

νες προσπάθειες τον να σπονδάσει και, κατά τή διάρκεια της, εμφανίζονται 
οι πρώτες ψνχικες διαταραχές και ή μανία τής περιπλάνησης και των αέ

ναων ταξιδιών τον ή τρίτη είναι ή πιο γόνιμη πνενματικά, στα χρόνια τής 
οποίας ό ποιητής τύπωσε το πρώτο και μοναδικό τον βιβλίο, σννεργάστηκε 
σε λογοτεχνικά περιοδικά και εφημερίδες, γνωρίστηκε με προσωπικότητες 
και άνθρώπονς τών γραμμάτων και τέλος ή τέταρτη περίοδος είναι τά άγονα 
χρόνια τής πνενματικής νύχτας καϊ τής χαοτικής σιωπής, αποκομμένος από 
τον εξω κόσμο, τή δημοσιότητα, τή σκέψη και τήν ποίηση, ως το θάνατο τον. 

Ό Ντίνο Καμπάνα γεννήθηκε στο Μαρράντι τής Τοσκάνης (κοντά στή 
Φαέντσα) στις 20 ή 23 Αύγουστου του 1885· ήταν γιος του δάσκαλου 'Ιω

άννη και τής Φάννυ Λούτι, γονείς, πού ούτε αγάπησαν ούτε τίμησαν το 
παιδί τους. Ή μάνα του, ό πατέρας του και ό θείος του Μάρκο νοσηλεύτη

καν ή πέθαναν σέ ψυχιατρείο. Ή Φάννυ, μία γυναίκα θρησκομανής, ύποκρί

τρια και άπο τή φύση της ψυχρή και σκληρή, έπασχε άπο ψυχασθένεια, συ

χνά έφευγε άπο το σπίτι και φερνόταν μέ σκαιότητα στο μικρό Ντίνο, έχον

τας παθολογική αδυναμία στον μεγαλύτερο γιό της, τον Μάνλιο. Ό πατέρας 
του 'Ιωάννης ήταν ένας άνθρωπος δειλός και αναποφάσιστος, συνήθως 
έβρισκε διέξοδο στο κρασί, υπήρξε όμως ό μόνος, άπο όλη τήν οικογένεια, 
πού γνοιαζόταν για τον μικρό του γιό. Αυτό το έωσφορικό φάντασμα τής 
κληρονομικής τρέλας στην οικογένεια, σφράγισε τήν ψυχή τοϋ ποιητή και 
τον ακολουθούσε σέ όλη του τή ζωή. "Ετσι άπο τά 15 του χρόνια ό μικρός 
Καμπάνα, καταδιωκόμενος άπο τή φοβερή κληρονομιά, έγινε κλειστός, 
άκοινώνητος και άτακτος και πέρασε τά παιδικά του χρόνια κοντά στις γε

ροντοκόρες αδερφές Μαριάννα και Μπαρμπερίνα Μπιάνκι. 
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Στο χρονικό διάστημα 18961900 ό Ντίνο φοίτησε εσωτερικός στο 'Ινστι

τούτο Σαλεσιάνο της Φαέντσας, στο όποιο επικρατούσε τρομοκρατία, ρατσι

σμός και σεξουαλικός περιορισμός. Ωστόσο εκεί έζησε όμορφα και ήσυχα 
χρόνια και ηρέμησε. Επιστρέφοντας όμως στο Μαρράντι, αντιμετώπισε την 
παλιά αφόρητη κατάσταση, πού άγγιζε τα όρια της τρέλας. Γράφτηκε εξωτε

ρικός στην πρώτη τοϋ λυκείου Τορικέλλι, όπου τον βασάνιζε ή ανασφάλεια, 
αισθανόταν άσχημα και άβολα, ντυμένος μέ τα παράταιρα ροΰχα τοϋ θείου 
του, δε μπορούσε να επικοινωνήσει μέ τους συμμαθητές του και από το άθλιο 
ντύσιμο του άρχισαν να τον αποφεύγουν τα κορίτσια τοϋ σχολείου. Το 1902 
φοίτησε ώς εσωτερικός στο οικοτροφείο της Καρμανιόλα κοντά στο Τορίνο. 
Κανένας άπό το περιβάλλον του δέν μπορούσε να υποψιαστεί ότι αυτό το φο

βισμένο αγόρι, μέ τα μεγάλα γαλανά μάτια, το κόκκινο πρόσωπο και τα ξανθά 
φουντωτά μαλλιά, έκρυβε τήν τρυφερή καρδιά ενός ποιητή και προτιμούσε να 
σπουδάσει φιλολογία και λογοτεχνία και όχι να ακολουθήσει στρατιωτική κα

ριέρα ή να σπουδάσει Χημεία στή Μπολόνια, όπως τον πίεζαν όλοι. 
Τήν εποχή αυτή άρχισε να γράφει τους πρώτους του στίχους. Το 1903 

έγινε δεκτός στην 'Ακαδημία της Μόντενα. Ό 18χρονος νέος έζησε μία ερω

τική περιπέτεια μέ ένα κοριτσόπουλο, πού είχε ώς συνέπεια να αποβληθεί 
από τή σχολή και να διακόψει άδοξα τις σπουδές του. 'Επέστρεψε στο χω

ριό του, άνεργος, εσωστρεφής, «ό τρελός τοϋ χωριού», χωρίς ορατό μέλλον, 
χωρίς τήν έγνοια κανενός, απογοητεύτηκε και πικράθηκε, καθώς το καμάρι 
της μάνας του, ό Μάνλιο, διορίστηκε σέ τράπεζα, εξασφαλίζοντας έτσι μια 
θέση προς επιβίωση. 

Άπό τότε ό νομαδισμός, ή τάση για αλητεία και περιπλάνηση και ή σύγ

χυση τού μυαλού, συντροφεύουν τον νεαρό Καμπάνα, τον εξωθούν να κά

νει το ένα λάθος μετά το άλλο. Ψάχνει μονάχος του στα βουνά, στις κορυ

φές, στις χαράδρες και προσπαθεί να μάθει ποιος είναι ενώ πίσω στο σπίτι ή 
άρρωστη μάνα του τον βρίζει εξευτελιστικά:  Τρελέ, κηφήνα, άδέκαρε! 

Και αυτός ζητάει καταφύγιο στον θείο του Φραντσέσκο στή Φλωρεντία. 
'Αφήνει τή Χημεία και ακολουθεί τή Φαρμακευτική Χημεία, άλλα αντί να 
φοιτάει στή σχολή, προτιμάει τα μουσεία, τους λόφους, τα βουνά, τα ποτά

μια. Όταν γυρίζει στό Μαρράντι, όλοι τον υποδέχονται σαν τρελό, και τον 
ενοχλούν σεξουαλικά και εκείνος διαφεύγει και ανεβαίνει στα βουνά. Το 
1907 δέν πήγε καλά στή Χημεία* τα παρατάει δλα, μπαίνει λαθραίος στην 
τουαλέτα ενός τρένου και πάει στην Πιατσέντα και άπό εκεί, μέ τα πόδια, 
φτάνει στό Μιλάνο. Στή Ζυρίχη και στή Βασιλεία, όπου έφτασε, εργάστηκε 
σέ ένα λούνα πάρκ. Μετά ακολούθησε μία φυλή Ρώσων τσιγγάνων και βρέ

θηκε μαζί τους στό Παρίσι, τον συλλαμβάνει όμως ή αστυνομία χωρίς δια

βατήριο και τον παλινοστεΐ στό Μαρράντι. Το κλίμα στό σπίτι του είναι 
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εχθρικό. Για να ζήσει κάνει θελήματα και εργάζεται σέ μικροδουλειές τοϋ 
δήμου. Με εισήγηση των γονιών του και μέ τή συμβολή τοϋ δημάρχου, ο 
Ντίνο μπαίνει στο ψυχιατρείο της "Ιμολα, προς παρατήρηση. Έκεΐ, παρά το 
τρομερό περιβάλλον, συμπεριφέρεται φυσιολογικά, σέ αντίθεση μέ το δικα

στήριο, που τον χαρακτηρίζει «τρελό», ενώ ό δόκτορας Brugla, πού τον εξέ

τασε, αποφάνθηκε:  "Εχει ενα ηλίθιο κεφάλι εγκληματία. 
Όταν τον επισκέπτεται ό πατέρας του τον παρακαλεί γονατιστός να 

τον πάρει άπό το ψυχιατρείο και έ'τσι στις 31 'Οκτωβρίου 1906, παίρνει εξι

τήριο. 'Ενώ το δικαστήριο τον χαρακτηρίζει «τρελό», ό Ντίνο είναι ακόμη 
καλά στην ψυχική του υγεία, χωρίς να μπορεί ωστόσο νά ασκήσει τα κοινω

νικά του δικαιώματα. Το σπίτι τοϋ ποιητή μοιάζει σαν «νεκροταφείο ζων

τανών» και ό πατέρας του φροντίζει και τον στέλνει σέ συγγενείς του στην 
'Αργεντινή, για μία καλύτερη τύχη. Ό ποιητής μπαρκάρισε άπό τή Γένοβα 
στην τρίτη θέση ενός πετρελαιοφόρου σαν μετανάστης, και μετά άπό 24 
ημερών ταξίδι, αποβιβάστηκε στα Νησιά τοϋ Πράσινου 'Ακρωτηρίου, 
έπειτα στο Μοντεβίδεο καί ύστερα στο Μπουένος Άιρες. Άπό εκεί επισκέ

φτηκε τήν Πάμπα, τις 'Άνδεις, στάθμευσε στή Σάντα Ρόζα και στή Μεντόζα. 
Τήν εποχή αυτή ό ποιητής ζει σέ σκηνές, μαθαίνει ισπανικά και αγγλικά 

καί τραγουδάει μέ τρίγωνο στή Μαρίνα 'Αργεντινής, απασχολείται σαν πορ

τιέρης σέ κλαμπ καί παίζει πιάνο σέ κέντρα καί οίκους ανοχής, έτσι για μία 
ώρα, για μία μέρα, για ενα μήνα, συνεχίζοντας μέ αυτόν τον τρόπο τήν 
άχαρη μοίρα του. 'Απογοητευμένος άπό τή ζωή του στή Νότιο Αμερική, 
παίρνει τό ατμόπλοιο «Όντέσσα» καί τον Μάιο τοϋ 1908 ξεμπαρκάρει στην 
Αμβέρσα καί επισκέπτεται τις Βρυξέλλες, στο Saint Gilles συλλαμβάνεται 
για αλητεία καί στην Τουρναί εισάγεται, για τρεις εβδομάδες, σέ ψυχιατρείο. 

Καταλήγει τέλος στο Μαρράντι, όπου το ίδιο αφόρητο περιβάλλον της 
μάνας, τών συνομιλήκων καί τών συγχωριανών του, τον υποδέχεται μέ 
άγρια σκληρότητα. Ξαναρχίζει τή μελέτη καί γράφει τα «'Ορφικά τραγού

δια», ενώ παράλληλα, για νά αντέξει τή βιαιότητα τοϋ περιβάλλοντος του, 
πίνει καί μεθάει. Τότε ό δήμαρχος, ό σταθμάρχης, ό φαρμακοποιός καί ό πα

τέρας του, συνωμοτούν καί τον κλείνουν στο φρενοκομείο, τό Σαν Σάλβι, 
κοντά στή Φλωρεντία, ώς επικίνδυνο μεθύστακα για τον εαυτό του καί για 
τους άλλους. Είναι ή 10η Απριλίου τοϋ 1909. Αλλά μετά άπό δώδεκα ημέρες 
ό Ντίνο βγαίνει, ενώ τα «τσακάλια ουρλιάζουν» καί τον γεμίζουν τρόμο καί 
έμμονες τάσεις φυγής. Μεταβαίνει στή Φλωρεντία, όπου συχνάζει σέ εφημε

ρίδες, σέ μουσεία καί σέ εκθέσεις ζωγραφικής. Μία ήμερα τοϋ φθινοπώρου 
ανεβαίνει στή Βέρνα καί στή Φαλτερόνα* έκεΐ ό Καμπάνα αποχαιρετάει για 
πάντα τή νεότητα καί τήν ευτυχία καί φεύγει, διαβεβαιώνοντας τον εαυτό 
του: «θα είμαι ποιητής καί τίποτα άλλο». 
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Το 1911 βρίσκεται και πάλι στη Φλωρεντία. Την ώρα πού παρακολουθεί 
μάθημα για τον Carducci από τον Mazzoni, εξαιτίας των φτωχών και ατημέ

λητων ρούχων του, τον συλλαμβάνουν ώς «αναρχικό», μέ χειροπέδες, άλλα 
τον ελευθερώνει ό θείος του. Για άρκετον καιρό διαμένει σέ χωριά της 
Μπάντια, όπου είναι ό μοναδικός και τακτικός πελάτης των οϊκων ανοχής· 
ερωτεύεται όμως μία πόρνη και γνωρίζει τη χαρά του έρωτα κοντά της. Τότε 
αρρώστησε καί ό πατέρας του τον μαζεύει στο χωριό. Ή αγωνία τοϋ ποιητή 
να κάνει κάτι στη ζωή του, τόν οδηγεί και πάλι στο διάβασμα. Για λίγο όμως. 
Ξαφνικά αναχωρεί για τή Μπολόνια καί τη Γένοβα, όπου εμπλέκεται σέ 
πράξεις λαθρεμπορίας καί διώκεται άπό την αστυνομία. Σέρνοντας μια βα

λίτσα, στην οποία μέσα φυλάει το χειρόγραφο των «'Ορφικών τραγουδιών», 
επανέρχεται στη Φλωρεντία. Για να ζήσει κάνει διάφορα θελήματα, προσ

παθεί νά συναντήσει τους κορυφαίους ποιητές της πόλης Παπίνι, Πρετσο

λίνι, Σόφφιτσι, Καρά κ.ά. Ή εμφάνιση καί τα ροΰχα του είναι άθλια. Χρωμα

τιστό καπέλο, παπούτσια τρύπια, μπαστούνι καί πάντα, κρατώντας τήν ϊδια 
παλιά βαλίτσα. 

'Αγωνιά νά εκδώσει σέ βιβλίο τα ποιήματα του καί γι' αυτό γράφει στις 
16 'Ιανουαρίου 1914 από το Μαρράντι, στον Giuseppe Prezzolimi: «Γράφω 
ποιητικά πεζά καί ποιήματα* κανένας δέ θέλει νά μου τα τυπώσει κι εγώ έχω 
ανάγκη νά εκδώσω βιβλίο: για νά δοκιμάσω ότι υπάρχω, για νά συνεχίσω νά 
γράφω, έχω ανάγκη νά έχω εκδώσει βιβλίο...». 

Στο πανεπιστημιακό περιοδικό «Πάπυρος» της Μπολόνια, το 1912, δη

μοσίευσε τους πρώτους του στίχους, οι όποιοι έχουν έντονα τα στοιχεία της 
ποίησης του Ρεμπώ. Τότε είδε το φως της δημοσιότητας καί το ποίημα του 
«Χίμαιρα». Στη Φλωρεντία καί στη Μπολόνια συνεργάστηκε επίσης μέ τα 
περιοδικά «Λα Ριβιέρα Λίγκουρε», «Ή Φωνή», «Λατσέρμπα» κ.ά. 

Σέ συνάντηση του μέ τόν Παπίνι, τοϋ εμπιστεύεται το χειρόγραφο των 
«'Ορφικών τραγουδιών», πού τότε είχε τόν τίτλο «Ή πιο μεγάλη μέρα»· 
εκείνος το δίνει στον Σόφφιτσι, αλλά κανένας δέν το διαβάζει. 'Ανάμεσα 
στον Παπίνι καί στον Σόφφιτσι χάνεται το χειρόγραφο καί ό Καμπάνα το 
ξαναγράφει μέ βάση τις σημειώσεις του. Ό Μαρραντέζος τυπογράφος 
Μπρουνο Ραβάλι, για 650 λίρες, τυπώνει σέ 100 αντίτυπα τα «'Ορφικά τρα

γούδια», πού είναι αφιερωμένα «Στον Γουλιέλμο Π, Αυτοκράτορα τών Γερ

μανών». Ό ποιητής παίρνει παραμάσχαλα το βιβλίο καί προσπαθεί νά το 
πουλήσει* ταυτόχρονα το στέλνει τιμητικά στους: Β. Croce, F. Martini, U. 
Ojetti, G. Papini, A. Soffici καί πολλούς άλλους, πού επιδεικτικά τόν αγνο

ούν, πλην τοϋ G. Verga, πού τοϋ στέλνει μία καρτολίνα. Το 1920, όταν κυ

κλοφόρησε ή «Ανθολογία ποιητών τοϋ σήμερα», μόνον οι Binnazzi, De 
Robertis καί Cecchi, γράφουν γι' αυτόν, ενώ στην έκδοση τοϋ 1941 (όταν 



Ντίνο Καμπάνα, ή ζωή και το έργο του 277 

ήταν πλέον νεκρός ό ποιητής), πάνω από 100 λογοτέχνες έγραψαν και εγκω

μίασαν τα «'Ορφικά Τραγούδια» και μόνον ο δηκτικός Saba είπε ότι ό Καμ

πάνα έμεινε, πάντα, «πιο φημισμένος σαν τρελός, παρά σαν ποιητής». 
"Οταν το 1915 ή 'Ιταλία μπήκε στον πόλεμο, ό Καμπάνα πήγε να κατατα

γεί στο στρατό, άλλα δεν τον δέχτηκαν, επειδή ήταν «τρελός». Τότε προσβλή

θηκε άπό νεφρίτιδα και γύρισε στο Μαρράντι* έκεΐ οι συγχωριανοί του τοϋ 
σφύριζαν και τον γιουχάιζαν, από όπου περνούσε. Και εκείνος, σαν χαμένος, 
με πεσμένα τα μαλλιά, κουτσαίνοντας και με ακίνητο το αριστερό του μάτι, 
πάσχει άπό ημικρανίες και ξαναφεύγει στή Φλωρεντία. 'Εκεί πικραίνεται 
ακόμη περισσότερο από τήν αδιαφορία τοϋ Παπίνι και του Σόφφιτσι. Σε τα

ξίδι του στή Φλωρεντία γνώρισε τον Βίκτωρα Καρνταρέλλι και από το 1616 
άρχισε εγκάρδια αλληλογραφία με τον περίφημο μελετητή της αρχαίας ελλη

νικής φιλολογίας Έμίλιο Τσέκκι· σχεδίαζαν μάλιστα να εκδώσουν περιοδικό 
μέ τίτλο «Ημερολόγιο της Νέας Ιταλίας», το όποιο όμως δεν κυκλοφόρησε 
ποτέ. 'Άν και είναι πολύ άρρωστος αναζητάει δουλειά στή Λάστρα και στο 
Λιβόρνο και απελπισμένος διαπιστώνει: «'Άν σπούδαζα, μπορούσα να ζήσω. 
"Ολοι μ' έχουν φτύσει καταπρόσωπο από τήν ηλικία των 14 χρόνων». 

Κανένας δέν τον ακούει, κανένας δεν τον πιστεύει! Προσφέρεται σαν 
μεταφραστής, υπάλληλος και διορθωτής κειμένων. Παντού του κλείνουν 
τήν πόρτα. Τοϋ λείπει ή απασχόληση, τον καταδυναστεύει το πάθος για 
γνώση και μάταια αναζητάει τήν αγάπη, πού συνήθως τή βρίσκει στα κακό

φημα κέντρα και στους οίκους ανοχής και συχνά παραπονιέται: «Πήγαινα 
χωρίς 'Αγάπη, αφήνοντας τήν καρδιά μου άπό πόρτα σε πόρτα». 

'Αποσύρεται στή Σκαρπερία, ένα μικρό χωριό μέ τέσσερα σπίτια, όπου 
έ'να πρωΐ τον επισκέπτεται ή Σίβυλλα Άλεράμο (το αληθινό της όνομα Ρίνα 
Φάτσιο), γνωστή σαραντάρα συγγραφέας, νυμφομανής, χήρα πολλών συζύ

γων και περισσότερων εραστών και ό Καμπάνα παγιδεύεται σε μία θυελ

λώδη ερωτική περιπέτεια, αυτός, πού ποτέ δέν είχε αγαπήσει καμιά αληθινή 
γυναίκα. Στην Τιάρα, στο Μαρράντι, στή Μαρίνα της Πίζας οι δύο εραστές 
αγαπήθηκαν παράφορα και έζησαν μόνο κομμάτια από τή σποραδική ερω

τική τους ζωή. Χτυπιόνταν, ούρλιαζαν, γραντζουνίζονταν, χώριζαν και 
πάλι βρίσκονταν, μέ έ'ναν τρελό διονυσιασμό. Και ο ποιητής ήταν πιο ερω

τευμένος, άλλα και περισσότερο τρελός. Όταν εκείνη θέλει να τον εγκατα

λείψει, τήν παρακαλεί: «Είμαι άρρωστος, μείνε». Και τον έσπρωχνε σαν 
«βρώμικο αγρίμι», καθώς ό ϊδιος σημειώνει. Και συνεχίζει: «Είμαι εραστής 
μιας γνωστής πόρνης». Λόγια φυσικά, πού ποτέ δέν έκστομίζει στή Σίβυλλα. 
Σε αυτήν μόνο τρυφερά λόγια αγάπης εκμυστηρεύεται. 

Ή κατάσταση του ποιητή επιδεινώνεται. Είναι επικίνδυνος για τήν αγα

πημένη του. Δέν μπορεί πλέον να ζήσει, να αγαπήσει, να κάνει ό,τιδήποτε 
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στη ζωή. Εισάγεται στο στρατιωτικό νοσοκομείο τοϋ Μάλιο και εκεί κλει

σμένος, επιχειρεί να τερματίσει τη ζωή του, χωρίς επιτυχία. Την ϊδια εποχή 
στέλνει απελπισμένα μηνύματα στή Σίβυλλα και επιστολές σέ ανθρώπους 
των γραμμάτων της εποχής του. Και έ'να βράδυ, σέ μία παράκρουση, κατα

διώκει ενα παιδί μέ μία πέτρα, πέφτει πάνω στους καραμπινιέρους, συλλαμ

βάνεται και κλείνεται στο φρενοκομείο τοΰ Σ. Σάλβι. Είναι ή 12η 'Ιανουα

ρίου τοΰ 1918. Και 16 ημέρες αργότερα, κουρεμένος, μέσα στο ζουρλομαν

δύα του και δεμένος, μεταφέρεται και κλείνεται στο φρενοκομείο τοΰ Κα

στέλ Πούλτσι (δήμος της Μπάντια, στο Σέττιμο), στο όποιο θα παραμείνει 
ώς το θάνατο του, 14 ολόκληρα χρόνια. Οι επισκέπτες ελάχιστοι. Μερικές 
φορές ή μάνα του ή Φάννυ, δύο φορές τον πρώτο χρόνο ό θείος του Φραν

τσέσκο, ποτέ ό πατέρας του (πέθανε το 1926), ό αδελφός του και ποτέ ή Σί

βυλλα Άλεράμο. Κανένας λογοτέχνης! 
Ζοΰσε εντελώς μόνος του, δέν ήθελε να δει κανέναν και δεν ενδιαφερό

ταν να βγει από το τρελοκομείο. Περνούσε τον καιρό του διαβάζοοντας, 
περπατώντας, μιλώντας και συχνά άσχημονοΰσε. 'Απαιτούσε να τον φωνά

ζουν «Ντίνο Έντισον». Πολλές φορές έβαζε πάνω στο κεφάλι του ενα βι

βλίο άπό τα «'Ορφικά τραγούδια» τής έκδοσης Vallecchi τοΰ 1928 και καθό

ταν τότε ήσυχος και αδιάφορος. Και άφοΰ έζησε επί χρόνια μέ τρελούς, ομο

φυλόφιλους, κοπροφάγους και τρομοκράτες, γνώρισε τρεις περιόδους πνευ

ματικής ηρεμίας. 'Ασχολήθηκε τότε μέ τα ποιήματα του, χωρίς όμως ποτέ να 
φτάσει στο επίπεδο τής άλλοτε υψηλής ποιητικής του δημιουργίας. Το μόνο 
πού κατάφερε ήταν να ξεκινήσει αποσπασματικά το γράψιμο, να διορθώσει 
τα χειρόγραφα του και να εκμυστηρευτεί σέ δύο αναλαμπές το 1927 και το 
1930 λεπτομέρειες άπό τή ζωή του, τις εμπνεύσεις του, τις έμμονες ιδέες 
του, τή μανία καταδίωξης, τις λογοτεχνικές του προτιμήσεις και την ποιη

τική του τέχνη. Το 1931 ό ποιητής παρουσίασε τήν τελευταία πνευματική 
του αναλαμπή. Φάνηκε να ηρεμεί και να βρίσκει τον εαυτό του. Άρχισε μέ 
καλή διάθεση να μελετάει και να επεξεργάζεται μέ προσοχή τα μισοτελειω

μένα του κείμενα... Στο διάλειμμα τοΰτο θυμήθηκε τα παράπονα του για τήν 
αδιαφορία πού έδειξαν όλοι προς το έργο του. Χαρακτηριστικό είναι το 
γράμμα του, πού έστειλε το 1931 στον αδελφό του Μάνλιο: «Ή λογοτεχνική 
αγορά στην 'Ιταλία είναι απολύτως αδιάφορη για το δικό μου (λογοτεχνικό) 
είδος...». 

Όμως ξαφνικά στις 27 Φεβρουαρίου 1932 ό Καμπάνα κυριεύτηκε άπό 
μία αβυσσαλέα μανία φυγής και καταδίωξης και αποπειράθηκε να δραπε

τεύσει. Στην προσπάθεια του να πηδήξει το αγκαθωτό σύρμα τοΰ τοίχου 
τοΰ τρελοκομείου, τραυματίστηκε και τον έπιασε υψηλός πυρετός, εμετός, 
διάρροια και παραλήρημα. Ή διάγνωση άπό τις εξετάσεις ήταν βαριά: 
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«'Οξεία πρωτογενής σηψαιμία και μόλυνση τοΰ αίματος». Έπεσε σέ επιθα

νάτιο ψυχορράγημα για εξι ώρες και έπαψαν να λειτουργούν όλα τα ζωτικά 
του όργανα. Τα τελευταία του λόγια τα είπε στον άρχινοσοκόμο, πιάνοντας 
τον από τη μπλούζα:  Σώσε με, πεθαίνω! 

Σέ ηλικία 46 χρόνων, την 1 Μαρτίου 1932 και ώρα 11.45, μόνος και απελ

πισμένος, ό ορφικός ποιητής Ντίνο Καμπάνα, ή πιο γνήσια ερμητική ποιη

τική φωνή της Ευρώπης, άφησε τον μάταιο τοϋτο κόσμο, ό όποιος μόνο πί

κρες και πόνο τοΰ πρόσφερε στή σύντομη ζωή του. 
Τον έθαψαν στο νεκροταφείο τοΰ Σ. Κολομπάνο. Κανένας δέν ακολού

θησε τή νεκρική πομπή. Ούτε γονείς, ούτε συγγενείς, ούτε φίλοι, ούτε ό 
Vallecchi, ούτε ή Άλεράμο. Στις 3 Μαρτίου 1942 τα λείψανα τοΰ Καμπάνα 
μεταφέρθηκαν στην εκκλησία της Μπάντια, κάτω άπό το καμπαναριό· πα

ρόντες ό υπουργός Μποττάι, ό Παπίνι, ό Α. Γκάττο, ό Μοντάλε και ό Κάρλο 
Μπό* ό τελευταίος κατάθεσε δάφνινο στεφάνι. Τό 1944, από βομβαρδισμούς 
των συμμάχων τό καμπαναριό της εκκλησίας γκρεμίστηκε και ό τάφος τοΰ 
ποιητή ανασκάφτηκε. Τελικά τα οστά τοΰ «θείου περιπλανώμενου» τοποθε

τήθηκαν κάτω από τό δάπεδο τοΰ νάρθηκα της εκκλησίας, σφραγισμένα 
από μία απλή πέτρινη πλάκα, επάνω στην οποία χάραξαν: 

DINO CAMPANA 
Poeta 
18851932 

Tò 1954 τό δημοτικό συμβούλιο τοΰ Μαρράντι, στον αριθμό 1 της όδοΰ 
Πεσσέττι, όπου άπό τό 1888 κατοικούσε ή οικογένεια Καμπάνα, τοποθέτησε 
μία πλάκα, όπου έγραψε: 

«Σέ αυτό τό σπίτι, πού ήταν δικό του, έζησε ό Ντίνο Καμπάνα» και στή 
συνέχεια έδωσαν τό όνομα του σέ κεντρική λεωφόρο της πόλης. Αργότερα 
καθιερώθηκε βραβείο λογοτεχνίας στο όνομα τοΰ ποιητή. 

2. Μαρτυρίες 

Για να κατανοήσουμε όμως τή ζωή, τήν ποίηση και τα λυρικά πεζά τοΰ 
Καμπάνα, τον τρόπο της ποιητικής σύνθεσης, τήν έκταση και τό βάθος της 
έμπνευσης, τή σοβαρότητα της ψυχικής του αρρώστιας και τή μανία φυγής 
και καταδίωξης, τήν αέναη περιπλάνηση και τή νομαδική του φύση, μέ τή 
φιλέρημη ψυχοσύνθεση του, για να εκτιμήσουμε τήν ποιητική του δημιουρ

γία σωστά, καθώς αυτή βγαίνει από τή ζωή, τήν ποίηση και τήν εποχή του, 
είναι απαραίτητο να δώσουμε στή συνέχεια αποσπασματικά κείμεναμαρ
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τυρίες συγχρόνων του και συγχρόνων μας ποιητών, γιατρών, συγγραφέων 
κλπ., από τα όποια φαίνεται ολοκάθαρα ό άνθρωπος και ό ποιητής Ντίνο 
Καμπάνα. 

Ό ζωγράφος Σόφφιτσι στο έργο του «'Αναμνήσεις καλλιτεχνικής και λο

γοτεχνικής ζωής» 1931, περιγράφει τον Καμπάνα σαν «έναν άνθρωπο 
γεμάτο και μέ χρώμα κόκκινο, φωτισμένο άπό ενα ζευγάρι γαλάζια μάτια, 
πού εκφράζουν κάποτε ειλικρίνεια και δειλία, σαν εκείνη μερικών παιδιών ή 
τού κόσμου τής υπαίθρου». 

Ό Παριάνι, γιατρός, όταν ό ποιητής νοσηλευόταν στο φρενοκομείο, το

νίζει στο βιβλίο του «Ζωές όχι ρομαντικές τοΰ Ντίνο Καμπάνα συγγραφέα 
και τοΰ Έβαρίστο Μπουτσινέλλι γλύπτη»: «Οι συζητήσεις μέ τον Καμπάνα 
σέ πληροφορούν τέλεια για τήν καταστροφή τοΰ μυαλού του. Τον βασανί

ζουν παραισθήσεις μακρινών επιδράσεων άπό τον ηλεκτρισμό, μαγνητισμό, 
τηλεπάθεια, υπνωτισμό, επικλήσεις ψυχών οι παραισθήσεις αυτές, έξω από 
τή δημιουργία παράξενων προσωπικών επιδράσεων, προκαλούν σεισμούς, 
πολέμους, επιδημίες, αναστάσεις, κατακλυσμούς. Άπό τις αφηγήσεις του 
αυτές απουσιάζει ή σιγουριά κι έχει τή βαριά μελαγχολία τής μανίας κατα

δίωξης...». 
Ό ποιητής Καμίλλο Σμπάρμπαρο, φίλος τού Καμπάνα, γράφει: «Πλάι 

στον Καμπάνα, πού είχε εμφάνιση πιο πολύ καραγωγέα, παρά ποιητή, 
αισθανόσουνα υλοποιημένη τήν ποίηση σέ μία ηλεκτρική δόνηση, σέ μία 
έκρηξη. Μια φορά τον αναζήτησα στην παλιά Πιάτσα ντέιΤορνέι, όπου, φυ

γόκεντρος και ντροπαλός, κατάφευγε μόνος να καθήσει κάπου απόμερα. 
Διάκρινα άπό μακριά τή χοντρόκοπη μορφή του, στεφανωμένη από 
άφθονα ξανθά μαλλιά και γένια. Καθήσαμε σ' ενα τραπέζι καπηλειού, όπως 
γινόταν συχνά χρόνια πρίν. Συνέχιζε να είναι ο "ληστής" τών δρόμων, πού 
ξυπόλυτο τον παγερό χειμώνα τοΰ '14, τον είδα ν' αφήνει τα ϊχνη άπό τίς πα

τημασιές του στο υγρό χώμα. Κάγχαζε, κινούσε τα μέλη του άτακτα. Στενο

χωρημένος, φοβισμένος, έψαχνε τίς τσέπες, να βγάλει θαρρείς κανένα ματω

μένο αντικείμενο». 
Συγκινητικό είναι το πορτρέτο τού Καμπάνα, πού φιλοτέχνησε ό Λουί

τζι Μπαρτολίνι: «Δέν είναι ποιητική παρομοίωση, λέγοντας πώς ό Καμπάνα 
ήταν ωραίος σαν ένας θεός. Ήταν ξανθός σαν τον ήλιο... Ήταν ντυμένος 
σαν εκείνα τ' αγόρια τού λιμανιού ή τους ναυτικούς, πού μόλις αράξει τό κα

ράβι στην προκυμαία, κατεβαίνουν και ζητούν να πουλήσουν λαθραία υφά

σματα και πανικά εϊδη. 'Αγαπούσε τή ζωή κι όλοι τον αγαπούσαν σαν σπου

δαίο ποιητή. Μέ τα σχισμένα σανδάλια του, τα μακριά μαλλιά του στους 
ώμους, τ' άπεριποίητα γένια του, ήταν απίστευτα θελκτικός κι αγαπητός. 
Μονάχα τους κατασκόπους μισούσε. Τον κυνηγούσαν νύχτα μέρα, όπως 
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φανταζόταν. Μέσα σε εκατό ανθρώπους, έ'λεγε, οι έννενήντα εννιά είναι κα

τάσκοποι, πού ζητούσαν να τον εξοντώσουν... Όσο για τις πολιτικές πεποι

θήσεις του, στο κεφάλι του βασίλευε χάος. Ήταν εθνικιστής, αναρχικός, πο

λίτης τοΰ κόσμου...». 
Ό Giacinto Spagnoletti στη «Σύγχρονη ιταλική λογοτεχνία 19001950» 

(Περ. «Ausonia» 1961 σ. 3), σημειώνει τα ακόλουθα: «Ζωή νομαδική και 
ανήσυχη, στην Ιταλία και στο εξωτερικό ως τήν 'Αμερική, στην αναζήτηση 
μιας λύτρωσης απόλυτης και ακατόρθωτης, είναι ή πραγματική βάση για τό 
τραγούδι τοΰ Καμπάνα, σέ κείνη τή μορφή του τήν κομματιαστή και κατα

θληπτική, τή χρωματική και μουσική (έτσι δικαιολογείται ό παραλληλισμός 
του μέ τον καταραμένο Ρεμπώ). Οι στίχοι του και τα πεζογραφήματα του, 
μαζεμένα στα «'Ορφικά τραγούδια» (1914), μονάχα φαινομενικά είναι 
ίμπρεσιονιστικά· αντίθετα προβάλλουν μια ενόραση μέ συνάφεια και ακόμα 
«δουλεμένη», πού αφανίζει τις έννοιες από τις συνηθισμένες λέξεις, για να 
φτάσει σέ μιαν ένταση σπαραχτική και ολοκληρωτική. Ή παραφροσύνη 
ήταν για τον Καμπάνα το επιστέγασμα της τόσο μεγάλης και οδυνηρής ανα

ζήτησης και διάσπασης...». 
Ό γράφων, σέ δοκίμιο του, μέ τίτλο «Dino Campana, tra "La Notte" e 

"Genova"» (Ό Ντίνο Καμπάνα, ανάμεσα "Στή Νύχτα" και στή "Γένοβα", 
περ. «Quaderni dell'ASLA» 'Ιαν. Άπρ. 1984 κλπ.) υπογραμμίζει: «..."Ή Νύ

χτα" είναι ή αφετηρία του και ή "Γένοβα" είναι τό βασίλεμά του* μέ τήν 
πρώτη ξεπροβάλλει ό ήλιος της δημιουργίας, μέ τήν τελευταία ολοκληρώνε

ται. Μία ακόμη δυναμική αντινομία τοΰ ποιητή, πού είδε προφητικά στο 
σκοτάδι τό απόλυτο φως και, κατάφερε να δοξάσει τή φύση και τή σκέψη 
της πιο αγαπημένης του πόλης. Τούτη ή θέση τοΰ ποιητή ανάμεσα στο 
πρώτο και τό τελευταίο έργο ("Ή Νύχτα" και ή "Γένοβα") είναι ταυτό

χρονα και ή ψυχολογική του εξήγηση, γιατί δείχνει παράλληλα τήν ποιητική 
φόρμα και τον ψυχικό του κόσμο. Για τοϋτο πιστεύουμε ότι οι δύο αυτές δη

μιουργίες συνθέτουν όλόκληρον τον ποιητή, τον άνθρωπο και τον ψυχικά 
άρρωστο Ντίνο Καμπάνα...». 

3. Το έργο του Ντίνο Καμπάνα «'Ορφικά Τραγούδια», δημοσιευμένα και 
ανέκδοτα κείμενα 

Ό Καμπάνα, στα 15 χρόνια της ταραγμένης πνευματικής του δράσης, 
τύπωσε μόνο μία ποιητική συλλογή, μέ ποιήματα και πεζά λυρικά κείμενα. 
Ή συλλογή αυτή εκδόθηκε τό 1914 στο Μαρράντι μέ τον τίτλο: «'Ορφικά 
Τραγούδια». Στα τέσσερα χρόνια πού ακολούθησαν, πριν ό ποιητής κλειστεί 
οριστικά τό 1918 στο φρενοκομείο τοΰ Καστέλ Πούλτσι, δημοσίευσε ποιή
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ματα και πεζογραφήματα σέ διάφορα λογοτεχνικά έντυπα, στα όποια συ

νεργάστηκε. Άπό τα δημοσιευμένα αυτά ποιήματα άντλησε ό Μπίνο Μπι

νάτσι την έκδοση των «'Ορφικών τραγουδιών», πού πραγματοποίησε το 
1928, όταν ό Καμπάνα ζοϋσε στο σκοτάδι της παράνοιας του. Μετά το θά

νατο τοϋ Καμπάνα (1932), στα κατάλοιπα του, βρέθηκαν ακόμη 43 ποιή

ματα, που εκδόθηκαν άπό τον Φάλκουϊ. Την έκδοση τοϋ «Ημερολογίου της 
Φαέντσας» επιμελήθηκε ό De Robertis, ενώ τα «Γράμματα» με την Άλεράμο 
μερίμνησε να τυπωθούν ό Ν. Gallo και ό Mario Luzi. 

Tò έργο τοΰ Καμπάνα, αν και μικρό σέ έκταση, γώρισε πολλές εκδόσεις, 
σοφά σχολιασμένες και γράφτηκαν γι' αυτόν αξιόλογες μονογραφίες, άπό 
κορυφαίους πνευματικούς ανθρώπους της Ιταλίας και της Ευρώπης. Το 
έργο του σχολιάστηκε και μελετήθηκε διεξοδικά, οι έρευνες και οι μελέτες 
συνεχίζονται. Ό ποιητής άπό το Μαρράντι, κατέχει κορυφαία θέση στην 
ιταλική και στην ευρωπαϊκή λογοτεχνία τοϋ 19ου καί τοϋ 20οϋ αιώνα. 

Ή ιταλική και ή διεθνής βιβλιογραφία για τον Καμπάνα είναι λίαν ενδια

φέρουσα καί τεράστια. Τα μέλη τοϋ Istituto Campagno της Γένοβας (μεταξύ 
τών οποίων καί ό γράφων άπό το 1980), μελέτησαν μέ ιδιαίτερη σοβαρότητα 
καί πάθος, τα ποιήματα καί τή ζωή τοϋ ποιητή, συγκέντρωσαν τήν ευρω

παϊκή καί τήν ιταλική βιβλιογραφία, παρουσίασαν σχολιασμένο το έργο του 
μέσα άπό τον τύπο, το ραδιόφωνο καί τήν τηλεόραση, διαχώρισαν άπό τα 
κατάλοιπα του όσα κείμενα έχουν ολοκληρωμένη μορφή καί πραγματοποίη

σαν εκδόσεις, τύπωσαν ενημερωτικά φυλλάδια καί γράφτηκαν περισπούδα

στα δοκίμια. Ή μελέτη τοϋ έργου τοϋ Καμπάνα κορυφώθηκε το 1992 μέ τή 
συμπλήρωση 60 καί το 2002 τών 80 χρόνων άπό το θάνατο του, αντίστοιχα. 

Πιο αναλυτικά τα «Όρφικά Τραγούδια» υποδιαιρούνται σέ 4 μέρη: 
α. «Ή Νύχτα», στην οποία περιλαμβάνονται 3 πεζά κείμενα: «Ή Νύχτα» 

κεφάλαια 15, «Το ταξίδι καί ή επιστροφή» κεφάλαια 2 καί το «Τέλος» κεφά

λαιο 1. 
β. «Νυχτερινά», στα όποια ανήκουν τα ποιήματα: «Ή Χίμαιρα», «Ό 

φθινοπωρινός κήπος», «Ή ελπίδα», «Ή τζαμαρία», «Το τραγούδι τοϋ σκο

ταδιού», «Ή βραδιά πανηγυριού» καί «Ό περίπατος τοϋ μικρού ποιητή». 
γ. «Ή Βέρνα», εξαιρετικά ενδιαφέρουσα λυρική πρόζα, ή οποία αριθμεί 

6 ποιήματα καί 6 πεζά κείμενα: «Ή Βέρνα» ημερολόγιο κεφάλαια 7, «'Επι

στροφή ανεβαίνω» (στο διάστημα εκτός χρόνου) ποίημα σέ κεφάλαια 5, 
«Εικόνες τοϋ ταξιδιού καί τοϋ βουνού» ποίημα, «Ταξίδι στο Μοντοβίδεο» 
ποίημα, «Φαντασία σ' ένα κάδρο τοϋ Σόφφιτσι» ποίημα, «Φλωρεντία» ποί

ημα, «Χτύπα, χτυπήματα» ποίημα, «Φλωρεντία» πεζό κεφάλαια 3, «Φαέν

τσα» πεζό κεφάλαια 4, «Δυθεϊσμός» πεζό, «Όνειρο φυλακής» πεζό καί «Ή 
μέρα ενός νευρασθενικοϋ» πεζό κεφάλαια 4. 
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δ. «Διάφορα και αποσπάσματα», στα όποια περιλαμβάνονται 4 ποιή

ματα και 6 πεζά: «'Αραγμένες βάρκες» ποίημα, «Απόσπασμα» ποίημα, «Πά

μπα» πεζό, «Ό Ρώσος» ποίημα και πεζό κεφάλαια 4, «Περίπατος μέ τραμ 
στην 'Αμερική και επιστροφή» πεζό, «Ή συνάντηση τοϋ Ρέγκολο» πεζό κε

φάλαια 5, «Σιρόκκο» πεζό κεφάλαια 3, «Μεσογειακή παρακμή» πεζό, 
«Πλατεία Σαρτζάνο» πεζό κεφάλαια 3 και «Γένοβα» συνθετικό ποίημα σέ 6 
μέρη και 159 στίχους. 

Ωστόσο γεννήθηκε έ'να πρόβλημα ανάμεσα στο χειρόγραφο τοϋ ποιητή 
μέ τίτλο «Ή πιό μεγάλη μέρα» και στα «'Ορφικά τραγούδια», έτσι όπως τα 
τελευταία τυπώθηκαν το 1914 στο Μαρράντι. Συγκεκριμένα, ό Καμπάνα 
έγραψε «Τήν πιό μεγάλη μέρα», το φθινόπωρο του 1913, έχασε όμως το χει

ρόγραφο όταν το εμπιστεύτηκε στον Παπίνι και εκείνος το έδωσε στον Σόφ

φιτσι και αναγκάστηκε, μέ βάση τις σημειώσεις του, να το ξαναγράψει από 
τήν αρχή, τήν άνοιξη τοϋ 1914 και το τύπωσε μέσα στον ϊδιο χρόνο, υπό τον 
νέο τίτλο «'Ορφικά τραγούδια». Λέγεται ότι ή απώλεια τοϋ χειρογράφου, 
είναι, μάλλον, μύθος και πλάστηκε άπό τους φίλους τοΰ ποιητή. Το 1971 ή 
χήρα τοϋ Σόφφιτσι (ή κατ' άλλους ό Mario Luzzi) βρήκε το χαμένο χειρό

γραφο τής συλλογής «Ή πιό μεγάλη μέρα» και το δημοσίευσε στον «Κυρια

κάτικο Ταχυδρόμο». Όπως και αν έχει το ζήτημα, τα κείμενα τοϋ 1913 φέ

ρουν τή σφραγίδα τής ωριμότητας τοϋ ποιητή, ό όποιος, ξαναγράφοντας τα, 
τους έδωσε τήν οριστική τους μορφή. 

Τό εκτός άπό τα «'Ορφικά Τραγούδια» έργο τοϋ Καμπάνα είναι μοιρα

σμένο σέ πέντε ενότητες, μέ τους τίτλους: 
α. «Σκόρπιοι στίχοι» 4 ποιήματα και 2 πεζά. 
β. «Τετράδιο» μέ 41 ποιήματα καί 2 πεζά. 
γ. «Ημερολόγιο και διάφορα χαρτιά» μέ 31 ποιήματα καί 
δ. «Ημερολόγιο, σχεδιάσματα καί χαρτιά διάφορα II» μέ 28 πεζά κεί

μενα καί μερικούς στίχους. Αυτά τα κείμενα ή είναι αποσπάσματα ποιημά

των, πού γράφτηκαν πριν από τα «'Ορφικά Τραγούδια» ή είναι ποιήματα 
ξαναδιορθωμένα τής ϊδιας συλλογής ή είναι νέα ποιήματα. 

ε. 'Ανέκδοτα ποιήματα καί σημειώσεις (μέ επιμέλεια τοϋ E. Falqui). 

4. Κριτική προσέγγιση τοϋ έργου τοϋ Ντίνο Καμπάνα 

α. Γενική θεώρηση 

Είπαν πώς ό Καμπάνα υπήρξε ό Βερλαίν, ό Ρεμπώ, ό Βιγιόν, ό Νίτσε, ό 
Χαίλντερλιν τής 'Ιταλίας· μοιάζει ακόμη, λέμε εμείς, μέ τους δικούς μας: 
Γιώργο Κοτζιούλα, Γεώργιο Βιζυηνό, Ρώμο Φιλύρα, Τέλο 'Άγρα* είναι καί 
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αυτός ένας άπο τους «καταραμένους» ποιητές της πατρίδας του. Ό Καμ

πάνα είναι ό οραματιστής και ό δραματικός ποιητής, πού ταύτισε σέ μεγάλο 
βαθμό όλη τή ζωή του μέ τήν ποίηση και τήν ιδέα της καί κατάφερε ταυτό

χρονα να ερμηνεύσει τή ζωή, τή φύση καί τήν ποιητική του έμπνευση μέ 
έναν τρόπο άμεσο, πρωτόγονο καί αυστηρά προσωπικό. 

Ό ποιητής άπο το Μαρράντι, προηγήθηκε άπο τον Ούνγκαρέττι, τον 
Σμπάρμπαρο, τον Κουαζίμοντο, τον Μοντάλε, τον Σινιγκάλι, τον Γκοβόνι. Ό 
κύκλος των ερμητικών ποιητών της Ιταλίας στάθηκε ξαφνιασμένος μπροστά 
στο έργο τοϋ Καμπάνα, αμέσως μετά το θάνατο του καί, ενώ ό Ούνγκαρέττι 
σαν αφετηρία τότε διαμόρφωνε δειλά τή σχολή τους, εκείνοι, στα «Τραγού

δια» τοϋ Καμπάνα, αναγνώριζαν τον πρόδρομο του στον έρμητισμό. 
Πρωτοπορειακή ποιητική παρουσία ο Καμπάνα, αγκαλιάζει τα επικρα

τέστερα ποιητικά ρεύματα της εποχής του, όπως τον Ίμπρεσσιονισμό, τον 
έρμητισμό, το συμβολισμό καί τον φουτουρισμό. Ή ποίηση του είναι λίγο 
από όλα καί αδυνατεί κανείς να τήν εντάξει αποκλειστικά σέ ένα μονάχα 
ρεϋμα ποιητικό. Ή έμπνευση, ή πραγμάτωση της δημιουργίας καί το άτιθά

σευτο ποιητικό του πνεύμα, είναι βαθιά διαποτισμένα άπο τον μυστικισμό 
τοΰ 'Ορφισμού, πού εδώ μεταμορφώνεται σέ μία ιδιόμορφη προσωπική θε

ωρία καί πράξη. Αυτός ακριβώς ό προσωπικός μυστικισμός είναι, πού οδη

γεί τήν ποίηση του σέ ακραία όρια δημιουργίας, τα όποια εγγίζουν τα σύ

νορα της δαιμονικής παράκρουσης καί συνάμα τής υψηλής πνευματικής τε

λείωσης. Αυτή ή εικόνα παρατηρείται καί στή σύντομη ζωή του, ή οποία 
συμπορεύτηκε άρρηκτα δεμένη μέ τήν ποιητική του ιδεολογία. 

Για τον "Ελληνα αναγνώστη ή ποίηση τοΰ Ντίνο Καμπάνα είναι κάτι τό 
πρωτόγνωρο, κάτι σαν αποκάλυψη. Τό έργο τοϋ Μαρραντέζου ποιητή δέν 
πρέπει να τό δοϋμε, σέ καμιά περίπτωση, ξεκομμένο άπό τήν εποχή του, άπό 
τα επικρατέστερα ποιητικά ρεύματα, άπό τις ραγδαίες εξελίξεις καί τα γεγο

νότα τοϋ καιρού του καί κυρίως άπό τή δραματική προσωπική του περί

πτωση: τήν ψυχική αρρώστια του, τα άνεπούλωτα εσωτερικά του τραύματα, 
τήν ανεργία, τήν πείνα καί τή φτώχεια, πού τον συντρόφεψαν ζηλότυπα ως 
τό θάνατο του. Δέν μπορούμε ακόμη να τον απομονώσουμε άπό τή φιλέ

ρημη καί μονόχνωτη ιδιοσυγκρασία του, άλλα καί άπό τον απαράδεκτο καί 
βάναυσο τρόπο, μέ τον όποιον εκείνη τήν εποχή αντιμετώπιζε ό κόσμος τους 
ψυχικά άρρωστους συνανθρώπους του. 

Ό μεταφραστής προσεγγίζει στα τυφλά τα ερμητικά όρια τοΰ Καμπάνα 
καί χρειάζεται τέλεια γνώση τής ζωής καί τοΰ έργου τοϋ ποιητή για να μπο

ρέσει να ιχνηλατήσει καί να άποδόσει τό πολύμορφο πνεύμα του καί τον 
ορφικό συμβολισμό του. Κάποιες φορές τό πλησίασμα είναι τόσο δύσκολο, 
πού ό μεταφραστής, ό όποιος σέβεται τον εαυτό του καί τό προς μετά
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φράση κείμενο, αναγκάζεται να μεταφέρει πιστά το φευγαλέο νόημα, έστω 
και σε μία μορφή σκοτεινή και όχι απόλυτα κατανοητή. Αυτή τή δυσκολία 
αντιμετωπίζει και ό κάθε μελετητής τοϋ έργου τοϋ Μαρραντέζου ποιητή, 
ακόμη και αυτοί οι 'Ιταλοί μελετητές του. Ό Καμπάνα δε δέχεται απλου

στεύσεις ή συμβιβασμούς: ή τον συλλαμβάνεις στο βάθος του και στην αλυ

σιδωτή μεταλλαγή των εικόνων και των συμβόλων του ή τον χάνεις μέσα 
στους δαιδαλώδεις διαδρόμους της έμπνευσης του. 

Ό Καμπάνα είναι δύσκολος, βαθύς, στο μεγαλύτερο μέρος του έργου 
του σκοτεινός, μέ έμπνευση ανώτερη και απρόσιτη, στην οποία το γνώρισμα 
της υψηλής ποιητικής τέχνης, είναι εντυπωσιακά επιβλητικό και αποκλει

στικά προσωπικό. Μόνο μέ αυτά τα χαρακτηριστικά του ό Καμπάνα απο

καλύπτει το ποιητικό του ανάστημα. Άν αυτά αγνοηθούν ή παραμεριστούν 
για οποιοδήποτε λόγο, ό ποιητής χάνει αμέσως τήν ταυτότητα τής μοναδι

κότητας του και οδηγείται ξαρματωμένος πλέον κοντά στους άλλους, στους 
πολλούς. Μια τέτοια όμως απόπειρα προσέγισης είναι λαθεμένη στή βάση 
της και είναι προτιμότερο να παραμείνει απείραχτος ό ποιητής στή μεγαλο

πρέπεια του και πάνω στο βάθρο του. 
Μελέτησα τα «'Ορφικά Τραγούδια» και ολόκληρο τό έργο τοΰ ποιητή, σέ 

βάθος, γεύτηκα τή μαγεία τους και τό πολυσήμαντο μήνυμα τους· άκουσα τις 
μυστικές φωνές και τή δόνηση τής σκέψης και τής καρδιάς τοΰ ποιητή. Στά

θηκα μπροστά του μέ σεβασμό τόσο σαν μελετητής όσο και σαν μεταφρα

στής, πάνω σέ κάθε λέξη, σέ κάθε φράση, σέ κάθε στίχο, σέ κάθε τραγούδι και 
έζησα ατόφια τή φαντασμαγορία τής έμπνευσης του και τον πολυκύμαντο 
κραδασμό τοΰ λόγου του. Πρώτα μελέτησα τον ποιητή και μετά τό έργο του, 
στή συνέχεια κατέφυγα στους εκλεκτούς συμπατριώτες του και άξιους μελε

τητές, πήρα μέρος στις συγκεντρώσεις τών μελών τοΰ «Istituto Campagnano», 
απολαμβάνοντας μέ τις ώρες αναλύσεις και προσεγγίσεις στο έργο του και 
κάποτε έφτασα ως τό τέλος. 'Από τότε πέρασαν είκοσι οκτώ χρόνια και ό 
Καμπάνα και τό έργο του μέ συντροφεύουν συνεχώς. 

Τώρα, πού κοιτάζω όλόκληρον τον Καμπάνα και έχω γνωρίσει λέξη

λέξη ατόφια τήν πνευματική του υποθήκη, δέ μπορώ μέ σιγουριά να βεβαι

ώσω ότι κατανόησα σέ όλο του τό πλάτος τον ποιητή και τή δημιουργία του. 
Μέ παρηγορεί όμως τό γεγονός πώς ό ποιητής στάθηκε απρόσιτος και ανερ

μήνευτος και γι' αυτούς ακόμη τους ειδικούς 'Ιταλούς μελετητές και πώς 
αυτή ή εργασία είναι αποτέλεσμα μακρόχρονης μελέτης τοΰ έργου, αγάπης 
και πάθους προς τον άνθρωπο και προς τό δημιουργό. Πιστεύω ότι αυτή ή 
μελέτη είναι προτιμότερη από τή σιωπή, άφοΰ ό Μαρραντέζος ποιητής είναι 
τόσο λίγο γνωστός στον τόπο μας, μέ εξαίρεση τό αφιέρωμα τοΰ περ. 
«Ausonia» τοΰ Istituto Italiano και τήν Ρίτα ΜπούμηΠαππα και ένανδύο 
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νεοέλληνες ποιητές (Κούλης Άλέπης, Μαργαρίτα Δαλμάτη), πού μετέφρα

σαν ευκαιριακά ποιήματα του. 
Ώς μελετητής του έργου του νιώθω ταυτόχρονα μία πληρότητα και ένα 

κενό, μία ταύτιση και μία απόκλιση, μία θέση και μία άρνηση, ένα πλήθος 
άλυτων προβλημάτων και μία ικανοποίηση πώς δέν έμεινε τίποτα σκοτεινό 
από τον Μαρραντέζο ποιητή. 

Αυτό, πού τόσο άδικα, διατύπωσε ό Ντεμπυσσί για τον Βάγκνερ, πι

στεύω ότι ταιριάζει απόλυτα στην ιδιόμορφη, αλλά μοναδική περίπτωση 
τοϋ Ντίνο Καμπάνα: «Ήταν ένα ηλιοβασίλεμα, πού μπόρεσε να φανεί σαν 
αυγή». Πάντως ή αλήθεια είναι ότι ο Καμπάνα δέν έχει φανερά σημεία προ

σέγγισης και ποτέ δέν μπορεί να πει κανένας γι' αυτόν, τον οριστικό λόγο, να 
αποφανθεί τελεσίδικα, γιατί ή σκοτεινότητα, τα κενά, ή ελλειπτική έμπνευση 
και μορφή τοϋ λόγου του, κάνουν τό μελετητή να στέκεται, σχεδόν πάντοτε, 
στο πρώτο σκαλοπάτι, δίβουλος. 

β. Ειδικότερη προσέγγιση 

Ή ποίηση του Καμπάνα έχει μιαν έντονη παραισθητικήψυχεδελική και 
αέναα μεταβαλλόμενη μορφή και χαρακτήρα· εδώ ή αχαλίνωτη φαντασία, 
τα δυνατά χρώματα, οι γεμάτοι μυστήριο ήχοι, ή πολύφωνη μουσική, ό 
βαθύς συμβολισμός, ό πρωτοπορειακός έρμητισμός στην πρωτόγονη και γι' 
αυτό γνησιότερη μορφή του, τό σκοτάδι, τό φώς, ή νύχτα, τα χιμαιρικά 
όνειρα, οι οπτασίες, οι ονειροπολήσεις, οι αναμνήσεις, οι εντυπώσεις, ή ακα

τάσχετη πλημμύρα εικόνων και παραστάσεων, τό επιβλητικό ύφος, ό βερ

μπαλιστικός λόγος, ή νοησιαρχική ακαταστασία, τα παράξενα διανοητικά 
φτερουγίσματα, ό ορφικός μυστικισμός σέ όλο τό μεγαλείο του, ή απουσία 
της συνέχειας και της ολοκλήρωσης, ή έλλειψη τοϋ είρμοΰ, της συνέπειας 
και της σκέψης, τό πληθωρικό λυρικό στοιχείο, τό αβυσσαλέο δαντικό δέος, 
ό αρχόμενος εφιάλτης, ή περιρρέουσα ατμόσφαιρα της αγωνίας για κάτι τό 
επικείμενο καί συνάμα ακαθόριστο, ή πολύμορφη αλληγορία τοϋ λόγου, ή 
πολυεδρική στοχαστική διάθεση, ό έρωτας στην πιο ιδεαλιστική, άλλα καί 
στην πιο φτηνή αγοραία μορφή του, ή γυναίκα σάν αέρινο όραμα, αλλά καί 
σαν ακόλαστη άβυσσος, ή θαλπωρή της μορφής της μάνας, ή ακραία αφαί

ρεση τοϋ περιττού, ό γοργός σάν άλογο καλπασμός της έμπνευσης, στα πιο 
περίπλοκα μονοπάτια, ή δραματική ευαισθησία τοϋ ποιητή, συγκλίνουν όλα 
μαζί καί προκαλούν μία κυκλική περιδίνηση στην ποιητική προσφορά τοϋ 
Ντίνο Καμπάνα καί συνθέτουν τήν ταυτότητα του. 

Λόγος επιβλητικός, πού συγκλονίζει μέ τή δύναμη, μέ τή συχνή επανά

ληψη καί μέ τό ειδικό βάρος, πού κάθε λέξη κρατάει γερά μέσα στην όλη 
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δομή τοϋ λόγου του. Ή δυναμική γοητεία της έκφρασης οδηγεί τήν 
έμπνευση πότε στα αμαρτωλά στενοδρόμια της μουντής πολιτείας και στους 
σκοτεινούς ντόκους των λιμανιών, πότε στ' αδιαπέραστα δάση, στις πανύ

ψηλες βίγλες θεόρατων βουνών και πότε στή δόνηση της μαρμαρυγής τών 
άστρων, τών γαλαξιών και τοϋ σύμπαντος. 

Αρμονία ήχων, αληθινό ποτάμι, ήχων ανθρώπινων κι απόκοσμων, 
ουράνιο τόξο χρωμάτων και ιριδισμών, πού εντυπωσιάζουν πάντοτε με τις 
συμβολικές αποχρώσεις τοϋ βαθιού κόκκινου, πού τόσο δραματικά και 
απότομα ό ποιητής το μεταμορφώνει από απαλό μειλίχιο χρώμα, σε αίμα 
πύρινο και αχνιστό και μέσα σέ αυτή τή μεταμόρφωση υφαίνει μαστορικά 
μονοπάτια κοντινά και απόμακρα* ακαθόριστος φόβος, ενδόμυχη φρίκη και 
καταλυτική προσμονή, στα σημεία πού το όνειρο γίνεται απροσδόκητα 
εφιάλτης και παραλήρημα πανικού. Ό στοχασμός στην ποίηση τοϋ Καμ

πάνα κρατάει κυρίαρχη θέση· ξεκινάει και τελειώνει αόριστα, ελλειπτικά, με 
τή σταδιακή διαβάθμιση τών σκέψεων και τών κλιμακώσεων τοϋ πάθους, 
φέρνει σέ αρμονική επαφή τον ποιητικό λόγο μέ τήν έκφραση τοϋ νοϋ, ανα

νεώνει τήν αιωνιότητα της μεγαλοπρέπειας τοϋ Σύμπαντος μέ τήν ανθρώ

πινη νόηση και αναζητάει τή λύση τών αινιγμάτων της ζωής και τών διαπο

ρήσεών του, πότε στα χωρίς σύνορα χάη τοϋ ουρανού και πότε μέσα στα 
έγκατα της ψυχής τοϋ άνθρωπου. Ιδιόμορφη φιλοσοφία τοϋ Έγώ και τοϋ 
Είναι, μία παλινδρόμηση στοχασμού προς και άπό το "Ενδον, μία πορεία 
στον φιλοσοφικό χώρο, στή σκέψη, στις νοησιαρχικές ανησυχίες και στα 
οράματα της μυστικής θεωρίας τών πανάρχαιων σοφών οπαδών τοϋ θείου 
'Ορφέα. 'Αναζητάει το πέρα καί το άγνωστο, τή μοίρα και το πεπρωμένο τοϋ 
άνθρωπου, σαν κάτι άπιαστο και απρόσιτο. Το βαθύτερο θεμέλιο της ποιη

τικής δημιουργίας τοϋ Καμπάνα είναι ό 'Ορφισμός σέ μία αποκλειστικά 
δική του εκδοχή, στην οποία ασφαλώς οφείλεται ή ξεχωριστή άξια τοϋ μι

κρού, άλλα τόσο ρωμαλέου και πρωτοποριακού έργου του. 
Ποιητικά και πεζά κείμενα έχουν μίαν επίμονη εσωστρέφεια, πού δέν 

επιτρέπει τήν άμεση ανίχνευση· εντοπίζονται αγεφύρωτα χάσματα, απρό

σιτη εσωτερική τρικυμία καί λογικά ανερμήνευτα, ακόμη καί γι' αυτούς τους 
ειδικούς μελετητές του* όλα είναι ρευστά καί αβέβαια, μεταβαλλόμενα στην 
ατέλειωτη περιστροφή ενός ορμητικού χειμάρρου, πού τον σπρώχνουν 
θυελλώδεις άνεμοι, τον αυλακώνουν αστραπές, αντηχούν κατάρες άπό 
στοιχειά καί κακομούτσουνες φιγούρες τοϋ υπαίθρου καί της ψυχής, μέσα 
σέ έναν λαβύρινθο πολυδαίδαλο χωρίς αρχή καί τέλος. Μόλις περάσει 
τούτη ή λαίλαπα απομένει γυμνή ή αποσπασματική εντύπωση μιας περα

στικής καί επιβλητικής μεγαλοπρέπειας, ένα παιχνίδισμα ακαθόριστου 
εφιάλτη, ένα φευγαλέο ψυχικό πετάρισμα, ένα ξεκίνημα δαιδάλειας πο
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ρείας, έ'να χλωμό φέγγρισμα της χιμαιρικής θεώρησης και εναλλαγής των 
εσωτερικών μεταπτώσεων, πού συνυφαίνονται μέ τη μοναξιά, την απομό

νωση, την απαισιοδοξία, τη χαλάρωση και τη νοητική παράκρουση. 
Κάποιες φορές ο ποιητής μέ τήν ολοζώντανη έκφραση και το ρεαλισμό 

του, ανυψώνεται σέ αληθινά ποιητικά ύψη, για να μεταβληθεί όμως σχεδόν 
ακαριαία, σέ στάχτη και ερείπια, στήμοντας μιαν ατμόσφαιρα βιβλικής απο

κάλυψης και καταστροφής και πτώσης τοΰ Σύμπαντος, μέ μια τρομερή ήφαι

στιακή δύναμη, πού στο πέρασμα της ισοπεδώνει τα πάντα. Τότε είναι, πού ή 
ερμητική του πορεία σωστός τυφώνας χτίζει και γκρεμίζει, μέσα σέ μία μου

σική πανδαισία και σέ ένα μετεωριζόμενο ορφικό ύφος, σαν τό αντίστοιχο 
των «Όρφικών "Υμνων» τοϋ πανάρχαιου ορφικού κύκλου: ή μεταφυσική 
κραυγή και ή μουσική του ανοίγουν τον κρατήρα τής σκοτεινής σκέψης του 
και άπό αυτόν αναπηδάει ή ερμητική πολυφωνία ήχων, σκέψεων και διαπο

ρήσεων, άλλα και τό πλατύ ποτάμι ενός πρωτόγονου λυρικού γίγνεσθαι. 
Φωνές και ήχοι. Ό ήχος τοΰ λόγου, μέ τή φωνή μιλάει τήν ποίηση, γιατί 

είναι σαν ποίηση τής φωνής και όχι τοΰ ϊδιου τοϋ ποιητή. Ή παρακμή τον 
προβληματίζει, καθώς βλέπει τήν πραγματικότητα άπό τήν εξωπραγματική 
σκοπιά του: τή σκοπιά τοΰ νομάδα και τοΰ ανήσυχου και ερμηνεύει μέ 
τρόπο αποκλειστικό τήν αλήθεια μέ ένα σμάρι άπό φωνές, πού είναι οι 
φωνές των πραγμάτων, τής φύσης, τοΰ ουρανού και τοΰ κόσμου. Ό λυρικός 
ποιητής δέν παύει να ζει επιφανειακή τήν πραγματικότητα τής ζωής, να 
αφουγκράζεται μέ ευαισθησία τοΰ έσω και τοΰ έξω κόσμου τα μηνύματα, μέ 
δραματικό βάθος, καθώς οι ποιητικές ενοράσεις του άντικαθρεφτίζουν τήν 
ταυτότητα στην ψυχή και στον περίγυρο του. Μία ποίηση ατέρμονης ροής, 
στην οποία κατρακυλοΰν μέ πάταγο όλα και πέφτουν νικημένα και παρακ

μάζουν. Ή φαντασία του έτσι δέν μπορεί να υποταχτεί στή συστηματοποί

ηση τής σκέψης. Ό ποιητής δέν αποκρίνεται μονάχα, κεραυνοβολεί και 
χωρίς ανάσα δημιουργεί και πλαταίνει τα ερωτηματικά του. Μέ αυτόν τον 
τρόπο βρίσκεται κανείς στον άλλο κόσμο, στον κόσμο τοΰ Ντίνο Καμπάνα, 
όπου δέν είναι ποτέ δυνατό να αποκομίσει όσα θα ήθελε, έστω και αποσπα

σματικά. 'Ανάμεσα στον Ντ' Άννούντσιο και στον Ούνγκαρέττι, δηλαδή στή 
μεγάλη ποίηση τοΰ 19ου αιώνα και στις ερμητικές αφετηρίες τοΰ Ούνγκα

ρέττι, ό Καμπάνα είναι ό ξεχωριστός εκπρόσωπος, άλλα και τό μέγα κενό 
των δύο αυτών εποχών. 

Ό Καμπάνα δέν έγραψε μόνο ποιήματα, στα όποια εκφράζει τήν ατυ

χία και τή φτώχεια του. Κυρίως έγραψε ποίηση υψηλής πνευματικής στάθ

μης και τραγουδάει τις 'Άλπεις, τα χιόνια, τις εξοχές, τους λόφους, τήν ομορ

φιά, τήν ειρήνη, τον έρωτα, εκείνον τον μελαγχολικό έρωτα πού κατάστρεψε 
στο πρόσωπο τής Άλεράμο οριστικά και αμετάκλητα τή ζωή του. Ό ποιητής 
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μέ θαυμαστή όξύνοια έφερε το τραγούδι του κοντά στη σκέψη του. "Ετσι 
σκόρπια και κομματιαστά, όπου ή αποσπασματικότητα είναι και ό συνδε

τικός κρίκος. Τοΰτο τό πλησίασμα αποτελεί μία θαυμάσια σύνθεση, όπου ό 
ποιητής παρουσίασε το πιστεύω του μέ τον εκφραστικό τίτλο της μοναδικής 
ποιητικής συλλογής του «'Ορφικά Τραγούδια» («Canti Orfici»): Ποιητικά 
τραγούδια και ορφική σκέψη. Ό τίτλος αυτός δεν είναι τυχαίος, αν και που

θενά στα ποιήματα του αυτά δεν αναφέρει τον 'Ορφέα ή άλλο πρόσωπο τοϋ 
όρφικοϋ κύκλου. 'Αντίθετα μέ τον τίτλον αυτό ο ποιητής δίνει ανάγλυφα τό 
σωστό μέτρο και τή βαθύτερη υφή τής ποίησης του, δηλαδή μιας ποίησης 
εσωτερικού μονόλογου ή διάλογου και υποβολής ορφικού μυστικισμού, πού 
έχει τή δύναμη να συλλαμβάνει τις αντιθετικές φωτοσκιάσεις, τις αντινομίες 
στο φευγαλέο φτερούγισμα τής ζωής. 

Στην ποίηση του Καμπάνα ή επίδραση τοϋ μοντέρνου λυρισμού του 
Μπωντλαίρ, είναι φανερή: πιο πολύ όμως συγγενεύει μέ τον Ρεμπώ. Παρα

τηρούνται ωστόσο και στοιχεία επιρροής από τους Βερλαίν, Πόε και Ούίτ

μαν. Σέ μερικά μάλιστα ποιήματα τοϋ Καμπάνα ό Πόε είναι παρών, όχι 
όμως αυτούσιος, είναι ό Πόε μέ τήν ταυτότητα τοϋ Καμπάνα. 'Αφορισμοί 
σαν εκείνους τοϋ Πόε στο «Κοράκι» ή στον εφιάλτη «Στο πηγάδι μέ τό 
εκκρεμές» βρίσκουμε συχνά στή «Γένοβα» και στή «Βέρνα» τοϋ Μαρραντέ

ζου ποιητή. Παραμένει όμως μονάχα ή ομοιότητα, γιατί ο Καμπάνα είναι 
μόνον ό Καμπάνα, χωρίς προγόνους και επιγόνους. 

Ή αριστοκρατική δομή καίτό ανώτερο ύφος τής γλώσσας, δίνουν μία ξε

χωριστή μεγαλοπρέπεια, αυτονομία και δύναμη στην ποίηση του. Ό ποιητής 
είναι ελεύθερος να διαδηλώνει αυτήν τήν ανεξαρτησία του όταν, γράφοντας, 
δέν υπακούει σέ παραδεκτές λογοτεχνικές αρχές και τύπους, άλλα πειθαρχεί 
μόνο στο προσωπικό του αισθητήριο. Γλωσσικά επηρεασμένος από τον 
Καρντούτσι, τον Ντ' Άννούντσιο, τους εκπροσώπους τής παρακμής και τον 
κύκλο τοϋ φλωρεντινού περιοδικού «Λατσέρμπα», ό ποιητής τής αβεβαιότη

τας κατάφερε να γεμίσει τήν ϊδια στιγμή τή ζωή και τό θάνατο, σαν αληθινός 
εραστής τοϋ ονείρου. Ή έκφραση τοϋ συμβολισμού και τής παρακμής, όπως 
τή διατύπωσε ό Καμπάνα, δημιούργησε μία νέα ποιητική. Ή έμπνευση του 
είναι ένα σχοινί τεντωμένο, στο όριο θραύσης. Μετά τό ανέβασμα ακολουθεί 
όχι τό πήδημα, αλλά ή απρόσμενη βουτιά στο κενό, τό παράξενο φτερούγι

σμα στο σκοτάδι και τα ξαφνικά ραπίσματα, πού δέχεται ή ψυχή και ό νους 
τοϋ αναγνώστη. Ή αφηγηματική τεχνική τής ποίησης του ακολουθείται 
χωρίς καμιά παραλλαγή και στα λυρικά πεζά του κείμενα. 

Ή ονειροφαντασία ταυτίζεται μέ τον ιδεαλισμό τοϋ ποιητή και δίνεται 
μέ τή μορφή τής οπτασίας, τής ενόρασης, τοϋ ονείρου, τής άμφιλύκης, τοϋ 
λυκόφωτος και τής φαντασίας. Στην ποίηση του αντιπροσωπεύεται ή λυ
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ρική Ιταλία και ό δημοκρατικός πατριωτισμός του, με αναφορά στα γαλ

λικά πρότυπα. 'Από όλους τους Ιταλούς ποιητές πρώτος ό Καμπάνα τρα

γούδησε την Ιταλία και ιδιαίτερα την όμορφη Γένοβα, σέ γνήσια ιταλική 
γλώσσα, ένώ μέχρι τότε οι ποιητές χρησιμοποιούσαν διαλέκτους. 

Λάτρης της φύσης και του κόσμου, μέ έντονη μεσογειακή ιδιοσυγκρα

σία, ό Καμπάνα είναι ό ποιητής της χαμοζωής τών λιμανιών, τών αναχωρή

σεων και της φυγής, ό αιώνιος αναχωρητής, πού γνώρισε από κοντά τήν 
αθλιότητα τών λιμανιών, τή χυδαιότητα της λαϊκής γλώσσας τών καταγω

γίων, τή νυχτερινή ζωή, τή φτώχεια και τή μιζέρια άπό πρώτο χέρι. Είναι 
αλήθεια ότι αυτές οι βαθιές προσωπικές εμπειρίες χάραξαν ανεξίτηλα τή 
μοίρα του. Πιο Ρωμανός και λιγότερο Τοσκάνος ό ποιητής φτάνει ως το ρεα

λισμό μέ τή βαθιά λαϊκότητα του. Ή λαϊκότητα αυτή και ή καταγωγή του 
τον φέρνουν αντιμέτωπο μέ τον περίγυρο του και τότε αντιδρά μέ πάθος και 
ώς ελεύθερος ποιητής ξεπερνάει τό κατεστημένο και τα καλούπια της 
εποχής του, μή επιτρέποντας τήν πτώση της έμπνευσης του σέ λαϊκίστικο 
λόγο, άλλα κρατώντας τον ψηλά, παρά τα λαϊκά του ερείσματα. 

Όλα τα ποιήματα του Καμπάνα φέρνουν τή χαρακτηριστική προσω

πική του σφραγίδα: τον πλατύ βερμπαλισμό, τήν αριστοκρατική γλώσσα, τό 
επιβλητικό ύφος, τήν δημιουργική φαντασία, τό μυστήριο, τήν ορφική ιδέα, 
όπως εκείνος τήν πραγμάτωσε, τήν έλλειπτικότητα, τήν ομορφιά και τή 
χάρη τοΰ έρμητισμοϋ στην καλύτερη μορφή του. 

Ωστόσο δύο είναι τα έργα τοΰ Καμπάνα, πού οριοθετούν τήν προσ

φορά του και υλοποιούν τον τρόπο ζωής και τήν ταύτιση του μέ τήν ποίηση. 
Ό ποιητής βρίσκεται ολόκληρος ανάμεσα σέ αυτά. Ό,τι έγραψε πριν ή μετά 
άπό αυτά είναι προέκταση, επανάληψη ή διόρθωση. Πρόκειται για τό λυ

ρικό του πεζογράφημα «Ή Νύχτα» (19081912) και για τό πολύστιχο ποί

ημα του ή «Γένοβα», τό τελευταίο ποίημα τών «'Ορφικών Τραγουδιών». 
Έδώ, στην απόσταση, πού τα χωρίζει, απλώνεται ό δρόμος τού Καμπάνα: 
Άπό τή «Νύχτα» ώς τή «Γένοβα» ό ποιητής τοΰ 'Ορφισμού ολοκληρώνεται 
και δίνει τους ποιητικούς του χαρακτήρες: Λυρική πρόζα «Ή Νύχτα» δέν 
υπολείπεται σέ ποιητική αξία από τήν υμνητική «Γένοβα», πού περικλείνει 
όλα τα στοιχεία της «Νύχτας». 

Ό παλμός της «Νύχτας» έχει μία εφιαλτική μουσική, εικόνα και λόγο. 
'Αρχίζει έτσι: «Σήκωσα ασυναίσθητα τα μάτια προς τό βλοσυρό πύργο, πού 
κυριαρχούσε στή μακριά λεωφόρο τών πλατανιών. Πάνω, στή σιωπή, πού 
τήν ένιωθες έντονη, εκείνος ξαναζούσε στ' απόμακρο κι άγριο παραμύθι 
του: ενώ οι άλαργινές οπτασίες, οί σκοτεινές και βίαιες αισθήσεις γυρόφερ

ναν έναν άλλο μύθο κι αυτόν μυστικό και άγριο, κάθε τόσο στο μυαλό. Έκεΐ 
κάτω εΐχαν ψηλαφίσει απαλά τα μακριά φουστάνια τών περαστικών γυ
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ναικών της πόρτας, τη θελκτική λαμπρότητα· οι παλιές: ή έξοχη ναρκωνό

ταν τότε στο δίχτυ των καναλιών: κοριτσόπουλα με χτένισμα κυματιστό, 
πρόσωπα από μέταλλο, σκόρπιζαν κάθε τόσο πάνω σε μικρά αμάξια, πίσ' 
από τις πράσινες γωνιές. Ένας ήχος καμπάνας ασημένιας και γλυκιάς από

στασης... Χωρίς συνείδηση γι' αυτό πού ήμουν, περπάτησα προς το βάρ

βαρο πύργο, φύλακα μυθικό των νεανικών ονείρων. Σκαρφάλωνε μέσα στην 
ηρεμία των παλαϊκών σοκακιών, παράλληλα με τους τοίχους των εκκλησιών 
και τών μοναστηριών ό θόρυβος τών βημάτων του δεν ακουγόταν. Μία μι

κρή έρημη πλατειούλα, καλύβια ερειπωμένα, παραθύρια βουβά: παρέκει 
μέσα σε μία συστοιχία αστραπών, ό απέραντος πύργος, με οχτώ κόχες, κόκ

κινος, αδιαπέραστος, ξερός. Μία στερεμένη βρύση τοΰ '500 σιωπούσε, ή 
αναμνηστική πλάκα μέ τή λατινική επιγραφή, σπασμένη στή μέση. "Ενας 
δρόμος ξετυλιγόταν πετροστρωμένος κι ερημικός προς τήν πολιτεία...». 

Στή λυρική πρόζα ό Καμπάνα αφήνεται στή νυχτερινή πορεία και γνω

ρίζει τό σκοτάδι, τήν χωρίς φώτα περιπέτεια, το μυστήριο, τήν κοσμική 
φωνή, τις φωνές της σιωπής, τή μαγεία τών άστρων, τον ίλιγγο τών βουνών, 
τή μεγαλοπρέπεια και τό δέος τοΰ ύψους, άναθυμάται τα περασμένα, ζει τις 
ατέλειωτες φαντασιώσεις του, μπαίνει στο πετσί τών μυστικών της νύχτας 
και τή σπουδάζει και τήν ανακαλύπτει ψηλαφιτά και γεύεται τό όνειρο της. 
Είναι ή νύχτα μιας απέραντης μεγαλούπολης, πού έχει πάνω της τή σφρα

γίδα ενός μεγάλου και πολυθόρυβου λιμανιού, της Γένοβας και όχι της 
Φαέντσας, όπως υποστηρίζουν μερικοί από τους μελετητές του. Έκεΐ, σέ 
αυτή τή νυχτερινή πολιτεία ό ποιητής συγκλονίζεται στή μοναξιά και το με

γαλείο και τήν υμνεί μέ όλες του τις αισθήσεις. Ή νύχτα της Γένοβας πλά

νεψε τον ποιητή. Ή πόλη αυτή στάθηκε ή παντοτεινή του αγάπη και συνδέ

εται μέ τό γεμάτο περιπέτειες μπάρκο του στην 'Αργεντινή, μέ τις πανεπιστη

μιακές του σπουδές και μέ τό άνοιγμα τών ματιών του προς τό παράθυρο 
τοΰ κόσμου. Πρέπει να σημειωθεί ότι ό Καμπάνα δεν έκανε διάκριση ανά

μεσα στή λυρική ποίηση και στο λυρικό πεζογράφημα, γι' αυτό και πολλοί 
τον αναφέρουν «συγγραφέα λυρικών ποιημάτων και διηγημάτων». 

«Ή Νύχτα», μια πολύφωνη λιτανία, πού έγινε ταυτόχρονα όνειρο και 
ανάμνηση, είναι τό ξεκίνημα, είναι μία λυρική θάλασσα, πού υπόσχεται μία 
πορεία προς τα ύψη. Έδώ γεννιέται και σφυρηλατείται ή ορφική του σκέψη 
και ιδέα και άπό κει περνάει και στους στίχους του. Τό φτερούγισμα τοΰ 
ποιητή φτάνει ως τή «Γένοβα», όπου και τελειώνει οριστικά, καθώς τό χάος 
της ψυχικής του παράκρουσης μεγαλώνει και θολώνει τήν έμπνευση του, 
ώσπου να σκοτεινιάσει εντελώς μέσα στα ανήλια κελιά τοΰ Καστέλ Πούλ

τσι. Τα ενδιάμεσα 18 ποιήματα τών «'Ορφικών Τραγουδιών» είναι άπλα 
σκαλοπάτια, πού καθοδηγούν τον ποιητή στή «Γένοβα». 
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Ή «Γένοβα» είναι σταθμός στην ποίηση τοϋ Καμπάνα: 
«...Στα θαλασσινά δρομάκια, στ' αμφίβολο / Βράδυ κυνηγούσε ό άνεμος 

μές στα φανάρια / Προανακρούσματα από το δάσος των καραβιών: /Τα θα

λασσινά παλάτια είχαν άσπρα / Άραβουργήματα στην άτονη σκιά / Και πη

γαίναμε εγώ καί το αμφίβολο βράδυ:» / Κι εγώ τα μάτια σήκωνα πάνω στα 
χίλια / καί χίλια και χίλια καλοσυνάτα μάτια / Των Χιμαιρών στους ουρα

νούς... / Όταν / Μελωδικά / Άπο ψηλά ανεβαίνει ο άνεμος σαν άσπρη προσ

ποιητή οπτασία Χάρης / Καθώς άπο τήν ακάματη περίοδο / τών σύννεφων 
καί τών άστρων μές στον έσπερινον ουρανό / Μέσα στο θαλασσινό δρομάκι 
ανεβαίνει ψηλά, / Μές στο δρομάκι, πού κόκκινο σκαρφαλώνει επάνω / 
Κόκκινα τα θαλασσινά φτερά τών φαναριών / Στόλιζαν τήν ξέπνοη σκιά. / 
Πού στο θαλασσινό δρομάκι ψηλανεβαίνει / Πού άσπρη καί μάταιη καί 
κλαψιάρικη ανέβηκε! / Όπως στά κόκκινα φτερά τών φαναριών / 'Άσπρη 
καί κόκκινη στή σκιά τοϋ φαναριού / 'Άσπρη κουραστικά μακρινή / Ή ηχώ 
γέλασε εκστατική ένα ψεύτικο / Γέλιο: καί πού ή ήχώ κουραστικά / Κι άσπρη 
καί μάταιη κι έκπληκτη ανέβηκε... / "Ηδη όλα τριγύρω / Φωτεινό τ' αμφί

βολο βράδυ / Χτυπούσαν τα φανάρια / Τό χτύπο της καρδιάς στή σκιά. / Θό

ρυβοι μακριά γκρεμίζονταν / Μέσα σ' επίσημες σιωπές / Ρωτώντας: μήπως 
από τή θάλασσα / Τό γέλιο δέν ανέβαινε... / Ρωτώντας μήπως τό άκουγε / 
Ακούραστα / Τό βράδυ στην αβεβαιότητα / Τών σύννεφων έκεΐ ψηλά / Πίσ' 
από τον άστεράτον ουρανό». 

"Ετσι «Ή Νύχτα» καί ή «Γένοβα» είναι τό κυνήγι της «Χίμαιρας», πού 
εδραιώνει τον υπαρξιακό εξορκισμό μέ τή θεμελίωση τών απατηλών εικό

νων σε ένα φόντο στο σκοτάδι καί τήν αμφιβολία. 
Ό Καμπάνα πήρε τή χιμαιρική έμπνευση άπό τον Καρντούτσι καί τήν 

έκανε ορφισμό. Τή μεταμόρφωσε σέ απαράμιλλη πλαστικότητα καί μου

σική τοϋ λόγου καί τό τραγούδι του ντύνεται τή μορφή τών «'Ορφικών 
"Υμνων», καθώς αγκαλιάζει γη, ουρανό καί σύμπαν καί μεταβάλλεται στην 
πορεία του σέ ύπερκόσμια μουσική καί πρωτόγονο συμβολισμό. Καί έδώ 
υπάρχει μία χαρακτηριστική αντινομία, πού σημαδεύει καί τον ποιητή καί 
τό έργο του: «Ή Νύχτα» είναι ή αρχή του, τό αισιόδοξο ξεκίνημα του, ενώ ή 
«Γένοβα» ή δύση του. Στην πρώτη ανατέλλει ό ήλιος της δημιουργίας, μέ 
τήν τελευταία ολοκληρώνεται καί δύει. Καί αυτό είναι τό καταπληκτικό μέ 
τον Καμπάνα: είδε προφητικά στο βαθύ σκοτάδι τό απόλυτο φώς, περιπλα

νήθηκε ανάμεσα στο λυκαυγές καί στο λυκόφως, αντλώντας έμπνευση άπό 
τό ένα, ενώ βρισκόταν στο άλλο καί ύμνησε τή φύση καί στοχάστηκε μέσα 
άπό τήν άβυθομέτρητη καρδιά μιας δίχως σύνορα πολιτείας. 

«Ή Τζαμαρία» είναι από τις μικρότερες συνθέσεις του. Είναι μία θέαση 
τοϋ κόσμου μέσα άπό τα τζάμια, έχει μία βαριά καί καταθλιπτική ατμό
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σφαίρα, στην οποία εΐναι σχεδόν αδύνατο να εισχωρήσεις: 
«Ζαλισμένο από το καλοκαίρι το βράδυ / Άπο την ψηλή τζαμαρία στη 

σκιά μπερδεύει τις λάμψεις / Και μ' αφήνει στην καρδιά μία καυτερή σφρα

γίδα. / Μα ποιος έχει (πάνω στή στέγη στο ποτάμι ανάβει μία λάμπα) ποιος 
έχει. / Στή Μαντόνα της Γέφυρας ποιος είναι, ποιος είναι, πού άναψε τή λά

μπα; Υπάρχει / Στην κάμαρα μία μυρωδιά σαπίλας: υπάρχει / Στην κάμαρα 
μία πληγή κόκκινη, άτονη. / Τ' άστρα είναι κάλυκες μαργαριταριών και το 
βράδυ ντύνεται στο βελούδο: / Και τρεμουλιάζει ανάλαφρο το βράδυ: είναι 
ελαφρό το βράδυ και τρέμει, μα υπάρχει. / Στην καρδιά τοΰ βραδιού υπάρ

χει, / Πάντοτε μία πληγή κόκκινη, άτονη». 
«Το ταξίδι στο Μοντεβίδεο» αποτελεί μιαν αδιάκοπη περιπλάνηση 

χωρίς προορισμό, όπου διαφαίνεται ότι ό ποιητής αναζητεί το λιμάνι του, 
άλλα τελικά δεν το βρίσκει, κυνηγώντας τήν τραγική του μοίρα. Είναι άπο 
τα ποιήματα, στα όποια ζωή καΐ ποίηση ταυτίζονται. 

Στή «Χίμαιρα», πού μερικοί το θεωρούν τό αριστούργημα του, είναι διά

χυτη όλη ή φαντασία και ό στοχασμός τοΰ ποιητή, καθώς και τό ιδιόμορφο 
πνεύμα τοΰ μυστικισμού του: 

«Δεν ξέρω αν ανάμεσα στα βράχια, τό χλωμό σου / Πρόσωπο μού φαίνε

ται ή χαμόγελο / 'Άγνωστων αποστάσεων / Υπήρξες τό κυρτό φιλντισένιο / 
Λαμπρό μέτωπο, ω νέα, / 'Αδελφή της Τζιοκόντας: / ΤΩ των σβησμένων ανοί

ξεων / της μυθικής σου χλωμάδας, / rQ Βασίλισσα, ώ νεαρή Βασίλισσα, / 
Άλλα για τό άγνωστο ποίημα σου, / της ηδονής και τοΰ πόνου, / Μουσική, 
αναιμική παιδούλα, / Σημαδεμένο μ' αιμάτινη γραμμή / Τό στεφάνι των το

ξωτών χειλιών / Βασίλισσα τής μελωδίας: / Μα με τό παρθενικό κεφάλι / 
Σκυμμένο, εγώ νυχτερινός ποιητής / Ξαγρύπνησα τα ζωντανά αστέρια στ' 
ουρανού τα πέλαγα, / Έγώ για τό γλυκό σου μυστήριο, / Έγώ για τή σιω

πηλή σου μεταμόρφωση. / Δεν ξέρω αν ή χλωμή φλόγα / Ήταν τών μαλλιών 
τό ζωντανό / Σημάδι τής χλωμάδας σου, / Δεν ξέρω αν ήταν μία γλυκιά πά

χνη, / Γλυκιά πάνω στον πόνο μου, / Χαμόγελο μιας νυχτερινής μορφής: / 
Βλέπω τ' άσπρα βράχια, τις βουβές πηγές τών ανέμων. / Και τήν αταραξία 
τοΰ στερεώματος / Και τα φουσκωμένα ρυάκια να κυλάνε κλαμένα / και τις 
σκιές τής ανθρώπινης δουλειάς, σκυμμένες πάνω κει στους παγερούς λό

φους. / Κι ακόμα τρυφερούς ουρανούς, σκιές μακριές, καθάριες, διαβατικές. 
/ Κι ακόμα σε καλώ, σε καλώ, Χίμαιρα». 

«Ή Επιστροφή» ανήκει στή «Βέρνα» και περιγράφει μέ παραστατικό 
τρόπο τόπους, πού επισκέφτηκε. 'Ονειρικές είναι οι «Εικόνες τοΰ ταξιδιοΰ 
και τοΰ βουνού», όπου προβάλλει ή τάση φυγής και περιπλάνησης τοΰ ποι

ητή. Στο ποίημα «Φαντασία» βλέπουμε τις καλλιτεχνικές γνώσεις τοΰ ποι

ητή, ένώ καταπληκτικές είναι οι συνηχήσεις και οι επαναλήψεις στο «Χτύπα 
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χτυπήματα». Ή φαντασμαγορία τοϋ λόγου πλεονάζει στο πεζό «Πλατεία 
Σαρτζάνο». Εντυπωσιακή είναι ή σύνθεση καί τα μηνύματα των ποιημάτων 
μέ τους τίτλους: «Βαρβαρικό σπαθί», «Μία παράξενη τσιγγανοπούλα», «Το 
Λιμάνι αποκοιμιέται», «Πλατεία Αγίου Γεωργίου» κ.ά. 

Οί «'Αραγμένες βάρκες» έχουν μία σπάνια μουσικότητα, πού απηχεί 
μουσικά τήν εικόνα, τον ήχο της θάλασσας και προκαλούν μία εσωτερική 
καταιγίδα: 

«Τα πανιά, τα πανιά, τα πανιά, / Πού χτυπούν καί μαστιγώνουν τον αέρα / 
Πού φουσκώνει από μάταιες ακολουθίες /Τά πανιά, τα πανιά, τα πανιά, / Πού 
υφαίνουν καί υφαίνουν παράπονο / 'Άστατο, πού σβήνει το κύμα / Στο κύμα, 
σβήνει άστατο / Στον τελευταίο σπαραγμό. / Τά πανιά, τά πανιά, τά πανιά». 

«Ή Βέρνα», παρμένη άπό το «Ημερολόγιο», έχει μία δική της αυτοδυ

ναμία, πού αποτελεί μαρτυρία για τή λυρική πεζογραφία του Καμπάνα. Ό 
ποιητής, ευρισκόμενος στο Καστάνιο, περιγράφει το βουνό της Φαλτερό

νας, μέ έναν λυρικά ερμητικό τρόπο καί λόγο: 
«Ή Φαλτερόνα είναι ακόμα τυλιγμένη σε ομίχλη. Βλέπω μονάχα αυλά

κια άπό βράχια, πού χρωματίζουν τις πληγές, σαν τις φλέβες καί χάνονται 
στις ουράνιες ομίχλες, τις όποιες τ' απανωτά κύματα τοϋ ήλιου δεν καταφέρ

νουν να διαλύσουν. Ή βροχή σκοτείνιασε τό γκρίζο των βουνών. Μπροστά 
στην πηγή σταμάτησαν για κάμποσο χρόνο οί Καστανίτες, ατενίζοντας τον 
ήλιο, οργισμένοι άπό τή βροχερή νύχτα, πού πλημμύρισε τά καλύβια τους. 
Περνάει έ'να κορίτσι μέ παλιοπέδιλα καί λέει χαμηλόφωνα:  Μια μέρα ή 
πλημμύρα θα μας παρασύρει όλους. Τό φουσκωμένο ποτάμι στον βαρύ του 
πάταγο ξομπλιάζει όλη τούτη τή μιζέρια. 'Αγναντεύω σκεφτικός τους απότο

μους βράχους της Φαλτερόνας: Θα πρέπει ν' ανέβω, ν' ανέβω. Στο πρεσβυτέ

ριο βρίσκεται μία επιτύμβια πλάκα, αφιερωμένη στον Αντρέα Καστάνιο. Μέ 
ξάφνιασε: τόπος των κοριτσιών πρόσωπο σαν ξύλο, μάτια σκοτεινά καί βα

θουλά, χρώματα μελαχροινά σέ κίτρινες αποχρώσεις* αντίθετα μέ τήν παλιά 
τοσκανική χάρη της κατανομής καί τοΰ λαιμού, πού όμως τά δείχνει ευχάρι

στα! "Ισως. Πόσο διαφορετικά τό βράδυ τοϋ Καμπίνιο, πόσο μυστηριώδες τό 
τοπίο, πόσο όμορφη ή φτώχεια τών ερειπωμένων καλυβιών του! Πόσο μα

γικά είχαν ανατείλει για μένα τ' άστρα στον ουρανό, από τό μακρινό βάθος, 
μέ τις ομαλές γούβες, όπου ή απρόσιτη κοιλάδα χανόταν στην πάχνη κι άπ' 
όπου ερχόταν τ' ανήσυχο καί σκοτεινό στα βάθη του ρέμα...». 

γ. Συμπεράσματα 

Για τή διαμόρφωση γνώμης για τήν ποίηση τοΰ Ντίνο Καμπάνα χρειάζε

ται να δώσω εδώ ένα συνοπτικό διάγραμμασυμπέρασμα. Όπως θα κατά
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λαβε ήδη ό αναγνώστης, ή κριτική προσέγγιση, απαιτήθηκε να ακολουθήσει 
άπό πολύ κοντά, ψηλαφητά, θα έλεγα, τήν πορεία τοϋ ποιητή. Ό Ντίνο 
Καμπάνα είναι ό πρωτοπόρος τοϋ έρμητισμοϋ και τής σύγχρονης λυρικής 
ποίησης τής Ιταλίας. Επηρεάστηκε από τον γαλλικό συμβολισμό και από 
Ιταλούς ποιητές τής εποχής του. Ό ποιητής παρουσιάζει δύο στάδια στο 
έργο του: στο πρώτο συναντάμε τήν εξωτική μαγεία, τή βαθιά έλξη τών πό

λεων και τή συνεχή επίκληση τοϋ έρωτα. Στο δεύτερο στάδιο εντοπίζουμε 
τήν όραματική γνώση, πού ό ποιητής πραγματώνει μέσα άπο το όραμα. 
Εγκαινιάζει μία νέα ευαισθησία, έναν αποκαλυπτικό τρόπο ποιητικής σύν

θεσης, πού αντλεί έμπνευση μέσα από τήν καρδιά τής παρακμής. 
Στοιχεία τής ποίησης του είναι ή επανάληψη και ή ποικιλία, οι όμόηχες 

και οι πολυσήμαντες λέξεις, πού συνθέτουν ένα παλλόμενο θεωρητικό επί

πεδο, επίπεδο δμως ενστίκτου, σαν ανάμνηση και σαν ούρλιασμα άπο τα 
τραύματα τών παιδικών του χρόνων. Χρησιμοποιεί ως στιχουργική βάση 
τον 9σύλλαβο στίχο, ενώ ή φουτουριστική αυτοματοποίηση προκαλεί ατα

ξία στή στίξη. Χαρακτηριστικό είναι ότι όλοι οι στίχοι του αρχίζουν μέ 
γράμμα κεφαλαίο. 

Πολλές φορές ή αρρώστια κάνει τον ποιητή επαναστάτη και λιγότερο 
λογοτέχνη. Δέ μπορεί να ταυτιστεί απόλυτα μέ τον Ρεμπώ. Είναι ό πρώτος 
Ιταλός ποιητής, πού ένωσε αισθήματα αρχέγονα και νυχτερινά σέ μία σπά

νια μουσική αρμονία, σέ αντίθεση μέ τήν παράδοση. Ποιητής τής παρακμής 
και τής διάλυσης, πήρε άπο τον Ντ' Άννούντσιο και τον Ρεμπώ, άλλα προσ

παθώντας να ελευθερωθεί και να γλιτώσει άπο τήν πτώση, κατάληξε να κυ

νηγάει το είδωλο τοϋ υπεράνθρωπου τοϋ Ντ' Άννούντσιο και τοϋ Νίτσε. 
Ποίηση και πρόζα έχουν ένα πρωτογονισμό, μία μανία, μία παρά

κρουση, ό λόγος του είναι μικτός, στον όποιο τον πρώτο ρόλο διαδραματί

ζουν οι δυνατές φωτοσκιάσεις, οι συμβολισμοί και οι μεταφυσικές αντιλή

ψεις, μέσα άπο τήν υπαρξιακή αγωνία και τον ορφικό μυστικισμό του. Δημι

ούργησε ένα δικό του 'Ορφισμό, στον όποιο τοποθέτησε τήν έμπνευση και 
τή σκέψη του, άλλα και τήν υψηλή λυρική του ευαισθησία. Ή γλώσσα του 
είναι άρτια επιμελημένη, σμιλεμένη γράμμαγράμμα και έχει μιαν αριστο

κρατική μορφή. Στο λόγο τοϋ ποιητή ή λέξη είναι ζωή, πού καίει και απαθα

νατίζει τήν ϊδια τή ζωή και το άρωμα τής ποίησης. 
Ποιητής τοϋ ύψους και τοϋ βάθους, τής νύχτας και τοϋ φωτός, τοϋ μυ

στηρίου, τών λιμανιών, τών εξοχών, τών λόφων, τών βουνοκορφών, τής φύ

σης, τοϋ άγνοϋ και τοϋ ακόλαστου έρωτα. Λυρικός στοχαστής και άλα

φροΐσκιωτος, σκοτεινή φιγούρα και φωτεινό άστραμμα, φλόγα, πού άλλοτε 
λαμπαδιάζει και άλλοτε χώνεται μέσα στή χόβολη, αγέρας, βροχή, ομίχλη 
και λιακάδα. 
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Ό Καμπάνα είναι ό ποιητής, πού ανήκει στην ιστορία τοΰ ύψηλοΰ συμ

βολισμού και τοΰ προδρομικού έρμητισμοϋ, διαμόρφωσε δικό του ύφος και 
ποιητικό κόσμο και τέχνη, προηγήθηκε αισθητά άπό την εποχή του καί, 
παρά τη σύντομη και βασανισμένη ζωή του και τό τόσο μικρό έργο του, συν

ταίριαζε στην ποίηση του την επανάσταση τοΰ Μπρετόν και τη λεπτή πα

ραισθητική ελεγεία τοΰ Ίταλικοΰ έρμητισμοϋ, άποψη, πού αποτελεί τό βα

σικό κλειδί της κριτικής προσέγγισης καί ανάλυσης τοΰ έργου του. 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

Σημείωση: Στη «Βιβλιογραφία», πού ακολουθεί, μέ πολλή προσοχή, επέλεξα μόνον ένα μέρος 
άπό μονογραφίες, δοκίμια, μελέτες καί αφιερώματα, καθώς καί ελάχιστα έντυπα, άπό τα 
εκατοντάδες, τα όποια γράφτηκαν μέχρι σήμερα για τον ποιητή Ντίνο Καμπάνα. 
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GEORGIA MILIONI 

L'INTERCULTURA: NUOVA DIMENSIONE DELLA CULTURA 

Lo sviluppo e la diffusione dei mezzi di comunicazione e di informazione 
a livello internazionale ha reso possibile un contatto sempre più stretto fra le 
culture ed uno scambio sempre più ravvicinato di conoscenze sulle altre cul

ture. Il progresso attuale è dovuto anche ai continui scambi culturali tra Paesi 
anche molto lontani tra loro sia geograficamente che culturalmente. 

Allo sviluppo delle forme di comunicazione ha corrisposto in questi ultimi 
decenni il fenomeno della migrazione sempre più massiccia di gruppi di per

sone da aree del mondo meno sviluppate a paesi economicamente più avan

zati. E ciò ha posto in maggior evidenza i problemi dell'integrazione oltre che 
sociale e politica anche linguistica e culturale di queste popolazioni nei paesi 
di arrivo. Parallelamente sempre più consapevolmente ha preso corpo l'idea 
dell'intercultura e dell'educazione interculturale e di conseguenza la defini

zione di una competenza interculturale come nuovo obiettivo dell'educazione 
linguistica. 

Intercultura vuol dire conoscenza, contatto e scambio tra culture, qual

siasi sia il loro tipo ο livello di progresso, che con il loro intero patrimonio di 
tecniche, istituzioni, costumi, idee e credenze si mettono a confronto in un re

ciproco arricchimento del rispettivo bagaglio. E' chiaro che nel contatto si ve

rificano fenomeni di interazione, accomodamento, mutamento, assimilazione 
dei modelli altrui, forme di sincretismo e di reinterpretazione. 

Competenza interculturale. La competenza interculturale è la capacità di co

municare in modo efficace con persone di altre culture. Due sono le dimen

sioni fondamentali del concetto di competenza l'efficacia e l'appropriatezza: 
l'efficacia è spesso indicata come la valutazione dell'abilità degli interlocutori 
nello scambio interculturale a raggiungere i propri scopi, Yapproprìatezza si ri
ferisce a ciò che è considerato adeguato alla specifica situazione in una deter

minata cultura. 
La competenza interculturale è il presupposto fondamentale per ogni in

terazione umana: importano non solo le capacità sociali, ma anche la sensibi

lità e la comprensione per valori diversi, altri punti di vista, un modo di vivere 
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e di pensare diverso, e la capacità di trasmettere i propri valori ed il proprio 
punto di vista in modo comprensibile e adatto alla situazione. La base per una 
comunicazione interculturale efficace sono la competenza emozionale e la 
sensibilità interculturale. 

La competenza interculturale migliora la reciproca comprensione e per

mette di raggiungere gli scopi comunicativi in un comune sforzo. 
Se negli anni '80 del XX secolo questa competenza era resa necessaria dal 

processo di internazionalizzazione del mercato del lavoro, oggi questa è indi

spensabile per l'integrazione di quanti emigrano per motivi di lavoro ο per 
motivi politici nelle società economicamente e tecnologicamente più svilup

pate. Se prima l'esigenza era quella di avere dipendenti e impiegati che ope

rando in contesti stranieri avessero una conoscenza sociale e culturale tale da 
interagire con gruppi e società che presentavano concezioni del mondo, si
stemi di valori e comportamenti diversi, oggi il problema per molte realtà so

prattutto dell'Europa è quello di integrare nella propria cultura e nel proprio 
sistema di valori le migliaia di immigrati provenienti dalle più svariate parti 
del mondo e allo stesso tempo aprirsi alla comprensione della diversità e della 
specificità delle culture di cui gli immigrati sono portatori. La storia dell'idea 
interculturale ha consentito di chiarire i termini e le definizioni. Molto spesso, 
i termini "multiculturale" e "interculturale" sono stati utilizzati come sinonimi 
e in maniera indifferente. In realtà, i due termini rimandano a significati di

versi e a modelli educativi e di integrazione differenti. Il termine "multi

culturale" può essere utilizzato per riferirsi alla pluralità degli elementi in 
gioco, alle situazioni di coesistenza di fatto fra culture diverse. In questo 
senso, il termine descrive solamente una situazione, senza peraltro dire come 
si intenda intervenire per favorire l'incontro, lo scambio, la reciprocità, ο vice

versa, per l'assimilazione e la separazione. E quindi un termine neutro, de

scrittivo. 
Se invece si usa il termine "multiculturale" per descrivere il progetto pe

dagogico, si assume una posizione a favore della coesistenza dei gruppi e delle 
culture, gli uni accanto agli altri, come in un mosaico; ma anche come in un si
stema di vasi fra loro non comunicanti. In quest'ultimo caso, si insiste sul man

tenimento e sullo sviluppo delle varie culture separatamente le une dalle altre, 
in una logica di coesistenza delle varie comunità. Parlare invece di progetto ο 
di pedagogia ο di educazione interculturale significa porre l'accento sull' inter, 
sul processo di confronto e di scambio, di cambiamento reciproco e nello stesso 
tempo, ribadire l'unità e la convivenza democratica. L'educazione intercultu

rale disegna quindi un processo e delinea un progetto. 
Una società sempre più multietnica richiede capacità di comprensione re
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ciproca e flessibilità mentale soprattutto da parte di chi si sente "straniero" ed 
esposto a una sensazione di disorientamento che viene indicato come shock 
culturale ο da Janet E. Bennet shock da transizione. 

Con shock culturale si fa riferimento "all'ansia risultante dalla perdita di 
tutti i nostri segni familiari e simboli di rapporto sociale"1. Per Peter S. Adler 
"lo shock culturale è soprattutto un insieme di reazioni emotive alla perdita di 
rafforzamenti percettivi provenienti dalla cultura di appartenenza ai nuovi sti

moli culturali che hanno poco ο nessun significato, e all'incomprensione di 
esperienze nuove e differenti"2. Se una persona rimane in una cultura stra

niera per un certo tempo, lo stress di stare sempre all'erta per cercare di evi

tare di "stupidi sbagli" chiede il suo prezzo e la persona verrà colpita da "affa

ticamento culturale". «La struttura psicologica dell'animale umano osserva 
LaRay M. Barna  è tale che in presenza di stimoli sconosciuti si crea un disa

gio di intensità variabile. Senza i normali riferimenti della propria cultura, si 
manifestano imprevedibilità, senso di impotenza, la minaccia per la propria 
autostima e la sensazione generale di "stare camminando sul ghiaccio" tutti 
stimoli che producono stress»3. 

Lo shock culturale è uno stato di malessere, e come una malattia ha ef

fetti diversi e livelli di gravità diversi. Forte ansia ο tensione accompagna 
spesso le esperienze interculturali a causa delle molte incertezze presenti. Se 
questa è eccessiva allora il soggetto si chiude ο attiva forme di difesa come la 
distorsione delle percezioni ο assume atteggiamenti di ostilità. Una educa

zione interculturale dovrebbe servire ad aiutare il soggetto a gestire e control

lare lo stress, acquistando un equilibrio interiore tale da portare avanti il pro

cesso di comunicazione, ο mettendo in pratica dei meccanismi positivi per af

frontare il problema, come il rilassamento fisico consapevole. 
I sentimenti di ansietà possono interessare entrambe le parti di un dia

logo interculturale. Anche l'ospite può sentirsi a disagio quando parla con uno 
straniero perché non riesce a mantenere il normale flusso di interazione ver

bale e non verbale. Ci sono barriere linguistiche; i silenzi possono essere 

1. K. Oberg, "Cultural shock; Adjustment to New Cultural Environment", Practical 
Anthropology, vol. 7 (1969), p. 177. 

2. Peter S. Adler, "The transitional Experience: An Alternative View of Culture Shock", 
Journal of Humanistic Psycology, vol. 15/4 (1975), p. 13. 

3. LaRay M. Barna, "The stress Factor in Intercultural Relations", Handbook of 
Intercultural Training, vol. 2, Pergamon Press, New York 1983, pp. 4243. 
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troppo lunghi ο troppo corti; c'è il timore di violare le regole prossemiche; ci si 
sente minacciati dal knowhow dell'altro, dal suo giudizio, dall'analisi che può 
fare dei nostri comportamenti e della nostra cultura. Spesso in questi incontri 
l'ospite chiede "Ti trovi bene qui?" : è una domanda che lo straniero aborri

sce ma è spesso una richiesta di rassicurazione ο un modo per segnalare che 
non si conosce molto dell'altro. 

Per J. Bennet tutte queste esperienze rientrano in una più ampia espe

rienza che è lo shock da transizione, che include tutte quelle esperienze in cui si 
ha una perdita ο un cambiamento, come la perdita di un partner, il cambia

mento di stile di vita dovuto a passaggi, perdita di un quadro di riferimento fa

miliare in un incontro interculturale, il rimodellamento di valori associato con 
la rapida innovazione sociale, la perdita di identità dovuta al cambiamento di 
status sociale nella cultura straniera rispetto a quello che si aveva nella cultura 
d'origine. "Una volta che la prevedibilità degli eventi è stata invalidata sia 
per il crollo delle aspettative sia per nostra incapacità di comprendere l'am

biente la vita rimarrà ingestibile fintanto che la continuità del significato non 
verrà ristabilita, attraverso un processo di astrazione e ridefinizione..."4. 

Elemento e parte dello shock culturale rientra lo shock linguistico che si pro

duce ogni qualvolta si ha difficoltà di individuare i termini appropriati ad espri

mere cose ed idee, data la scarsa ο nulla competenza nella lingua straniera. 

Educazione interculturale. L'educazione interculturale, non è solo un mezzo 
per integrare i nuovi soggetti nel paese in cui sono andati a vivere, ma anche 
un mezzo di crescita della stessa cultura ospite che a contatto con altre culture 
ed altre realtà amplia i propri orizzonti. Questo fenomeno, come tutte le me

daglie ha anche il suo rovescio. Il contatto con l'altro, con il diverso, con chi 
appartiene ad un altro paese, ad un'altra cultura ο parla una lingua diversa 
dalla nostra, può essere anche motivo e fonte di conflitti e tensioni. L'altro 
non è sempre accettato tranquillamente, il diverso che viene a vivere accanto a 
noi viene talora percepito come disturbatore, come un qualcuno che scompa

gina il mondo in cui siamo vissuti fino a quel momento. Ma se si supera questa 
diffidenza, sia pure naturale, e si guarda all'altro come portatore di valori di

versi, di una diversa ricchezza, come portatore di un'altra cultura, allora po

tremo capire che da lui possiamo imparare qualcosa e che lui può apprendere 
qualcosa da noi. 

4. P. Marris, Loss and Change, New York 1975, p. 45. 
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Una educazione interculturale, evitando il rischio della semplificazione 
della propria e dell'altrui cultura, presuppone la diffusione di alcune consape
volezze che rappresentano una sorta di stella cometa che orienta il cammino 
di esplorazione e di contatto con gli altri. 

In questa ottica allora la cultura, la nostra come tutte le altre, è qualcosa di 
dinamico e di vivo, è un fatto inserito in un processo di cambiamento costante 
che nasce dagli scambi e dagli incontri, dall'accettazione di altri apporti e an
che dalla difesa dei propri principi e dei propri valori. 

L'incontro con le culture diverse e con altre storie di persone e di gruppi 
mette in primo piano le differenze che ci connotano, ma propone anche le nu
merose e molteplici corrispondenze che ci accomunano. Le analogie riguar
dano, ad esempio, i bisogni e le domande degli uomini e le risposte che hanno 
prodotto, ma riguardano anche la spinta alla costruzione dell'identità di cia
scuno, le emozioni e gli eventi, i progetti e la memoria. 

Entrare in una prospettiva interculturale non significa abbandonare i pro
pri valori ma conoscere gli altri, tollerare le differenze almeno fino a quando 
non entrano nella sfera dell'immoralità che, secondo i nostri standard, non in
tendiamo accettare, rispettare le differenze che non ci pongono problemi mo
rali ma che rimandano solo alle diverse culture, accettare il fatto che alcuni 
modelli culturali degli altri possono essere migliori dei nostri e, in questo caso, 
mettere in discussione i modelli culturali con cui siamo cresciuti5. 

L'interculturalità è un atteggiamento di fondo, che prende atto della ric
chezza insita nella varietà: essa non propone l'omogenizzazione ma mira sol
tanto ad un'interazione il più piena e fluida possibile tra le diverse culture. Ne 
consegue che formare alla comunicazione (e, più in generale, ad un atteggia
mento) interculturale significa formare: 

1) persone che consapevolmente scelgono quali modelli comunicativi e 
culturali accettare, tollerare, rifiutare nelle varie situazioni in cui si trovano ad 
operare 

2) operatori che sanno evitare i conflitti involontari dovuti alle differenze 
culturali 

3) protagonisti di un mondo che alle pulizie etniche sostituiscono la curio
sità, il rispetto, l'interesse per soluzioni diverse da quelle proprie. 

5. P.E. Balboni, Parole comuni culture diverse. Guida alla comunicazione interculturale, 
Venezia, Marsilio 1999. 
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Stereotipi e identità 

In un'ottica di educazione interculturale si rivela particolarmente utile 
una riflessione sui legami tra la costruzione delle conoscenze di natura lingui

stica e culturale e le rappresentazioni sui paesi e sui popoli di cui gli allievi ap

prendono la lingua. Ogni qual volta si affronta il discorso della differenza cul

turale ci si trova a discutere anche dei pregiudizi e degli stereotipi. Una educa

zione interculturale deve interrogarsi preliminarmente sulla natura dei pre

giudizi e degli stereotipi, per cercare di capire dall'interno i processi della co

noscenza e di cogliere le conseguenze di un tale atteggiamento mentale sul 
piano umano e sociale. 

Allora ci si deve chiedere se è possibile astrarre dalle idee preconcette per 
entrare in contatto con gli altri, con un mondo diverso, se queste idee non 
rappresentano un passaggio obbligato per la comprensione dei sistemi di rife

rimento diversi, e ancora, se l'osservazione critica e la conoscenza dei feno

meni costituiscono il primo passo verso la messa in discussione e modifica

zione dei preconcetti, oppure se non si rischia che per paura di essere vittime 
di un male diffuso si opponga ad una semplificazione (ad es.: gli italiani sono 
tutti mafiosi) un'altra semplificazione (la mafia non esiste). 

Questi interrogativi sono oggetto di una vasto dibattito. Un atteggiamento 
che tenda a correggere ο ad estirpare una visione dell'altro considerata falsa, 
per renderla più vicina alla realtà, è sicuramente utile. In effetti alcune ricer

che hanno mostrato che la possibilità di accedere a delle informazioni circo

stanziate e ad uno schema alternativo agli stereotipi contribuisce a migliorare 
la nostra disposizione verso gli altri tipi. Ma questo tipo d'attività non rappre

senta che un primo passo e si rivela insufficiente senza la comprensione dei 
meccanismi di costruzione delle certezze e della loro funzione. 

Una riprova di tale insufficienza sono le "gite culturali", quelle gite che 
spesso le scuole organizzano per far conoscere agli allievi in maniera più di

retta la realtà culturale e sociale di un altro paese. Spesso gli insegnanti hanno 
dovuto ammettere che, a dispetto delle convinzioni diffuse, la partecipazione 
di studenti a scambi internazionali non costituisce di per sé un mezzo per mo

dificare certe idee preconcette sul paese ospite, ma al contrario si è talora veri

ficato che i giovani partecipanti avevano l'impressione di veder confermati i 
loro pregiudizi nei fatti. Pregiudizi che difendono con una maggior convin

zione una volta ritornati a casa. 
La realtà non è un libro aperto che basta decifrare per svelarne il senso: la 

conoscenza è un processo complesso, mosso dalla dinamica tra realtà ogget

tiva, dimensione soggettiva e contesto storicosociale. Clara Gallini sottolinea 
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a questo proposito la natura simbolica di ogni credenza culturalmente condi

visa: "in riferimento ai contenuti stessi dei pregiudizi è importante ricordare 
che non si tratta di sostituire una menzogna con una verità, perché un pregiu

dizio non è né vero né falso, essendo reale ed avendo conseguenze reali. Si 
tratta piuttosto di una costruzione culturale, che elabora dei materiali simbo

lici, spesso sotto forma di stereotipi la cui natura non è razionale ο cognitiva, 
ma costituisce delle identità individuali e collettive. Riconoscere la sua specifi

cità sul piano simbolico significa assegnargli il proprio ordine di verità che si 
articola in linguaggi diversi da quelli della ragione oggettivante: è il linguaggio 
immaginativo che rappresenta le relazioni tra gli uomini e conferisce loro un 
senso socialmente condiviso"6. 

Prima di smascherare ο smontare uno stereotipo, sarebbe allora necessa

rio comprendere in che cosa si distingue dal pregiudizio, termine con il quale 
spesso viene identificato. Dal punto di vista etimologico il pregiudizio indica 
semplicemente un giudizio che precede l'esperienza; ma visto che l'esigenza di 
una conferma empirica è alla base della scienza moderna e ogni giudizio 
emesso senza dati oggettivi è considerato erroneo, il pregiudizio è visto allora 
come un ostacolo alla conoscenza della verità. 

Le discipline sociali, a loro volta, hanno precisato due altre caratteristiche 
che riguardano rispettivamente l'oggetto del pregiudizio e il suo valore; in altri 
termini un pregiudizio si riferisce in genere a gruppi sociali per svalutarli. 
Questa accezione restrittiva, se può apparire troppo partigiana, ha il vantaggio 
di salvaguardare l'utilità del concetto di pregiudizio per la comprensione di fe

nomeni socialmente significativi. In effetti, se si assimilasse al pregiudizio ogni 
opinione sugli eventi della vita quotidiana, che noi esprimiamo sulla base dei 
nostri gusti e delle nostre preferenze, senza bisogno di confermarli empirica

mente, perderebbe la sua particolarità e soprattutto la sua operatività. 
Il concetto di stereotipo7 può essere interpretato in modo generale ο spe

cifico. Il primo si riferisce alla natura dei processi mentali e al loro funziona

mento, il secondo si riferisce in particolare alle immagini negative attribuite a 
certi gruppi sociali, spesso svantaggiati. 

6. C. Gallini, Giochi pericolosi, Manifestolibri, Roma 1996. 
7. Il termine stereotipo nasce in ambito tipografico verso la fine del 18° secolo per indicare 

la riproduzione di immagini stampate per mezzo di forme fisse. Nel 1922 un giornalista, Walter 
Lippman, ha introdotto il termine nelle scienze sociali per affermare che la conoscenza della 
realtà esterna non si ottiene in modo diretto, ma attraverso delle rappresentazioni mentali. Il 
concetto è stato successivamente approfondito in altre discipline. 
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Secondo la psicologia sociale, la classificazione e la categorizzazione sono 
processi cognitivi naturali, propri dell'attività umana. Gli uomini tendono na

turalmente ad organizzare le informazioni che provengono dall'ambiente se

condo criteri che rispondono ai propri scopi, bisogni e valori. Tali processi ri
spondono alla necessità di operare una semplificazione di una realtà troppo 
complessa per essere gestita nella totalità delle sue varianti, secondo un crite

rio di economia che permette di ricorrere di fronte alle esperienze nuove ad 
una griglia interpretativa e comportamentale. Per essere efficaci tali categorie 
devono comprendere delle classi che possiedano una forte omogeneità in

terna ed essere ben distinte. Le differenze tra i membri della medesima classe 
saranno dunque cancellate a vantaggio delle somiglianze. Gli stereotipi na

scono quindi quando ci comportiamo come se tutti i membri di una cultura ο 
di un gruppo condividessero le stesse caratteristiche. 

Lo stereotipo quindi è una ipergeneralizzazione. Lo stereotipo può essere 
applicato a qualsiasi indicatore predefinito di appartenenza al gruppo, come 
la razza, la religione, l'etnia, l'età ο il sesso, come la cultura nazionale. Se un 
individuo è posto in una categoria in base ad un aspetto è considerato come 
identico a tutti gli altri membri sotto tutti gli altri aspetti. Le caratteristiche 
che si suppone condivise dai membri del gruppo possono essere rispettate dal

l'osservatore, ed allora si ha uno stereotipo positivo. Se, secondo l'osservatore, 
le caratteristiche non sono rispettate allora si ha uno stereotipo negativo. 
Entrambi tuttavia sono problematici nella comunicazione interculturale. 

La teoria della categorizzazione sociale dà una definizione asettica dello 
stereotipo: esso sarebbe il risultato di un processo cognitivo neutro, senza at

tribuzione di valore e di giudizio. Tale definizione non prende in considera

zione il fatto che la costruzione delle categorie ha in sé un implicito valore di 
giudizio. Soprattutto le categorie che si riferiscono ai gruppi umani non sono 
rappresentative di un dato della realtà oggettiva, ma denunciano una visione 
del mondo che considera pertinente distinguere gli uomini secondo certi ele

menti piuttosto che secondo altri. 
Nella realtà gli uomini entrano in relazione tra loro in forme simboliche 

attraverso generalizzazioni ο etichette che permettono di definire in maniera 
sintetica ed immediata caratteristiche, ruoli e comportamenti attesi. Ma poi

ché la conoscenza è inevitabilmente antropocentrica e le identità, personale, 
di gruppo ο nazionale, si costruiscono in opposizione agli altri, l'altro è defi

nito sulla base della sua diversità. Per quelli che occupano uno spazio vicino al 
nostro utilizziamo stereotipi svalutanti, per le culture lontane abbiamo la ten

denza ad usare lo stereotipo dell'esotismo. 
La psicologia cognitiva ha messo in evidenza come questi processi non 
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siano semplici operazioni mentali, ma siano inseriti in un contesto sociale e se

guano una serie di regole interpretative culturalmente connotate. In partico

lare, è attraverso i discorsi che gli individui producono dei giudizi su di sé e su

gli altri, in funzione degli scopi e delle circostanze specifiche. Così facendo 
essi non obbediscono né a meccanismi cognitivi né ad un ambiente culturale 
precostituito: essi possono scegliere all'interno di una gamma di immagini e di 
descrizioni dell'altro. Si tratta di una strategia di categorizzazione che non ri
flette né la realtà così com'è, né l'atteggiamento verso questa realtà: essa pro

duce l'una e l'altra in una maniera flessibile e contestuale. 

Etnocentrismo. All'origine di qualsiasi stereotipo ο pregiudizio ci può essere 
un'esigenza di organizzazione, selezione e semplificazione delle informazione 
da una parte e dall'altra ci può essere l'atteggiamento di partire da sé dal pro

prio gruppo e dalla conoscenza che se ne ha per giudicare l'altro. Insomma c'è 
un atteggiamento etnocentrico. L'antropologia ha sottolineato che l'etnocen

trismo è un tratto tipico di tutte le società umane, anche di quelle isolate. La 
tendenza a vedere il proprio gruppo come misura assoluta con la quale con

frontare gli altri e giudicare le diversità come inferiorità può essere conside

rata come universale. La stessa parola "barbari" è attestata, col significato 
odierno, nel sanscrito e nel sumero, dove indicava gli stranieri in quanto bal

buzienti, privi di vera lingua, e da questa fonte molti linguisti ritengono che si 
sia trasferita nel greco. I dogon dell'Africa centrale distinguono tra "linguag

gio articolato", la lingua dogon, e "rumore, suono incomprensibile, chiacchie

riccio", il parlare delle altre genti. Non utilizzano un termine unico per "lin

guaggio umano" ο "le lingue": esistono solamente "la lingua dogon" e "i suoni 
animali delle altre genti". 

In "Race et histoire" LéviStrauss denuncia il pregiudizio etnocentrico in 
base al quale ogni gruppo umano pensa che «L'umanità cessa alle frontiere 
della tribù, del gruppo linguistico, talvolta persino del villaggio; a tal punto che 
molte popolazioni cosiddette primitive si autodesignano con un nome che si
gnifica gli "uomini" (o talvolta [...] i "buoni", gli "eccellenti", i "completi") 
sottintendendo così che le altre tribù, gli altri gruppi ο villaggi, non parteci

pino delle virtù o magari della natura  umane, ma siano tutt'al più composti 
di "cattivi", di "malvagi", di "scimmie terrestri", ο di "pidocchi"»8. Osserva

zioni simili sono riportate anche da Lotman, Cardona, Benveniste: 

8. C. LéviStrauss, Race et histoire, Denoël, Paris 1990, p. 21. 
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Nel nome che un popolo si dà c'è, più ο meno manifesta, l'intenzione 
di distinguersi dai popoli vicini, di affermare questa superiorità costituita 
dal possesso di una lingua comune e comprensibile [...] si incontrano a doz

zine i popoli che designano se stessi come gli uomini; ciascuno si pone così 
come una comunità di lingua uguale e di stessa discendenza e si oppone 
implicitamente ai popoli vicini9. 

La parola "arya", per citare un caso esemplare, significa "i veri uomini", 
gli eccellenti e "flrya" era il nome che si davano le antiche popolazioni indoeu

ropee dall'India alla Grecia, dove si è conservato nell'etimologia di "àristos". 
È dunque costante che una popolazione abbia dato legittimità alla sua 

stessa cultura identificandosi come l'unica che parla una lingua. Molte popo

lazioni hanno creato la propria legittimità culturale sull'identificazione di se 
stesse con coloro che parlano la lingua umana: si sono attribuite l'esercizio 
esclusivo dell'emissione sonora come linguaggio organizzato e disciplinato, quindi 
significativo. Nelle civiltà storiche come quelle latina e greca, consapevoli della 
rilevanza assunta dal pieno controllo del potere della parola, ne è derivata la 
necessità di identificare le strutture e le leggi della lingua. Per questo hanno 
elaborato una grammatica che, identificando il greco ο il latino con l'unica 
vera lingua, ha implicitamente prodotto un modello di grammatica universale, 
corretta e necessaria per la definizione della lingua come tale. 

L'identità di un popolo passa anche attraverso la consapevolezza di posse

dere una comune lingua diversa da quella degli altri. L'identità può essere de

finita come l'idea che ciascuno si fa su se stesso e che comprende la propria 
storia personale, le opinioni circa le proprie capacità, le sue possibilità e le sue 
attese, la definizione del suo posto nel mondo ecc., e non è il risultato di una 
scelta individuale deliberata, ma il risultato di un confronto continuo nel corso 
del quale l'individuo impara a conoscersi e a costruire la sua immagine in rap

porto all'immagine del gruppo e dei rapporti tra i gruppi. 
L'identità è l'insieme di caratteristiche fisiche, caratteriali e culturali che 

rendono una persona quella che è, e cioè diversa da ogni altra. 
L'identità è almeno in parte determinata dal tipo di ambiente in cui si 

viene educati: alla nascita, ogni essere umano è in grado di imparare qualun

9. E. Benveniste, Le Vocabulaire des institutions indoeuropéennes, Minuit, Paris 1969, pp. 
368371; trad. it. a cura di M. Liborio (7/ vocabolario delle istituzioni indoeuropee, Einaudi,Torino 
1981). 
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que lingua e di assorbire qualunque modello culturale. È solo crescendo che ci 
si radica sempre più nella propria società, sviluppando un sistema di gusti, di 
credenze e di regole comportamentali che in larga parte si condividono con il 
proprio gruppo di appartenenza (perfino se si è dei ribelli). Nessun individuo 
vive in un vuoto e, essendo l'uomo un animale sociale che per esistere ha biso
gno dei suoi simili, ciascuno si identifica con il proprio gruppo di riferimento, 
imitando i comportamenti delle persone che ammira e, in generale, co
struendo la propria identità in base agli stimoli che gli provengono dall'am
biente esterno. Alla fine, può darsi che l'individuo assimili così profonda
mente le regole del proprio gruppo d'origine da pensare che queste siano del 
tutto naturali nonché le uniche possibili. 

Gli psicologi distinguono tra identità individuale ed identità collettiva. 
Ogni individuo dalla nascita appartiene ad una comunità, ad una famiglia con 
le quali condivide un nome, una lingua e un codice comportamentale: questi 
elementi definiscono la sua appartenenza e anche, in una certa misura la sua 
identità personale. 

Ciò che noi siamo dipende quindi non solo dal modo in cui ci vediamo, ma 
anche dall'immagine che gli altri si fanno di noi, della nostra relazione con 
loro e di ciò che essi rappresentano ai nostri occhi. Il concetto stesso di iden
tità, individuale e collettiva, non potrebbe esistere al di fuori di una dialettica 
con gli altri. Se possiamo rivendicare una nostra specificità, è unicamente in 
base ad una differenza, una separazione e talora svalutazione dell'altro. Si 
tratta di un paradosso secondo il quale ciascuno di noi per affermare il proprio 
io è obbligato a riconoscere la presenza del non-io, che rappresenta a sua volta 
la condizione necessaria e la minaccia della nostra esistenza. Il contatto con la 
diversità costituisce da sempre una fonte di paura e di angoscia. E per esorciz
zare questa paura, nessun mezzo è più efficace della riduzione dell'altro ad 
una immagine fissa, meglio ancora se negativa, facile da manipolare e control
lare: da qui la rigidità dello stereotipo. 

Questa identità personale può essere vista sotto un duplice aspetto: quello 
della relazione con se stessi, e quello della relazione con gli altri. La prima 
comprende l'auto-attribuzione di qualità positive, la coscienza dei propri li
miti, la continuità. La seconda si manifesta attraverso il riconoscimento di sé 
come valore che gli altri ci attribuiscono, attraverso l'unicità (possibilità di af
fermare la nostra singolarità) e la somiglianza (il bisogno di essere ricono
sciuto come appartenente a un gruppo di cui si condividono certi valori). 

L'identità non è data una volta per tutte, per rimanere immutabile nel 
tempo, ma si costruisce e si trasforma durante tutta l'esistenza grazie all'inte
razione con l'altro, attraverso il gioco delle conferme e delle disconferme, 
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delle somiglianze e delle differenze. "Il fatto che sia io a scoprire la mia iden

tità non significa che io la costruisca stando isolato, significa che la negozio at

traverso un dialogo, in parte esterno e in parte interiore, con altre persone. È 
per questo che la nascita del concetto di identità generata interiormente dà 
una nuova importanza al riconoscimento. La mia identità dipende in modo 
cruciale dalle mie relazioni dialogiche con gli altri"10. 

Il rapporto dialettico tra ciò che noi siamo per noi stessi e ciò che siamo 
per gli altri è la base della costruzione della nostra identità. Ma è possibile 
conservare un senso di unità dell'io, quando ai nostri occhi nulla è riconosci

bile e non siamo riconosciuti agli occhi degli altri? È un fenomeno che è stato 
studiato soprattutto da sociologi e antropologi e che riguarda gli individui che 
sono stati costretti per ragioni indipendenti dalla loro volontà, ad abbando

nare il loro ambiente d'origine. Ernesto De Martino, nei suoi lavori sul mondo 
rurale e sulla sua cultura, definisce l'identità soggettiva come il sentimento 
"d'essere al mondo in un certo modo" e chiama "presenza" questo tipo di sen

timento. Un cambiamento improvviso e traumatizzante delle condizioni di 
vita di individui ο di gruppi interi può generare quella che De Martino chiama 
"perdita della presenza"', vale a dire l'esperienza di una frammentazione dell'u

nità e di un rottura della continuità. 
Alla formazione di una coscienza stereotipata dell'altro hanno senza dub

bio contribuito i mezzi di comunicazione di massa, poiché questi hanno messo 
in relazione in modo traumatico universi fino ad allora separati. Se questo fe

nomeno porta con sé un arricchimento culturale attraverso l'acquisizione di 
costumi e modelli sociali differenti, provoca anche una crisi di identità perché 
le frontiere tra noi e gli altri si assottigliano. Questo può spiegare la rinascita 
del nazionalismo e del localismo come strumento di difesa contro un cosmo

politismo crescente, che viene interpretato solo come una minaccia alla pro

pria appartenenza. Noi ci nutriamo continuamente di stereotipi etnici così evi

denti e naturali da passare inosservati. Dalla pubblicità al turismo, dal film al 
cartone animato, dal libro al giornale traboccano parole che con il pretesto di 
parlare degli altri esaltano la nostra cultura. In genere, invece di rappresen

tare altri popoli e paesi, questi rappresentano noi stessi attraverso la metafora 
degli altri. Ci danno un'identità di classe e di cultura distinte, e rappresentano 
anche la relazione che abbiamo con gli altri, gli danno un senso, pretendono di 
mantenerlo. Gli stereotipi del nostro discorso quotidiano servono infine come 

10. C. Taylor, Multiculturalisme. Différences et démocratie, Flammarion, Paris 1998, p. 53. 
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strumento ideologico, per la riproduzione dei rapporti sociali all'interno del 
nostro gruppo e nelle sue relazioni con gli altri gruppi. 

C'è uno stretto legame tra produzione di stereotipi e formazione dell'i

dentità. La lingua contribuisce in modo molto potente alla costruzione della 
nostra identità individuale. Alcuni psicoanalisti sottolineano che le origini del 
linguaggio sono strettamente legate alle prime esperienze sensoriali, nel rap

porto primario con la madre, ai momenti della vita in cui le strutture del pen

siero adatte alla funzione della lingua non sono ancora organizzate. 
La percezione della nostra lingua madre e delle altre lingue può divenire 

una fonte di piacere ο d'angoscia, d'accoglienza ο di rifiuto, di identificazione 
ο d'estraneità. 

Ma se da una parte la lingua ispira un sentimento di appartenenza, essa 
può divenire uno strumento di esclusione. Noi tutti abbiamo interiorizzato, ad 
un livello conscio ο inconscio, alcuni valori attraverso i quali attribuiamo ad 
una classe sociale una varietà linguistica; abbiamo sviluppato il sentimento di 
ciò che è colto ο volgare; disponiamo anche di una ricca terminologia per giu

dicare ο criticare la lingua degli altri. Gli accenti di certe aree geografiche più 
povere, l'uso del dialetto locale sono spesso considerati come segni di igno

ranza. Eppure, come gli storici della lingua hanno sottolineato, la demarca

zione tra la lingua nazionale e un dialetto è puramente arbitraria, dato che le 
lingue nazionali non sono che dialetti che si sono imposti sulle altre parlate 
per ragioni socioeconomiche (la lingua della corte in Francia, ο della ricca 
borghesia toscana in Italia) ο storiche. 

L'espressione linguistica, come uno degli elementi che contribuiscono al

l'identificazione e alla differenziazione di sé e dell'altro, tende a proporsi al

lora come universale e naturale. 
In un contesto educativo, queste riflessioni dovrebbero rivelarsi utili stru

menti per depurare dai pregiudizi le rappresentazioni che si hanno dell'altro, 
per mettere in discussione la loro neutralità: la vera posta, in una educazione 
interculturale, sarebbe allora quella di costruire delle rappresentazioni inter

soggettive negoziabili all'interno della relazione con l'altro e nelle quali egli 
possa anche riconoscersi. 

Sfortunatamente per raggiungere tale obiettivo le buone intenzioni non 
bastano, occorre affinare i nostri strumenti di analisi e il nostro senso critico. 

Comunicazione interculturale 

La cultura è responsabile della costruzione della nostra identità indivi

duale e collettiva, delle nostre competenze e soprattutto dei nostri comporta
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menti comunicativi. Quando due ο più persone con culture diverse cercano di 
comunicare si affidano, almeno in prima battuta, alle regole comportamentali 
della propria cultura, ed inevitabilmente l'efficacia della comunicazione è ri
dotta ο difficile perché gli interlocutori non condividono competenze e com

portamenti comuni. Le occasioni di comunicazione tra persone di culture di

verse sono nel mondo globalizzato molto più frequenti e i movimenti migra

tori di questi ultimi anni le hanno moltiplicate. In questo contesto si sono svi

luppate le tematiche della comunicazione interculturale. 
Ma cosa è la comunicazione interculturale! Essa può esser definita come il 

processo di negoziazione di significati fra due ο più persone di cultura diversa 
in rapporto ad un obiettivo. Si ha comunicazione interculturale quando ap

punto un messaggio prodotto da un individuo appartenente ad una data cul

tura deve essere ricevuto, interpretato e compreso da uno di un'altra cultura. 
Scopo della comunicazione interculturale è quello di analizzare le difficoltà 
insite in questi rapporti e facilitare l'efficacia della comunicazione tra culture. 
Il grado di influenza di una cultura sulla comunicazione interculturale è in 
funzione della vicinanza ο distanza delle culture coinvolte. La condivisione di 
valori, principi e idee e l'aver fatto esperienze simili rendono più facile l'ade

guamento del proprio quadro di riferimento (frame of reference) a quello del

l'interlocutore: più {frames si discostano più difficile è il passaggio della comu

nicazione. 
La competenza interculturale, quindi, è la capacità di comprendere e 

rinforzare le diverse identità culturali coinvolte in una interazione comunica

tiva. 
Scrive Hofstede: «L'acquisizione delle abilità di comunicazione intercul

turale passa attraverso tre fasi: consapevolezza, conoscenza e abilità. Tutto co

mincia con la consapevolezza: il riconoscere che ciascuno porta con sé un par

ticolare software mentale che deriva dal modo in cui è cresciuto, e che coloro 
che sono cresciuti in altre condizioni hanno, per le stesse ottime ragioni, un di

verso software mentale. [...] 
Poi dovrebbe venire la conoscenza: se dobbiamo interagire con altre cul

ture, dobbiamo imparare come sono queste culture, quali sono i loro simboli, i 
loro eroi, i loro riti [...]. 

L'abilità di comunicare tra culture deriva dalla consapevolezza, dalla co

noscenza e dall'esperienza personale»11. 

11. G. Hofstede, Cultures and Organizations: Software of the Mind, McGrawHill, London 
1991, pp. 230231. 
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Facendo propri i contributi delle scienze della comunicazione e del lin

guaggio, P. Balboni indica alcuni parametri che possono aiutare a valutare di 
volta in volta la qualità della comunicazione interculturale. 

Questi parametri fanno riferimento ai diversi modi e aspetti in cui si espli

cita l'interazione fra soggetti di culture diversi. Questi sono riuniti in coppie di 
opposti che segnalano l'atteggiamento degli interlocutori. Vediamo le coppie 
proposte da Balboni. 

1) formale vs. informale: è la prima opposizione, quella che evidenzia come 
nelle diverse culture formalità e informalità, tanto nel linguaggio quanto nei 
comportamenti, siano molte diverse. In Italia, ad esempio, occorre fare atten

zione all'uso del "tu": usare un tono ed un atteggiamento troppo confiden

ziale in pubblico con una persona sia pure nota che ricopre un ruolo sociale 
importante può compromettere l'efficacia comunicativa. 

2) polite vs. unpolite: la scelta dei termini inglesi si impone per la loro am

piezza; questi infatti "includono non solo la "buona educazione" dell'italiano, 
ma anche l'idea di adeguatezza alla situazione, oltre ai fattori di rispetto so

ciale: ad esempio, la sequenza "io e te", comune in Italia, viene vissuta come 
unpolite in Germania, Inghilterra, ο America, dove sono invece richiesti du 
und ich oppure you andl. 

3) forza mascherata vs. esplicita: nell'interazione comunicativa la forza 
di un atto linguistico non sempre va evidenziata, perché l'interlocutore po

trebbe offendersi e interrompere lo scambio. Spesso in una situazione for

male la forza illocutiva delle frasi e degli atti comunicativi non può essere 
diretta ed esplicita, per cui forme come quelle dell'imperativo, ο i verbi di 
dovere e necessità, ο anche i gesti imperiosi della mano sono esclusi. In 
questo campo la complessità interculturale è notevole: in inglese un divieto 
viene raramente espresso con un esplicito "no, you may not go" e la sua 
forza viene piuttosto mascherata con un delicato "I'm afraid you can't possi

bly go there, I'm sorry"', di converso, ci sono culture, come ad esempio quella 
ebraica, che privilegiano l'espressione diretta del proprio pensiero, in ma

niere che appaiono brusche a tutti gli occidentali e che quindi sono desti

nate a creare problemi nel momento in cui vengono tradotte linguistica

mente. 
A complicare il problema, si ricordi poi che l'opposizione esplicito/im

plicito per la forza pragmatica di un atto comunicativo è regolata anche da un 
altro fattore, quello del genere del parlante: non solo il maschio è in genere 
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più esplicito della donna12, ma molte culture non consentono alla donna di es

sere esplicita nelle sue richieste ο nei suoi ordini. 
Questa osservazione riprende l'idea di Grice che esista nella comunica

zione un "principio di cooperazione" che permette ai parlanti di lasciare molto 
di implicito nei propri atti comunicativi, nella certezza che l'interlocutore li di

sambiguerà per conto suo  ma allo stesso tempo le osservazioni fatte sopra 
permettono di notare che il principio funziona all'interno di una data lingua

cultura, ma non è un universale della comunicazione, tant'è vero che molte in

comprensioni interculturali nascono proprio dalla mancanza di un principio 
condiviso di cooperazione. 

4)politicamente corretto vs. scorretto: Il "politicamente corretto" fa riferi

mento alle scelte che portano ad evitare forme ed espressioni ritenute offen

sive ο indelicate in certe situazioni ο nei confronti di persone appartenenti ad 
altri gruppi. In base a questo parametro puramente culturale la scelta lessicale 
ha valore "politico": rientrano in questa sfera il rispetto etnico (ad esempio 
"persona di colore", che abbiamo preso in prestito dall'inglese americano per 
indicare un nonbianco; in italiano è invece politicamente marcata la scelta tra 
"negro" e "nero"), il concetto di parità tra uomo e donna, che è facilmente 
realizzabile nella lingua inglese, dove il femminile è poco marcato per cui si ri
duce alle coppie he/she, his/her, man/woman, ma che diviene spesso ridicolo in 
italiano, dove il genere maschile ο femminile distingue tutti i nomi, gli articoli, 
gli aggettivi e spesso i pronomi... 

5) uso libero vs. taboo: solo la consuetudine e l'attenzione precisa consen

tono a persone che frequentano ambiti internazionali di cogliere il continuo 
variare degli argomenti di uso libero e di quelli tabuizzati. Spesso, ad esempio, 
gli stessi italiani non si rendono conto di quanto sia tabù nella nostra cultura 
l'accenno alle cure psicologiche: il consiglio di andare da uno psicologo ο da 
uno psicoanalista viene sentito come offesa, significa "sei matto!". Ogni cul

tura ha dei tabù noti e ne ha altri che mutano rapidamente: ad esempio il 
cenno al passato comunista dell'Europa orientale oppure al fascismo pino

chettiano in Cile è delicatissimo perché molte delle persone che oggi hanno 
contatti con stranieri da posizioni manageriali ed accademiche elevate hanno 

12. Cfr. D.Tannen, You Just Don't Understand Me: Women and Men in conversation, 
Morrow, New York 1990. 
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una storia personale in quei regimi e quindi la semplice battuta di un italiano, 
a tavola, per riempire un silenzio, può essere vissuta molto male dall'interlo

cutore e innescare meccanismi di escalation. 
Altre volte ci sono tabù incomprensibili per alcuni: da quello delle ca

rezze in testa a un bambino nelle Filippine, che fanno passare l'italiano affet

tuoso per un pedofilo incallito, a quello che riguarda la riservatezza degli eu

ropei sulla propria famiglia, atteggiamento che non è compreso dai giappo

nesi: informarsi sulla famiglia dell'interlocutore, sui figli, sull'eventuale divor

zio sia suo sia dei genitori, ecc., è normale in una cultura come quella nippo

nica in cui la famiglia di provenienza rappresenta la credenziale base di una 
personalità. 

6) cooperativo vs. arroccato: L'atteggiamento delle persone che sono im

pegnate in uno scambio comunicativo può essere di due tipi: arroccato ("In 
questo momento ho la parola io, quindi questo è il mio 'territorio' e nessuno 
intervenga mentre esprimo il mio pensiero") oppure cooperativo ("Sebbene io 
abbia la parola, vi permetto di intervenire per integrare, correggere, sostenere 
quanto dico"). Tendenzialmente gli italiani appartengono a questo secondo 
gruppo, ma la loro disponibilità a collaborare si scontra con l'irritazione fortis

sima dei nordici se vengono interrotti: essi possono sentirsi talmente offesi da 
rinunciare a proseguire nel loro discorso. 

Anche un'intera cultura, non solo una persona, può essere valutata se

condo questa dicotomia. Ad esempio, le culture asiatiche, soprattutto quella 
giapponese, sono globalmente arroccate di fronte a uno straniero: "uno dei 
maggiori problemi [...] è che una volta commesso un grave 'errore culturale' 
risulta spesso impossibile porvi rimedio e possono passare parecchi mesi 
prima che ci si renda conto che rifiuti gentili significano in realtà isolamento e 
messa al bando"13. 

Pedagogia interculturale 

Una competenza interculturale non si acquisisce vivendo ο entrando sem

plicemente in contatto con altre culture ma richiede una preparazione e una 

13. M. J. Gannon, Understanding Global Cultures. Metaphorical Journeys Through 17 
Countries, Sage, S. Francisco 1994, (trad. it. 1997), p. 30. 
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formazione che sviluppi una sensibilità oltre che una conoscenza delle altre 
culture. E questo diventa uno dei compiti dei docenti di lingua straniera. 
Obiettivo primario della pedagogia interculturale è trovare, allora, strategie 
didattiche perché soggetti di origini culturali diverse possano imparare a co

municare fra loro indipendentemente dalle differenze di lingua, comporta

menti culturali e credenze. L'attenzione si incentra sul modo con cui due per

sone di culture diverse riescono a negoziare significati tramite un mezzo lin

guistico in cui hanno competenze molto sbilanciate. Questo non significa ab

dicare a una funzione didattica da parte di chi ha le maggiori competenze, ma, 
assumendo che il significato sia socialmente negoziato (piuttosto che indivi

duale) e situato nel processo di interazione faccia a faccia (piuttosto che nella 
testa del singolo parlante), significa vedere la relazione personale non solo 
come una risorsa per l'apprendimento linguistico da parte del più debole, ma 
anche per l'allargamento dei confini culturali e linguistici di entrambi. 

Nella gestione didattica la presentazione dei contenuti culturali non va ri
tenuta come centrale nell'approccio interculturale, quello che è importante è 
costruire nella classe un clima che favorisca reciproci adattamenti a fronte 
delle diversità linguistiche e culturali. L'insegnante di lingua straniera deve 
condurre gradualmente e congiuntamente l'allievo dalla lingua alla culturaci

viltà. In ogni fase dell'insegnamento linguistico occorre presentare ai discenti 
le implicazioni culturali, cosi come i temi ο topics culturali possono divenire 
occasione per analizzare gli aspetti linguistici che essi mettono in gioco. 

I tratti della cultura verranno proposti secondo una progressione che, te

nendo conto del livello di conoscenza e di maturità dell'allievo, andrà dalla 
presentazione di fatti e situazioni di vita quotidiana alla descrizione della 
realtà più complessa che abbraccia le diverse manifestazioni culturali, sociali, 
politiche e storiche. Tale presentazione dovrà privilegiare la realtà attuale, 
senza tuttavia trascurare quei fatti della storia passata ο recente che possono 
aiutare a comprenderla e spiegarla. Per questo è bene evitare di dare una pre

sentazione frammentaria, ο peggio ancora aneddotica, della realtà straniera, 
isolando, ad esempio, la storia civile dalla storia letteraria ο artistica, e ciò al 
fine di restituire lo spirito e il significato unitario delle diverse epoche e il loro 
comune concorrere alla creazione delle forme culturali attuali. 

Andranno evitati, altresì, gli stereotipi nazionali che sono spesso motivo di 
incomprensioni, equivoci e pregiudizi (ad esempio per l'insegnante di italiano 
come seconda lingua, presentare gli italiani come mafiosi, ο come latin lovers ο 
consumatori di pizze e spaghetti), ma si cercherà di suggerire un'immagine il 
più possibile realistica e completa dell'Italia e degli italiani. 

Né si deve dimenticare che la realtà attuale è in continua trasformazione. 
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Occorrerà, quindi, distinguere ciò che è destinato a cambiare da ciò che, costi

tuendo un valore ο un aspetto significativo della cultura, necessariamente per

dura. E' opportuno distinguere tra aspetti marginali e aspetti essenziali di una 
cultura. 

L'insegnamento della cultura rappresenta un tratto originale e una 
parte integrante del corso linguistico, e non già una disciplina autonoma con 
un suo spazio e suoi momenti distinti rispetto all'insegnamento della lingua. 
Ma nemmeno può essere confinato a brevi e sporadiche nozioni di geografia ο 
storia del paese straniero magari con l'aggiunta di tratti coloristici ο folclori

stici. 
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ΑΙΜΙΛΙΑς ΡΟΦΟΥΖΟΥ 

ΕΛΛΑΔΑΑΝΑΤΟΛΙΚΗ ΓΕΡΜΑΝΙΑ. 
Ο ΔΡΟΜΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΚΑΙ Η ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΓΙΑ ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗ ΚΑΙ ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

Πολιτικό πλαίσιο 

Οι πολιτιστικές και επιστημονικές σχέσεις της Γερμανικής Λαοκρατικής 
Δημοκρατίας (ΓΛΔ) μέ τα κράτη του δυτικού συνασπισμοί) άποτελοΰσαν 
έ'να ιδιαιτέρως σημαντικό κομμάτι τής εξωτερικής της πολιτικής1, άφοϋ 
αποσκοπούσαν στη βελτίωση του προφίλ τής χώρας στη Δύση2. Μέσω τής 
προβολής των επιστημονικών και πολιτιστικών τους δυνατοτήτων οι 
ιθύνοντες τής ΓΛΔ προσπαθούσαν να εναντιωθούν στην ιδέα περί ενός ενι

αίου γερμανικού πολιτιστικού έθνους, να υπονομεύσουν την 'Ομοσπον

διακή Δημοκρατία (ΟΔΓ) και να παρουσιάσουν τη χώρα τους ως ένα φιλει

ρηνικό κράτος, το οποίο είχε σπάσει τους δεσμούς μέ το ναζιστικό και μιλι

ταριστικό παρελθόν3. Στόχος αυτών τών προσπαθειών ήταν ή πολυπόθητη 
διεθνής αναγνώριση, ενώ ένας τρόπος επίτευξης αυτού τού στόχου ήταν ή 
σύναψη επίσημων διακρατικών συμφωνιών, δεδομένου ότι οι συμφωνίες 
αυτές θα σήμαιναν ταυτόχρονα και αποδοχή άπό τις άλλες κυβερνήσεις4. 

1. Βλ. Kulturpolitisches Wòrterbuch, έκδ. Dietz Verlag, BerlinOst 1978, σελ. 380381. 
2. Βλ. Marcel Bulla και KarlHeinz Rabe, «Die Beziehungen der DDR zu den nordischen 

Staaten Schweden, Danemark, Norwegen, Island und Finnland», στο KonradAdenauer

Stiftung (έπιμ.), Die Westpolitik der DDR. Beziehungen der DDR zu ausgewàhlten westlichen 
Industriestaaten in den 70er und 80erJahren (Forschungsbericht άρ. 66), έκδ. Ernst Knoth, Melle 
1989,σελ. 217. 

3. ΡΑ AA, Β 97/544, Die Kulturpolitik der DDR im Ausland. Eine Ubersicht iiber das 
Instrumentarium und die neuen Aktivitàten vom Bundesministerium fur innerdeutsche 
Beziehungen, Juli 1972, σελ. 33. Βλ. επίσης Hans Georg Steltzer, «Auswàrtige Kulturpolitik als 
Friedenspolitik», Sprache im technischen Zeitalter, σελ. 209210 και Emilia Rofousou, 
«Kulturpolitik der DDR in Griechenland und das 'Feindbild' GoetheInstitut Athen», στο 
GoetheInstitut 50 χρόνια στην Ελλάδα, 19522002, έκδ. GoetheInstitut Athen, Athen 2002, σελ. 
4041. 

4. Βλ. Martin Praxenthaler, Die Sprachverbreitungspolitik der DDR: Die deutsche Sprache ah 
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Παρά, όμως, την επιθυμία της ηγεσίας τοΰ Ενιαίου Σοσιαλιστικοί) Κόμ

ματος (ΕΣΚΓ) να διεισδύσει στην πολιτιστική ζωή τοΰ δυτικού κόσμου, 
αρχικά ή κατάσταση ήταν αρκετά δυσοίωνη και ή απήχηση της ΓΛΔ σε 
αυτή τήν ομάδα χωρών εξαιρετικά μειωμένη5. Αυτό οφειλόταν εν μέρει στο 
δόγμα Χάλσταϊν, τό όποιο καθιέρωνε τήν ύπαρξη ενός μόνο γερμανικού 
κράτους6 και δέν άφηνε περιθώρια στις άλλες κυβερνήσεις να αναπτύξουν 
δεσμούς μέ τό «ανύπαρκτο» δεύτερο γερμανικό κράτος7. 

Υπήρχε, ωστόσο, και έ'νας ακόμη λόγος πού παρεμπόδιζε τή ΓΛΔ να 
προσεγγίσει τις χώρες τοΰ δυτικού συνασπισμού. Ή σύγχρονη πολιτιστική 
της προσφορά είχε έντονο τό στοιχείο τοΰ σοσιαλισμού και διαχωρισμού 
από τό άλλο γερμανικό κράτος, μέ αποτέλεσμα οί προσφορές της κυρίως 
στους τομείς της ζωγραφικής, της μουσικής, τοΰ θεάτρου και τού κινηματο

γράφου να βρίσκουν πολύ περιορισμένη απήχηση στο δυτικό κόσμο8, στον 

Mittel sozialistischer auswàrtiger Kulturpolitïk, έκδ. Peter Lang Europàischer Verlag der 
Wissenschaften, Frankfurt am Main 2002, σελ. 103, 37 και Hans Vo6, «Die Beziehungen der 
DDR zu Italien. Versuch einer Bilanz», DeutschlandArchiv, 31/4,1998, σελ. 594. 

5. Βλ. HansAdolf Jacobsen, «Auswàrtige Kulturpolitik», στο HansAdolf Jacobsen, Gert 
Leptin, Ulrich Scheuner, Eberhard Schulz (έπιμ.), Drei Jahrzehnte Aufienpolitik der DDR, έκδ. 
Oldenbourg, Munchen/Wien 1980, σελ. 243. 

6. Tò Δεκέμβριο τοΰ 1955 ή 'Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας απείλησε να δια

κόψει τις διπλωματικές σχέσεις μέ τις χώρες, οί όποιες θα αναγνώριζαν τή ΓΛΔ, θέλοντας να 
μειώσει τή θέση της ΓΛΔ στο παγκόσμιο προσκήνιο και αντίστοιχα να ενισχύσει τή δική της. Το 
δόγμα Χάλσταϊν, πού οφείλει τό ονομά του στον Walter Hallstein, Γενικό Γραμματέα τοΰ 
Υπουργείου Εξωτερικών της ΟΔΓ, εφαρμόστηκε τό 1957 κατά της Γιουγκοσλαβίας και στή 
συνέχεια και κατά άλλων χωρών, ωστόσο κατά τή διάρκεια της δεκαετίας τοΰ 1960 έφερε τήν 
ΟΔΓ προ τών πυλών της αυτοαπομόνωσης, ενώ κατά τή διάρκεια της επόμενης δεκαετίας πα

ραμερίστηκε εξαιτίας της αναγνώρισης της ΓΛΔ άπό τήν πλειοψηφία τών άλλων κρατών. Βλ. 
Werner Kilian, Die HallsteinDoktrin, Der diplomatische Krieg zwischen der BRD und der DDR 
19551973, Aus den Akten der beiden deutschen Aufienministerien (Zeitgeschichtliche Forsch

ungen άρ. 7), έκδ. DucknerHumblot, Berlin 2001, σελ. 2223,5266 και passim. 'Επίσης Σωτή

ρης Βαλντέν, Έλλάοα και ανατολικές χώρες 19501967: Οικονομικές σχέσεις και πολιτική, τόμ. 
Β', έκδ. 'Οδυσσέας, "Ιδρυμα Μεσογειακών Μελετών, Αθήνα 1991, σελ. 17 και Kleine 
Enzyklopàdie: Weltgeschichte, τόμ. 1, έκδ. VEB Bibliographisches Institut, Leipzig 1981, σελ. 171. 

7. Βλ. Martin Praxenthaler, Die Sprachverbreitungspolitik der DDR, δ.π. σελ. 105106. Για τήν 
αντιπαράθεση τών δύο γερμανικών κρατών βλ. Αιμιλία Ροφούζου, «Σέ ποιόν ανήκει ό γερμα

νικός πολιτισμός; Ή γερμανογερμανική διελκυστίνδα στην Ελλάδα στα χρόνια τοΰ Ψυχρού 
Πολέμου», στο Νανσίβιος Χώρα, Περιοδική 'Έκδοση Ναυτικών Επιστημών, τχ. 2, έκδ. Σχολή 
Ναυτικών Δοκίμων, Πειραιάς 2008, σ. 383391. 

8. Βλ. Marcel Bulla, Zur Aufìenpolitik der DDR. Bestimmungsfaktoren, Schlùsselbegrìffe, 
Institutionen und Entwicklungstendenzen, έκδ. Ernst Knoth, Melle 1998, σελ. 47. 
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όποιο ή έννοια της ενότητας της γερμανικής κουλτούρας ήταν και παρέμενε 
πολύ ισχυρή. 

Το πρόβλημα αυτό οέν πέρασε, όμως, απαρατήρητο από την ηγεσία της 
ΓΛΔ, ή οποία αποφάσισε να χρησιμοποιήσει άλλα μέσα και τρόπους προ

σέγγισης αυτών των χωρών και να αποφύγει τήν απροκάλυπτη πολιτική 
προπαγάνδα και τήν έντονη αντιπαράθεση με τήν ΟΔΓ. 

Αυτή τήν πολιτική ακολούθησε αρχικά ή ΓΛΔ και στην περίπτωση της 
Ελλάδας9. Ή δύσκολη, ωστόσο, εσωτερική πολιτική κατάσταση της χώρας 
μας και ή εξάρτηση της άπο τις ΗΠΑ και τήν ΟΔΓ, τους κύριους επενδυτές 
της εγχώριας οικονομίας, δέν άφηναν περιθώρια στην επίσημη Ελλάδα να 
ανταποκριθεί στις ποικίλες προσκλήσεις πού δεχόταν άπο τήν Ανατολική 
Γερμανία. 

Τα όποια δείγματα συνεργασίας στηρίχθηκαν, επομένως, άπο τήν ελλη

νική πλευρά αναγκαστικά στις ενέργειες προσωπικοτήτων και ομάδων τοϋ 
ιδεολογικά συγγενικού χώρου, μέ κορυφαία στιγμή τών διμερών σχέσεων 
τήν περίθαλψη, μόρφωση και διαπαιδαγώγηση περίπου χιλίων παιδιών πού 
συνεπεία τοϋ ελληνικού Εμφυλίου ανέλαβε ή ΓΛΔ  στα πλαίσια μιας γενι

κότερης αποστολής παιδιών προς το σύνολο τών σοσιαλιστικών χωρών10. 
Ή Ανατολική Γερμανία άπο τήν πλευρά της κατέβαλε επίμονες προ

σπάθειες να συμμετέχουν εκπρόσωποι της στα διάφορα Φεστιβάλ και άλλες 
πολιτιστικές εκδηλώσεις διεθνούς κύρους πού διοργανώνονταν στην 
Ελλάδα, προσπάθειες πού αρκετές φορές καρποφόρησαν. 

"Ετσι, τα πρώτα χρόνια πραγματοποιήθηκαν σαφή βήματα συνεργα

σίας ανάμεσα στα δύο κράτη, ή οποία μπορεί νά μήν ήταν συνεχής και διαρ

κής, ήταν ωστόσο εμφανής και κατόρθωσε νά προβάλλει τή ΓΛΔ στο ελλη

νικό κοινό. Αυτονόητο βέβαια ότι εφόσον δέν υπήρχαν διπλωματικές σχέ

σεις, οί «παραδιπλωματικές» ίδρυση 'Εμπορικής Αντιπροσωπείας, συμμε

τοχή στή Διεθνή "Εκθεση Θεσσαλονίκης κ.ά δέν επαρκούσαν για τή σύ

ναψη επίσημων διακρατικών συμφωνιών11. 

9. Ή 'ίδια πολιτική ακολουθήθηκε και στην περίπτωση της Κύπρου. Βλ. σχετικά, Αιμιλία 
Ροφούζου, «Oi πολιτιστικές σχέσεις της Γερμανικής Λαοκρατικής Δημοκρατίας μέ τήν Κύπρο 
στην περίοδο πριν τή διπλωματική αναγνώριση», υπό δημοσίευση στα Πρακτικά τοϋ Δ'Διε

θνούς Κυπρολογικοϋ Συνεδρίου, Εταιρεία Κυπριακών Σπουδών, Λευκωσία, 29 'Απριλίου  3 
Μαΐου 2008. 

10. Βλ. Αιμιλία Ροφούζου, «"Οταν οί ""Ελληνες χωρίς πατρίδα" σχημάτιζαν εθνικό φρό

νημα», ΤΑ ΝΕΑ, ΒιβλιοδρόμιοΊδέες, Σαββατοκύριακο 910 'Ιουλίου 2005, σελ. 1011. 
11. Emilia Rofousou, «Die Kulturbeziehungen zwischen der SBZ/DDR und Griechenland 

in der Phase der NichiAnerkennung», υπό έκδοση στα Πρακτικά τοϋ Διεθνοϋς Συνεδρίου, 
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Μετά την 21η Απριλίου 1967, ωστόσο, οι επιστημονικές και πολιτιστικές 
σχέσεις μεταξύ Ελλάδας και ΓΛΔ ουσιαστικά έπαψαν να υφίστανται εξαί

ρεση αποτέλεσαν λίγα, άλλα σημαντικά αθλητικά γεγονότα, μέ κυριότερο το 
9ο Πανευρωπαϊκό Πρωτάθλημα Στίβου στην Ελλάδα12. Αιτία για τό πά

γωμα των σχέσεων ήταν τό γεγονός ότι ή ΓΛΔ ήταν εκείνο τό κράτος τοϋ 
Συμφώνου της Βαρσοβίας, τό όποιο άσκησε τη σκληρότερη κριτική στο 
«φασιστικό» καθεστώς των Αθηνών, αποδίδοντας μεγάλο μερίδιο ευθύνης 
για τήν επιβολή της Δικτατορίας στις ΗΠΑ και τή Δυτ. Γερμανία13. Τό 
ΕΣΚΓ, εξάλλου, είχε επιχειρήσει καί μία προσπάθεια ενίσχυσης της ελλη

νικής αντίστασης, ιδρύοντας τό καλοκαίρι τοϋ 1967 και ύστερα από από

φαση της Κ.Ε. τήν «Επιτροπή Αλληλεγγύης προς τους Έλληνες Πα

τριώτες»14. 
Ώς εκ τούτου, οι επίσημες σχέσεις τών δύο κρατών, όπως ήταν αναμενό

μενο, χειροτέρεψαν, γεγονός πού τό Υπουργείο Εξωτερικών της ΓΛΔ απέ

διδε στην ενδυνάμωση της δυτικογερ μανική ς επιρροής μέσω τοϋ πραξικο

πήματος καί στον ταυτόχρονο πολιτικό αποκλεισμό τών συνδετικών κρίκων 
τής Ανατολικής Γερμανίας. Ωστόσο, παρ' όλο πού οι σχέσεις τών Ανατολι

κογερμανών μέ τό καθεστώς τής Αθήνας ήταν αρκετά τεταμένες, τα δύο 
κράτη κατάφεραν εκείνη τήν περίοδο να συνάψουν συμφωνίες, οι όποιες 
υπό κανονικές συνθήκες δέ θα ήταν δυνατόν να πραγματοποιηθούν ϊσως 
ποτέ  κατά τή διάρκεια τής δικτατορίας ή Ελλάδα συνήψε 130 συμφωνίες 
μέ χώρες τοϋ υπαρκτού σοσιαλισμού, πολλές άπό τις όποιες μέ τή ΓΛΔ. 

Ή πορεία αυτή καθορίστηκε άπό τήν πρόθεση τής Χούντας να προωθή

σει τήν εικόνα μιας σταθερής κυβέρνησης, να προβληθεί στο εξωτερικό καί 
ώς εκ τούτου να σταθεροποιηθεί καί στον ελληνικό χώρο. 

Έκ προθέσεως προέβη σέ αυτή τή συνεργασία καί ή άλλη πλευρά. Στο 
Ανατολικό Βερολίνο ήταν πλέον εμφανές ότι τα «άδελφά» κράτη είχαν ήδη 
αρχίσει να παραβιάζουν τις παλαιότερες κοινές αποφάσεις τής Comecon 

"Transfer der modernen griechischen Literatur und deutscher Bildungsexport: Anthologien, 
Ubersetzung und Kulturpolitik im 20. Jahrhundert", Πανεπιστήμιο Osnabriick / Πανεπιστήμιο 
Μονάχου (LMU), Osnabriick 2427 Μαΐου 2007. 

12. PAAA Β 97/365, Πρεσβεία τής ΟΔΓ στην 'Αθήνα, 26.2.1970. 
13. Βλ. Πάνος Λαμπρίδης, «Ή εξωτερική πολιτική τής Γερμανικής Λαοκρατικής Δημο

κρατίας», Νέος Κόσμος, τ.χ. 6, 'Ιούνιος 1971, σελ. 66. 
14. BArch/SAPMO, DY 6 Vorl. 1226, Πληροφορίες για τήν 'Επιτροπή 'Αλληλεγγύης προς 

τον ελληνικό λαό, 11.5.1967 καί στο ϊδιο, DY 30 IV Α 2/20/498, 'Επιστολή Επιτροπής προς ΚΕ 
ΕΣΚΓ, 28.3.1968. 'Επίσης, βλ. Andreas Stergiou, Im Spagat zwischen Solidaritàt und Realpolitik: 
Die Beziehungen zwischen der DDR und Griechenland und das Verhaltnis der SED zur KKE, έκδ. 
Bibliopolis, Mannheim und Mòhnesee 2001, σελ. 130. 
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περί μποϊκοταρίσματος τοϋ δικτατορικοί) καθεστώτος των 'Αθηνών και 
απέβλεπαν σε κερδοφόρες συναλλαγές μαζί του. Μέ την προοπτική, μάλι

στα, ότι το στρατιωτικό φασιστικό καθεστώς «ώς πιο αντιδραστική 
έκφραση τοϋ κρατικού μονοπωλιακού καπιταλισμού» θα ύφίστατο για ένα 
«εκτενέστερο διάστημα», οι ιθύνοντες της ΓΛΔ αναθεώρησαν τή στάση 
τους15. Ώς «άλλοθι» για τή συνδιαλλαγή μέ τους συνταγματάρχες χρησίμευε 
ή αναθεωρημένη θεωρία ότι δηλαδή οι τελευταίοι κρατούσαν αποστάσεις 
από τή δυτικογερμανική και αμερικανική επιρροή και επομένως θα μπο

ρούσαν να οδηγήσουν στην απόσπαση της Ελλάδας από το νατοϊκό 
μπλοκ16. Για τήν ιδεολογική αυτή της υποχώρηση, ωστόσο, ή ΓΛΔ ανταμεί

φθηκε άπό τή Χούντα μέ τήν εγκαθίδρυση ενός ελληνικού Επιμελητηρίου 
και στο 'Ανατολικό Βερολίνο  κάτι πού είχε επιδιώξει επί σειρά ετών17. 

Παρόλα αυτά μέχρι τον 'Οκτώβριο τοϋ 1972 ή ΓΛΔ διατηρούσε ακόμα 
αμφιβολίες για τήν πρόθεση της 'Αθήνας να προχωρήσει σέ διπλωματική 
αναγνώριση18. Ή εξομάλυνση, ωστόσο, τών γερμανογερμανικών σχέσεων 
από τις 8 Νοεμβρίου και ή τελική υπογραφή τοϋ «Βασικού Συμφώνου» 
(ανάμεσα στην ΟΔΓ και τή ΓΛΔ) στις 21 Δεκεμβρίου επιτάχυναν τις εξελί

ξεις19 και οι εκτιμήσεις της 'Εμπορικής Αντιπροσωπείας στην Αθήνα άρχι

σαν πλέον να αλλάζουν20. 
Πραγματικά, οι εκτιμήσεις τών Ανατολικογερμανών αποδείχτηκαν σω

στές. Μετά άπό τις απαραίτητες διαπραγματεύσεις ή Ελλάδα και ή ΓΛΔ 
στις 25 Μαΐου 1973 υπέγραψαν συμφωνία για τήν ανάπτυξη διπλωματικών 
σχέσεων και τήν ανταλλαγή πρεσβευτών, ανακοινώνοντας επισήμως ότι 

15. Βλ. Hagen Fleischer, «PostWar Relations between Greece and the two German States: 
A Réévaluation in the Light of German Unification», στο The Southeast European Yearbook 
1991 (1992), σελ. 168. 

16. Βλ. Andreas Stergiou, Im Spagat zwischen Solidaritàt und Realpolitik, O.K., σελ. 121122, 
130134. Επίσης, AMAE, Europe 19401970, Grèce 242, 'Επιστολή Πρεσβείας της Γαλλίας 
στην Ελλάδα προς Υπουργό τών 'Εξωτερικών, 23.1.1970. 

17. Βλ. Hagen Fleischer, «PostWar Relations between Greece and the two German States: 
A Réévaluation in the Light of German Unification», ο.π., σελ. 177. Για τήν πράξη αυτή ή ΓΛΔ 
ζήτησε μάλιστα τή συγκατάθεση τών Ελλήνων συντρόφων τοϋ ΚΚΕ. 

18. ΡΑΑΑ, MfAA, C 4044, Μελέτη για τήν ανάπτυξη διπλωματικών σχέσεων ανάμεσα στή 
ΓΛΔ και τήν Ελλάδα, 2.10.1972. 

19. Βλ. Joachim Scholtyseck, Die Aussenpolitik der DDR (Enzyklopàdie Deutscher 
Geschichte τόμ. 69), έκδ. Oldenburg, Munchen 2003, σελ. 31. 

20. BArch, DL 2 VA 6742, Πληροφορίες της 'Εμπορικής 'Αντιπροσωπείας της ΓΛΔ στην 
'Αθήνα για τήν πρόθεση της Ελλάδας να αναπτύξει διπλωματικές σχέσεις μέ τή ΓΛΔ, 
18.12.1972. 
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αυτές θα διέπονταν άπο τις ρυθμίσεις πού όριζε σχετικά ή Συνθήκη της 
Βιέννης της 18ης 'Απριλίου 196121. 

'Αποτέλεσμα αυτής τής συμφωνίας ήταν ή εγκατάσταση στην Αθήνα 
τοϋ πρώτου επιτετραμμένου τής ΓΛΔ, Dr. Gerhard Hobran, το καλοκαίρι 
τοϋ 1973 και τοϋ πρώτου πρέσβη, Ernst Kube, το Σεπτέμβρη του 1974. Ό 
"Ελληνας πρέσβης στη ΓΛΔ, Κωνσταντίνος Τσαμαδός, ανέλαβε υπηρεσία 
λίγο αργότερα, το Φεβρουάριο τοΰ 197522. 

Να σημειωθεί εδώ, εν παρενθέσει, ότι το καθεστώς τής Αθήνας προέβη 
στην αναγνώριση τής ΓΛΔ αποσκοπώντας και στον περιορισμό τής αντί

δρασης των αριστερών δυνάμεων στο εσωτερικό τής χώρας. 
Από εκεί και έπειτα, το πρώτο σημαντικό πολιτικό γεγονός τοποθε

τείται στα αμέσως επόμενα έ'τη. Τον Απρίλιο τοΰ 1976, τον 'Ιούνιο τοΰ 1977 
και το Μάιο τοΰ 1978 έλαβαν χώρα στο Αν. Βερολίνο οι πρώτοι τρεις γύροι 
διαπραγματεύσεων (εμπειρογνωμόνων των δύο κρατών) για «ανοιχτά οικο

νομικά ζητήματα», όπου έγινε σύντομη αναφορά και στο θέμα τών πολε

μικών αποζημιώσεων23. 
Ή πρώτη, ωστόσο, επίσημη επίσκεψη "Ελληνα υπουργού πραγματοποι

ήθηκε πολύ αργότερα, μόλις το Μάιο τοΰ 1981 με τον τότε Υπουργό 'Εξωτε

ρικών Κωνστανθτΐνο Μητσοτάκη, ό όποιος είχε προσκληθεί από τον ομό

λογο του, Oskar Fischer. Οι δύο υπουργοί επισφράγισαν, μάλιστα, τή συνάν

τηση αύτη μέ τήν υπόσχεση ότι θα προωθούσαν τις διμερείς σχέσεις σέ πολι

τικό, οικονομικό, επιστημονικό και πολιτιστικό επίπεδο24. 
Αντίστοιχη επίσημη επίσκεψη τοΰ Φίσερ στην Αθήνα έλαβε χώρα μετά 

τήν κυβερνητική αλλαγή τοΰ 'Οκτωβρίου 1981 και συγκεκριμένα τον 'Ιούλιο 
τοΰ 1982. "Ως τότε οι πολιτικές σχέσεις τών δύο χωρών δέν είχαν αναπτυχθεί 
αρκετά, άφοΰ κατά τις εκτιμήσεις τών Ανατολικογερμανών ή κυβέρνηση 
τής Νέας Δημοκρατίας δέν τις είχε προωθήσει25, σέ αντίθεση μέ τή νέα κυ

21. BArch, DC20 14 2881, Συνεδρίαση τοϋ Προεδρείου τοΰ Υπουργικοί) Συμβουλίου, 
30.5.1973. 

22. Πβλ. Andreas Stergiou, lm Spagat zwischen Solidarìtàt und Realpolitik, ο.π., σελ. 135. 
23. Hagen Fleischer & Despina Konstantinakou, Ad calendas graecas? Griechenland und 

die deutsche Wiedergutmachung, στο H.G. Hockerts κ.ά. (έπιμ.), Grenzen der Wieder

gutmachung. Die Entschàdigung fur NSVerfolgte in West und Osteuropa 19452000, Gòttingen 
2006, σελ. 375457, εδώ σελ. 438 κ.έ. 

24. Aussenpolitische Korrespondernz, Nr. 20/1981, Δυνατότητες ανάπτυξης τών σχέσεων μέ 
τήν Ελλάδα. 'Επίσκεψη τοΰ Υπουργού 'Εξωτερικών τής Ελλάδας, σελ. 163165. 

25. 'Αρχείο Χ. Φλάισερ, MfAA, ZR 1760/88, 'Αναφορά πρεσβείας ΓΛΔ στην 'Αθήνα, 
2.11.1984. 
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βέρνηση τοϋ Ά. Παπανδρέου, ή οποία έδειχνε μεγαλύτερο ενδιαφέρον για 
συνεργασία. 

'Ακόμη μία φορά οι εκτιμήσεις των 'Ανατολικογερμανών αποδείχτηκαν 
σωστές, άφοΰ από τα πρώτα έτη της κυβέρνησης Παπανδρέου έλαβαν 
χώρα πολλές συναντήσεις κορυφής και υπεγράφησαν αρκετές συμφωνίες, 
μέ σημαντικότερη αυτή στους τομείς της επιστήμης και του πολιτισμοΰ τον 
'Ιούλιο του 198226, στην οποία θα επανέλθουμε αναλυτικότερα παρακάτω. 

Χαρακτηριστικά παραδείγματα αυτής της ανάπτυξης τοϋ πολιτικού δια

λόγου, ήδη κατά τή διάρκεια τοϋ 1982, ήταν ή πρώτη επίσημη επίσκεψη στή 
ΓΛΔ ομάδας τοϋ έλληνικοϋ κοινοβουλίου, μέ τή συνοδεία τοϋ Προέδρου της 
Βουλής, 'Ιωάννη Άλευρα, ή επίσκεψη τής ηγετικής μορφής τοϋ Πολιτικού 
γραφείου τοϋ ΕΣΚΓ, Hermann Axen, στην Αθήνα και ή συνάντηση του μέ 
τον Α. Παπανδρέου, ή επίσκεψη τοϋ μέλους τής 'Εκτελεστικής 'Επιτροπής 
τοϋ ΠΑΣΟΚ και Γενικοϋ Διευθυντή τοϋ 'Αθηναϊκού Πρακτορείου Ειδή

σεων, Α. Χριστοδουλίδη, στή ΓΛΔ, κατά τήν οποία υπεγράφη συμφωνία συ

νεργασίας ανάμεσα στα εκατέρωθεν πρακτορεία ειδήσεων και ή επίσκεψη 
τοϋ Γενικοϋ Διευθυντή τής ΕΡΤ, Γεωργίου Ρωμαίου, κατά τήν οποία υπε

γράφη συμφωνία για συνεργασία στον τομέα τής τηλεόρασης και τοϋ ραδιο

φώνου27. Παρόμοια βήματα πραγματοποιήθηκαν και τα επόμενα έτη. Το 
1983, οι πρόεδροι τών δύο κοινοβουλίων συναντήθηκαν έκ νέου, αυτή τή 
φορά στην Αθήνα, ενώ ταυτόχρονα τοποθετήθηκε στην πρεσβεία τής Αθή

νας και στρατιωτικός ακόλουθος  ό πρώτος σέ χώραμέλος τοϋ NATO28! 
Από τό 1984 και έπειτα παρατηρήθηκαν τακτικές συναντήσεις κορυφής 

και συχνή επικοινωνία μεταξύ τών Υπουργών 'Εξωτερικών. Τό πιο χαρα

κτηριστικό παράδειγμα αποτελεί ή επίσκεψη τοϋ Α. Παπανδρέου μέ πολυ

μελή συνοδεία πολιτικών προσώπων στή ΓΛΔ τον Ιούλιο τοϋ 1984, κατό

πιν προσκλήσεως τοϋ Erich Honecker, Γενικοϋ Γραμματέα τοϋ ΕΣΚΓ καί 
Προέδρου τοϋ Κρατικού Συμβουλίου, κατά τήν οποία υπεγράφησαν 
αρκετές διακρατικές συμφωνίες σέ διαφόρους τομείς29, ενώ ό "Ελληνας 
πρωθυπουργός ανακηρύχθηκε σέ επίτιμο διδάκτορα τοϋ Πανεπιστημίου 
Humboldt30. 

26. BArch, DA 115821, Σχέσεις ΓΛΔΈλλάδας (19811987). 
27. BArch, DA 114650, Διμερείς Σχέσεις ΓΛΔΈλλάδας (19801985). 
28. BArch, DA 115644, Σχέσεις ΓΛΔΈλλάδας (19801984). 
29. Aussenpolitische Korrespondenz, Nr. 27/1984, Επίσκεψη 'Ανδρέα Παπανδρέου στή 

ΓΛΔ, Βερολίνο, 10.7.1984, σελ. 209211. 
30. BArch, DR 3 1573/lb, Humboldt Universitàt, Ανακήρυξη Α. Παπανδρέου σέ επίτιμο 

διδάκτορα, 5.7.1984. 
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Στη συνέχεια ακολούθησε ή επίσκεψη τοϋ Χόνεκερ στην 'Αθήνα το 
1985, κατόπιν προσκλήσεως τοΰ Προέδρου της Δημοκρατίας, Χρ. Σαρτζε

τάκη, ή αποστολή μορφωτικοί) ακολούθου στην Ελλάδα επίσης το 198531 

και ή επίσκεψη τοϋ Σαρτζετάκη στή ΓΛΔ το 1986, αποτέλεσμα της οποίας 
ήταν να αρχίσουν οι διαπραγματεύσεις και να υπογραφεί το μεθεπόμενο 
έτος συμφωνία συνεργασίας στον τομέα τοϋ τουρισμού32. 

Το 1988 επισκέφθηκε τήν Ελλάδα ό HansJoachim Bòhme, ό πρόεδρος 
της Λαϊκής Βουλής, Horst Sinderman, και ό Φίσερ, ενώ ανταπέδωσαν με 
επίσκεψη στο Βερολίνο ή Μελίνα Μερκούρη και ό Ά. Παπανδρέου. 

'Αξίζει, τέλος, να σταθούμε και στην τοποθέτηση τής Ελλάδας σχετικά 
με τήν πρόθεση τής ΓΛΔ να διοργανώσει μία «Διεθνή Συνάντηση μέ θέμα τις 
αποπυρηνικοποιημένες ζώνες». Χαρακτηριστική ή δήλωση τοϋ τότε 
Υπουργού 'Εξωτερικών και σημερινού Προέδρου τής Δημοκρατίας Κάρο

λου Παπούλια στην ανατολικογερμανική τηλεόραση το ϊδιο έτος: «Ή ιδέα 
τής ΓΛΔ για τή διοργάνωση μιας συνάντησης σχετικά μέ τις αποπυρηνικο

ποιημένες ζώνες τον 'Ιούνη στο Βερολίνο είναι εξαιρετικά ενδιαφέρουσα. Ή 
Ελλάδα θα συμμετάσχει μέ δικές της προτάσεις για μία τέτοια ζώνη στα 
Βαλκάνια»33. 

Ή συμφωνία για πολιτιστική και επιστημονική συνεργασία 

'Από το 1980 και έπειτα εκφραζόταν όλο καί περισσότερο το μόνιμο πα

ράπονο τής ΓΛΔ σχετικά μέ τήν εκκρεμότητα μιας συμφωνίας μέ τήν Ελλά

δα, ή οποία θα ρύθμιζε τή μόνιμη βάση για όλα τα θέματα τοϋ πολιτισμού34. 
Ή δυσαρέσκεια των 'Ανατολικογερμανών για τις συνεχείς καθυστερήσεις 
ως προς τήν ανάπτυξη πολιτιστικών καί επιστημονικών σχέσεων μέ τήν 
Ελλάδα ήταν απολύτως δικαιολογημένη, αν λάβει κανείς υπόψη του ότι το 
1981, για παράδειγμα, από τις 1.914 επισκέψεις επιστημόνων τής ΓΛΔ προς 
μή κομμουνιστικές χώρες μόνο οι 23 αφορούσαν τήν Ελλάδα καί από αυτές 

31. BArch, DA 115821, Σχέσεις ΓΛΔΈλλάδας (19811987). 
32. BArch, DC20 14 6001, Συνεδρίαση τοϋ Προεδρείου τοϋ Ύπουργικοΰ Συμβουλίου, 

1.4.1987 καί στο ϊδιο, DY 30 J IV 2/2/2210, Προσχέδιο συμφωνίας στον τομέα τοϋ τουρισμού, 
Πρωτόκολλο 17.3.1987. 

33. Βλ. «Αποπυρηνικοποιημένες ζώνεςΒήματα προς ενα αποπυρηνικοποιημένο κόσμο», 
'Επιθεώρηση τής ΓΛΔ, Εικονογραφημένο περιοδικό από τήν Γερμανική Λαοκρατική Δημο

κρατία, τχ. 4, έκδ. Verlag Zeit im Bild, Dresden 1988, σελ. 10. 
34. BArch/SAPMO, DY 30 IV Β 2/9.06/136, Υπουργείο Πολιτισμοϋ, Ετήσια εκτίμηση 

1980. 
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οί 20 αφορούσαν συμμετοχές σε συνέδρια. 'Ακόμη χειρότερη ήταν ή κατά

σταση από την πλευρά της Ελλάδας  μόλις 10 επισκέψεις μελών ελληνικών 
πανεπιστημίων σε σύνολο 3.656 επισκεπτών από δυτικές χώρες, οί 9 άπό τις 
όποιες οφειλόταν επίσης σέ συμμετοχή σέ συνέδρια35. 'Αποτέλεσμα αυτών 
τών προβληματισμών ήταν ή κινητοποίηση του Φίσερ36 και ή σύσταση επι

τροπής για την ανάληψη όλων τών απαραίτητων διαπραγματεύσεων προ

κειμένου να επιτευχθεί ή σύναψη πολιτιστικής συμφωνίας, ή οποία θα 
έπρεπε να ακολουθήσει κατά το δυνατόν τή διατύπωση άλλων συναφών 
συμφωνιών τής ΓΛΔ, να εξασφαλίσει τα συμφέροντα της και να μήν επιτρέ

ψει την ανάπτυξη προϋποθέσεων πού θα άνοιγαν τήν κερκόπορτα να 
εισχωρήσει ή ιμπεριαλιστική και άντικομμουνιστική ιδεολογία37. 

Ή εν λόγω επιτροπή έφερε εις πέρας τά καθήκοντα της, άφοϋ κατόρ

θωσε σέ σύντομο χρονικό διάστημα νά εξασφαλίσει τά επιθυμητά για τή 
ΓΛΔ αποτελέσματα. Στις 6 'Ιουλίου 1982 υπεγράφη στην 'Αθήνα από τους 
Υπουργούς τών 'Εξωτερικών Φίσερ και Χαραλαμπόπουλο αντίστοιχα, ή 
προαναφερθείσα συμφωνία για πολιτιστική και επιστημονική συνεργασία, ή 
οποία αποτέλεσε τή βάση για τή γενικότερη ανάπτυξη πολιτιστικών και επι

στημονικών σχέσεων ανάμεσα στα δύο κράτη38. 
Ή συμφωνία αποτελείτο άπό 14 άρθρα, ενώ ή διάρκεια ισχύος της ορι

ζόταν σέ πέντε έτη, διάστημα το όποιο ήταν δυνατό νά παραταθεί στο δι

πλάσιο μέ τον όρο νά μήν είχε εκφραστεί άπό καμία πλευρά και τουλάχι

στον έ'ξι μήνες πριν άπό το πέρας τής πενταετίας ή επιθυμία νά διακοπεί ή 
συνεργασία39. 

Στα πλαίσια τών νομικών τους διατάξεων τά συμβαλλόμενα μέρη προω

θούσαν και υποστήριζαν τήν ανάπτυξη συνεργασίας ανάμεσα σέ κρατικά 
όργανα, οργανισμούς και ιδρύματα στον τομέα του πολιτισμού και τής τέ

χνης, τής επιστήμης καί τής εκπαίδευσης, τής υγείας και του αθλητισμού, 

35. BArch, DR 3 2689, Επιστολή προς Υπουργείο Εξωτερικών, 1981 και στο ϊδιο, 'Επι

σκέψεις πανεπιστημιακών σέ μη κομμουνιστικές χώρες, 1981. 
36. BArch, DC20 14 4717, 'Επιστολή του Υπουργοί) 'Εξωτερικών Oskar Fischer προς τον 

πρόεδρο τοΰ Υπουργικού Συμβουλίου, Willi Stoph. Στο ϊδιο, 'Απόφαση του Υπουργικού Συμ

βουλίου, 16.2.1981. 
37. Αρχείο Χ. Φλάισερ, MfAA, ZR 5163/90, Ντιρεκτίβα για τις διαπραγματεύσεις σχετικά 

μέ τή σύναψη συμφωνίας για συνεργασία στους τομείς τής επιστήμης καί τοΰ πολιτισμού ανά

μεσα στή ΓΛΔ καί τήν Ελλάδα. 
38. BArch, DR 3 3035 2. Schicht, Συμφωνία ανάμεσα στις κυβερνήσεις τής ΓΛΔ καί τής 

Ελλάδας για συνεργασία στους τομείς τού πολιτισμού καί τής επιστήμης, 1982. 
39. Οί ίδιοι ακριβώς όροι περιλαμβάνονταν σέ όλες τις διακρατικές συμφωνίες μέ τήν 

Ελλάδα. 
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καθώς και σε παρεμφερείς τομείς, με άξονα το κοινό συμφέρον. Ειδικά για 
την επίτευξη της συνεργασίας ανάμεσα στα αρμόδια όργανα και ιδρύματα 
κρινόταν απαραίτητη ή ανταλλαγή απόψεων και εμπειριών και οι αμοιβαίες 
επισκέψεις για έρευνα, σπουδές και διαλέξεις. Γινόταν επίσης λόγος για 
ανταλλαγή πληροφοριών, εγγράφων, εξειδικευμένης βιβλιογραφίας και γε

νικότερου διδακτικού ύλικοΰ. 'Αποδιδόταν μεγάλη σημασία στην προώ

θηση της διδασκαλίας και της έρευνας στον τομέα της γερμανικής και ελλη

νικής γλώσας και φιλολογίας και ενισχυόταν ή ανταλλαγή επιστημόνων και 
καθηγητών μέ σκοπό τή συμμετοχή τους σέ διεθνή συνέδρια, διασκέψεις, 
και άλλες εκδηλώσεις πού επρόκειτο να λάβουν χώρα ένθεν και ένθεν. Ή 
συμφωνία αναφερόταν επίσης στις πολιτιστικές ανταλλαγές ανάμεσα στα 
δύο κράτη και προωθούσε διοργανώσεις μουσικών καί θεατρικών παρα

στάσεων, καθώς και εκθέσεων έργων τέχνης, ενώ λάμβανε υπόψη ακόμη 
και τήν εμπορική συνεργασία στους τομείς παραγωγής δίσκων καί ταινιών. 
"Οριζε επίσης τήν ανάπτυξη συνεργασίας στα πλαίσια της δικαιοδοσίας 
διεθνών οργανισμών και κυρίως τής UNESCO, ενώ εξασφάλιζε κάθε δυ

νατή διευκόλυνση στους πολίτες καί τών δύο χωρών. 
Τέλος, οι δύο πλευρές αναφέρονταν μέ αυτή τή συμφωνία καί στή μελ

λοντική σύναψη προγραμμάτων εργασίας, τα όποια θα ρύθμιζαν τις απα

ραίτητες επιμέρους συμφωνίες, συμπεριλαμβανομένων καί τών οικονο

μικών διευθετήσεων. 
Σημειωτέον ότι ή ΓΛΔ προέβαλε κατά τή σύναψη αυτής τής συμφωνίας, 

αλλά καί τών άλλων πού ακολούθησαν τήν επιθυμία της να συνεισφέρει μέ 
τον τρόπο αυτό στην περαιτέρω ανάπτυξη διμερών διακρατικών σχέσεων. 
Στο εισαγωγικό σημείωμα κάθε συμφωνίας τονιζόταν ή πρόθεση για ενδυ

νάμωση τής φιλίας ανάμεσα στους δύο λαούς καί για συνεισφορά στον 
αγώνα για τή σταθεροποίηση τής ειρήνης στο πνεύμα τών αποφάσεων τοΰ 
'Ελσίνκι40. Να μή λησμονηθεί, ωστόσο, ότι οι συμφωνίες στο σύνολο τους 
ουσιαστικά εξυπηρετούσαν τήν επίτευξη τών στόχων τής εξωτερικής πολι

τικής τής ΓΛΔ41. 
Ή θεμελιωτική αυτή συνθήκη είχε ώς αποτέλεσμα τή σύναψη καί άλλων 

40. BArch, DR 3 3035 2. Schicht, Συμφωνία ανάμεσα στις κυβερνήσεις τής ΓΛΔ καί τής 
Ελλάδας για συνεργασία στους τομείς τοΰ πολιτισμού καί τής επιστήμης, 1982. 'Επίσης, π.χ. 
BArch, DC20 14 5322, Απόφαση τοΰ Υπουργικού Συμβουλίου για τή σύναψη συμφωνίας μέ 
τήν ελληνική κυβέρνηση στους τομείς τής υγείας καί τής ιατρικής επιστήμης, 28.12.1983. 

41. BArch, DC2014 5396, Υπουργικό Συμβούλιο ΓΛΔ, Προσχέδιο απόφασης για σύναψη 
συμφωνίας για συνεργασία στους τομείς τής επιστήμης καί τής τεχνολογίας. 
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επιμέρους συμφωνιών ανάμεσα στα δύο κράτη42. "Ετσι, τον 'Ιούνιο του 1984 
υπεγράφη διακρατική συμφωνία για συνεργασία στους τομείς της σωμα

τικής αγωγής και του αθλητισμού με αφορμή τήν επίσκεψη αποστολής τής 
Γερμανικής Όμοσπονδίας Γυμναστικής και 'Αθλητισμού στην 'Αθήνα43 και 
τον Ιούλιο συμφωνία για συνεργασία στους τομείς τής υγείας και τής 
ιατρικής και συμφωνία για έπιστημονικήτεχνολογική συνεργασία, αμφότε

ρες με αφορμή τήν κατόπιν προσκλήσεως εκ μέρους τοϋ Έριχ Χόνεκερ

προαναφερθεΐσα επίσκεψη τού 'Ανδρέα Παπανδρέου στή ΓΛΔ44. 
Ωστόσο, παρά τήν υπογραφή τής βασικής συμφωνίας και των επιμέ

ρους πού ακολούθησαν, τα πρακτικά οφέλη και για τα δύο κράτη παρέμε

ναν λιγοστά και αυτό συνέβαινε διότι ή εν λόγω συμφωνία καθυστερούσε 
σημαντικά να επικυρωθεί. Δείγματα συνεργασίας υπήρξαν βέβαια, όμως 
ήταν περιορισμένα. Από τα πιο χαρακτηριστικά ήταν οι επίσημες συμφω

νίες συνεργασίας μεταξύ τοϋ Πανεπιστημίου Humboldt και τού ΕΚΠΑ μέ 
τήν καθοριστική συμβολή του καθηγητή "Ιρμσερ45 και μεταξύ τοϋ Πανεπι

στημίου KarlMarx τής Λειψίας και τοϋ ΑΠΘ46. Στο Πανεπιστήμιο Karl

Marx διοργανώθηκε, μάλιστα, το Δεκέμβριο τοϋ 1984 και διεπιστημονικό 
Διεθνές Συνέδριο για τή σύγχρονη Ελλάδα και τήν Κύπρο μέ αφορμή τον 
εορτασμό των 575 χρόνων άπό τήν ϊδρυσή του και σε συνδυασμό μέ δύο ση

42. BArch, DR 3 3035 2. Schicht, Συμφωνία ανάμεσα στις κυβερνήσεις τής ΓΛΔ και τής 
Ελλάδας για συνεργασία στους τομείς τοϋ πολιτισμού και τής επιστήμης, 1982. 

43. BArch, DA 115644, Σχέσεις ΓΛΔΈλλάδας (19801984). 
44. Aussenpolitische Korrespondenz, Nr. 27/1984, Επίσκεψη Ανδρέα Παπανδρέου στή 

ΓΛΔ, Βερολίνο, 10.7.1984, σελ. 209211. 
45. Ό "Ιρμσερ ήταν άπό το 1953 καθηγητής στο Πανεπιστήμιο Humboldt, αργότερα διευ

θυντής τοϋ Κεντρικού Ινστιτούτου για τήν Αρχαία Ιστορία και Αρχαιολογία, πρόεδρος ή μέ

λος αναρίθμητων συνδέσμων, συλλόγων, ακαδημιών και οργανώσεων επιστημονικής και πολι

τικής φύσεως, ενώ διετέλεσε αντιπρόεδρος τοϋ Συνδέσμου Φιλίας ΓΛΔΈλλάδας. 'Ενδεικτικά 
αναφέρουμε ότι το 1985 ό "Ιρμσερ διατηρούσε συνεργασία μέ τήν Ακαδημία των Αθηνών, μέ 
το Εθνικό "Ιδρυμα Ερευνών και μέ το Πανεπιστήμιο Αθηνών, αναπτύσσοντας επιπλέον συ

ναδελφικές σχέσεις μέ τους περισσότερους πανεπιστημιακούς τοϋ ευρύτατου τομέα του, όπως 
και μέ συναδέλφους τών Πανεπιστημίων 'Ιωαννίνων, Κρήτης, Θράκης  ακόμη και μέ το 
αρχείο ενός μοναστηρίου τής Θεσσαλονίκης. 'Επιπλέον, διατηρούσε επαφές μέ μή κρατικά 
επιστημονικά και πολιτιστικά ιδρύματα τής χώρας συγκεκριμένα ήταν αντεπιστέλλον μέλος 
τοϋ Κέντρου Μαρξιστικών Σπουδών, τής Ελληνικής Ανθρωπιστικής Εταιρείας, τής Ελλη

νικής Αρχαιολογικής Εταιρείας, τής Εταιρείας «Βυζαντινός Πολιτισμός» και τών αντίστοι

χων εταιρειών μελετών για το Αιγαίο και τήν Αρκαδία  τής τελευταίας ήταν μάλιστα ιδρυτικό 
μέλος. Archiv der BBAW, Bestand ZIAGA, Nr. A1070, Επιστολή "Ιρμσερ προς τή Γραμματεία 
'Επιστημών, 17.5.1985. 

46. BArch, DR 3 Β 1573/lb, Ανακοίνωση Eiteljòrge, 11.1.1984. 



330 Αιμιλίας Ροφούζου 

μαδιακές επετείους, τα 40 χρόνια άπό την απελευθέρωση της Ελλάδας από 
τη γερμανική Κατοχή και τα 10 χρόνια άπό τή μεταπολίτευση και τήν τουρ

κική εισβολή στην Κύπρο. Το συνέδριο διοργάνωσε ή έδρα Νεοελληνικών 
Σπουδών και είχε τήν ιδιαιτερότητα ότι, σέ αντίθεση με ανάλογο συμπόσιο 
τοΰ 1977, αυτή τή φορά δε συμμετείχαν μόνο σύνεδροι άπό τις σοσιαλιστικές 
χώρες, άλλα καί αρκετοί ερευνητές από τή Δύση. Ό οργανωτής του, καθ. J. 
Werner, πρωτοτύπησε για τα δεδομένα της ΓΛΔ, άφοΰ κατόρθωσε να μετα

πείσει τις προϊστάμενες αρχές να επιτρέψουν «δοκιμαστικά» αμιγώς θεμα

τικές συνεδρίες μέ κοινή συμμετοχή δυτικών καί ανατολικών συνέδρων, 
αντί να τους χωρίσουν ανάλογα μέ τή χώρα προέλευσης τους, όπως συνηθι

ζόταν47. 
Άλλα καί στον πολιτιστικό τομέα είχαμε δείγματα συνεργασίας μέ κυ

ριότερο τή σύναψη συμφωνίας ανάμεσα στην Πανελλήνια Πολιτιστική Κί

νηση (ΠΑΠΟΚ) καί τήν Πολιτιστική Όμοσπονδία48. Μεγάλης σπουδαιότη

τας ήταν καί ή εμφάνιση τοΰ χορευτικού θιάσου της Komische Oper στή 
Θεσσαλονίκη τον 'Οκτώβριο τοΰ 198249  αν καί ή εμφάνιση αυτή είχε καί 
ενα άγκαθάκι, άφοΰ τρία μέλη της αποστολής εγκατέλειψαν τήν ομάδα καί 
τή ΓΛΔ, ζητώντας άσυλο50. 

Τα πιο χαρακτηριστικά δείγματα, ωστόσο, πολιτιστικής ανταλλαγής 
ανάμεσα στα δύο κράτη αποτέλεσαν οι εμφανίσεις τοΰ Μίκη Θεοδωράκη 
καί της Μαρίας Φαραντούρη στή ΓΛΔ, ήδη άπό το 1979. Πρόκειται για πα

ραστάσεις ύψηλοΰ καλλιτεχνικοΰ επιπέδου, οι όποιες είχαν μεγάλη απή

χηση στο μουσικόφιλο κοινό της 'Ανατολικής Γερμανίας51. Να σημειωθεί 
έδώ, ωστόσο, εν παρενθέσει ότι στο παρελθόν, μετά τή διάσπαση τοΰ ΚΚΕ 
το 1968 καί τή συμπαράταξη τοΰ Θεοδωράκη μέ τή «λάθος» πλευρά (ΚΚΕ 
έσ.), δέν επιτρεπόταν να προβάλλεται ό "Ελληνας συνθέτης στα MME της 

47. Πληροφορίες J. Werner προς τον επίσης συμμετέχοντα Χάγκεν Φλάισερ. Παρεμπι

πτόντως, αναφέρουμε ότι, π.χ., στις βιβλιογραφίες διατριβών, οι συγγραφείς χωρίζονταν μέ το 
απλουστευτικό «Ιδεολογικό» κριτήριο της προέλευσης! 

48. BArch/SAPMO, DY 30 Vorl. SED 34922, Πρεσβεία ΓΛΔ στην 'Αθήνα, 15.10.1982 καί 
στο ϊδιο, Επιστολή τοΰ Karl Heinz Schulmeister προς τον Υπουργό Πολιτισμού, 17.8.1983. 

49. BArch, DA 114650, Διμερείς σχέσεις ΓΛΔΈλλάδας (19801985). 
50. BArch/SAPMO, DY 30 Vorl. SED 34922, Παρατηρήσεις για τή φυγή μελών τοΰ χορευ

τικοί) θιάσου της Komische Oper, 2.11.1982 καί 3.11.1982. 
51. Πληροφορίες Αστέρη Κουτουλά προς Αι. Ρ. Επίσης, βλ. Αιμιλία Ροφούζου, Οι πολιτι

στικές και επιστημονικές σχέσεις ανάμεσα στην Ελλάδα και τη Γερμανική Λαοκρατική Δημο

κρατία στην περίοδο 19491989, Πανεπιστήμιο Αθηνών 2005, διατριβή υπό έκδοση άπό τή 
σειρά "Βιβλιοθήκη Σοφίας Ν. Σαριπόλου", Φιλοσοφική Σχολή Πανεπιστημίου Αθηνών, σελ. 
300301. 
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ΓΛΔ ώς μέλος κομμουνιστικού κόμματος. Ή μετάδοση της μουσικής του και 
ιδιαίτερα των «αγωνιστικών» του τραγουδιών επιτρεπόταν θεωρητικά52, 
στην πράξη, όμως, όχι μόνο απαγορευόταν όπως και στις περισσότερες 
ανατολικές χώρες άλλα γίνονταν και ενέργειες για την καταστροφή δίσκων 
κατά τις πρακτικές τής χούντας53. Ωστόσο, αν και οι επιστημονικές και πο

λιτιστικές σχέσεις μέ τήν Ελλάδα αναπτύσσονταν ολοένα και περισσότερο, 
ή γερμανική πλευρά έδειχνε ενοχλημένη άπό τήν καθυστέρηση τής ελλη

νικής κυβέρνησης να επικυρώσει τή συμφωνία τής 6ης 'Ιουλίου 1982, άφοΰ ή 
καθυστέρηση αυτή παρεμπόδιζε και τήν υπογραφή τοϋ αντίστοιχου προ

γράμματος εργασίας54. Πραγματικά, οι προβληματισμοί τών 'Ανατολικογερ

μανών αποδείχτηκαν βάσιμοι, δεδομένου ότι το πρώτο πρόγραμμα εργα

σίας υπεγράφη τελικά μόλις τό 1985, ένα χρόνο μετά τήν επικύρωση τής βα

σικής συμφωνίας, και αφορούσε στην τριετία μέχρι τό 198855. 
Ή συμφωνία αυτή και ή, έστω καθυστερημένη, επικύρωση της, διευκό

λυναν πλέον τις πολιτιστικές και επιστημονικές επαφές ανάμεσα στα δύο 
κράτη, άφοϋ παραμέρισαν τα περισσότερα από τα ποικίλα γραφειοκρατικά 
προβλήματα πού είχαν αποτελέσει πηγή παραπόνων τής ΓΛΔ για τρεις δε

καετίες τουλάχιστον. Έτσι, μόλις τότε ιδρύθηκε για πρώτη φορά στην πρε

σβεία τής ΓΛΔ στην 'Αθήνα και έπιστημονικόπολιτικό τμήμα56, ενώ τό 1988 
υπεγράφη και δεύτερο πρόγραμμα εργασίας για τήν τριετία 1989199157. 

Στα πλαίσια αυτών τών δύο προγραμμάτων εργασίας έστω και αν τό 
δεύτερο δέν πρόλαβε να ολοκληρωθεί αναπτύχθηκαν οι πολιτιστικές και 
επιστημονικές σχέσεις ανάμεσα στα δύο κράτη μέ εξαιρετικά γρήγορο 
ρυθμό. Διοργανώθηκαν πολιτιστικές εκδηλώσεις κάθε είδους μουσικές και 
θεατρικές παραστάσεις, εκθέσεις έργων τέχνης, προβολές ταινιών, εκθέσεις 
βιβλίου κ.ά, πραγματοποιήθηκαν ανταλλαγές διδακτικού προσωπικού, 
πληροφοριακού υλικού, επιστημονικών περιοδικών, χορηγήθηκαν υποτρο

φίες για μεταπτυχιακές σπουδές, επιστημονική έρευνα και συμμετοχή σέ κύ

κλους γλωσσικών μαθημάτων τών πανεπιστημιακών Ιδρυμάτων τών δύο 

52. ΡΑΑΑ, MfAA, C 329/73, Τμήμα Διεθνών Σχέσεων, 27.5.1970. 
53. Πληροφορία Μ. Θεοδωράκη προς Αί. Ρ. 
54. BArch, DA 115644, Σχέσεις ΓΛΔΈλλάδας. 
55. Αρχείο Χ. Φλάισερ, MfAA, ZR 1760/88, Αναφορά πρεσβείας ΓΛΔ στην Αθήνα, 

2.11.1984. BArch, DA 115821, Σχέσεις ΓΛΔΈλλάδας 19811987. 
56. BArch, DC20 14 5497, Συνεδρίαση τοϋ Προεδρείου τοϋ Ύπουργικοΰ Συμβουλίου, 

8.11.1984. 
57. Archiv der BBAW, Bestand ZIAGA, Nr. A1070, 'Επιστολή Rabe προς τήν Ακαδημία 

των Επιστημών, 30.1.1989. 
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χωρών και παρατηρήθηκε γενικότερη συνεργασία ανάμεσα σέ πανεπιστή

μια, βιβλιοθήκες και αρχεία58. 
Οι ιδιαιτέρως οργανωμένες πολιτιστικές εκδηλώσεις το 1989 στην 

'Αθήνα για τα 40 χρόνια της ΓΛΔ αποτέλεσαν, ωστόσο, έ'να από τα τελευ

ταία χαρακτηριστικά δείγματα αυτής τής φιλικής συνεργασίας59, άφοΰ το 
επόμενο διάστημα οί εξελίξεις ήταν ραγδαίες και ή διάλυση τής Γερμανικής 
Λαοκρατικής Δημοκρατίας αναπόφευκτη. 

58. Βλ. Αιμιλία Ροφούζου, Οί πολιτιστικές και επιστημονικές σχέσεις ανάμεσα στην 
Ελλάδα και τη Γερμανική Λαοκρατική Δημοκρατία στην περίοδο 19491989, δ.π., passim. 

59. BArch, DA 115821, Σχέσεις ΓΛΔΈλλάδας και Αρχείο Χ. Φλάισερ, επισκόπηση Rabe, 
1989. 



ΕΛΙΣΣΑΒΕΤ ΜΕΝΕΛΑΟΥTRABALZA 

Ο MARINETTI ΣΤΟΝ Φ. Σ. ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 
ΚΑΙ ΤΟ ΜΑΝΙΦΕΣΤΟ ΤΟΥ ΠΡΟΣ ΤΗ ΝΕΟΛΑΙΑ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΑΣ 

Τον 'Ιανουάριο του 1933, εικοσιτέσσερα χρόνια μετά την ίδρυση τοϋ 
Φουτουρισμοϋ, ό πρωτεργάτης τοϋ πρωτοποριακού Ίταλικοΰ κινήματος F. 
T. Marinetti επισκέφτηκε την Ελλάδα. Αφορμή υπήρξε ή έκθεση άεροζω

γραφικής πού διοργανώθηκε από το Ιταλικό Μορφωτικό Ινστιτούτο 
Αθηνών. Κατά τή διαμονή του στή χώρα μας, ό ιδρυτής τοϋ Φουτουρισμοϋ 
παραχώρησε μία σειρά συνεντεύξεων σε εφημερίδες και έδωσε τρεις συνο

λικά διαλέξεις: στο 'Ιταλικό 'Ινστιτούτο, στο «Ατελιέ» και στον Φιλολογικό 
Σύλλογο Παρνασσός. Ή επίσκεψη αυτή τοϋ Marinetti στην Ελλάδα εντασ

σόταν σέ έ'να πρόγραμμα παρουσίασης της φουτουριστικής τέχνης τής δε

καετίας τοϋ '30, ή οποία σημείωνε σημαντική ανανεωτική πορεία σέ σχέση 
μέ τή φουτουριστική καλλιτεχνική δημιουργία των κρίσιμων πρώτων μετα

πολεμικών χρόνων, βρίσκοντας τήν ιδανική έκφραση της στην άεροζωγρα

φική1. Μέ τις ομιλίες του στην Αθήνα, ό Marinetti προκάλεσε ποικίλες ιδεο

λογικές και λογοτεχνικές κρίσεις2, και ό Φουτουρισμός για λίγες μέρες απο

τέλεσε το κέντρο τοϋ ενδιαφέροντος τών πνευματικών κύκλων τής Αθήνας. 
Έτσι δικαιολογημένα ό Φώτος Γιοφύλλης ανέφερε ότι «ό Φουτουρισμός 
έγινε για λίγες μέρες μόδα στην Αθήνα»3. 

1. Στο πλαίσιο αυτών τών επισκέψεων σέ διάφορες χώρες, ό Marinetti επισκέφτηκε τή Σό

φια τον 'Ιανουάριο τοϋ 1932. Από δημοσίευμα τής εφημερίδας Ελεύθερον Βήμα πληροφορού

μαστε για το κλίμα ενθουσιασμοί) πού επικρατούσε κατά τις δημόσιες εμφανίσεις του, καθώς 
καί για τήν επισημότητα μέ τήν οποία αντιμετώπισαν οι διοργανωτές το συγκεκριμένο γεγο

νός. Ή περιγραφή πού πραγματοποιείται στο συγκεκριμένο δημοσίευμα προμηνύει τό κλίμα 
πού ενα χρόνο αργότερα θα επικρατούσε και στην Αθήνα. Βλ. «Ό Μαρινέττι κατά τών ειδώ

λων. Ή διάλεξίς του εις Σόφιαν», εφ. Ελεύθερον Βήμα, 23 'Ιανουαρίου 1932. 
2. Ενδεικτικά αναφέρουμε τα έξης: «Ό Φ. Μαρινέττι στο Istituto καί στο Studio», περ. Σή

μερα, τόμ. Α, άρ. 1, 'Ιανουάριος 1933, Σ. Σκίπης, «Μαρινέττι», εφ. Ή Βραουνή, 25 'Ιανουαρίου 
1933, Β. Βεκιαρέλλης, «Φ. Μαρινέττι. Ό άνθρωπος καί ό καλλιτέχνης», έφ. "Εθνος, 28 'Ιανουα

ρίου 1933. 
3. Φώτος Γιοφύλλης, «Ό φουτουρισμός στην Ελλάδα 19101960», Νέα Εστία, τόμ. 68, 

τεύχ. 792,1 'Ιουλίου 1960. 
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Πολλά άρθρα γράφτηκαν για τον Marinetti, με το πού πάτησε το πόδι του 
στον Πειραιά, στις 29 Ιανουαρίου 1933. Ή δημοσιογραφική κάλυψη του γεγο

νότος ήταν τεράστια: συνεντεύξεις4, περιγραφές της άφιξης, περιλήψεις των 
διαλέξεων του κατακλύζουν τον ελληνικό τύπο και επιβεβαιώνουν τήν άποψη 
ότι εικοσιτέσσερα χρόνια μετά τήν ϊδρυσή του ό Φουτουρισμός συνέχιζε να 
αποτελεί σημαντικό καλλιτεχνικό ρεΰμα. Ό ϊδιος ό Marinetti περιγράφεται συ

χνά από τους δημοσιογράφους και θα μπορούσαμε να ποϋμε πώς όλες οι περι

γραφές συγκλίνουν ώς προς τήν έντονη εκφραστικότητα των ματιών του και 
τή νευρικότητα πού χαρακτηρίζει τις κινήσεις του. Παραθέτουμε μία άπό τις 
πιο χαρακτηριστικές περιγραφές: «Πεντηκονταετής περίπου, μεγαλόσωμος μέ 
σπινθηροβολοΰντα μάτια, πολλήν νευρικότητα εις τάς κινήσεις, είνε άληθινόν 
πρότυπο επιμονής εις τάς ιδέας και αδιαλλάκτου μαχητικότητος εις τήν ύπο

στήριξίν των, πράγμα το όποιο έχαρακτήρισε πάντοτε τάς πράξεις του κι δταν 
κατεδιώκετο ή περιεπαίζετο απ' όλον τον κόσμο. Χείμαρρος εύγλωττίας εισέρ

χεται απ' ευθείας στο θέμα, τήν ύποστήριξιν των φουτουριστικών ιδεών του, 
και μας ομιλεί μετά νευρικότητος αλλά και πειστικότητος»5. 

Ό ιδρυτής τοϋ Φουτουρισμοϋ έδωσε τήν τρίτη κατά σειρά διάλεξη του 
στις 4 Φεβρουαρίου 1933, στον Φιλολογικό Σύλλογο Παρνασσός και τήν 
επόμενη ημέρα ό Γεώργιος Πράτσικας δημοσίευσε στην εφημερίδα Πρωία 
μία περίληψη της6. Σέ αυτό το άρθρο βασίσθηκε ό Γεράσιμος Ζώρας7 για να 
ανασυνθέσει το κείμενο της ομιλίας, παραθέτοντας και παράλληλα χωρία 
από προηγούμενα μανιφέστα και ομιλίες τοϋ Marinetti. 

Σέ αυτή τήν ομιλία του, ή οποία είναι και ή τελευταία κατά σειρά στην 
'Αθήνα, ό Marinetti μοιάζει να πραγματοποιεί μία ανακεφαλαίωση, μία συ

νοπτική παρουσίαση όλων τών άρχων τοϋ κινήματος, προβάλλοντας τα 
σύμβολα τοϋ Φουτουρισμοϋ και τονίζοντας τα κυριότερα επιτεύγματα της 

4. Πέτρος Χάρης, «Ό περίφημος 'Ιταλός φουτουριστής. Ό Μαρινέττι έφτασεν εις τάς 
'Αθήνας. Μία συνέντευξις μαζί του», έφ. 'Αθηναϊκά Νέα, 29 'Ιανουαρίου 1933. 

5. «Ό Μαρινέττι άφίκετο σήμερον. Τί λέγει δια τον Φουτουρισμο καί δια τήν Ελλάδα», 
έφ. "Εθνος, 29 'Ιανουαρίου 1933. 

6. Γεώργιος Πράτσικας, «Ή χθεσινή τρίτη διάλεξις τοϋ κ. Μαρινέττι: "Ή σύγχρονος 'Ιταλία 
και ό παγκόσμιος Φουτουρισμός"», έφ. Πρωία, 5 Φεβρουαρίου 1933. Ό αρθρογράφος Γεώργιος 
Πράτσικας δημοσίευσε περιλήψεις καί τών δύο προηγουμένων διαλέξεων πού έδωσε ό Marinetti 
στην 'Αθήνα. Βλ. Γ. Πράτσικας, «Ή Έβδομάς Μαρινέττι. Ή χθεσινή πρώτη διάλεξις τοϋ διασήμου 
αρχηγού τοϋ Φουτουρισμοϋ», έφ. Πρωία, 1 Φεβρουαρίου 1933, καί Γ. Πράτσικας, «Εις το Ίτα

λικόν Ίνστιτοϋτον. Ή δευτέρα διάλεξις τοϋ Μαρινέττι», έφ. Πρωία, 3 Φεβρουαρίου 1933. 
7. Γεράσιμος Γ. Ζώρας, «Ό F. Τ. Marinetti στον Φ. Σ. Παρνασσός», Θνβρις, σύλλαβος με

λετημάτων έλληνοιταλικοϋ θεματολογίου, 'Εκδόσεις Δόμος, 'Αθήνα 1999, σσ. 275291. 
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τέχνης του πού οδήγησαν στην καθιέρωση της φουτουριστικής αισθητικής 
στην Ιταλία και όχι μόνο. Μεταξύ άλλων αναφερόταν στή νέα «αισθητική 
τής μηχανής» καθώς και στα νεωτεριστικά στοιχεία πού ο Φουτουρισμός 
εισήγαγε στο θέατρο, το όποιο από τή φύση του λόγω των δυνατοτήτων 
άμεσης επικοινωνίας με τους θεατές έδινε τήν ευκαιρία στους φουτουριστές 
καλλιτέχνες να επιτυγχάνουν τις επιδιώξεις τους, να αρθρώνουν τις ριζοσπα

στικές προτάσεις τους, να δημοσιοποιούν τα μηνύματα τους. Εκείνο, 
ωστόσο, πού περισσότερο κέντρισε το ενδιαφέρον του κοινού πού είχε κατα

κλύσει τή μεγάλη αίθουσα του Παρνασσού, ήταν το σημείο στο όποιο ό 
Marinetti αναφέρθηκε στις δυνατότητες του ελληνικού έθνους να δημιουρ

γήσει μία μεγάλη τέχνη τοΰ μέλλοντος. Οι απόψεις του, σχετικά μέ τήν ιδιο

συγκρασία και τα ιδιαίτερα χαρίσματα των Ελλήνων, δέν διαμορφώθηκαν 
μόνον κατά τή σύντομη τότε επίσκεψη του στή χώρα μας καθώς και σέ μια 
προγενέστερη, αλλά σύμφωνα μέ τα λεγόμενα του είχαν βαθύτερες ρίζες, 
από τήν εποχή πού ζούσε στή γενέτειρα του, στην 'Αλεξάνδρεια τής Αιγύ

πτου. "Εχοντας εκεί γνωρίσει "Ελληνες διανοούμενους, όπως τον Κωστή 
Παρθένη, και αργότερα τον Κωνσταντίνο Καβάφη, ήταν ενήμερος για τήν 
πνευματική κατάσταση τής χώρας μας. Μέ αυτά τα εφόδια έκρινε πώς το 
ελληνικό κοινό ήταν ικανό να κατανοήσει τον ριζοσπαστικό χαρακτήρα τού 
Φουτουρισμού. Ανέφερε σχετικά στην ομιλία του: «Όταν έζων εις τήν Αϊγυ

πτον, έγνώρισα πολλούς "Ελληνας και εύρισκόμην εις στενάς σχέσεις μέ μερι

κούς απ' αυτούς, όπως μέ τον μεγάλον ζωγράφον Παρθένην. Και πιστεύω 
ότι επειδή είσθε μία έξυπνη ράτσα, ημπορείτε να εννοήσετε τον φουτουρι

σμόν. Δέν σας θεωρώ βέβαια φουτουριστάς, αλλ' άσυνειδήτως είσθε ολίγον, 
διότι ή ανησυχία σας δια τα μεγάλα προβλήματα τής σύγχρονης ζωής και ή 
ζωτικότης σας, είνε σημεία ενός δυναμισμού, πού ϊσως αγνοείτε, άλλ' ό 
όποιος εν τούτοις σας απομακρύνει από το ώραΐον παρελθόν σας, πού είνε 
νεκρόν, και σας σπρώχνει προς το μέλλον»8. Μέ τις φράσεις αυτές, ό 
Marinetti θέλησε να πείσει τους ακροατές του πώς διέθεταν εν δυνάμει φου

τουριστική φύση. Χρησιμοποίησε, δηλαδή, τή φουτουριστική πρακτική τής 
εμπλοκής και τής ψυχολογικής συμμετοχής τού κοινού στα όσα ό ομιλητής 
διατυπώνει και πρεσβεύει. Δέν εκπλήσσει λοιπόν το γεγονός ότι σχολιάσθηκε 
διθυραμβικά ή ομιλία σέ πολλά κριτικά σημειώματα των εφημερίδων τής 
επόμενης ημέρας. 'Ενδεικτικά αναφέρουμε το σημείωμα τής Καθημερινής9, 

8. Γεώργιος Πράτσικας, «Ή χθεσινή τρίτη διάλεξις τοΰ κ. Μαρινέττι: "Ή σύγχρονος 'Ιτα

λία και ό παγκόσμιος Φουτουρισμός"», εφ. Πρωία, 5 Φεβρουαρίου 1933. 
9. «Ό φουτουρισμος εν δράσει. Ό κ. Μαρινέττι εις τον Παρνασσόν. Ή χθεσινή διάλεξις», 

εφ. Καθημερινή, 5 Φεβρουαρίου 1933. 
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στο όποιο μεταξύ άλλων τονιζόταν ή σύνθεση τοϋ «εκλεκτού ακροατηρίου», 
άπό το όποιο δεν απουσίαζαν υπουργοί και πρέσβεις. 'Ενδεικτικό είναι επί

σης και το γεγονός ότι ή ομιλία έγινε στον Φ. Σ. Παρνασσός. Τόσο το κοινό, 
όσο και ό χώρος, παραπέμπουν στο κλίμα επισημότητας πού χαρακτήρισε 
την παρουσίαση τοϋ φουτουριστικού κινήματος στην Ελλάδα. 

Φεύγοντας, λίγες μέρες αργότερα, από την Ελλάδα ό Marinetti, θέλησε 
να έπαναδιατυπώσει με τρόπο πιο «ανεξίτηλο» την εμπιστοσύνη του στις 
δυνατότητες καλλιτεχνικής ανάτασης τοϋ ελληνικού πνεύματος. Γι' αυτό 
έδωσε προς δημοσίευση ένα μανιφέστο στην εφημερίδα Ελεύθερον Βήμα, 
το όποιο και δημοσιεύτηκε μετά τήν αποχώρηση του, στις 10 Φεβρουαρίου 
1933. Έτσι, ό ιδρυτής τοϋ Φουτουρισμοϋ άφησε ένα πολύτιμο «κληροδό

τημα» στους νέους τής Ελλάδας: ένα μανιφέστο αφιερωμένο στην ελληνική 
νεολαία. Ίο κείμενο, ωστόσο, αυτό διέλαθε τής προσοχής των Ιταλών φιλο

λόγων και περιέπεσε στή λήθη, καθότι δέν περιλήφθηκε ποτέ στις συγκεν

τρωτικές εκδόσεις των μανιφέστων τοϋ Marinetti. Για τον λόγο αυτόν, το πα

ραθέτουμε στή συνέχεια αυτούσιο. Σε αυτό κατέχουν κυρίαρχη θέση μεγά

λες μορφές των ελληνικών γραμμάτων και τεχνών, όπως ό Παλαμάς, ό Παρ

θένης, ό Τόμπρος, πού αποτελούν για τον Marinetti παράγοντες πού 
εγγυώνται τήν αύξηση και ενδυνάμωση μιας δημιουργικής ροπής προς τήν 
Τέχνη τοϋ μέλλοντος. Μέ τόν Παρθένη ό Marinetti γνωριζόταν από τή νεα

νική τους ηλικία, άφοϋ υπήρξαν συμμαθητές στή Σχολή τών Ίησουϊτών 
στην 'Αλεξάνδρεια10. 'Αντίθετα, μέ τόν Κωνσταντίνο Καβάφη γνωρίσθηκε 
σέ προχωρημένη ηλικία, το 1930, όταν ό Marinetti έκανε ένα νοσταλγικό τα

ξίδι στή γενέτειρα του, το όποιο το περιγράφει στο έργο του // fascino 
dell'Egitto. "Ενα ολόκληρο κεφάλαιο του το αφιερώνει στον Καβάφη («II 
poeta grecoegiziano Cavafy»11), όπου εξιστορεί τή συνάντηση τους στο σπίτι 
τοϋ μεγάλου 'Αλεξανδρινού ποιητή12. Κατά τή διάρκεια τής συνομιλίας 
τους, ό Marinetti είχε τήν ευκαιρία να ενημερωθεί για τήν τρέχουσα πνευμα

τική κατάσταση στην Ελλάδα τής εποχής. Στο ίδιο κείμενο, ό 'Ιταλός συγ

γραφέας χαρακτήριζε τήν εφημερίδα Ελεύθερον Βήμα ως τή «μεγαλύτερη 
ελληνική εφημερίδα» (όπου μάλιστα δημοσιεύθηκε ή είδηση τής συγκεκρι

10. Ευγένιος Δ. Ματθιόπουλος, «Κωστής Παρθένης. Άπό τή λύρα τοϋ 'Αρχάγγελου στα 
κλειδοκΰμβαλα τής σιωπής», εφ. Ή Καθημερινή, Επτά Ήμερες. Κωστής Παρθένης. 

11. F. Τ. Marinetti, Il fascino dell'Egitto, «Il poeta grecoegiziano Cavafy» (1933), στον τόμο 
Teoria e invenzione futurista, a cura di Luciano de Maria, Mondadori, Milano 1968, σσ. 10801083. 

12. Σημειώνουμε πώς ή συγκεκριμένη συνάντηση απετέλεσε ερέθισμα για τή συγγραφή 
ενός πολύ ενδιαφέροντος μυθιστορήματος. Βλ. Φίλιππος Φιλίππου, Οι τελευταίες μέρες τοϋ 
Κωνσταντίνου Καβάφη, Εκδόσεις Πατάκη, 'Αθήνα 2003. 
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μένης επίσκεψης πού πραγματοποίησε ό Marinetti στο σπίτι τοΰ Καβάφη13). 
Δεν ήταν, λοιπόν, τυχαίο το γεγονός ότι ό Marinetti επέλεξε να δημοσιεύσει το 
«ελληνικό» μανιφέστο του σε αυτό το έντυπο. 'Εξάλλου, το Ελεύθερον Βήμα 
δημοσίευε συχνά άρθρα σχετικά με τον Φουτουρισμό και παρουσίαζε μανι

φέστα τοΰ Marinetti14. Όσον άφορα στις σχέσεις πού αναπτύχθηκαν ανά

μεσα στον Παλαμά και τον Marinetti, θα μπορούσαμε να συμπεράνουμε ότι οι 
δύο ποιητές έτρεφαν αμοιβαία εκτίμηση και θαυμασμό. Αυτό προκύπτει άπό 
τη μεταξύ τους αλληλογραφία15. Ό Παλαμάς μάλιστα σέ μία επιστολή του 
προς τον ιδρυτή τοΰ Φουτουρισμοϋ, το 1911, δέν διστάζει να χαιρετήσει το 
πρωτοποριακό κίνημα, σημειώνοντας: «Ζήτω τοΰ μελλοντισμοΰ!»16. Και ό 
θαυμασμός πού έτρεφε για τον Φουτουρισμό συνεχίσθηκε και στις επόμενες 
δεκαετίες, μέ συνέπεια17. Μέ τις αναφορές του σέ αυτές τις κορυφαίες μορφές, 
ό Marinetti αποκαλύπτει τή «δίοδο» μέσω της οποίας διαμόρφωσε τις από

ψεις του σχετικά μέ τήν ελληνική πνευματική πραγματικότητα της εποχής. 

Τό «Μανιφέστο προς τήν νεολαίαν της Ελλάδος»18, δημοσιεύτηκε στα 
ελληνικά μέ βάση κείμενο πού είχε συντάξει ό Marinetti προφανώς στα γαλ

λικά, όπως στην ϊδια γλώσσα είχε συντάξει και τα κείμενα των τριών ομιλιών 
πού είχε εκφωνήσει τότε στην 'Αθήνα. Στο μανιφέστο προτάχθηκε τό ακό

λουθο σημείωμα: «Μανιφέστο του Ίταλου Ακαδημαϊκού κ. Φ. Τ. Μαρινέττι, 
ειδικώς γραφέν δια τό Ελεύθερον Βήμα. Ό αρχηγός τοΰ φουτουρισμοϋ κ. 
Μαρινέττι έγραψε προ της αναχωρήσεως του έξ Ελλάδος τό κάτωθιν μανι

φέστον προς τους Έλληνας σπουδαστάς, χαρακτηριστικόν τής φουτουρι

στικής νοοτροπίας, ή οποία εν τούτοις δέν κατώρθωσε να άποφύγη τήν σα

γήνην και τήν ρωμαντικότητα τής ελληνικής φύσεως». Πράγματι, στο κεί

μενο αυτό, ο Marinetti δέν αρκείται στο να εξυμνήσει τήν ελληνική φύση, 
άλλα φροντίζει να ανασκευάσει παλαιότερες δηλώσεις του περί κατεδάφι

13. «Ό Μαρινέττι και ό Καβάφης», εφ. Ελεύθερον Βήμα, 14 Φεβρουαρίου 1930. 
14 'Αναφέρουμε ενδεικτικά το μανιφέστο: F. Τ. Marinetti, «Προς γυναίκας και διανοούμε

νους, Ή ξενοφιλία, ο σνομπισμός και ό άντιιταλισμός», εφ. Ελεύθερον Βήμα, 8 'Οκτωβρίου 1931. 
15. Βλ. σχετικά Γεράσιμος Γ. Ζώρας, Ιταλοί λογοτέχνες στο έργο τον Παλαμά, Εκδόσεις 

Δόμος, 'Αθήνα 2003, σ. 109: «Ό Παλαμάς εμφανίζεται ριζοσπαστικός στις θέσεις του 
όταν πολύ νωρίς νωρίτερα άπό πολλούς Ιταλούς και Ευρωπαίους ομότεχνους του φαίνεται 
δεκτικός σέ κάποια μηνύματα τοΰ ανατρεπτικού Φουτουρισμοϋ». 

16. Κ. Παλαμάς, "Απαντα, τόμ. Η', 'Εκδόσεις Μπίρης, Αθήνα 1960, σσ. 9496. Ή συγκεκρι

μένη επιστολή δημοσιεύτηκε στο περιοδικό Νονμάς, μέ τον τίτλο «Μελλοντισμός», χρ. Θ', 30 
'Ιανουαρίου 1911, σ. 71. 

17. Βλ. Κ. Παλαμάς, «Φουτουρισμός», εφ. Εμπρός, 16 Μαρτίου 1922. 
18. Φ. Τ. Μαρινέττι, «Υψώσατε τήν σημαίαν σας. Μανιφέστο προς τήν νεολαίαν τής 

Ελλάδος», εφ. Ελεύθερον Βήμα, 10 Φεβρουαρίου 1933. 
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σης τοΰ Παρθενώνα πού θεωρούσε σύμβολο τοΰ παρελθόντος19. Με την 
ευκαιρία της δημοσίευσης αύτοϋ τοΰ μανιφέστου ό Marinetti μοιάζει να δίνει 
μία οριστική απάντηση σχετικά με τη χρησιμότητα και την αξιοποίηση τοΰ ιε

ρού αύτοϋ συμβόλου τοΰ μεγαλείου της ελληνικής κλασικής αρχαιότητας. 

ΥΨΩΣΑΤΕ ΤΗΝ ΣΗΜΑΙΑ ΣΑΣ: ΜΑΝΙΦΕΣΤΟ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΝΕΟΛΑΙΑΝ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔ ΟΣ 

Μίαν νύκτα θνέλλης και μεγάλης καλλιτεχνικής πνοής, νύκτα ήλεκτρι

σμένην από νέους αστέρας, ό Παρθενών, ωσάν έκκλησιαστικόν άρμόνιον 
που κατεκλύσθη από μυριάδες τζιτζίκια και μέλισσες αντηχούσε: 

Έλληνες σπουδασταί, βγήτε από τους αρχαίους μου σωλήνας, βγήτε 
ώς συναρπαστική και απροσδόκητος μελωδία! Φύγετε γρήγορα ανάμεσα 
από τους στύλους μου, διότι είμαι ή φυλακή τής ματαίας σοφίας. Εις τίόφε

λειή άνάτασις ώ νέοι στύλοι, προκειμένου να όρθωθήτε εις ένα μεγαλειώδες 
κενόν; ~Ηλθε ό καιρός τών στροβίλων τών βραχέων κυμάτων, τά όποια κι

νούν τό μηχανοστάσιον τοϋ θεού τής ταχύτητος! 
"Οταν, πρό δέκα ημερών, μετά τήν άποβίβασίν μου, διέσχιζα έπ' αυτοκι

νήτου τον Πειραιά, δεν ήκουσα νά γίνεται λόγος περί τής Ακροπόλεως. 
Αντιθέτως μού εξυμνούσαν τον πνευματικόν δυναμισμόν σας και τήν ελικο

ειδή διείσδυσιν τής ιδιοφυΐας σας. Μού εξυμνούσαν τήν μεθυστικήν χάριν 
και τήν κομψήν λεπτότητα τών ατθίδων, ai όποιαι μετέτρεψαν τα σαλόνια 
των εις τά τελειότερα κέντρα τής φιλολογίας και τής ιδεολογίας. 

Αγαπητοί "Ελληνες σπουδασταί ομολογήσατε ότι ό Παρθενών είναι για 
σας ή ξεπεσμένη μεγαλοπρεπής θερμάστρα τής Ελλάδος, τής Ελλάδος πού 
είνε σαν έλαστικόν και ισχυρότατον αύτοκίνητον, με φωτεινές τις ρόδες του 
και με τήν μηχανήν του ποτισμένην από βενζίνην. Μία πολύτιμος άλλα και 
άχρηστος θερμάστρα. Σπανών, αναμφιβόλως άντικείμενον. Α εν θά ύπήρχεν 
τίποτε καλλίτερον, εις τήν εποχή του, διά νά δροσίση με τήν άφηρημένην 

19. Βλ. σχετικά τη συνέντευξη πού έδωσε ό Marinetti στον Πέτρο Χάρη, μέ τίτλο «Ό περί

φημος Ιταλός φουτουριστής. Ό Μαρινέττι έφτασεν εις τάς 'Αθήνας. Μία συνέντευξις μαζί 
του», έφ. 'Αθηναϊκά Νέα, 29 'Ιανουαρίου 1933, όπου υπεκφεύγει να απαντήσει σχετικά μέ τον 
Παρθενώνα: «Είναι αλήθεια πώς είπατε πώς οι 'Ιταλοί πρέπει νά σκοτώσουν το σεληνόφως 
τής Νεαπόλεως και οι Έλληνες νά γκρεμίσουν τον Παρθενώνα; Δέν μπορώ νά σας απαν

τήσω γιατί ώς φουτουριστής δέν έχω μνήμην. 'Οπωσδήποτε θυμάμαι ότι κάτι είπα για τήν 
Άκρόπολι πού το παρεμόρφωσαν οι δημοσιογράφοι. Θυμάμαι όμως πολύ καλά τι είπα για τη 
Νίκη τής Σαμοθράκης. Και δέν δυσκολεύομαι νά το επαναλάβω: Μέ συγκινεί λιγότερο 
από ένα αυτοκίνητο πού τρέχει ταχύτατα. Μέ τήν ευκαιρία αυτή κάνω και μία ομολογία: Δέν 
άρνούμεθα τήν ελληνική αρχαιότητα. Παραδεχόμεθα τήν ομορφιά της, αλλά κυττάζομε όλο 
προς τά εμπρός. Ό,τι έγινε έπέρασε. 'Εκείνο πού μας ενδιαφέρει εΐνε το μέλλον». 
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εννοιάν τον, τά βίαια αέρια των έξαπολνθέντων ενστίκτων. Πώς δμως να το 
χρησιμοποιήσωμεν εις την έποχήν μας όπου ή σοφία είνε στιγμιαία και 
αυτόματος;Έάν ό Παρθενών κάμνει καλήν έντύπωσιν, ορθός επί τής'Λκρο

πόλεως, θα διατηρήσγι άραγε το μεγαλεΐον τον εις τα όμματα ενός "Ελληνος 
άεροποιητοϋ, ίπτάμενον εις ϋψος τριών χιλιάδων μέτρων; 

Προτιμώ από τον Παρθενώνα, την γαλανήν και λενκήν σημαίαν της 
ζωντανής Ελλάδος, ή οποία πλαταγίζει εις τους πόδας τον, καϊ επί της 
σπονδνλικής στήλης τής γρανιτώδονς βάσεως τον. Υψώσατε την γρήγορα, 
ώς σημαίαν φοντονριστικής τέχνης επί τής άναστηλωθείσηςμετόπης! 

Ιδού ποιαι είνε αϊ έντολαί τής ζωής! 
'Όταν, κάθε βράδν, ό υπέροχος βράχος τών Δελφών, σαν σίδερο και 

αίμα, ελκύει προς αυτόν, αργά τά σκορπισμένα κοπάδια, ωσάν μακρόσνρ

τες παραπονιάρκες φωνές, από το βάθος τών επικλινών έλατώνων καϊ άπα 
το άπειρον ενός τοπίον βοννών πού ταξειδεύουν επάνω εις τονς καθρέπτας 
τον Κορινθιακού, αίφνης, μία φλογερά μελωδία (αρωματισμένη άπό αγριαν 
μένταν, και ταντοχρονισμένη άπό κρανγάς κονκονβάγιας, άπό γανγί

σματα, βελάσματα, το πρώτο αστέρι, κάρρα, μονλάρια, τσοπάνοι και άπό τά 
ντρελένντρελέν τών κονδονννών πον κρέμονται εις τον λαιμον τών ανήσυ

χων κατσικιών) ομιλεί υψηλότερα, διανγέστερα, στρογγνλότερα, ευρύτερα 
άπό την κούφιαν φωνήν τής φθισικής Πνθίας και τής φυσικής ορέξεως... 

Χθες, σε μιά άπό τις πιο πιπεράτες καϊ τις πιο θαλασσινές ταβέρνες τον 
Πειραιώς, κάτω από το άπειλητικον πατάρι τριάντα βαρελιών κρασιού ρε

τσινάτον, τοϋ χνμού αυτού τών κινητήρων, ό όποιος περικλείει τονς κόλ

πονς και τά ακρωτήρια τής Ελλάδος, ύπερπηδούμενα άπό την ερεννητικήν 
ελαστικότητα ενός άεροπλάνον, πασαλειμένος με πεύκο και δενδρολίβανο, 
το στόμα μον έγεύετο τά εντόσθια τής γαλανής σας θαλάσσης. 

Τά τηγανητά μπαρμπούνια, τά καλαμαράκια πον κολνμβούσαν εις την 
αύτοκρατορικήν των πορφύραν, τά ζωντανά στρείδια, οι αστακοί με τά 
υψηλόφρονα κατάρτια των, έστρώθησαν στο τραπέζι τών φοντονριστών 
Ιταλών άαεροζωγράφων και τών ευφάνταστων εφοπλιστών τής Κεφαλλη

νίας. Γλούγλού ποιητικόν τών στομάτων, προστατευομένων άπα φύκια. 
"Ενας κάβουρας λαξευτής σφουγγαριών. Άς βουτήξωμε. 'Αεριούχος αφρός 
τής ποιητικής άριστοτεχνίας. Έγγίζομεν το βάθος τών προβλημάτων. Μα

καριστής μιας εικόνος άμμον και κινούμενον κρνστάλλον. 
Καθώς έγεννάτο ή μέθη, οίχνμοί και τά ομιλητικά αρώματα τού μεσο

γειακού αυτού σννεδρίον διεκόπτοντο άπό την εϋγλωττον άνακοπήν ενός 
άποστράτον αξιωματικού, καταφορτωμένον άπό τραύματα, μετάλλια και 
τρέλας, ό όποιος ανέπτυσσε, με άλλόφρονον χειρονομίαν, τάς φάσεις τών 
μαχών και τών επαναστάσεων. 

Ή γαλανή θάλασσα σας φωνάζει: 
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Αγαπητοί "Ελληνες σπονοασταί, στρέψατε τα νώτα εις την Άκρόπολιν, 
ονειροπόλοι και έθελονταί ταυτοχρόνως, και στρωθήτε εις την εύγενικήν 
έργασίαν των εικόνων, των λέξεων, των ήχων, τον πηλοϋ, τοϋ τσιμέντου και 
τοϋ φωτός! Πίνοντας, καπνίζοντας και μασώντας καπνό, συνθετικές σταφί

δες και κρασί της Σάμου, χαράξατε εις τον πίνακα ή επί χάρτου, τον μαργα

ρώοη σταχτύν άντικατοπτρισμον τοϋ αεροπλάνου, ό όποιος τρέχει επί τοϋ 
λαμπυρίζοντος ελαφρού κνματισμοϋ της θαλάσσης σας με τάς δαντελώσεις 
πού εμπνέουν. Ή μεγαλοφυία σας ή οποία υπερπηδά όλους τους σκοπούς 
της πολιτικής, είνε άξια νά πραγματοποίηση μεγάλην Τέχνην. 

Φονεύσατε την μελαγχολίαν και την νοσταλγίαν δια πρωτοτύπων ανα

καλύψεων. Οι μεγάλοι πολιτικοί σας άνδρες δηλοϋν ορθότατα: «Χρειάζεται 
εις την Ελλάδα απόλυτος ούδετερότης και μακρά ειρήνη». 'Έστω! Τότε 
εκδηλώσατε την πλέον έπιθετικήν τόλμην εις την ποίησιν και τάς τέχνας. Άς 
θέση ή Ελλάς δλα τά μέσα της εις την ύπηρεσίαν τών ποιητών και τών δημι

ουργών καλλιτεχνών της. Ή σκέψις δεν πρέπει πλέον νά υπηρέτη το χρήμα. 
Το χρήμα πρέπει νά ύπηρετή την σκέψιν. Το περίλαμπρον κϋρος τής Ελλά

δος, άποκτώμενον δια μιας νέας ελληνικής Τέχνης, ιδού το ύπέροχον ίδεώ

δεςκαθήκον διά νά επιδείξετε τον άκούραστον ένθουσιασμόν σας. 
'Αγαπητοί "Ελληνες σπουδασταί, καμμίαν ύλικήν κατάκτησιν, δλας 

όμως τάς πνευματικάς κατακτήσεις. Αφιερώσατε τά τρία τέταρτα τοϋ χρό

νου σας διά νά δώσετε μαχητικότητα εις την δημιουργικήν σας διαίσθησιν. 
Εισχωρήσατε και αφήσατε τά Ιχνη τής ελληνικής υπερηφάνειας εις τάς συ

ναυλίας τής ποιήσεως, τής μουσικής, τής ζωγραφικής, τής γλυπτικής και τής 
αρχιτεκτονικής, διά νά πραγματοποιήσετε όλην σας την εμπνενσιν. 

Μην λησμονήτε ότι υπεράνω τής οικονομικής καταστροφής τών βιομη

χάνων και έμπορων τοϋ κόσμου, υπεράνω τών παζαρευμάτων, τών χρεών 
και τοϋ πλατωνικού αφοπλισμού, ή άεροποίησις και ή άεροζωγραφική 
ΐπτανται μόναι εις το στερέωμα με ρυθμον συνεχή. 

Λοιπόν, διά νά ύπερβήτε την θαυμαστήν άρχαίαν σας τέχνην, έχετε το 
παράδειγμα τοϋ Κωστή Παλαμά, σημαιοφόρου τής άναγεννηθείσης ελλη

νικής γλώσσης. 'Έχετε το παράδειγμα τών μεγαλοφυιών μεγάλης ολκής 
εστραμμένων προς το μέλλον, τοϋ Παρθένη και τοϋ Τόμπρου. Αυτοί και σεις 
θά δοξάσετε την σημερινήν Ελλάδα διά μιας νέας Τέχνης συνθέσεως τής 
αθηναϊκής βαθύτητος και λεπτότητος. 

Είνε τεχνητή ή αισιοδοξία αύτη; "Οχι! Είνε φυσική αισιοδοξία. Πράγ

ματι, διά νά επιτύχετε σας χρειάζεται δύναμις καρδίας και εγκεφάλου. Και 
τήν έχετε. Και σας χρειάζεται καί... λίγο χρήμα. 

Αι' αυτό, μέσω τοϋ σύρματος μου [=τηλεγράφου], εκατοντάδες 'Ιταλών 
φουτουριστών, συγκεκινημένοι από τήν ενθουσιώδη ύποδοχήν πού μοϋ έπε

φύλασσον αϊ Αθήναι, σας εύχονται νά πραγματοποιήσετε τήν έλληνικήν φου

τουριστικήν άεροποίησινάεροζωγραφικήν, προς δόξαν τής πατρίδος σας. 



ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΧΑΤΖΗΚΩΣΤΗ 

«Ο ΣΥΛΛΟΓΟΣ ΗΜΩΝ ΚΑΤΗΥΦΡΑΝΘΗ» 
Η ΣΥΜΒΟΛΗ ΤΟΥ ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΟΥ ΣΥΛΛΟΓΟΥ ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

ΤΩΝ ΑΘΗΝΩΝ ΣΤΗΝ ΕΝΑΡΞΗ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
ΤΟΥ ΠΑΓΚΥΠΡΙΟΥ ΓΥΜΝΑΣΙΟΥ (1893) 

Στα χρόνια της τουρκοκρατίας στην Κύπρο (15711878) ό τόπος, κατά 
τη διαπίστωση και διατύπωση τοΰ αρχιεπισκόπου Κυπριανού, υπέφερε από 
αυχμον παιδείας στεγνά, έλλειψη παιδείας και άπό μίαν άμάθειαν είς 
δλονς γενικώς, την οποία δεν μπορούσε να μετριάσει το λιγοστό πνευματικό 
φως των βραχύβιων σχολείων ελληνικών μαθημάτων, πού κατά καιρούς συ

στάθηκαν από φιλόμουσους και φιλοπάτριδες αρχιεπισκόπους. 
Ή πραγματικότητα αύτη τον οδήγησε, δύο μόλις χρόνια μετά την άνοδο 

του στον αρχιεπισκοπικό θρόνο, στην ίδρυση της Ελληνικής Σχολής Λευκω

σίας. Μέ την Ιδρυτική Πράξη, την οποία συνέταξε και υπέγραψε ό ίδιος, έ'να 
κείμενομνημείο από άποψη γλώσσας και ιδεών, ό μετ' ολίγον εθνομάρτυ

ρας αρχιεπίσκοπος καθόρισε το ιδεολογικό περιεχόμενο και την έκτοτε πο

ρεία της παιδείας τοΰ κυπριακού Ελληνισμού: την προσήλωση στις αξίες 
της ελληνικής και τής χριστιανικής παράδοσης. Τις δύο αυτές παραδόσεις 
συνέδεσε άρρηκτα μέ τήν αφιέρωση τής Σχολής στην Αγία Τριάδα καί μέ 
τον μαρτυρικό του θάνατο στις 9 'Ιουλίου 1821. 

Ή Σχολή τον αρχιεπισκόπου Κυπριανού, μέ μία διακοπή τής λειτουρ

γίας της μετά τον άπαγχονισμό του (18211830), πέρασε άπό διάφορες 
φάσεις εξέλιξης μέχρι το τέλος τής τουρκοκρατίας και συνέχισε τη λει

τουργία της καί στα πρώτα δεκαπέντε χρόνια τής άγγλοκρατίας πού ακο

λούθησε. 
Οι συνθήκες πού δημιούργησε στην Κύπρο ή ανάληψη τής διακυβέρνη

σης της από τον νέο κυρίαρχο, τη βρετανική αυτοκρατορία, διαφοροποίη

σαν τις εκπαιδευτικές προοπτικές: ή ανάγκη, τώρα, να συμβαδίσει το νησί μέ 
τον υπόλοιπο ελληνικό κόσμο ελεύθερο καί αλύτρωτο καί μέ τα άλλα 
έ'θνη τής Ευρώπης, οδήγησε στην ίδρυση τού Παγκυπρίου Γυμνασίου ή, 
ορθότερα, στην αναβάθμιση τής Ελληνικής Σχολής σε Γυμνάσιο. 

Τρεις ήταν οι εμφανέστερες απαιτήσεις τής εποχής: να έχουν οι έφηβοι 
τής Κύπρου τή δυνατότητα σπουδών σέ ανώτατα εκπαιδευτικά ιδρύματα, 
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να ετοιμασθούν δάσκαλοι για την παροχή στοιχειώδους εκπαίδευσης στα 
παιδιά των πόλεων και των χωριών της Κύπρου και να περισωθεί και καλ

λιεργηθεί ή εθνική συνείδηση τών μέχρι πρό τίνος ραγιάδων. 
Το ζήτημα της ίδρυσης γυμνασίου στο νησί απασχόλησε για χρόνια τον 

κυπριακό τύπο, παράγοντες της κυπριακής κοινωνίας, τήν 'Εκκλησία και 
πολλούς απόδημους Κυπρίους, ιδιαίτερα στή γειτονική Αίγυπτο, πού όλοι 
αντιλαμβάνονταν τή σημασία της ίδρυσης πλήρους γυμνασίου. 

Ό κοινός πόθος και ό οραματισμός υπήρχαν, προσέκρουσαν όμως στην 
απουσία τών αναγκαίων οικονομικών πόρων, μέσα σέ μία Κύπρο εξαντλη

μένη άπό τήν τουρκοκρατία, ταλαιπωρημένη από τις ανομβρίες, παραμελη

μένη από τους νέους κυριάρχους της. Τή λύση έδωσε ή υπόσχεση τής Άδελ

φότητος τών εν Αίγύπτω Κυπρίων ότι θα προσήρχετο ύλικώς αρωγός, αν 
ίδρύετο το Γνμνάσιον. 

Ύπό τό φως τής υπόσχεσης αυτής, με πρωτοβουλία τοϋ τότε αρχιεπι

σκόπου Σωφρονίου, ό όποιος είχε παλαιότερα (18611865) διατελέσει Σχο

λάρχης τής Ελληνικής Σχολής Λευκωσίας, συγκροτήθηκε στην 'Αρχιεπι

σκοπή, στις 16 Μαΐου 1893, συνέλευση επίλεκτων πολιτών τής πρωτεύου

σας, ή οποία αποφάσισε τήν ί'δρυση τοϋ Γυμνασίου και συνέταξε τή σχετική 
Ιδρυτική Πράξη, πού φέρει τήν ϊδια ημερομηνία. 

Ή συσταθείσα έννιαμελής Σχολική Επιτροπεία ενήργησε δραστήρια 
και συστηματικά προς δύο κατευθύνσεις, τήν εξασφάλιση τών ετήσιων δα

πανών, οι όποιες είχαν προϋπολογισθεί, και μάλιστα για μία πενταετία, και 
τήν εξεύρεση τοϋ αναγκαίου διοικητικού και διδακτικού προσωπικού, δη

λαδή γυμνασιάρχη και καθηγητών. 
Ένώ όμως ή Επιτροπεία μπορούσε με επιτόπιες ενέργειες να συγκεν

τρώσει τα απαιτούμενα χρήματα για τή συμπλήρωση τής εισφοράς τών Κυ

πρίων τής Αιγύπτου, ώστε να καλυφθεί ό ετήσιος προϋπολογισμός, έπρεπε 
να στραφεί έκτος Κύπρου για τήν εξασφάλιση τοϋ διδακτικού προσωπικού. 
Γι' αυτό δύο μήνες μετά τήν Ιδρυτική Πράξη, κι άφοϋ οι χρηματικές 
εισφορές ιδρυμάτων και ατόμων πλησίαζαν τον τεθέντα στόχο, σέ συνεδρία 
της τής 15 Ιουλίου 1893, αποφάσισε: 

1. Να άποταθή αυτή εις τον εν 'Αθήναις έλληνικον φιλολογικον σύλλο

γον «Παρνασσον» και ανάθεση εις αυτόν τήν εκλογήν τοϋ αναγκαίου προ

σωπικού δια το Γνμνάσιον, ήτοι Γυμνασιάρχου, όστις νά ή κάτοχος και τών 
παιδαγωγικών, και τριών άλλων καθηγητών, τών Ιερών, τών Φυσικομαθη

ματικών και τών Λατινικών, αντί πληρωμής ετησίως λιρών 500 εν συνόλω, 
με συμβόλαιον τριετές. 

2. Να αίτηση παρά τής ελληνικής Κυβερνήσεως τήν άναγνώρισιν τοϋ 
ίδρυθησομένου Γυμνασίου. 
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3. Να πληροφόρηση την εν Αίγύπτω Κυπριακήν 'Αδελφότητα περί των 
ενεργειών της1. 

Χωρίς αργοπορία, την επομένη, 16 Ιουλίου, συντάχθηκαν και απεστά

λησαν προς τους τρεις αποδέκτες εκτενείς επιστολές, οι όποιες και καταχω

ρίσθησαν αύτολεξεί στο βιβλίο των Πρακτικών της 'Επιτροπείας2. 
Ή πρώτη επιστολή, απευθυνόμενη Προς τον άξιότιμον Πρόεδρον τον 

φιλολογικού Συλλόγου «Παρνασσού», αρχίζει έ'τσι: 
Λαμβάνοντες θάρρος εκ της προς παν αγαθόν προθυμίας υμών, άπευ

θυνόμεθα προς υμάς και παρακαλοϋμεν όπως άναδεχθήτε και εκτελέσητε 
την κάτωθι παράκλησίν μας. 

'Εκθέτοντας πρώτα το πρόβλημα της απουσίας γυμνασίου στην Κύπρο 
και την αναγκαιότητα σύστασης ενός τέτοιου εκπαιδευτηρίου, πληροφο

ρούν τον Σύλλογο ότι υπάρχουν ήδη δύο καθηγητές για τή διδασκαλία τών 
ελληνικών και προσθέτουν: 

Θέλομεν Γυμνασιάρχην κεκτημένον τα υπό τοϋ νόμου απαιτούμενα 
προσόντα, σπουδάσαντα, ει δυνατόν, εν Γερμανία, πεπειραμένον και ίκανον 
να οργάνωση το Γυμνάσιον... και να διοικη καλώς τα τοϋ Γυμνασίου και 
τρεις άλλους καθηγητάς επίσης κεκτημένους τα υπό τοϋ νόμου απαιτού

μενα προσόντα. 
'Επειδή, εξηγούν, στο Γυμνάσιο θα διδάσκεται και το μάθημα της παιδα

γωγικής, αφού από το Σχολείο θα αποφοιτούν και δημοδιδάσκαλοι, παρα

καλοϋμεν όπως εις τών καθηγητών εχη σπουδάσει ειδικώς την παιδαγω

γικών εν τινι πανεπιστήμια) της Ευρώπης θα προύτιμοϋμεν μάλιστα αν τοι

οϋτος ήτο ό Γυμνασιάρχης. 
Τον καθηγητή τών θρησκευτικών θέλουν να κηρύττη και τον λόγον τοϋ 

Θεοϋ εν τγ\ εκκλησία τουλάχιστον άπαξ τοϋ μηνός και εξουσιοδοτούν τον 
Παρνασσό να συνάψει εκ μέρους της 'Επιτροπείας τα σχετικά συμβόλαια με 
τους διορισθησομένους, προσφέροντας συνολικά μέχρι πεντακόσιες λίρες, 
και στους όρους να περιλάβει και τους λόγους για τους οποίους ή Επιτρο

πεία θα μπορούσε να απολύσει κάποιον απ' αυτούς. 
Στην επιστολή αυτή προς τον Παρνασσον επισυνάφθηκε ή επιστολή 

προς το Υπουργείο της Παιδείας, μέ τήν παράκληση όπως επιδώσητε αυτήν 
και εργασθήτε και ύμεΐς παρά τοις άρμοδίοις ύπερ επιτυχίας της αιτήσεως 
μας. 

1. Πρακτικά Σχολικής Επιτροπείας, σ. 5. 
2. Πρακτικά, σσ. 611. 
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Υπογράφουν: Ή προς σύστασιν τον Γυμνασίου Επιτροπή: ό Κύπρου 
Σωφρόνιος, πρόεδρος, Α. Θεοδότον, Π. Κωνσταντινίδης, Ί. Οίκονομίδης, Α. 
Λιασίδης, Μ. Λουκαΐδης, Κ. Λυσανδρίδης. 

Στή συνημμένη επιστολή, την απευθυνόμενη Προς την Λύτοϋ Έξοχό

τητα τον Ύπουργον της Δημοσίας Εκπαιδεύσεως εν Ελλάδι, αναγγέλλεται 
στην αρχή μετά πολλής της εύχαριστήσεως... ότι νυν καθίσταται ήμιν εφικτή 
ή από πολλοϋ ευχή περί ιδρύσεως Γυμνασίου εν Λευκωσία της Κύπρου 
ομοίου προς τα εν 'Αθήναις υπό του Υπουργείου τοϋ Κράτους ανεγνωρι

σμένα δημόσια Γυμνάσια. 
Έξηγοΰν έπειτα ότι, έξασφαλίσαντες τα αναγκαία οικονομικά μέσα, 

απευθύνθηκαν ήδη στον Παρνασσον για τήν επιλογή τοϋ κατάλληλου προ

σωπικοί) και προσθέτουν ότι ή αναγνώριση είναι άνυπέρθετος παράγων για 
τή λειτουργία τοϋ Γυμνασίου, άφοΰ ή Κυπριακή 'Αδελφότης της Αιγύπτου 
εξήρτησε τήν ύποσχεθεϊσαν συνδρομήν αυτής εκ τής αναγνωρίσεως αύτοϋ 
παρά τής Ελληνικής Κυβερνήσεως ως ισοτίμου τοις εν τή ελευθέρα Ελλάδι 
τοιούτοις. Και στή συνέχεια καθικετεύουν τον εξοχότατο Υπουργό όπως, 
λαβών γνώσιν παρά τοϋ αξιότιμου Προέδρου τοϋ Συλλόγου «Παρνασσοϋ» 
περί τοϋ προσωπικοϋ... άξιώση τους Κυπρίους δια τοιούτου επισήμου άνα

γνωρισμοϋ και ούτω συντέλεση εις εκπλήρωσιν ενός των διακαέστερων πό

θων τοϋ κυπριακοϋ λαοϋ. 
Τέλος, στην επιστολή προς τήν εν Αιγύπτω Κυπριακήν Αδελφότητα 

εκφράζονται ευχαριστίες για τή γενναία απόφαση τοϋ Σωματείου νά συνεισ

φέρη 200 λίρες κατ' έτος προς συντήρησιν τοϋ ίδρυθησομένου Γυμνασίου 
και στή συνέχεια ενημερώνεται ή Αδελφότης για τις ενέργειες τής Επιτρο

πείας προς τον Παρνασσον και προς το Υπουργείο Παιδείας καθώς και για 
το συγκεντρωθέν άπό τις εισφορές ποσόν. 

Ή επιστολή τής Σχολικής Επιτροπείας τοϋ Γυμνασίου τέθηκε ενώπιον 
τής Επιτροπείας τοϋ Παρνασσοϋ στή ΙΘ' συνεδρία της, πού έγινε το πρωί 
τής 2ας Αυγούστου 1893. Στο Πρακτικό τής συνεδρίας αυτής, το όποιο κα

λύπτει μόλις τα τρία τέταρτα σελίδας τετραδίου μικροϋ σχήματος, υπάρχει 
μόνο μία λακωνική αναφορά στο αίτημα τής 'Επιτροπείας τοϋ Παγκοσμίου 
Γυμνασίου: 

Αναγινώσκεται εγγραφον εκ Λευκωσίας Κύπρου ζητοϋντος καθη

γητάς δια το αυτόθι Γυμνάσιον και ανατίθεται εις τον Πρόεδρον ή περί τού

του φροντίς. 

Ό Πρόεδρος Ν. Γ. Πολίτης Ό Γραμματεύς Μιχαήλ Λάμπρος 

Ή αναφορά αυτή είναι ή μόνη στα Πρακτικά τοϋ αθηναϊκού Φιλολογι
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κοϋ Συλλόγου σχετικά μέ το θέμα. Είναι προφανές ότι ό Πρόεδρος τοϋ 
Παρνασσού Ν. Πολίτης ανέλαβε προσωπικώς το κοπιώδες και χρονοβόρο 
έ'ργο της αναζήτησης γυμνασιάρχη και καθηγητών για το αρτισύστατο Γυ

μνάσιο, της διαπραγμάτευσης μέ τον καθένα τους, της σύνταξης και υπο

γραφής συμβολαίων και τής αλληλογραφίας μέ τήν 'Επιτροπεία τής Λευκω

σίας και δέν απασχόλησε ξανά, επισήμως τουλάχιστον, τήν Επιτροπεία τοϋ 
Συλλόγου, τήν οποία όμως πρέπει να ενημέρωνε ανελλιπώς για τις διάφορες 
ενέργειες του. 

Σύντομη αναφορά στο θέμα συναντάται και στο ογκώδες έργο τοϋ 
Κωνστ. Ά. Βοβολίνη Το Χρονικον τοϋ «Παρνασσού», 'Αθήναι 1951, σ. 205: 

Κατά τήν αυτήν τετραετίαν (18921896) ο «Παρνασσός» συνήψε και 
νέας σχέσεις μετ' άλλων σωματείων... Ούτω... συνεοέθη... εις Λευκωσίαν 
μετά τοϋ «Αναγνωστηρίου» {σημειωτέον δτι ό 'Αρχιεπίσκοπος Κύπρου 
άνέθεσεν εις τον «Παρνασσον» τήν εκλογήν γυμνασιάρχου και καθη

γητών olà το εν Λευκωσία άρτισύστατον γυμνάσιον, εντολή ήτις και έξετε

λέσθη). 
Ό Ν. Πολίτης ενήργησε μέ μεγάλη ταχύτητα και δύο μέρες μετά, στις 4 

Αυγούστου 1893, μέ εκτενή επιστολή του, άπαντα στην 'Επιτροπεία τοϋ 
Σχολείου, απευθυνόμενος στον πρόεδρο της αρχιεπίσκοπο Σωφρόνιο3: 

Μακαριότατε πάτερ, 'Ασμένως έκομισάμεθα τα υμέτερα γράμματα και 
σπεύδομεν να οηλώσωμεν υμιν δτι μετά μεγίστης προθυμίας άναλαμβάνο

μεν τήν εντολήν οι' ή ς μιας ετιμήσατε... προς σύστασιν γυμνασίου εν Κύπρω, 
ευτυχείς λογιζόμενοι αν σμικρόν τι συντελέσωμεν εις παγίωσιν τής ύφ' υμών 
έπ' αισίοις οίωνοις τεθείσης κρηπιδος τελειοτέρας ελληνικής παιδεύσεως 
τής εν Κύπρω νεότητος. 

Στή συνέχεια πληροφορεί τήν 'Επιτροπεία δτι ό Σύλλογος έστρεψε πρω

τίστως τήν προσοχή του στην εκλογή κατάλληλου διευθυντή και ότι ή προσ

πάθεια στέφθηκε μέ επιτυχία, άφοϋ εξασφαλίσθηκε άνήρ κράτιστος, ο κ. 
Δέλλιος. Ό επιλεγείς σπούδασε φιλολογία στο πανεπιστήμιο 'Αθηνών και 
στή Γερμανία, δπου αναγορεύθηκε διδάκτωρ και αμέσως διορίσθηκε γυ

μνασιάρχης στις Σέρρες, ενώ κατά τα τελευταία τέσσερα χρόνια υπηρέτησε 
ώς διευθυντής τοϋ γυμνασίου τής ακόμη υπό τουρκικό ζυγό Θεσσαλονίκης. 
Ή επί δεκατρία χρόνια διεύθυνσις τών δύο τούτων γυμνασίων απέβη καρ

ποφορωτάτη, μεγίστην άποδείξαντος τοϋ κ. Δέλλιου ικανότητα εν τή διοι

κήσει τών γυμνασίων, άλλα και στην εποπτεία τών λοιπών ελληνικών έκπαι

3. Πρακτικά, σσ. 1215. 
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δευτηρίων της Θεσσαλονίκης. Γι' αυτό ό διορισμός τοιούτον γυμνασιάρχου 
θα είναι πρόσκτημα πολυτιμότατον. 

Ή 'Επιτροπεία έπρεπε να απαντήσει τηλεγραφικώς αν ενέκρινε τον διο

ρισμό τοΰ Δέλλιου, μέ βάση τα προσόντα του και τον μισθό πού ζητούσε, ϊνα 
ύπολειφθή επαρκής χρόνος προς εϋρεσιν τοϋ αντικαταστατού αύτοϋ εν 
Θεσσαλονίκη. 

Καθηγητής των μαθηματικών επελέγη από τον Παρνασσό ό Νικόλαος 
Καταλάνος, διδάκτωρ, μέ εννεαετή υπηρεσία σέ διάφορα σχολεία5. "Ώς κα

θηγητής της Θεολογίας ό Σύλλογος είχε προ οφθαλμών νέον τινά άπόφοι

τον της "Ριζαρείου" Σχολής και προλύτην της Θεολογίας, τοϋ οποίου όμως 
δέν ανέφερε το όνομα. Σχετικά μέ τον καθηγητή των Ελληνικών δέν είχε λη

φθεί απόφαση, γιατί ό Σύλλογος ήθελε να τον επιλέξει μέ τήν σύμφωνη 
γνώμη τοϋ γυμνασιάρχη, γι' αυτό θα περίμενε τήν απόφαση της Επιτρο

πείας τοΰ Σχολείου για τον Δέλλιο. Είχε, εν πάση περιπτώσει, τρεις υποψη

φίους, τον 'Αθανάσιο Φυλακτό, συνιστώμενον υπό τοϋ κ. Δέλλιου, διδά

κτορα τής φιλοσοφίας, ό όποιος όμως συνεζητεΐτο να αναλάβει θέση γυμνα

σιάρχη στην Κορυτσά6, τον Λεωνίδα Παπαπαύλου7, επίσης διδάκτορα τής 
φιλοσοφίας, συνιστώμενον υπό τοϋ πρυτάνεως τοϋ Πανεπιστημίου, και τον 
επίσης διδάκτορα τής φιλοσοφίας Μ. Νικολαΐδη. 

4. Σύμφωνα μέ τήν επιστολή τοϋ Παρνασσού ό Δέλλιος ζητοϋσε ετήσιο μισθό 210 λιρών, 
ϊσον περίπου προς εκείνον, δν έχει εν τη νυν θέσει τον, καί επί πλέον 15 λίρες για τα έξοδα τοΰ 
ταξιδιού του προς τήν Κύπρο. 

5. Ό Νικόλαος Καταλάνος (18551934), άπό το χωριό Νομιτοης τής Μάνης, φοίτησε στην 
Ευαγγελική Σχολή τής Σμύρνης και σπούδασε μαθηματικά στο πανεπιστήμιο 'Αθηνών. Στο 
Παγκύπριο Γυμνάσιο εργάσθηκε μόνο τρία χρόνια (18931896) και αποχώρησε λόγω δια

φωνιών του μέ τή Σχολική 'Επιτροπεία και τον διευθυντή τοϋ Σχολείου. Παρέμεινε όμως στην 
Κύπρο, όπου αφοσιώθηκε στή δημοσιογραφία, αναμείχθηκε στην πολιτική καί ανέπτυξε 
έντονη εθνική και κοινωνική δράση. 'Εξέδωσε και διηύθυνε εφημερίδες και περιοδικά, μέσα 
από τα όποια, άλλα καί άλλως πως, αγωνίσθηκε για τήν απαλλαγή τής Κύπρου άπό τήν αποι

κιοκρατία. Πείσμων καί άκαμπτος στους αγώνες του, προκάλεσε τήν οργή τών 'Άγγλων κυ

ριάρχων τοΰ νησιού, οι όποιοι, μέ αφορμή τον πρωταγωνιστικό του ρόλο στους εορτασμούς 
τής εκατονταετηρίδας τοΰ 1821, τον απέλασαν άπό τήν Κύπρο (1921). Ή απέλαση του αυτή 
ξεσήκωσε θύελλα διαμαρτυριών. 

6. Ό 'Αθανάσιος Φυλακτός δέν επελέγη τελικώς, υπηρέτησε όμως αργότερα ώς γυμνα

σιάρχης τοΰ Παγκυπρίου Γυμνασίου στις περιόδους 19081911 καί 19211924, πέθανε δέ εν 
υπηρεσία τήν 1η 'Οκτωβρίου 1924. 

7. Ό Λεωνίδας Παπαπαύλου υπήρξε ή τελική επιλογή τοΰ Παρνασσού, υπηρέτησε δέ στο 
Παγκύπριο Γυμνάσιο κατά τήν περίοιδο 18931898 καί αργότερα, το 1912, έγένετο έθνομάρτνς 
κρεουργηθείς υπό τών Βουλγάρων ώς γυμνασιάρχης Σερρών. 
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Στη συνέχεια ή επιστολή έλεγε ότι, για να προωθηθεί το θέμα των διο

ρισμών, έπρεπε να σταλεί στον Σύλλογο συμβολαιογραφική πράξις ενώ

πιον Προξένου τής Ελλάδος συντεταγμένη, δι' ης να διορίζηται ό πρόε

δρος τοϋ Φιλολογικού Συλλόγου «Παρνασσός» πληρεξούσιος, δπως συμ

βληθή προς τους διορισθησομένους γυμνασιάρχην και καθηγητάς. Σέ ο,τι 
άφοροϋσε δέ στην αναγνώριση τοϋ Σχολείου από το Υπουργείο Παιδείας, 
ό Σύλλογος πληροφοροΰσε την Επιτροπεία ότι δεν προώθησε τη συναπο

σταλείσα σχετική αίτηση διότι πρέπει να ύποβληθή ετέρα, μετά την σύντα

ξιν τοϋ προγράμματος των διδακτέων εν τω γυμνασίω μαθημάτων και των 
μελλόντων να διδάξωσι ταϋτα ή δε αίτησις αυτή πρέπει να ύποβληθή δια 
της προξενικής αρχής. Άλλα τα τής αναγνωρίσεως, προστίθεται στην επι

στολή, είναι τύπος άπλοϋς (αν το προσωπικον είναι κατά τα κεκανονι

σμένα συγκεκροτημένον), όστις εν καιρώ θά μεριμνήσωμεν καταλλήλως να 
πληρωθή. 

Στις 23 Αυγούστου8 ό πρόεδρος τής Επιτροπείας αρχιεπίσκοπος Σω

φρόνιος, άπό το ορεινό χωριό του Φοινί, όπου παραθέριζε, γράφει προς 
τον Νικόλαο Πολίτη για να τον ευχαριστήσει διά την άκραν προθυμίαν μέ 
τήν οποία ό Παρνασσός ανταποκρίθηκε στην παράκληση τής 'Επιτροπείας 
και να τον πληροφορήσει ότι αυτή συμφωνεί μέ τους διατυπωθέντες όρους 
για τήν αμοιβή τοϋ γυμνασιάρχη και των καθηγητών. Εκδήλωνε, παράλ

ληλα, τήν προτίμηση της για τον 'Αθανάσιο Φυλακτό, ως συνιστώμενον υπό 
τοϋ κ. Αέλλιου, και παρακαλούσε να άναθέσητε τω Γυμνασιάρχη νά προμη

θεύση και άποστείλη ήμϊν παν όργανον, όπερ διατελεί εν χρήσει εν τοις εν 
Αθήναις δημοσίοις γυμνασίοις προς διδαχήν των διαφόρων μαθημάτων, 
συνάμα δε νά συνεννοηθή μετά των βιβλιοπωλών κ. Γ. Κασδόνη και Ά. 
Κωνσταντινίδου, προς ους ήδη έγράψαμεν, περί των άναγκαιούντων βι

βλίων9. 
Μέ τήν ϊδια ημερομηνία ό Σωφρόνιος συναποστέλλει το ζητηθέν πληρε

ξούσιο προς τον πρόεδρο τοϋ Παρνασσού, για να μπορέσει να προβεί στή 
σύναψη τών σχετικών συμβολαίων μέ το διορισθησόμενο διδακτικό προσω

πικό, τά όποια ύποχρεούμεθα νά άναγνωρίσωμεν ώς άφ' ημών αυτών 
απορρέοντα και νά σεβασθώμεν αυτά10. 

8. Ή αλληλογραφία μεταξύ τής Σχολικής 'Επιτροπείας καί τοϋ Παρνασσού παρουσιάζει 
συχνότητα 2030 ημερών, χρόνο, ό όποιος απαιτείτο για τη διακίνηση τοϋ ταχυδρομείου καί τη 
διεξαγωγή τών εκάστοτε αναγκαίων ενεργειών. 

9. Πρακτικά, σσ. 1617. 
10. Πρακτικά, σσ. 1718. 
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Ή απάντηση άπο τον πρόεδρο τοΰ Παρνασσού γράφεται ένα μήνα 
αργότερα, στις 23 Σεπτεμβρίου, επειδή, όπως σημειώνει ό Πολίτης, ή επι

στολή και ή εξουσιοδότηση της Σχολικής Επιτροπείας είχαν φθάσει στην 
'Αθήνα μόλις τή δεύτερη εβδομάδα τοΰ Σεπτεμβρίου και επειδή έπρεπε στή 
συνέχεια να συνταχθούν και υπογράφουν τα σχετικά συμβόλαια. Ή ανατε

θείσα ήμϊν εντολή, γράφει ό Πολίτης, ολοκληρώθηκε και ανακοινώνει τήν 
τελική διευθέτηση: Για τή θέση τοΰ φιλολόγου δεν κατέστη δυνατή ή συμφω

νία μέ τον Αθανάσιο Φυλακτό, επειδή οι οικονομικές του απαιτήσεις ξεπερ

νούσαν τα όρια που είχε καθορίσει ή Σχολική Επιτροπεία. Άπο τους άλλους 
δύο υποψήφιους επέλεξαν τον Λεωνίδα Παπαπαύλου για πολλούς λόγους: 
τον συνέστησεν ό πρύτανις τοΰ Πανεπιστημίου Ί . Πανταζίδης, τον προέ

κρινε ό γυμνασιάρχης Δέλλιος, επί πλέον δε ό άλλος υποψήφιος Μ. Νικο

λαΐδης ζήτησε άπο τον Παρνασσό να προτιμήσει τον Παπαπαύλου έχοντα 
πλείονα ανάγκην θέσεως άορότερον αμειβομένης, ενώ ό Ιδιος περιορίσθηκε 
να δεχθεί διορισμό στο γυμνάσιο των υπό τουρκικό ακόμα ζυγό 'Ιωαννίνων, 
μέ μισθό κατώτερο εκείνου πού προσφερόταν στο Παγκύπριο Γυμνάσιο11. 
Ευγενές ήθος άλλων εποχών! 

Καθηγητή των θρησκευτικών επέλεξαν τον Σπυρ. Σπυριδάκην, βασι

σθέντες εις τήν διαβεβαίωσιν τον πρώην διευθυντού της Ριζαρείου 
σχολής κ. Ί. Άργυριάδου, δτι ήρίστευσεν εν πάσαις ταϊς τάξεσι άλλα και 
γιατί ήταν και αριστούχος της Θεολογικής σχολής. Καθηγητή τών μαθη

ματικών προέκριναν τον Νικόλαο Καταλάνο, αλλ' ούτος αναγκασθείς δι' 
ύπόθεσιν ίδιωτικήν να μεταβή εις Βατούμ, δέν είχε εμφανισθεί ώς τήν 
ήμερα της συντάξεως της επιστολής. "Ετσι επελέγη ό διδάκτωρ Καρα

γιαννίδης, πτυχιούχος τοΰ πανεπιστημίου 'Αθηνών και γερμανικού πανε

πιστημίου. Σε υστερόγραφο όμως της επιστολής σημειώνεται ότι καθ' ην 
ώραν εϊχομεν ορίσει προς σύνταξιν τού συμβολαίου μετά τού κ. Καρα

γιαννίόον, προσελθών ούτος μας εδήλωσεν δτι ένεκα οικογενειακών λό

γων δεν θα δεχθη τήν αυτόθι θέσιν. Γι' αυτό θα επέλεγαν μεταξύ άλλων 
δύο, τοΰ διδάκτορος Νικολάου Νυστεράκη12, χρηματίσαντος και γυμνα

σιάρχου εν Κυδωνίαις, και τοΰ επίσης διδάκτορος Θεοδωρίδη. Στην ϊδια 

11. "Οπως σημειώνει ό Ν. Πολίτης: δια τήν άπορίαν, εις ην το γνμνάσιον εκείνο περιήλθε, 
γλίσχραν αποδίδει τήν άμοιβήν. 

12. Ό Ν. Νυστεράκης διορίσθηκε αργότερα και υπηρέτησε στο Παγκύπριο Γυμνάσιο 
κατά τα σχολικά ετη 18961899. 
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επιστολή αναφέρεται δτι σε ιδιαίτερο φάκελλο άπεστέλλοντο και τα αντί

γραφα των συμβολαίων13. 
Φαίνεται όμως δτι πριν καταλήξει ό Παρνασσός μεταξύ των δύο μαθη

ματικών, εμφανίσθηκε ό Νικόλαος Καταλάνος, αφού στα άποσταλέντα 
αντίγραφα των συμβολαίων περιλαμβανόταν και το δικό του. Στα τέσσερα 
συμβόλαια υπογράφει ώς συμβαλλόμενος, ενεργών ώς αντιπρόσωπος της 
προς σύστασιν Γυμνασίου Επιτροπής εν Λευκωσία της Κύπρου, ο πρόεδρος 
τοϋ Συλλόγου Ν. Πολίτης και αντιστοίχως οι Ί . Δέλλιος (συμβόλαιο με ήμε

ρομ. 24 Αυγούστου 1893), Λεωνίδας Παπαπαύλου (1 Σεπτεμβρίου), Σπυρί

δων Σπυριδάκις (1 Σεπτεμβρίου) και Νικόλαος Καταλάνος (30 Σεπτεμ

βρίου). Το κείμενο των συμβολαίων είναι καταχωρισμένο αύτολεξεί στα 
Πρακτικά της Σχολικής Επιτροπείας14. 

Σ' αυτά δεν υπάρχει ένδειξη για τον χρόνο τής άφιξης των διορισθέντων 
στην Κύπρο, ό γυμνασιάρχης Δέλλιος όμως φαίνεται ότι έφθασε πριν άπό 
τις 15 Σεπτεμβρίου, άφοΰ στις 16 του μηνός αύτοΰ τοΰ ανατίθεται από τη 
Σχολική Επιτροπεία ή οιεύθυνσις τοϋ τε Γυμνασίου καί των λοιπών εκπαι

δευτικών καταστημάτων τής Λευκωσίας15. 
Ό Ιδιος πρέπει να εργάσθηκε πολύ εντατικά για τήν εκ τοΰ μηδενός 

σχεδόν συγκρότηση τοϋ Σχολείου καί στις 6 Νοεμβρίου παραδίδει έτοιμο το 
Πρόγραμμα τών διδαχθησομένων μαθημάτων, το όποιο, με συνοδευτική 
επιστολή τής ίδιας ημερομηνίας, υπέβαλε στή Σχολική Επιτροπεία16. Στην 
επιστολή αυτή ζητά άπό τήν Επιτροπεία να εγκρίνει ταχέως το Πρόγραμμα 
καί να το αποστείλει αμέσως στο Υπουργείο Παιδείας για τήν αναγνώριση. 
Στή συνέχεια προβαίνει σέ ορισμένες παρατηρήσεις, οι όποιες αναφέρονται 
στην κατά μάθημα διδακτέα ύλη, στις δυνατότητες κάλυψης της κατά το 
πρώτο έτος τής λειτουργίας τοϋ Σχολείου, το όποιο άρχισε κάπως αργά, στό 
πόσο ικανοί θα ήταν οι πρώτοι τελειόφοιτοι να ανταποκριθούν στό επίπεδο 
τών απολυτηρίων εξετάσεων, στην ανάγκη δημιουργίας μικρού χημικού 
εργαστηρίου καί σέ άλλα συναφή, καθώς καί στή βεβαιότητα δτι το Γυμνά

σιον ημών μετά δύο ετη ου μόνον δεν θά ύπολείπηται ούδενός τών εν τω 
έλληνικώ, αλλ' Ισως καί εν τισιν θά πλεονεκτή. Ή εξέλιξη τοϋ Παγκυπρίου 
Γυμνασίου δικαίωσε τις προσδοκίες καί τις προβλέψεις τοϋ Δέλλιου. 

13. Πρακτικά, σσ. 1920. 
14. Πρακτικά, σσ. 2230. 
15. Πρακτικά, σ. 32. 
16. Πρακτικά, σσ. 3840. 
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Ή αίτηση για την αναγνώριση συντάσσεται στις 16 Νοεμβρίου 189317 

και αποστέλλεται με συνοδευτική επιστολή ημερομηνίας 17 Νοεμβρίου στον 
Πρόξενο της Ελλάδος στή Λάρνακα, όπου βρισκόταν τότε το Προξενείο, μέ 
τήν παράκληση να διαβιβασθεί προς το Υπουργείο και κάμητε τάς δέουσας 
συστάσεις προς ταχεΐαν άναγνώρισιν τοϋ Γυμνασίου1*. 

'Από τήν αίτηση προς το Υπουργείο αξίζει να παρατεθεί ή πρώτη παρά

γραφος, για να καταδειχθούν οι συνθήκες, οι όποιες επέβαλαν τήν ίδρυση 
τοϋ Γυμνασίου και ό οραματισμός για τήν αποστολή και τον ρόλο του: 

Προς το επί των εκκλησιαστικών και της δημοσίας εκπαιδεύσεως 
Σεβαστον Ύπουργεϊον 
Εις Αθήνας 
Κύριε Υπουργέ 

Ή ημετέρα νήσος, ή μεγίστη των τοϋ Ελληνικού 'Αρχιπελάγους, κειμένη 
δ' εν τοις έσχάτοις άνατολικοΐς όρίοις τοϋ Ελληνισμού και αριθμούσα υπέρ 
τάς δέκα καί πέντε μυριάδας αμιγούς ελληνικού πληθυσμού, εστερεϊτο μέ

χρι τούδε γυμνασίου δυναμένου άνωτέραν και πληρεστέραν παίδευσιν να 
παρέχη εις πολλά των τέκνων αυτής, εξ ών τινά μεν ένεκα τούτου ήναγκά

ζοντο νά επιζητώσιν τοιαύτην εν άλλοις άλλων ομογενών κοινοτήτων άνω

τέροις εκπαιδευτηρίοις ή και εν τοις υπό ξενικών προπαγανδών εν τή γεί

τονι Βηρυτώ συντηρουμένοις τοιούτοις, ουκ ολίγα δε και όλως νά στερών

ται αυτής διά τήν άνεπάρκειαν τών υλικών αυτών πόρων. Ή ελλειψις τοιού

του πλήρους σχολείου της μέσης παιδεύσεως κατέστη τελευταΐον έτι μάλλον 
έπαισθητή, καθ' όσον έπείσθημεν δτι άνευ αυτού δεν θά ήδυνάμεθα επι

τυχώς και προσηκόντως νά όργανώσωμεν και τά λοιπά ημών σχολεία, ιδία 
τά της κατωτέρας παιδείας, ουδέ νά άναγκάσωμεν τους νύν κυρίους τής νή

σου ημών νά προσέλθωσι γενναιότεροι επίκουροι εις τήν πάσχουσαν ημών 
δημοτικήν παίδευσιν, έπείσθημεν δε προς τούτους δτι τοιούτον τι σχολεϊον 
ήδύνατο βραδύτερον νά έχη και προορισμόν τίνα γενικώτερον, νά άποβη 
δηλαδή το πνευματικόν κέντρον τοϋ ανά τά παράλια τής Συρίας, Κιλικίας 
καί Παμφυλίας διεσπαρμένου ελληνικού πληθυσμού19. 

Τήν αίτηση υπογράφουν καί τα εννιά μέλη τής Σχολικής Επιτροπείας. 
Τήν ίδια μέρα ή 'Επιτροπεία απευθύνει επιστολή καί προς τον πρόεδρο 

17. Πρακτικά, σσ. 4849. 
18. Πρακτικά, σσ. 5152. 
19. Πρακτικά, σ. 48. 
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τοΰ Παρνασσού. Σ' αυτήν άφοϋ πρώτα εκφράσει τάς άπειρους ευχαριστίας 
και εύγνωμοσύνην της στον αθηναϊκό Σύλλογο, τολμά να υποβάλει μιαν 
ακόμα παράκληση: 

Κατόπιν των κόπων, εις ους ένεβάλομεν υμάς μέχρι σήμερον, θα είναι 
τολμηρόν να ενοχλήσωμεν και αύθις υμάς, αλλ' άναγκαζόμεθα το μεν διότι 
δεν εχομεν σχέσεις με άλλα κατάλληλα πρόσωπα προς α νά άποταθώμεν το 
δε διότι νομίζομεν ότι ή νέα ημών παράκλησις συνδέεται τοσούτον στενώς 
και συντελεί εις τελειοποίησιν έργου ύπερ της επιτυχίας τοϋ οποίου σπου

δαίως συνετελέσατε, ώστε νομίζομεν ότι δεν πρέπει νά άναμένωμεν άλλους 
ή τους μετά τοσαύτης προθυμίας έργασθέντας υπέρ αυτού. "Οθεν παρακα

λούμεν Υμάς όπως εύαρεστηθήτε νά ύποστηρίξητε την αϊτησιν ταύτην όπου 
δει, ϊνα ούτως έπιτευχθή ή επιδιωκόμενη άναγνώρισις, βέβαιοι όντες ότι ό 
τόπος δεν θέλει ποτέ λησμονήσει τάς υπηρεσίας υμών ταύτας20. 

Ή ανταπόκριση τοΰ Υπουργείου Παιδείας στην αίτηση για αναγνώριση 
τοΰ Παγκυπρίου Γυμνασίου υπήρξε θετική και άμεση, άφοΰ στις 3 Δεκεμ

βρίου, 16 μόνο μέρες μετά τήν κατάθεση της στο Προξενείο (17 Νοεμβρίου), 
είχε ήδη προβεί στην αναγνώριση και είχε προωθήσει το σχετικό έγγραφο 
προς τό Υπουργείο 'Εξωτερικών για τήν αποστολή του στή Λευκωσία21. 

Ή είδηση της αναγνώρισης έφθασε μέ τηλεγράφημα τοΰ προέδρου τοΰ 
Παρνασσού Ν. Πολίτη προς τον αρχιεπίσκοπο Σωφρόνιο: Αθήναι 3 Δεκεμ

βρίου 1893. Μακαριώτατον άρχιεπίσκοπον Κύπρου, Λευκωσίαν. Γυμνάσιον 
άνεγνωρίσθη. Σήμερον Ύπουργεϊον Εκκλησιαστικών έπεμψεν εγγραφον 
Εξωτερικών. Πολίτης22. 

Ό κύκλος της συμβολής τοΰ Παρνασσού στην προσπάθεια για τήν 
έναρξη της λειτουργίας τοΰ Παγκυπρίου Γυμνασίου και τήν αναγνώριση 
του κλείνει μέ επιστολή τοΰ Νικόλαου Πολίτη προς τον αρχιεπίσκοπο Σω

φρόνιο, ημερομηνίας 30 Δεκεμβρίου 1893: 

20. Πρακτικά, σσ. 5253. 
21. Το σχετικό έγγραφο αναφέρει μεταξύ άλλων: Προς το Ύπουργεϊον των Εξωτερικών. 

Παρακαλοϋμεν υμάς, όπως εύαρεστηθήτε να παραγγείλητε τω εν Κύπρω Προξενώ της Ελλά

δος, ϊνα δήλωση εις τήν Έπιτροπήν τοϋ εν Λευκωσία αρτισύστατου Γυμνασίου, δτι εξετάσαν

τες τήν ύποβληθεΐσαν αϊτησιν αυτής, άναγνωρίζομεν το είρημένον Γυμνάσιον ως ίσότιμον 
προς τα ημέτερα δημόσια γυμνάσια... Παραγγέλλομεν δε τη Πρυτανείο, τοϋ εθνικοϋ Πανεπι

στημίου, ϊνα τους φέροντας άπολυτήριον αύτοϋ δέχηται εις έγγραφήν εν τω μητρώω αύτοϋ 
άνευ άλλης δοκιμασίας, Πρακτικά, σ. 82. 

22. Πρακτικά, σ. 63. 
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Μακαριότατε Πάτερ, 
Έν τη χθεσινή συνεδριάσει τον Συλλόγου άνεκοινώσαμεν τα υμέτερα 

γράμματα ώς καί την επιστολήν τοϋ γυμνασιάρχου κ. Δελλίου περί της κα

ταστάσεως της παιδείας εν Κύπρω. Ό δε Σύλλογος ημών κατηυφράνθη δτι 
συνετέλεσε κατά μικρόν εις έργον πολλού λόγου άξιον73. 

23. Πρακτικά, σ. 87. 



ΕΦΗΣΠΕΤΚΟΥ 

ΟΙ ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΚΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 
ΣΤΟ ΠΕΡΙΟΔΙΚΟ ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

(18771895) 

Ι. Ο ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΟΣ ΣΥΛΛΟΓΟΣ ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ ΚΑΙ ΤΟ ΟΜΟΤΙΤΛΟ ΠΕΡΙΟΔΙΚΟ 

Ό φιλολογικός Σύλλογος Παρνασσός είναι έ'να άπο τα πρώτα επιστημο

νικά και καλλιτεχνικά σωματεία πού εμφανίζονται στον ελληνικό χώρο στη 
δεκαετία τοϋ 1860, έπειτα άπο πολλαπλές απόπειρες ενίσχυσης της ελλη

νικής συνείδησης και απελευθέρωσης περιοχών τοΰ αλύτρωτου 
ελληνισμού1. "Ετσι, μετά την ίδρυση τών παλαιότερων πνευματικών σωμα

τείων, της «Έν Αθήναις Φιλεκπαιδευτικής Εταιρείας» καί τής «Αναγνω

στικής Εταιρείας Κερκύρας» (1836)2, καθώς καί τοϋ γνωστού «Έν Κωνσταν

τινουπόλει Ελληνικού Φιλολογικού Συλλόγου» (1861), ιδρύεται στην Αθήνα 

* (Ή παρούσα μελέτη είναι καρπός τής συμμετοχής μου στο ερευνητικό πρόγραμμα τοϋ 
τμήματος Γλώσσας καί Λογοτεχνίας τοϋ Κέντρου Ελληνικής Γλώσσας «Ή υποδοχή τής ξένης 
λογοτεχνίας στην Ελλάδα τοϋ 19ου αίώνα μέσα άπο τα περιοδικά (18311900)», με επιστημο

νικούς υπεύθυνους τους Τάκη Καγιαλή καί Λάμπρο Βαρελά. Ή συστηματική καί καθοδηγη

τική βοήθεια ιδιαίτερα τοΰ τελευταίου σέ όλα τα στάδια τής ερευνητικής εργασίας μου υπήρξε 
αναμφίβολα πολύτιμη. 

1. Τήν παρουσία καί δράση τοϋ φιλολογικού συλλόγου «Παρνασσού» κατά τη συγκεκρι

μένη χρονική περίοδο σέ σχέση με άλλα αθηναϊκά κυρίως επιστημονικά σωματεία καί συλλό

γους περιγράφει ό Γεράσιμος Γ. Ζώρας στο βιβλίο του, Οι λογοτέχνες τής παλαιάς και τής νέας 
αθηναϊκής σχολής στον Φ. Σ. Παρνασσό (αρχειακή έρευνα), Φιλολογικός Σύλλογος "Παρνασ

σός", Αθήναι 1993, σσ. 2737. Τή γενικότερη εικόνα τών αθηναϊκών συλλόγων, λεσχών καί 
εταιρειών τής εποχής αυτής χαρτογραφεί ή Ματούλα Χ. Σκαλτσά στή μελέτη της, Κοινωνική 
ζωή καί δημόσιοι χώροι κοινωνικών συναθροίσεων στην 'Αθήνα τοϋ 19ον αιώνα, Θεσσαλονίκη 
1983. Βλ. καί Ευγενία Κεφαλληναίου, «Περί Συλλόγων», Φιλολογική Πρωτοχρονιά, τόμ. 41 
(1984), σσ. 272276. 

2. Βλ. για σχετικές πληροφορίες: Φιλεκπαιδευτική Εταιρεία 150 χρόνια: 18361986, Μου

σεΐον τής πόλεως τών Αθηνών, Αθήνα 1986 καί Π. Μαστροδημήτρης, «Ή επτανησιακή παρά

δοσις καί ό πρώτος ελληνικός πνευματικός σύλλογος στην Κέρκυρα», εφ. Καθημερινή, 
2.8.1964, σσ. 1,6. 



354 Έφης Πέτκου 

ό συγκεκριμένος Σύλλογος (24.6.1865)3 άπο τους γιους τοΰ νομισματολόγου 
Παύλου Λάμπρου, Μιχαήλ, Σπυρίδωνα, Κωνσταντίνο και Διονύσιο με τον 
έξης τριπλό στόχο: «όπως προαγάγη την νεάζουσαν της Ελλάδος έπιστή

μην, έπικουρήση εις την άναστύλωσιν νόμων σωστικών και ανάδειξη πολί

τας σεβόμενους εαυτούς και την πολιτείαν έπ' άγαθω της πατρίδος»4. 'Ακο

λουθεί ή ίδρυση και άλλων παρόμοιων ελληνικών συλλόγων, όπως της 
«Εταιρείας τών Φίλων τοΰ Λαοΰ» (1865)5, τοΰ Φιλολογικού Συλλόγου «Βύ

ρων» (1868)6, τοΰ «Έν 'Αθήναις Συλλόγου προς διάδοσιν τών Ελληνικών 
Γραμμάτων» (1869)7, τοΰ Μουσικού και Δραματικού Συλλόγου «'Ωδείου 
Αθηνών» (1871), της «Αθηναϊκής Λέσχης» (1875), τής «Ιστορικής και 
Εθνολογικής Εταιρείας τής Ελλάδος» (1882) και τής «Έν Αθήναις Επι

στημονικής Εταιρείας» (1888). 
Τις συνθήκες ίδρυσης τοΰ Συλλόγου «Παρνασσός» εκθέτει αναλυτικό

τερα στον «Λόγο επί τή είκοσιπενταετηρίδι τοΰ Φιλολογικού Συλλόγου 
Παρνασσού» ο Σπ. Π. Λάμπρος: «Έν τή άναζυμώσει, ην προήγαγε τοΰ 
Όθωνος ή πτώσις, πρωτίστην κατέλαβε θέσιν ή άνάπτυξις τοΰ ελευθέρου 
δικαιώματος τοΰ συνέρχεσθαι, ή προαγωγή τής ιδιωτικής πρωτοβουλίας έν 
ζητήμασιν άποσκοποΰσιν εις τήν πρόοοδον τής κοινωνίας, εις πλήρωσιν 
προαιώνιων εθνικών πόθων. Ή μεν ελληνική κοινωνία ήσθάνετο τήν ανά

γκην αβίαστου παραγωγής τών γραμμάτων, αληθούς εις άπάσας τάς κοινω

νικάς τάξεις έξικνουμένης διαδόσεως τής παιδείας, ελευθέρας τοΰ πνεύμα

τος και τοΰ χρήματος συναναμίξεως, προοδευτικής τών ηθών έκλεπτύν

σεως, μορφώσεως και άναμορφώσεως»8. 

3. Ό Δ. Α. Ζακυθηνός, αναφερόμενος στη σύγχρονη ίδρυση τών δύο συλλόγων, παρατη

ρεί: «Δεν είναι τυχαία ή σύμπτωσις το ότι δύο σπουδαία πνευματικά σωματεία, ό Σύλλογος τής 
Κωνσταντινουπόλεως και ό Παρνασσός, ίδρύθησαν κατά τήν αυτήν δεκαετίαν, ή οποία 
υπήρξε κρισιμωτάτη δια τήν πνευματικήν ζωήν του Ελληνισμού. Έπί έξήκοντα ετη ό έν Κων

σταντινουπόλει Ελληνικός Φιλολογικός Σύλλογος υπήρξε συγχρόνως το Ύπουργεΐον τής 
Παιδείας και ή 'Ακαδημία τών Επιστημών» (Διονυσίου Α. Ζακυθηνοϋ, Μεταβυζαντινά και 
Νέα Ελληνικά, χ.έ.ο. Αθήναι 1978, σ. 125). 

4. «Λόγος έπί τή είκοσιπενταετηρίδι τοΰ Φιλολογικού Συλλόγου Παρνασσού», περ. Παρ

νασσός, τόμ. ΙΔ', τχ. Απριλίου 1892, σ. 464. 
5. Βλ. Παναγιώτης Ί . Μπρατσιώτης, «Ή εταιρεία τών φίλων τοΰ λαού ώς λαϊκόν πανεπι

στήμιων (18651965)», Νέα Εστία, τόμ. 79, τχ. 924 (1.1.1966), σσ. 1320. 
6. Οί ποικίλες δραστηριότητες τού συγκεκριμένου συλλόγου περιγράφονται άπο τήν 

Ευγενία Κεφαλληναίου στή μελέτη της «Περί Συλλόγων», ο.π. (σημ. 1). 
7. Βλ. Ό έν Αθήναις Σύλλογος προς Διάοοσιν τών Ελληνικών Γραμμάτων: Ή δράσις τον 

Συλλόγου κατά τήν έκατονταετίαν 18691969, έπιμ. Α. Ν. Παπακώστας, χ.έ.ο., Αθήνα 1970. 
8. «Λόγος έπί τή είκοσιπενταετηρίδι τού Φιλολογικού Συλλόγου Παρνασσού», ο.π. (σημ. 

4), σ. 457. 
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Ό Σύλλογος αποκτά σύντομα μεγάλη φήμη9 και διασυνδέσεις με διά

φορα άλλα επιστημονικά σωματεία, ενώ τα μέλη του επίτιμα ή τακτικά πολ

λαπλασιάζονται μέ γοργούς ρυθμούς και ανάμεσα τους ξεχωρίζουν διάφο

ρες ιστορικές μορφές της χώρας, όπως μέλη της βασιλικής οικογένειας, πρό

εδροι τής ελληνικής δημοκρατίας και πρωθυπουργοί, αλλά και ξένοι ηγέτες 
ή εξέχουσες προσωπικότητες τής Ευρώπης. Λόγω τής κοινωνικής και έθνω

φελοϋς δράσης του «Παρνασσού», αισθητή κάνουν την παρουσία τους σ' 
αυτόν και μεγάλοι εθνικοί ευεργέτες. 'Ιδιαίτερα αξιοπρόσεκτη όμως μεταξύ 
των μελών είναι ή δράση τών πανεπιστημιακών δασκάλων και των λογο

τεχνών. 'Ανάμεσα τους ξεχωρίζουν, για παράδειγμα, οι Τιμολέων Άμπελος, 
Χαράλαμπος 'Άννινος, 'Αριστοτέλης Βαλαωρίτης, Σπυρίδων Βασιλειάδης, 
Γεώργιος Βιζυηνός, Δημήτριος Βικέλας, 'Άγγελος Βλάχος, Γεώργιος Δροσί

νης, Σπυρίδων Ζαμπέλιος, 'Ιωάννης Καμπούρογλου, Κωνσταντίνος Κόντος, 
Δημήτριος Κορομηλας, Ανδρέας Λασκαράτος, Παύλος Νιρβάνας, Γρ. Ξενό

πουλος, Θεόδωρος Όρφανίδης, Κωστής Παλαμάς, Δημήτριος Παπαρρηγό

πουλος, Άχιλλεύς και Γεώργιος Παράσχος, 'Ιωάννης Πολέμης, Νικόλαος Γ. 
Πολίτης, Αριστομένης Προβελέγγιος, Αλέξανδρος Ρ. Ραγκαβής, 'Εμμα

νουήλ Ροΐδης, Γεώργιος Σουρής, 'Ιούλιος Τυπάλδος, Γεώργιος Χατζιδάκις 
κ.ά. 

Ή ιδέα έκδοσης περιοδικού εντύπου του Συλλόγου καλλιεργήθηκε ήδη 
από τα χρόνια κυκλοφορίας τών έ'ξι τόμων τοΰ χειρόγραφου Παρνασσού 
(18611866) από τους αδελφούς Μιχαήλ και Σπυρίδωνα Λάμπρο. Σύντομα 
(το 1874) συντάχθηκε σχέδιο κανονισμού τοΰ περιοδικού, το όποιο και ψη

φίστηκε μετά από συζήτηση άπό τα μέλη τού Συλλόγου. "Ετσι, αποφασί

στηκε από τα ιδρυτικά μέλη τού Συλλόγου «Παρνασσού» ή έκδοση ενός πε

ριοδικού, όπου θα φιλοξενούνταν κυρίως μελετήματα φιλολογικού, ιστορι

κού και αρχαιολογικού χαρακτήρα, χωρίς να απουσιάζουν και φυσιογνω

στικά, θεολογικά ή νομικά κείμενα, καθώς και λογοτεχνικά. Το ομότιτλο πε

9. 'Αναφορικά μέ την απήχηση τοΰ συλλόγου στην ελληνική κοινωνία ό Σπ. Π. Λάμπρος 
σημειώνει: «Ή ελληνική κοινωνία έξεπλήσσετο ϊσως ενίοτε βλέπουσα τον Παρνασσόν ότέ μέν 
άναλαμβάνοντα τήν έκδοσιν ασμάτων, παραμυθιών, παροιμιών τοΰ ελληνικού λαοϋ, ότέ δέ 
άνοίγοντα τάς αίθουσας αύτοϋ εις μουσικάς συναυλίας [...]· άλλοτε μέν προκαλούντα καταλό

γους συνδρομών υπέρ οίκοδομήσεως φυλακών [...]· άλλοτε δ' αίφνης συμμετέχοντα εφ' άπαξ 
τής πανηγυρικής τελέσεως μεγάλης εκθέσεως τών μνημείων τοΰ Ιεροϋ αγώνος· ότέ μέν πανη

γυρίζοντα δραματικούς διαγωνισμούς ή ιδρύοντα δραματικήν σχολήν, ότέ δέ καταρτίζοντα 
μουσικούς θιάσους» («Λόγος επί τη είκοσιπενταετηρίδι τού Φιλολογικού Συλλόγου Παρνασ

σού», ο.π., σημ. 4, σ. 463). 
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ριοδικο Παρνασσός πρωτοκυκλοφόρησε το 1877 από το τυπογραφείο τοϋ 
«Παρνασσού» υπό τη διεύθυνση τοϋ Σ. Π. Οικονόμου, και μέχρι το 1895 
εκδόθηκαν 17 τόμοι, με 12 μηνιαία τεύχη ανά τόμο (με εξαίρεση τον τόμο ΙΓ, 
στον όποιο τα τεύχη ήταν διμηνιαία). 

Την επιμέλεια της έκδοσης του περιοδικοί) αναλαμβάνει ειδική συντα

κτική επιτροπή, ή οποία ανανεώνεται κατά τή διάρκεια της κυκλοφορίας 
του και τελεί υπό τήν προεδρία τοϋ εκάστοτε προέδρου τοΰ Συλλόγου. Με

ταξύ των ονομάτων πού συγκαταλέγονται στα κατά περιόδους μέλη της 
επιτροπής αυτής είναι τα ακόλουθα: Θρασύβουλος Αγγελόπουλος 'Αθάνα

τος (πρόεδρος), Ιωάννης Π. Άραβαντινός, Τιμολέων Αργυρόπουλος (πρόε

δρος), Ειρηναίος Άσώπιος, Σταμάτιος Βάλβης, Εμμανουήλ Δραγούμης 
(πρόεδρος), 'Επαμεινώνδας 'Εμπειρίκος, Ευγένιος Ζαλοκώστας, Δημήτριος 
Κοκκίδης, Σπυρίδων Π. Λάμπρος, Σίμος Μπαλάνος (πρόεδρος), 'Ιγνάτιος 
Μοσχάκης, Γεώργιος Μπουκουβάλας, 'Εμμανουήλ Ροΐδης, Σπυρίδων Σα

κελλαρόπουλος, 'Ιωάννης Σακκελίων, Παναγιώτης Ί . Φέρμπος. 
Τή μεγάλη απήχηση πού σημειώνει το περιοδικό Παρνασσός κατά τό 

χρονικό διάστημα τής κυκλοφορίας του πιστοποιούν ή υψηλή θέση πού κα

τέλαβε στον χώρο των ελληνικών γραμμάτων, καθώς και οι ανταλλαγές του 
με πλήθος επιστημονικών περιοδικών τής αλλοδαπής10. Στην απήχηση αυτή 
συμβάλλουν όχι μόνο τα ποικίλα δημοσιεύματα στο περιοδικό, άλλα και οι 
δημόσιες αναγνώσεις ή απαγγελίες λογοτεχνικών και επιστημονικών κειμέ

νων, πού λαμβάνουν χώρα σε επιστημονικές εσπερίδες οργανωμένες από τα 
όργανα τοϋ Συλλόγου και οι όποιες στή συνέχεια δημοσιεύονται στο περιο

δικό. 
Στους τόμους τοΰ Παρνασσού φιλοξενούνται ποικίλες επιστημονικές 

μελέτες κυρίως φιλολογικού, φιλοσοφικού ή ιστορικού περιεχομένου. Πιο 
συγκεκριμένα, αναφέρονται, όπως φαίνεται και από τους πίνακες περιεχο

μένων τών τόμων τοΰ περιοδικού, οι εξής θεματικές κατηγορίες: φιλολογία 
(αρχαία, μεσαιωνική, νεώτερη και νεοελληνική), αρχαιολογία, ιστορία, λαο

γραφία, γλωσσολογία, φιλοσοφία, θρησκεία, παιδαγωγική, κοινωνικά και 
πολιτειακά θέματα, γεωγραφίατοπογραφία και περιηγήσεις, επιστήμες και 
τέχνες, μυθιστορίες και διηγήματα, και σύμμεικτα (απογραφικά, εκθέσεις, 
διαγωνισμοί κ.ά.). Ή ποικιλία στην ύλη τοΰ περιοδικού εναρμονίζεται μέ 
τήν περιοδική φύση τοΰ έντυπου, αλλά παρουσιάζει και αναλογίες μέ τή θε

ματική ποικιλία τών ξένων και ελληνικών οικογενειακών  φιλολογικών πε

10. Γεράσιμος Γ. Ζώρας, δ.π. (σημ. 1), σ. 150. 
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ριοδικών του 19ου αϊ,11, πού έχει ώς στόχο τη διεύρυνση τοϋ αναγνωστικού 
κοινού. Ώς προς τη θεματική κατηγοριοποίηση μάλιστα το περιοδικό Παρ

νασσός φαίνεται πώς δέχεται επιρροές κυρίως από γαλλικά περιοδικά, 
όπως άπό τα Revue des Deux Mondes (18291930) και La Nouvelle Revue 
(18791935)12. 

Ή έκδοση τού περιοδικού Παρνασσός διακόπηκε το 1895, οπότε και 
ολοκληρώθηκε ή πρώτη περίοδος κυκλοφορίας του. 'Ακολούθησε ή έκδοση 
της Επετηρίδας τού φιλολογικού Συλλόγου «Παρνασσός» κατά τό χρονικό 
διάστημα 18961917, πού αριθμεί επίσης 17 τόμους, στους οποίους δημοσι

εύονται περιορισμένες σέ αριθμό μελέτες και κυρίως ειδήσεις, χρονικά και 
πεπραγμένα τού Συλλόγου. Για μία εικοσαετία, ό Σύλλογος «Παρνασσός» 
δέν εκδίδει περιοδικό έντυπο. Ή δεύτερη περίοδος κυκλοφορίας τού περιο

δικού Παρνασσός αρχίζει τό 1959 και συνεχίζεται έως και σήμερα. 

Π. Η ΠΑΡΟΥΣΙΑ ΤΩΝ ΜΕΤΑΦΡΑΣΜΕΝΩΝ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΚΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

Στην παρούσα εργασία επιχειρείται ή καταγραφή και παρουσίαση των 
μεταφράσεων λογοτεχνικών έργων πού φιλοξενούνται στους τόμους τού 
Παρνασσού της πρώτης περιόδου (18771895)13. Στίς σελίδες τού συγκεκρι

11. Ό όρος «οικογενειακά φιλολογικά περιοδικά» χρησιμοποιείται άπό τη Μάρθα Καρ

πόζηλου στη διδακτορική της διατριβή Τα ελληνικά οικογενειακά φιλολογικά περιοδικά 
(18471900), Πανεπιστήμιο 'Ιωαννίνων, 'Ιωάννινα 1991. Στο κεφ. 3ο («Ή ποικιλία στην ύλη»), 
σ. 93 κ.έ., δίνονται πληροφορίες για πολλά περιοδικά αύτοΰ τοϋ είδους (Πανδώρα, Χρνσαλλίς, 
'Εθνική Βιβλιοθήκη, Ό Μέντωρ, Ανατολική Έπιθεώρησις, Ζακύνθιος 'Ανθών, Εστία, Βίων, Ό 
Κόσμος, 'Απόλλων, Αττικον Μουσεϊον (Α περ.), Έβδομάς, Ή Οικογένεια, Ίλισσος (Β' περ.), 
'Εθνική Αγωγή). 

12. 'Αξίζει να σημειωθεί ότι στο αναγνωστήριο τοϋ «Παρνασσού» εντοπίζονται, μεταξύ 
άλλων, τα γαλλικά έντυπα Revue Politique et Littéraire, Journal des Débats, Le Temps, L'Illu

stration, Univers Illustré και Messager d'Orient, καθώς και το γερμανικό περιοδικό Litterarisches 
Centralblatt της Λειψίας (εφ. Στοά, άρ. 342,15.1.1875). 

13. Για καθεμιά άπό τις μεταφράσεις αυτές (στίς περιπτώσεις πού δέν δηλώνονταν τα 
στοιχεία), επιχειρήθηκε, μέ αξιοποίηση των πληροφοριών πού παρέχονται άπό τό περιοδικό 
και μέ συστηματική έρευνα στή βιβλιογραφία, στους ηλεκτρονικούς καταλόγους βιβλιοθηκών 
και στίς δικτυακές βάσεις δεδομένων, ό εντοπισμός τοϋ τίτλου τοϋ πρωτότυπου κειμένου, τοϋ 
ονόματος τοϋ ξένου συγγραφέα και τοϋ ονόματος τοϋ μεταφραστή, και αναζητήθηκαν πληρο

φορίες για τήν α έκδοση τοϋ πρωτοτύπου ή της διάμεσης μετάφρασης. Οι πληροφορίες αυτές 
πρόκειται να ενταχθούν σέ ηλεκτρονική βάση δεδομένων τοϋ Κέντρου Ελληνικής Γλώσσας. 
Σέ ορισμένες περιπτώσεις δέν είναι γνωστή ή γλώσσα τών πρωτοτύπων, ενώ σέ κάποιες άλλες 
δέν κατέστη δυνατό να εξακριβωθούν τα ονόματα τών συγγραφέων, μολονότι είναι γνωστή ή 
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μένου περιοδικού δημοσιεύονται συνολικά 116 μεταφράσεις λογοτεχνικών 
έ'ργων, συνήθως εκτενών κειμένων και από ποικίλες γλώσσες και λογοτε

χνίες, οι όποιες καταγράφονται στο Επίμετρο στο τέλος της παρούσας μελέ

της14. Σε 5 άπό τις 116 μεταφράσεις δεν είναι γνωστή ή γλώσσα τοϋ πρωτο

τύπου ή το όνομα τοϋ συγγραφέα15, και για 9 μεταφράσεις δέν κατέστη δυ

νατός ό εντοπισμός του ονόματος τών συγγραφέων και τών τίτλων τών 
πρωτότυπων κειμένων, αν και είναι γνωστή ή γλώσσα της (διάμεσης) μετά

φρασης16. 
'Αρκετές μεταφράσεις πού δημοσιεύονται στο περιοδικό συνοδεύονται 

από ενημερωτικά ή κριτικά σημειώματα για τους συγγραφείς τους ή για τα 
ϊδια τα κείμενα. Σε ορισμένες περιπτώσεις εντοπίζονται μεταφρασμένα λο

γοτεχνικά κείμενα ενσωματωμένα σε φιλολογικές μελέτες, τα όποια εϊτε με

ταφράζονται άπό τους συγγραφείς τών μελετών αυτών εϊτε αποτελούν ανα

δημοσιεύσεις άλλων μεταφράσεων. Πολλές άπό τις δημοσιευμένες μετα

φράσεις κυκλοφορούν στή συνέχεια και ως αυτοτελείς εκδόσεις. 
Ή σταθερή παρουσία μεταφράσεων λογοτεχνικών έργων στα τεύχη τοϋ 

περιοδικού φαίνεται να υπαγορεύεται κυρίως από τους έκπαιδευτικούς

άναμορφωτικούς σκοπούς ίδρυσης του Συλλόγου, εφόσον, όπως παρατηρεί 
ό Κ. Γ. Κασίνης, ή μεταφραστική δραστηριότητα στην Ελλάδα τοϋ 19ου αι. 
λειτούργησε ως καταλύτης για τή δημιουργία «εθνικής» λογοτεχνίας, καθώς 
«έπρολείανε το έδαφος για τήν ανάπτυξη φιλολογικής ζωής [...] έπροπό

νησε τους νέους στην καλλιέργεια πραγματικής παιδείας, ενίσχυσε τήν αφο

μοιωτική λειτουργία τής εθνικής λογοτεχνίας»17. 

γλώσσα τών πρωτοτύπων ή τών διάμεσων μεταφράσεων. Επίσης, σε λιγοστές περιπτώσεις με

ταφράσεων δέν εντοπίστηκαν οι τίτλοι τών πρωτότυπων κειμένων (κυρίως διηγημάτων ή ποι

ημάτων), μολονότι είναι γνωστό τό όνομα τοϋ συγγραφέα. Πα ακριβή βιβλιογραφικά στοιχεία 
βλ. Επίμετρο. 

14. Ή καταγραφή τών μεταφράσεων πού απαντούν στους τόμους 14 τοΰ Παρνασσού 
έγινε άπό τή Γεωργία Ρόδινου. 

15. Πρόκειται για τις μεταφράσεις με τίτλους: «Τό τελευταΐον βιολίον τοΰ Μόζαρτ. Ιστο

ρικόν άνέκδοτον», «Ή Παναγία τοΰ Βανδύκ. Ιστορικόν άνέκδοτον», «Ai τελευταϊαι στιγμαί 
τού Βετόβεν», «Ό μουσικός. Έπεισόδιον τού έν Ισπανία 'Εμφυλίου Πολέμου (18331840)», 
«Εις μάγος κατά τον 18ο αιώνα». Για ακριβή βιβλιογραφικά στοιχεία βλ. 'Επίμετρο. 

16. Πρόκειται για τις μεταφράσεις με τους ακόλουθους τίτλους: «Ή 'Αθανασία τής ψυχής 
και τό συνέδριον τών ζώων», «Μία νύξ μεταξύ νεκρών», «Ιστορία ψιττακού», «Αι Θειοκηρί

δες», «Βασιλική Γενναιότης. ('Αναμνήσεις τής Γαλλικής Επαναστάσεως)», «Ή Άθιγγανίς τής 
Όρσοβας», «Ή Ταναγραία κόρη. Πλατωνικός έρως», «Ό αγροτικός γραμματοκομιστής», 
«Πέρσου έκδίκησις». Για ακριβή βιβλιογραφικά στοιχεία βλ. 'Επίμετρο. 

17. Κ. Γ. Κασίνης, Διασταυρώσεις, Μελέτες για τον ΙΘ' & Κ ai. Β\ εκδ. Χατζηνικολή, 
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Οί επώνυμοι μεταφραστέςσυνεργάτες τοΰ περιοδικού άριθμοϋν τους 
51, μεταξύ των οποίων οί γυναίκες είναι ελάχιστες (Άνθίππη Ι. Παλαμή

δους, 'Άννα Τριανταφυλλίδου, Αικατερίνη Δοσίου, Μαρία Μιλτ. Θεοχάρη). 
Οί περισσότεροι μεταφράζουν από ευρωπαϊκές γλώσσες και λογοτεχνίες, 
κυρίως άπό τη γαλλική, την αγγλική και τήν ιταλική, και σέ μικρότερο ποσο

στό άπό τή γερμανική και τή ρωσική ή, σπανιότερα, άπό τή σερβική, τήν 
αλβανική, τήν πολωνική και τή ρουμανική. Μεταξύ αυτών αντιληπτή γίνε

ται ή σταθερή παρουσία ορισμένων μεταφραστών, βασικών συνεργατών 
του περιοδικού και μελών τοϋ Συλλόγου, όπως τοΰ Θεόδωρου Βελλιανίτη18 

(6 μεταφράσεις), πού μεταφράζει από τή ρωσική, τοΰ Μιχ. Ν. Δαμιράλη19 (7 
μεταφράσεις), πού μεταφράζει από τήν αγγλική αποκλειστικά σαιξπηρικά 
κείμενα, τοΰ Διονυσίου Π. Λάμπρου (5 μεταφράσεις), πού μεταφράζει άπό 
τή γαλλική, καθώς και τοΰ 'Εμμανουήλ Δ. Ροΐδη20 (4 μεταφράσεις), πού με

ταφράζει άπό τήν αγγλική και τή γαλλική, τοΰ Παναγιώτη Φέρμπου21 (5 με

ταφράσεις), πού μεταφράζει από τή γαλλική, τοϋ 'Αντώνιου Φραβασίλη22 (7 
μεταφράσεις), πού μεταφράζει άπό τήν ιταλική. 

'Αθήνα 2005, σ. 29. Βλ. και 'Άλκης 'Αγγέλου, «Το ρομάντζο τοΰ νεοελληνικοί μυθιστορήματος» 
στο Γρηγόριος Παλαιολόγος, Ό Πολύπαθης, εκδ. Έρμης, Αθήνα 1989, σ. 101 κ.έ. 

18. Ό δημοσιογράφος, δοκιμιογράφος και χρονογράφος Θεόδωρος Βελλιανίτης (1863

1934 ) θεωρείται ένας άπό τους αξιόλογους, πρωτοπόρους μεταφραστές της ρωσικής λογοτε

χνίας στην ελληνική γλώσσα. Μέσα άπό σειρά διαλέξεων του στον φιλολογικό Σύλλογο «Παρ

νασσός» και διάφορες μελέτες του, δημοσιευμένες σέ εφημερίδες και περιοδικά της εποχής, 
συνέβαλε σημαντικά στή γνωριμία τοϋ ελληνικού κοινοϋ μέ τή ρωσική λογοτεχνία. 

19. Ό Μιχαήλ Ν. Δαμιράλης (18521918) είναι γνωστός για τις μεταφράσεις του άπό τήν 
αγγλική γλώσσα καί ιδιαιτέρως για τις αυτοτελείς μεταφράσεις αρκετών έργων τοϋ Σαίξπηρ, 
πού χρησιμοποιήθηκαν στή συνέχεια άπό τους ελληνικούς θιάσους. Αξιοσημείωτες είναι καί 
οί μελέτες του για πρόσωπα κι έργα της ξένης λογοτεχνίας. Δημοσίευσε επίσης τις ποιητικές 
συλλογές Λίγα τραγούδια (1919) καί Γλυκόπιοτα φαρμάκια (1933). 

20. Ό συγγραφέας Εμμανουήλ Ροΐδης (18361904) υπήρξε μέλος τοΰ Συλλόγου «Παρ

νασσός» άπό το 1872 καί μέ τις δραστηριότητες του εντός τοΰ Συλλόγου συνέβαλε στην προα

γωγή τών νέων λογοτεχνικών τάσεων. Κατά το διάστημα 18761882 άνηκε στην επιτροπή 
έκδοσης τοϋ περιοδικοΰ Παρνασσός, δπου καί δημοσίευσε αρκετά κείμενα του. Βλ. καί Γερά

σιμος Γ. Ζώρας, δ.π. (σημ. 1), σ. 100. 
21. Ό Παναγιώτης Φέρμπος (18511932) διετέλεσε γενικός γραμματέας τοϋ φιλολογικοϋ 

Συλλόγου «Παρνασσός» καί διευθυντής της βιβλιοθήκης καί τοΰ αναγνωστηρίου του. Μετέ

φρασε γαλλικά μυθιστορήματα πού δημοσιεύονταν σέ συνέχειες σέ διάφορα φιλολογικά καί 
παιδαγωγικά περιοδικά τής εποχής του καί κυρίως στο περιοδικό Διάπλασις τών Παίδων. Για 
τις συνεργασίες του στή Διάπλασιν βλ. τή διδακτορική διατριβή τής 'Άννας Ε. Πολατίδου, Ή 
Διάπλασις τών Παίδων (18791917). Ευρετήρια για τα λογοτεχνικά κείμενα τής περιόδου, 
Παιδαγωγική Ακαδημία Φλώρινας, Φλώρινα 2004. 

22. Ό Ίταλοέλληνας άρχαιολάτρης λόγιος Αντώνιος Φραβασίλης (Antonio Frabasile ή 
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'Άλλα πρόσωπα πού δημοσιεύουν συχνά μεταφράσεις τους στο περιο

δικό είναι οι Σταμάτιος Δ. Βάλβης23 (άπό τη γαλλική και τη γερμανική), Στέ

φανος Βλαστός24 (από τή γαλλική και τήν αγγλική), Βλάδαν Γιώργεβιτς25 

(άπό τή σερβική), Φώτιος Δημητριάδης (άπό τή γαλλική και τή γερμανική), 
Πλάτων Ε. Δρακούλης26 (άπό τήν αγγλική), Κωνσταντίνος Π. Θεοχάρης 
(άπό τήν αγγλική και πιθανότατα από τή γαλλική), Νεοκλής Καζάζης27 

(άπό τήν ιταλική), Μ. Κ. Κρίσπης (από τήν ιταλική), 'Αγαθοκλής Γ. Κωνσταν

τινίδης28 (άπό τή ρωσική), Ιάκωβος Πολυλάς29 (άπό τήν αγγλική), Κων

σταντίνος Ι. Πρασσάς30 (άπό τήν αγγλική), και Χριστόφορος Σαμαρτσί

Frabasilis) (18541927) ανέπτυξε έντονη εκπαιδευτική, μεταφραστική και εκδοτική δραστηριό

τητα και συνέβαλε σημαντικά στην πρώιμη πρόσληψη της νεοελληνικής λογοτεχνίας άπό το ιτα

λικό κοινό. Υπήρξε μέλος του Συλλόγου «Παρνασσός» άπό τό 1874 και δημοσίευσε κείμενα του 
στο ομότιτλο περιοδικό. Βλ. και Φανή ΚισκήραΚαζαντζή, «Ό ίταλοέλληνας συγγραφέας και 
μεταφραστής Antonio Frabasile ('Αντώνιος Φραβασίλης, 18541927) και το ίταλόγλωσσο περιο

δικό του La Rassegna Ellenica», Πρακτικά Γ Ευρωπαϊκού Συνεδρίου Νεοελληνικών Σπουδών 
(ΕΕΝΣ), Βουκουρέστι, 24 'Ιουνίου 2006, έκδ. Ελληνικά Γράμματα, τόμ. Γ, σσ. 221234. 

23. Ό φιλόλογος και ποιητής Σταμάτιος Βάλβης (18501916) μετέφρασε έμμετρα τους 
Έπινίκους τον Πινδάρου και εξέδωσε ποιητική συλλογή με τίτλο Λυρικά Ειδύλλια. 

24. Ό λόγιος Στέφανος Βλαστός (18311915) δημοσίευσε αρκετές ιστορικές και φιλοσο

φικές μελέτες σέ ελληνικά και γαλλικά περιοδικά. 
25. Ό Βλάδαν Γιώργεβιτς διετέλεσε πρέσβης τής Σερβίας στην Ελλάδα. 
26. Ό πρωτοπόρος "Ελληνας φιλόσοφος, πανεπιστημιακός και βουλευτής Πλάτων Ε. 

Δρακούλης (18581942) εισήγαγε τις σοσιαλιστικές 'ιδέες στην Ελλάδα καί ίδρυσε τό Ελληνικό 
Σοσιαλιστικό Κόμμα (Ε.Σ.Κ.) τό 1909. Υπήρξε έκδοτης του σοσιαλιστικού περιοδικού "Αρδην 
καί τοΰ φιλοσοφικού περιοδικού 'Έρευνα και συνέγραψε διάφορα συγγράμματα καί μονο

γραφίες. 
27. Ό πανεπιστημιακός Νεοκλής Καζάζης (18491936) ήταν ιδρυτής καί ισόβιος πρόε

δρος τής εταιρείας «Ελληνισμός» (18921936) καί ανέπτυξε επίσης έντονη συγγραφική δράση. 
28. Ό ρωσομαθής λογοτέχνης καί ύποπρόξενος τής Ρωσίας στην Ελλάδα Αγαθοκλής Γ. 

Κωνσταντινίδης (19201892) μετέφρασε έ'ργα διαφόρων Ρώσων λογοτεχνών (Chekhov, Gogol, 
Karamzin, Tolstoy, Pushkin). 

29. Ό γνωστός κυρίως άπό τήν έκδοση Τών ευρισκομένων (1859) τοΰ Διονυσίου Σολω

μού λόγιος καί βουλευτής 'Ιάκωβος Πολυλάς (18251896) ανήκε στα αντεπιστέλλοντα μέλη 
τοΰ Συλλόγου «Παρνασσός». 

30. Ό γλωσσομαθής Κωνσταντίνος Ί . Πρασσάς μετέφρασε κείμενα τών Edgar Allan Poe 
(βλ. σχετικά: Γ. Κ. Κατσίμπαλης, Ελληνική βιβλιογραφία 'Έντγκαρ Πόε, Αθήνα 21959), Alfred 
de Musset, Gustave Flaubert, Charles de Secondât Baron de Montesquieu, Knut Hamsun, 
François Copée, E. T. A Hoffmann, Guy de Maupassant, Alphonse Daudet, Jules Janin. Συνέ

γραψε Λεξικον Γάλλοελληνικον (σέ συνεργασία μέ Γ. Έμάρ, χ.έ.ο., Αθήνα 1895), δημοσίευσε 
πρωτότυπα διηγήματα του σέ διάφορα περιοδικά (Ακρόπολις Φιλολογική, Παρνασσός, 
Άττικον Μουσεΐον, Ήμερολόγιον Σκόκου) καί εξέδωσε τα βιβλία: Διηγήματα, τυπ. Ταρουσό
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δης31 (άπό την αγγλική και τη γαλλική). 'Αξιοσημείωτες είναι φυσικά και οι 
μεταφραστικές εργασίες ορισμένων γνωστών λογοτεχνών και λογίων της 
εποχής: Γ. Μ. Βιζυηνού, Δημητρίου Βικέλα, Γεωργίου Δροσίνη, Ευγένιου Γ. 
Ζαλοκώστα32, Γ. Καλοσγούρου33, 'Αντώνιου Σ. Μάτεσι34, Κωνσταντίνου 
Παπαρρηγόπουλου, Ιουλίου Τυπάλδου κ.ά. 

Οι μεταφραστικές επιλογές εναρμονίζονται κατά κανόνα μέ τα κυ

ρίαρχα ενδιαφέροντα της εποχής. Δέ λείπει, ωστόσο, ή ποικιλομορφία, ή 
οποία αποδίδεται στις λογοτεχνικές προτιμήσεις του εκάστοτε μεταφραστή, 
στή γενικότερη απήχηση των μεταφραζόμενων συγγραφέων ή έργων, όπως 
και στο περιεχόμενο, στο είδος και στην κυρίαρχη τεχνοτροπία τών μετα

φραζόμενων κειμένων. 
Τα στατιστικά δεδομένα δείχνουν ότι στο σύνολο τών 116 δημοσιευμέ

νων μεταφράσεων τα μεταφρασμένα πεζά κείμενα (56) υπερτερούν αριθμη

τικά σε σχέση μέ τις μεταφράσεις ποιημάτων (36) ή τις μεταφράσεις θεα

τρικών κειμένων (24). Ή αξιοσημείωτη, ωστόσο, παρουσία ποιητικών κειμέ

νων ή έμμετρων δραματικών κειμένων μεταφρασμένων (Le Roi s'amuse και 
Ruy Bias τοϋ Hugo σέ μετάφραση Εύγ. Γ. Ζαλοκώστα, Saoul του Alfieri σέ 
μετάφραση Γ. Καλοσγούρου, La divina commedia του Δάντη σέ μεταφρά

πουλου, 'Αθήνα 1897 και Ίστορίαι Άλεξανδριαναί, τυπ. Λεωνη, 'Αθήνα 1937. Πα τον σημαντικό 
αυτόν μεταφραστή κρίνεται σκόπιμη περαιτέρω συστηματική έρευνα, ώστε να συγκεντρω

θούν περισσότερα στοιχεία για τή ζωή του και το έργο του. Γνωρίζουμε, πάντως, ότι μαζί μέ 
τον 'Αριστείδη Ν. Παναγιωτίδη ανέλαβε τήν επιμέλεια σύνταξης τοϋ περιοδικού 'Ακρόπολις 
Φιλολογική (18881889) τοϋ Βλάση Γαβριηλίδη. 

31. Ό Χριστόφορος Σαμαρτσίδης (18431900) ανέπτυξε κυρίως δημοσιογραφική και παι

δαγωγική δραστηριότητα. Παράλληλα μέ τό μεταφραστικό του έργο, δημοσίευσε ποιήματα 
του για παιδιά και το 1868 εξέδωσε το πολύτομο μυθιστόρημα 'Απόκρυφα Κωνσταντινουπό

λεως. 
32. Ό λόγιος διπλωμάτης Ευγένιος Γ. Ζαλοκώστας (γεν. 1855) διετέλεσε υπουργός 'Εξω

τερικών κατά το διάστημα 19161917. Υπήρξε συνεργάτης του περιοδικού Παρνασσός και 
άλλων λογοτεχνικών περιοδικών και επιδόθηκε σέ μεταφράσεις έργων τοϋ V. Hugo. 

33. Ό Γεώργιος Καλοσγοϋρος (18531902), γνωστός κυρίως άπό τή μετάφραση του τών 
ιταλικών ποιημάτων τοϋ Σολωμού, μετέφρασε επίσης τα Ειδύλλια τοϋ Θεόκριτου και τον 
Προμηθέα δεσμώτη τοϋ Αισχύλου, καθώς και λογοτεχνικά κείμενα ιταλών συγγραφέων 
(Alfieri, Dante, Foscolo, Tasso κ.ά.). 

34. Ό νομικός 'Αντώνιος Σ. Μάτεσις (18641952), εγγονός τοϋ Ζακυνθινού ποιητή 'Αντώ

νιου Μάτεσι, διετέλεσε πρόεδρος τοϋ δικηγορικού συλλόγου 'Αθηνών (19111918) και εξελέγη 
βουλευτής Άττικοβοιωτίας (τό 1915 και τό 1920). "Εγραψε ποιήματα, πεζογραφήματα, διάφο

ρες νομικές μελέτες και τή φιλολογική μελέτη Ό Σολωμός και ή Ζάκυνθος (στή σειρά «Διαλέ

ξεις περί Ελλήνων ποιητών τοϋ ΙΘ' αιώνος» τοϋ «Παρνασσού»), τύπ. Π. Δ. Σακελλαρίου, 
'Αθήνα 1916, ένώ επιδόθηκε και σέ μεταφράσεις ξένων ποιητών. 
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σεις των Παναγιώτη Ματαράγκα και Ίω. Γ. Φραγκιά, Bons Gudunov τού 
Pushkin σε μετάφραση τού Π. Α. Άξιώτη) και πρωτότυπων στο περιοδικό 
Παρνασσός, παρά το γεγονός ότι στα ελληνικά οικογενειακαφιλολογικα 
περιοδικά της 'ίδιας χρονικής περιόδου ή ποίηση δεν έχει την πρωτεύουσα 
θέση πού έχει ή πεζογραφία35, φαίνεται πώς συνδέεται μέ την παρακολού

θηση των σύγχρονων ποιητικών διαγωνισμών36, μέ την πρόταση θέσπισης 
ποιητικού διαγωνισμού από τον Σύλλογο «Παρνασσός» και μέ τη θέσπιση 
εντέλει από τον ϊδιο Σύλλογο (έμμετρου) δραματικού διαγωνισμού, πού 
έλαβε χώρα κατά τα έτη 1874,1876 και 187737. 

Ευδιάκριτο είναι επίσης τό προβάδισμα των μεταφρασμένων διηγημά

των (33) έναντι άλλων πεζογραφικών ειδών, όπως αφηγημάτων38 (12), μυθι

στορημάτων (5), νουβελών (5) και μύθων (1), προβάδισμα τό όποιο συνδέε

ται τόσο μέ πρακτικά ζητήματα δημοσίευσης εκτενών μεταφρασμένων κει

μένων σέ συνέχειες όσο και μέ την απήχηση πού αρχίζει να έχει τό είδος 
αυτό στο αναγνωστικό κοινό τών περιοδικών, ιδιαίτερα από τη δεκαετία 
τού 1850 κι έπειτα, οπότε γίνεται αντιληπτή ή εκτεταμένη παρουσία τού διη

γήματος σέ έντυπα πού αποτελούν και τους «κύριους μοχλούς τής ανάπτυ

ξης του», στοχεύοντας στην ευρεία εγκυκλοπαιδική μόρφωση τών ανα

γνωστών39. 'Αντιθέτως, στις αυτοτελείς εκδόσεις μεταφρασμένων λογοτε

χνικών έργων κατά τό μεγαλύτερο μέρος τού 19ου αιώνα τή μερίδα τού 

35. Βλ. για την θέση τής ποίησης στα ελληνικά οικογενειακαφιλολογικα περιοδικά τοΰ 
19ου αι.: Μάρθα Καρπόζηλου, ο.π. (σημ. 11), σ. 160 κ.έ. 

36. Βλ. και Panayotis Moullas, Les Concours Poétiques de l'Université d'Athènes 18511877, 
Archives Historiques de la Jeunesse Grecque. Secrétariat Général à la Jeunesse, 22, Athènes 
1989. 

37. Βλ. σχετικές πληροφορίες στον Γερ. Ζώρα, ο.π. (σημ. 1), σσ. 158159. 
38. Ό όρος χρησιμοποιείται στην παρούσα μελέτη για πεζά κείμενα, κυρίως μέ Ίστοριοβιο

γραφικο περιεχόμενο, τα οποία δέν κατατάσσονται σέ κάποιο από τα γνωστά πεζογραφικά 
εϊδη, άλλα έχουν ένα λογοτεχνίζον ΰφος. 

39. Παν. Μουλλάς, «Τό νεοελληνικό διήγημα καί ό Γ. Μ. Βιζυηνός», Γ. Μ. Βιζυηνός: Νεο

ελληνικά Διηγήματα, Εστία, 'Αθήνα 1980, σ. κς' καί σσ. λ'λα'. Για τό Ίδιο θέμα ό Μουλλάς πα

ρατηρεί σχετικά: «Είναι φανερό πώς τό ενιαίο όραμα τοΰ παρελθόντος υποχωρεί τώρα μπρο

στά σ' ένα παρόν γεμάτο άπό σκόρπιες, ανάλαφρες καί κατακερματισμένες εικόνες. "Ετσι, τό 
περιοδικό τεμαχίζει την ολική γνώση, προάγει τή συντομία, καταξιώνει τή μερικότητα, προ

βάλλει τήν επικαιρότητα είναι τό φυτώριο τοΰ διηγήματος» (σ. λβ'). Πά τήν παρουσία τοΰ διη

γήματος σέ δυο μεγάλα περιοδικά τοΰ 19ου αιώνα βλ. Αγγελική Λοΰδη, Το νεοελληνικό διή

γημα στην Ευτέρπη και τήν Πανδώρα. Συμβολή ατή μελέτη τής ιστορίας, τής ορολογίας καί 
τής θεματικής του είδους κατά τήν περίοδο 18301880, δακτυλ. διδ. διατριβή, Α.Π.Θ. (Τμήμα 
Φιλολογίας), Θεσσαλονίκη 2005. 
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λέοντος κατέχουν τα μυθιστορήματα έναντι των άλλων πεζογραφικών 
ειδών40, γεγονός πού σταδιακά συμβάλλει στην υψηλή δημοτικότητα τοΰ 
μυθιστορηματικού είδους άλλα και σέ έντονες αντιδράσεις άπό τους πολέμι

ους τοΰ μυθιστορήματος, όταν ή δημοτικότητα αυτή τών μεταφρασμένων 
μυθιστορημάτων αρχίζει να θεωρείται απειλητική σέ μία μετεπαναστατική 
περίοδο μέ έντονες ξενοφοβικές και εθνικιστικές εκδηλώσεις41. 

Ή εκτεταμένη παρουσία ποιητικών μεταφράσεων (36) στο περιοδικό 
Παρνασσός, δεδομένου ότι ή μεταφρασμένη πεζογραφία σέ ελληνικά περιο

δικά τοΰ 19ου αι. συνιστά ανάγνωσμα μέ μεγάλη απήχηση στο ευρύτερο 
αναγνωστικό κοινό42, θα πρέπει να αποδοθεί τόσο στις αισθητικές προτιμή

40. Ό Κ. Γ. Κασίνης, αναφερόμενος στο προβάδισμα στον ελληνικό χώρο, κυρίως άπό το 
1845 κ.έ., τοΰ μεταφρασμένου μυθιστορήματος, πού αναμφίβολα συνδέεται μέ εκδοτικά συμ

φέροντα, επισημαίνει τα έξης: «Αυτό το εκπληκτικό ποσοστό τοΰ 45% τοΰ συνόλου της μετα

φρασμένης λογοτεχνίας πού καταλαμβάνει το μυθιστόρημα φανερώνει έναν υψηλό πυρετό 
της νεοελληνικής κοινωνίας, ό όποιος προκλήθηκε άπό τήν ποσοτική πλησμονή, τήν έλλειψη 
επιλογής, τήν χαμηλή ποιότητα τοΰ μεταφράσματος, τήν ευρεία διάδοση τών εκδόσεων κ.τ.λ.» 
(Κ. Γ. Κασίνης, Διασταυρώσεις. Μελέτες για τον ΙΘ' & τον Κ'αι., τόμ. Α', έκδ. Χατζηνικολή, 
Αθήνα 1998, σ. 16). Ή Πόπη Πολέμη, ωστόσο, καταγράφοντας τήν κυριαρχία τής πεζογρα

φίας (41% έπί τοΰ συνόλου τοΰ λογοτεχνικού βιβλίου) στην ελληνική ενδοχώρα τής περιόδου 
18641900 και συνδέοντας την μέ τήν ανάπτυξη ενός νέου αναγνωστικού κοινού αστικού καί 
συχνά γυναικείου σημειώνει πώς αυτή: «θα μετριαζόταν άν ή μέτρηση γινόταν σέ τίτλους καί 
όχι σέ βιβλιογραφικές μονάδες (τόμοι/φυλλάδια), δοθέντος ότι συχνότατα έχουμε να κάνουμε 
μέ πολύτομα μυθιστορήματα» (^Ελληνική Βιβλιογραφία 18641900, Ε.Λ.Ι.Α., Αθήνα 2006, σσ. 
2425). Αυτό όμως δέ σημαίνει ότι θα άλλαζαν θεαματικά τα στατιστικά δεδομένα. 

41. Όπως υποστηρίζει καί ή Σοφία Ντενίση, ή αλλαγή πού παρατηρείται μετά το 1845 ώς 
προς το κριτήριο επιλογής τών προς μετάφραση μυθιστορημάτων (άπό το «ωφέλιμο» στο 
«τερπνό»), σέ συνδυασμό μέ τή δημοσίευση τους σέ συνέχειες, θα συμβάλει σημαντικά στην 
αύξηση τών μεταφράσεων ξενόγλωσσων μυθιστορημάτων άλλα καί τών δριμύτατων επικρί

σεων για διαφθορά τών ηθών εξαιτίας τής ανάγνωσης τους {Μεταφράσεις μυθιστορημάτων 
και διηγημάτων 18301880. Εισαγωγική μελέτη καί καταγραφή, έ'κδ. Περίπλους, Αθήνα 1995, 
σσ. 1415). Αναφορικά μέ τις αντιδράσεις στην εισβολή τοΰ ξένου μυθιστορήματος στα μέσα 
του 19ου αι., ό Παν. Μουλλάς παρατηρεί: «Προϊόν ξένων καί κάθε άλλο παρά χρηστών ηθών, 
εμφανίζεται ώς θανάσιμος κίνδυνος για τή νεοσύστατη ελληνική κοινωνία, απειλώντας τή συ

νοχή της [...] διαφθείροντας τους νέους καί τις γυναίκες ή, στην καλύτερη περίπτωση, τροφο

δοτώντας τους αργόσχολους μέ άχρηστες ονειροφαντασίες» («Το μυθιστόρημα στο στόχα

στρο», Ό χώρος τοϋ εφήμερου, έκδ. Σοκόλη, Αθήνα 2007, σ. 111). Βλ. σχετικά καί: Απ. Σαχίνης, 
«Μια συζήτηση τοΰ 1856 για το μυθιστόρημα. Ή κριτική τοΰ Ν. Δραγούμη», Θεωρία καί άγνω

στη Ιστορία τοϋ μυθιστορήματος στην Ελλάδα 17601870, έκδ. Μ. Καρδαμίτσα, Αθήνα 1992, 
σσ. 153187. 

42. Πά το γεγονός ότι τόσο ή πρωτότυπη όσο καί ή μεταφρασμένη πεζογραφία συνιστά 
δημοφιλές ανάγνωσμα στα ελληνικά οικογενειακά φιλολογικά περιοδικά τοΰ 19ου αι. καί άπο
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σεις ενός καλλιεργημένου σε μεγάλο βαθμό αναγνωστικοί) κοινού43 όσο και 
στις επιλογές της εκάστοτε επιτροπής έκδοσης, πού μεριμνά για την εξα

σφάλιση μιας ορισμένης ισοζυγίας ανάμεσα στις πεζές και στις έμμετρες με

ταφράσεις και τηρεί συχνά μια στάση επιφυλακτική ιδιαίτερα απέναντι στή 
μεταφρασμένη μυθιστορηματική παραγωγή, δεδομένης τής έντονης αρνη

τικής κριτικής πού ασκήθηκε από διάφορους ηθικολόγους πολέμιους του 
είδους. 

'Αρκετά από τα μεταφρασμένα ποιήματα στο περιοδικό Παρνασσός, 
ωστόσο, έχουν αποσπασματική μορφή και εμφανίζονται τυχαία, ενσωματω

μένα σέ μελέτες φιλολογικοί) ή ιστορικού χαρακτήρα, γεγονός πού διαφορο

ποιεί σέ κάποιο βαθμό τα στατιστικά δεδομένα αναφορικά μέ τις μεταφρά

σεις στο περιοδικό. Προτιμώνται κλασικοί ιταλοί ποιητές τοϋ ύστερου με

σαίωνα και τής αναγέννησης, όπως ό Dante, ò Petrarca, ό Tasso, ό 
Michelangelo, καθώς και κύριοι εκπρόσωποι του ευρωπαϊκού ρομαντισμού, 
όπως οι Goethe, Schiller, Byron, Shelley, Musset, Lamartine κ.ά. Επίσης, δέν 
απουσιάζουν και αντιπροσωπευτικά ποιητικά κείμενα γνωστών Ρώσων 
ποιητών, όπως τών Pushkin και Lermontov. 

Στα διάφορα εγχειρήματα μετάφρασης στην ελληνική γλώσσα ποιη

τικών κειμένων, προτιμάται από τους συνεργάτεςμεταφραστές τού περιοδι

κού αποκλειστικά ή έμμετρη μορφή, συχνά μέ τήν υιοθέτηση στιχουργικών 
σχημάτων πού υπαγορεύονται άπό τα πρωτότυπα κείμενα, καθώς και ή 
χρήση κατά κύριο λόγο τής δημοτικής ή τής καθαρεύουσας μέ αρκετά δημο

τικά στοιχεία. Σέ αρκετές περιπτώσεις μάλιστα εμπεριέχονται σέ εισαγωγικά 
σημειώματα και οι προβληματισμοί τών μεταφραστών για το μεταφραστικό 
εγχείρημα καθώς και συγκριτικές θεωρήσεις τής γλώσσας τής μετάφρασης 
και τής γλώσσας τού πρωτοτύπου. 

τελεί σταθερό ζητούμενο άπό το αναγνωστικό κοινό τής εποχής βλ. Μάρθα Καρπόζηλου, Τα 
ελληνικά οικογενειακά φιλολογικά περιοδικά (18471900), O.K. (σημ. 11), σ. 175 κ.έ. Πληροφο

ρίες ακόμη για τη μεταφρασμένη πεζογραφία τής ϊδιας χρονικής περιόδου απαντούν και στο 
μελέτημα τής Βίκυς Πάτσιου, «Ή μεταφραστική πεζογραφική παραγωγή τής περιόδου 1830

1880», στο Άπό τον Λέανδρο στον Λονκή Λάρα, Μελέτες για τήν πεζογραφία τής περιόδου 
18301880, Νάσος Βαγενάς (έπιμ.), Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, Ηράκλειο 1997, σσ. 
181190. 

43. Το υψηλό μορφωτικό επίπεδο τοϋ αναγνωστικού κοινοϋ τοϋ περιοδικού Παρνασσός 
πιστοποιείται άπό τήν ϊδια τη μορφή καί τις διαστάσεις τοϋ έντυπου, άλλα και άπό τή μεγάλη 
έκταση και πυκνότητα πολλών επιστημονικών μελετών ή τήν παρουσία κριτικών άρθρων δια

φόρων εκδόσεων και δημοσιευμάτων. 
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'Αξιοσημείωτη επίσης είναι ή παρουσία μεταφράσεων θεατρικών έργων, 
τις περισσότερες φορές ολόκληρων, πολλές από τις όποιες διαβάζονται σέ 
εσπερίδες τοϋ φιλολογικού Συλλόγου «Παρνασσός», πριν άπό τη δημοσί

ευση τους στο περιοδικό. Ή σταθερή δημοσίευση μεταφρασμένων θεα

τρικών έργων στο περιοδικό Παρνασσός συνδέεται και μέ το έκδηλο ενδια

φέρον τοϋ Συλλόγου για τη δραματική παραγωγή καί τις θεατρικές παρα

στάσεις, ενδιαφέρον που εκφράζει τόσο ή προκήρυξη δραματικού διαγωνι

σμού όσο και ή ίδρυση δραματικής σχολής άπό τον Σύλλογο. Έτσι, στις σε

λίδες τοϋ περιοδικού φιλοξενούνται δράματα επώνυμων καί καταξιωμένων 
θεατρικών συγγραφέων, όπως τοϋ άναγεννησιακοϋ Shakespeare, ή ρομαν

τικά κυρίως δράματα τών Alfieri, BulwerLytton, Dumas (υίοϋ), Goethe, 
Hugo, καθώς καί κωμωδίες ηθών, όπως τών Calderon de la Barca, Cavallotti 
καί Labiche  Martin. Στα τελευταία χρόνια έκδοσης τοϋ περιοδικοϋ εμφανί

ζονται καί θεατρικά κείμενα πού φέρουν χαρακτηριστικά της ρεαλιστικής 
ρωσικής λογοτεχνίας, όπως για παράδειγμα τοϋ Tolstoy. 

Δίπλα σέ κείμενα διαφορετικών ειδών γνωστών λογοτεχνών, όπως τών 
About, Coppée, Amicis, Dumas (υιοϋ), Feuillet, Goethe, Hugo, Lamartine, 
Poe, Pushkin, Shakespeare, Sylva, Tolstoy, Voltaire, κ.ά. μεταφράζονται καί 
κείμενα λιγότερο γνωστών, τουλάχιστον στο ελληνικό κοινό, όπως τών Α. G. 
Barrili, Ν. Corazzini di Bulciano, Η. Greville, G. Haller, E. Kennar, F. A. 
Krummacher, H. Lingg, C. Miola, Fr. Mistrali, F. Petrucceli della Gattina, F. 
L. A. Saar, C. G. Verga κ.ά. Επίσης, δημοσιεύονται μεταφράσεις κειμένων 
παλαιοτέρων λογοτεχνών δίπλα σέ κείμενα νεοτέρων καί συγχρόνων. 

Παράλληλα, εμφανίζονται μεταφρασμένα κείμενα αντιπροσωπευτικά 
διαφορετικών λογοτεχνικών κατευθύνσεων ή τεχνοτροπικών τάσεων, αλλά 
είναι ευδιάκριτη ιδιαίτερα στα μεταφρασμένα θεατρικά κείμενα καί στή με

ταφρασμένη πεζογραφία ή κυριαρχία τής ρομαντικής τεχνοτροπίας έναντι 
τών καινοφανών ρεαλιστικών τάσεων, τουλάχιστον στο μεγαλύτερο μέρος 
τής χρονικής περιόδου έκδοσης τοϋ περιοδικού. Τα μεταφρασμένα ποιη

τικά κείμενα επίσης είναι κυρίως ποιήματα αντιπροσωπευτικά τοϋ ευρω

παϊκού ρομαντισμού. 
Στο περιοδικό Παρνασσός μπορεί να προκρίνεται στις μεταφραστικές 

επιλογές ή γαλλική ή γαλλόγλωσση λογοτεχνία (μέ ποσοστό 28%), αλλά σέ 
αξιοσημείωτα υψηλά ποσοστά μεταφράζονται επίσης έργα τής άγγλόγλωσ

σης λογοτεχνίας (μέ ποσοστό 22%) καθώς καί τής ιταλικής (μέ ποσοστό 
21%). Ακολουθούν οί μεταφράσεις έργων τής ρωσικής λογοτεχνίας (μέ πο

σοστό 11%) καί τής γερμανόγλωσσης λογοτεχνίας (μέ ποσοστό 10%). Συ

νεπώς, ή γαλλομανία ως προς τις ελληνικές μεταφραστικές επιλογές τοϋ 
19ου αι., έκδηλη τόσο σέ αυτοτελείς εκδόσεις όσο καί σέ διάφορα ελληνικά 
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περιοδικά τοΰ 19ου αι.44, φαίνεται πώς στην περίπτωση τοΰ περιοδικοί 
Παρνασσού εμφανίζεται μάλλον περιορισμένη. 

Αγγλική Αλβανική Γαλλική Γερμανική Ινδική Ισπανική Ιταλική Πολωνική Ρουμανική Ρωσική Σερβική 

Είκ. άρ. 1: Ή μεταφρασμένη λογοτεχνία άνα γλώσσα στο περιοδικό Παρνασσός. 

12 

Jj 
Αφήγημα Διήγημα Θέατρο Μυθιστόρημα Μύθοι Νουβέλα 

Είκ. άρ. 2: Ή μεταφρασμένη λογοτεχνία άνα εΐδος στο περιοδικό Παρνασσός. 

Ποίηση 

α) Ή μεταφρασμένη γαλλική λογοτεχνία 
Όπως ήδη αναφέρθηκε, την πλειοψηφία (28%) των δημοσιευμένων στο 

περιοδικό Παρνασσός μεταφράσεων λογοτεχνικών έργων συνιστούν κεί-

44. Τα υψηλά ποσοστά της μεταφρασμένης γαλλόγλωσσης λογοτεχνίας κατά τον 19ο αι. 
επισημαίνουν τόσο ό Κ. Γ. Κασίνης (Κ. Γ. Κασίνης, Διασταυρώσεις, τόμ. Α', ο.π., σημ. 40, σ. 17 
κ.έ.) όσο και ή Πόπη Πολέμη (^Ελληνική Βιβλιογραφία 1864-1900, ο.π., σημ. 40, σ. 28). 
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μένα γραμμένα στη γαλλική γλώσσα ή μεταφρασμένα από τη γαλλική 
γλώσσα. Από τον συνολικό αριθμό τών μεταφράσεων άπό τή γαλλική 
γλώσσα πού φιλοξενούνται στο περιοδικό Παρνασσός το μεγαλύτερο μέρος 
καταλαμβάνει ή μεταφρασμένη πεζογραφία (22 κείμενα) και ενα μικρότερο 
μέρος συνιστούν οι μεταφράσεις ποιητικών κειμένων (4) ή οι μεταφράσεις 
θεατρικών κειμένων (6). 

Στο σύνολο της μεταφρασμένης γαλλόγλωσσης πεζογραφίας εντοπί

ζονται καταρχήν 6 αφηγήματα άρχαιόθεμα, κυρίως ιστορικούβιογραφικού 
περιεχομένου ή και φιλολογικού χαρακτήρα, πού ανταποκρίνονται στα 
ενδιαφέροντα της εποχής, ευθυγραμμισμένα σε μεγάλο βαθμό με τις κυ

ρίαρχες τάσεις σέ σύγχρονα ευρωπαϊκά και κυρίως γαλλικά περιοδικά μέ 
ανάλογα ενδιαφέροντα: «Ή Δέσποινα Λουΐζα της Γαλλίας» τού Imbert de 
SaintAmand (18341900), Ή αυτοκράτειρα Λιβία καί ή θνγάτηρ τον 
Αύγουστου τού Henri Blaze de Bury (18131888), «Ή μήτηρ τού Νέρωνος» 
τού [M.] Beule (γέν. 1826), Ασπασία, Κλεοπάτρα, Θεοδώρα τού Henry 
Houssaye (18481911), «Ό υποπλοίαρχος Γκόρ» τού JeanPierre Edmond 
Jurien de la Gravière (18121892), «Φραγκίσκος Κοππέ» τού Ad. Ragot45. 
Μέ εξαίρεση το αφήγημα «Ό υποπλοίαρχος Γκορ» τού Jurien de la 
Gravière, το όποιο συνδέεται μέ τήν αρκετά διαδεδομένη ναυτική θεματική 
τής εποχής, αξιοσημείωτο είναι το σταθερό βιογραφικό περιεχόμενο τών 
υπόλοιπων αφηγημάτων. 

Περιλαμβάνονται επίσης 10 διηγήματα («Μία νύξ μεταξύ νεκρών», 
«Ιστορία ψιττακού», «Ai Θειοκηρίδες», «Βασιλική Γενναιότης (Αναμνήσεις 
τής Γαλλικής Επαναστάσεως)», «Ή Αθιγγανίς τής Όρσοβας», «Ή Τανα

γραία κόρη. Πλατωνικός έρως», «Ό αγροτικός γραμματοκομιστής», «Ή 
εισβολή» τού Αδόλφου Βελύ, «Ό Ταναγραΐος κεραμεύς» τού Henry Gréville 
[17791853] καί «Εις τήν τράπεζαν» τού François Coppée [18421908]), τα πε

ρισσότερα άπο τα όποια δημοσιεύονται χωρίς το όνομα τού συγγραφέα ή 
χωρίς τον πρωτότυπο τίτλο τους (άπο τα 10 συνολικά μεταφρασμένα διηγή

ματα, μόνο στο διήγημα «Εις τήν τράπεζαν» αναφέρεται το όνομα τού συγ

γραφέα François Coppée). 
Σέ ορισμένες περιπτώσεις επιχειρείται ή μετάφραση διηγημάτων δημο

45. Βλ. καί αναδημοσίευση της συγκεκριμένης μετάφρασης: Ad. Ragot, «Φραγκίσκος 
Κοππέ», μτφρ. 'Ιωακείμ Βαλαβάνης, έφ. Κήρυξ (Λεμεσού), 3 (1892), σσ. 95100 (Λευτέρης 
Παπαλεοντίου, Λογοτεχνικές μεταφράσεις τον μείζονος ελληνισμού. ΜικρασίαΚνπρος

Αϊγνπτος 18801930, Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας, Θεσσαλονίκη 1998, αρ. 1892/4.6). 
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σιευμένων σέ γαλλικά περιοδικά της εποχής, όπως συμβαίνει για παρά

δειγμα μέ το διήγημα «Ό Ταναγραΐος κεραμεύς» («Le poitier de Tanagra») 
τού Henry Gréville46. Τα περισσότερα από τα διηγήματα αυτά φέρουν ϊχνη 
ρομαντικά, κυρίως στή θεματική (έρωτας, θάνατος) και στή σκηνογραφία 
(π.χ. μακάβρια σκηνογραφία στο διήγημα «Μία νύξ μεταξύ νεκρών»). Επί

σης, στα κείμενα αυτά κυριαρχούν ρομαντικά χαρακτηριστικά, όπως είναι ή 
διάχυτη συναισθηματολογία και σέ αρκετές περιπτώσεις ένας ευδιάκριτος 
αυθόρμητος πατριωτισμός (π.χ. στα διηγήματα «Βασιλική Γενναιότης ['Ανα

μνήσεις της Γαλλικής Επαναστάσεως]» και «Ή Άθιγγανίς της Όρσοβας»). 
Δέν απουσιάζουν όμως και ρεαλιστικά ή και νατουραλιστικά στοιχεία, 
όπως είναι οι διεισδυτικές και αναλυτικές περιγραφές ή ή προβολή θεμάτων 
της καθημερινότητας (π.χ. των συμποσίων στο διήγημα «Εις τήν τράπε

ζαν»), ακόμη και των σκληρών όψεων της, πού συχνά συνδέονται μέ βίαια 
ένστικτα και εγκληματικές προθέσεις (όπως για παράδειγμα στο διήγημα 
«Ό αγροτικός γραμματοκομιστής», αγνώστου συγγραφέα). 

Σέ συνέχειες δημοσιεύονται οι μεταφράσεις μιας νουβέλας και τεσσάρων 
μυθιστορημάτων, πού επίσης είναι ενδεικτικά τών ισχυρών ακόμα ρομα

ντικών επιρροών και τών αντίστοιχων προτιμήσεων του αναγνωστικού κοι

νού. Πρόκειται για τα έργα του Octave Feuillet (18211890): Ή χήρα, σέ μετά

φραση Δίον. Π. Λάμπρου και Ή μικρά κόμησσα, σέ μετάφραση Έμμ. Δ. 
Ροΐδη47, τό μυθιστόρημα Ό Άπεξηραμένος Συνταγματάρχης τού Edmond 
About (18281885), σέ μετάφραση τού Παν. Ι. Φέρμπου καίτό μυθιστόρημα Ό 
κυανός τού Gustave Haller (γεν. 1836), σέ μετάφραση τού Ν. Αξελού, καθώς 
και για ένα εκτενές απόσπασμα μυθιστορήματος μέ τον τίτλο «Έστιάς. Ρω

μαϊκά Σκηνογραφήματα»48 τού Charles Guénot, σέ μετάφραση Παν. Ι. Φέρ

46. Το γαλλικό διήγημα δημοσιεύτηκε στο περ. La Nouvelle Revue, τόμ. 4 (1880), σσ. 633

648. 
47. Τα έ'ργα εκδόθηκαν αυτοτελώς στα ελληνικά: Oct. Feuillet///Χήρα, μτφρ. Γ. Λυτζερο

πούλου, τυπ. «Αμάλθειας», Σμύρνη 1884 (Κασίνης, άρ. 2251). Oct. Feuillet, Ή μικρά κόμησσα, 
Μετάφρασις Έμμ. Ροΐδη, εκ τοϋ τυπ. της Εστίας, εν 'Αθήναις 1895 (Κασίνης, άρ. 3006). Είχε 
προηγηθεί ή δημοσίευση της μετάφρασης άπό το περ. Εστία (τόμ. 35, τχ. 513,1893). Στο έξης 
για τις αυτοτελώς έκδομένες ελληνικές μεταφράσεις ξένων λογοτεχνικών κειμένων γίνονται 
παραπομπές στή Βιβλιογραφία τών ελληνικών μεταφράσεων της ξένης λογοτεχνίας 1& Κ al. 
(Αυτοτελείς εκδόσεις) τοϋ Κ. Γ. Κασίνη, τόμ. Α': 18011900, Σύλλογος προς διάδοσιν ωφελίμων 
βιβλίων, Αθήνα 2006, καί, μόνον όταν δέν εντοπίζονται, γίνονται παραπομπές στην Ελληνική 
Βιβλιογραφία 18641900 τών Πολέμη  Ήλιου, ο.π. (σημ. 37). 

48. Δέν κατέστη δυνατό να εντοπιστεί το πρωτότυπο. Πιθανόν τό συγκεκριμένο κείμενο 
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μπου. Δημσιεύονται επίσης και ορισμένοι από τους Μύθους τού JeanPierre 
Claris de Florian (17551794), σε μετάφραση Στ. Δ. Βάλβη. 'Αξίζει ϊσως να πα

ρατηρηθεί ότι στις σελίδες του Παρνασσού, πού απευθύνεται περισσότερο σ' 
ένα καλλιεργημένο κοινό, δέν φιλοξενούνται εύπεπτα και ευχάριστα στην 
ανάγνωση κείμενα, αντιπροσωπευτικά της εκλαϊκευτικής πεζογραφικής πα

ραγωγής ευρύτερα μεταφρασμένων Γάλλων συγγραφέων, όπως των Dumas, 
Féval, Sue ή De Kock, τα όποια κατείχαν τη μερίδα τοϋ λέοντος στις αυτοτε

λείς εκδόσεις κατά την πεντηκονταετία του ελληνικού ρομαντισμού. 
Γραμμένα σέ μία όψιμη ρομαντική περίοδο, τα κείμενα τού Octave 

Feuillet Ή χήρα (La veuve) καί Ή μικρά κόμησσα (La petite comtesse) απο

καλύπτουν τήν εμμονή τού συγγραφέα σέ φανταστικές ιστορίες και ρομαν

τικά πάθη, εναρμονισμένα σέ μεγάλο βαθμό μέ τις αρχές και αξίες τής σύγ

χρονης του γαλλικής αριστοκρατίας. Σέ παρόμοιο έκδηλα ρομαντικό κλίμα 
εκτυλίσσεται και ή αφήγηση τής κυρίαρχης ερωτικής ιστορίας στο μυθιστό

ρημα Ό κυανός (Le Bleuet) τού λιγότερο γνωστού Γάλλου συγγραφέα 
Gustave Haller. Ένώ το μυθιστόρημα τού Edmond About μέ τον ελληνικό 
τίτλο Ό Άπεξηραμένος Συνταγματάρχης (L'homme à l'oreille cassée) βασίζε

ται επίσης στην αφήγηση μιας φανταστικής περιπέτειας, πηγή έμπνευσης 
τής οποίας αποτελεί ωστόσο ή πρόοδος τής επιστήμης. 

Στις μεταφράσεις ποιητικών κειμένων από το έργο γνωστών Γάλλων ρο

μαντικών ποιητών μέ ευρεία απήχηση συγκαταλέγονται 7 ποιήματα49 άπό 
τή συλλογή Ποιητικαί μελέται (Méditations poétiques) τού Alphonse de 
Lamartine (17901869), μεταφρασμένα άπό τον Στ. Δ. Βάλβη, αποσπάσματα 
από τήν εκτενή ποιητική σύνθεση μέ τίτλο «Epître à l'auteur du livre Les trois 
imposteurs» τού Voltaire (16941778), σέ μετάφραση Στέφ. Α. Βλαστού, άπό 
το εκτενές φιλοσοφικό ποίημα «Le positivisme» τής Louise Ackermann 
(16131890), επίσης σέ μετάφραση τού Στέφ. Α. Βλαστού καί άπό το δραμα

τικό ποίημα La coupe et les lèvres τού Alfred de Musset (18101857)50, σέ μέ

να εμπεριέχεται σέ κάποιο άπό τα ακόλουθα εκτενή έργα του Ch. Guénot: Marcus Plautius, ou 
les Chrétiens à Rome sous Néron, Tours, A. Marne, 1848, ή Les victimes de Néron, Tours, A. 
Marne, χ.χ.έ. 

49. Πρόκειται για τα ακόλουθα ποιήματα: α. «Ή Εσπέρα», β. «Ή Λίμνη», γ. «Ό "Ελεος 
("Υμνος Ανατολικός)» δ. «Φερράρα. (Αύτοσχεδιασθέν κατά τήν έξοδον άπό τής φυλακής τοΰ 
Τάσσου 1844)» ε. «Ό αποθνήσκων χριστιανός», στ. «Ή ψυχή», ζ. «Στροφαί». 

50. Από τό δραματικό ποίημα τοϋ Alfred de Musset La coupe et les lèvres μεταφράζεται 
συγκεκριμένα ή A Σκηνή τής Β' Πράξης («Des tous les fils secrets qui font mouvoir la vie...»), 
πού περιλαμβάνεται στή μελέτη «Περί ασφαλείας τής ζωής» τοϋ Ανδρέα Δ. Παπαδιαμαντό

πουλου {Παρνασσός, τόμ. 9, σσ. 241257). 
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τάφραση τοΰ Γ. Δροσίνη. Μέ εξαίρεση τα επτά ποιήματα του Lamartine, οι 
υπόλοιπες γαλλικές ποιητικές μεταφράσεις είναι ενσωματωμένες σε μελέτες, 
πού αποσκοπούν στην εξοικείωση τοΰ αναγνωστικού κοινού μέ ποιοτικά 
δείγματα της γαλλικής ποίησης και στην προβολή τής μεταφρασμένης ποίη

σης ως εκλεπτυσμένου αντίβαρου στην υποβαθμισμένη μεταφρασμένη πε

ζογραφία51, ή οποία είχε αναπόφευκτα συνδεθεί μέ ταπεινούς εμπορικούς 
στόχους και μέ τις ψυχαγωγικές ανάγκες των ευρύτερων λαϊκών μαζών. 
Πάντως, ή ενσωμάτωση τών περισσότερων μεταφράσεων γαλλικών ποιημά

των σέ μελέτες οπωσδήποτε καθιστά τα σχετικά στατιστικά δεδομένα μι

κρότερα άπό αυτά πού φαίνονται σέ απόλυτους αριθμούς. 
"Εκδηλο είναι το ενδιαφέρον και για μεταφράσεις γνωστών θεατρικών 

έργων επώνυμων Γάλλων συγγραφέων, όπως τών δραμάτων τοΰ Victor 
Hugo (18021885)52 μέ τίτλους Ό βασιλεύς διασκεδάζει (Le Roi s'amuse) και 
Ρουί Βλάς (Ruy Bias), τής τραγωδίας τοΰ 'Αλέξανδρου Δουμά (υίοΰ) (1824

1895) μέ τίτλο Ή σύζυγος τον Κλαυδίου (La Femme de Claude) και τής κω

μωδίας Tò Ταξείοι τοϋ κυρίου Περρισσών (Le Voyage de Monsieur Perrìchon) 
τών Eugène Labiche (18151888) και Edouard Martin (18281866). Είναι 
εμφανές το προβάδισμα τών μεταφρασμένων γαλλικών δραμάτων, έκδηλα 
ρομαντικών, έναντι τών μεταφρασμένων γαλλικών κωμωδιών. 

Οι έμμετρες μεταφράσεις τών δύο δραμάτων τοΰ Hugo (μετάφραση 
ολόκληρης τής τραγωδίας Ό βασιλεύς διασκεδάζει και ή αποσπασματική 
επίσης έμμετρη μετάφραση τοΰ δράματος Ρουί Βλάς μέ περιληπτική από

δοση τών υπόλοιπων μερών) επιχειρείται άπό τον Ευγένιο Ζαλοκώστα, και 
ή δημοσίευση τους στο περιοδικό ακολουθεί μετά άπό τήν ανάγνωση τους 
στον φιλολογικό Σύλλογο «Παρνασσός». Ή συγκεκριμένη μετάφραση τής 
τραγωδίας Ό βασιλεύς διασκεδάζει κυκλοφόρησε και αυτοτελώς53. Σέ 

51. "Οπως διευκρινίζει και ό Παν. Μουλλάς, αναφερόμενος στην εισβολή του ξένου μυθι

στορήματος στον χώρο τής πεζογραφίας παράλληλα μέ τή θεσμοθέτηση ποιητικών πανεπι

στημιακών διαγωνισμών άπό τή δεκαετία τοΰ 1850 και πέρα, «ή διαφορά τής ποίησης άπό τήν 
πεζογραφία νοείται σέ μεγάλο βαθμό ως αντίθεση ιδανισμού και πραγματικότητας, καθιστώ

ντας επιτακτική τήν ανάγκη να προβληθεί ή ποίηση ώς αντίδοτο στον εκχυδαϊσμό τής πεζο

γραφίας» (Ό χώρος τοϋ εφήμερου, ό.π., σημ. 41, σ. 110). 
52. Για τήν υποδοχή τοΰ Hugo στην Ελλάδα βλ. τή διατριβή τής Δέσποινας Πρόβατα, 

Victor Hugo en Grèce (18421902), Université de ParisSorbonne, Paris IV 1994, καθώς και με

λέτη τής ϊδιας μέ τίτλο «Ή απήχηση τοΰ Βίκτορος Ουγκώ στην Ελλάδα», Βίκτωρ Ουγκώ 
(18021885). Ό ρομαντικός συγγραφέας, ό οραματιστής στοχαστής, ό φιλέλληνας. Διακόσια 
χρόνια άπό τή γέννηση του, 'Εθνικό "Ιδρυμα 'Ερευνών, 'Αθήνα 2002, σσ. 99121. 

53. Βίκτωρος Ουγκώ Ό βασιλεύς διασκεδάζει. Τραγωδία εις πράξεις πέντε. Μετάφρασις 
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εκτενές προλογικό σημείωμα τοΰ μεταφραστή, πού προηγείται των μετα

φράσεων αυτών, περιέχονται πληροφορίες για τις πρώτες παραστάσεις, την 
υπόθεση, το ΰφος και τη γλώσσα τών πρωτότυπων κειμένων, καθώς και για 
το μεταφραστικό εγχείρημα. 'Αναφορικά μέ τις τελευταίες, μάλιστα, ό Ευγέ

νιος Ζαλοκώστας επισημαίνει τα έξης: «Ό έγκύψας εις την μελέτην τών 
έργων τοΰ μεγάλου ποιητοΰ θα άνομολογήση ότι τό έπαγωγόν ύφος του, τό 
όποιον διακρίνει και χάρις και ύψος και δύναμις λόγου, είνε πολλαχοϋ το

σούτον ίδιόρρυθμον, συνεσφιγμένον και σκοτεινόν, ώστε πολλάκις δέν δύ

ναται τις να βασισθή έπί της πρώτης αντιλήψεως του, άλλ' ανάγκη να μαν

τεύση εκ τού πνεύματος τοΰ όλου έργου τό ύποκρυπτόμενον νόημα. [...] 
Έάν δέ ό αναγνώστης λάβει υπ' όψιν και τάς δυσχέρειας τής ημετέρας 
γλώσσης, ήτις πρόκειται ακόμη αμόρφωτος και κυμαινόμενη, θέλει πιστεύ

σει μετά πόσης δειλίας προβαίνω εις τήν δημοσίευσιν τής μεταφράσεως ταύ

της.»54. 
Ή γαλλική κωμωδία ηθών τών Eugène Labiche και Edouard Martin Tò 

Ταξείοι τον κυρίου Περρίσσών (Le Voyage de Monsieur Perrìchon) μεταφρά

ζεται πλήρης άπό τον Ν. Γ. Μαντζαβίνο και κυκλοφορεί αυτοτελώς55. Πα

ρομοίως και ή τραγωδία τοΰ 'Αλέξανδρου Δουμά (υιού) μέ τίτλο Ή σύζυγος 
τοϋ Κλαυδίου (La Femme de Claude) μεταφράζεται πλήρης άπό τον Λεω

νίδα Π. Κανελλόπουλο και κυκλοφορεί επίσης αυτοτελώς56. Οι μεταφρά

σεις αυτές είναι πεζές. 

β) Ή μεταφρασμένη άγγλόγλωσση λογοτεχνία 
Ή παρουσία στο περιοδικό Παρνασσός τής μεταφρασμένης αγγλικής 

και γενικότερα άγγλόγλωσσης λογοτεχνίας μέ τό σεβαστό ποσοστό 22% φα

νερώνει αναμφισβήτητα τό ενδιαφέρον τών μεταφραστώνσυνεργατών τοΰ 

Ευγενίου Γ. Ζαλοκώστα. 'Απόσπασμα εκ τοϋ Ή ' τόμου τοΰ περιοδικού Παρνασσού. Έκ τοϋ 
Τυπογραφείου Παρνασσοΰ. Έν 'Αθήναις 1885 (Κασίνης, άρ. 2345 και Ήλιου  Πολέμη, άρ. 
1885.106. Βλ. και προγενέστερη μετάφραση τοϋ δράματος: Victor Hugo, Ό βασιλιάς ενθυμεί 
(δράμα), μτφρ. Φωκίωνος Α. Βουτζινά, τυπ. Νικολάου Α. Δαμιανοϋ, έν Σμύρνη 1872 (Ήλιου 
Πολέμη άρ. 1872.461). 

54. Παρνασσός, τόμ. 8, σ. 744. 
55. Το Ταξείοι τοϋ κυρίου Περισσών. Κωμωδία εις πράξεις τεσσάρας. Έκ τοϋ Γαλλικοϋ 

υπό Ν. Γ. Μαντζαβίνου, τυπ. Άλεξ. Παπαγεωργίου. Έν 'Αθήναις 1888 (Κασίνης, άρ. 2568). 
56. 'Αλεξάνδρου Δουμά, υίοϋ. Μέλους τής Γαλλικής 'Ακαδημίας. Ή Σύζυγος τοϋ Κλαυ

δίου. Δράμα εις πράξεις τρεις, μτφρ. Λέοντος Π. Κανελλοπούλου, τυπ. Άλεξ. Παπαγεωργίου, 
έν 'Αθήναις 1889, μέ προλογικό σημείωμα και επιστολή τοΰ συγγραφέα για τήν ελληνική μετά

φραση (Κασίνης, άρ. 2657). 
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περιοδικοί) και βεβαίως τοϋ αναγνωστικοί) κοινοΰ για την αγγλική και αμε

ρικάνικη λογοτεχνική παραγωγή. Στο σύνολο των 25 περίπου μεταφρα

στικών εγχειρημάτων άπο τήν αγγλική γλώσσα πρωτοστατούν οι μεταφρά

σεις τών σαιξπηρικών έ'ργων, τις περισσότερες φορές ολόκληρων, διηγημά

των ή αφηγημάτων τοΰ Edgar Allan Poe και αντιπροσωπευτικών δειγμάτων 
της ρομαντικής ποίησης τοΰ Lord Byron και τοΰ Percy Bysshe Shelley. 

Σέ μία χρονική περίοδο όπου ή στροφή τών μεταφρασμένων αυτοτελών 
εκδόσεων προς τή γαλλική λογοτεχνία είναι μάλλον ολοκληρωτική και το 
ποσοστό τών αυτοτελών αγγλικών μεταφράσεων πενιχρό57, το σχετικά 
υψηλό ποσοστό παρουσίας της μεταφρασμένης άγγλόγλωσσης λογοτεχνίας 
στο περιοδικό Παρνασσός είναι πράγματι άξιοπαρατήρητο. Ή πληθωρική 
παρουσία σαιξπηρικών δραμάτων, πού μεταφράζονται ολόκληρα, και γενι

κότερα ή επιλογή προς μετάφραση αξιόλογων κλασικών δειγμάτων της 
αγγλικής λογοτεχνικής παραγωγής είναι μάλλον μία μορφή αντίδρασης τοΰ 
συγκεκριμένου εντύπου στις πολλαπλές αυτοτελείς εκδόσεις μεταφράσεων 
γαλλικών ρομαντικών δραμάτων58. Ό αναπροσανατολισμός τών μεταφρα

στικών τάσεων τοΰ περιοδικού προς τή σοβαρή άγγλόγλωσση λογοτεχνία59, 
συνδέεται επίσης μέ τήν εμφάνιση νέων αξιόλογων λογοτεχνικών κειμένων 
στην αγγλική γλώσσα, συχνά μέ ηθοπλαστικό ή παιδαγωγικό περιεχόμενο, 
αλλά και μέ τή δίψα τοΰ συγκεκριμένου αναγνωστικού κοινού να γνωρίσει 
και να οικειοποιηθεί τα κείμενα αυτά. "Ενα ακόμη κριτήριο επιλογής ενδε

χομένως αποτέλεσε και ή εμφάνιση καλών μεταφράσεων από τήν αγγλική 
γλώσσα από αξιόλογους μεταφραστέςλογοτέχνες, όπως ήταν ό Βικέλας, ό 
Πολυλάς, ό Ροΐδης κ.ά. 

57. Ή Σοφία Ντενίση αποδίδει τις περιορισμένες μεταφράσεις στα ελληνικά έργων αξιό

λογων 'Άγγλων συγγραφέων στο γεγονός ότι δέν είχε διαμορφωθεί ακόμη το αρκετά καλλιερ

γημένο κοινό πού απαιτείται για να εκτιμήσει τέτοιους είδους έργα, μη εκλαϊκευτικά, πού 
πραγματεύονται μέ τρόπο σοβαρό διάφορες ιστορικές περιόδους χωρίς να δίνουν έμφαση σέ 
ερωτικές ιστορίες ή σοβαρά θέματα κοινωνικά πού πρέπει να προβληματίσουν τον αναγνώ

στη» (Σοφία Ντενίση, ο.π., σημ. 41, σ. 24). Και συνεχίζοντας επισημαίνει ότι άπο τή σοβαρή 
αγγλική λογοτεχνική παραγωγή μεταφράζονται επιλεγμένα σύγχρονα ή παλαιότερα λογοτε

χνικά άγγλόγλωσσα κείμενα, κυρίως μέ ηθοπλαστικό ή παιδαγωγικό χαρακτήρα. 
58. Για τήν τάση αντίδρασης στην ευρεία εξάπλωση τοΰ ρομαντισμού τήν περίοδο αυτή 

και πιο συγκεκριμένα τήν αντίδραση τών πανεπιστημιακών στή βυρωνική ρομαντική επί

δραση κατά τους ποιητικούς διαγωνισμούς βλ. και P. Moullas, Les concours poétiques, ο.π. 
(σημ. 36), σσ. 103164. 

59. Ό Κασίνης σημειώνει δτι οι μεταφρασμένες αυτοτελείς εκδόσεις της αγγλικής λογοτε

χνίας παρουσιάζουν τάσεις υπερκέρασης τών αντίστοιχων της γαλλικής πολύ αργότερα, άπο 
το 1937 κ.έ. (Κασίνης,Διασταυρώσεις, τόμ. Ά, ο.π., σημ. 40, σσ. 2223). 
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Το προβάδισμα έχουν κυρίως οί μεταφράσεις ποιημάτων (8) και θεα

τρικών κειμένων (11 συνολικά, άπο τις όποιες μερικές είναι αναδημοσιεύ

σεις αποσπασμάτων άπο αγγλικές μεταφράσεις που κυκλοφόρησαν σέ 
προηγούμενα τεύχη ή μεταφράσεις ϊδιων κειμένων από διαφορετικούς με

ταφραστές). Γι' αυτό και μεταφράζονται πλήρη συνολικά 6 θεατρικά κεί

μενα τοΰ William Shakespeare (15641616), και συγκεκριμένα οί τραγωδίες 
'Αντώνιος και Κλεοπάτρα (Antony and Cleopatra), Αμλέτος (Hamlet), Κοριο

λανος (Corìolanus), Ιούλιος Καίσαρ (The Julius Caesar), Τρικυμία (The 
Tempest) και ή ποιμενική κωμωδία "Οπως αγαπάς (As you like it)60. Όλό

κληρο επίσης μεταφράζεται και το ρομαντικό δράμα τοΰ Edward Lytton

Bulwer (18031873) Ή Δέσποινα της Λυών ή "Ερως και "Επαρσις (The lady of 
Lyons or Love and Pride). Σέ αρκετές περιπτώσεις οί εκτενείς αυτές μεταφρά

σεις, όλες πεζές έκτος άπο αυτές της τραγωδίας Αμλέτος, δημοσιεύονται στο 
περιοδικό ύστερα άπο τήν ανάγνωση τους σέ εσπερίδες τοΰ Συλλόγου ή 
μετά άπο τή χρήση τους σέ θεατρικές παραστάσεις. 

Ή ανάγκη γνωριμίας τοΰ ευρύτερου ελληνικού αναγνωστικού κοινού μέ 
τήν αγγλική και κυρίως μέ τήν ηθοπλαστική σαιξπηρική δραματουργία έχει ώς 
αποτέλεσμα τήν αυτοτελή έκδοση, συχνά άπο το τυπογραφείο τοΰ «Παρνασ

σού», πολλών άπο αυτές τις μεταφράσεις. Κύριοι μεταφραστές των αγγλικών 
αυτών θεατρικών κειμένων είναι ό συνεργάτης τοΰ περιοδικού Μιχ. Ν. Δαμι

ράλης, πού μεταφράζει τα σαιξπηρικά έργα Αντώνιος και Κλεοπάτρα61, Κο

ριολανός62, Ιούλιος Καίσαρ63 και "Οπως αγαπάς, καθώς και το δράμα τοΰ 

60. Για τήν υποδοχή τοΰ σαιξπηρικοΰ έργου στην Ελλάδα βλ. Αίκ. ΔούκαΚαμπίτογλου, 
Ή παρουσία τον Σαίξπηρ στον ελληνικό χώρο: μια απόπειρα βιβλιογραφίας, χ.έ.ο., Θεσσαλο

νίκη 1981. 
61. Ή μετάφραση ολόκληρης της τραγωδίας άπο τον Μιχ. Ν. Δαμιράλη δημοσιεύτηκε στον 

Παρνασσό, τόμ. 5 (1881), σσ. 9131000 και εκδόθηκε αυτοτελώς: Σαίξπηρ,Μντώνιος και Κλεοπά

τρα. Δράμα εις πέντε πράξεις), μτφρ. Μ. Ν. Δαμιράλη, τυπ. Παρνασσού, εν 'Αθήναις 1882 (Κασί

νης, 2103). 'Αποσπάσματα της μετάφρασης αυτής αναδημοσιεύτηκαν ενσωματωμένα στή μελέτη 
τοΰ Μιχ. Ν. Δαμιράλη μέ τίτλο «Μελέτημα περί Σαίξπηρ» (Παρνασσός,τόμ. 15, σσ. 321350). 

62. Ή μετάφραση ολόκληρης της τραγωδίας άπο τον Μιχ. Ν. Δαμιράλη δημοσιεύτηκε 
στον Παρνασσό, τόμ. 7, τχ. 6 (1883), σσ. 560652 και εκδόθηκε αυτοτελώς: Σαίξπηρ, Κοριο

λανος (Δράμα ε'ις πράξεις πέντε), μτφρ. Μ. Ν. Δαμιράλη, τυπ. Παρνασσού, εν 'Αθήναις 1883 
(Κασίνης, άρ. 2200). Αποσπάσματα της ϊδιας μετάφρασης αναδημοσιεύτηκαν ενσωματωμένα 
στή μελέτη τοΰ Μιχ. Ν. Δαμιράλη μέ τίτλο «Μελέτημα περί Σαίξπηρ» (ο.π., σημ. 61). 

63. Ή μετάφραση ολόκληρης της τραγωδίας άπο τον Μιχ. Ν. Δαμιράλη δημοσιεύτηκε 
στον Παρνασσό, τόμ. 9, τχ. 79 (1885), σσ. 561656 και κυκλοφόρησε αυτοτελώς το 1885 από το 
αθηναϊκό τυπογραφείο Θρ. Παπαλεξανδρή και Άλ. Παπαγεωργίου (Κασίνης, άρ. 2436). Απο

σπάσματα της ϊδιας μετάφρασης αναδημοσιεύτηκαν στον Παρνασσό ενσωματωμένα στή με

λέτη τοΰ Μιχ. Ν. Δαμιράλη μέ τίτλο «Μελέτημα περί Σαίξπηρ» (ο.π., σημ. 61). 
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Edward BulwerLytton Ή Δέσποινα της Λυών ή "Ερως και Έπαρσις, ό Ιάκω

βος Πολυλάς, πού μεταφράζει τις σαιξπηρικές τραγωδίες Άμλέτος και Τρικυ

μία και ό Δημ. Βικέλας, πού μεταφράζει τη σαιξπηρική τραγωδία Άμλέτος. 
Άπο τις μεταφράσεις των προαναφερόμενων σαιξπηρικών κειμένων 

τοϋ Ί . Πολυλά δημοσιεύονται στο περιοδικό Παρνασσός αποσπάσματα 
μόνο, ενσωματωμένα στην κριτική μελέτη τοϋ Γεωργίου Καλοσγούρου με 
τίτλο «Άμλέτος. Τραγωδία Σαικσπείρου. Μετάφρασις Ιακώβου Πολυλά. 
Μέ προλεγόμενα και κριτικάς σημειώσεις»64, όπου σχολιάζονται εκτενώς οι 
επιλογές τοϋ μεταφραστή. Ή μετάφραση τής Τρικυμίας άπο τον Πολυλά65 

αξιολογείται ως «έργον, όπερ, όσαιδήποτε και αν είναι αϊ εξ εκείνου τοϋ 
χρόνου εις τήν λάλου μένη ν γλώσσαν έπελθοϋσαι τροποποιήσεις, ουχί μι

κράν θα έχη πάντοτε, νομίζομεν, τήν γλωσσοπλαστικήν σημασίαν»66. Και 
αναφορικά μέ τήν έμμετρη μετάφραση τοϋ Άμλέτου από τον Πολυλά67 επι

σημαίνεται πώς «ό δεκατρισύλλαβος στίχος [...] εν τη μεταφράσει τοϋ Άμλέ

του άνυψοϋται ήδη εις πάσας αύτοϋ τάς πολυποίκιλους και αντιθέτους δυ

νάμεις, αναφαινόμενος και μεγαλοπρεπής και γλυκύς, και ήρεμος και σφο

δρός, επικώτατος άμα και λυρικώτατος, εκφράζων και τάς γλυκυτάτας και 
γαληνιωτάτας των διαθέσεων τής ψυχής και τάς σφοδροτάτας των παθών 
καταστάσεις, όπερ μάλιστα κατορθοϋται δια τής άκρας αύτοϋ έπιδεκτικό

τητος τής υπερβάσεως»68. 
Αποσπάσματα άπο τον Hamlet τοϋ Shakespeare (πράξη Ε', σκηνή Ά), 

αναδημοσιευμένα άπο τή μετάφραση τοϋ Δ. Βικέλα69 περιλαμβάνονται επί

σης σε μελέτη μέ τίτλο «Περί τής δημώδους εν Αγγλία φιλολογίας κατά τήν 
ΙΕ' εκατονταετηρίδα» τοϋ Arvède Barine70, ή οποία μεταφράζεται άπο τα 

64. Παρνασσός, τόμ. 13, σσ. 502558. 
65. Ή Τρικυμία. Δράμα Ούιλιέλμου Σέϊσκπηρ. Μετάφρασις Ί . Πολιλλά [sic], Κερκυραίου, 

τυπ. Σχερία, Κέρκυρα 1855. Βλ. και «Μελέτη εις τήν Τρικυμίαν του Σαίξπηρ» του Ί . Πολυλά 
στη Νέα Εστία, τόμ. 75, τχ. 887 ('Αφιέρωμα στον Ούίλλιαμ Σαίξπηρ /15.6.1964), σσ. 868870. 

66. Παρνασσός, τόμ. 13, σ. 507. 
67. Άμλέτος. Τραγωδία Σαιξπείρου. "Εμμετρος μετάφρασις 'Ιακώβου Πολυλά. Μέ προλε

γόμενα και κριτικές σημειώσεις. Τυπ. Αδελφών Περρή, Έν 'Αθήναις 1889. 
68. Παρνασσός, τόμ. 13, σ. 540. 
69. Σαισκπείρου Τραγωδίαι. Μεταφρασθεΐσαι έκ τοϋ 'Αγγλικού υπό Δημητρίου Βικέλα. 

Μέρος Κ Άμλέτος. ' Έκ των Καταστημάτων Ανδρέου Κορομηλα. έν Αθήναις 1882 (Κασίνης, 
άρ. 2105). Αποσπάσματα άπο τήν ϊδια μετάφραση δημοσιεύτηκαν ένα χρόνο νωρίτερα στο 
περ. 'Εστία, τόμ. 11 τχ. 271272 (1881). Βλ. και σχετική επιστολή του Δ. Βικέλα στον βυζαντινο

λόγο Emm. Miller, όπου γίνεται λόγος για τή μετάφραση τών σαιξπηρικών έργων στην ελλη

νική γλώσσα, στο περ. Εποχές, άρ. 12 (1964), σσ. 6668. 
70. Παρνασσός, τόμ. 6, σσ. 669679. 
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γαλλικά από τον Παναγιώτη Ί . Φέρμπο. Ή μετάφραση της συγκεκριμένης 
μελέτης από τα γαλλικά φανερώνει το γενικότερο ενδιαφέρον για την ενημέ

ρωση τοΰ κοινοΰ γύρω από την αξιόλογη αγγλική λογοτεχνική παραγωγή. 
Ό Μιχ. Ν. Δαμιράλης, για τήν εξοικείωση τοΰ αναγνωστικού κοινοΰ τοΰ 

περιοδικοΰ με τα θεατρικά κείμενα πού μεταφράζει, δέν παραλείπει να πα

ραθέτει ενημερωτικά προλογικά σημειώματα με συνοπτική παρουσίαση της 
ζωής και τοΰ έργου των Shakespeare και Edward BulwerLytton. Με τήν ϊδια 
προοπτική δημοσιεύεται και ή εκτενής μελέτη του με τίτλο «Μελέτημα περί 
Σαίξπηρ»71. Σχετικά μέ τή σκοπιμότητα και τήν αξία της μετάφρασης σαιξ

πηρικών κειμένων ό Δαμιράλης ομολογεί τά ακόλουθα: «Όσον πλειότερον 
έγκύπτει τις εις τήν μελέτην τοΰ Σαίξπηρ, τοσούτον θαυμάζει το βαθύτατον 
παρατηρητικόν [...] και τήν όξύνοιαν μεθ' ης έσπούδασε τήν άνθρωπίνην 
γνώσιν. Τελευταίοι δε έπαναλαμβάνομεν και ήμεΐς ότι τά έ'ργα τοΰ Σαίξπηρ 
παραμενοΰσιν αθάνατα, καθότι οι άναγινώσκοντες αυτά άνευρίσκουσιν πί

στην και ζωηράν εικόνα τοΰ ανθρωπίνου γένους, καθ' ολας αύτοΰ τάς 
εκφάνσεις»72. 

Στα μεταφρασμένα άπό τήν αγγλική ποιήματα, πού φιλοξενούνται στις 
σελίδες τοΰ περιοδικού, συγκαταλέγονται, όπως ήδη επισημάνθηκε, καταρ

χήν αξιόλογα αποσπασματικά δείγματα άπό το κατεξοχήν ρομαντικό ποιη

τικό έ'ργο τοΰ Lord Byron (17881824) και τοΰ Percy Bysshe Shelley (1792

1822). Τά αποσπάσματα άπό τά έπικολυρικά ποιήματα τοΰ Lord Byron 
Γκιαονρ (The Giaour), Ό Πειρατής (The Corsair) και Ή Πολιορκία της Κο

ρίνθου (The siege of Corinth), σε μετάφραση Κωνσταντίνου και Αικατερίνης 
Δοσίου73, ή οποία εν μέρει κυκλοφόρησε και αυτοτελώς74, περιλαμβάνονται 

71. Παρνασσός, τόμ. 15, σσ. 321350. 
72. Μιχ. Ν. Δαμιράλης, «Σαίξπηρ. "Οπως αγαπάς. Πρόλογος», Παρνασσός, τόμ. 8, σ. 491. 
73. 'Αξίζει να παρατεθεί ή σημείωση τοΰ συγγραφέα της μελέτης για τις μεταφράσεις των 

αποσπασμάτων άπό το ποιητικό έργο τοΰ Lord Byron, όπου φωτογραφίζεται το ζεύγος Κων

σταντίνου και Αικατερίνης Δοσίου: «Αϊ έξαίσιαι αύται μεταφράσεις τοΰ Βύρωνος είναι έργα 
ανδρογύνου, προσφιλούς μοί και σεβαστού» (Παρνασσός, τόμ. 12, σ. 474). 

74. Συγκεκριμένα κυκλοφόρησαν σέ αυτοτελή έκδοση οι ακόλουθες μεταφράσεις ποιημά

των τού Lord Byron: Ό γκιαούρ. Τεμάχιον τουρκικού διηγήματος, Κατά το Αγγλικον τού Βύ

ρωνος. Ύπό Αικατερίνης Κ. Δοσίου, τυπ. Π. Α. Σακελλαρίου,Έν Αθήναις 1857 / Ποιήματα Βύ

ρωνος. Ό Γκιαονρ. Τεμάχιον τουρκικού διηγήματος, μτφρ. Αικατερίνης Κ. Δοσίου, τυπ. 
Ανδρέου Κορομηλά, Έν Αθήναις 1873 και τυπ. Π. Δ. Σακελλαρίου, Έν Αθήναις <1889> (Κα

σίνης, άρ. 637,1349,2642 καί Ήλιου  Πολέμη, άρ. 1873.573) καί Ή Πολιορκία της Κορίνθου. 
Ποίημα Λόρδου Βάιρων, μτφρ. Όθωνος Σ. Πυλαρινού, τχ. Α, τυπ. Γεωργ. Έμ. Κοτσαμπασο

πούλου, Έν Αθήναις 1855 (Κασίνης, άρ. 605). Γενικά για τίς μεταφράσεις έργων τοΰ Byron 
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στη μελέτη τοΰ Π. Ι. Χαλκιόπουλου με τίτλο «Εμπορική Ιστορία»75. Άλλα 
και τα ποιητικά αποσπάσματα, σέ μετάφραση μάλλον τοΰ Πλάτωνα Ε. Δρα

κούλη, από τα επαναστατικά ποιήματα τοΰ Shelley «The Revolt of Islam» 
και «Hellas» είναι επίσης ενσωματωμένα στή φιλολογική μελέτη τοΰ Δρα

κούλη με τίτλο «Ό ποιητής Σέλλεϋ (Percy Bysshe Shelley)»76. 'Αξίζει να διευ

κρινιστεί, ωστόσο, ότι αυτές οι παρέμβλητες σέ μελέτες μεταφράσεις, δεδο

μένου δτι πολλές φορές είναι συμπτωματικές, δέν εκφράζουν κάποια συγκε

κριμένη μεταφραστική βούληση τοΰ περιοδικού. 
'Αποσπασματική μορφή έχουν και άλλα δείγματα της μεταφρασμένης 

άγγλόγλωσσης λογοτεχνίας, πού εμφανίζονται στο περιοδικό ενσωματω

μένα σέ διάφορες μελέτες. "Ετσι, απόσπασμα από το επαναστατικό ποίημα 
«Le reveillé» τοΰ Αμερικάνου ποιητή Francis BretHarte (18361902), μετα

φρασμένο άπό διάμεση γαλλική μετάφραση άπό τον Στ. Α. Βλαστό, περι

λαμβάνεται στή γαλλική μελέτη τοΰ Emile Laveleye «Ό πρόεδρος των Ηνω

μένων Πολιτειών της Αμερικής 'Ιάκωβος Α. Γάρφηλδ»77. "Ενα άλλο από

σπασμα άπό το πολιτικού περιεχομένου ποίημα «Lines Written in August» 
τοΰ Thomas Babbington Macaulay (18001859), σέ πεζή μετάφραση μάλλον 
τοΰ Κ. Παπαρρηγόπουλου, περιλαμβάνεται στή μελέτη τοΰ τελευταίου μέ 
τίτλο: «'Ολίγα τινά περί της νεωτέρας ιστοριογραφίας και ιδίως περί Μακώ

λαιυ»78. Τέλος, το τυπικό ρομαντικό ποίημα «Ή Αίτησις» («The Request») 
της 'Αμερικανίδας ποιήτριας Estelle Anna Robinson Lewis (18241880), πού 
παρατίθεται στο πρωτότυπο και σέ πιστή πεζόμορφη ελληνική μετάφραση 
τοΰ Φ. Παρασκευαΐδη, περιλαμβάνεται στο νεκρολογικό σημείωμα μέ τίτλο: 
«Estelle Anna Lewis»79, γραμμένο από συνεργάτη τοΰ Παρνασσού πού υπο

γράφει μέ τα αρχικά «Α. Ω.». Ή ενσωμάτωση μεταφρασμένων άγγλόγλωσ

σων ποιητικών κειμένων σέ μελέτες για λογοτέχνες ή για τήν ιστορία της 
Αγγλίας και της Αμερικής, δημοσιευμένες στο περιοδικό Παρνασσός, πι

στοποιεί το μεγάλο ενδιαφέρον τοΰ αναγνωστικού κοινού για ευρύτερη 
γνωριμία μέ τήν αντίστοιχη πολιτισμική κληρονομιά και ανταποκρίνεται σέ 
συγκεκριμένους προσανατολισμούς της ευρυμάθειας του. 

στον ελληνικό 19ο αιώνα βλ. τη μελέτη της Ευγενίας Κεφαλληναίου, Ό Lord Byron στην 
Ελλάδα: ή παρουσία τον στή νεοελληνική πνευματική ζωή κατά τον iff αιώνα, ΕΚΠΑ (Φιλο

σοφική Σχολή), 'Αθήνα 1995. 
75. Παρνασσός, τόμ. 12, σσ. 469508. 
76. Παρνασσός, τόμ. 14, σσ. 497511 και 521533. 
77. Παρνασσός, τόμ. 7, σσ. 503519. 
78. Παρνασσός, τόμ. 2, σσ. 2133. 
79. Παρνασσός, τόμ. 4, σσ. 994997. 



Οι μεταφράσεις λογοτεχνικών έργων στο περιοδικό Παρνασσός 377 

Ή παρουσία στις σελίδες τοϋ περιοδικοί] 6 μεταφράσεων αγγλικών και 
αμερικάνικων πεζογραφημάτων ποσοτικά είναι ασφαλώς υποδεέστερη. 
Εντύπωση προκαλεί ή παντελής απουσία μεταφραστικών δειγμάτων τών 
αγγλικών ιστορικών μυθιστορημάτων πού έχουν ευρεία λαϊκή απήχηση, όπως 
τών κύριων εκπροσώπων τοϋ είδους κατά τή βικτωριανή περίοδο, Walter 
Scott ή Edward BulwerLytton, της πεζογραφικής παραγωγής τοΰ Charles 
Dickens, τοϋ έργου 'Αμερικανών συγγραφέων τής ϊδιας χρονικής περιόδου. 
Τήν πρωτοκαθεδρία, αν όχι τήν αποκλειστικότητα στο περιοδικό Παρνασ

σός, έχουν μεταφρασμένα διηγήματα ενός από τους προδρόμους τοϋ αίσθητι

σμοϋ και τοϋ συμβολισμού, τοΰ Edgar Allan Poe (18091849). Έτσι, μεταφρά

ζονται από τον 'Εμμανουήλ Δ. Ροΐδη80 τα ακόλουθα κείμενα τοϋ Poe: «Τό πά

θημα τοϋ κ. Βαλδεμάρου» («The facts in the Case of M. Valdemar»), «Ό καρ

διόκτυπος» («The telltale heart») και «Ή στρογγυλή εικών» («The oval 
portrait»), ενώ επίσης μεταφράζεται άπό τον Κωνσταντίνο Ί . Πρασσά τό 
αφήγημα τοϋ Poe «Δύναμις τοϋ λόγου» («The power of words»). 

Τις μεταφράσεις τοϋ Ροΐδη συνοδεύει ενημερωτικό προοίμιο του μέ τον 
τίτλο «Έδγάρδος Πόου»81, πού περιγράφει μέ τον δικό του τρόπο τήν απή

χηση πού είχε τό έργο τοϋ Πόε στην 'Αμερική. Πιο συγκεκριμένα ό Ροΐδης, 
σχολιάζοντας τήν ιδιαιτερότητα τοϋ έργου τοϋ Πόε, περιγράφει τα ευφυή 
τεχνάσματα τοΰ τελευταίου προκειμένου να δελεάσει τό ευρύ αναγνωστικό 
κοινό: «Ό Πόου δια τοΰ κοσμογονικοΰ αύτοϋ ποιήματος «Εϋρηκα» και 
πλείστων σπουδαίων άρθρων έπειράθη ν' άποταθή εις τήν διάνοιαν τών 
ομοεθνών του [...]. 'Απελπισθείς εκ τής διανοίας ό ποιητής έδοκίμασεν 
έπειτα ν' άποταθή εις τήν καρδίαν αυτών δια τοΰ «Κόρακος» και τής «Λι

γείας» και άλλων απαράμιλλων δια τήν λεπτότητα τοΰ αισθήματος και τήν 
μαγείαν τής γλώσσης αριστουργημάτων. Αλλ' ούδ' εις ταϋτα έλαβον καιρόν 
να προσέξωσιν οι Αμερικανοί [...]. Βαρυνθείς τότε ό ποιητής [...] απεφάσισε 
να προσφέρη άρεστοτέραν εις τήν γεΰσιν αυτών τροφήν, ήτοι παραμύθια, 
ούτω πώς όμως διεσκευασμένα, ώστε δημοσιευόμενα εν σοβαρά έφημερίδι 
έξελαμβάνοντο επί τίνα καιρόν ώς αληθή γεγονότα και έτάραττον και 
αυτών τών μάλλον παχύδερμων τον ϋπνον και τα νεϋρα. Ή ακριβής τοϋ 
ποιητοϋ κατοχή πάσης μαθηματικής και φυσικής γνώσεως παρεΐχεν αύτω 

80. Βλ. 'Αθηνά Γεωργαντα, «Ό εισηγητής και ό πρώτος μεταφραστής τοϋ Πόε στην 
Ελλάδα», Διαβάζω, τχ. 112 (13.2.1985), σσ. 3442. Στο περ. Εστία ό Έμμ. Ροΐδης δημοσιεύει 
επίσης μεταφράσεις κειμένων τοΰ Poe: «Ή ταυτότης» (τόμ. 7, τχ. 179,1879) και «Ό χρυσοκά

ραβος» (τόμ. 38, τχ. 1618,2023,1895). 
81. Παρνασσός, τόμ. 1, σσ. 4243. 
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την εύκολίαν να ένδύη τα κυήματα της φαντασίας του δι' επιστημονικού 
ενδύματος οΰτως αρμόζοντος και ευπρεπούς, ώστε το δόλωμα έ'δακνον ου 
μόνον οι κοινοί Ίχθύες, άλλα και πλείστοι των κολυμβώντων εις τα διαυγή 
νάματα της επιστήμης»82. 

Τέλος, στη μεταφρασμένη άγγλόγλωσση λογοτεχνία, εντάσσονται με 
επιφύλαξη το ρομαντικό διήγημα «'Αγάπης ένεκα. (Επιστολή καταδίκου 
μέλλοντος ν' άπαγχονισθή)» του E. Kennar, μεταφρασμένο άπό τον Κωνστ. 
Π. Θεοχάρη, και το αφήγημα «Ή Αθανασία της ψυχής και το συνέδριον 
των ζώων», σε μετάφραση άπό τα αγγλικά του Ίω. Δ. Μαρινάκη, καθώς 
υπάρχει σημείωση στο τέλος τοϋ κειμένου «Έκ τής αγγλικής». 

γ) Ή μεταφρασμένη ιταλική λογοτεχνία 
Ή μεταφρασμένη ιταλική λογοτεχνία στο περιοδικό Παρνασσός είναι 

επίσης αξιοσημείωτη, καθώς εμφανίζεται με ποσοστό 21% επί τοϋ συνόλου 
των μεταφράσεων λογοτεχνικών κειμένων, με 23 κείμενα. Ή θέση αυτή τής 
μεταφρασμένης ιταλικής λογοτεχνίας στο περιοδικό συνδέεται και με τή 
δεύτερη θέση πού κατέχει στον 19ο αι. ή μεταφρασμένη ιταλική λογοτεχνία 
στις αυτοτελείς εκδόσεις83, με ποσοστό (13,56%) έναντι τοϋ σθεναρά πλειο

ψηφικού ποσοστού (64,94%) των μεταφρασμένων έργων από τή γαλλική 
και μέσω τής γαλλικής γλώσσας. 

Αναφορικά με τις μεταφράσεις ποιημάτων ή ποιητικών αποσπασμάτων 
(9 συνολικά) και θεατρικών κειμένων (2 συνολικά) έκδηλες είναι και πάλι 
«λόγιες» επιλογές καταξιωμένων κλασικών έργων τής πρώιμης και όψιμης 
αναγεννησιακής περιόδου. "Ετσι, μεταφράζονται αποσπάσματα εκτενών 
και ιδιαίτερα γνωστών ιταλικών ποιητικών συνθέσεων, όπως τοϋ αλληγορι

κού ποιήματος Θεία Κωμωδία {La divina commedia) τοϋ Δάντη (Dante 
Alighieri, 12651321) άπό τον Ίω. Γ. Φραγκιά (έμμετρη μετάφραση στή δη

μοτική και σε ιαμβικό άνομοιοκατάληκτο δεκαπεντασύλλαβο στίχο) και 
από τον Παναγιώτη Ματαράγκα, και τοϋ ιπποτικού  χριστιανικού έπους 
Ελευθερωμένη Ιερουσαλήμ {Gerusalemme liberata) τοϋ Torquato Tasso 

82.Ό.π.,σημ. 81. 
83. Ή σημαντική μείωση στον 19ο αϊ τοϋ ποσοστού των έργων πού μεταφράζονται άπό 

την Ιταλική η μέσω τής Ιταλικής γλώσσας σέ σχέση μέ τους προηγούμενους αιώνες (16ος17ος 
αι.), στή διάρκεια τών οποίων ήταν πλειοψηφικό το ποσοστό αυτό, αποδίδεται άπό τον Κα

σίνη κυρίως σέ Ιστορικά αϊτια και στή στροφή τής νεοελληνικής παιδείας προς τή γαλλική 
κατά τήν περίοδο τοΰ νεοελληνικού διαφωτισμού (Κ. Γ. Κασίνης, «Προλεγόμενα», Βιβλιογρα

φία τών ελληνικών μεταφράσεων τής ξένης λογοτεχνίας, 1& Κ αι. Αυτοτελείς εκδόσεις, τόμ. 
Α', Σύλλογος προς Διάδοσιν 'Ωφελίμων Βιβλίων, Αθήνα 2006, σσ. κα'κγ'). 
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(15441595) άπό τον Ιούλιο Τυπάλδο (έμμετρη μετάφραση στη δημοτική, ή 
οποία και εκδόθηκε αυτοτελώς84). 

"Ενα μεταφρασμένο στην ελληνική (από άγνωστο μεταφραστή) σατι

ρικό ποίημα τοϋ γνωστού 'Ιταλού ποιητή Giuseppe Gioachino Belli (1791

1863) με τίτλο «Ή κυβέρνησις» περιλαμβάνεται στή μελέτη τοϋ 'Αντώνιου 
Φραβασίλη με τίτλο «Περί σάτυρας εν τη νέα Ρώμη»85 μαζί με έ'να πρωτό

τυπο ποίημα τοΰ ϊδιου ποιητή μέ τον τίτλο «Il Cavaliere enciclopedico». 
'Αναφορικά μέ τή μετάφραση τοΰ συγκεκριμένου ποιήματος, ό Άντ. Φραβα

σίλης παρατηρεί: «Ά ν μή ήτο ιεροσυλία ή μετάφρασις ποιητικών αριστουρ

γημάτων, γινομένη υπ' ανθρώπου μή γνωρίζοντος ακριβώς τήν γλώσσαν εις 
ην μεταφράζει, ήθελον, έκλέξας τινά τών πολλών τοΰ ποιητοΰ δεκατετρά

στιχων, παραθέσει ύμΐν ενταύθα, γλυκύ επιδόρπιον ανούσιου γεύματος. Μή 
δυνάμενος όμως ούτε τολμών τοιούτον τι, αρκούμαι προσφέρων ήμΐν έπιτυ

χεστάτην μετάφρασιν τοΰ ποιήματος του Ή κνβέρνησις, ην οφείλω εις λο

γίου φίλου τήν γεγυμνασμένην γραφίδα»86. 
Μεταφράσεις σύντομων ποιητικών κειμένων γνωστών 'Ιταλών ποιητών 

και διανοουμένων της αναγεννησιακής περιόδου, όπως τοΰ Πετράρχη 
(Francesco Petrarca, 13041774), τοΰ Μιχαήλ Αγγέλου (Michelangelo 
Buonarroti, 14751564) ή τοΰ Giovanni Battista Strozzi (15511634), εντοπί

ζονται και σε άλλες μελέτες τοΰ περιοδικού. "Ετσι, στή μελέτη τοΰ Νεοκλή 
Καζάζη μέ τίτλο: «Σκέψεις περί τοΰ Ήγεμόνος τοΰ Μακιαβέλλη»87 περιέ

χονται μεταφρασμένοι σέ πεζό λόγο επαναστατικοί στίχοι τοΰ Πετράρχη 
και ανάλογου περιεχομένου στίχοι τοϋ Μιχαήλ 'Αγγέλου (πρωτότυποι στην 
ιταλική και μεταφρασμένοι στην ελληνική πιθανότατα από τον Ν. Καζάζη, 
επίσης σέ πεζό λόγο), οι όποιοι αποτελούν απάντηση στους στίχους τοΰ 
Giovanni Battista Strozzi, πού προηγούνται. Οι ίδιοι στίχοι τοΰ Μιχαήλ 
Αγγέλου (πρωτότυποι στην ιταλική και σέ ελληνική μετάφραση τοΰ Γ. Ε. 
Μαυρογιάννη, αποσπασμένοι άπό τή Βιογραφία τών μεγάλων Καλλι

τεχνών της Ιταλίας) περιέχονται στή μεταφρασμένη άπό τον Α. Α. μελέτη 
του Η. Taine «Φιλοσοφία της τέχνης»88. Πολυάριθμα είναι, τέλος, και τα με

ταφρασμένα στην ελληνική ερωτικά ποιήματα τοΰ 'Ιταλού φιλέλληνα ποι

84. Ταρκουάτου Τάσσου. 'Ελευθερωμένη 'Ιερουσαλήμ. ~Ασμα γ', τνπ. Παρνασσού, Έν 
'Αθήναις 1877 (Κασίνης, αρ. 1740). 

85. Παρνασσός, τόμ. 2, σσ. 3950. 
86. Παρνασσός, τόμ. 2, σσ. 4748. 
87. Παρνασσός, τόμ. 3, σσ. 173203. 
88. Παρνασσσός, τόμ. 3, σσ. 437459. 
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ητή Lorenzo Stecchetti / Olindo Guerrini, τα όποια δημοσιεύτηκαν στο πε

ριοδικό Παρνασσός ενσωματωμένα στη μελέτη τοΰ 'Αντώνιου Σ. Μάτεσι μέ 
τίτλο «ΣτεκκέτηςΓουερίνης»89. Ή έμμετρη και δημώδης μετάφραση τους 
είναι μάλλον έργο τοΰ Ίδιου τοΰ 'Αντώνιου Σ. Μάτεσι. 

Οι μεταφράσεις ιταλικών θεατρικών έργων περιορίζονται σέ δύο μόνο. 
Πρόκειται καταρχήν για την άρχαιόθεμη κωμωδία Νικαρέτη ή Ή εορτή των 
Άλώων {Nicarete overro La festa degli Ahi) τοΰ Felice Cavallotti (18421898), 
μεταφρασμένη ολόκληρη από τον Γ. Ι. Δουρούτη, ή οποία παίχτηκε τον Δε

κέμβριο τοΰ 1885 στο Teatro Cressoni στο Como της 'Ιταλίας και εκδόθηκε 
αυτοτελώς στο Μιλάνο το 1886. 'Επιπλέον, δημοσιεύεται απόσπασμα90 

ανέκδοτης έμμετρης και δημώδους μετάφρασης άπό τον Γεώργιο Καλο

σγοΰρο της τραγωδίας Σαοϋλ (Saul) τοΰ εκπροσώπου τοΰ Ίταλικοΰ «Sturm 
und Drang», Vittorio Alfieri (17491803), της οποίας αυτοτελείς μεταφρά

σεις των Π. Ματαράγκα και Λ. Καπέλλου είχαν κυκλοφορήσει παλαιό

τερα91. 
Άπό το σύνολο της μεταφρασμένης ιταλικής πεζογραφίας στο περιο

δικό ξεχωρίζουν οί μεταφράσεις δύο ολόκληρων εκτενών πεζογραφημάτων 
'Ιταλών συγγραφέων, ελάχιστα γνωστών στο ελληνικό κοινό: Μία ήμερα εν 
Μαδέρα (Un giorno a Madera) τοΰ Paolo Mantegazza (γεν. 1831) και Tò πα

γωτον της βασιλίσσης (Il sorbetto della regina) τοΰ Ferdinando Petrucceli 
della Gattina (18151890). Tò πρώτο μεταφράζεται από μία γυναίκα, τή Μα

ρία Μιλτ. Θεοχάρη μέ προλογικό σημείωμα για τή ζωή και το έργο τοΰ 
ανθρωπολόγου Paolo Mantegazza, ενώ το δεύτερο άπό τον Άντ. Φραβα

σίλη. 'Απόσπασμα άπό ένα τρίτο ιταλικό μυθιστόρημα περιέχεται σέ μία με

λέτη τοΰ Άντ. Φραβασίλη μέ τίτλο «Ή μυθιστοριογραφία εν 'Ιταλία άπό τοΰ 
I860»92. Πρόκειται για ένα μικρό απόσπασμα άπό το μυθιστόρημα 'Οράτιος 
τοΰ Camillo Miola (18401919). Αξίζει να παρατεθεί το σχόλιο τοΰ Φραβα

σίλη για τή μετάφραση τοΰ συγκεκριμένου αποσπάσματος από τον ϊδιο και 
για το ύφος γραφής τοΰ Ίταλοΰ συγγραφέα: «Ή μετάφρασις αύτη είνε 

89. Παρνασσσός, τόμ. 15, σσ. 350368. 
90. Το μεταφρασμένο απόσπασμα περιλαμβάνει τις σκηνές Α', Β' και Γ άπό τή Β' Πράξη 

της τραγωδίας. 
91. Σαούλ. Τραγωδία Αλφιέρη. Εις πράξεις πέντε. Ίωάς. Δράμα Μεταστασίου. Εις μέρη 

δυό. Μετάφρασις εκ τοΰ Ίταλικοΰ. Ύπό Π. Ματαράγκα. Έν 'Αθήναις 1869 (Κασίνης, αρ. 1141) 
και Σαούλ. Τραγωδία τοΰ Βίκτωρος Αλφιέρη. Μετάφρασις Λεωνίδου Καπέλλου. Έκ της τυ

πογραφίας Π. Ματαράγκα, έν Αθήναις 1858 (Κασίνης, άρ. 653). 
92. Παρνασσός, τόμ. 6, σσ. 498513. 
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αθλία, πολύ απέχουσα τοϋ πρωτοτύπου* άλλα δεν διαφαίνεται δι' αυτής, 
έστω και τοιαύτης ούσης, μικρόν τι της χάριτος της λουκιανείου γραφίδος 
τοϋ Miola;». 

Τα ύπόλοπα ιταλικά πεζά κείμενα πού μεταφράζονται στο περιοδικό 
Παρνασσός είναι κυρίως διηγήματα, συγκεκριμένα 8 διηγήματα και 1 αφή

γημα, με βασικότερο μεταφραστή τον Φραβασίλη, πού είναι και μέλος τοϋ 
Συλλόγου93. "Ετσι μεταφράζει δύο διηγήματα («Πρόνοια  Έλπίς» και «Με

λέτη») της Matilde Serao (18561927), συνοδευμένα από εισαγωγική μελέτη 
του με τίτλο «Ματθίλδη Σεράου. Σκιαγραφία»94, με τήν οποία συστήνει 
στους αναγνώστες τοϋ περιοδικού τή μελέτη τοϋ έργου της. Μεταφράζει 
ακόμη τα ήθικοδιδακτικά διηγήματα «Κάιν» τοϋ Franco Mistrali και «Ό 
πλοίαρχος Dodero» («Capitan Dodero») τοϋ Giulio Anton Barrili (γεν. 
1836), καθώς και το αφήγημα «Έκ τοϋ λευκώματος πατρός» από τή συλ

λογή Pagine sparse τοϋ Edmondo De Amicis (18461908). Τοϋ ίδιου ευρύτερα 
γνωστοΰ Ίταλοϋ συγγραφέα μεταφράζεται κι ενα ακόμη ήθικοδιδακτικά 
διήγημα άπό τόν Σπ. Π. Λάμπρο με τίτλο «Έγκαρτέρησι» («Fortezza») από 
τή συλλογή Novelle. 

'Επιπλέον, μεταφράζονται άπό τήν ιταλική το διήγημα «Πύρρος ô κύων 
τοϋ Αλβέρτου» («Pirro il cane di Alberto») τοϋ Napoleone Corazzini di 
Bulciano (γεν. 1840) άπό τόν Μ. Κ. Κρίσπη, το «ανατολικό» διήγημα μέ τίτλο 
«Πέρσου έκδίκησις» επίσης άπό τόν Μ. Κ. Κρίσπη95 και το διήγημα «Κα

βαλλέρια Ρουστικάνα» («Cavalleria rusticana»96) τοϋ Carmelo Giovanni 
Verga (18401922) άπό άγνωστο μεταφραστή μέ τήν υπογραφή Χ., το όποιο 
συνοδεύεται από τήν ακόλουθη σημείωση: «Έκ τοϋ διηγήματος τούτου τοϋ 
ίταλοϋ συγγραφέως G. Verga εξήχθη το όμώνυμον δράμα και το όμώνυμον 
επίσης και πολύκροτον καταστάν μελόδραμα τοϋ Μασκάνη. Τόν τίτλον 
αύτοϋ, όστις ήδύνατο να μεταφραστή "Τπποτισμός χωριάτικος" άφίνομεν 
άμετάφραστον ως πασίγνωστον»97. Ό Giovanni Verga είναι ένας άπό τους 

93. Για τον 'Αντώνιο Φραβασίλη και τή μεταφραστική του δραστηριότητα βλ. τήν εργασία 
της Φανής ΚισκήραΚαζαντζή, ο.π. (σημ. 22). 

94. Παρνασσός, τόμ. 6, σσ. 188197. 
95. Στο τέλος τοϋ κειμένου δίνεται ή έξης πληροφορία, άγνωστο όμως αν είναι αληθινή ή 

πλασματική: «καθώς λέγει το άραβικόν βιβλίον εξ ου ήντλήσαμεν τούτο το διήγημα». Ή μετά

φραση πάντως έγινε μέσω της ιταλικής, σύμφωνα μέ τή σημείωση στο τέλος τοϋ κειμένου: «Δια 
τοϋ Ίταλικοϋ». 

96. Το διήγημα περιλαμβάνεται στη συλλογή Vita dei campi (1880). 
97. Παρνασσός, τόμ. 15, σ. 768. 
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κύριους εκπροσώπους τοΰ «βερισμοϋ», της ρεαλιστικής αφηγηματικής τά

σης για μίαν όσο το δυνατόν πιστότερη, πιο αληθινή (vera) και αντικειμε

νική αναπαράσταση τής καθημερινής ζωής και τής ψυχολογίας των λαϊκών 
στρωμάτων98, πού συσχετίστηκε με τον νατουραλισμό. Κατά συνέπεια, ή 
συγκεκριμένη μεταφραστική επιλογή, όπως καί ή επιλογή προς μετάφραση 
αγροτικών διηγημάτων τοΰ Σέρβου Laza Lazarevic, πού σχολιάζεται παρα

κάτω, μπορεί να συνδεθεί με τήν καλλιέργεια τής ελληνικής ηθογραφίας τήν 
περίοδο αυτή καί με τήν παράλληλη αύξηση τοΰ αναγνωστικού ενδιαφέ

ροντος για τέτοιους είδους αναγνώσματα, άφοΰ πια βρισκόμαστε στις αρχές 
τής δεκαετίας τοΰ 1890. 

ο) Ή μεταφρασμένη ρωσική λογοτεχνία 
Μέ ποσοστό 11% επί τοΰ συνόλου τών μεταφράσεων ή παρουσία τής 

μεταφρασμένης ρωσικής λογοτεχνίας στο περιοδικό Παρνασσός δε θεω

ρείται καθόλου αμελητέα, παρά τό γεγονός ότι δεν καταλαμβάνει μία από 
τις πρώτες θέσεις. Στις σελίδες τοΰ περιοδικού φιλοξενούνται 12 μεταφρά

σεις ρωσικών λογοτεχνικών κειμένων, μεταξύ τών οποίων τό προβάδισμα 
έχουν τα ποιητικά κείμενα (9), ακολουθούν τα θεατρικά κείμενα (2 τραγω

δίες) καί τέλος απαντάται ενα μικρό απόσπασμα μιας νουβέλας. Σχεδόν 
όλες οι μεταφράσεις αυτές γίνονται απευθείας άπό τή ρωσική γλώσσα κυ

ρίως άπό "Ελληνες ρωσομαθεΐς λόγιους", μέ καλή γνώση τής ρωσικής 
γλώσσας, οι όποιοι ανέπτυξαν έντονη μεταφραστική δράση καί συνέβαλαν 
μέ τον τρόπο αυτό καί τις φιλολογικές τους μελέτες στή γνωριμία τού ελληνι

κού κοινού μέ σημαντικούς Ρώσους συγγραφείς τού 19ου αιώνα. 
"Ενας άπό αυτούς είναι ό Κ. Α. Παλαιολόγος, σταθερός συνεργάτης τού 

περιοδικού Παρνασσός, όπου δημοσιεύει τήν αρχειακή σειρά «Ρωσικά περί 

98. Ή συγκεκριμένη τάση κυριάρχησε στην ιταλική πεζογραφία καί ιδιαίτερα στο διή

γημα κατά το διάστημα 18701920, μέ κύριους εκπροσώπους τους Luigi Capuana, Giovanni 
Verga, Grazia Deledda. Βλ. σχετικά: G. Camazzi, Verismo, Bibliografica, Milano 1996, καθώς 
καί για τή συσχέτιση τοΰ βερισμοϋ μέ τήν ελληνική ηθογραφία: Ελένη Πολίτου Μαρμάρινου, 
«Ίο περιοδικό Εστία (18761895) καί το διήγημα (Μία αντίθεση καί μία θέση)», περ. Παρου

σία, τόμ. 3 (1985), σσ. 123152 καί Άλ. Ζήρας, «Ελληνική ηθογραφία καί ιταλικός βερισμός», 
περ. Γράμματα καί Τέχνες, τχ. 61 (1990), σσ. 3536. 

99. Το γεγονός αυτό επιβεβαιώνει τό συμπέρασμα τής Ίλίνσκαγια ότι μέσα άπό τις πολλα

πλές καταγραφές δημοσιεύσεων «εκ τοΰ ρωσικού» στα ελληνικά περιοδικά καί τις εφημερίδες 
τού 19ου αι. στην ουσία καταρρίπτεται ό μύθος πώς ή ρωσική λογοτεχνία ήρθε στην Ελλάδα 
μέσω τής Ευρώπης (Ή ρωσική λογοτεχνία στην Ελλάδα. 19ος αιώνας, έκδ. Ελληνικά Γράμ

ματα, 'Αθήνα 2006, σ. 13 κ.έ.). 
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Ελλάδος Έγγραφα»100 κατά το διάστημα 18771883, καθώς και σημαντικές 
πραγματείες φιλολογικού περιεχόμενου, όπως «Ό εν τη Νοτίφ Ρωσία Ελλη

νισμός. Άπό των αρχαιοτάτων χρόνων μέχρι των καθ' ημάς»101 και «Ό 
Ρώσος ποιητής Πούσκιν ως φιλέλλην εξεταζόμενος»102, ενώ μεταφράζει κυ

ρίως κείμενα τοΰ Alexander Pushkin103 και τοϋ Ivan Turgenev. 
Τα ποιήματα τοΰ Alexander Pushkin (17991837) πού ο Κ. Α. Παλαιολό

γος μεταφράζει στον Παρνασσό ενσωματώνονται στή μελέτη του μέ τον 
τίτλο «Ό Ρώσος ποιητής Πούσκιν ώς φιλέλλην εξεταζόμενος». Πρόκειται 
για το επαναστατικό ποίημα «Έγέρθητι, ώ Ελλάς, έγέρθητι!...» και τό ερω

τικού περιεχομένου ποίημα «Έλληνίς» («Κγρετζάνειε»). Καί τα δύο μετα

φράζονται σε πεζό λόγο. Στή συγκεκριμένη μελέτη τοΰ Παλαιολόγου, μέ τήν 
οποία θα ξεκινήσει μία σειρά ελληνικών δημοσιευμάτων για τή γνωριμία 
τοΰ ελληνικού κοινού μέ τον Pushkin, επισημαίνεται κυρίως ό φιλελληνισμός 
τοΰ Ρώσου ποιητή καί ή ιδιαίτερα σημαντική συμβολή του στή διαμόρφωση 
της ρωσικής λογοτεχνίας. Αξίζει επίσης να σημειωθεί ότι, αναφορικά μέ τις 
δημοσιεύσεις μεταφράσεων κειμένων τοΰ Pushkin στην Ελλάδα τοΰ 19ου 
αι., ή Σόνια Ίλίνσκαγια επισημαίνει τή σημαντική αύξηση τους κατά τή δε

καετία τοΰ 1880, παράλληλα μέ τήν αναβαθμισμένη παρουσία στα ελληνικά 
γράμματα τοΰ Krylov καί τή δυναμική είσοδο τών Turgenev, Dostoevsky καί 
Tolstoy104. 

Μέσα σ' ένα τέτοιο κλίμα έκδηλων μεταφραστικών προσανατολισμών 
στο έργο τοΰ Pushkin, δημοσιεύεται στις σελίδες τοΰ Παρνασσού καί ή εμμε

100. Για τήν πολύ σημαντική προσφορά της συγκεκριμένης έκτενοϋς μελέτης τοΰ Κ. Α. 
Παλαιολόγου στην εθνική ιστοριογραφία καί ειδικότερα στή διερεύνηση τών σχέσεων της 
Ελλάδας μέ τή Ρωσία κάνει λόγο ή Ίλίνσκαγια, Ή ρωσική λογοτεχνία στην Ελλάδα. 19ος 
αιώνας, ο.π. (σημ. 99), σ. 34. 

101. Παρνασσός, τόμ. 5, σσ. 409420,534550,585616. 
102. Παρνασσός, τόμ. 3, σσ. 159165. Σχετικά μέ τον Pushkin καί τον φιλελληνισμό τοΰ βλ. 

καί Ίλίνσκαγια, «Ό φιλελληνισμός τοΰ Πούσκιν καί ή ελληνική αξιολόγηση του», στο Ή ρω

σική λογοτεχνία στην Ελλάδα. 19ος αιώνας, ο.π. (σημ. 99), σσ. 445456. 
103. Ή Ίλίνσκαγια επισημαίνει ότι ό Κ. Α. Παλαιολόγος μετέφρασε συλλογή τεσσάρων διη

γημάτων τοΰ Pushkin, ή οποία εκδόθηκε στην Ερμούπολη της Σύρου στις αρχές της δεκαετίας 
τοΰ 1870 {Διηγήματαμεταφρασθέντα εκ τον Ρωσσικον υπό Κ. Α. Παλαιολόγου. Έν Έρμουπόλει 
Σύρου. Έκ τοΰ Τυπογραφείου Αδελφών Φρέρη, 1872) καί αποτέλεσε τή δεύτερη αυτοτελή 
έκδοση τοΰ Pushkin στην Ελλάδα. Βλ. Ίλίνσκαγια, «Έλληνες μαντατοφόροι της ρωσικής λογοτε

χνίας», Έλληνορωσικά συναπαντήματα, έκδ. Ελληνικά Γράμματα, Αθήνα 2004, σ. 92. 
104. Για τήν πρόσληψη τοΰ έργου τοΰ Pushkin στην Ελλάδα τοΰ 19ου αι. βλ. Ίλίνσκαγια, 

Ή ρωσική λογοτεχνία στην Ελλάδα. 19ος αιώνας, ο.π. (σημ. 99), σσ. 4151. 
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τρη μετάφραση της ιστορικής τραγωδίας τοϋ Pushkin μέ τίτλο Βορίς Γον

δοννώφ {Boris Gudunov) από τον Παναγιώτη Ά. Άξιώτη, ή οποία κυκλοφό

ρησε και αυτοτελώς105. Ό ρωσομαθής πάππους της Μέλπως Άξιώτη συνερ

γάζεται και μέ διάφορα άλλα ελληνικά έντυπα, όπως μέ την Εστία και την 
Εβδομάδα και μεταφράζει απευθείας άπό τη ρωσική και όχι από διάμεσες 
γλώσσες αξιόλογα κείμενα Ρώσων συγγραφέων, όπως τοϋ Solloghoub, του 
Pushkin, τοϋ Krylov, τοϋ Lermontov και τοϋ Tolstoy106. 

Μέ το περιοδικό Παρνασσός συνεργάζεται και ό Θεόδωρος Βελλιανί

της, ένας επίσης αξιόλογος μεταφραστής της ρωσικής λογοτεχνίας στην 
ελληνική, πού ξεχωρίζει και για τις φιλολογικές εργασίες του για Ρώσους 
λογοτέχνες (Pushkin, Turgenev, Nadson κ.ά.). 'Αρκετά ποιήματα μετα

φράζει και δημοσιεύει ενσωματωμένα στή φιλολογική μελέτη του πού δη

μοσιεύτηκε στον Παρνασσό μέ τον τίτλο «Σύγχρονος Ρωσσική Φιλολο

γία»107. Σ' αυτήν, επισημαίνοντας τήν «κοινωνιστικήν ροπήν» τής ρω

σικής λογοτεχνίας, παρατηρεί: «Οι συγγραφείς γενόμενοι κατήγοροι τών 
κοινωνικών και πολιτικών καθεστώτων και αμείλικτοι εχθροί αυτών, έθε

μελίωσαν εις τό έργον τοϋτο τήν δόξαν των, και συνέδεσαν τήν ϋπαρξίν 
των προς τήν πολιτικήν άναγέννησιν τής πατρίδος των. Έγένοντο έπανα

στάται και μάρτυρες τής ίερωτέρας ιδέας, και εδώ δέον να ζητήση τις τό 
μυστήριον τής φανατικής λατρείας τοϋ ρωσσικοϋ λαοϋ προς τους συγ

γραφείς του». 
Πιο συγκεκριμένα στή μελέτη αυτή δημοσιεύονται μεταφρασμένα ερω

τικά ποιήματα τοϋ Semion Nadson («Μή φύγης», «Γιόλκα» και «Στα μάτια 
και στα μαλλιά της»108) και μερικοί επαναστατικοί στίχοι τοϋ Mikhail 

105. 'Αλεξάνδρου Πούσκιν. Βορίς Γοοοννώφ. Τραγωδία. Μεταφρασθεϊσα έκ τοϋ Ρωσσι

κοϋ υπό Π. Α. Άξιώτου. Έκ τοϋ Τυπογραφείου Αλεξ. Παπαγεωργίου. Έν Αθήναις 1893 (Κα

σίνης, άρ. 2943). Αποσπάσματα τής ϊδιας μετάφρασης είχαν κυκλοφόρησαν και νωρίτερα: 
Αλέξανδρος Πούσκιν, «Βορίς Γοδουνώφ», τραγωδία (αποσπάσματα), έμμετρος μτφρ.: Π. Α. 
Αξιώτης, Έβδομάς, τόμ. 7, τχ. 22 (2.6.1890), σσ. 68 και τχ. 23 (9.6.1890), σσ. 68 (Ίλίνσκαγια, Ή 
ρωσική λογοτεχνία στην Ελλάδα. 19ος αιώνας, δ.π. (σημ. 99), σ. 102, άρ. Α.195). 

106. Για τό μεταφραστικό έργο τοϋ Π. Α. Αξιώτη βλ. τις πληροφορίες πού παραθέτει ή 
Ίλίνσκαγια, Ή ρωσική λογοτεχνία στην Ελλάδα. 19ος αιώνας, ο.π. (σημ. 99), σσ. 5255. 

107. Παρνασσός, τόμ. 12, σσ. 253274. Τό μεγαλύτερο μέρος τής μελέτης είναι αφιερωμένο 
στον Pushkin. 

108. Βλ. και προγενέστερη δημοσίευση τους σε άλλο έντυπο: [Σ.] Νάτσων, «Μή φύγεις», 
«Ματάκια γλυκά....», μτφρ. Θεόδ. Βελλιανίτης, Έτήσιον ή Έθνικον Ήμερολόγιον τοϋ Κ. Φ. 
Σκόκον τοϋ έτους 1888, σσ. 271273 (Ίλίνσκαγια, Ή ρωσική λογοτεχνία στην Ελλάδα. 19ος 
αιώνας, ο.π. (σημ. 99), σ. 92, άρ. Α.109). 
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Lermontov («Νανούρισμα»109 και μερικοί άταύτιστοι ποιητικοί στίχοι). Του 
Lermontov (18141841) μεταφράζεται ένα ακόμη αντιπροσωπευτικό ρομαν

τικό ποίημα, βασισμένο σε λαϊκό θρύλο, με τον τίτλο «Ό Βογιάρος Όρσσα», 
και αύτη τη φορά «έκ τοϋ ρωσικού» άπό τον γνωστό κυρίως για τις μεταγε

νέστερες μεταφράσεις τού Tolstoy και τοΰ Chekhov 'Αγαθοκλή Γ. Κωνσταν

τινίδη, στον όποιο θα αναφερθούμε στη συνέχεια. 
'Αναφορικά με την περίπτωση τού αγαπημένου του ποιητή Nadson 

(18621887), πού είχε γνωρίσει και προσωπικά, ό Θεόδωρος Βελλιανίτης στη 
μελέτη του «Σύγχρονος Ρωσσική Φιλολογία» παρατηρεί: «μήτε τού Λέρμαν

τωφ τάς ύψηλάς ιδέας έχει, μήτε τού Πούσκιν το μεγαλείο, μήτε τήν κοινω

νικήν φιλοσοφία τού Νεκράσωφ, αλλ' είνε πλήρης αισθήματος ήρεμου και 
ήδέος [...] και τόσο μελαγχολικός, ως τα μαραμένα του είκοσι τέσσαρα έ'τη, 
ώστε αμέσως κατέστη ο αγαπητότερος των συγχρόνων ποιητών της Ρωσ

σίας». 
Ό Lermontov είχε ήδη ως ένα βαθμό γίνει γνωστός στο ελληνικό κοινό 

και από προηγούμενες μεταφράσεις κειμένων του στην ελληνική. Ό Στέφα

νος Ν. Δραγούμης είχε μεταφράσει το μυθιστόρημα Ό ήρωας τοϋ καιρόν 
μας στο περιοδικό Πανδώρα (1862), ό Κωνσταντίνος Πώπ το ποίημα «Προ

σευχή» από τον Κωνσταντίνο Πώπ (περ. Σωκράτης, 1879)110 και οί Π. Κορέ

σης, Θ. Βελλιανίτης και Α. Κωνσταντινίδης άλλα κείμενα του. 'Επιπλέον, 
στις εσπερίδες τού «Παρνασσού» διαβάστηκε και το μεταφρασμένο άπό τον 
Π. Α. Άξιώτη έπος τού Lermontov με τίτλο Ό Δαίμων, πού κυκλοφόρησε 
και αυτοτελώς (1893). Ή απήχηση τού έργου τού Lermontov, ωστόσο, σύμ

φωνα με τήν Σ. Ίλίνσκαγια, δεν ήταν τόσο μεγάλη στο ελληνικό κοινό όσο 
ήταν, γιά παράδειγμα, τού Pushkin111. 

Ό ρωσομαθής λόγιος Αγαθοκλής Γ. Κωνσταντινίδης, πού είναι ένας 
άπό τους κύριους μεταφραστές κειμένων τού Tolstoy, τού Karamzin και τοϋ 
Pushkin112, δημοσιεύει επίσης στις σελίδες τού Παρνασσού τή μετάφραση 

109. Βλ. και άλλη μετάφραση τοϋ ϊδιου ποιήματος λίγα χρόνια νωρίτερα άπό τον Ν. Δι

βάρη στο περ. "Εσπερος, τόμ. 2, τχ. 42 (15/27.1.1883), σ. 283, μέ τον τίτλο «Νανούρισμα Κοζά

κου» (Ίλίνσκαγια, Ή ρωσική λογοτεχνία στην Ελλάδα. 19ος αιώνας, ο.π., σημ. 99, σ. 85, άρ. Α. 
54). 

110. Βλ. Ίλίνσκαγια, Ή ρωσική λογοτεχνία στην Έλλάοα. 19ος αιώνας, ο.π. (σημ. 99), άρ. 
Α.13Α.16, Α.42, Α. 53, Α.70, Α.228, Α.250. 

111. Ίλίνσκαγια, Ή ρωσική λογοτεχνία στην Έλλάοα. 19ος αιώνας, ο.π. (σημ. 99), σ. 51. 
112. Βλ. πληροφορίες άπό τήν Ίλίνσκαγια γιά τα μεταφραστικά εγχειρήματα τοΰ Αγαθο

κλή Γ. Κωνσταντινίδη στο Ή ρωσική λογοτεχνία στην Έλλάοα. 19ος αιώνας, ο.π. (σημ. 99), σ. 
33,37,45. 
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της νατουραλιστικής τραγωδίας τοΰ Leon Tolstoy (18281910) Tò κράτος 
τον ζόφου ή «Πιάσθηκε άπό το νύχι  χάθηκε όλο το πουλί» (Δράμα εις 
πράξεις πέντε), ή οποία κυκλοφόρησε αυτοτελώς113 και ή οποία σχολιάζε

ται εκτενώς από τον Ν. Έπισκοπόπουλο στη μελέτη του «Έν ρωσσικόν 
δράμα»114. Ή μετάφραση της συγκεκριμένης τραγωδίας αποτελεί μία από 
τις πρώτες αξιόλογες μεταφραστικές απόπειρες αναφορικά μέ το έργο τοΰ 
Tolstoy, καθώς, όπως επισημαίνει ή Σ. Ίλίνσκαγια, οι προγενέστερες μετα

φραστικές απόπειρες κειμένων του στην Ελλάδα είναι λιγοστές115. 
Το μοναδικό δείγμα μετάφρασης από τη ρωσική πεζογραφία πού φιλο

ξενείται στις σελίδες τοΰ περιοδικοΰ Παρνασσός (τόμ. 5, 1881) είναι έ'να 
απόσπασμα από τή ρεαλιστική νουβέλα τοΰ Pushkin μέ τίτλο «Ή κόρη τοΰ 
λοχαγοΰ» (Kapitanskaya Dochka), άγνωστου μεταφραστή, μέ προλογικό ση

μείωμα στο όποιο ή συγκεκριμένη νουβέλα χαρακτηρίζεται ως «εν εκ τών 
ωραιότερων ιστορικών διηγημάτων τοΰ Ρώσου συγγραφέως» και γίνεται 
ιδιαίτερη αναφορά στή λογοκρισία πού ασκήθηκε σέ αυτό. Δύο χρόνια 
αργότερα, τό 1883, μεταφράζεται σέ συνέχειες ολόκληρη ή νουβέλα τοΰ 
Pushkin άπό τον Ν. Γ. Πολίτη στην Εστία116. Όπως ήδη έχει επισημανθεί, τό 
έργο τοΰ φιλέλληνα Ρώσου λογοτέχνη είναι πλέον γνωστό και δημοφιλές 
στο ελληνικό κοινό και από προγενέστερες μεταφράσεις κειμένων του 

113. Λέοντος Τολστόη, Τό Κράτος τον Ζόφου. Ή «Πίάσθηκε άπό το νύχι  χάθηκε όλο το 
πουλί». Δράμα εις πράξεις πέντε. Μεταφρασθέν έκ τοΰ Ρωσσικοΰ υπό 'Αγαθοκλέους Γ. Κων

σταντινίδου (Άνατύπωσις εκ τοΰ μηνιαίου περιοδικού «Παρνασσού», τόμος ΙΖ', φυλλάδιον 
Θ'). Έκ τοΰ Τυπογραφείου 'Αλεξάνδρου Παπαγεωργίου. Έν Αθήναις 1895. (Κασίνης, άρ. 
3027). Όταν λίγο αργότερα ή «Νέα Σκηνή» ανέβασε τή συγκεκριμένη παράσταση, ή μετά

φραση της τραγωδίας άπό τον Α. Κωνσταντινίδη επικροτήθηκε τόσο άπό τον Γρ. Ξενόπουλο 
όσο και άπό τον Τέλλο 'Άγρα. 

114. Παρνασσός, τόμ. 17, σσ. 393397. Ό Έπισκοπόπουλος αναφέρει χαρακτηριστικά: «Το 
Κράτος τοϋ Ζόφου είναι βεβαίως εν τών άρτιωτέρων δραμάτων της ρωσσικής φιλολογίας, 
πλήρες δυνάμεως, πλήρες ζωής, άποπνέον τον οίκίον εκείνον προς τήν άνθρώπινην δυστυχίαν 
και τήν συγκίνησιν έκείνην τήν άμετρον, τήν τρυφεράν, ή όποια αναδύεται εξ όλης της τοϋ 
Βορρά φιλολογίας» (σ. 394). 

115. Βλ. Τό σχολεϊον της Γιασνάϊας Πολιάνας υπό τοΰ κόμητος Λέοντος Τολστόη μετα

φρασθέν έκ τής Γαλλικής μεταφράσεως υπό Βλασίου Γ. Σκορδέλη. Έν 'Αθήναις 1862 (β' έ'κδ. 
1889) καί δημοσίευση τής «Σονάτας τοΰ Κρόυτσερ» (1890) στην «Ανθοδέσμη μυθιστορημά

των» τής 'Ακροπόλεως, καθώς καί τής 'Ανάστασης σέ φυλλάδια τής Εσπερινής Ακρόπολης 
(Ίλίνσκαγια, Ή ρωσική λογοτεχνία στην Ελλάδα. 19ος αιώνας, ο.π., σημ. 99, σ. 69). 

116. Εστία, τόμ. 16 (1883), τχ. 403413. Ή πληροφορία για τή συγκεκριμένη μετάφραση 
στο περ. Εστία προέρχεται άπό σχετική μελέτη για τις μεταφράσεις λογοτεχνικών κειμένων 
στο συγκεκριμένο έντυπο, πού ετοιμάζει ο Μιχάλης Μπακογιάννης. 
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καθώς και άπό πολλαπλές φιλολογικές πραγματείες για την έργογραφία 
του. 'Άξια σχολιασμοί) είναι, τέλος, ή απουσία άπο τις σελίδες τοϋ περιοδι

κοί) Παρνασσού μεταφράσεων κειμένων νεότερων Ρώσων πεζογράφων, 
όπως τοϋ Turgenev ή τοϋ Dostoevsky, έργα των οποίων δημοσιεύονται συ

χνά σέ γαλλικά περιοδικά και μεταφράσεις των οποίων συναντοϋμε σέ άλλα 
ελληνικά περιοδικά της τελευταίας 20ετίας τοϋ 19ου αιώνα. 

ε) Ή μεταφρασμένη γερμανόγλωσση λογοτεχνία 
Ή παρουσία της μεταφρασμένης γερμανόγλωσσης λογοτεχνίας στο πε

ριοδικό Παρνασσός γίνεται επίσης αισθητή μέ ποσοστό 10% επί τοϋ συνό

λου των μεταφράσεων λογοτεχνικών κειμένων. Άριθμοϋνται συνολικά 11 
μεταφράσεις γερμανικών λογοτεχνικών κειμένων, από τις όποιες οι 4 γί

νονται από διάμεσες γαλλικές μεταφράσεις. 
'Ιδιαίτερο ενδιαφέρον φαίνεται πώς συγκεντρώνει ή δημοφιλής έμμετρη 

τραγωδία τοϋ Goethe Faust μέ έκδηλες επιρροές από το γερμανικό κίνημα 
«Sturm und Drang» και διάσπαρτα ϊχνη τοϋ κλασικισμού, μεταφρασμένα 
αποσπάσματα της οποίας περιλαμβάνονται μαζί μέ περιληπτικές αποδόσεις 
χωρίων στή μελέτη «Ό μύθος τοϋ Φαύστου» τοϋ Arvède Barine117, σέ μετά

φραση άπο τα γαλλικά τοϋ Π. Ί . Φέρμπου. Επίσης μεταφρασμένα αποσπά

σματα άπο τον Faust δημοσιεύονται ενσωματωμένα και σέ άλλη μελέτη τοϋ 
ϊδιου Γάλλου κριτικού, μέ τίτλο: «Περί της δημώδους εν 'Αγγλία φιλολο

γίας»118, σέ μετάφραση άπο τή γαλλική και πάλι τοϋ Π. Ί . Φέρμπου. Ό Φέρ

μπος, ωστόσο, δέν προχώρησε στην μετάφραση ολόκληρης της τραγωδίας 
τοϋ Goethe και στην αυτοτελή έκδοση της, όπως διαφαίνεται άπο τή διερεύ

νηση των αυτοτελών μεταφράσεων τοϋ Faust στην ελληνική119. 

117. Παρνασσός, τόμ. 3, σσ. 863878. Η πρωτότυπη μελέτη («La légende de Faust») δημο

σιεύτηκε crcr\Revue des Deux Mondes (15.10.1879). Τα περιεχόμενα τοϋ συγκεκριμένου εντύπου 
δέν στάθηκε δυνατό να εντοπιστούν, ώστε να γίνει ή παραπομπή στους ακριβείς αριθμούς σε

λίδων. 
118. Παρνασσός, τόμ. 6, σσ. 669691. Ή πρωτότυπη μελέτη δημοσιεύτηκε στή Revue 

politique et littéraire, άλλα δέ στάθηκε δυνατό να εντοπιστεί το τεύχος όπου δημοσιεύτηκε καί 
οι ακριβείς αριθμοί των σελίδων της δημοσίευσης. 

119. Φάουστ. Τοϋ Γκαίτε. Μετάφρασις υπό Άριστ. Προβελεγγίου. Μετά φωτογραφιών καί 
ξυλογραφιών κατά τον Α. Κρέλιγγ, έκδ. Κ. Μπέκ. Έν 'Αθήναις 1887 (Κασίνης, άρ. 2474). Γκαίτε 
Φαΰστος, μτφρ. υπό Γ. Στρατήγη, τυπ. των καταστημάτων Ανέστη Κωνσταντινίδου. Έν Αθή

ναις 1887 (Ήλιου  Πολέμη, άρ. 1887.129). Ό Φάουστ τοϋ έκτος της τραγωδίας τραγωδοποι

οϋντος Goethe κατά τάς της ποιητικής αρχάς, τυπ. της Ενώσεως. Έν Αθήναις 1882 (Ήλιου 
Πολέμη, άρ. 1882.637). 
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Τοϋ Goethe εΐναι και το ενα άπό τα 4 γερμανικά ποιήματα πού δημοσι

εύονται μεταφρασμένα στο περιοδικό Παρνασσός και αποτελούν όλα ρο

μαντικές αφηγηματικές μπαλάντες, όπως είναι και οι ελληνικές δημοτικές 
παραλογές. Πρόκειται για την αφηγηματική μπαλάντα μέ τίτλο «Ό Ψαράς» 
(«Der Fischer», 1778), πού μεταφράζεται από τον Σταμάτιο Βάλβη, ο όποιος 
και διατηρεί το μετρικό στιχουργικό σχήμα τοϋ γερμανικού πρωτοτύπου. 
Ρομαντική μπαλάντα είναι και το ποίημα τού Friedrich Schiller μέ τον τίτλο 
«Τό χειρόκτιον» («Der Handschuh: Erzahlung», 1797) πού μεταφράζεται 
από τον Φώτιο Δημητριάδη σέ πεζό λόγο. Τέλος, δημοσιεύονται δύο ποιή

ματα μέ ερωτική θεματολογία τού Γερμανού ρομαντικού ποιητή Ludwig 
Uhland (17871862). Τό ενα (άνα)δημοσιεύεται μέ τον τίτλο «Τό ονειρον», 
σέ μετάφραση άπο τό γερμανικό πρωτότυπο τού Γ. Μ. Βιζυηνού, και περιέ

χεται σέ μελέτη τού Διονυσίου Ήλιακόπουλου για τον Γερμανό ποιητή μέ 
τίτλο «Λουδοβίκος Ούλανδ»120. Τό δεύτερο μέ τον τίτλο «Ή κόρη τού χρυ

σικού» δημοσιεύεται σέ μετάφραση από τό γερμανικό πρωτότυπο («Des 
Goldschmieds Tòchterlein») τού Διονυσίου Ήλιακόπουλου. 

Δείγμα τής γερμανόγλωσσης πεζογραφίας αποτελεί ή μετάφραση μιας 
νουβέλας τού Αυστριακού, ρεαλιστή κυρίως, συγγραφέα και ποιητή Ludwig 
Adam Ferdinand von Saar (18331906), ή οποία δημοσιεύεται χωρίς τό 
όνομα τού μεταφραστή μέ τον τίτλο Ήβιολίστρια (Diegeigerin). Επίσης, στις 
σελίδες τού Παρνασσού φιλοξενούνται δύο γερμανικά διηγήματα, εμπνευ

σμένα αντιστοίχως άπο τή βυζαντινή και τή ρωμαϊκή ιστορία. Τό πρώτο 
είναι τό διήγημα τού Hermann Lingg (18201905) μέ τίτλο «Ή εικονομαχία» 
(«Der Bilderstreit») σέ μετάφραση άπο τα γερμανικά τού Σπ. Π. Λάμπρου, 
αναφορικά μέ τήν οποία σημειώνονται τα ακόλουθα: «Τό διήγημα μετα

φράσαμεν ώς έχει εν τω γερμανικω πρωτοτυπώ χωρίς να θελήσωμεν ούτε 
τάς ένυπαρχούσας ίστορικάς ακριβείας ούτε τους αναχρονισμούς να 
έπανορθώσωμεν»121. Τό δεύτερο μέ τον τίτλο «Ρωμαϊκαί Σκηναί. Υπηρέτης 
Μυλωθρού» δημοσιεύεται χωρίς πληροφορίες για τον συγγραφέα ή τον με

ταφραστή, άλλα είναι πιθανό να πρόκειται για κείμενο άπο τό πολυσέλιδο 
έργο μέ τίτλο Gallus: oder Ròmische Szenen aus der zeit Augusts τοϋ Wilhelm 
Adolf Becker (17961846). Μέ αφορμή τό κείμενο τού Lingg αξίζει να σημει

120. Παρνασσός, τόμ. 16, τχ. Αυγούστου 1894, σσ. 940945. Ή μετάφραση τοϋ Βιζυηνού 
δημοσιεύτηκε στον τόμο 'Ανά τον Ελικώνα: Βαλλίσματα, πρόλ. Γ. Τσοκόπουλου, εκδ. 'Ελευθε

ρουδάκης. Έν 'Αθήναις 1930 και στο περ. Εστία, τόμ. 37, τχ. 13 (1894), σ. 204. 
121. Παρνασσός, τόμ. 3, σ. 717. 
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ωθεί ότι στον Παρνασσό δέν διαφαίνεται κάποια έμμονη για τη μετάφραση 
έλληνόθεμων κειμένων. "Ετσι, επιλέγονται προς μετάφραση κείμενα αξιό

λογα και όχι απαραίτητα έλληνόθεμα. 
Τέλος, μεταφράζονται άπό διάμεσες γαλλικές μεταφράσεις δύο γερμα

νικά αφηγήματα μέ θρησκευτικό περιεχόμενο. Το ένα από αυτά είναι μία 
ευτράπελη αγιογραφία μέ τίτλο «Ό μοναχός Ευγένιος» («Eugenia») του 
γερμανοελβετοϋ συγγραφέα Gottfried Keller (18191890), πού μεταφράζε

ται άπο τον Κωνσταντίνο Ί . Δραγούμη και συνοδεύεται από προλογικό ση

μείωμα τοϋ μεταφραστή μέ τον τίτλο «Γερμανού μυθολόγου εύτράπελαι 
άγιογραφίαι. Sieben Legenden, von Gottfr. Keller. Stuttgart, Goschen 1872», 
όπου δίνονται πληροφορίες για την «αγιογραφική» ποίηση στην Ευρώπη, 
για τή ζωή και το έργο τοΰ συγγραφέα, καθώς και από έπιλογικό σημείωμα, 
όπου σχολιάζονται το ύφος και ή υπόθεση διάφορων άλλων παραβολικών 
μύθων τοϋ Keller122. Και το δεύτερο αφήγημα, πού αναφέρεται στο διωγμό 
των πρωτόπλαστων άπο τήν Εδέμ και δημοσιεύεται μέ τον τίτλο «Ό άνήρ 
και ή γυνή» σέ μετάφραση της Άννας Τριανταφυλλίδου, αποτελεί μία παρα

βολή τοΰ Friedrich Adolf Krummacher (17671845), ή οποία δέν είναι ξεκά

θαρο αν μεταφράζεται απευθείας άπο τήν τρίτομη γερμανική έκδοση 
Parabeln (18051817) ή μέσω της γαλλικής μετάφρασης Paraboles (1838). 

στ) Οι άλλες ξενόγλωσσες λογοτεχνίες 
'Από τις άλλες ξενόγλωσσες λογοτεχνίες μεταφράζονται στον Παρ

νασσό λιγοστά κείμενα, κυρίως άπο τή σερβική (3% επί τοϋ συνόλου των 
μεταφράσεων), τήν ισπανική (1%), τήν αλβανική (1%), τήν πολωνική (1%), 
τή ρουμανική (1%) και τήν ινδική (1%). Στις περισσότερες περιπτώσεις ή 
μετάφραση στην ελληνική γίνεται άπο διάμεσες άλλες μεταφράσεις, κυρίως 
γαλλικές ή ρωσικές. Είναι αξιοσημείωτα, ωστόσο, τα ανοίγματα πού επιχει

ρούνται όχι μόνο σέ λογοτεχνίες δυτικοευρωπαϊκών χωρών, λιγότερο διαδε

δομένες, άλλα και σέ βαλκανικές  ανατολικές λογοτεχνίες. Για τήν τάση 
αυτή διερεύνησης ξένων, λιγότερο διαδεδομένων φιλολογιών κάνει λόγο 
στο περιοδικό Παρνασσός και ό Ν. Έπισκοπόπουλος, επισημαίνοντας τα 
ακόλουθα: «Ή μανία ή οποία κατέλαβε τους Γάλλους και τους Γερμανούς 
δια τήν διερεύνησιν ξένων φιλολογιών  μανία παροξυνθείσα τελευταίως 
υπερβολικά, φαίνεται να επέδρασε και εις ημάς, εις το θέατρόν μας τουλάχι

στον. Ένώ εκείνοι άναζητοϋσι πεισματωδώς μαργαρίτας εις τήν όλλανδικήν 

122. Παρνασσός, τόμ. 4, σσ. 965967 και σσ. 978979. 
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φιλολογίαν και την τσεχικήν και την νεοϊρλανδικήν και την τουρκική και 
ενώ παρουσιάζουσιν άπο σκηνής δράματα ιδιόρρυθμα τοΰ Στρίνδβεργ και 
τοΰ Σούνδερμαν και τοϋ Βγιόρσων και τοΰ Κινέζου βασιλέα Άκούνα και 
τοΰ Μέτερλιγκ και τοΰ Όστρόφσκη, ήρχίσαμεν και ημείς άπο εδώ να έγκα

ταλείπωμεν πλέον τάς συνήθεις μας πηγάς, τον Σαρδού δηλαδή και τον δ' 
Έννερύ και τον Φεγιέ σπανίως ποτέ και τον Δουμάν και προσπαθοΰμεν 
να έγείρωμεν μίαν πτυχήν άλλης φιλολογίας, να ϊδωμεν και εν έργον άλλου 
λαοϋ, ιδεών άλλων, γεμάτον από ψυχάς ξένας και άπο ξένα ιδανικά»123. 

Πιο συγκεκριμένα, μεταφράζεται άπο το πρωτότυπο ολόκληρη ή κωμω

δία μέ τίτλο Μυστικά και φωνακτά (ΕΙ secreto a voces) τοΰ γνωστού δραμα

τουργού της ισπανικής "Χρυσής Εποχής" ("Golden Age") Pedro Calderón 
de la Barca (16001681 ). Ή μετάφραση, πού συνοδεύεται άπο υποσημειώ

σεις μέ πραγματολογικά σχόλια ή σχόλια για τις μεταφραστικές επιλογές, 
πραγματοποιείται άπο τον Ίω. Κ. Καμπούρογλου και είναι ϊσως αξιοσημεί

ωτη ή σχετική μέ τή δημοσίευση τής συγκεκριμένης μετάφρασης υποσελίδια 
υποσημείωση εκ μέρους τής διεύθυνσης τοϋ περιοδικού: «Ει και ό Παρνασ

σός δημοσιεύει κατά προτίμησιν έργα πρωτότυπα, εν τούτοις μετά χαράς 
έφιλοξένησεν εις τάς σελίδας του τήν μετάφρασιν ταύτην, ήτις άπ' ευθείας 
γενομένη εκ τοϋ ισπανικού πρωτοτύπου καί μεθερμηνεύουσα μέ τόση γλα

φυρότητα το έργον τοΰ εξόχου ποιητοΰ, ενέχει μεγάλην φιλολογική ν άξίαν 
χάριτας δέ ομολογεί προς τον δεξιόν μεταφραστήν καί διακεκριμένον λό

γιον κ. Ίω. Καμπούρογλου δια τήν πολύτιμον συνεργασίαν του»124. Ενδει

κτικά τής ευρείας απήχησης τοΰ έργου τοΰ Ισπανού δραματουργού στην 
Ελλάδα είναι καί τα ελληνικά ποιήματα πού κυκλοφόρησαν αυτοτελώς με

ρικά χρόνια πριν, στο πλαίσιο πανευρωπαϊκών εορταστικών εκδηλώσεων 
για τά διακόσια χρόνια άπο τον θάνατο τοΰ Ισπανού δραματουργού125. 

Δημώδη ποιητικά κείμενα (σέ αποσπασματική μορφή) τής αλβανικής 
μεταγραμμένα στο ελληνικό αλφάβητο, μάλλον άπό τον Κ. Χ. Βάμβα καί μέ 
αντικριστή ελληνική μετάφραση τους, περιέχονται στή μελέτη μέ τίτλο: 
«Όλίγα περί τής αλβανικής γλώσσας» τοΰ Κ. Χ. Βάμβα126. Σύμφωνα μέ πλη

123. Ν. Έπισκοπόπουλος, «Έν ρωσσικον δράμα», Παρνασσός, τόμ. 17, σ. 393. 
124. Παρνασσός, τόμ. 14, σσ. 600601. 
125. Έπί τή διακοσιετηρίδι μετά τον θάνατον τοΰ Καλδερών τελουμένων εορτών έν 

Ισπανία, ποίημα έλληνικόν (Έκ των υποβληθέντων εις τον έν Ελλάδι προκηρυχθέντα ποιητικσν 
διαγωνισμόν) υπό 'Ιωάννου Κ. Καμπούρογλου, τυπ. Παρνασσού, έν 'Αθήναις 1881. Έπί τη δια

κοσιετηρίδι τοϋ Ίσπανοΰ ποιητή Καλδερών, ποίημα Παν. Ματαράγκα, τυπ. τοΰ «Μέλλον
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ροφορία τοϋ Κ. Χ. Βάμβα, πρόκειται για δημώδη άσματα περισυλλεγμένα 
άπό τους Reinhold και Camarda από τις αλβανικές αποικίες της Ιταλίας και 
της Σικελίας. 

Στον Παρνασσό δημοσιεύονται επίσης ηρωικά δημοτικά τραγούδια της 
Βοσνίας και της Ερζεγοβίνης σε έμμετρη ή πεζή μετάφραση τους από 
άγνωστο μεταφραστή, τα όποια συμπεριλαμβάνονται σέ μελέτη μέ τον τίτλο 
«Έθιμα και άσματα της Βοσνίας και Ερζεγοβίνης»127. 

Άπό τή σερβική γλώσσα μεταφράζονται και φιλοξενούνται στις σελίδες 
του περιοδικού δύο ρεαλιστικά διηγήματα μέ επαρχιακή  αγροτική θεμα

τική του Σέρβου ποιητή και συγγραφέα Λάζαρου Κ. Λαζάρεβιτς (Laza 
Lazarevic, 18511891). Πρόκειται για το διήγημα μέ τον τίτλο «Πρώτη φορά 
μέ τον πατέρα 'ς τον όρθρο», πού μεταφράζεται ολόκληρο, και το διήγημα 
μέ τον τίτλο «Στο πηγάδι», τού οποίου μεταφράζεται ένα μέρος και αποδί

δεται περιληπτικά τού υπόλοιπο. Τα δύο σερβικά διηγήματα περιέχονται 
στή μελέτη τού Βλάδαν Γιώργεβιτς μέ τίτλο «Ό Σέρβος ποιητής Λάζαρος Κ. 
Λαζάρεβιτς»128, στο τέλος της οποίας παρατίθενται βιβλιογραφικές σημειώ

σεις ή παραπομπές για άλλες μελέτες και μεταφράσεις τού έργου του. Πριν 
από τή δημοσίευση της, ή συγκεκριμένη μελέτη είχε διαβαστεί σέ εσπερίδα 
τού Συλλόγου, γι' αυτό εκ μέρους της διεύθυνσης τού περιοδικού σημειώνε

ται: «Ή άνακοίνωσις αύτη τού κ. Βλάδαν Γεώργεβιτς, πρέσβεως της Σερβίας 
εν 'Αθήναις, άνεγνώσθη τήν 1 Μαρτίου εν τω Συλλόγω Παρνασσω, παριστά

μενης της Βασιλικής Οικογενείας και πολυαρίθμου και εκλεκτού ακροατη

ρίου, ενθουσιωδώς χειροκροτήσαντος τον ρήτορα. Ευτυχείς λογιζόμεθα δυ

νάμενοι να παράσχωμεν τοις άναγνώσταις τού ημετέρου περιοδικού το γλα

φυρόν τούτο έργον, δι' ου ό επιφανής ξένος λόγιος κατέστησε γνωστόν εις 
το έλληνικόν δημόσιον ενα των επισημότατων συγγραφέων της συμπαθούς 
ήμΐν πατρίδος του, άμα δέ και τήν ιδίαν δεξιότητα και τήν χάριν, μεθ' ής χει

ρίζεται τήν ήμετέραν γλώσσαν». 

τος», έν 'Αθήναις 1881. Τοις Ίσπανοϊς, ποιημάτιον άποσταλέν εις τον προς έξύμνησιν τοϋ Καλ

δερώνος ποιητικον διαγωνισμόν υπό Γ. Κ. Ύπερίδου, έν Σμύρνη 1881 (Ήλιου  Πολέμη, 
1881.223,1881.224 και 1881.728, αντίστοιχα). 

126. Παρνασσός, τόμ. 3, σσ. 286298. 
127. Παρνασσός, τόμ. 8, σσ. 681696. 
128. Παρνασσός, τόμ. 15, σσ. 481512. Ή συγκεκριμένη μελέτη κυκλοφόρησε και αυτο

τελώς: Ό Σέρβος ποιητής Λάζαρος Κ. Λαζάρεβιτς. Ύπό Βλαδάνου Γιώργεβιτς. Άνακοίνωσις 
έν τω Φιλολογικά) Συλλόγω Παρνασσω. Τυπ. Άλεξ. Παπαγεωργίου, έν 'Αθήναις 1893 (Ήλιου 
Πολέμη, 1893.671). 
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Δείγμα της πολωνικής πεζογραφικής παραγωγής αποτελεί το ήθικοδι

δακτικο διήγημα με τίτλο «Τι έζήτει ανά τον κόσμον ή θλίψις» τής Ε. 
Όρσζέσσκο (Eliza Orzeszkowa, 18421910), πού μεταφράζεται άπο διάμεση 
ρωσική μετάφραση άπο τον 'Αγαθοκλή Κωνσταντινίδη. "Ενα άλλο διήγημα 
μέ ανάλογο παραμυθικό ΰφος είναι και το ρουμανικό διήγημα με τίτλο «Ή 
Μυρμηκιά» και υπότιτλο «Διήγημα Ρωμουνικόν Ύπό τής Α. Μεγαλειότητος 
τής Βασιλίσσης τής Ρωμουνίας, Ελισάβετ» Πρόκειται για το διήγημα μέ 
τίτλο «Fumica / Die Ameise» άπο τή συλλογή παραμυθικών διηγημάτων τής 
Carmen Sylva (18421916) μέ τίτλο PeleschMàrchen (1883). Ή ελληνική με

τάφραση άπο τον Παναγιώτη Φέρμπο έγινε άπο διάμεση γαλλική μετά

φραση129 και συνοδεύεται άπο σημείωμα τοΰ μεταφραστή για τή συγγρα

φέα, τήν έκδοση τής συλλογής διηγημάτων, άπ' όπου αντλείται το συγκεκρι

μένο κείμενο, και τή γαλλική μετάφραση τοΰ διηγήματος. 
Τέλος, σέ έμμετρη μετάφραση τοΰ Ί . Καρολίδη, δημοσιεύεται απόσπα

σμα «Έκ τον Ίνδικοϋ διηγήματος Νάλον και Ααμαιαντίας», πού συνοδεύε

ται άπο τήν παρακάτω σημείωση: «Απόσπασμα έκ τής προσεχώς έκδοθησο

μένης εμμέτρου έκ τοΰ ινδικού πρωτοτύπου μεταφράσεως τοΰ κ. Ί . Καρολί

δου, δ. φ. καθηγητού τής φιλοσοφίας εν τή κατά Χάλκη Θεολογική Σχολή». 
Ή συγκεκριμένη μετάφραση τοΰ ινδικού έπους κυκλοφόρησε και αυτο

τελώς130. 

ζ) Οι άταντιστες μεταφράσεις 
Χωρίς πληροφορίες για τον συγγραφέα ή τή γλώσσα άπο τήν οποία με

ταφράζονται δημοσιεύονται στο περιοδικό Παρνασσός τα ακόλουθα διηγή

ματαάφηγήματα μέ βιογραφικό ή ίστοριοβιογραφικό περιεχόμενο: «Ή Πα

ναγία τοΰ Βανδύκ. Ιστορικόν άνέκδοτον», «Αι τελευταΐαι στιγμαί τοΰ Βετό

βεν» και «Ό μουσικός. Έπεισόδιον τοΰ εν Ισπανία 'Εμφυλίου Πολέμου 
(18331840)» σέ μετάφραση Δ. Π. Λάμπρου, καθώς και «Το τελευταΐον βιο

λίον τοΰ Μόζαρτ. Ιστορικόν άνέκδοτον» σέ μετάφραση ανώνυμου μετα

φραστή. "Ενα ακόμη διήγημα, για το όποιο δέν δίνονται πληροφορίες για 
τήν προέλευση του είναι και το διήγημα μέ τίτλο: «Εις μάγος κατά τον 18ο 

129. Σύμφωνα μέ σημείωση τοΰ μεταφραστή, ή διάμεση αύτη γαλλική μετάφραση δημοσι

εύτηκε στο περ. Revue du Monde Latin, τχ. 1 (25. 9.1883). Τα περιεχόμενα τοΰ συγκεκριμένου 
έντυπου δέν στάθηκε δυνατό να εντοπιστούν, ώστε να γίνει ή παραπομπή στους ακριβείς 
αριθμούς σελίδων. 

130. Νάλος και Δαμαιαντία, επνλλιον εν στίχοιςπεντεκαιδεκασυλλάβοις, μτφρ. Ιορδάνης 
Καρολίδης, τυπ. Γεράρδων, έν Κωσταντινουπόλει 1901. 
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αιώνα» σέ μετάφραση Κωνστ. Π. Θεοχάρη, το όποιο αναφέρεται στον 
τρόπο συγγραφής του Faust άπό τον Goethe. 

Στις άταύτιστες μεταφράσεις τοϋ περιοδικού συμπεριλαμβάνονται, επί

σης, και 9 μεταφράσεις, για τις όποιες δέν προσδιορίζονται τό όνομα των 
συγγραφέων και οι τίτλοι των πρωτότυπων κειμένων, ένώ δίνονται πληρο

φορίες για τη γλώσσα άπό την οποία γίνεται κάθε μετάφραση. Πρόκειται 
για μεταφράσεις πού επισημαίνονται και παραπάνω και είναι οι ακόλουθες: 
«Ή 'Αθανασία της ψυχής και τό συνέδριον τών ζώων» (μάλλον από την 
αγγλική), «Μία νΰξ μεταξύ νεκρών», «Ιστορία ψιττακοϋ», «Αι Θειοκηρί

δες», «Βασιλική Γενναιότης. (Αναμνήσεις τής Γαλλικής Επαναστάσεως)», 
«Ή Αθιγγανίς τής Όρσοβας», «Ή Ταναγραία κόρη. Πλατωνικός έ'ρως», «Ό 
αγροτικός γραμματοκομιστής» (όλες από τήν γαλλική) και «Πέρσου έκδίκη

σις» (άπό τήν ιταλική). 

III. ΣΥΝΟΛΙΚΗ ΑΠΟΤΙΜΗΣΗ ΤΗΣ ΜΕΤΑΦΡΑΓΠΚΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΤΟΥ ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΥ 

Τό χρονικό διάστημα έκδοσης και κυκλοφορίας τοΰ περιοδικού Παρ

νασσός (18771895) συμπίπτει με τήν περίοδο τοϋ όψιμου ρομαντισμού και 
τοϋ πρώιμου ρεαλισμού / νατουραλισμού, κατά τή διάρκεια τής οποίας ή 
έξαρση τοϋ ρομαντισμού στην λογοτεχνία εκτονώνεται σιγάσιγά και αρχί

ζουν να καλλιεργούνται νέες ρεαλιστικότερες τάσεις, ιδιαίτερα μετά τήν 
εμφάνιση τής γενιάς τοϋ 1880. Παράλληλα, εκφράζεται έντονα ή ανάγκη 
ανανέωσης και απαλλαγής από τις εμμονές τοϋ γλωσσικού πουριτανι

σμού131. 
Ή σύνδεση τής μετάφρασης μέ τις απαρχές μίας ανανεωτικής κίνησης 

τών γραμμάτων είναι βέβαια παλαιότερη132. Ή ταύτιση τής μετάφρασης μέ 
τήν αναγέννηση τών γραμμάτων χρονολογείται άπό τό 18ο αιώνα καί θεμε

131. Ή ανάγκη αύτη γίνεται φανερή κατά τή διάρκεια τόσο τών ποιητικών διαγωνισμών 
(Ράλλειος 18511860 καί Βοντσιναϊος 18621877) καί τοΰ δραματικού διαγωνισμού τοϋ Συλλό

γου «Παρνασσός», όσο καί τοΰ Οίκονόμειου μεταφραστικού αγώνος (1871 1880). Βλ. σχετικά: 
P. Moullas, Les concours poétiques, δ.π. (σημ. 36) καί Κ. Γ. Κασίνης, Οίκονόμειος Μεταφρα

στικος'Αγών, Σύλλογος προς Διάδοσιν 'Ωφελίμων Βιβλίων, 'Αθήνα 2003, σ. 48. 
132. Ή Στέση Αθήνη επισημαίνει στή διατριβή της τις σχετικές θέσεις πού προβάλλονται 

στις παλαιότερες καί στις νεότερες ιστορίες τής νεοελληνικής λογοτεχνίας τών Ίακωβάκη Ρί

ζου Νερουλού, Αλέξανδρου Ρίζου Ραγκαβή, 'Ηλία Π. Βουτιερίδη, Κ. Θ. Δημαρά, Λίνου Πο

λίτη καί Mario Vitti ("Οψεις τής νεοελληνικής αφηγηματικής πεζογραφίας, 18ος αί1830. Ό 
διάλογος μέ τις ελληνικές καί ξένες παραδόσεις στή θεωρία καί τήν πράξη, αδημοσίευτη δια

τριβή, Α.Π.Θ., Θεσσαλονίκη 2001, σ. 356 κ.έ.). 
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λιώνεται σε μίαν ολόκληρη επιχειρηματολογία γύρω από την ανάγκη ανα

πλήρωσης των ελλείψεων, «φωτισμού» τοϋ γένους και συστηματικότερης 
επαφής μέ τις ξένες λογοτεχνίες. Και ή σύνδεση τής μετάφρασης με απόπει

ρες εκλαΐκευσης επιχειρείται στο ϊδιο ανανεωτικό κλίμα133. Συνεπώς, το με

ταφραστικό έ'ργο του περιοδικοί) Παρνασσός υπαγορεύεται καταρχήν άπό 
το ανανεωτικό έργο πού αναλαμβάνει ό φιλολογικός Σύλλογος «Παρνασ

σός»134. 
Οι μεταφραστικές επιλογές τοϋ περιοδικού, θεωρημένες στο σύνολο 

τους, μαρτυρούν επίσης τή γενικότερη ανάγκη μετάβασης από τό παλαιό 
στο νέο135. Ή στροφή τοΰ ενδιαφέροντος των συντακτών τοϋ περιοδικού σέ 
δείγματα τής σοβαρής και «ωφέλιμης» ξένης λογοτεχνίας, άπό τήν οποία 
αποκλείονται τα γαλλικά κυρίως εύπεπτα πεζογραφήματα, ή σέ κλασικές 
και αναμφισβήτητα καταξιωμένες επιλογές (π.χ. κειμένων τοϋ Dante, 
Shakespeare, Tasso κ.ά.) συνιστά τον απόηχο τής έντονης κατακραυγής 
κατά τοϋ μεταφρασμένου μυθιστορήματος136 και δείχνει να εναρμονίζεται 

133. 'Άννα Ταμπάκη, Ό Μολιέρος στη φαναριώτικη παιδεία. Τρεις χειρόγραφες μεταφρά

σεις, Τετράδια Εργασίας 14, ΚΝΕ/ΕΙΕ, 'Αθήνα 1988, σ. 24. Βλ. και Στέση Άθήνη, ο.π. (σημ. 
132), σ. 365. 

134. 'Αναφορικά μέ το ανανεωτικό έ'ργο τοΰ «Παρνασσού», επισημαίνεται: «Πάν ό,τι 
έλληνικον και πάτριον υπήρξε το έργον τοΰ Παρνασσοΰ, όστις εξακολούθησε μέν να όνομάζη

ται Φιλολογικός Σύλλογος [...] αληθώς δ' έτράπη οδούς πολλάς, αγόμενος δπου έφερον αυτόν 
ότέ μέν κοινωνικαί, ότέ δ' έθνικαί άνάγκαι, προσπαθών να πλήρωση τα κενά, όσα εΐχεν αφήσει 
μακρά τοΰ παρελθόντος αμεριμνησία, είσηγούμενος πάσαν νέαν ίδέαν, ήτις έφαίνετο δυνα

μένη να ώριμάση, τολμηρός έπιχειρών και επιτυγχάνων όσα εΐχον άλλοτε αποτύχει, θαρραλέος 
ένδεικνύων τήν όδόν τοΰ μέλλοντος εις πάν ο,τι άλλοι ήθελον δειλιάσει να έπιχειρήσωσιν» 
(«Λόγος έπί τή ε'ικοσιπενταετηρίδι τοΰ Φιλολογικού Συλλόγου Παρνασσοΰ», ό.π., σημ. 4, σ. 
461). 

135. Όπως υποστηρίζει ό Κασίνης, ό Έμ. Ροΐδης βρήκε αφορμή να προβεί στή ρητή κατα

δίκη τοΰ ρομαντισμού μέ τόν δραματικό διαγωνισμό πού προκήρυξε ό φιλολογικός Σύλλογος 
«Παρνασσός» καθώς και μέ τις μελέτες του «Περί συγχρόνου έν Ελλάδι ποιήσεως» και «Περί 
συγχρόνου έν Ελλάδι κριτικής» («Εισαγωγικά», Οίκονόμειος Μεταφραστικός Άγων, ο.π., 
σημ. 131, σ. 27). 

136. Ό 'Αλέξης Πολίτης παρατηρεί σχετικά: «Τό κύριο βάρος για τή διαμόρφωση τής 
ελληνικής πεζογραφίας τό φέρουν οι μεταφράσεις. [...] Ή ανάπτυξη τοΰ μυθιστορήματος στον 
ελληνικό χώρο αλλά προφανώς δέν είμαστε μοναδικοί ούτε σ' ετούτο προχωράει χέριχέρι 
μέ τήν αποστροφή προς τό εΐδος. Είναι χαρακτηριστικό, και δέν έχει παρατηρηθεί, ότι όσοι τό 
αποδέχονται τό ονομάζουν "μυθιστόρημα" (ή μέ κάποια παραπλήσια ονομασία), ένώ όσοι τό 
καταδικάζουν τό αποκαλούν συνήθως όπως ό Κουμανούδης, παραπάνω "ρομάντσο". Οι 
δύο όροι δέν είναι ισοδύναμοι, άν και ταυτόσημοι μέ τό "μυθιστόρημα" εννοείται ή λόγια, μέ 
τό "ρομάντσο" εννοείται ή λαϊκή χρήση: ή πρώτη κρίνεται ώς θετική, ή δεύτερη ως αρνητική» 



ΟΙ μεταφράσεις λογοτεχνικών έ'ργων στο περιοδικό Παρνασσός 395 

μέ τις κατευθυντήριες γραμμές διάφορων μεταφραστικών διαγωνισμών, κυ

ρίως τοΰ «Οίκονόμειου μεταφραστικού αγώνος»137, βασισμένες στην αρχή 
της καταπολέμησης λογοτεχνικών υποπροϊόντων μέ τή μετάφραση καλών 
έ'ργων138. 

Σ' ένα κλίμα αναζωπύρωσης της θεωρίας τοϋ Αδαμάντιου Κοραή περί 
μετακένωσης τής ευρωπαϊκής παιδείας μέσω των μεταφράσεων139, καλλιερ

γείται και ή εντύπωση πώς οι μεταφράσεις χρησιμεύουν ως προπαιδεία για 
τήν πρωτότυπη δημιουργία. Επιπρόσθετα, όπως διευκρινίζει και ή Στ. 
Άθήνη, «ή μύηση στο ξένο μέσα άπό τήν έντυπη μετάφραση, άπό τα μέσα 
τοΰ 18ου αιώνα και υστέρα, συμβαδίζει μέ τον κοινωνικό ωφελιμισμό, τήν 
εκλαΐκευση, άλλα και τή συγκρότηση ενός πολιτισμικούλογοτεχνικού απο

θέματος, πού θα επιτρέψει τήν ένταξη στον δυτικοευρωπαϊκό λογοτεχνικό 
κανόνα»140. 

(«Ή μετάφραση τής Κόριννας στα 1835: Ή ώρα τής πεζογραφίας» στο Άπό τον "Λέανδρο" 
στον "Λονκή Λάρα": Μελέτες για την πεζογραφία τής περιόδου 18301880, Ν. Βαγενάς 
(έπιμ.), Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, Ηράκλειο 1997, σσ. 205225). 

137. 'Αναφερόμενος στις επιλογές τοΰ Οίκονόμειου μεταφραστικού 'Αγώνος ό Κασίνης 
σημειώνει: «αποφεύγονται τα "ματαιόσχολα μυθιστορήματα" και ή γαλλική γλώσσα και προ

κηρύσσεται ή μετάφραση τής Θείας Κωμωδίας και τα δραματικά έργα τής γερμανικής λογοτε

χνίας Γουλιέλμος Τέλλος τού Σίλλερ και Νάθαν ό Σοφός τοϋ Λέσσιγκ» (Κ. Γ. Κασίνης, Οίκονό

μειος ΜεταφραστικόςΆγών, ο.π., σημ. 131, σ. 34). 
138. Κ. Γ. Κασίνης, Οίκονόμειος Μεταφραστικός Άγων, ο.π. (σήμ. 131), σ. 37. Φαίνεται 

ακόμη πώς υιοθετείται και ένας άπό τους κύριους στόχους τοΰ μεταφραστικού διαγωνισμού: 
να «γνωρίσει ό ελληνισμός τα αριστουργήματα καί τις προόδους τών άλλων πολιτισμένων 
εθνών, και έπειτα, άπό τό παράδειγμα εκείνων, να προχωρήσει στην πρωτότυπη δημιουργία». 

139. Ό Κοραής επισημαίνει δτι ό πολλαπλασιασμός τών μεταφράσεων αποτελεί ένδειξη 
προόδου και «φωτισμού» τού γένους (Mémoire sur l'état actuel de la civilisation de la Grèce, 
1803, σ. 34 καί σ. 55). Βλ. σχετικά: Βίκυ Πάτσιου, «'Απόψεις καί παρεμβάσεις τού Κοραή στο 
θέμα τών μεταφράσεων», Ό Ερανιστής 21 (1997), σσ. 216224. Αλλά καί νωρίτερα, τό 1784, 
στον μεταφρασεολογικό προβληματισμό τού Δημ. Καταρτζή (πρόλογος στη μετάφραση τών 
Πολιτικών [Science du gouvernement] τον Real de Curban) σχολιάζεται ή μεταφραστική 
στροφή προς τις ευρωπαϊκές γλώσσες (Δημ. Καταρτζής, Τα Ευρισκόμενα, έκδ. Ερμής, Αθήνα 
1970, σσ. 311316). Βλ. ακόμη: 'Άννα Ταμπάκη «Αντιλήψεις καί θεωρίες για τήν μετάφραση 
στον 18ο αιώνα», Ό Ερανιστής 21 (1997), σσ. 176188. 

140. Βλ. Στέση Άθήνη, ο.π. (σημ. 132), σ. 421. Για τή συμβολή τής μετάφρασης στην εξοικεί

ωση μέ τα ιδεολογικά καί πολιτισμικά συμφραζόμενα τού ξένου γραμματειακού συστήματος 
καί τον επακόλουθο εμπλουτισμό τού αντίστοιχου εγχώριου βλ. ακόμη: Theo Hermans, 
«Translation's Representations», Σύγκριση/Comparaison, 9 (1998), σσ. 2223. Ό μεταφραστής 
χαρακτηρίζεται, επίσης, ώς πρόξενος πού υπηρετεί τό ξένο, άλλα καί τους συμπολίτες του δια

τηρώντας τα σύνορα ανοιχτά (Β. Μπιτσώρης, «Από τή μία γλώσσα στην άλλη. 'Ιδιοποίηση καί 
ξενισμός», Σύγχρονα Θέματα 54 (Ίαν.Μάρτιος 1995), σ. 68). 
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Πα τον λόγο αυτόν ή προσεκτική επιλογή έγκυρων ξενόγλωσσων λογο

τεχνικών κειμένων καταξιωμένων συγγραφέων, καθώς καί ή αξιοπιστία και 
τήρηση τοΰ πνεύματος τών πρωτοτύπων141 συνιστούν βασικές παραμέ

τρους τών μεταφραστικών προσανατολισμών τοΰ περιοδικού Παρνασσός. 
Παράλληλα, υπογραμμίζεται ό ιδιαίτερος αντίκτυπος πού έχει το εκάστοτε 
μεταφραστικό εγχείρημα στή γλωσσική καί πολιτισμική ταυτότητα της χώ

ρας άφιξης142. Για παράδειγμα, ό Μιχ. Ν. Δαμιράλης σχολιάζει: «Νύν δε οτε 
τα έ'ργα τοΰ Σαίξπηρ, κτήμα κοινόν τοΰ πεπολιτισμένου κόσμου καταστάν

τα, επανειλημμένως μεταφράζονται, εκδίδονται καί σχολιάζονται, δεν εργά

ζεται, νομίζομεν, ανωφελές έργον ο τη εξελληνίσει αυτών επιχειρών, καν 
ατελώς ταύτην έκπονή»143. 

Τή στροφή τοΰ μεταφραστικού ενδιαφέροντος σε κλασικά έργα επιβε

βαιώνουν καί ορισμένες χαρακτηριστικές μεταφραστικές επιλογές τοΰ πε

ριοδικού, οι όποιες είναι επίσης ενδεικτικές τών επιρροών πού ασκούνται 
άπό τον «Οίκονόμειο μεταφραστικό αγώνα», όπως είναι οι μεταφράσεις 
αποσπασμάτων από τή Θεία Κωμωδία {La divina commedia) τοΰ Δάντη 
άπό τους Ίω. Γ. Φραγκιά καί Παναγιώτη Ματαράγκα, ύστερα άπό προκή

ρυξη μετάφρασης της «Κόλασης» άπό τή Θεία Κωμωδία τοΰ Δάντη στον Α' 
'Αγώνα Μεταφράσεως (18701872) καί τις συζητήσεις πού ακολούθησαν144, 
άλλα καί άλλες μεταφράσεις γνωστών ιταλικών έργων (π.χ. μετάφραση 
αποσπασμάτων από τήν Ελευθερωμένη Ιερουσαλήμ Ι Gerusalemme liberata 
τοΰ Tasso άπό τον Ιούλιο Τυπάλδο ή άπό τήν τραγωδία Σαούλ /Saul τοΰ 
Alfieri άπό τον Γεώργιο Καλοσγοΰρο) ή γερμανικών έργων τοΰ Schiller καί 
Goethe, κείμενα τών όποιων επίσης είχαν προταθεί ή προκηρυχθεί στο 
πλαίσιο τοΰ διαγωνισμού145. 

141. Βλ. σχετικά: André Lefevere, «Translation: Its Genealogy in the West», στον τόμ. 
Bassnett, Susan Lefevere Α. (έπιμ.), Translation, History and Culture, Casell, London 21995, σ. 15. 

142. Βλ. Yves Chevrel, La littérature comparée, Paris, P.U.F., [Que saisje?], 21991, σσ. 18

19. Βλ. καί Στέση Αθήνη, δ.π. (σημ. 132), σ. 402 κ.ε. 
143. Μιχ. Ν. Δαμιράλης, «Σαίξπηρ. Αντώνιος καί Κλεοπάτρα. Πρόλογος», Παρνασσός, 

τόμ. 5, σ. 914. 
144. Για τή στροφή της 'Επιτροπής σέ κλασικά έργα τής ιταλικής λογοτεχνίας βλ. Θ. Άφεν

τούλης, "Εκθεσις τής επιτροπής έπι τής μεταφράσεως τον Δάντον. Έν τω διαγωνίσματι Δ. 
Οικονόμου, υπό τοΰ εισηγητού. Έκ τοΰ Τυπογραφείου 'Ιωάννου Αγγελόπουλου, έν Αθήναις 
1873, σ. 4. Για τήν επίδραση τοΰ Δάντη στή νεοελληνική λογοτεχνία βλ. καί αδημοσίευτη διδα

κτορική διατριβή τής Μαρίας Σγουρίδου, Ή Επίδραση τον Δάντη στή Νεοελληνική Λογοτε

χνία, Α.Π.Θ., Τμήμα 'Ιταλικής Γλώσσας καί Φιλολογίας, Θεσσαλονίκη 1998. 
145. Συγκεκριμένα στην τέταρτη καί τήν (άτυπη) πέμπτη φάση τοΰ «Οίκονομείου μετά
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Λόγω της αναμέτρησης των μεταφραστών με τέτοια ανυπέρβλητα έργα 
της κλασικής γραμματείας, επιστρατεύονται σέ ορισμένα προλογικά σημει

ώματα μεταφράσεων τοϋ περιοδικού χαρακτηριστικοί τόποι της «captatio 
benevolentiae», όπως ή άμεση ή έμμεση επίκληση της επιείκειας τοϋ ανα

γνώστη και ή προβολή τής μετάφρασης ως δυσχερούς και επίπονης διαδι

κασίας. Ενδεικτικά, ό Μιχ. Ν. Δαμιράλης αναφέρει: «Τής μεταφράσεως τοϋ 
'Αντωνίου και τής Κλεοπάτρας άποπειρώμενος, οΰτε το έργο το δυσχερές 
οΰτε των έμών δυνάμεων το ασθενές ήγνόουν»146, άλλα και ό Εύγ. Γ. Ζαλο

κώστας σημειώνει: «Πολλάκις εν τω μεταξύ έσκέφθην αν πράγματι δέν ήτο 
τόλμημα ή μετάφρασις, και έμμετρος μάλιστα, δράματος ενός των μεγίστων 
ποιητών τοϋ καθ' υμάς αιώνος. Πολλάκις, άναμετρών τάς εμάς δυνάμεις και 
το ύψος τοϋ Ουγκώ, διέκοψα την έργασίαν εν άποφάσει να μή τήν επανα

λάβω. [...] Πολλάκις υπό μίαν λέξιν υποκρύπτει αυτός νόημα, όπερ δέν δύ

ναται τις άκόπως να έξαγάγη και τό όποιον επί τέλους δέν μεταφέρεται 
μετά τής αυτής χάριτος, μετά τής ιδίας δυνάμεως εις τήν ήμετέραν προ πάν

των γλώσσαν, ήτις πρόκειται ασχημάτιστος ακόμη και ανίσχυρος να μετα

δώση πάσαν εννοιαν ξένης γλώσσης επακριβώς»147. Σέ πολλές περιπτώσεις 
επίσης ή άποενοχοποίηση τοϋ μεταφραστή επιδιώκεται μέ τήν έκφραση συ

στολής προς τον συγγραφέα τοϋ πρωτοτύπου, θαυμασμού προς τό απαρά

μιλλης άξιας έργο του ή μέ τήν απόδοση ιδιαίτερης σημασίας στην καθαυτή 
πράξη τής «διαγλωσσικής μεταφοράς»148. 

Επιπρόσθετα, δέν μένουν ασχολίαστα άπό ορισμένους μεταφραστές 
τοϋ Παρνασσού και ζητήματα πιστότητας τών μεταφράσεων ή μεταφρασι

μότητας τών ξένων λογοτεχνικών κειμένων. "Ετσι, εκφράζουν, κυρίως σέ 
προλογικά σημειώματα τους, τον προβληματισμό τους για τη μέθοδο πού 

φραστικού αγώνος» προκηρύσσονται προς μετάφραση έργα τής κλασικής γερμανικής λογοτε

χνίας Νάθαν ό Σοφός τον Λέσιγγ, Γουλιέλμος Τέλλος τοΰ Σίλλερ και προαιρετικά το έργο τοΰ 
Γκαίτε Gotz v. Berlichngen (Κασίνης, Οίκονόμειος Μεταφραστικός Άγων, ο.π., σημ. 131, σ. 58). 
'Αξίζει επίσης να σημειωθεί πώς αρκετοί άπό τους διαγωνιζόμενους αποτελούν μέλη τοϋ Συλ

λόγου (π.χ. 'Αλ. Ρίζος Ραγκαβής, Άγγελος Σ. Βλάχος) ή συνεργάτες τοΰ περιοδικοΰ Παρνασ

σός (π.χ. Φίλ. Παρασκευαΐδης), ενώ στον διάλογο γύρω άπό τις μεταφράσεις τοΰ διαγωνισμού 
εμπλέκονται καί άλλα μέλη τοΰ Συλλόγου, όπως ό Κ. Παπαρρηγόπουλος ή ό Στ. Δ. Βάλβης. 

146. Μιχ. Ν. Δαμιράλης, «Σαίξπηρ. Αντώνιος καί Κλεοπάτρα. Πρόλογος», ο.π. (σημ. 143), 
σ. 914. 

147. Βλ. Παρνασσός, τόμ. 7, σσ. 10091010. 
148. Για τήν έννοια τής «διαγλωσσικής μεταφοράς», πού περιλαμβάνει τη μετάφραση, τήν 

παράφραση, τή διασκευή καί τη μίμηση βλ. Itamar EvenZohar, «Translation theory today. A 
call for transfer theory», Poetics Today 2 (1981), σσ. 17. 
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ακολουθούν προκειμένου να καταστήσουν τη μετάφραση τους «επαρκή» ή 
«αποδεκτή»149, τηρώντας τήν αναγκαία υφολογική ισοδυναμία. Δεν παρα

λείπουν, επίσης, και τήν αναλυτική έκθεση των επιλογών τους αναφορικά με 
τή γλώσσαπηγή ή τή γλώσσαστόχο. Για παράδειγμα, ό μεταφραστής σαιξ

πηρικών κειμένων, Μιχ. Ν. Δαμιράλης διευκρινίζει: «Έν τη προκειμένη με

ταφράσει προσεπάθησα να δώσω ώς οίον τε πιστότερον τήν έννοιαν τοϋ 
κειμένου, σεβασθείς έν πολλοίς και αυτήν τήν ένιαχοΰ έλευθέραν λέξιν τοΰ 
ποιητοΰ. Έκ των λογοπαιγνίων οΐς συνεχώς αρέσκεται ό Σαίξπηρ, προσεπά

θησα ωσαύτως να μετενέγκω τινά εις τήν ήμετέραν γλώσσαν όσον ήδυνήθην 
άκριβέστερον, καίπερ γινώσκων ότι το τοιούτον αποβαίνει πολλάκις αδύνα

τον»150. 
Στις περισσότερες περιπτώσεις φαίνεται πώς αποφεύγεται ή δουλική 

κατά λέξη μετάφραση, ενώ επιδιώκεται να αποδοθεί με πληρότητα και πι

στότητα το νόημα τοΰ πρωτότυπου και οι τυχόν ερμηνευτικές παρεμβάσεις 
άπό τήν πλευρά τών μεταφραστών εξυπηρετούν κυρίως τή διαλεύκανση 
τών σκοτεινών σημείων. Ό Εύγ. Γ. Ζαλοκώστας παρατηρεί σχετικά: «Πολύ 
προσεπάθησα όπως ούδ' έπ' ελάχιστον απομακρυνθώ τοΰ πρωτοτύπου, ζη

τήσας ν' αποδώσω αύταΐς λέξεσι τάς ιδέας τοΰ συγγραφέως. Της αρχής ταύ

της παρεξέκλινα μόνον ότε ένόμισα ότι ή έννοια, μεταφερομένη ακριβώς ώς 
έχει έν τω κειμένω, δεν θα ήτο καταληπτή εις τον "Ελληνα άναγνώστην, ή 
όπου τό χωρίον ήτο λίαν ιδιόρρυθμος και σκοτεινώς έκπεφρασμένον. Τότε 
κατ' ανάγκην κατέφυγα εις ανάλογους της καθ' ημάς γλώσσης εκφράσεις, ή 
ήναγκάσθην να μεταφράσω κατ' έ'ννοιαν»151. 'Εντέλει, μία μάλλον δημιουρ

γική και κατά το δυνατόν πιστή μετάφραση152, πού έχει αυτόνομη καλλιτε

χνική άξια, προκρίνεται κυρίως από γνωστούς λογοτέχνες μεταφραστές 
(π.χ. Έμ. Ροΐδης, Δ. Βικέλας κ.ά.), πού έχουν ώς βασικό μέλημα τους τή 
γλώσσαστόχο και τό αισθητικό αποτέλεσμα της μετάφρασης. 

Οι περισσότερες μεταφράσεις τοΰ περιοδικού είναι δηλωμένες ώς μετα

149. Πα τήν αντικατάσταση τοϋ όρου «πιστή» μετάφραση άπό τον όρο «επαρκής» ή 
«αποδεκτή» μετάφραση βλ. Gideon Toury, In Search of a Theory of Translation, Porter Institute 
for Poetics and Semiotics, Tel Aviv 1980. Βλ. ακόμη για σχετικές μεταφρασεολογικές θεωρίες: 
Φρ. Αμπατζοπούλου, «Ή λογοτεχνική μετάφραση στην Ελλάδα», Ή γραφή και ή βάσανος. 
Ζητήματα λογοτεχνικής αναπαράστασης, εκδ. Πατάκη, 'Αθήνα 2000, σσ. 3156. 

150. Μιχ. Ν. Δαμιράλης, «Σαίξπηρ. 'Αντώνιος και Κλεοπάτρα. Πρόλογος», ο.π. (σημ. 143), 
σ. 914. 

151. Παρνασσός, τόμ. 8, σ. 745. 
152. Για τους προβληματισμούς τοϋ Δημ. Καταρτζή και τοϋ Αδ. Κοραή σχετικά μέ τήν πι

στή ή τήν ελεύθερη μετάφραση βλ. Στέση Άθήνη, ο.π. (σημ. 132), σσ. 437449. 
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φράσεις ή φέρουν ενδείξεις ξενοτροπίας, κυρίως λόγω του επιστημονικού 
χαρακτήρα τοϋ περιοδικοί). "Ετσι, αναγράφεται σχεδόν πάντοτε ή γλώσσα 
αφετηρίας, συνηθέστερα στο τέλος τοϋ κειμένου και με τους χαρακτηριστι

κούς τρόπους εκφοράς: «έκ τοϋ... (π.χ. γαλλικοϋ)» ή «εκ της ... (π.χ. 
αγγλικής), ενώ δεν αναφέρεται καθόλου ή γλώσσα άφιξης, γεγονός πού δεί

χνει τήν απομάκρυνση ή την εκούσια αποστασιοποίηση άπό τις εντάσεις 
τών γλωσσικών αντιπαραθέσεων στον ελληνικό χώρο και ενδεχομένως τήν 
αποδοχή της επιβολής τής καθαρεύουσας ώς επίσημης γλώσσας153. Κατά 
κανόνα, επίσης, δηλώνεται ή πρακτική τής «διαγλωσσικής μεταφοράς» μέ 
τή συστηματική χρήση τοϋ όρου «μετάφρασις» και τήν παράθεση τοϋ ονό

ματος τοϋ μεταφραστή μετά άπό τήν πρόθεση «ύπό». Δε λείπουν, ωστόσο, 
και ορισμένες σπάνιες περιπτώσεις στις όποιες δε χρησιμοποιείται καθόλου 
ό όρος «μετάφρασις» ή άλλος συναφής όρος και το όνομα τοϋ μεταφραστή 
απουσιάζει τελείως ή δηλώνεται μέ αρχικά154. 

'Αναφορικά μέ τον τίτλο τοϋ ξένου λογοτεχνικού κειμένου ή το όνομα 
τοϋ συγγραφέα, όταν δεν προτιμάται για συγκεκριμένους λόγους ή αποσιώ

πηση τους, ακολουθείται συνήθως ή παγιωμένη από τον 18ο αι. τακτική τοϋ 
εξελληνισμού τους, τηρώντας τή μεταφραστική ισοδυναμία στην ελληνική 
εκφορά τών τίτλων. 'Απαντούν, βεβαίως, και ορισμένες λιγοστές εξαιρέσεις, 
όπου το όνομα τοϋ συγγραφέα αναγράφεται σε λατινικό αλφάβητο. Ή σχε

τικά σπάνια αδήλωτη συγγραφική ή μεταφραστική πατρότητα είναι πιθανό 
να συνδέεται και μέ το κλίμα αρνητικής κριτικής απέναντι σε αφηγηματικά 
κείμενα, κυρίως γαλλικής προέλευσης ή πιο άπλα μπορεί να αποδίδεται 
στην αναπαραγωγή τής άνωνυμογραφίας τοϋ ξένου εντύπου άπ' όπου 
αντλείται. Τέλος, οι περισσότερες μεταφράσεις συνοδεύονται από λογοτε

χνικούς ειδολογικούς προσδιορισμούς (π.χ. διήγημα, μυθιστορία, κωμωδία 
κ.ά.). 

153. 'Αντιθέτως, ή αναγραφή και ό σχολιασμός τής γλώσσας άφιξης (σέ μεταφράσεις τοϋ 
18ου αιώνα κυρίως) συνιστά πράξη επικύρωσης τής συγκεκριμένης γλωσσικής επιλογής και 
συνδέεται, όπως επισημαίνει ή Στέση Άθήνη, μέ τήν αντίληψη για τήν ιερότητα τής αξιόπιστης 
μετάφρασης καί για μία γλώσσα τών μεταφράσεων «νέα, ύπερτοπική, απλή, κατανοητή άπό 
τους πολλούς, άλλα και ικανή να σταθεί επάξια απέναντι στο σεβάσμιο αρχικό κείμενο» 
(Στέση Άθήνη, ο.π., σημ. 132, σσ. 409410). 

154. Βλ. καί το υποκεφάλαιο «Ή παρουσία τοϋ μεταφραστή» άπό τή διατριβή τής Στέσης 
Άθήνη, ο.π. (σημ. 132), σ. 390 κ.έ. Ή Άθήνη παρατηρεί καταληκτικά: «το ότι ή διαγλωσσική με

ταφορά αύτοσυστήνεται καί ομολογεί, άλλοτε μέ πληρότητα καί άλλοτε ελλιπέστερα, τις οφει

λές της στο συγγραφέα καί στο κείμενοπηγή καί το ότι δείχνει τήν πρόθεση να προσδώσει στο 
διαγλωσσικό αποτέλεσμα, στο μετάφρασμα, τήν αίσθηση τής διαφάνειας (τίτλοι, συγγραφική 
πατρότητα) ή Ισοδυναμίας, τή διαφοροποιεί άπό προγενέστερες μορφές μεταφοράς» (σ. 396). 
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Στο περιοδικό Παρνασσός, όπως έχει επισημανθεί και παραπάνω, είναι 
έκδηλες οι ρομαντικές επιρροές τόσο στα μεταφρασμένα λογοτεχνικά κεί

μενα όσο και στα πρωτότυπα, μέ λιγοστές ϊσως εξαιρέσεις στους τελευταίους 
τόμους κυρίως (άπο το 1891 έ'ως το 1895). Ή κυρίαρχη θεματική των περισ

σοτέρων μεταφρασμένων διηγημάτων και μυθιστορημάτων είναι ή ερωτική 
μέ τήν τραγική κατάληξη τοϋ θανάτου. 'Απαντούν, επίσης, μεταφρασμένα 
κείμενα ξενόθεμα (π.χ. «Πέρσου έκδίκησις»), κείμενα μέ παιδαγωγικό και 
ήθικοδιδακτικό χαρακτήρα (π.χ. διηγήματα τοΰ De Amicis «Έκ τοϋ λευκώ

ματος τοϋ πατρός» και «Έγκαρτέρησις»), κείμενα μέ παραμυθικό ή μυθολο

γικό χαρακτήρα (π.χ. «Ή Μυρμηκιά» της Sylva Carmen) ή αινιγματικές  πα

ράδοξες ιστορίες, πού συνήθως κινούνται στή σφαίρα τοϋ φανταστικοϋ (π.χ. 
διηγήματα τοϋ Edgar Allan Poe). Αντιθέτως, τα λιγοστά δείγματα της πρω

τότυπης πεζογραφικής παραγωγής, πού δημοσιεύονται στο περιοδικό, υιο

θετούν μάλλον τή βασική θεματολογία τής ελληνικής μετεπαναστατικής, κυ

ρίως ρομαντικής αφηγηματικής παραγωγής, δηλαδή έχουν θεματολογία πού 
πηγάζει από τον ελληνικό απελευθερωτικό αγώνα, τήν ελληνική ιστορία και 
μυθολογία ή περιγράφουν τα ήθη τής ελληνικής κοινωνίας. 

Οι μεταφραστικές επιλογές τοϋ περιοδικού εξαρτώνται και από προτι

μήσεις σέ συγκεκριμένα λογοτεχνικά είδη (π.χ. στην τραγωδία έναντι τής 
κωμωδίας155), ή ρεύματα (π.χ. τοϋ ρομαντισμού). Ό προσανατολισμός ορι

σμένων μεταφραστών, όπως τών Μιχ. Ν. Δαμιράλη, Ευγένιου Ζαλοκώστα, 
Εμμανουήλ Ροΐδη, Κωνσταντίνου Ί . Πρασσά, Ί . Πολυλά, σέ συγκεκριμέ

νους συγγραφείς και σέ περισσότερα τοϋ ενός κείμενα τους υπαγορεύεται 
τόσο άπό τή γλωσσομάθεια τους όσο και άπό μία στενή πνευματική επικοι

νωνία τους μέ τους συγγραφείς αυτούς άλλα και από τή μέριμνα τους να δο

θεί μία ολοκληρωμένη εικόνα στο ελληνικό αναγνωστικό κοινό για τό συνο

λικό έργο τους156. 
Από τις μεταφράσεις ποιητικών κειμένων, μέ εξαίρεση τα μεταφρα

σμένα αποσπάσματα άπό τή Θεία Κωμωδία τοϋ Δάντη, διαπιστώνεται 

155. Ό Μιχ. Ν. Δαμιράλης, σέ προλογικό σημείωμα τής μετάφρασης τής σαιξπηρικής κω

μωδίας "Οπως αγαπάς, σημειώνει χαρακτηριστικά: «Προετιμήσαμε δε τήν μετάφρασιν κωμω

δίας αντί τραγωδίας, καθότι έκ τών τραγωδιών τοϋ ποιητοΰ άρκεταί σχετικώς έξελληνίσθησαν 
μέχρι τοΰδε, όλίγισται δε έκ τών κωμωδιών του» {Παρνασσός, τόμ. 8, σ. 489). 

156. Ή μέριμνα αύτη προσδίδει στις μεταφράσεις τους σοβαρότητα και τις κατατάσσει 
στην 'ιδιαίτερη κατηγορία τών «λογοτεχνικών μεταφράσεων». Για τήν κατηγορία αυτή βλ. καί: 
Theo Hermans, «Literary Translation: The Birth of a Concept» στο Traduction dans le 
développement des littératures, José Lambert  André Lefevere (έπιμ.), Actes du Xle Congrès de 
l'AILC, Peter Lang, Genève 1993, σσ. 93104. 
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εύκολα ότι τα περισσότερα έχουν επαναστατικό ή πατριωτικό περιεχόμενο 
(π.χ. ποιήματα των Byron, Shelley, Pushkin, Tasso, BretHarte κ.ά.), ορι

σμένα επιχειρούν την πολιτική κριτική ή σάτιρα (ποιητικοί στίχοι των 
Macaulay και Belli) και άλλα, τέλος, εστιάζουν στην καθημερινή ζωή και στο 
θέμα του έρωτα και χαρακτηρίζονται από έκδηλη συναισθηματολογία (π.χ. 
ποιήματα των Stecchetti, Nadson, Uhland, Schiller, Goethe, Lewis κ.ά.). Οί 
μεταφράσεις ποιημάτων πού απαντούν στον Παρνασσό είναι στην πλειο

ψηφία τους έμμετρες, παρά τις συνδεόμενες μέ το μέτρο, τήν ομοιοκαταλη

ξία και τον ρυθμό δυσκολίες, πού συχνά οδηγούν τους μεταφραστές κατ' 
ανάγκη σέ «παρεκκλίσεις» άπό το πρωτότυπο. Σέ πεζό λόγο μεταφράζον

ται, ωστόσο, το ποίημα «Το χειρόκτιον» του Schiller, ένα απόσπασμα άπό το 
ποιητικό σύνθεμα μέ τίτλο «Lines Written in August» τοΰ Macaulay, τα ποιή

ματα του Pushkin «Έγέρθητι, ω Ελλάς, έγέρθητι!...» και «Έλληνίς» και οί 
στίχοι των Giovanni Battista Strozzi, Μιχαήλ 'Αγγέλου και Πετράρχη. 

Ώς προς τή μεταφρασιμότητα των ξένων ποιητικών κειμένων, διατυπώ

νεται και στον Παρνασσό ή άποψη ότι είναι εφικτή απλώς ή προσέγγιση 
τους157. Ό Αλέξανδρος Ρίζος Ραγκαβής, πού μεταφράζει στο περιοδικό, 
παρατηρεί σχετικά: «Ούτω πρέπει πάντοτε ό καλός μεταφραστής να φέρε

ται προς τον ίσχυρόν αύτοϋ άντίπαλον, να προσπαθη μέν να τον καταβάλη, 
άλλα και να τρέφη πάν σέβας προς αυτόν, έπιμελούμενος να τον προφύ

λαξη και άπό τήν έλαφροτέραν άμυχήν. Πρέπει να αισθάνεται εαυτόν ως 
τον Αίνείαν μεταφέροντα επί τών ώμων του τα αγάλματα των θεών άφ' ενός 
ιερού εις άλλο»158. 

Αναφορικά μέ τή γλώσσα τών μεταφράσεων τού Παρνασσού, αξίζει να 
υπογραμμιστεί ότι σέ ορισμένες περιπτώσεις οί μεταφραστές επιχειρηματο

λογούν σέ προλογικά σημειώματα τους για τήν προτίμηση της δημοτικής ή 
της καθαρεύουσας, εκθέτοντας τις αρετές της μιας ή της άλλης. Ό Εύγ. Γ. 
Ζαλοκώστας, για παράδειγμα, σχολιάζει: «Προκειμένου ενταύθα περί 
γλώσσης, θεωρώ άναγκαιοτάτην τήν έξήγησιν ότι ένόμισα αδύνατον να τη

ρήσω πανταχού το αυτό μέτρο. Έάν είνε αληθές, και βεβαίως είνε, ότι το 
δράμα είνε πιστή άναπαράστασις τών συμβάντων τοΰ ανθρωπίνου βίου, και 
ή γλώσσα τότε, ή μέλλουσα να εξιστόρηση αυτά, πρέπει άναγκαίως να ήνε 
σύμφωνος προς τα έκδηλούμενα αισθήματα και να συμβιβάζηται προς τον 

157. Για τήν «προδοσία» τών μεταφραστών ξενόγλωσσων ποιημάτων βλ. και Α. Σ. Βλά

χος, 'Ανάλεκτα, τόμ. Β', εν 'Αθήναις 1901, σ. 230. 
158. Ή επιστολή τοΰ Ραγκαβή προς τον μεταφραστή τοΰ Δάντη Παν. Βεργωτή δημοσιεύ

τηκε στο βιβλίο τοΰ τελευταίου Τα Παραόείσια της Κολάσεως, Τυπογραφεΐον «Ή Ήχώ», 
Αργοστόλι 1882, σ. 12. 
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χαρακτήρα και την θέσιν τοΰ δρώντος προσώπου. Τούτου άπαξ τεθέντος, 
περιορίζομαι απλώς να εϊπω ότι μεταφράζων προσέφυγα ότέ μέν εις την χα

ρίεσσαν τοΰ λαοΰ γλώσσαν, ήτις μόνη δύναται να εκδήλωση της καρδίας ή 
τών απλούστερων τάς εκφράσεις, ότέ δέ εις τήν καθαρεύουσαν, ήτις μόνη 
πάλιν είνε ικανή να διερμήνευση τάς ύψηλοτέρας δραματικάς εννοίας»159. 

Ώς εκφραστικό όργανο τών μεταφράσεων τών ποιητικών κειμένων ή 
τών έμμετρων θεατρικών κειμένων χρησιμοποιείται τόσο ή δημοτική (π.χ. 
Ελευθερωμένη Ιερουσαλήμ τον Tasso, «Ή κυβέρνησις» τοΰ Belli, «Έκ της 
Κολάσεως» τοΰ Δάντη, κ.ά.) δσο και ή απλή καθαρεύουσα (π.χ. «Ή Αίτη

σις» της Lewis, «Le positivisme» της Ackermann, τα επτά ποιήματα τοΰ 
Lamartine άπό τή συλλογή Ποιητικοί Μελέται, Ό βασιλεύς οιασκεόάζει τον 
Hugo κ.ά.). 'Ωστόσο, στις έμμετρες μεταφράσεις ή χρήση της δημοτικής έχει 
μάλλον το προβάδισμα, δεδομένου τοΰ καταλυτικοΰ ρόλου αρκετών Επτα

νήσιων μελών τοΰ Συλλόγου (Σπυρ. Ζαμπέλιου, Αριστοτέλη Βαλαωρίτη, 
Ανδρέα Λασκαράτου και Ίούλιου Τυπάλδου) και κυρίως της συμβολής 
πολλών εκπροσώπων της γενιάς τοΰ 1880, πού υπήρξαν επίσης μέλη τοΰ 
Συλλόγου. Υπερασπιζόμενος τή χρήση της δημοτικής στή μετάφραση τής 
σαιξπηρικής Τρικυμίας άπό τον Ί . Πολυλά, ό Γ. Καλοσγοΰρος καταλήγει: 
«[...] ή δημοτική γλώσσα είναι επαρκής εις εκφρασιν τοΰ απείρου κόσμου 
τών ιδεών, ας πάσα φιλολογία καλείται να παραστήση, όμως, υποτιθεμένου 
πάντοτε ότι δέν ήθελον προληφθή υπό τής έπιπολαίας και επί προλήψεων ή 
καθαρώς πρακτικών λόγων στηριχθείσης ενεργείας τών λογίων, θα είχον 
εγκαίρως κατάδειξη τήν αληθή και μόνην βάσιν, εφ' ης έ'πρεπεν ή γλώσσα 
να οίκοδομηθή [...]. Θα εϊχομεν ούτω σήμερον αντί τής επικρατούσης αναρ

χίας μίαν γλώσσαν και μόνην [...] θα εϊχομεν τέλος αληθή ζωή εν τή γλώσση, 
αληθή εκδήλωσιν τοΰ έθνικοΰ πνεύματος και, το σπουδαιότατον, δέν θα 
εϊχομεν τους φραγμούς, οϊτινες σήμερον άνακόπτουσι σχεδόν άκαταμαχή

τως τήν όρμήν τής ελληνικής φαντασίας»160. 
Στα μεταφρασμένα πεζογραφήματα τοΰ Παρνασσού, κυρίως ρομαν

τικά διηγήματα ή μυθιστορήματα, χρησιμοποιείται ώς γλώσσα τής μετάφρα

σης μία άρτια επεξεργασμένη και συνάμα απλή καθαρεύουσα με αρκετά 
στοιχεία τής δημοτικής, περισσότερο στα διαλογικά χωρία. Παρόμοια τα

κτική ακολουθείται και στις πεζές μεταφράσεις θεατρικών κειμένων, όπως 

159. Παρνασσός, τόμ. 8, σ. 744. 
160. Γεώργιος Καλοσγοϋρος, «Άμλέτος. Τραγωδία Σαικσπείρου. Μετάφρασις 'Ιακώβου 

Πολυλά. Με προλεγόμενα και κριτικάς σημειώσεις», Παρνασσός, τόμ. 13, σσ. 502558:508509. 
Για τή γλωσσική θεωρία τοΰ Ι. Πολυλά βλ. Ή φιλολογική μας γλώσσα. Σκέψεις Ιακώβου Πο

λυλά, εν 'Αθήναις 1892 καί για τήν πρόσληψη τής θεωρίας αυτής άπό ορισμένους νεότερους 
του 'Επτανήσιους δημοτικιστές βλ. κεφ. «Ή γλωσσική θεωρία τοΰ Πολυλά: συνέχεια και ρήξη 



Οι μεταφράσεις λογοτεχνικών έργων στο περιοδικό Παρνασσός 403 

διευκρινίζει και ό Εύγ. Γ. Ζαλοκώστας: «Ή γλώσσα, την οποίαν ήκολού

θησα είναι οποία σήμερον γράφεται, συμβιβαζομένη ούχ' ήττον προς τάς 
απαιτήσεις τοϋ διαλόγου και του θεάτρου τάς άνάγκας. Όπου όμως ομιλεί 
ή καρδία, ό λαός, ή όπου εκφράζονται απλουστέρα αισθήματα και ίδέαι 
αφελείς, προσέφυγα, έφ' όσον μοί έπετρέπετο, εις τήν έκφραστικωτάτην και 
χαρίεσσαν τοϋ λαοϋ διάλεκτον»161. 

Οι μεταφραστικές επιλογές τοϋ περιοδικοί} Παρνασσός, θεωρημένες 
στο σύνολο τους, ανταποκρίνονται στις κύριες εθνικές αναζητήσεις κατά 
τήν περίοδο έκδοσης του στή διάρκεια τοΰ 19ου αιώνα, οι όποιες συνδέον

ται μέ τήν ανάγκη διαμόρφωσης μιας νέας ταυτότητας τοΰ νεοσύστατου 
ελληνισμού και καλλιέργειας της συλλογικής συνείδησης. Σ' ένα τέτοιο ανα

μορφωτικό πλαίσιο εκδηλώνεται μία συνεχώς αυξανόμενη αναγνωστική 
δίψα και περιέργεια για τα προϊόντα της ευρωπαϊκής και γενικότερα της ξέ

νης λογοτεχνίας. Ωστόσο, ή κυρίαρχη τάση μαζικής δημοσίευσης μεταφρά

σεων ξενόγλωσσων λογοτεχνικών έργων δέν επηρεάζει σημαντικά τους 
συντάκτες και εκδότες τοΰ περιοδικοΰ Παρνασσός, οι όποιοι, επιλέγοντας 
προς μετάφραση κείμενα πού συμβάλλουν στή διδαχή τών ηθών, είναι φα

νερό ότι δέ θυσιάζουν τήν ποιότητα στο βωμό τής εμπορικότητας και προ

κρίνουν μεταφράσεις έργων μέ θετικές επιρροές στα εγχώρια ήθη. "Ετσι, οι 
μεταφραστικές επιλογές τους ανταποκρίνονται καταρχήν στην ανάγκη συν

δυασμοΰ τής τέρψης τών αναγνωστών μέ τήν ψυχοφέλεια, άλλα και τήν 
έθνωφέλεια162 και δέν υίοθετοΰν τή νέα τάση άπό «τό τερπνόν και ώφέλι

μον» στο σκέτο «τερπνόν», ή οποία, όπως διαπιστώνει ό 'Αλέξης Πολίτης, 
εκδηλώνεται μέ αυξητικούς ρυθμούς κατά τον 19ο αιώνα στις εμπορικές 
πρωτεύουσες τοΰ ελληνισμού163. 

τής σολωμικής παράδοσης» στο Εύρ. Γαραντούδης, Οι Επτανήσιοι και ό Σολωμός. "Οψεις 
μιας σύνθετης σχέσης (18201950), εκδ. Καστανιώτης, 'Αθήνα 2001, σσ. 373414. 

161. Παρνασσός, τόμ. 7, σ. 1010. 
162. Όπως παρατηρεί ό Κ. Θ. Δημαράς, τα λογοτεχνικά έργα μεταφράζονται γιατί διδά

σκουν τήν ευδαιμονία μέσω τοϋ δρόμου τής αρετής (Ιστορία νεοελληνικής λογοτεχνίας, εκδ. 
"Ικαρος, 'Αθήνα 1987, σ. 153). 

163. Όπως διευκρινίζει ό Πολίτης, «ή λαϊκή, ή χρηστική λογοτεχνία τυπώνεται, άρα καί 
απευθύνεται, σέ κοινό πόλεων πού το προσδιορίζει περισσότερο ή εμπορική, ή κοινωνική δη

λαδή συνείδηση, παρά ή εθνική, ή 'ιδεολογική. Στο προσκήνιο εμφανιζόταν λοιπόν ενα διαφο

ρετικό κοινό, λιγότερο λόγιο, λιγότερο σπουδασμένο, λιγότερο απαιτητικό στις λογοτεχνικές 
του επιλογές, άλλα πιο διευρυμένο, και μέ τήν ανάγκη να εμπλουτίσει ποικιλότροπα τον δια

νοητικό του κόσμο, να ανοιχτεί στο χώρο τής φαντασίας. Αυτό πήρε τό μυθιστόρημα στα χέρια 
του, και τό απομάκρυνε άπό τον χώρο τής ιδεολογίας και τού υψηλού· τό απομάκρυνε επίσης 
άπό κάθε έννοια "ελληνικότητας"  μέ αποτέλεσμα ή ανυποληψία τοϋ είδους να γενικευθεί», 
('Αλέξης Πολίτης, ο.π., σημ.136, σ. 217). 
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ΕΠΙΜΕΤΡΟ 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΩΝ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΚΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 
ΣΤΟ ΠΕΡΙΟΔΙΚΟ ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ 

Συντομογραφίες: πμ= ποίημα, δγ= διήγημα, μθ= μυθιστόρημα, νβ= νουβέλα, θτρ= θέατρο, πζ= 
πεζό. 

About Edmond, Ό Άπεξηραμένος Συνταγματάρχης /L'homme à l'oreille cassée (μθ), μτφρ. 
Παναγιώτης Ίω. Φέρμπος, 23 (18781879) 2: 549562,643653,712727,797808,886893, 
958972 & 3:5971,138152,233250,340352,407416. 

Ackermann Louise, [«Ναι λοιπόν σ' έκβάλλομεν άπό των θείων βασιλείων σου...»] (απόσπα

σμα) / «Le positivisme» (πμ), μτφρ. Στέφανος Α. Βλαστός [;], 6 (1882) 277. 
Alfieri Vittorio, Σαούλ (απόσπασμα) / Saul (θτρ), μτφρ. Γ. Καλοσγοΰρος, 15 (18921893) 253

265. 
Amicis Edmondo de, «Έκ τού λευκώματος πατρός» (απόσπασμα) /Pagine sparse (πζ), μτφρ. 

Αντώνιος Φραβασίλης, 3 (1879) 506513. 
, «Έγκαρτέρησις» / «Fortezza» (δγ), μτφρ. Σπυρίδων Π. Λάμπρος, 4 (1880) 7982,148151, 
235245. 

Barrili Anton Giulio, «Ό πλοίαρχος Dodero» / «Capitan Dodero» (δγ), μτφρ. Αντώνιος Φρα

βασίλης, 3 (1879) 577598. 
Becker Wilhelm Adolf [;], Ρωμαϊκαί Σκηναί. «Υπηρέτης Μυλωθροϋ» (απόσπασμα) / Gallus: 

oder Ramisene Szenen aus derzeit Augusts [;] (δγ), 5 (1881) 7072. 
Belli Giuseppe Gioachino, «Ή κυβέρνησις» (πμ), 2 (1878) 48. 
Belot Adolphe [;] / Βελύ Αδόλφος, «Ή εισβολή» (δγ), μτφρ. Διονύσιος Π. Λάμπρος, 8 (1884) 

668680. 
Beulé [Μ.], «Ή μήτηρ τοϋ Νέρωνος» (πζ), μτφρ. Χριστόφορος Σαμαρτσίδης, 16 (18931894) 

663679. 
Blaze de Bury Henri, Ή αυτοκράτειρα Λφία και ή θυγάτηρ τοϋ Αυγούστου /L'imperatrice 

Livie et la fille d'Auguste (πζ), μτφρ. Χριστόφορος Σαμαρτσίδης & Φώτιος Δημητριάδης, 
16 (18931894) 3542,8491,166180,261274,351359. 

BretHarte Francis, [«Πρόσεχε, ακούω την τοϋ πλήθους πορεία...»] (απόσπασμα) / «Le 
reveillé» (πμ), μτφρ. Στ. Α. Βλαστός, 7 (1883) 509. 

BulwerLytton Edward, Ή Δέσποινα της Λυών ή 'Έρως και Έπαρσις / The lady of Lyons or 
Love and Pride (θτρ), μτφρ. Μιχ. Ν. Δαμιράλης, 4 (1880) 775830. 

Buonarroti Michelangelo: βλ. Michelangelo Buonarotti. 
Byron George Gordon, «Ό γκιαούρ. Τεμάχιον τουρκικού διηγήματος» / «The Giaour» (πμ), 

μτφρ. Κωνσταντίνος Δόσιος  Αικατερίνη Δοσίου, 12 (1889) 473. 
, «Ό Πειρατής» / «The Corsair» (πμ), μτφρ. Κωνσταντίνος Δόσιος και Αικατερίνη Δοσίου, 
12 (1889) 474. 
, «Ή πολιορκία της Κορίνθου» / «The siege of Corinth» (πμ), 12 (1889) 498499. 

Calderón de la Barca Pedro, Μυστικά και φωνακτά /El secreto a voces (θτρ), μτφρ. Ίω. Κ. Κα

μπούρογλου, 14 (18911892), 107130,175187,305318,573583,589601. 
Cavallotti Felice, Νικαρέτη ή Ή εορτή των Αλώων / Nicarete overro La festa degli Ahi (θτρ), 

μτφρ. Γ. Ι. Δουρούτης, 12 (1888) 493514. 
Coppée François, «Εις την τράπεζαν» / «A Table» (δγ), μτφρ. Κ. Ί . Πρασσάς, 14 (18911892) 
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756762. 
Corazzini di Bulciano Napoleone, Πυρρός ό κύων τοϋ 'Αλβέρτου /Pirro il cane di Alberto (νβ), 

μτφρ. Μ. Κ. Κρίσπης, 6 (1882) 228247. 
Dante Alighieri, «Έκ της θείας κωμωδίας του Δάντου» (απόσπασμα) / La divina commedia 

(πμ), μτφρ. Ίω. Γ. Φραγκιάς, 5 (1881) 333337. 
, «Έκ της Κολάσεως τοϋ Δάντου» (απόσπασμα) Ι La divina commedia (πμ), μτφρ. Πανα

γιώτης Ματαράγκας, 15 (18921893) 3946. 
Dumas Alexandre (fils), Ή σύζυγος τοϋ Κλαυδίου /La Femme de Claude (θτρ), μτφρ. Λεωνί

δας Π. Κανελλόπουλος, 12 (1889) 385443. 
Feuillet Octave, Ή μικρά κόμησσα /La petite comtesse (μθ), μτφρ. Έμμ. Ροΐδης, 4 (1880) 317

325,386397,467477,566573,648655. 
, Ή χήρα /La veuve (νβ), μτφρ. Διονύσιος Π. Λάμπρος, 8 (1884) 7682,159174,216226, 
315326,378396. 

Florian JeanPierre Claris de, Μύθοι τοϋ Φλωριανοϋ («Ό κισσός και θΰμος», «Έχιδνα και 
βδέλλα», «Ζευς και Μίνως») / Fables de M. de Florian («Le lierre et le thym», «La vipère et 
la sangsue», «Jupiter et Minos») (πζ), μτφρ. Σταμάτιος Δ. Βάλβης, 8 (1884) 717718. 

Goethe Johann Wolfgang von, Φαϋστος (αποσπάσματα) / Faust (θτρ), μτφρ. Παναγιώτης Ί . 
Φέρμπος,3 (1879) 872876. 
, Φαϋστος (αποσπάσματα) /Faust (θτρ), μτφρ. Παναγιώτης Ι. Φέρμπος, 6 (1882), 670672. 
, «Ό ψαράς» / «Der Fischer» (πμ), μτφρ. Σταμάτιος Βάλβης, 10 (1886) 4546. 

Gréville Henry, «Ό Ταναγραΐος κεραμεΰς» / «Le Potier de Tanagra» (δγ), μτφρ. Μ. Π. Λά

μπρος, 4 (1880), 875887. 
Guénot Charles, Έστιάς. Ρωμαϊκά Σκηνογραφήματα (μθ), μτφρ. Παναγιώτης Ίω. Φέρμπος, 1

2 (18771878) 1:627639,695702,787797,951962 & 2:5970,215223,380393,479482. 
Haller Gustave, Ό κύανος/Le Bleuet (μθ), μτφρ. Ν. Άξελός, 6 (1882) 499516,589608,720748, 

930951. 
Houssaye Henry, Ασπασία, Κλεοπάτρα, Θεοδώρα /Aspasie Cléôpatre Theodora (πζ), 13 (1890) 

223235,286297,353363,416417,610663. 
Hugo Victor, Ό βασιλεύς διασκεδάζει (αποσπάσματα) / Le Roi s'amuse (θτρ), μτφρ. Ευγένιος 

Γ. Ζαλοκώστας, 4 (1880) 5873. 
, Ό βασιλεύς διασκεδάζει (αποσπάσματα) Ι Le Roi s'amuse (θτρ), μτφρ. Ευγένιος Γ. Ζαλο

κώστας, 7 (1883) 10081026. 
, Ό βασιλεύς διασκεδάζει /Le Roi s'amuse (θτρ) Ευγένιος Γ. Ζαλοκώστας, 8 (1884) 741

802. 
, Ρουι Βλάς (αποσπάσματα) / Ruy Bias (θτρ), μτφρ. Ευγένιος Γ. Ζαλοκώστας, 10 (1887) 
397433" 

Jurien de la Gravière JeanPierre Edmond, «Ό υποπλοίαρχος Γκόρ» (πζ), μτφρ. Άνθίππη Ι. 
Παλαμήδους, 15 (18921893) 161154. 

Keller Gottfried, «Γερμανού μυθολόγου εύτράπελαι άγιογραφίαι. Ό μοναχός Ευγένιος» (από

σπασμα) / Sieben Legenden (πζ), μτφρ. Κωνσταντίνος Ι. Δραγούμης, 4 (1880) 967978. 
Kennar Ε., «'Αγάπης ένεκα ('Επιστολή καταδίκου μέλλοντος ν' άπαγχονισθη) (δγ), μτφρ. 

Κωνστ. Π. Θεοχάρης, 16 (18931894) 653662. 
Krummacher Friedrich Adolf, «Ό άνήρ και ή γυνή. Παραβολή τοϋ Κρυμάχερ» (απόσπασμα) / 

Parabeln (πζ), μτφρ. Άννα Τριανταφυλλίδου, 15 (18921893) 217218. 
Labiche Eugène & Martin Edouard, Tò Ταξείόι τοϋ κυρίου Περρισσών /Le Voyage de Monsieur 

Perrichon (θτρ), μτφρ. Ν. Γ. Μαντζαβΐνος, 12 (1889) 69128. 
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Lamartine Alphonse de, Ποιητικοί μελέται (7 ποιήματα) / Méditations poétiques (επτά ποιή

ματα) (πμ), μτφρ. Σταμάτιος Δ. Βάλβης, 6 (1882) 844853. 
Lazarevic Laza, «Πρώτη φορά μέ τον πατέρα 'ς τον όρθρο» (δγ), μτφρ. Βλάδαν Πώργεβιτς, 15 

(18921893) 484500. 
, «'Σ το πηγάδι» (απόσπασμα) (δγ), μτφρ. Βλάδαν Πώργεβιτς, 15 (18921893), 501509. 

Lermontov Mikhail, [«Π' αυξάνουν στην πατρίδα μου λευκαΐς ωσάν τα χιόνια...»] (πμ), μτφρ. 
Θεόδωρος Βελλιανίτης, 12 (1889) 256257. 
, [«...αστράφτει το σπαθί και λάμπει το ατσάλι...»] (πμ), μτφρ. Θεόδωρος Βελλιανίτης, 12 
(1889) 269. 
, «Νανούρισμα» (πμ), μτφρ. Θεόδωρος Βελλιανίτης, 12 (1889) 269270. 
, «Ό Βογιάρος Όρσσα» (πμ), μτφρ. 'Αγαθοκλής Γ. Κωνσταντινίδης, 17 (18941895) 167

197. 
Lewis Estelle Anna Robinson, «Ή Αίτησις» / «The Request» (πμ), μτφρ. Φ. Παρασκευαΐδης, 4 

(1880) 996997. 
Lingg Hermann, «Ή εικονομαχία» / «Der Bilderstreit» (δγ), 3 (1879) 486498,599609,704719. 
LyttonBulwer Edward: βλ. BulwerLytton Eduard. 
Macaulay Thomas Babbington, [«Ή ήμερα τοΰ θορύβου, του αγώνος...»] (απόσπασμα) / 

«Lines Written in August» (πμ), μτφρ. Κωνσταντίνος Παπαρρηγόπουλος [;], 2 (1878) 31. 
Mantegazza Paolo, Μία ημέρα εν Μαδέρα / Un giorno a Madera (νβ), μτφρ. Μαρία Μιλτ. Θεο

χάρη, 7 (1883) 4964,129144,229245,357372,553468,526542,748762. 
Michelangelo Buonarroti, «Είναι εύάρεστος ό ΰπνος μου, άλλ' ετι μάλλον ή λίθινη ϋπαρξίς 

μου...» / «Grato m'è Ί sonno e più l'esser di sasso....» (πμ), μτφρ. Νεοκλής Καζάζης [;], 3 
(1879) 182. 
, «Ό ύπνος μοί αρέσει, να ήμαι λίθος χαίρω...» / «Grato m'è Ί sonno e più l'esser di sasso...» 
(πμ), μτφρ. Γ. E. Μαυρογιάννης, 3 (1879) 451. 

Miola Camillo, 'Οράτιος (απόσπασμα) (μθ), μτφρ. Αντώνιος Φραβασίλης, 3 (1879) 501502. 
Mistrali Franco, «Κάιν» / «Kain [;]» (δγ), μτφρ. Αντώνιος Φραβασίλης, 6 (1882) 329339. 
Musset Alfred de, [«Χρυσάφι! δάκρυ λαμπερό κλεμμένο από τον ήλιο...»] (απόσπασμα) Ι La 

coupe et les lèvres (πμ), μτφρ. Γεώργιος Δροσίνης, 9 (1885) 256. 
Nadson Semion, «Μη φύγης» (πμ), μτφρ. Θεόδωρος Βελλιανίτης, 12 (1889) 271. 

, «Γιόλκα» (πμ), μτφρ. Θεόδωρος Βελλιανίτης, 12 (1889) 272273. 
, «Στα μάτια και στα μαλλιά της» (πμ), μτφρ. Θεόδωρος Βελλιανίτης, 12 (1889) 273274. 

Orzeszkowa Eliza [;] / Όρσζέσσκο Ε., «Τί έζήτει ανά τον κόσμον ή θλίψις» (δγ), μτφρ. Αγαθο

κλής Κωνσταντινίδης, 15 (18921893) 833841. 
Petrarca Francesco, «Ή τόλμη θα λάβη τα όπλα κατά της μανίας...» / «Virtù contra furore...» 

(πμ), μτφρ. Νεοκλής Καζάζης [;], 3 (1879) 200. 
Petrucceli della Gattina Ferdinando, Tò παγωτον της βασιλίσσης /Il sorbetto della regina (μθ), 

μτφρ. Α. Φραβασίλης, 5 (1881) 7686,170183,267274,350362,453463,720732,812816, 
886898,10681089. 

Poe Edgar Allan, «Tò πάθημα τοΰ κ. Βαλδεμάρου» / «The facts in the Case of M. Valdemar» 
(δγ), μτφρ. Ε. Δ. Ροΐδης, 1 (1877) 4350. 
, «Ό καρδιόκτυπος» / «The telltale heart» (δγ), μτφρ. Ε. Δ. Ροΐδης, 3 (1879) 426430. 
, «Ή στρογγυλή είκών» / «The oval portrait» (δγ), μτφρ. Ε. Δ. Ροΐδης, 3 (1879) 948950. 
, «Δύναμις τοΰ λόγου» / «The power of words» (πζ), μτφρ. Κ. Ι. Πρασσάς, 14 (18911892), 
692696. 

Pushkin Alexander Sergeevich, «Έγέρθητι, ώ Ελλάς, έγέρθητι!...» (πμ), μτφρ. Κ. Α. Παλαιολό

γος, 3 (1879) 161162. 
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, «Έλληνίς» / «Κγρετζάνειε» (πμ), μτφρ. Κ. Α. Παλαιολόγος, 3 (1879) 164. 
, «Ή κόρη του λοχαγού» (απόσπασμα) IKapitanskaya Dochka (νβ), 5 (1881), 254262. 
, Βορίς Γονοοννώφ /Boris Gudunov (θτρ), μτφρ. Π. Α. Αξιώτης, 16 (18931894) 120130, 
180196,275293,371389,417434" 

Ragot Αδόλφος [;], «Φραγκίσκος Κοππέ» / [«François Copée»;] (πζ), μτφρ. Ιωακείμ Βαλαβά

νης, 12 (1888) 2733. 
Saar Ferdinand Ludwig Adam von, Ή βιολίστρια /Die geigerin (νβ), 9 (1885) 698729. 
SaintAmand Imbert de, Ή Δέσποινα Λουΐζα της Γαλλίας (απόσπασμα) (πζ), 15 (18921893) 

4652. 
Schiller Friedrich, «Tò χειρόκτιον» / «Der Handschuh» (πμ), μτφρ. Φώτιος Δημητριάδης, 17 

(18941895) 319320. 
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ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΦΡ. ΤΩΜΑΔΑΚΗ 

ΜΝΗΜΗ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ ΠΑΛΑΙΟΛΟΓΟΥ* 

Σαν σήμερα, πριν άπο 555 χρόνια, στις 29 Μαΐου 1453 υστέρα από 54 
ημερών πολιορκία τα τείχη της Κωνσταντινούπολης έπεφταν. Οί πολιορ

κούμενοι δεν είχαν άλλη παρηγοριά άπο το θάνατο, το θάνατο πού ήταν 
τόσο βέβαιος και αναπόφευκτος. Ό ηρωικός αυτοκράτορας Κωνσταντίνος 
Παλαιολόγος στην τελευταία του αγόρευση προς τους συμμαχητές του τή 
νύχτα της 28ης Μαΐου, λίγες μόνον ώρες πριν από τήν τελική καί καθολική 
έφοδο τών Τούρκων, τονίζει1 με άκρα συγκίνηση: «...λέγω καί παρακαλώ 
υμάς ϊνα στήτε ανδρείως καί μετά γενναίας ψυχής, ως πάντοτε έως τον νϋν 
έποιήσατε, κατά τών έχθρων της πίστεως ημών, παραδίδωμι δε ύμϊν τήν 
έκλαμπροτάτην καί περίφημον ταντην πόλιν καί πατρίδα ημών καί βασι

λεύονσαν τών πόλεων. Καλώς ονν οϊδατε, αδελφοί, ότι δια τέσσαρα uva 
οφείλεται κοινώς έσμέν πάντες ϊνα προτιμήσωμεν άποθανεϊν μάλλον ή ζην, 
πρώτον μεν υπέρ τής πίστεως ημών καί ευσέβειας, δεύτερον δέ υπέρ τής πα

τρίδος, τρίτον δέ υπέρ τοϋ βασιλέως ώς χριστού κυρίου καί τέταρτον υπέρ 
συγγενών καί φίλων». 

Ακολούθως, άφοϋ κοινώνησε τών άχραντων μυστηρίων, προσέφερε τον 
εαυτό του ολοκαύτωμα στο βωμό τής πατρίδας μέ αυθόρμητη καί ήρωϊκή 
αυταπάρνηση. Καί έτυχε ενδόξου τέλους. "Επεσε ήρωϊκώς μαχόμενος μέ 
τήν πεποίθηση ότι άπο το θάνατο του θα ανατείλει ή ζωή τοΰ "Εθνους. Ή 
μεγάλη του ψυχή επιθυμούσε να παραδώσει στο Γένος ενα παράδειγμα 
αυτοθυσίας, μία επαγγελία πού θα το οδηγούσε κάποια ήμερα στην άνά

* Όμιλία πού εκφωνήθηκε στην αίθουσα τελετών τοϋ Φιλολογικού Συλλόγου Παρνασ

σός κατά την 29η Μαΐου 2008, επέτειο τής Αλώσεως, μετά τήν τέλεση τοϋ αρχιερατικού μνημό

συνου, χοροστατοϋντος τοϋ Μακ. 'Αρχιεπισκόπου Αθηνών καί πάσης Ελλάδος κ. Ιερωνύμου 
Β' καί τον προλογικό χαιρετισμό τοϋ Προέδρου τοϋ Συλλόγου Όμότιμου καθηγητή κ. Ίω. Σ. 
Μαρκαντώνη. 

1. Νικολάου Β. Τωμαοάχη,ΑονκαΚριτοβονλίδουΣφραντζήΧαλκοκονόύλη, Περί αλώ

σεως τής Κωνσταντινουπόλεως (1453). Συναγωγή κειμένων μετά προλόγου καί βιογραφικών 
μελετημάτων περί τών τεσσάρων ιστοριογράφων καί τοϋ 'Ιωσήφ Βρυεννίου, έ'κδοσις Β' μετά 
προθηκών. 'Αθήναι 1969, σελ. 187. (Καί άνατύπωσις, εκδόσεις Π. Πουρνάρα, Θεσσαλονίκη 
1993). 
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στάση. Και έπεσε παρά την Πύλη τοϋ αγίου Ρωμανοϋ περιβαλλόμενος άπό 
αίμα και ιδρώτα όπως και ό τελευταίος των συμμαχητών του. 

Έάν ήθελε μπορούσε να ζήσει απερχόμενος ήσύχως μέ τα υπάρχοντα 
του, όταν τοϋ έγινε άπό τον Μωάμεθ ή πρόταση να παραδώσει τήν Κων

σταντινούπολη2: «Τι λέγεις; βούλει καταλείπειν τήν πόλιν και άπελθεϊν ένθα 
και βούλει μετά των σων αρχόντων κάί των υπαρχόντων αύτοϊς, καταλυτών 
τον οήμον άζήμιον είναι και παρ' ημών καϊ παρά σοϋ, ή άντιστήναι και συν 
τη ζωη και τα υπάρχοντα άπωλέσεις, συ τε και οι μετά σοϋ, ό δε δήμος 
αιχμαλωτισθείς παρά των Τούρκων διασπαρώσιν εν πάση τη γη». 

Ό συνετός αυτοκράτορας και ανδρείος πολεμιστής, στους περί παραδό

σεως της Κωνσταντινουπόλεως δελεαστικούς όρους τοΰ Μωάμεθ, απάν

τησε υπερηφάνως3: «Το δε τήν πόλιν σοι δούναι οϋτ' εμόν εστί οϋτ' άλλου 
των κατοικούντων εν ταύτη· κοινή γαρ γνώμη πάντες αυτοπροαιρέτως άπο

θανοϋμεν και ου φεισόμεθα της ζωής ημών». "Ελληνες και ξένοι ιστορικοί 
όλων των εποχών υπογραμμίζουν τή γενναιότητα και το θάρρος του και ή 
μορφή του διατηρείται στην εθνική συνείδηση ακατάλυτη, άφθαρτη και 
λαμπερή διαμέσου των αιώνων. Μέσα στο βαθύτατο σκότος της δουλείας 
υπήρξε ή ακτίνα πού έλαμπε στο βάθος κάθε ψυχής. Ό γιγάντιος πολεμι

στής παρέμεινε ζωντανός στή φαντασία των υποδούλων, έτοιμος να συνεχί

σει τον υπέρ τής απελευθερώσεως τοΰ Γένους αγώνα. 
Σύμφωνα μέ μία άπό τις ποικίλες παραδόσεις4 τοΰ ελληνικού λαοϋ, ό Κων

σταντίνος Παλαιολόγος, ό ατρόμητος αυτοκράτορας, δέν απέθανε. 'Άγγελος 
Κυρίου τον άρπαξε και τον έκρυψε σε μία σπηλιά βαθιά στή γη, κοντά στή 
Χρυσόπορτα, τήν πόρτα άπό τήν οποία είσήρχοντο στην Πόλη οι νικηφόροι 
Βυζαντινοί αυτοκράτορες. Έκεΐ παραμένει μαρμαρωμένος και αναμένει τήν 
κατάλληλη ευκαιρία, τον εκ νέου ερχομό τοϋ αγγέλου, πού θα τον ξεμαρμαρώ

σει και θα τοϋ δώσει στο χέρι πάλι το σπαθί για να εισέλθει στην Πόλη μέ τα 
στρατεύματα του και να διώξει τους κατακτητές ως τήν Κόκκινη Μηλιά. 

Παραδόσεις όπως αυτή συνετέλεσαν ώστε οι σπαρακτικοί θρήνοι και 
όδυρμοί τής πτώσεως να υποχωρήσουν στην ελπίδα, ελπίδα πού οδήγησε το 
δουλωθέν γένος στην ελευθερία του. 

2. Όπ. π., σελ. 60. 
3. Ό π . π. 
4. Ν. Γ. Πολίτου, Μελέται περί τοϋ βίου και τής γλώσσης τοϋ έλληνικοϋ λαοϋ. Παραδό

σεις. Μέρος Α'. «Βιβλιοθήκη Μαρασλή», εν 'Αθήναις 1904, σελ. 22. Τοΰ αντον, Λαογραφικά 
Σύμμεικτα. Τόμ. Α'. «Δημοσιεύματα Λαογραφικού Αρχείου, αριθ. 1», έν Αθήναις 1920, σελ. 14

27: «Δημώδεις δοξασίαι περί αποκαταστάσεως τοϋ ελληνικού έθνους»· βλ. ειδικά σελ. 2021. 
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Άλλ' ή άλωση της Κωνσταντινούπολης υπήρξε κατά τους σκοτεινούς 
αιώνες της δουλείας και ή πηγή πολλών θρηνητικών κειμένων, τα όποια 
εμπεριέχουν τον πόνο και τή θλίψη τών υπόδουλων Ελλήνων, άλλα και τήν 
ελπίδα τής απελευθέρωσης τους. Ή λαϊκή μούσα θρήνησε τή μεγάλη συμ

φορά με πραγματικό λυρισμό και γνήσιο ποιητικό παλμό καί αποκρυστάλ

λωσε σε ωραίους, όμορφοκαμωμένους στίχους τή Μεγάλη Ιδέα, πού με όλη 
της τή μαγεία, ώς απαύγασμα τής πεποιθήσεως, τών πόθων καί τών ελπίδων 
τοϋ ελληνικού λαοϋ περί ανακτήσεως τής πατρογονικής κληρονομιάς, προ

βάλλει από τους παρακάτω στίχους του πολύτιμου ιστορικού κειμηλίου, τοΰ 
πανελλήνιου θρήνου «Τής Αγια Σόφιας»5: 

Σώπα, Κυρία Δέσποινα, μην κλαις, μή δακρύζεις 
Πάλε με χρόνους, με καιρούς, πάλε δικά σου είναι. 

Δε θρήνησε μόνο τή μεγάλη συμφορά, ή ελληνική μούσα, θρήνησε καί 
τον μάρτυρα βασιλιά. Ό Χρήστος Χρηστοβασίλης κατ' αναλογία προ

φανώς προς τον ακριτικό κύκλο, τον κύκλο δηλαδή τών πολυαρίθμων δημο

τικών τραγουδιών, πού αναφέρονται στο μυθοποιημένο μεσαιωνικό ήρωα 
Βασίλειο Διγενή Άκριτα, άλλα καί άλλους άκριτες πολεμιστές, φρουρούς 
τών συνόρων τής Βυζαντινής αυτοκρατορίας, επινόησε τον όρο Βασιλικός 
κύκλος6, κατατάξας σ' αυτόν δημοτικά τραγούδια αναφερόμενα εν δλω ή εν 
μέρει στον ήρωα αυτοκράτορα Κωνσταντίνο Παλαιολόγο. 

Οι παρακάτω στίχοι είναι άπό τό τραγούδι «Ό θάνατος Κωνσταντίνου 
τοϋ Παλαιολόγου (29 Μαΐου 1453)» πού προέρχεται άπό τήν περιοχή τής 
Δυτικής Μακεδονίας7: 

Μια ρωμιοπούλα φώναξεν άπό γιαλένιον πύργο: 
«Για έβγα αφέντη βασιλιά καί αφέντη Κωνσταντίνε 
νά ίδής τήν Πόλη, π' άναψε, πώς καιν' τά μοναστήρια, 
πώς σφάζουνε τους χριστιανούς σαν πρόβατα, σά γίδια! 
Και πώς νά βγή ό βασιλιάς κι ο αφέντης Κωνσταντίνος 
"Οπου σκοτώθηκεν εχτές κατά το βράδυβράδυ;». 

(στίχ.712) 

5. Βλ.Ελληνικά Δημοτικά Τραγούδια (Εκλογή).Τόμ. Α. «'Ακαδημία Αθηνών. Δημοσιεύ

ματα τοϋ Λαογραφικού Αρχείου, αριθμ. 7». Έν Αθήναις 1962, σελ. 124126. 
6. Χ. Χρηστοβασίλη, Εθνικά άσματα. Μέρος Α'. Ό Βασιλικός κύκλος. «Ελληνισμός» Ε' 

(1902), σελ. 579: «Βασιλικον κύκλον ώνομάσαμεν τα εις τον Κωνσταντΐνον τον Παλαιολόγον 
τελευταΐον αυτοκράτορα τών Ελλήνων αναφερόμενα δημώδη άσματα». 

7. Ό π . π., σελ. 583. 
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Δίπλα στο λαό λόγιοι στιχοπλόκοι, πού ζούσαν με τις ιερές εθνικές πα

ραδόσεις της Βυζαντινής αυτοκρατορίας, επώνυμοι ή και ανώνυμοι, γρά

φουν θρήνους. Είναι οι λεγόμενοι προσωπικοί θρήνοι, θρήνοι από τους 
οποίους οι αναφορές στην αθάνατη μορφή του Κωνσταντίνου Παλαιολό

γου δέ λείπουν. 
Ό άξιολογότερος άπό τους προσωπικούς θρήνους είναι, νομίζω, ό έπι

γραφόμενος «Άνακάλημα τής Κωνσταντινόπολης»8, δηλαδή θρήνος τής 
Κωνσταντινούπολης. Είναι δημιούργημα άγνωστου ποιητή. Σώζεται σέ χει

ρόγραφο τής 'Εθνικής Βιβλιοθήκης των Παρισίων άπό το όποιο τον εξέ

δωσε πρώτος ό Emile Legrand στο Παρίσι το 1875. 'Ακολούθησαν πολλές 
εκδόσεις, όπως του Άγαθαγγέλου Ξηρουχάκη στην Τεργέστη τό 1908, αθη

σαύριστη μέχρι σήμερα έκδοση τοϋ 1910 στην 'Αθήνα9, του Φαίδωνα 
Μπουμπουλίδη επίσης στην Αθήνα το 1955 και οι κριτικές εκδόσεις του 
'Εμμανουήλ Κριαρα στή Θεσσαλονίκη, ή πρώτη τό 1956 και ή δεύτερη (συμ

πληρωμένη) το 1965. 
Τό «Άνακάλημα τής Κωνσταντινόπολης» γράφτηκε πιθανότατα κατά 

τό έτος τής αλώσεως, σέ γλώσσα δημοτικίζουσα, και εκτείνεται σέ 118 ιαμβι

κούς δεκαπεντασύλλαβους άνομοιοκατάληκτους στίχους. Παλαιότερα πολ

λοί ερευνητές το θεωρούσαν έργο κρητικό, όμως ό καθηγητής 'Εμμανουήλ 
Κριαράς απέδειξε στηριγμένος σέ γλωσσικά στοιχεία τήν κυπριακή του 
προέλευση. 

Ό άγνωστος θρηνωδός γνωστοποιεί μέ τον διάλογο δύο προσωποποιη

μένων καραβιών, πού συναντώνται κοντά στή νήσο Τένεδο, τό πικρό 
άγγελμα τής αλώσεως τής Κωνσταντινουπόλεως. Στή συνέχεια τοϋ διαλό

γου τό ένα καράβι έρωτα10 τό άλλο αν ό βασιλιάς Κωνσταντίνος Παλαιολό

γος, ό συνετός, ό δυνατός, ο υπερβολικά ανδρειωμένος, ό ήρεμος, ô γλαφυ

ρός, ή φήμη των Ελλήνων, βρέθηκε στην Πόλη κατά τήν άλωση: 

 «Στάσου, καράβι, να χαρής, πάλι να σε ρωτήσω: 
Εκεί 'λάχε ό βασιλεύς, ό κύρης Κωνσταντίνος, 

8. 'Εμμανουήλ Κριαρα, Άνακάλημα τής Κωνσταντινόπολης. Το κείμενο μέ εισαγωγή, σχό

λια και γλωσσάριο. Β' έκδοση συμπληρωμένη. «Άριστοτέλειον Πανεπιστήμιον Θεσσαλονί

κης», Θεσσαλονίκη 1965. 
9. Στην εφημερίδα: «Πατρίς» (τον Βουκουρεστίου) περ. Β', έτος 20όν , αριθ. 5901. 'Αθήναι 

Σάββατον 29 Μαΐου 1910, σελ. 2: «Ό θρήνος τής Κωνσταντινουπόλεως». 
10. Εμμανουήλ Κριαρα, Άνακάλημα τής Κωνστανηνόπολης, δπ. π., σελ. 31. 
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ό φρένιμος, ό δυνατός, ό περισσά ανδρειωμένος, 
ό πράγος, ό καλόλογος, ή φήμη των Ρωμαίων;». 

(στίχ. 1619) 

Και το ερωτώμενο καράβι άπαντα ότι ό ηρωικός και άτυχος αυτοκράτο

ρας ήταν παρών, έλαβε μέρος στην άμυνα της Πόλης και είδε τους Τούρ

κους νά ε'ισορμοΰν σ' αυτήν και να σφάζουν λυσσαλέα το λαό του. Είδε 
τους Κρητικούς, τους Βενετούς και τους Γενουάτες νά αποχωρούν, οτε 
απευθύνεται προς τους πρώτους και τους ζητεί νά κόψουν το κεφάλι του 
και νά το μεταφέρουν στην Κρήτη για νά μή συλληφθεί ζωντανός άπό τους 
Τούρκους και διασυρθεί. 

Λόγιοι επίσης, μάρτυρες και θύματα των φρικτών γεγονότων της αλώ

σεως, όπως ό 'Ανδρόνικος Κάλλιστος, ό Ιωάννης Ευγενικός, άλλα και άλλοι 
επώνυμοι ή ανώνυμοι, γράφουν μονωδίες, πεζά θρηνητικά κείμενα σέ 
γλώσσα αρχαΐζουσα στα όποια μνημονεύουν τον ήρωϊκό αυτοκράτορα 
Κωνσταντίνο Παλαιολόγο. 

Ό πρώτος, πού γεννήθηκε στή Θεσσαλονίκη, αρχομένου τοΰ ΙΕ' αιώνα, 
πού σπούδασε στην Κωνσταντινούπολη και πού μετά τήν άλωση κατέφυγε 
στή Δύση, στή μονωδία του, τήν τιτλοφορούμενη «Μονωδία κύρ 'Ανδρόνι

κου τοΰ Καλλίστου επί τη δυστυχεί Κωνσταντινουπόλει», τονίζει11: «ΎΩ 
Ρώμη νέα, γεγηρακνΐα δε τω βάρει και πλήθει των συμφορών, ποϋ σου νυν 
τα καλά; Ποϋ μεν ο θειότατος βασιλεύς, όξύτερον μεν Θεμιστοκλέους ορών, 
ήδιον δε τοϋ Νέστορος ομιλών, σωφρονέστερος δε του Κύρον, δικαιότερος 
δε τοϋ Ραδαμάνθνος, ανδρειότερος δε τοϋ Ηρακλέους;». 

Και ό δεύτερος ό Ιωάννης Ευγενικός, ό γεννηθείς στην Κωνσταντινού

πολη λήγοντος του ΙΑ αιώνα, αδελφός τοΰ Μάρκου Ευγενικού, μητροπολί

του 'Εφέσου (γνωστοί και οι δύο για τον σφοδρό κατά των ενωτικών αγώνα 
τους), γράφει12 στή «Μονωδία επί τή αλώσει της μεγαλοπόλεως»: «ΎΩ θεο

στεφών βασιλέων μέγιστε και φιλοχριστότατε, Κωνσταντίνε ίσαπόστολε, ό 
μετά τήν καλήν έπίγνωσιν τΫ\ Χρίστου κληρονομιά σνναυξηθείς, και πρώτος 
αύξήσας ταντην εις δύναμιν, ήπου13 μέγαν γόον ήρας εν ούρανοϊς...». 

Τα κείμενα των θλιβερών και μαύρων αιώνων της υποδούλωσης στους 

11. Σπυρ. Π. Λάμπρου, Νέος Έλληνομνήμων Έ (1908), σελ. 203218: «Μονωδία κύρ 
'Ανδρόνικου τοΰ Καλλίστου έπί τη δυστυχεί Κωνσταντινουπόλει»· το απόσπασμα στή σελ. 206. 

12. Όπ. π., σελ. 219226: «Τοϋ νομοφύλακος 'Ιωάννου διακόνου τοϋ Εύγενικοΰ μονωδία 
έπί τη αλώσει της μεγαλοπόλεως»· το απόσπασμα στις σελ. 225226. 

13. ήπου = αληθώς, βεβαίως 
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Τούρκους, τα σχετικά μέ την άλωση και τον αθάνατο αυτοκράτορα Κων

σταντίνο Παλαιολόγο, τόνωσαν στο σύνολο τους, άλλα περισσότερο και 
άλλα λιγότερο, ψυχικά και ηθικά τους σκλαβωμένους "Ελληνες, ενίσχυσαν 
την ελπίδα τους, τη βάση της ζωής, προς απελευθέρωση και δημιούργησαν 
έ'να πλήθος ηρώων πού προπαρεσκεύασε τον ιερό αγώνα τοϋ 1821 άπό τον 
όποιο προήλθε ή λύτρωση από τα δεσμά τής τυραννίας. 

'Αλλ' ή συγγραφή κειμένων σχετικών μέ την άλωση και τον ηρωικό 
αυτοκράτορα δεν σταματά. Συνεχίζεται και μετά τήν απελευθέρωση και 
φθάνει ως τίς μέρες μας. Σε ένδειξη παντοτινής εθνικής μνήμης προς τον 
μάρτυρα Κωνσταντίνο Παλαιολόγο, τον διδάξαντα το καθήκον, τη γενναιό

τητα και τη θυσία, εκτός των κατ' έτος μέ αφορμή τήν επέτειο τής αλώσεως 
τελουμένων μνημοσυνών, θρησκευτικών ή και φιλολογικών, πληθώρα συγ

γραφέων, αναφέρεται στην ηρωική του μορφή μέ ποιήματα, άρθρα, ομιλίες, 
διηγήματα, μυθιστορήματα και τραγωδίες, μέ κείμενα δηλαδή έμμετρα και 
πεζά πού ανήκουν σέ διάφορα γραμματολογικά είδη. 

Σκοπός μου δέν είναι βέβαια να κάμω στή συνέχεια μνεία του πλήθους 
τών συγγραφέων και τών κειμένων αυτών, ούτε άλλωστε είναι αυτό δυνα

τόν, άλλ' απλώς να αναφέρω ελάχιστες περιπτώσεις πού σήμερα δέν είναι 
ευρύτερα γνωστές και πού κατά τή γνώμη μου παρουσιάζουν ιστορικό 
ενδιαφέρον. 

"Ηδη στα 1839, λίγα μόλις χρόνια μετά τήν ανακήρυξη τής Ελλάδας σέ 
ανεξάρτητο κράτος και τριακόσια ογδόντα έ'ξι από τήν άλωση τής Κων

σταντινουπόλεως, ό διδάσκαλος του Γένους Ηλίας Τανταλίδης γράφει εκεί, 
στην Πόλη, όπου ζει και εργάζεται, το ύπό τον τίτλο «Πανόραμα ή έ'ποψις 
τής Κωνσταντινουπόλεως»14 εκτενές στιχούργημά του. Σ' αυτό, αναφερόμε

νος μέ πολλή συγκίνηση στις τελευταίες στιγμές τοϋ τελευταίου αυτοκρά

τορα και στή διαρπαγή τών ιερών σκευών τής Άγιας Σοφίας κατά τήν 
ήμερα τής αλώσεως, τονίζει15: 

Κάί σφαίρα πρώτον φλέγουσα βροντά, πατάσσει ρίπτ' εις γήν 
445 τους πύργους κ' ευθύς τάγματα εφόρμησαν μ' άλαλαγήν 

Ψυχήν εντός τον "Ελληνος, ό Κωνσταντίνος αισθανθείς 
και τ' όνομα τοϋ Κτήτορος τής Πόλεως του αιάεσθείς, 

14. [Ηλία Τανταλίδου], Παίγνια η ποιήματα διάφορα εκδοθέντα υπό 'Ιωσήφ Μάγνητος. 
Σμύρνη 1839, σελ. 201 κ.έξ. 

15. Ό π . π., σελ. 216217. 
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φωνάζει: "Θ άνατον λοιπό ν!!" και ώς ό θάνατος αυτός 
κατά της νίκης χύνεται ανίκητος, άλλα θνητός. 

460 Κτνποϋν, κτυπά και προχωρεί, ώθοϋν, ώθεϊ· και σχίζει· 
κατά δρέπανων δρέπανον τους θεριστάς θερίζει. 
Και άπλώσας άλλα στρώμα τον και άλλα σκέπην πτώματα, 

πίπτει άχόρταστος πικρώς 
μετά τοϋ κράτους τον νεκρός 

465 και χραίνειμ' αίμα εχθρικόν τά σβήνοντά του όμματα. 
Εις βάρβαρον διαρπαγην ήνοίγησαν τότ' αϊ στοαί 
και πρώτος διηρπάγης Συ, Σεβασμιότατε Ναέ! 
Φιάλαι, δίσκοι, άμφια, βίβλ' ιεραΐ και τι ουχί; 
Άλλ' ώ Χρίστε ταράσσεται τοϋ λάτρεώςΣου ή ψυχή. 

470 Κατεννασον τοϋ στήθονς μον την τρικνμίαν, ΙΗΣΟΥ! 
Την αϊσθησιν άμβλννας 

ή καν εντεϋθεν λάβε με, τάς εξυβρίσεις κατά Σον 
νά λησμονώ εκείνας. 

(στίχ. 444445,456473) 

Έξι χρόνια αργότερα, στις 9 Ιουνίου 1845, ό Ηλίας Τανταλίδης, και 
πάλι στην Κωνσταντινούπολη και μέ αφορμή την εκεί άφιξη τοϋ μεγάλου 
δούκα Κωνσταντίνου Νικολάγεβιτς, άρχιναυάρχου της Ρωσίας, γράφει την 
«'Ωδή εις την άφιξιν της Α.Α.Υ. του ευσεβέστατου μεγάλου δουκός Κων

σταντίνου Νικολαΐδου γενικού άρχιναυάρχου πασών των Ρωσιών, κτλ. κτλ. 
κτλ.»16 εξελληνίζοντας το επώνυμο του στον τίτλο της άπό Νικολάγεβιτς σέ 
Νικολαΐδης. 

Σ' αύτη του τήν ωδή, το λυρικό του ποίημα των 168 τροχαϊκών δεκαεξα

σύλλαβων στίχων, εκφράζει μέ βαθιά συγκίνηση τά προσωπικά του συναι

σθήματα ώς απόγονος τοΰ ύστατου αυτοκράτορα Κωνσταντίνου Παλαιο

λόγου. Χαιρετίζει τήν άφιξη τοΰ Ρώσου άρχιναυάρχου στην Κωνσταντινού

πολη, τον πιο ωραίο τόπο τοϋ κόσμου και τονίζει μέ νόημα στους στίχους 
8386 ότι τον επισκέπτη, τον γιο τοϋ ορθόδοξου αυτοκράτορα της Ρωσίας 
Νικολάου τοϋ Α', σπεύδουν νά συναντήσουν, νά καλωσορίσουν μέ άκρα 
ευχαρίστηση οι έξελθοϋσες άπό τον τάφο τους ψυχές τών Κωνσταντίνων, 
δηλαδή τοϋ Κωνσταντίνου Α τοϋ Μεγάλου τοϋ και ίδρυτή της Κωνσταντι

νούπολης μέχρι και ΙΑ Κωνσταντίνου, τοϋ Κωνσταντίνου Παλαιολόγου, 
τοϋ τελευταίου αυτοκράτορα τοϋ Βυζαντίου, καθώς και εκείνες τών άλλων 

16. Ήλιου Τανταλίδου, Ιδιωτικά στιχονργήματα. Έν Τεργέστη 1860, σελ. 4348. 
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αυτοκρατόρων και επίσης των Χρυσοστόμων και των υπολοίπων αρχιε

ρέων. 
Ιδού οί σχετικοί αυτοί στίχοι17: 

Αϊ σκιάί τών Κωνσταντίνων και τών άλλων βασιλέων, 
αϊ σκιαί των Χρυσοστόμων και λοιπών αρχιερέων, 
των λαρνακών προελθοϋσαι, τον νίον προϋπαντώσι. 
Βασιλέως ορθοδόξου εν χαρά ενθουσιώστ). 

(στίχ. 8386) 

'Ακολούθως ό 'Ηλίας Τανταλίδης επισημαίνει την είσοδο στον ιερό ναό 
της Άγιας Σοφίας του Κωνσταντίνου Νικολάγιεβιτς, την πρώτη πρώτου 
Κωνσταντίνου, θεοσεβοΰς και άπό βασιλικό γένος, μετά άπό εκείνη του 
Κωνσταντίνου του ΙΑ' του Παλαιολόγου, πού είχε πραγματοποιηθεί την 
παραμονή της αλώσεως. 

Τον Θεον τον εν Τριάδι υπό τοϋτον18 προσκυνήσας 
και προ των σεπτών εικόνων θυμαλγώς19 γονυκλιτήσας, 
ό Παλαιολόγος πάλαι τών θυρών εξήλθε κλαίων 
ύστατος τών Κωνσταντίνων, ύστατος τών βασιλέων 
νϋν οε πρώτος Κωνσταντίνος, μετ' εκείνον συ εμβαίνεις, 
ευσεβής κ' εκ βασιλέων, αλλά ξένος κ' επί ξένης. 

(στίχ. 9398) 

Στο πρόσωπο του Ρώσου υψηλού επισκέπτη είναι προφανές ότι ό Ταν

ταλίδης βλέπει τον προστάτη τών χριστιανών της Πόλης και γενικότερα της 
'Ορθοδοξίας, ασφαλώς δέ οραματίζεται και τη συνέχιση της διακοπείσας 
κατά την ημέρα της αλώσεως λειτουργίας της Αγίας Σοφίας. 

Προχωρώ στα τέλη του ΙΘ' αιώνα οτε ομογενής από την 'Ινδία ονόματι 
Δημήτριος Μητρόπουλος, είχε προτείνει να υψωθεί στο κέντρο της πλατείας 
Συντάγματος τών Αθηνών ύπερύψηλος οβελίσκος άπό μάρμαρο χρώματος 
μελανού με γραμμένη επ' αυτού τήν χρονολογία20: 

17. Όπ. π., σελ. 46. 
18. υπό τοΰτον [τον θόλον της Αγίας Σοφίας]. 
19. θυμαλγώς γονυκλιτήσας = με πόνο καρδιάς γονατίσας. 
20. Πρβλ. Ό 'Απόμαχος, «Το μετάλλιον», έφημ. 'Αστραπή, έτος Β', αριθ. 453. Έν 'Αθήναις 

Κυριακή 2 Ιουνίου 1902, σελ. 1, όπου λόγος και για το μετάλλιο, το νομισματόσημο της 
Λουΐζας Ριανκούρ. 
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«29 Μαΐου 1453» 
για να υπενθυμίζει την άλωση της Κωνσταντινούπολης και τον ηρωικό θά

νατο του τελευταίου αυτοκράτορα Κωνσταντίνου Παλαιολόγου προς 
άντληση διδαγμάτων και προπαρασκευή αισίου μέλλοντος. Προς τον 
σκοπό δέ αυτό είχε υποβάλλει προς τις αρχές σχετική αίτηση καί είχε δηλώ

σει ότι θ' αναλάμβανε τα έξοδα για το απαιτούμενο μάρμαρο. Έν τω με

ταξύ, καί ενώ είχε σχηματισθεί καί ειδική επιτροπή, απέθανε και έτσι ή 
ωραία του ιδέα δέν έλαβε σάρκα καί οστά. 

Στα 1902 ύπερμεσοΰντος τοΰ Μαΐου, ή Γαλλίδα στην καταγωγή, αλλά μέ 
ελληνική καρδιά καί φρόνημα, Λουΐζα Ριανκούρ, εγκατεστημένη ήδη στην 
'Αθήνα, μέ αφορμή τήν επικείμενη επέτειο της αλώσεως της Κωνσταντινου

πόλεως καί προς ανάμνηση τοΰ κατ' αυτήν ήρωϊκώς πεσόντος τελευταίου 
αυτοκράτορα Κωνσταντίνου Παλαιολόγου, είχε τήν έμπνευση της κοπής 
καί δωρεάν διανομής άργυροϋ μεταλλίου, νομισματοσήμου, πού έφερε τον 
δικέφαλο αετό μέ τα αυτοκρατορικά σκήπτρα, τον αυτοκρατορικό δικέ

φαλο αετό τοΰ Βυζαντίου, έξαγγέλοντα τήν πέριξ αύτοϋ φράση «Ουκ άπέ

θανεν άλλα καθενδει». 

Το άργυρο μετάλλιο, το νομισματόσημο, το κοπέν κατά μήνα Μάϊο του 1902 από τή Γαλ

λίδα κόμισσα Λουΐζα Ριανκούρ. Το κανονικό μέγεθος της διαμέτρου αύτοϋ είναι 3 εκατοστά, ή 
ανωτέρω δέ δημοσιευόμενη φωτογραφία μέ τις δύο του όψεις, είναι σέ μεγέθυνση . 

21. Καί εντεύθεν ευχαριστώ θερμώς τή Διεύθυνση τοΰ Νομισματικού Μουσείου 'Αθηνών 
για τήν δωρεάν παραχώρηση καί τήν άδεια δημοσίευσης φωτογραφίας τού έν λόγω μεταλλίου. 
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Ή θαυμάστρια της Ελλάδας Λουΐζα Ριανκούρ έστειλε το εσπέρας της 20 
Μαΐου 1902 το εν λόγω μετάλλιο και στον τότε Διευθυντή τού Νομισματικοί) 
Μουσείου 'Αθηνών, Ιωάννη Σβορώνο, με την ακόλουθη συνοδευτική επι

στολή22 της, πού είναι σύντομη αλλ' άκρως περιεκτική σε υψηλά νοήματα: 

Άθήνησιν 20 Μαΐου 1902 
Φίλε Κύριε, 

Ίοού γίνομαι και εγώ νομισματοκόπος. Τοϋτο δμως το άναμνηστικόν, 
μεγάλου προσκυνήματος και μεγάλης συγκινήσεως μου, βλεπούσης τον δι

κέφαλον Άετον γεγλυμμένον επί της Πύλης τοϋ Πατριαρχείου, δεν θ' από

κτηση ώς τα άλλα μετάλλια την πλήρη άξίαν του ή δταν θά γίνη πράγμα τοϋ 
παρελθόντος. 

Εϊθε οι μέλλοντες Κύριοι Σβορώνοι νά ταξινομήσωσι πολλάς σειράς νο

μισμάτων Αυτοκρατόρων τοϋ Βυζαντίου μετά την πολυπόθητον Άνάστασιν 
τοϋ Άετοϋ! 

Λουίζα Ο. Ριανκούρ 

Ό δικέφαλος αετός τοϋ μεταλλίου ό αναφερόμενος στην επιστολή της 
Λουΐζας Ριανκούρ, συμβολίζει τήν αθανασία τοϋ Ελληνισμού και τήν 
ελπίδα της αναστάσεως της Βυζαντινής αυτοκρατορίας. Είναι σύμβολο 
ιδέας εθνικής. Ό δικέφαλος αυτός αετός αποθανών ή μαρμαρωθείς, όπως ό 
Κωνσταντίνος Παλαιολόγος περιμένει και εκείνος τήν ανάσταση. 

Ό παραλήπτης τοϋ αργυρού μεταλλίου, τοϋ νομισματοσήμου και τής 
συνοδεύουσας αυτό επιστολής, Ιωάννης Σβορώνος, απάντησε εκτενώς 
στην επιστολογράφο Λουΐζα Ριανκούρ τήν επομένη 21 Μαΐου 1902. Στην 
προς αυτήν επιστολή του23 αναφέρει ότι κατέθεσε μέ συγκίνηση και σεβα

σμό στή νεοελληνική σειρά τοϋ Εθνικού Νομισματικού Μουσείου τό 
αργυρό μετάλλιο, τό νομισματόσημο και τή βαθιά συγκινήσασα αυτόν επι

στολή στο αρχείο τοΰ αυτού Μουσείου. Χαρακτηρίζει τήν επιστολή ώς πο

λύτιμο μνημείο πού εκεί θά διαβάζει μέ συγκίνηση κάθε "Ελληνας. 'Επιση

μαίνει για τό νομισματόσημο ότι όπως οι αρχαίοι "Ελληνες είχαν τήν 

22. Βλ. έφημ. Πατρίς, έτος IB', αριθ. 3337. Βουκουρέστι Πέμπτη 6/19 'Ιουνίου 1902, σελ. 2, 
όπου έκτος άπο τήν επιστολή τής Λουΐζας Ριανκούρ προς τον νομισματολόγο 'Ιωάννη 
Σβορώνο, δημοσιεύεται και το μεγαλύτερο μέρος (παραλείπεται ή κατακλείδα) τής απαντη

τικής επιστολής τοϋ τελευταίου. "Ας σημειωθεί ότι και οι δύο αυτόγραφες επιστολές βρίσκον

ται στο 'Αρχείο τοΰ Νομισματικού Μουσείου 'Αθηνών κατατεθείσες σ' αυτό από τον 'Ιωάννη 
Σβορώνο. 

23. Ό π . π. 
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έμπνευση και την ικανότητα να αναπαριστάνουν μία υψηλή ιδέα ή ένα 
σπουδαίο στίχο μέ μορφές, προσωποποιώντας τις αφηρημένες έννοιες και 
τα άψυχα αντικείμενα, έ'τσι καί ή επιστολογράφος μέ το νομισματόσημό της 
έδωσε μορφή στή Μεγάλη 'Ιδέα πού περικλείει ό στίχος του ιστορικού μας 
δημοτικοϋ τραγουδιού, ό απευθυνόμενος στην ΠαναγίαΠατρίδα: 

Πάλιν με χρόνια με καιρούς, πάλιν δικά σον θά 'ναι. 

Το νομισματόσημό τονίζει στην επιστολή του ό Ιωάννης Σβορώνος, ότι 
αποτελεί σθεναρής ψυχής άργυρόηχο σάλπισμα προς εμμονή στή Μεγάλη 
'Ιδέα, ότι έχει μεγαλύτερη αξία στην εποχή του άπο εκείνη πού θά έχει όταν 
συντελεσθεί ό σκοπός πού τό ενέπνευσε, ότι είναι τό πλέον ευφάνταστο καί 
πλέον βαθυστόχαστο όλων των νομισματόσημων τής νεοελληνικής σειράς 
τοΰ Νομισματικού Μουσείου καί ότι ό επί του δεκάδραχμου τοϋ Ακρά

γαντος εικονιζόμενος διπλούς αετός, ό πρωτότυπος τού Βυζαντιακού, πού 
δεν φέρει αυτοκρατορικά σκήπτρα, αλλά σπαράσσει λαγό, θά αποτελούσε 
ϊσως σύμβολο, αν όχι ισάξιο τουλάχιστο καταλληλότερο για τους σύγχρο

νους Έλληνες. 
Στους λιποψυχήσαντες Σπαρτιάτες, συνεχίζει στην επιστολή του, ή Πυ

θία έστειλε τον 'Αθηναίο ποιητή Τυρταίο. Καί διερωτάται, ποιος «αγαθός 
δαίμων» σας στέλνει σήμερα να υποδείξετε στή θλιμμένη γενεά μου (θλιμ

μένη, προφανώς από τις πίκρες τής ταπεινωτικής ήττας τού 1897, πρόσφα

της τότε) μέ τρόπο ευγενικό καί λεπτό τήν ανάγκη να προσφύγει στις ανα

μνήσεις τοΰ παρελθόντος, στην ποίηση τών Μεγάλων Ιδεών. 
Ό επιστολογράφος ακολούθως προτρέπει τή Λουΐζα Ριανκούρ να συν

εχίσει τον αγώνα της, τον φιλελληνικό, διαβεβαιώνοντας την ότι ή φωνή της 
καί τό παράδειγμα της θά αφυπνίσει καί θά ασκήσει επίδραση στους Έλλη

νες, τις μητέρες τής εποχής του καί τους άνδρες τής επερχόμενης γενεάς. 
'Εκφράζει δέ τή διαβεβαίωση του αυτή από τό γεγονός ότι ή σύζυγος του μέ 
αφορμή τό άργυρο μετάλλιο, τό νομισματόσημό, έδίδαξε τό βράδυ τής πα

ραλαβής του καί ενώ τό κρατούσε στα χέρια της, στον μεγαλύτερο από τους 
τέσσερεις γιους του, τον τότε μόλις επτά ετών, τήν ιστορία τού δικέφαλου 
αετού καί τα καθήκοντα πού επιβάλλει στους Έλληνες, οτε δάκρυα υπερη

φάνειας πλημύρισαν τους οφθαλμούς τού μικρού τέκνου. 'Επειδή δέ ό γιος 
του τού ζήτησε επιμόνως καί μετά δακρύων ώς χάρισμα αντίτυπο αυτού, 
παρακαλεί τή Γαλλίδα κόμισσα να τού αποστείλει έ'να ακόμη, γι' αυτόν, 
υποσχόμενος ότι θά φυλαχθεϊ στον οίκο του ώς ιερό αντικείμενο για να 
υπενθυμίζει στο επτάχρονο παιδί του τό πρώτο πατριωτικό μάθημα, πού δι

δάχθηκε άπό τή μητέρα του καί πού θά μεταδώσει κάποια ήμερα καί στους 
τρεις μικρότερους του αδελφούς. 
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Μακαριότατε, 
Κυρίες και Κύριοι, 
Μετά την υπογραφή στην 'Άγκυρα κατά τον 'Οκτώβριο τοΰ 1930 τοϋ 

Ελληνοτουρκικοί) συμφώνου φιλίας24 μεταξύ των τότε πρωθυπουργών, της 
Ελλάδας και της Τουρκίας, 'Ελευθέριου Βενιζέλου και Ίσμέτ πασά, ό σοφός 
πανεπιστημιακός δάσκαλος Νίκος Βέης είχε κατέβει στα Χανιά και είχε επι

σκεφθεί τον πρωθυπουργό στο σπίτι του στη Χαλέπα, όπου ό τελευταίος 
τον δέχτηκε με ευγένεια και το αγέρωχο κρητικό του παράστημα. Τότε, όταν 
ή μεταξύ τους συζήτηση, όπως τήν κατέγραψε ό Μιχάλης Μποτωνάκης25 

άπό το στόμα τοΰ συμμετασχόντος σ' αυτήν Νίκου Βέη, έφθασε στην υπο

γραφή τοΰ Ελληνοτουρκικού συμφώνου φιλίας, ό 'Ελευθέριος Βενιζέλος 
είπε στο συνομιλητή του: «Ήλύση αυτή, Κύριε Καθηγητά, ήτανε λύση ανάγ

κης. Είμαστε δυστυχώς υποχρεωμένοι, χωρίς να θάψουμε το παρελθόν, να 
διατηρούμε τη γέφυρα πού εστήσαμε επάνω άπό το Αιγαίο, ανάμεσα στις 
δυο χώρες μας». Και ό Νίκος Βέης αποτόλμησε τήν ερώτηση: «Και θα πά

ψουμε, Κύριε Πρόεδρε, εμείς οι δάσκαλοι να γαλουχούμε τους μαθητές μας 
με τον ελπιδοφόρο χρησμό "Πάλι με χρόνια με καιρούς... ";». Στην ερώτηση 
αυτή ό 'Ελευθέριος Βενιζέλος πεταχθείς σαν αίλουρος άπό τήν πολυθρόνα 
του απάντησε: «Αστειεύεσαι, Κύριε Καθηγητά! Άλλος είναι ό ρόλος τοϋ πο

λιτικού και άλλη ή αποστολή τοϋ δασκάλου». 
Όντως το τί φρονεί ή πολιτική και ή διπλωματία είναι άλλη υπόθεση, 

δεν είναι υπόθεση των δασκάλων. Σήμερα επιθυμούμε τήν ειρηνική συνύ

παρξη με τους γείτονες μας και δέ ζητούμε εκδίκηση. 'Επιζητούμε και επι

θυμούμε τή γνώση της ιστορικής αλήθειας και τή μή συσκότιση τού παρελ

θόντος. Ευγνωμονούμε, τιμούμε και δέ λησμονούμε τον μάρτυρα και σω

τήρα τού Ελληνισμού, Κωνσταντίνο Παλαιολόγο, διότι άπό το τίμιο αίμα 
του ξανάνθισαν οι ελπίδες τού δουλωθέντος Γένους και ήλθε ή ανάσταση. 

24. Βλ. Ιστορία τοϋ Ελληνικού "Εθνους, Νεώτερος Ελληνισμός άπό το 1913 ώς το 1941. 
Τόμ. ΙΕ', ['Αθήναι 1978], σελ. 354355. 

25. Μιχάλη Α. Μποτωνάκη, «Όσο υπάρχουν δάσκαλοι ή φλόγα θα σιγοκαίει... Μια ιστο

ρική απάντηση τοϋ Βενιζέλου», έφημ. Κήρυξ, αριθ. 6251. Χανιά Τετάρτη 31 Αυγούστου 1995, 
σελ. 1. 
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Μαν. Γ. Σέργης (επιστημονική επιμέλεια), Πόντος. Θέματα Λαογραφίας τοϋ Ποντιακού 
Ελληνισμού, 'Αθήνα 2008, εκδ. 'Αλήθεια, σχ. 8ο μεγ., σσ. 462. 

Ή σειρά «Ελληνικοί Τόποι και Πολιτισμοί», των εκδόσεων «Αλήθεια», της οποίας την 
επιστημονική ευθύνη και διεύθυνση έχει ό γράφων, αποσκοπεί στην έκδοση συλλογικών επι

στημονικών έργων, τα όποια μέσα από τήν επιστήμη της Λαογραφίας θα αναδεικνύουν, 
κάθε φορά, αυτό πού ό ίδιος ό τίτλος της υποδεικνύει: τήν τοπικότητα στην ανάπτυξη καί 
οργάνωση των ελληνικών λαϊκών κοινωνιών, τήν τοπικότητα πού συντέλεσε ώστε ό ελλη

νικός λαϊκός πολιτισμός να αποτελείται από μία σειρά τοπικών παραλλαγών. 
Ή ιστορική διαδρομή, ή γεωγραφική θέση, ή πληθυσμιακή σύνθεση καί ή οικονομική 

ανάπτυξη κάθε τόπου συναποτελοΰν τους κύριους πόλους, γύρω άπό τους όποιους δομείται 
ό λαϊκός πολιτισμός της περιοχής, στις συγκεκριμένες, κάθε φορά, εκδηλώσεις του. Δεν πρό

κειται λοιπόν για έργα πού αναπαράγουν περιγραφικές γραφικότητες, αλλά για επιστημο

νικές συλλογικές συνθέσεις, μέ ένα κάθε φορά επιμελητή, όπου ή έρευνα συνοψίζεται καί 
συνεχίζεται, μέ τρόπο ώστε να σχηματιστεί έ'να μωσαϊκό λαογραφικό καί Ιστορικό. 

Άπό όσα προηγήθηκαν γίνεται σαφές πώς τα βιβλία αυτά απευθύνονται τόσο στον 
ειδικό ερευνητή, όσο καί στον μέσο ενημερωμένο αναγνώστη. Είναι μάλιστα χαρακτηριστικό 
το ότι ό πρώτος τόμος της σειράς, πού αναφέρεται στην Θράκη καί έχει ώς επιμελητή τον 
γράφοντα, χρησιμοποιείται ώς διδακτικό εγχειρίδιο για τήν διδασκαλία της θρακικής λαο

γραφίας για πρώτη φορά στα εκπαιδευτικά μας χρονικά στο Τμήμα 'Ιστορίας καί 'Εθνο

λογίας τού Δημοκρίτειου Πανεπιστημίου Θράκης. 
Ή επιλογή τών τόπων είναι, επίσης, χαρακτηριστική. Μας απασχολούν πρωτίστως 

τόποι μέ επιστημονική καί εθνική σπουδαιότητα, καθώς συχνά αυτά τα κριτήρια συνυπάρ

χουν. Τόποι πού είναι κοιτίδες τοϋ Γένους καί φυτώρια του λαϊκού πολιτισμού μας, τόποι 
ένδοξοι, ηρωικοί καί βασανισμένοι. Τα κριτήρια αυτά νομίζω εξηγούν, χωρίς να χρειάζονται 
άλλα σχόλια, το λόγο για τον όποιο ό Πόντος επελέγη ώς ή περιοχή πού θα απασχολούσε 
τον δεύτερο, μετά τή Θράκη, τόμο της σειράς αυτής. 

Στον τόμο του Πόντου, μετά το προλογικό σημείωμα τού δημοσιογράφου Κώστα Τσα

ρουχά καί τήν εισαγωγή τού επιμελητή του, επίκουρου καθηγητή Λαογραφίας στο Τμήμα 
Γλώσσας, Φιλολογίας καί Πολιτισμού Παρευξεινίων Χωρών, τού Δημοκρίτειου Πανεπιστη

μίου Θράκης, στην Κομοτηνή, Μ. Γ. Σέργη (σ. 920) δημοσιεύονται, κατά σειράν είκοσι οκτώ 
μελετήματα για τήν πολιτική λαογραφία, τα εξής: 

Στάθης Ν. Κεκρίδης, Ό Πόντος κατά τήν εποχή της οθωμανικής κυριαρχίας. 'Αλέξαν

δρος Ν. Άκριτόπουλος, Το ποντιακό λαϊκό παραμύθι. 'Ελευθέριος Π. Άλεξάκης, Συγγένεια 
καί οργάνωση τού χώρου στους "Ελληνες τού Πόντου. Κώστας Άλεξανδρίδης, Το πανάρ

χαιο δρώμενο τών Μωμόγερων: Άπό τή Λιβερά τού Πόντου στον Τετράλοφο Κοζάνης. Μ. 
Γ. Βαρβούνης, Ποντιακή άγιολατρεία. Μαρία Κ. Βεργέτη, Ή συλλογική ταυτότητα τού 
ποντιακού Ελληνισμού στον ελλαδικό χώρο. Γιώργος Βοζίκας, «Πρόσφυξ Παναγιά». Συνυ

φάνσεις στην ανασύσταση τού προσκυνήματος της Παναγίας Σουμελά στο Βέρμιο. "Ελσα 
ΓαλανίδουΜπαλφούσια, Τό νερό στην ποντιακή Λαογραφία. Στάθης Ί . Εύσταθιάδης, Ή 



422 Βιβλιοκρισίες 

γυναίκασύζυγος στην ποντιακή ποίηση. Μυροφόρα Ε. Εύσταθιάδου, Το πανηγύρι στην 
Κατιρκάγια (Kadirga) του Πόντου: Ό κοινωνικός και πολιτισμικός του ρόλος. Μαγδαληνή 
Ζωγράφου, 'Ανάμεσα στην ενσωμάτωση και τή διαφοροποίηση: Διαδικασίες συγκρότησης 
καί διαπραγμάτευσης της ποντιακής ταυτότητας και ή δύναμη τοϋ χορού. Άντα Καραγιαν

νίδου, Ή παραβατική συμπεριφορά στους ενήλικες καί στους έφηβους πόντιους νεοπρόσ

φυγες άπό τήν πρώην Σοβιετική "Ενωση. Ιωάννης Κασκαμανίδης, Διαπραγμάτευση με το 
παρελθόν για τον καθορισμό του παρόντος καί τό σχεδιασμό τοϋ μέλλοντος: Ή ταυτότητα 
των έλλαδιτών Ποντίων κατά τον 20ό αιώνα. Κώστας Δ. Κονταξής, Τό δημοτικό τραγούδι 
«Τοϋ γεφυριού της Άρτας» σέ ποντιακή παραλλαγή καί παραλλαγή τοϋ έλλαδικοΰ χώρου. 
Όμοιότητες καί διαφορές. Γεώργιος Κούζας, 'Αναφορά στή θρησκευτικότητα των Ποντίων 
στο Βατούμ της Γεωργίας κατά τή σοβιετική περίοδο. Μαρή Λαυρεντιάδου, Μοντέλα κατοί

κησης καί στρατηγικές ένταξης των Ελλήνων Ποντίων άπό τήν πρώην ΕΣΣΔ στον ελλαδικό 
χώρο. Θεοφάνης Μαλκίδης, Ό επίλογος της κοινωνικής ζωής των Ελλήνων τοϋ Πόντου. Ή 
Γενοκτονία καί οι έλληνόφωνοιΚρυπτοχριστιανοί στον Πόντο σήμερα. Ελένη Μεντεσίδου, 
Τα παρχάρια στον 'Άγιο Δημήτριο Κοζάνης. Στέλιος Μουζάκης, Άσκηση κοινοτικής εξου

σίας, αλληλεγγύη ή ενδοκοινοτικές διαφορές στην Τραπεζούντα τοϋ 1821; 'Ανέκδοτος κατά

λογος κατοίκων. Σάββας Πορφ. Παπαδόπουλος, Ή σχολική ζωή στο Μαυρόβατο Δράμας 
(19152006). 'Αναγνώστης Εύάγγ. Παπακυπαρίσσης, 'Ανταλλάξιμοι Λαζοί στην Ελλάδα 
(19251926). Όψεις της πολιτισμικής τους παρουσίας μέσα άπό ανέκδοτες επιστολές τοϋ 
αρχείου Dawkins. Νικολέττα Δ. Περπατάρη, Ό μύθος τής Άλκηστης στο ποντιακό δημοτικό 
τραγούδι: Παρουσίαση τής νεώτερης έρευνας. Δημήτριος Έλ. Ράπτης, Νέα Κερασούντα: 
Πρεβέζης: Κληρονομιές καί βιώματα σέ μία σύγχρονη ποντιακή κοινότητα. Μανόλης Σέρ

γης, «"Ενα χωριό ποντιακό κέ μπορεί να έχ' ένα ξένο όνομα»: 'Ιδεολογήματα, παρετυμολο

γίες καί ιστορική ερμηνεία τοϋ τοπωνυμίου ενός ποντιακού χωριοΰ τής Ροδόπης. Στάθης 
Ταξίδης, Όψεις της καθημερινής ζωής στον Τσιμερά κατά τό τέλος τοϋ 19ου καί τις αρχές 
τοϋ 20οΰ αιώνα. 'Ελευθέριος Κ. Χαρατσίδης, Ό γεωργικός πολιτισμός των Ελλήνων τής 
Αρμενίας κατά τό πρώτο μισό τοϋ 20οΰ αιώνα. Γ. Κ. Χατζόπουλος, «Τό αμίλητο νερό» στην 
ελληνική Λαογραφία καί ιδιαιτέρως στην ποντιακή. Κυριακή ΧρυσοϋΚαρατζά, Τροφές καί 
έθνοτοπική ταυτότητα τών Ποντίων στα Σούρμενα 'Αττικής. 

Στο τέλος δέ, κατά τα καθιερωμένα στή σειρά αυτή εκδοτικά πρότυπα, παρατίθεται ή 
αναγραφή τών σύντομων βιογραφικών σημειωμάτων τοϋ κάθε συγγραφέα, προς ενημέρω

ση τών αναγνωστών. 
Ό τόμος αποτελεί σημαντικό κρίκο στην αλυσίδα τών μελετών γύρω άπό τήν ποντιακή 

λαογραφία. Καί τούτο, επειδή στηρίζεται στο ήδη υπάρχον πλούσιο καί πολύμορφο πρωτο

γενές υλικό πού έχει θησαυριστεί καί δημοσιευθεί, τό μελετά όμως επιστημονικά καί σέ 
βάθος, κάτι πού, μέ ευάριθμες εξαιρέσεις, απουσιάζει άπό τήν ποντιακή λαογραφική βιβλιο

γραφία. Άρα, ό τόμος αυτός μπορεί να λάβει τον χαρακτήρα τοϋ περάσματος άπό τό παλιό 
στο καινούργιο, τής διάβασης άπό τήν ερασιτεχνική παράδοση στην απτή επιστημονική 
πραγματικότητα τής λαογραφίας μας. 

Άπό τήν άλλη πλευρά, οι μελέτες τοϋ τόμου, μέ τήν αξιοθαύμαστη πολυποικιλία τους, 
επισημαίνουν πόσες δυνατότητες παρουσιάζει ή ποντιακή λαογραφία. 'Εξετάζουν τόσο 
παλιές όσο καί σύγχρονες μορφές, ανιχνεύουν συλλογικές ταυτότητες καί όριοθετοΰν τα 
φαινόμενα μετάβασης πού προσδιόρισαν τον λαϊκό πολιτισμό τοϋ Πόντου, ιδίως μετά τήν 
έξοδο τών Ποντίων άπό τον μικρασιατικό Πόντο, μέ τήν Μικρασιατική Καταστροφή τοϋ 
1922 καί τήν ανταλλαγή πληθυσμών, τών ετών 19231924. 

Μετά άπό διωγμούς καί καταστροφές, μετά τήν τουρκική γενοκτονία εναντίον τών 
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Ποντίων, μετά άπο ξεριζωμούς και προσφυγιές, είναι πράγματι αξιοθαύμαστο το ότι οι από

γονοι των ανθρώπων αυτών συνεχίζουν να κρατούν τα χαρακτηριστικά της κοινωνικής 
οργάνωσης και τοΰ πολιτισμού τους. Είναι βεβαίως ή συνείδηση τού Γένους καί ή ορθόδο

ξη χριστιανική πίστη πού τους κράτησε καί τους στήριξε, και είναι ή περήφανη ιστορική 
μνήμη της ποντιακής Ρωμιοσύνης, πού τους κρατά μέχρι σήμερα, καί τους συνέχει. 

'Ας μοΰ επιτραπεί, λοιπόν, κλείνοντας, κοντά στις πολλές άλλες αρετές τού σπουδαίου 
αυτού συλλογικού τόμου να επιμείνω ιδιαιτέρως στο βασικό συμπέρασμα πού αναδύεται 
άπο τις σελίδες του: ότι ή διατήρηση τής ποντιακής ταυτότητας σήμερα δεν είναι τεχνητή, 
άλλα ουσιαστική καί ζωντανή διαδικασία, καί ότι οι Πόντιοι μας δείχνουν, ουσιαστικά, τον 
δρόμο για μια αυθύπαρκτη καί περήφανη επιβίωση, στους άξενους καί σαγηνευτικούς και

ρούς τής παγκοσμιοποίησης, όπως καθημερινά τους βιώνουμε. 
Ύπό το πρίσμα αυτό, ό εκδότης, ό επιστημονικός επιμελητής καί οι συντελεστές τοΰ 

τόμου δεν πρόσφεραν μόνο έργο επιστημονικό, κατέθεσαν καί έργο εθνικό, μένοντας πιστοί 
στις αρχές τής επιστήμης τής λαογραφίας, ή όποια εΐναι επιστήμη προπάντων «εθνική», μέ 
τήν πιο μεστή έννοια πού ό συχνά σκόπιμα καί κακόβουλα ή υστερόβουλα, άπο ποικίλους 
«εθνικιστές» παρεξηγημένος αυτός όρος μπορεί να λάβει. 

'Αξίζει γι' αυτό τον δίκαιο έπαινο, τόσο τού γράφοντος, όσο καί τής επιστημονικής καί 
πνευματικής κοινότητος τοΰ Γένους μας. Κι αξίζει, επίσης, να βρει ή προσπάθεια τους μελ

λοντικούς άξιους συνεχιστές. 

Μ. Γ. ΒΑΡΒΟΥΝΗΣ 

Παναγιώτης Δ. Ριζόπουλος, Μορφές 'Ορθοδοξίας, τόμ. Β' Θεσσαλονίκη 2008, έκδ. 
University Studio Press, σχ. 8ο μικρ., σ. 247. 

Ό δεύτερος τόμος τοΰ έργου «Μορφές 'Ορθοδοξίας» τοΰ Παν. Δ. Ριζόπουλου, αρχισυ

ντάκτη τής εφημερίδας Στύλος 'Ορθοδοξίας, έρχεται συμπληρωματικά προς τον πρώτο, πού 
εκδόθηκε το 2004 καί επανεκδόθηκε τό 2007, να καλύψει μέγα κενό στή σχετική βιβλιογρα

φία μας. Καί τούτο επειδή συγκεντρώνοντας σέ τόμους τα ομώνυμα κείμενα τής στήλης του 
στην εφημερίδα όπου αρθρογραφεί, ό συγγρ. συμβάλλει τα μέγιστα στην εκκλησιαστική προ

σωπογραφία τού Γένους μας θα έλεγα μάλιστα στή νεώτερη καί σύγχρονη προσωπογραφία 
τής 'Ορθοδοξίας, όπου δέν διαθέτουμε ακόμη παρόμοια βοηθήματα. 

Αυτό καταδεικνύεται καί άπο τήν πληθωρική ανταπόκριση τοΰ αναγνωστικού κοινού 
στην πρόθεση συγγραφέα καί έκδοτη. Μία ανταπόκριση πού σαφώς απεικονίζει τό ενδια

φέρον τόσο για τήν ιστορική διαδρομή τής 'Εκκλησίας, όσο καί για τό καθαρώς εκκλησια

στικό έργο τών πνευματικών ηγετών τής 'Ορθοδοξίας, στις μέρες μας. Γι' αυτό καί τα κείμε

να τοΰ π. Ριζόπουλου όχι μόνον διαβάζονται, άλλα καί συγκεντρωμένα θα αποτελέσουν 
οπωσδήποτε πολύτιμο βοήθημα για τον εκκλησιαστικό ιστορικό τοΰ μέλλοντος. 

Στον δεύτερο αυτό τόμο, πού μέ πατρική αγάπη καί ορθόδοξη πνευματικότητα έπευ

λογεΐ, μέ σεπτό Πατριαρχικό Γράμμα του, ό Μακαριώτατος Πάπας καί Πατριάρχης 'Αλε

ξανδρείας καί Πάσης 'Αφρικής κ. Θεόδωρος Β', παρουσιάζονται τέσσερις Οικουμενικοί 
Πατριάρχες, τέσσερις Πατριάρχες 'Αλεξανδρείας, τρεις Πατριάρχες Ιεροσολύμων, ένας 
Αρχιεπίσκοπος Αθηνών, δεκαπέντε Μητροπολίτες τού Οικουμενικού Θρόνου καί τής 
'Εκκλησίας τής Ελλάδος, τρεις 'Αρχιμανδρίτες, δύο Αγιορείτες μοναχοί, δύο καθηγητές 
Θεολογίας, ένας αγιογράφος καί ένας 'Άρχων Πρωτοψάλτης τής Μεγάλης τοΰ Χριστού 
'Εκκλησίας. 
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Συγκεκριμένα, πρόκειται για τους Οικουμενικούς Πατριάρχες Νεόφυτο Η', Κωνστα

ντίνο ΣΤ, Βενιαμίν Α' και Φώτιο Β' (σ. 1635), για τους Πατριάρχες 'Αλεξανδρείας Φώτιο, 
Μελέτιο Δ', Νικόλαο ΣΤ και Παρθένιο Γ (σ. 3651), για τους Πατριάρχες 'Ιεροσολύμων 
Δαμιανό Α', Τιμόθεο Α' καί Βενέδικτο Α' (σ. 5267) και για τον Αρχιεπίσκοπο Αθηνών Σπυ

ρίδωνα Α (σ. 6873). Πρόκειται ακόμη για τους Μητροπολίτες Κρήτης Εύμένιο, Κορυτσάς 
Φώτιο, Καστοριάς Γερμανό, Θεσσαλονίκης Γεννάδιο, Ύδρας Προκόπιο, Γρεβενών Αιμιλια

νό, Νευροκοπίου Αγαθάγγελο, Χαλκίδος Γρηγόριο, Πατρών Κωνσταντίνο, Μεσσηνίας Χρυ

σόστομο, Τρίκκης και Σταγών Διονύσιο, Λαοδικείας Μάξιμο, Σάρδεων Μάξιμο, Μαντινείας 
Θεόκλητο και Κερκύρας Πολύκαρπο (σ. 74145). Στο ίδιο έργο, και στη συνέχεια τών προη

γουμένων, βιογραφούνται ακόμη οι Αρχιμανδρίτες Κάλλιστος Μηλιαράς, Ίωήλ Γιαννακό

πουλος και Φιλόθεος Ζερβάκος (σ. 146159), ό Γέρων 'Ιωσήφ ο Ήσυχαστής και ό Γέρων 
Πορφύριος ό Καυσοκαλυβίτης (σ. 160169), οι καθηγητές της Θεολογικής Σχολής τοΰ Πανε

πιστημίου 'Αθηνών Χρήστος 'Ανδρούτσος και Βασίλειος Βέλλας (σ. 170181), ό αγιογράφος 
καί συγγραφέας Φώτης Κόντογλου (σ. 182187) και ό 'Άρχων Πρωτοψάλτης Κωνσταντίνος 
Πρίγγος (σ. 188192). 

Τις σελίδες τού βιβλίου κοσμούν τόσο φωτογραφίες τών βιογραφουμένων, όσο καί 
εικόνες σχετικές με τα γραφόμενα, οι πηγές τών οποίων παρατίθενται στο τέλος (σ. 208209). 
Ό τόμος κλείνει με βιβλιογραφία (σ. 193207) καί εκτενές, άλλα καί χρησιμότατο βοήθημα 
για τον ερευνητή τού μέλλοντος, πού θα προσφύγει στή βοήθεια τοΰ βιβλίου αυτού. 

Ό π. Ριζόπουλος, ώς βιογράφος, χαρακτηρίζεται άπό σαφήνεια καί μεθοδικότητα. 
Χρησιμοποιεί μέ σύνεση τις πηγές του καί προσθέτει εκείνες τις λεπτομέρειες πού χρειάζον

ται, ώστε να σχηματίσει ό αναγνώστης πλήρη κατά το δυνατόν εικόνα περί τοΰ βιογρα

φουμένου. Δεν μεροληπτεί καί δέν ενθουσιάζεται. Επιμένει στα σημεία εκείνα τής ιερατικής 
σταδιοδρομίας, τοΰ έργου, τών συγγραφών καί τών πνευματικών αγώνων πού έχουν ιδιαί

τερη σημασία για τήν οικονομία τής άφηγήσεώς του. Ανθολογεί κείμενα καί χρησιμοποιεί 
πηγές μέ διάκριση καί κριτική διάθεση. Κοντολογίς, προβαίνει σε μία αριστοτεχνική παρου

σίαση τών μορφών μέ τις όποιες ασχολείται. 
Είναι απολύτως χαρακτηριστικό τού ύφους τού συγγραφέα ότι διαπιστώνεται πλήρης 

'ισορροπία ανάμεσα στον ιστορικό λόγο καί στην συγγραφή πνευματικής οικοδομής. Καί 
τούτο, επειδή οι βιογράφουμενοι δέν υπήρξαν απλές ιστορικές προσωπικότητες, άλλα 
υπήρξαν πρώτα άπ' όλα πνευματικές φυσιογνωμίες καί εκκλησιαστικοί ταγοί, άπό τή ζωή 
καί τό έργο τών όποιων πολλά ηθικά διδάγματα θα μπορούσε ό αναγνώστης να αποκομίσει 
για τήν καθημερινή ζωή, άλλα καί για τήν κατά Χριστόν βιοτή του. Τα στοιχεία αυτά έχει 
σαφώς αναγνωρίσει ό Ριζόπουλος, καί τα παραθέτει μέ τον απαραίτητο σεβασμό, στις σελί

δες τού βιβλίου του. Είναι, για παράδειγμα, απολύτως χαρακτηριστικός ό τρόπος πού ό 
συγγρ. εξιστορεί τή νεότητα ενός άπό τους σπουδαιότερους ασκητές καί πατέρες τών 
ήμερων μας, τοΰ Γέροντος 'Ιωσήφ τοΰ Ήσυχαστοΰ (18981959): 

«Μετά τήν απόλυση του το 1920, ασχολήθηκε μέ τό εμπόριο στην Αθήνα. Στην αρχή 
ήταν μικροπωλητής, όμως μέ τον καιρό έγινε έμπορος περιερχόμενος τα χωριά τής 
ελληνικής περιφέρειας. Σέ ηλικία 26 ετών εΐχε μία δουλειά πού τού επέτρεπε να ζει πιο 
άνετα άπό τα φτωχά παιδικά του χρόνια. Όμως ό νεαρός Φραγκίσκος αναζητούσε 
κάτι περισσότερο άπό τήν επαγγελματική επιτυχία. Μελετούσε τους βίους τών Αγίων 
καί προσπαθοΰσε να βρίσκει απόμερα μέρη για να ξεφεύγει άπό τήν κοσμικότητα τής 
πρωτεύουσας. Νήστευε, αγρυπνούσε καί προσευχόταν στα εκκλησάκια τοΰ Αγίου Σπυ

ρίδωνος καί τού Αγίου Νικολάου, κοντά στή σπηλιά τοΰ λήσταρχου Νταβέλη στην 
Πεντέλη, έχοντας ώς πρότυπο του τους ασκητές Αγίους τής Εκκλησίας μας». 
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Στο βιβλίο του αυτό, ό Ριζόπουλος ασχολείται πράγματι μέ «φλογισμένα ράσα». Σύμ

φωνα μέ μία λαϊκή ρήση, πού επαναλάμβανε συχνά ό μακαριστός 'Αρχιεπίσκοπος 'Αθηνών 
κυρός Σεραφείμ, το ράσο είναι σαν το κάρβουνο, αν είναι αναμμένο σέ καίει, κι αν είναι σβη

στό σέ λερώνει. 'Εκείνο πού ή παροιμιώδης αυτή φράση παραλείπει, ωστόσο, να πει είναι ότι 
το αναμμένο ράσο καίει όσους επίβουλα ή πονηρά το αγγίξουν, αλλά ζεσταίνει, θάλπει και 
ζωογονεί εκείνους πού θα το πλησιάσουν μέ σεβασμό, αγάπη και περίσκεψη. Τέτοια «αναμ

μένα ράσα» είναι οι εδώ βιογραφούμενοι, κι αυτή ακριβώς ή ιδιότητα τους είναι πού προ

σείλκυσε το ενδιαφέρον τοΰ συγγραφέα μας. 
Και τούτο, επειδή ό Ριζόπουλος δεν παραθέτει απλώς τίτλους και γεγονότα, πληροφο

ρίες και δεδομένα, άλλα φιλοδοξεί ολ' αυτά να χρησιμεύσουν στους αναγνώστες του ώς 
υποδείγματα βίου. Κι αυτόν τον παραδειγματικό χαρακτήρα τού έργου του τονίζει σαφώς 
στον μεστό πρόλογο τού βιβλίου του: 

«Αυτά τα παραδείγματα θέλουμε καί πρέπει να προβάλλουμε, για να δώσουμε μία 
ηχηρή άπάντησηράπισμα, σέ όλους αυτούς οι όποιοι απαξιώνουν και υποκρύπτουν το 
σπουδαίο ρόλο και τήν ανεκτίμητη προσφορά της 'Ορθόδοξης 'Εκκλησίας, στο "Εθνος 
μας. Της 'Ορθόδοξης 'Εκκλησίας μας, πού όπως θα διαβάσετε στις επόμενες σελίδες 
αυτού τού ταπεινού βιβλίου, είναι άρρηκτα συνδεδεμένη μέ τον Ελληνισμό, τόσο της 
Ελλάδας όσο και της διασποράς. Τον υπόδουλο Ελληνισμό, πού στο πρόσωπο των 
νέων καί ήρωϊκών Μακεδονομάχων Τεραρχών τών αρχών τού 20οΰ αιώνα, έβλεπε τήν 
ελπίδα, τήν προσπάθεια για τήν ελευθερία, τήν 'Ανάσταση τού 'Ορθόδοξου Γένους μας. 
Ποιμενάρχες πού δολοφονήθηκαν για τού «Χριστού τήν πίστη τήν Αγία καί τήν Έλευ

θερίαν», Ιεράρχες πού πήραν τα όπλα για νά αποτινάξουν τον τουρκικό ζυγό καί τή 
σκληρή γερμανική Κατοχή, καί πόσοι άλλοι ακόμα πού δέν γνωρίζουμε...». 
Ωστόσο το βιβλίο έχει, πάλι δια τών παραδειγμάτων πού προβάλλει, καί ένα σαφή 

απολογητικό χαρακτήρα. Στους δύσκολους καιρούς μας, προσπαθεί νά προασπίσει 
ενεργώς τήν 'Ορθόδοξο 'Εκκλησία καί το έργο της, όχι μέ θεωρητικές τοποθετήσεις, άλλα μέ 
το υπόδειγμα τών ϊδιων τών λειτουργών της, κληρικών καί λαϊκών, πού μέ διαφόρους τρό

πους διακρίθηκαν στην καλλιέργεια τοΰ άμπελώνος τοΰ Κυρίου. Δανείζομαι καί πάλι μία 
απολύτως ενδεικτική παράγραφο τού Ίδιου τοΰ συγγραφέα για το ζήτημα αυτό: 

«Οι εξωτερικοί εχθροί της 'Ορθοδοξίας γιγαντώνονται, καί έχουμε απόλυτη ανάγκη νά 
παραδειγματιστούμε τόσο άπό τή ζωή καί τα διδάγματα τών Αγίων μας, όσο καί άπό 
τή ζωντανή παρουσία καί τήν καθημερινή μαρτυρία τών νεωτέρων ηγητόρων της 
'Εκκλησίας μας, οι όποιοι δέν δίδαξαν μόνο μέ λόγια το Ευαγγέλιο τού Χριστού, άλλα 
καί μέ το δικό τους προσωπικό παράδειγμα. Πολλοί άπό αυτούς έσωσαν το χειμαζό

μενο ποίμνιο τους, προτάσσοντας το στήθος τους μπροστά στον Τούρκο ή το Γερμανό 
Κατακτητή, δίνοντας ελεημοσύνη σέ άπορους άπό το μισθό τους καί πεθαίνοντας 
κυριολεκτικά πάμπτωχοι πληρώνοντας τα έξοδα της κηδείας τους, συγγενείς καί 
φίλοι...!». 
'Αποτελούν, λοιπόν, οι βιογραφούμενοι στο βιβλίο του Παν. Ριζόπουλου, έμπρακτες 

αποδείξεις στην χυδαιότητα, στην ωμότητα καί στον αγνωστικισμό τών καιρών. Φανερώ

νουν ότι δέν είναι κυρίαρχος ό μηδενισμός καί δέν επικρατεί ό ευτελισμός τών πάντων. 
Καταδεικνύουν δέ, κυρίως, ότι στον χώρο της 'Εκκλησίας υπάρχουν οι προσωπικότητες 
εκείνες πού ανθίστανται καί παραδειγματίζουν, πού βιώνουν καί διδάσκουν, ενάντια στο 
ισοπεδωτικό πνεύμα της εποχής μας. Καθώς διαβάζουμε τις σελίδες τού βιβλίου, βλέπουμε 
ξανά ζωντανά μπροστά μας, στις σύγχρονες τους εκδοχές, αυτά πού έγραψε ό απόστολος 
τών Εθνών Παύλος για τους δικαίους της Γραφής (Προς Εβραίους 11, 3334, 3637): οΐ δια 
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πίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας, είργάσαντο οικαιοσύνην, έπέτυχον επαγγελιών, έφρα

ξαν στόματα λεόντων, εσβεσαν δύναμιν πυρός, εφυγον στόματα μαχαίρας, ενεδυναμώθη

σαν από ασθενείας, έγεννήθησαν ισχυροί εν πολεμώ, παρεμβολάς έκλιναν αλλότριων έτεροι 
δε εμπαιγμών και μαστιγών πεΐραν ελαβον, ετι δε δεσμών και φυλακής· ελιθάσθησαν, επρί

σθησαν, επειράσθησαν, εν φάνω μαχαίρας άπέθανον, περιήλθον εν μηλωταϊς, εν αίγείοις 
δερμασιν, ΰστεροΰμενοι, θλιβόμενοι, κακουχονμενοι. 

Αυτή την ζώσα πίστη καταγράφει ό Παν. Ριζόπουλος, κι αύτη είναι πού στηρίζει τον 
κόσμο μας, δια των μορφών της 'Ορθοδοξίας πού αναδεικνύει και προβάλλει στο έργο του. 
Γιατί όπως με σοφία και επίγνωση έχει γράψει ή Α.Θ.Π. ό Οικουμενικός Πατριάρχης κ.κ. 
Βαρθολομαίος, μέ τους λόγους τοΰ όποιου θα ήθελα να κλείσω την παρούσα παρουσίαση, 
καθώς μέ αυτούς ό συγγρ. αρχίζει το βιβλίο του, «Το τιμάν τους προαπελθόντας σοφούς 
Ίεράρχας... και μελετάν και διαδίδειν τάς συγγραφάς αυτών πολλαπλήν ώφέλειαν παρέχει». 
Την ωφέλεια αύτη ζωντανή βλέπουμε να προβάλλει μέσα από τις σελίδες τού βιβλίου, πού 
μέ εξαιρετική φιλοκαλία συνέγραψε ό Παν. Ριζόπουλος. Μέ χαρά θα περιμένουμε καΐ τή 
συνέχεια. 

Μ. Γ. ΒΑΡΒΟΥΝΗΣ 

Γ. Κηπιάδου, Μελέται επί της 'Αλεξανδρινής 'Εκκλησίας, Αλεξάνδρεια 2007, σσ. 251. 

Ή 'Εκκλησία της Αλεξανδρείας διαχρονικά υπήρξε εκκλησία πρωτοπορείας και νέων 
προοπτικών στο χώρο της 'Ορθοδοξίας. Ό ασκητικός χαρακτήρας της χριστιανικής ζωής 
και ή συνεχής διαλεκτική αναζήτηση της θεότητος διεύρυναν τήν θεολογική σκέψη και 
παρήγαγαν σημαντικές φιλοσοφικές 'ιδέες. Ώς παρενέργεια όμως τών παραπάνω ζυμώσεων 
υπήρξε ή εκτροπή σέ ποικίλες αιρέσεις, πού έπί αιώνες ταλάνισαν τήν 'Εκκλησία, επέφεραν 
σειρά σχισμάτων και τήν απείλησαν μέ διάλυση. 

Σήμερα το Πατριαρχείο Αλεξανδρείας καλείται να δραστηριοποιηθεί στον τομέα τής 
ολοκληρωμένης ιεραποστολής, όχι μόνο ώς σωστικού ευαγγελικού μηνύματος άλλα και ώς 
πρωταγωνιστή στον κοινωνικό χώρο μέ τήν παροχή παιδείας, ιατροφαρμακευτικής αγωγής, 
καταπολέμησης τής πείνας, σέ κοινωνικές ομάδες Αφρικανών πού έχουν επείγουσες και επι

τακτικές ανάγκες. Γι' αυτό απαραίτητη θεωρείται ή απόκτηση εκ μέρους τών στελεχών του 
πνευματικής και επιστημονικής υποδομής, ώστε να συγκροτήσουν μια σειρά προϋποθέσεων 
αυτογνωσίας. 

Φιλόδοξη ή πρόθεση τού Μακαριωτάτου Πάπα και Πατριάρχη Αλεξανδρείας και 
Πάσης Αφρικής κ. Θεοδώρου τού Β', για τήν ί'δρυση γεωργικής σχολής προς καταρτισμό 
τών ιθαγενών και άλλων στελεχών του. Στην κατεύθυνση αυτή συμβάλλει δραστικά και ή 
απόφαση του για τον εκσυγχρονισμό τής Πατριαρχικής Βιβλιοθήκης, πού θα περιλαμβάνει 
σειρά συγγραμμάτων μέ στόχο τήν αποκάλυψη και δημοσίευση τών τεκμηρίων τής πατριαρ

χικής ιστορίας. Και καθώς φαίνεται, υπάρχει πλούτος τέτοιων αδημοσίευτων στοιχείων και 
εν πολλοίς άγνωστων σέ ευρύτερους κύκλους ερευνητών ή φιλιστόρων. Τα τεκμήρια αυτά 
αποτελούν αποδεικτικά στοιχεία τής διαχρονικότητας και οικουμενικότητας τής 'Ορθοδο

ξίας, τής οποίας σημαντικός φορέας και ένσαρκωτής συνεχίζει να παραμένει το Πατριαρ

χείο Αλεξανδρείας. Παράλληλα αποκαλύπτουν περίτρανα τήν διαιωνιζόμενη και συνεχώς 
διευρυνόμενη ευεργετική παρουσία του στην αφρικανική ήπειρο. 

Πρώτο στή σειρά τών δημοσιευμάτων το βιβλίο τοΰ Γ. Κηπιάδη. Κυπριακής καταγωγής 
δικηγόρος τού απόδημου ελληνισμού και πιστό τέκνο τής 'Εκκλησίας, Άρχων Μέγας Ύπο
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μνηματογράφος της 'Αλεξανδρινής Εκκλησίας, κατέγραψε με μεγάλη προσοχή καί ευθυ

κρισία τα γεγονότα, πού συνδέονται μέ τήν διαχρονική παρουσία και πορεία τής 'Αλεξαν

δρινής εκκλησίας. Μπορεί να μήν υπήρξε ειδικός επιστήμων Ιστορικός ή επαγγελματίας του 
είδους, ό ϊδιος εξάλλου ομολογούσε ότι «δεν εχω τήν άξίωσιν τον ιστορικού ή τον εις σννό

μοια καταγινομένον έργα είόικοϋ καί πεπειραμένον σνγγραφέως». Το έντονο όμως πάθος 
του για τήν Εκκλησία καί τα τεκταινόμενα σ' αυτήν τον οδήγησαν στή συνειδητή ενασχό

ληση του καί στή σύνθεση ενός πονήματος αναλόγου μέ τήν λαμπρότητα μέ τήν οποία στην 
εποχή του ήταν περιβεβλημένο το Πατριαρχείο τής 'Αλεξανδρείας, ηγούμενο ενός ακμάζον

τος Ελληνισμού καί όχι μόνο. Μπορεί ο ϊδιος ό συγγραφέας να μήν ευτύχησε να δει δημο

σιευμένο το έργο του, πλην των τμημάτων εκείνων πού είχαν δημοσιευθεί στην εφημερίδα 
«Μέμφις», άλλα, τύχη αγαθή επιφύλαξε μετά άπό έναν αιώνα το έργο να δημοσιευθεί σέ ένα 
καλαίσθητο τόμο, μεγάλου σχήματος, 250 σελίδων, πού περιβλήθηκε μέ τήν ευλογία τοϋ 
Μακαριωτάτου Πατριάρχη Αλεξανδρείας κ. Θεοδώρου. Μέχρι σήμερα ήταν θησαυρισμένο 
στή συλλογή χειρογράφων του 'Αρχείου τής Πατριαρχικής Βιβλιοθήκης μέ αριθμό 495. 

Στον τόμο προτάχθηκε μία πλήρως διαφωτιστική εισαγωγή (σσ. 1123) τού διδάκτορος 
τής Θεολογίας Παναγιώτη Τζουμέρκα, υπευθύνου τής Πατριαρχικής Βιβλιοθήκης. Έκτος 
των βιογραφικών στοιχείων τοϋ Κηπιάδη, τα όποια εκθέτει ό Π. Τζουμέρκας, σκιαγραφεί 
τήν ιστορία τοϋ χειρογράφου ενώ προβαίνει σέ αξιολόγηση τού έργου εξετάζοντας τή γλώσ

σα καί το ύφος τοϋ συγγραφέα, τις πηγές πού χρησιμοποίησε καί το περιεχόμενο. Σέ ολιγο

σέλιδο παράρτημα δημοσιεύει κείμενα πού σχετίζονται μέ τον συγγραφέα καί το χειρόγρα

φο, ενισχύοντας ή αποσαφηνίζοντας όσα στην εισαγωγή εξέθεσε. Τήν έκδοση επιμελήθηκε 
ό γνωστός άπό το ογκώδες συγγραφικό έργο του καθηγητής τού Δημοκρίτειου Πανεπιστη

μίου Θράκης Μανώλης Βαρβούνης, Άρχων Χαρτοφύλαξ τού Αλεξανδρινού Θρόνου, ό 
όποιος είναι καί ό διευθυντής τής σειράς αυτής των εκδόσεων. 

Ή μελέτη, ή ακριβέστερα οι μελέτες τού Κηπιάδη παρουσιάζουν τήν ιστορία τής 
'Εκκλησίας τής Αλεξανδρείας άπό τήν ϊδρυσή της μέχρι τήν εποχή τού Πατριάρχη Νικάνο

ρα (t 1869). Δέν πρόκειται για συστηματική 'Εκκλησιαστική Ιστορία, όπου τα γεγονότα 
καταγράφονται εξελικτικά καί ακολουθούν οι ερμηνείες ή διατυπώνονται υποθέσεις. Στο 
έργο δηλαδή δέν ακολουθείται τυπικά ή εξελικτική πορεία τής Αλεξανδρινής 'Εκκλησίας 
άλλα ό σ. επικέντρωσε το ενδιαφέρον του σέ ορισμένα θέματα, πού θεώρησε ότι αποτε

λούσαν καί τις βασικές παραμέτρους αυτής τής πορείας καί παρουσίας. Θα μπορούσε ϊσως 
να διακρίνει κανείς μία τάση τού Κηπιάδη προς τήν ίστορικοφιλολογική μέθοδο, πού έξαλ

λου αποτελούσε, κατά παράδοση, το βασικό εργαλείο τών διδασκάλων τής Αλεξανδρινής 
Σχολής. 

Ό Κηπιάδης πρέπει να ήταν εκπληκτικός ρήτορας. Το μαρτυρεί όχι μόνο το ύφος καί ή 
γραφή του άλλα καί ό γλωσσικός πλούτος, ή ευρεία χρήση τών συνωνύμων, ή εύστοχη τοπο

θέτηση τών επιθέτων, ή δεξιοτεχνία στή χρήση τών επιρρημάτων. Θαυμαστός όμως καί ό 
πλούτος τών γνώσεων. Είναι απορίας άξιον πώς ένας νομικός διέθετε τόση αφθονία ιστο

ρικών καί θεολογικών γνώσεων. Βεβαίως ανάμεσα σ' αυτά ϊσως υποφώσκει καί ή αδυναμία 
τοϋ έργου. Μακροσκελείς περίοδοι μέ πολλές παρεκβάσεις ή παραθέσεις μακρών κειμένων 
προκαλούν πρόωρο κάματο στον μελετητή, καί μάλιστα στον αμύητο. 'Εν τούτοις ή πολυ

μάθεια του, ή ακριβολογία του, ή ευρεία καί εύστοχη χρήση τών πηγών, κυρίως άπό συγ

γράμματα Πατέρων τής 'Εκκλησίας καί εκκλησιαστικών συγγραφέων προσφέρουν στον 
μελετητή τήν εγκυρότητα τής επιστημονικής μελέτης. Ενδιαφέρον παρουσιάζει, ανάμεσα 
στα άλλα, ή προσπάθεια τού Κηπιάδη να συγκροτήσει πίνακα τών Ιεραρχών τής Αλεξαν

δρείας, άπό τον Απ. Μάρκο (46 μ.Χ.) μέχρι τον Νικάνορα το 1869 (σ. 57). Στο τέλος τού 
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πίνακα αύτοϋ συναρτάται ένας άλλος πίνακας, όπου καταχωρίζονται τα ονόματα όσων 
'Αλεξανδρινών επισκόπων διαγράφηκαν από τα ιερά Δίπτυχα του αλεξανδρινοί θρόνου, 
επειδή υπήρξαν αιρετικοί. Ό χρονολογικός πίνακας των Ιεραρχών αναδημοσιεύεται προς 
το τέλος του βιβλίου (σ. 243) συμπληρωμένος καί εν μέρει τροποποιημένος άπό τον αρχιεπί

σκοπο 'Αθηνών Χρυσόστομο Παπαδόπουλο. 
Προηγείται μία ευρεία εισαγωγή (σσ. 3543) ή οποία καταλήγει στή διαπίστωση: 'Αλή

θεια όντως πανθομολογούμενη ότι, εκπαλαι 'Ορθοδοξία καί Ελληνισμός συμπαγή τε καί 
ένιαίαν καί άοιάσπαστον δυάδα κατήρτησαν, ταυτοσήμαντον γνώρισμα του "Ελληνος (σ. 
43). Ακολουθεί τό πρώτο μέρος, όπου πραγματεύεται τή θεμελίωση της έν Αίγύπτω 'Ορθό

δοξης 'Εκκλησίας άπό τον Απόστολο καί Ευαγγελιστή Μάρκο μέχρι τα τέλη του 4ου αί. 
Συναρτά τήν ιστορική πορεία με τή ζωή καί το έργο τών Πατέρων καί διδασκάλων της Αλε

ξανδρινής 'Εκκλησίας, ιδιαίτερα εκείνων πού τήν κυβέρνησαν. Όσα γεγονότα συνδέονται 
μέ τήν περίοδο της διακυβερνήσεως της 'Εκκλησίας άπό ένα έκαστο έξ αυτών αποτελούν 
καί σελίδες της εκκλησιαστικής ζωής. Συνοπτικότερα βέβαια τών παλαιοτέρων, αφού τα 
στοιχεία σπανίζουν, μέ ευρύτερες αναφορές στους νεώτερους. Θα έλεγα ότι είναι τό πιο 
συγκροτημένο καί συμπαγές τμήμα τού βιβλίου. Στο Β' μέρος πραγματεύεται τή σειρά τών 
γεγονότων, πού συνδέονται μέ τό Διδασκαλείο ή τήν Κατηχητική Σχολή τής Αλεξάνδρειας. 
Συνέλεξε μέ προσοχή όλες τις ειδήσεις τών πηγών σχετικά μέ τους διδάξαντες, τό περιεχό

μενο τής διδασκαλίας, τους σκοπούς πού εξυπηρετούσε ή δραστηριότητα τής σχολής κ.λπ., 
για να συμπεράνει ότι «άφθόνως καταρδεϋον τους εύθαλεϊς λειμώνας τής Καθόλου 'Ανατο

λικής 'Εκκλησίας ώς άλλη πολύκρουνος πηγή, πλατυρρόως προχέουσα τα διαυγή νάματα, 
και γονιμοποιούσα τήν βλάστην τής πίστεως» (σ. 56). 

Στή συνέχεια αναφέρεται στους περικαλλεΐς ορθόδοξους ναούς τής Αλεξάνδρειας καί 
γενικότερα τής Αιγύπτου, κάνοντας ειδική μνεία τού μεγαλοπρεπούς ναού τού Σωτήρος, στο 
χώρο τού πολυστήλου Καισαρείου (ναού τού Καίσαρος), δίπλα στα ανάκτορα τών Πτολε

μαίων. Αναφορά ακόμη γίνεται στον επιβλητικό ναό τού Ευαγγελισμού, δίπλα στις σημε

ρινές εγκαταστάσεις τού Πατριαρχείου κ.ά. 
Στο τελευταίο μέρος συγκέντρωσε όσα γνωστά στοιχεία υπήρχαν για τις μητροπόλεις 

τού Πατριαρχείου, τις υπάρχουσες άλλα καί τις πάλαι ποτέ διαλάμψασες, ώστε να δειχθεί τό 
εύρος τής δραστηριότητος τής 'Αλεξανδρινής Εκκλησίας. 

Τό ειδικό βάρος τής εργασίας αυτής έγκειται στο ότι συντάχθηκε άπό ένα μελετητή, πού 
είχε τό απαραίτητο γνωστικό υπόβαθρο άλλα καί αγάπη καί ενδιαφέρον για τήν 'Εκκλησία. 
Ή επιστημονική βαρύτητα τού έργου δεν περιορίζεται μόνο στο γεγονός ότι είναι τό πρώτο 
πού γράφηκε σέ ελληνική γλώσσα για τήν ιστορία τής αλεξανδρινής Εκκλησίας, άλλα καί 
στο ότι χρησιμοποίησε πηγές καί βοηθήματα, πού πλέον σπανίζουν. Παράλληλα, καί αυτό 
δέν πρέπει να παραλειφθεί, απετέλεσε σημαντική πηγή πληροφοριών για όλους όσοι μετέ

πειτα ασχολήθηκαν μέ τήν ιστορία τής Αλεξανδρινής 'Εκκλησίας. Καί μόνο αυτό υποδηλώ

νει τήν εγκυρότητα τών παρεχομένων άπό τον Κηπιάδη πληροφοριών. Πρέπει ακόμη να 
υπογραμμισθεί ότι ό Κηπιάδης συνεξετάζει άπό τό έτος 641 μ.Χ., πού ή Αλεξάνδρεια κατε

λήφθη άπό τους Μουσουλμάνους, τα εκκλησιαστικά γεγονότα σέ συνάρτηση μέ τις εξελίξεις 
στο 'Ισλάμ. Τό βιβλίο αυτό έρχεται να προστεθεί σέ όσα ήδη έχουν γραφεί για τήν παρουσία 
τής 'Ορθόδοξης 'Εκκλησίας στην Αίγυπτο καί όχι μόνο, καί πιστεύουμε ότι σύντομα καί 
άλλα έργαμαρτυρίες θα δουν τό φώς τής δημοσιότητας. 'Εμπλουτίζει τις γνώσεις μας άλλα 
καί καταδεικνύει πώς τό Πατριαρχείο Αλεξανδρείας αντιπαλεύοντας μέ μύριες δυσκολίες 
καί αντιξοότητες, έχει να παρουσιάσει ενα σημαντικό έργο πίστης καί πολιτισμού. 

Ευτυχής λοιπόν ήταν ή έμπνευση τού Μακαριωτάτου Πατριάρχη Αλεξανδρείας κ. 
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Θεοδώρου για την ευγενική χορηγία τοϋ Υπουργείου Εθνικής 'Άμυνας και του υπουργού 
κ. Μεϊμαράκη. 

Τέλος, θα πρέπει να εξαρθεί ή επαγγελματική ευσυνειδησία των εκδοτικών οϊκων 
«Αλήθεια» και «Πορεία» για τον σχεδιασμό και τήν τυπογραφική επιμέλεια, άφοΰ μέ αρτιό

τητα έφεραν σε πέρας έναν τόμο άπό τή φύση του απαιτητικό και δύσκολο. Το αποτέλεσμα 
της συνεργασίας τους εΐναι όντως εντυπωσιακό και αισθητικά άψογο. 

ΣΤΑΘΗΣ Ν. ΚΕΚΡΙΔΗΣ 

Μ. Γ. Βαρβούνη, Νεοελληνικά λαϊκά επιτύμβια επιγράμματα, 'Αθήνα 2007, έκδ. Παπα

ζήση, σσ. 251. 

Ό πολυγραφώτατος πανεπιστημιακός καθηγητής Μανώλης Βαρβούνης (τμήμα Τστο

ρίαςΈθνολογίας τοϋ Δημοκρίτειου Πανεπιστημίου Θράκης) παρέδωσε στην κυκλοφορία 
μία νέα σημαντική και ιδιαιτέρως ενδιαφέρουσα επιστημονική μελέτημονογραφία. Τήν 
προσέθεσε στή μακρά σειρά αυτοτελών εργασιών μέ τις όποιες έχει εμπλουτίσει τήν ελλη

νική και διεθνή λαογραφική, και όχι μόνο, βιβλιογραφία. Το πλούσιο πρωτογενές υλικό, 
συγκεντρωμένο άπ' όλη τήν Ελλάδα μέ τήν γόνιμη δραστηριοποίηση των φοιτητών του, 
συνέβαλε στή συγκρότηση μιας συστηματικής θεώρησης ενός κορυφαίου γεγονότος για τον 
ανθρώπινο βίο, τοϋ θανάτου και των συμφραζομένων του. 

Στην εργασία αυτή ò κ. Βαρβούνης εξετάζει τον θάνατο όχι μόνο ως ατομικό άλλα 
συνάμα καί ώς κοινωνικό γεγονός, άφοϋ ό θάνατος φίλων και συγγενών προκαλεί διαχρο

νικά σοβαρές αναταράξεις σέ ευρείες κοινωνικές ομάδες και παρέχει, έστω και πρόσκαιρα, 
αφορμή για αναθεωρήσεις και ανακατατάξεις, ιδεολογικές ή και πρακτικές. Μέ τον θάνατο 
καί τήν αντιμετώπιση του άπό τα αρχαία χρόνια ασχολήθηκαν προσπαθώντας να δώσουν 
απάντηση όλες οι θρησκείες καί οι φιλοσοφίες προκειμένου να αμβλύνουν τήν τραγικότητα 
τοϋ άνθρωπου, πού αντιμετωπίζει το τέλος ώς εκμηδένιση. Γύρω άπό τήν έξοδο τοϋ άνθρω

που άπό τον παρόντα βίο έχουν διαμορφωθεί διάφορα ταφικά έθιμα τα όποια πάντοτε 
βέβαια έχουν στενότερη σχέση μέ τους άπολειπομένους καί όχι μέ τους ίδιους τους νεκρούς. 
Ή παρούσα μελέτη επικεντρώνεται στην καταγραφή καί αξιολόγηση τών επιτύμβιων επι

γραμμάτων, πού ό λαός καταθέτει εν εϊδει γραπτού μοιρολογιοΰ στους τάφους φίλων καί 
συγγενών. 

Της όλης μελέτης, πού χωρίζεται σέ πέντε κεφάλαια, προτάσσεται εκτενής εισαγωγή 
στην οποία εξηγείται για ποιο λόγο ή μελέτη τών εθίμων καί τών ομαδικών μορφών έκφρα

σης, πού συνδέονται μέ τήν εμπειρία τοϋ θανάτου, αποτελεί καθοριστικό εργαλείο για τήν 
κατανόηση ενός παραδοσιακού πολιτιστικού συστήματος. Το ζήτημα τοϋ θανάτου αποτε

λούσε πάντοτε κριτήριο ποιότητος μιας κοινωνίας ή οποία χαρακτηρίζεται άπό τήν στάση 
της έναντι τοϋ θανάτου. Είναι αποδεκτό άπό τήν ελληνική καί διεθνή βιβλιογραφία ότι απο

τελεί σημαντικό κοινωνικό χαρακτηριστικό, τόσο πού συχνά ή συγκρότηση της κοινωνίας 
τών νεκρών οδηγεί σέ αναδημιουργία καί ανασυγκρότηση τήν κοινωνία τών ζώντων. Καί ή 
στάση αυτή αποτυπώνεται ανάγλυφα στα νεκρικά έθιμα, στα μοιρολόγια, στις αντιλήψεις 
καί νοοτροπίες για τήν μεταθανάτια ζωή. Πτυχή αυτού τοϋ φαινομένου αποτελούν τα επι

τύμβια επιγράμματα. 
Τό πρώτο κεφάλαιο περιλαμβάνει μία λεπτομερή χαρτογράφηση τοϋ υπάρχοντος 

υλικού καθώς καί όσου συγκεντρώθηκε καί βρίσκεται θησαυρισμένο, στο Λαογραφικό 
Αρχείο τοϋ τμήματος ΊστορίαςΈθνολογίας τοϋ ΔΠΘ. Καταδεικνύεται περίτρανα ότι «στή 
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λαϊκή μας παράδοση, παλαιότερη και νεότερη, παραδοσιακή και νεωτερική, προφορική και 
γραπτή, ό παλαιός οίνος τοποθετείται σε νέους ασκούς, χωρίς να χάσει τίποτε από τή ζωντά

νια, τή γοητεία και τή θελκτικότητά του» (σ. 55). 
Στο δεύτερο κεφάλαιο εξετάζονται τα επιτύμβια λαϊκά επιγράμματα, καθώς και τα 

λαϊκά μοιρολόγια στο εθιμικό και κοινωνικό τους πλαίσιο. Ό σ. προβαίνει σέ ανασκόπηση 
της υπάρχουσας βιβλιογραφίας και διαπιστώνει πώς «ό εθιμικός περίγυρος και τό κοινω

νικό περιβάλλον προσδιορίζουν τήν ουσία και των ϊδιων των επιγραμμάτων, πού δεν απο

τελούν απλή λογοτεχνική άσκηση ύφους άλλα είναι γνήσιες εκφράσεις βίαιων και καθορι

στικών συναισθημάτων» (ο. 61). Στη συνέχεια καταγράφει τα νεκρικά έθιμα και τις παραμέ

τρους τους στο αστικό περιβάλλον καθώς και τό κοινωνικό πλαίσιο, μέσα στο όποιο ανα

πτύσσονται και εξελίσσονται άπό τήν προφορικότητα στην έγγραμματοσύνη. 
Στο τρίτο κεφάλαιο εξετάζεται ή μορφή και ή λειτουργικότητα τοΰ νεοελληνικού λαϊ

κού επιτύμβιου επιγράμματος, τό όποιο κατά τον σ. μπορεί να θεωρηθεί ως μία αποθήκη 
νοημάτων καί συναισθημάτων (σ. 121), όπου έχουν ενσωματωθεί ποικίλα πολιτισμικά σύμ

βολα. Αυτά με τή σειρά τους μεταφέρουν μηνύματα ανάμεσα στον κόσμο των ζώντων άλλα 
καί μεταξύ ζώντων και του κόσμου των νεκρών. Τα επιγράμματα ακόμη λειτουργούν και ώς 
έγγραφοι θρήνοι, δηλαδή ώς μεταφορείς τού προφορικού μοιρολογιού στή γραπτή του 
μορφή. Τό κεφάλαιο αυτό κλείνει με ορισμένες μορφολογικές παρατηρήσεις καί κατηγο

ριοποιήσεις άπό τον μελετητή. 
Στο τέταρτο κεφάλαιο αναλύεται λεπτομερέστερα ή σχέση ανάμεσα στα επιτύμβια επι

γράμματα καί στα λαϊκά μοιρολόγια, επισημαίνονται οι εκτεταμένες θεματολογικές ομοιό

τητες ανάμεσα στα αρχαία επιτύμβια επιγράμματα (συνήθως λογίων) καί στα νεοελληνικά 
μοιρολόγια, πού αποτελούν δημιουργήματα μιας συλλογικής παραδοσιακής σκέψης καί 
ομαδικής προφορικής ποιητικής δημιουργίας. Στο ίδιο κεφάλαιο ό σ. συστηματοποιεί τις 
θεματολογικές, ιδεολογικές καί εκφραστικές συνέχειες,γιά να καταδείξει τήν σέ βάθος σχέση 
των επιτύμβιων επιγραμμάτων, των νεοελληνικών λαϊκών επιγραμμάτων καί τών λαϊκών 
μοιρολογιών. Στή συνέχεια καταγράφει τις ασυνέχειες, τις αλλαγές καί τις διαφοροποιήσεις, 
ώστε να αναφανεί ò διαφορετικός κόσμος τών νεοελληνικών επιτύμβιων επιγραμμάτων. 

Στο πέμπτο κεφάλαιο αναλύει καί αξιολογεί τις ιδεολογικές, λαογραφικές, θεματολο

γικές καί μεταφυσικές παραμέτρους τού ζητήματος τοΰ θανάτου. Τονίζεται ιδιαίτερα ή 
συντριβή τών ζώντων άπό τον άωρο θάνατο, άλλα καί ή έξαρση τού ηρωικού φρονήματος 
τους, όταν ό θάνατος προκαλείται κατά τήν υπεράσπιση της πατρίδος. 

Ή όλη μελέτη κατακλείεται με ορισμένες έπιλογικές κρίσεις τού σ. οι όποιες υπογραμ

μίζουν ότι «ή πανελλήνια διάδοση καί ό μορφολογικός του πλούτος καθιστούν τό νεοελλη

νικό λαϊκό επιτύμβιο επίγραμμα σπουδαίο είδος της λαϊκής μας λογοτεχνίας, γνήσιο καί 
ουσιαστικό, αφού αποτελεί μέσο έκφρασης πολλών καθημερινών λαϊκών ανθρώπων για τα 
συγκλονιστικά τους συναισθήματα, τα σχετιζόμενα με τον θάνατο, τήν απώλεια, τήν πίκρα 
καί τήν οδύνη τού παντοτεινού αποχωρισμού» σ. 273. 

Ή μελέτη εμπλουτίζεται ακόμη μέ πλούσιο φωτογραφικό υλικό, βραχυγραφίες, παρά

θεση πλήρους ελληνικής καί ξένης βιβλιογραφίας, μέ κείμενα νεοελληνικών επιτύμβιων επι

γραμμάτων καί μέ ευρετήρια ονομάτων, εννοιών καί πραγμάτων. Τέλος, κι αυτό δεν πρέπει 
να παραλειφθεί, τό βιβλίο είναι αφιερωμένο «στην ιερή μνήμη της Εύας Κεκρίδου, πού αδό

κητα πέρασε στην αντίπερα όχθη, λαμπερή, χαμογελαστή και άφθαρτη». Θα μπορούσε ίσως 
κι αυτή ή αφιέρωση να εκληφθεί ώς επιτύμβιο επίγραμμα, εκφραστικό φιλίας καί αγάπης. 

Άξιος συγχαρητηρίων είναι ό πανεπιστημιακός καθηγητής για τις αναλυτικές του Ικα

νότητες άλλα καί για τήν συγκέντρωση καί τήν τιθάσσευση ενός τόσο πλούσιου υλικού, ώστε 
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τελικά να προκύψει μία σημαντική μελέτη, πού θα μείνει σημείο αναφοράς για τους μετα

γενέστερους λαογράφους ερευνητές. 

ΣΤΑΘΗΣ Ν. ΚΕΚΡΙΔΗΣ 

Σεβασμιότατου Μητροπολίτου Πριγκηποννήσων ' Ιακώβου, Τρεις Ιστορικοί Ναοί της 
Πόλεως ('Εκκλησιαστική Ιστορία), εκδόσεις «University Studio Press», Θεσσαλονίκη 2008, 
σ. 120, Β' έ'κδοσις. 

Ό Σεβασμιότατος Μητροπολίτης Πριγκηποννήσων κύριος 'Ιάκωβος εν τω παρόντι 
βιβλίω του «Τρεις ιστορικοί ναοί της Πόλης» πραγματεύεται τήν ίστορίαν των εν Κωνσταν

τινουπόλει ναών της Παναγίας των Βλαχερνών, της Παναγίας Μουχλίου καί τοϋ Αγίου 
Δημητρίου Ξυλοπόρτη, ναών τών οποίων ή ϊδρυσις ανάγεται εις τους πλέον ένδοξους βυ

ζαντινούς χρόνους. 
Ό συγγραφεύς το μέν προσεγγίζει γεωγραφικώς εκαστον ναόν εν τη τοπογραφία της 

περιοχής αυτού, το δε μας παρέχει τήν ίστορίαν του δια μέσου τών αιώνων. Και πάντα ταύτα 
μετά λόγου γνώσεως, καθώς όχι μόνον είναι εγκρατής τών ιστορικών δρωμένων τοϋ Οικου

μενικού Πατριαρχείου, άλλα καί διότι έρευνα δυσπρόσιτα πλέον βιβλία και κείμενα, δι' ων 
τεκμηριώνει κατά τον πλέον έπιστημονικόν τρόπον τα γραφόμενά του. 'Ενδεικτικός τούτου 
είναι ό μεγάλος αριθμός τών έν τω βιβλίω παραπομπών, αϊ όποΐαι φανερώνουν τήν έξαν

τλητικήν ερευναν τών πηγών του. 
Αι, ώς έπί το πλείστον, άγνωστοι πτυχαί της ιστορικής διαδρομής τών ανωτέρω ναών 

καί αί ενταύθα άναφερόμεναι λεπτομέρειαι καθιστούν το άνά χείρας βιβλίον έλκυστικόν καί 
άκρως ενδιαφέρον. Πράγματι όλος αυτός ό πλούτος τών πληροφοριών, ό όποιος παρέχεται 
ενταύθα, εντυπωσιάζει τον άναγνώστην καί τον οδηγεί εις ανάδρομα ε'ις τον χρόνον ταξεί

δια, οτε, κατά τον Κωνσταντΐνον Καβάφην, «ό ένδοξος μας Βυζαντινισμός» έμεσουράνει. 
Καί τούτο γίνεται, ακόμη, κατορθωτόν χάρις εις τήν γλαφυράν γραφίδα τού Σεβασμιωτάτου 
Μητροπολίτου Πριγκηποννήσων κ. 'Ιακώβου. 

Έν αύταίς ταΐς σελίσι καταφαίνεται το συγγραφικόν τάλαντον τού συγγραφέως, όστις 
είς λόγον στρωτόν, μεστόν καί πειθαρχημένον μας παρέχει κείμενα υψηλής αισθητικής. Το 
ΰφος του εΐναι λιτόν, όπως αρμόζει ε'ις ιστορικά κείμενα. Δεν είναι, όμως, ξηρόν, καθώς 
εμπλουτίζεται υπό περιγραφών καί ενδιαφερόντων στοιχείων τέχνης, τα όποια εισάγουν τον 
άναγνώστην εις τήν βυζαντινήν ναοδομίαν καί όχι μόνον. Ή γλώσσα τήν οποίαν χρησιμο

ποιεί ό συγγραφεύς είναι διαυγής απλή καθαρεύουσα, απολύτως κατανοητή υπό πάντων 
διό καί το παρόν βιβλίον αναγιγνώσκεται ευχαρίστως, δημιουργών έξαιρετικάς γλωσσικάς 
εντυπώσεις. Μάλιστα, ή ενταύθα χρησιμοποιούμενη γλώσσα δένει άριστα με τα βυζαντινά 
καί με τα Μεταβυζαντινά παραθέματα, άτινα χρησιμοποιεί ό συγγραφεύς προκειμένου να 
τεκμηρίωση τάς απόψεις του. 

Τό έξαίρετον αυτό καί άξιον παντός επαίνου βιβλίον συμπληροΰν έξήκοντα έγχρωμοι 
καί, μάλλον, δυσεύρετοι φωτογραφίαι τών προαναφερθέντων ναών, αί όποΐαι όπτικοποιούν 
κατά τον καλύτερον τρόπον τα κείμενα καί τους παρέχουν αμεσότητα αντιλήψεως. 

Όφείλομεν, λοιπόν, χάριτας είς τον Σεβασμιώτατον Μητροπολίτην Πριγκηποννήσων 
κύριον Ίάκωβον δια τό έντελέστατον αυτό πόνημα του, τό όποιον, σύν τοις άλλοις, μας 
υπενθυμίζει τάς αλύτρωτους εισέτι πατρίδας καί τό άπολεσθέν έλληνικόν κλέος. 

ΓΙΩΡΓΟΣ ΠΕΤΡΟΠΟΥΛΟΣ 
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Ά ν ν α Σ. Καραμανίδου, Τά Μοναστήρια της Χαλκιδικής. Από τον 9ο ai. μέχρι τον 19ο 
αι., έκδ. ΤέρτιοςΝαϋς, Θεσσαλονίκη 2007, σχ. 4ο, σσ. 207+άναδ. χάρτης. 

Ή εργασία της κυρίας 'Άννας Καραμανίδου, λέκτορος της Θεολογικής Σχολής τοϋ 
Α.Π.Θ., αποτελεί τμήμα ερευνητικού προγράμματος τοΰ Κέντρου Βυζαντινών Ερευνών 
Α.Π.Θ., μέ τίτλο Γα Μοναστήρια της Μακεδονίας στη Βυζαντινή και Μεταβυζαντινή 
Περίοδο. Το Πρόγραμμα διηύθυνε ο καθηγητής, πρωτοπρεσβύτερος π. Θεόδωρος Ζήσης 
πού προλογίζει επαινετικά το συγκεκριμένο έργο. 

'Αξίζει να επισημανθεί ό καταρτισμός ερευνητικού προγράμματος και ή σύμπηξη ερευ

νητικής ομάδας πού απέδωσε καρπούς. Αυτά για την ελληνική πραγματικότητα είναι σχε

τικά δυσεύρετα. 'Από το Πρόγραμμα αυτό κυκλοφόρησε πρώτη ή έρευνα τοΰ καθηγητή π. 
Θ. Ζήση, «Τα Μοναστήρια τής Θεσσαλονίκης. Σταυροπηγιακές και 'Ενοριακές Μονές», 
Πρακτικά Ζ''Επιστημονικού Συμποσίου, Χριστιανική Θεσαλονίκη, Θεσσαλονίκη 1995, σ. 58

69. Προδρομικό παρόμοιο Πρόγραμμα μέ το όποιο μπορεί κανείς να κάνει συγκρίσεις καί 
αναγωγές είναι αυτό τοΰ Εθνικού Μετσοβίου Πολυτεχνείου μέ θέμα: Εκκλησίες στην 'Ελλά

δα μετά τήν "Αλωση 14531850, μέ υπεύθυνο τον καθηγητή Χαράλαμπο Μπούρα. Στα πλαί

σια τοϋ Προγράμματος καταγράφηκαν, αποτυπώθηκαν και δόθηκαν σχετικά ιστορικά στοι

χεία για εκατόν τέσσερις 'Εκκλησίες και Μοναστήρια. Οι εργασίες εκδόθηκαν σέ πέντε 
τόμους, έκδ. Ε.Μ.Π., IV, 'Αθήνα 19791998. Λίγα χρόνια νωρίτερα ό Χαρ. Μπούρας μέ τις 
Ά. Καλογεροπούλου και Ρ. Ανδρεάδη, κυκλοφόρησαν τον δυσεύρετο πλέον τόμο: Εκκλη

σίες τής Αττικής, Αθήνα 1969 (αγγλική έκδοση 1970), Βραβείο τής Ακαδημίας Αθηνών, 
όπου καταγράφηκαν σαρανταδύο εκκλησίες τής Αττικής, εκτός άπό αυτές τής περιοχής των 
Αθηνών πού είχαν περιγράψει οι παλαιότεροι δάσκαλοι Σωτηρίου καί 'Ορλάνδος. 

Ή εργασία τής κυρίας Καραμανίδου αναφέρεται στα Μοναστήρια τής Χαλκιδικής 
εκτός άπό αυτά τοΰ Αγίου Όρους. Κατά το περιεχόμενο, χωρίζεται σέ πέντε κεφάλαια ανά

λογα μέ τις χρονικές ενότητες ίδρυσης των Μοναστηριών. Συγκεκριμένα: Εισαγωγή σ. 1722, 
κεφ. Ιο, σ. 2328, Μοναστήρια πού ιδρύθηκαν τήν εποχή τών Ίσαύρων (717867), κεφ. 2ο, σ. 
29111, ... τήν εποχή τών Μακεδόνων (8671081), κεφ. 3ο, σ. 113114, ... τήν εποχή τών 
Κομνηνών καί τών Αγγέλων (10811204), κεφ. 4ο, σ. 115136,... τήν εποχή τών Παλαιολόγων 
(12611453), κεφ. 5ο, σ. 137140,... τήν Τουρκοκρατία. Ακολουθοΰν Συμπεράσματα, σ. 141

145, Πίνακας Μοναστηριών τής Χαλκιδικής πού έγιναν Υποστατικά καί Μετόχια τών 
Μονών τοΰ Αγίου Όρους, σ. 147148, Βιβλιογραφία, σ. 151166, Ευρετήριο ονομάτων καί 
πραγμάτων, σ. 169182, περιλήψεις στα αγγλικά καί γερμανικά, σ. 83190, Παράρτημα 
εικόνων, σ. 193207, τέλος, έκτος κειμένου αναδιπλούμενος Χάρτης μέ Υπόμνημα. 

Ή έρευνα έφερε στο φώς τριανταεπτά Μοναστήρια άπό τα όποια ένα μόνο λειτουργεί 
αυτόνομα σήμερα, αυτό τής άγιας Αναστασίας τής Φαρμακολυτρίας, στα Βασιλικά. Είναι 
άκρως ενδιαφέρουσα ή κατανομή. Τρία, έπί Ίσαύρων, εικοσιπέντε, έπί Μακεδόνων, ένα, έπί 
Κομνηνών καί Αγγέλων, επτά, έπί Παλαιολόγων καί ένα, έπί Τουρκοκρατίας. Μέχρι σήμε

ρα μέ τή Χαλκιδική έπί μέρους έχουν ασχοληθεί ιδιαιτέρως οί J. Lefort, Διονυσία Παπα

χρυσάνθου, Ίωακ. Παπάγγελος, Εύθ. Τσιγαρίδας καί παλαιότερα Fr. Dòlger καί Ν. Χρυ

σανθίδης. Ή συγγραφέας μας δίνει ένα πρωτότυπο σοβαρό επιστημονικό κείμενο ως προς 
τήν συνολική καί διαχρονική παρουσίαση τών Μοναστηριών, συνδυάζοντας τήν υπάρχου

σα βιβλιογραφία πού είναι εκτεταμένη τόσο ελληνική όσο καί ξένη, μέ αρχειακή έρευνα καί 
παράλληλες επιβεβαιώσεις στα Acta τών Αθωνικών Μονών. Συγχρόνως έχουμε επισημάν

σεις τών τοποθεσιών τών κτισμάτων ή τών ερειπίων καί αποτυπώσεις μέ επιτόπια έρευνα. Ή 
εξέταση κάθε Μονής περιλαμβάνει ανάλογα μέ τα διαθέσιμα στοιχεία: α'. Προσδιορισμό τής 
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θέσης, β'. "Ιδρυση, ιστορικά στοιχεία και ιστορική εξέλιξη, γ'. 'Αρχιτεκτονική περιγραφή 
κελλιών και καθολικού, δ'. 'Ονομασία ή ονομασίες και ε. σέ πολλές συνοπτικό χρονολόγιο. 
'Ιδιαίτερος λόγος πρέπει να γίνει για το επιμελημένο Παράρτημα φωτογραφιών καί τον 
πολύ κατατοπιστικό Χάρτη. 'Άξια ιδιαίτερης αναφοράς ή δημοσίευση της εικόνας τού οσίου 
Ευθυμίου τοΰ Άθωνίτη τοΰ Νέου άπό το χφ. 'Άθω Καυσοκαλυβίων 258. Τέλος οφείλει 
κανείς να μνημονεύσει το καλαίσθητο εξώφυλλο, έργο τοΰ ζωγράφου Ν. Μπλιάτκα καί το 
επιμελημένο της έκδοσης. 

Άπό το έργο πληροφορούμεθα δτι ή πρώτη μοναστική προσπάθεια στο χώρο της Χαλ

κιδικής επιτελέσθηκε άπό τον όσιο Ευθύμιο το Νέο στην περιοχή Βράσταμα, σημερινά 
Βραστά, 14 χιλιόμετρα ανατολικά τοΰ Πολυγύρου, το 866. Στή συνέχεια επικρατεί κάποια 
αναστολή, πού ή συγγραφέας αποδίδει στην εικονομαχία, για να ακολουθήσει έξαρση κατά 
τήν εποχή τών Μακεδόνων. Εικοσιπέντε Μοναστήρια θεμελιώνονται καί λειτουργούν, άπό 
τα όποια οκτώ προγενέστερα τοΰ οργανωμένου αγιορείτικου μοναχισμού. Παρατηρεί πώς 
ή έξαρση αυτή συμπίπτει μέ τήν περίοδο πού οι ιστορικοί θεωρούν ως το απόγειο της 'Ανα

τολικής αυτοκρατορίας. Αυτό αποτελεί μία ένδειξη πώς ή άνοδος τοΰ Μοναχισμού, τουλά

χιστον στην υπό εξέταση περιοχή καθώς καί στον όμορο 'Άθω, δέν συμπίπτει μέ περιόδους 
παρακμής της Αυτοκρατορίας, όπως διάφοροι ιστορικοί υποστηρίζουν καί αποτελεί τρό

πον τινά μια κάπως γενικότερη παραδοχή στα εκλαϊκευτικά ιστορικά έργα. Μετά τήν 
ύφεση επί Κομνηνών καί Αγγέλων, πάλι παρατηρείται έξαρση κατά τήν παλαιολόγεια 
περίοδο. Επτά Μονές προσδιορίζει ή ερευνήτρια μεταξύ τών όποιων καί ή μόνη λειτουρ

γούσα σήμερα, αυτή της αγίας Αναστασίας της Φαρμακολυτρίας. Οι Μονές της περιόδου 
αυτής διακρίνονται σέ Βασιλικές, Πατριαρχικές, Αύτοδέσποτες καί τέλος, αύτόνομεςΊδιό

κτητες. Κατά τήν περίοδο της Τουρκοκρατίας μία μόνο Μονή ιδρύεται περί το 1870, άπό 
τους Ρώσους, στα πλαίσια σχεδίου έκσλαβισμού της περιοχής. Κατά τήν ίδια περίοδο τα 
περισσότερα άπό τα Μοναστήρια της περιοχής γίνονται Μετόχια τών Μονών τοΰ Αγίου 
Όρους. 

Ή μελέτη αυτή συμβάλλει στην αποκάλυψη καί αποκατάσταση ενός ιστορικού μορφώ

ματος, της Μοναχικής ζωής καί τήν καταγραφή καί μελέτη τριανταεπτά εκκλησιαστικών 
μνημείων στή Χαλκιδική, σέ μία περίοδο χιλίων ετών περίπου, όταν πολλά άπό αυτά έχουν 
ερειπωθεί ή εξαφανισθεί καί ό προσδιορισμός τους απαίτησε πολυετή αρχειακή έρευνα. Για 
να γίνει μάλιστα αντιληπτό αξίζει να αναφερθεί πώς ή κρατούσα άποψη ήταν ότι δέν 
υφίστανται βυζαντινά μνημεία στην Χαλκιδική ή καταστράφηκαν κατά τήν επανάσταση 
τού 1821. Πριν άπό μερικά χρόνια ένας άπό τους προαναφερθέντες μελετητές τών μνημείων 
της Χαλκιδικής, ό 'Ιωακείμ Παπάγγελος, «Ό ναός τών Ε'ισοδίων της Θεοτόκου στην Καλάν

δρα Χαλκιδικής», στο Χαρ. Μπούρας (έπιμ.), Εκκλησίες στην Ελλάδα μετά τήν "Αλωση 
13531850, ΕΜΠ, τ. Ι, Αθήνα 1979, σ. 52, Σημ. 1, γράφει: «Απ' ο,τι γνωρίζουμε μέχρι τώρα, ή 
έλλειψη εκκλησιαστικών μνημείων άπό τους βυζαντινούς χρόνους στή Χαλκιδική, είναι 
ακόμα μεγαλύτερη». Για το λόγο αυτό ή εργασία της κυρίας Καραμανίδου είναι αποκαλυ

πτική. Αποτελεί μια νέα βάση στον επιστημονικό χώρο καί κείμενο αναφοράς. Συμβάλλει δέ 
στην τοπική ιστορία, στην 'Εκκλησιαστική καί Βυζαντινή Ιστορία αλλά καί στην Αρχαιο

λογία. Μία ένσταση θα μπορούσε να διατυπωθεί. 'Ενώ ή συγγραφέας μας παραδίδει πολύ 
καλές αρχιτεκτονικές περιγραφές, λείπουν οι αρχιτεκτονικές αποτυπώσεις. Βέβαια το έργο 
της αποτύπωσης εΐναι έργο αρχιτέκτονα μηχανικού πού δέν είναι ή συγγραφέας. Θα μπο

ρούσε στον τομέα αυτό να υπάρξει συνεργασία μέ κάποιον ειδικό. 
Παρά τή μοναδική ένσταση, το έργο της κυρίας Καραμανίδου παραμένει εξαιρετικό 

καί μοναδικό. Κείμενο αναφοράς, δπως προαναφέρθηκε, άπό εδώ καί πέρα. Συμπληρώνει, 
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θα έλεγε κανείς χωρίς υπερβολή, τόσο την ιστορία και τον χάρτη της Χαλκιδικής όσο και τη 
Βυζαντινή, την Εκκλησιαστική και τήν ιστορία τοΰ Μοναχισμού. 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ Ε. ΜΠΟΡΟΒΙΛΟΣ 

"Απαντα τα έργα τον Ρήγα Βελεστινλή σε ψηφιακό δίσκο, Επιμέλεια  Εισαγωγή  Ευρετήρια, 
Δρ Δημήτριος Καραμπερόπουλος, έκδοση 'Επιστημονικής Εταιρείας Μελέτης Φερών

ΒελεστίνουΡήγα, 'Αθήνα, άνευ χρονολογίας, 1 ψηφιακός δίσκος και συνοδευτικό φυλλάδιο 20 
σελίδων σε πλαστική θήκη. ISBN: 9789606733031. 

Τίποτε δέν ανακόπτει τήν τεχνολογική πρόοδο, οΰτε καν στο συντηρητικό χώρο της έκδο

σης κειμένων. Ό γνωστός Ιστοριοδίφης και ειδικός μελετητής τοΰ Ρήγα και του έργου του 
ιατρός Δ. Καραμπερόπουλος προσέθεσε στις πολυπληθείς μελέτες του γιά το Ρήγα μία ηλε

κτρονική έκδοση των Απάντων του βάρδου της εθνικής μας παλιγγενεσίας. Βέβαια τα έργα 
τοΰ Ρήγα έχουν κατά καιρούς εκδοθεί αποσπασματικά και μέ τρόπο ελάχιστα κριτικό. Ή πρώ

τη συλλογική και ταυτόχρονα επιστημονική έκδοση τοΰ έργου έγινε το 1968 άπό το Λέανδρο 
Βρανούση, χωρίς ευρετήρια. Ή Βουλή των Ελλήνων, το 20002002, εξέδωσε, υπό τον τίτλο 
«'Άπαντα τα σωζόμενα», σέ δεύτερη έκδοση το γραπτό, όχι όμως και το χαρτογραφικό έργο 
τοΰ Ρήγα, ενώ παράλληλα δέν υπάρχουν ευρετήρια γιά τα έργα Σχολείο ντελικάτων εραστών 
και Ό ηθικός τρίπους. Άπό το 1991, ή 'Επιστημονική Εταιρεία Μελέτης ΦερώνΒελεστίνου

Ρήγα άρχισε τήν επανέκδοση των εγκυροτέρων εκδόσεων τών έργων τοΰ Ρήγα, προσθέτοντας 
ευρετήρια και εισαγωγικά σημειώματα στα όποια επισημαίνονται τα αποτελέσματα τών περί 
τον Ρήγα ερευνών. Τα εισαγωγικά αυτά σημειώματα και τα ευρετήρια αποτελούν τή συμβολή 
τοΰ εκδότη στην επιστημονική έρευνα. 

'Αρχικά, και υπό τον τίτλο «Άπαντα τα έργα τοΰ Ρήγα Βελεστινλή», ό δίσκος αναπαρά

γει, σέ ψηφιακή μορφή, το φυλλάδιο πού συνοδεύει τήν έκδοση, έτσι ώστε και χωρίς αυτό ό 
χρήστης να έχει μία περιληπτική εικόνα τοΰ συνόλου. Στο φυλλάδιο μνημονεύονται έξαλλου 
τα απολεσθέντα έργα τοΰ Ρήγα: «Το πνεύμα τών Νόμων» και το «Έγκόλπιον Στρατιωτικον» 
και παρέχονται πληροφορίες γιά τήν επιστημονική και εκδοτική δραστηριότητα τής 'Επιστη

μονικής Εταιρείας Μελέτης ΦερώνΒελεστίνουΡήγα. Τέλος σημειοΰται ότι δέν αναπαράγον

ται τα δύο αμφισβητούμενα έργα «Ή δοκιμασμένη φιλία» και «Το σαγανάκι τής τρέλας». 
Τό πρώτο άναπαραγόμενο έργο είναι το «Φυσικής Απάνθισμα» (πλήρης τίτλος: ΦΥΣΙ

ΚΗΣ ΑΠΑΝΘΙΣΜΑ olà τους άγχίνονς και φιλομαθείς "Ελληνας, εκ τής Γερμανικής και Γαλ

λικής διαλέκτου ερανισθεν παρά Ρήγα Βελεστινλή Θετταλον, ούτινος άναλώμασιν εξεδόθη 
προς ώφέλειαν τών ομογενών). Πρόκειται γιά τήν έκδοση τοΰ Λ. Βρανούση πού ή 'Επιστημο

νική Εταιρεία Μελέτης ΦερώνΒελεστίνουΡήγα έπανεξέδωσε γιά πρώτη φορά τό 1991 και 
γιά δεύτερη φορά τό 1994. Τό 2000, ή Εταιρεία προέβη σέ τρίτη επανέκδοση, μέ εισαγωγή τοΰ 
Δ. Καραμπερόπουλου στην όποια παρατίθεται, σέ παράλληλες στήλες, τό κείμενο τοΰ Ρήγα 
και τα αποσπάσματα άπό τήν 'Εγκυκλοπαίδεια τών Diderot και D'Alembert, πού αποδεικνύ

ουν ότι ό Ρήγας είχε ώς πρότυπο τή γαλλική 'Εγκυκλοπαίδεια. Τό 2006 έγινε τέταρτη επανέκ

δοση, αυτή πού αναπαράγεται στον ψηφιακό δίσκο. Προηγούνται δύο προλογικά σημειώμα

τα: ένα εκτεταμένο πού δικαιολογεί τήν τρίτη επανέκδοση και ένα βραχύτερο τής πρώτης 
επανέκδοσης και τό εισαγωγικό σημείωμα τής τρίτης επανέκδοσης. 'Ακολουθεί φωτομηχανική 
ανατύπωση τής αρχικής έκδοσης τοΰ έργου στή Βιέννη τό 1790, άπό αντίτυπο πού φυλάσσεται 
στην 'Εθνική Βιβλιοθήκη τής Ελλάδος. "Ενα εκτεταμένο ευρετήριο καθιστά ευχερή τήν ανεύ

ρεση οιουδήποτε στοιχείου στο κείμενο. 
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Tò δεύτερο άναπαραγόμενο έργο, το «Σχολεΐον των ντελικάτων εραστών» (πλήρης τίτ

λος: ΣΧΟΛΕΙΟΝ ΤΩΝ ΝΤΕΛΙΚΑΤΩΝ ΕΡΑΣΤΩΝ, ήτοιβφλίον ηθικόν, περιέχον τα περίεργα συμ

βεβηκότα των ωραιότερων γυναικών τον Παρισιού, άκμαζονσών κατά τον παρόντα αιώνα. 
Έκ της Γαλλικής διαλέκτου νϋν το πρώτον μεταφρασθεν παρά τοϋ Ρήγα Βελεστινλή Θεττα

λοϋ). Τό έργο εκδόθηκε στη Βιέννη το 1790 και το μοναδικό πλήρες αντίτυπο βρίσκεται στη Βι

βλιοθήκη της Ιστορικής και Εθνολογικής Εταιρείας τής Ελλάδος. Στο δίσκο παρατίθεται το 
έκ 14 σελίδων προλογικό τοϋ Δ. Καραμπερόπουλου σημείωμα στην έκδοση τοϋ 2006 τής 'Επι

στημονικής Εταιρείας Μελέτης ΦερώνΒελεστίνουΡήγα. 'Ακολουθεί φωτομηχανική ανατύ

πωση τής έκδοσης τής Βιέννης από το αντίτυπο τής Βιβλιοθήκης τής Βουλής των Ελλήνων, 
ενώ για τις σελίδες 7071 πού λείπουν, χρησιμοποιήθηκε το αντίτυπο τής 'Εθνικής Βιβλιοθήκης 
και για τήν τελευταία 365 σελίδα, το αντίτυπο τής Ιστορικής και 'Εθνολογικής Εταιρείας. 
'Ακολουθεί ευρετήριο 37 σελίδων, πού παραπέμπει στην έκδοση τής Βιέννης. 

'Ακολουθεί «Ό 'Ηθικός τρίπους» πού εκδόθηκε στη Βιέννη το 1797. Πρόκειται ώς γνω

στόν για τριλογία πού τήν απαρτίζουν α) ΤΑ ΟΛΥΜΠΙΑ. Δράμα τοϋ Άββά Μεταστασίου τοϋ 
Ίταλοϋ, μεταφρασθεν εις τήν ήμετέραν όιάλεκτον, β) Η ΒΟΣΚΟΠΟΥΛΑ ΤΩΝ ΑΛΠΕΩΝ και γ) Ο 
ΠΡΩΤΟΣ ΝΑΥΤΗΣ. Ποίημα εις δύο άσματα Γεσνέρου Γερμανοϋ ποιητοϋ. Μεταφρασθεν εις τήν 
ήμετέραν παρά 'Αντωνίου Κορωνίου τοϋ Χίου. Ό δίσκος παραπέμπει στην έκδοση τοΰ 2001 
τοϋ Δ. Καραμπερόπουλου, τής οποίας αναπαράγει το προλογικό σημείωμα (2 σελίδες) και τήν 
εξαιρετικού ενδιαφέροντος εισαγωγή (50 σελίδες), όπου αποδεικνύεται ότι ή μετάφραση τών 
'Ολυμπίων ανήκει στον Ρήγα καί όχι σε κάποιο φίλο του, όπως εΐχε προταθεί. Το κείμενο ανα

παράγει φωτομηχανικά το αντίτυπο τής Κεντρικής Βιβλιοθήκης τής Λάρισας και ακολουθεί 
εκτενές ευρετήριο 87 σελίδων. 

Ό «Νέος Άνάχαρσις» (πλήρης τίτλος: ΝΕΟΣ ΑΝΑΧΑΡΣΙΣ. Τόμος τέταρτος. Μεταφρα

σθείς, τα μεν 32, 33 και 34 Κεφάλαια παρά τοϋ Γεωργίου Βεντότη Ζακυνθίου. Τα δε 35,36,37, 
38 καί 39 παρά τοϋ Ρήγα Βελεστινλή Θετταλοϋ. Διορθωθείς και εκδοθείς παρά τοϋ αύτοϋ. Έν 
Βιέννη 1797). Στο εισαγωγικό σημείωμα τής έκδοσης τοϋ 2006 (σελ. 966), ό Δ. Καραμπερόπου

λος επισημαίνει τή συμβολή τοϋ Ρήγα στον εκδοτικό τομέα καί αναλύει τις σχέσεις τών αναφε

ρομένων γεωγραφικών όρων με αυτούς τής Μεγάλης Χάρτας. 'Ακολουθεί φωτομηχανική ανα

τύπωση τής έκδοσης τής Βιέννης άπό τό αντίτυπο τής Βιβλιοθήκης τοϋ Μουσείου Μπενάκη, 
τήν όποια επιστεγάζει τό μακροσκελές ευρετήριο τών 51 σελίδων. 

Ύπό τό γενικό τίτλο «Ρήγα Βελεστινλή. Τα Επαναστατικά» ό Δ. Καραμπερόπουλος εξέ

δωσε τό 1994 α) Τή λεγόμενη «'Επαναστατική Προκήρυξη» τοϋ Ρήγα (πλήρης τίτλος: Νέα 
Πολιτική Διοίκησις τών κατοίκων τής Ρούμελης, τής Μ. 'Ασίας, τών Μεσογείων Νήσων καί 
τής Βλαχομπογδανίας). Πρόκειται για τήν Προκήρυξη πού τύπωνε ό Ρήγας τό 1797 καί ή 
όποια κατασχέθηκε άπο τήν αυστριακή αστυνομία καί καταστράφηκε. Δεν έχει εντοπιστεί ώς 
τώρα κανένα άπό τα ελάχιστα διασωθέντα αντίτυπα, άλλα υπάρχουν χειρόγραφα αντίγρα

φα, άπό τα όποια είναι γνωστό τό κείμενο, β) Τό λεγόμενο «Σύνταγμα» καί «Τα Δίκαια τοϋ 
Άνθρωπου». Πρόκειται για ενιαίο κείμενο ό πλήρης τίτλος τοϋ όποιου ήταν: 'Αρχή τής νομο

θετημένης πράξεως καί ψυχή τής Διοικήσεως), γ) Τό γνωστό επαναστατικό τραγούδι τοϋ Ρή

γα «Ό Θούριος». «Τα επαναστατικά» επανεκδόθηκαν τό 1995, τό 1997 καί τό 1998. Τό 2005 
έγινε νέα επανέκδοση στην όποια προστέθηκε ό «"Υμνος πατριωτικός» πού ό Ρήγας εΐχε 
εντάξει στο «Έγκόλπιον Στρατιωτικόν» πού κατασχέθηκε άπό τήν αυστριακή αστυνομία στο 
τυπογραφείο τό Δεκέμβριο τοϋ 1797 καί τοΰ όποιου κανένα αντίτυπο δέ διασώθηκε. Όμως 
τό 1798 ό Χριστόφορος Περραιβός εξέδωσε τον «"Υμνο» στην Κέρκυρα. Στην επανέκδοση 
τοϋ 2005 προτάθηκε ένα προλογικό σημείωμα δύο σελίδων, μακρά εισαγωγή 45 σελίδων 
αφιερωμένη στην προσωπικότητα καί τό έργο τοΰ Ρήγα, ένώ χρησιμοποιήθηκαν τα κείμενα 
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της εκδόσεως τοΰ Λ. Βρανούση. Ή έκδοση του 2005 αναπαράγεται στο δίσκο μέ συμπληρω

ματικό ευρετήριο 14 σελίδων. 
Το 1998 ό Δ. Καραμπερόπουλος εξέδωσε από το πρωτότυπο αντίτυπο της Γενναδείου Βι

βλιοθήκης την «Χάρτα της Ελλάδος τοΰ Ρήγα Βελεστινλή» (πλήρης τίτλος: ΧΑΡΤΑ ΤΗΣ 
ΕΛΛΑΔ ΟΣ εν ή περιέχονται αϊ Νήσοι αυτής και μέρος των εις την Εύρώπην και Μικράν Άσίαν 
πολυαρίθμων αποικιών αυτής περιοριζόμενων απ' ανατολών olà τών Μύρων τής Λυκίας μέ

χρι τοϋ Άργαθονίου δρους τής Βυθινίας. Άπ' άρκτου olà τοΰ Άκ. Κερμανίου, τών Καρπαθίων 
ορών, και τοϋ Δουνάβεως και Σάββα τών ποταμών. Άπο δυσμών, δια τοϋ Οϋννα και τοϋ Ιωνί

ου πελάγους. Άπο δε μεσημβρίας δια τοϋ Λιβυκοϋ. Τα πλείω με τάς παλαιάς και νέας ονομα

σίας. Προς δε 9 έπιπεδογραφίαι τινών περίφημων πόλεων και τόπων αυτής συντείνουσαι εις 
την κατάληψιν τοϋ Νέου Άναχάρσιδος. Μία χρονολογία τών βασιλέων και μεγάλων ανθρώ

πων αυτής. 161 τύποι ελληνικών νομισμάτων ερανισθέντων εκ τοϋ αυτοκρατορικού ταμείου 
τής Άουστρίας προς άμυδράν ιδέαν τής αρχαιολογίας. "Εν σώμα εις 12 τμήματα, Νϋν πρώτον 
εκδοθείσα παρά τοϋ ΡΗΓΑ ΒΕΛΕΣΤΙΝΛΗ ΘΕΤΤΑΛΟΥ χάριν τών Ελλήνων και Φιλελλήνων, 
1797. Έχαράχθη παρά τοϋ Φρανσουά Μήλλερ εν Βιέννη). Ή έκδοση συμπληρώθηκε άπο την 
εισαγωγική μελέτη τοϋ εκδότη υπό τον τίτλο Ή «Χάρτα τής Ελλάδος» τοϋ Ρήγα. Τά πρότυπα 
της και νέα στοιχεία (σελ. 1590), τή μελέτη τής Βάσως Πέννα, Γα νομίσματα τής Χάρτας τοϋ 
Ρήγα (σελ. 91148) και Το Ευρετήριο τής Χάρτας τοϋ Ρήγα άπο τον εκδότη. Ή έκδοση γνώρι

σε μία επανέκδοση το 2003. Στο δίσκο, δυστυχώς, δέν παρουσιάζονται χωριστά τά 12 τμήματα 
τής Χάρτας, άλλα όλη σέ μία σελίδα και συνεπώς είναι δυσανάγνωστη. 

Το 2005 ό Δ. Καραμπερόπουλος εξέδωσε τή μελέτη «Χάρτες Βλαχίας και Μολδαβίας τοϋ 
Ρήγα Βελεστινλή (Βιέννη 1797)». Πρόκειται για δύο χάρτες επαρχιών τοϋ κράτους πού προέ

βλεπε ό Ρήγας: ή «Γενική Χάρτα τής Μολδαβίας και μέρους τών γειτνιαζουσών αυτή επαρ

χιών. Παρά Ρήγα Βελεστινλή Θετταλοϋ εκδοθείσα χάριν τών Ελλήνων και Φιλελλήνων. 1797» 
διαστάσεων 0,77x0,57 πού ανατυπώθηκε άπο το πρωτότυπο αντίτυπο τής Βιβλιοθήκης τής 
Ρουμανικής 'Ακαδημίας και ή «ΝΕΑ ΧΑΡΤΑ τής ΒΛΑΧΙΑΣ και μέρους τής Τρανσυλβανίας 
παρά τοϋ Ρήγα Βελεστινλή Θετταλοϋ εκδοθείσα χάριν τών Ελλήνων και Φιλελλήνων. 1797. 
Έχαράχθη παρά τοϋ Φρανσουά Μήλλερ εν Βιέννη» διαστάσεων 0,805x0,573, πού επανεκδό

θηκε άπο το πρωτότυπο αντίτυπο τής Βιβλιοθήκης 'Κοραή' τής Χίου. Ή εισαγωγική μελέτη 
καλύπτει τις σελ. 1138 και το Ευρετήριο τις σελ. 4294. Στον ψηφιακό δίσκο αναπαράγεται το 
σύνολο τής έκδοσης, άλλα όχι οι δύο Χάρτες. 

Ή τελευταία άναπαραγόμενη μελέτη τοϋ Δ. Καραμπερόπουλου φέρει τον τίτλο «Ό Μέ

γας 'Αλέξανδρος τοϋ Ρήγα Βελεστινλή (Βιέννη 1797)», 'Αθήνα, 2006. Συμποσοϋται σέ 17 σελί

δες. Προηγείται ή αναπαραγωγή τής εικόνας τοϋ Μεγάλου 'Αλεξάνδρου (διαστάσεων 0,285 x 
0,435) άπο το πρωτότυπο αντίτυπο τής Βιβλιοθήκης τής Ιστορικής και 'Εθνολογικής Εταιρεί

ας τής Ελλάδος. 
Ή συνοπτική αυτή παρουσίαση δίνει τή γενική εικόνα τοϋ έργου. Πρόκειται για μία ση

μαντική συμβολή στην ευρύτερη διάδοση τοϋ έργου και τής προσωπικότητας τοϋ Ρήγα και 
απευθύνεται όχι μόνο σέ κοινό ειδικών, άλλα και σέ κάθε άτομο πού θα ήθελε να έρθει σέ πρώ

τη επαφή μέ το αντικείμενο. Από τής πλευράς αυτής ή χρήση τής σύγχρονης τεχνολογίας ήταν 
εξαιρετική ιδέα, άφοϋ είναι προσιτή έναντι ασήμαντης τιμής, δέν καταλαμβάνει όγκο και κυ

ρίως ανταποκρίνεται στο πνεύμα τών νέων, ερευνητών, σπουδαστών ή άπλα φιλομαθών, τοϋ 
πανεπιστημιακού και τοϋ έξωπανεπιστημιακοϋ χώρου. 

Στον δίσκο δέν υπάρχει καμία νέα μελέτη, ώστε να αποτελέσει αντικείμενο βιβλιοκρισίας. 
Οι παρατηρήσεις μας συνεπώς έχουν τεχνικό χαρακτήρα. Μία άπο αυτές άφορα στις ανισότη

τες μεταξύ τών οκτώ άναπαραγομένων βιβλίων. Στα τρία εξ αυτών αναπαράγεται φωτομηχα
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νικά ή πρωτότυπη έκδοση. Δεν πρόκειται συνεπώς για έκδοση. 'Αντίθετα σέ άλλα δύο υπάρχει 
έκδοση, χωρίς αναπαραγωγή της αρχικής έκδοσης. Άπό το χαρτογραφικό έργο, στο ενα ανα

παράγεται σέ μία σελίδα ή εκ 12 φύλλων Χάρτα, ενώ στο άλλο οι χάρτες δεν αναπαράγονται. 
Για κάθε ένα άπό τα άναπαραγόμενα βιβλία, θα χρειαζόταν ϊσως μία νέα εισαγωγή, μέ κατατο

πιστικές πληροφορίες γύρω άπό τις συνθήκες σύνταξης του κειμένου, τήν ιστορία του, τις 
εκδόσεις πού έχουν γίνει, και τους λόγους πού προτιμήθηκε αυτή ή έκδοση και όχι μία άλλη. 
'Αναμφίβολα ό καλά πληροφορημένος ερευνητής του έργου του Ρήγα γνωρίζει αυτά τα δεδο

μένα, άλλα ένας ψηφιακός δίσκος απευθύνεται κυρίως σέ μή ειδικευμένο κοινό, για το όποιο 
αυτές οί πληροφορίες θα ήταν χρήσιμες. Οί παρατηρήσεις αυτές δέν μειώνουν ουδέ στο ελάχι

στο τήν αξιέπαινη αυτή πρωτοβουλία. 'Αντίθετα, θα ήταν ευκταίο να βρει μιμητές. 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ ΓΙΑΝΝΟΠΟΥΛΟΣ 

Αικατερίνη Χριστοφιλοπούλου, Βυζαντινή ΑύτοκρατορίαΝεότερος Ελληνισμός, τ. 
ΑΓ, έκδ. Ηρόδοτος, εν 'Αθήναις 2006, σσ. 370. 

Ή έκδοσις υπό τού δυναμικώς εμφανισθέντος εις τον έλληνικόν έκδοτικόν χώρον εκδο

τικού οϊκου «Ηρόδοτος» τού Δημητρίου Σταμούλη της εν τριτόμω πλειονότητος τών 
μελετών της Έλληνίδος βυζαντινολόγου συζύγου του αειμνήστου καθηγητού τού 'Εκκλη

σιαστικού Δικαίου της Νομικής Σχολής τού Πανεπιστημίου 'Αθηνών 'Αναστασίου Π. Χρι

στοφιλοπούλου, ούτινος έργα έπανεξεδόθησαν ύπό τού αυτού εκδοτικού οϊκου ύπήρξεν 
αληθής έκπληξις. Διότι δια της συλλογής τών εν τω χρόνψ μελετών αυτής, αϊτινες μέχρι πρό 
τίνος εύρίσκοντο εις διάσπαρτα και έν πολλοίς δυσπρόσιτα, ου μήν και απρόσιτα πλέον 
περιοδικά, έχομεν το σύνολον σχεδόν τής έξηκονταετούς συγγραφικής της παραγωγής, ήτις 
δύναται να συνέχιση διαφωτίζουσα τους έρευνητάς τού οικείου και τών συγγενών προς 
αυτόν κλάδων δοθέντος ότι τα πορίσματα, εις τα οποία ή έρευνα ταύτης κατέληξεν, 'ισχυρώς 
παραμένουν ακλόνητα. Σήμερον ευρίσκονται εις τήν διάθεσιν παντός επιθυμούντος ν' 
άσχοληθή ε'ις το έργον της ή ν' άνατρέξη δια τήν έπίλυσιν ενός μεμονωμένου προβλήματος 
ή τρίτομος (3241204) Βυζαντινή 'Ιστορία (τ. Α, Β Ι και 2, Γ Ι), Εκλογή, άναγόρευσις και στέ

ψις τον Βυζαντινού αύτοκράτορος (β' εκδοσις τής υφηγεσίας της τώ 2003), Εισαγωγή στις 
ιστορικές σπουδές και Το πολίτευμα και οι θεσμοί τής βυζαντινής αυτοκρατορίας (324

1204). Κράτος, διοίκηση, οικονομία, κοινωνία, 2004. Και βεβαίως ή άρτι εκδοθείσα συλλογή 
τών μελετών της έν τριτόμω. 

Έν αύτώ έτυπώθησαν εκ νέου αϊ πολύτιμοι μελέται τής συγγραφέως, ύφ' ην μορφήν το 
πρώτον έκυκλοφόρησαν και δή και έν τω γλωσσικω των Ίδιώματι. Διό άλλαχού ή γραφή 
ακολουθεί τον καθαρεύοντα έλληνικόν λόγον, προσηγμένον βεβαίως και ουδέποτε άκραΐον 
καί άλλαχού τήν νεοελληνικήν άπόδοσιν, ιδία εις μελετάς εκδοθείσας μετά τήν νομοθετικήν 
έπιβολήν αυτής. Άλλα και έν τή δευτέρα ταύτη περιπτώσει ακολουθείται ή ιστορική ορθο

γραφία καί ό λογιώτερος δυνατόν τύπος εκφοράς. 
Ό πρώτος τόμος περιλαμβάνει εξ μελετάς, σχετιζομένας μέ τους κυρίους θεσμούς καί 

τα πολιτειακά όργανα τής βυζαντιακής αυτοκρατορίας, ό δεύτερος υπεισέρχεται είς μικρο

τέρας θεματικής εμβελείας ζητήματα, ένθα καί ή μνημειώδης διδακτορική διατριβή τής συγ

γραφέως περί τής Συγκλήτου έν τω βυζαντιακώ κράτει ήτις ανέτρεψε παγιωμένας αντιλή

ψεις, άναθεωρήσασα τήν δλην περί συγκλήτου όπτικήν κορυφαίων δυτικών επιστημόνων, 
μεταξύ τών οποίων καί τού Ντέλγκερ, μετά τήν οποίαν ευθύς άνεδημοσιεύθη καί ή σχε

τικώς πρόσφατος (1994) μελέτη τής Ειρήνης Π. Χρήστου περί τής συγκλήτου καί τών 
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συγκλητικών κατά την μέσην βυζαντίνην περίοδον, εκ στοιχείων άντληθέντων υπό των αγιο

λογικών κειμένων και τών πορισμάτων της σφραγιδολογίας, προς διαμόρφωσιν σφαιρικω

τέρας αντιλήψεως. 'Ακολουθεί ό τρίτος τόμος, αναφερόμενος κυρίως είς τον νεώτερον πολι

τισμόν, τάς φυλετικός ανακατατάξεις εν Βαλκανίοις, την συγκρότησιν τοϋ (νεο)έλληνικοϋ 
κράτους, πανεπιστημιακά στιγμιότυπα και φοιτητικός αναμνήσεις. Δέν έξαρκεΐται, όμως, εις 
την άπλήν παράθεσιν γεγονότων και ε'ις τάς περιπτώσεις ετι καθ' ας αναφέρεται είς προσω

πικός βιωματικός αφηγήσεις. Τοϋτο συμβαίνει, επί παραδείγματι, κατά την συγκινητικήν 
άναφοράν της περί της έν 'Αθήναις διελεύσεως καί παραμονής κατά τον Β' Παγκόσμιον 
Πόλεμον του κορυφαίου, κατόπιν μεγάλως διαπρέψαντος είς τήν ίστορικήν έρευναν φιλέλ

ληνος βυζαντινολόγου Γιόχαν "Ιρμσερ. Συχνάκις δε προβαίνει εις παραλληλισμούς συμπερι

φορών πολιτικών ηγετών τοϋ Μεσαίωνος καί της συγχρόνου εποχής, ότε αϊ συνθήκαι 
παρουσιάζουν ομοιότητας χαρακτηριστικόν είναι το παράδειγμα τής ύπό τοϋ Ί . Β. Στάλιν 
εκμεταλλεύσεως τής 'Εκκλησίας κατά τον Μεγάλον Πατριωτικόν Πόλεμον καί ή ευστροφία 
του να προβή εις τήν έκτοτε σημειωθεΐσαν άνεξιθρησκείαν. Έν τω τρίτω τούτω τόμω ή συγ

γραφεύς δέν διστάζει να στιγματίση τα κακώς κείμενα τοϋ πανεπιστημιακού βίου καί με 
φιλοσοφικήν διάθεσιν να προσφέρη τήν πολυχρόνιον πεΐράν της προς τους νεωτέρους 
κυρίως έρευνητάς τοϋ κλάδου. 

Γνωστή τυγχάνει ή άντίθεσις τής συγγραφέως προς τον νόμονπλαίσιον τοϋ 1982, τον 
άνευ προετοιμασίας άνωθεν επιβληθέντα περί τής λειτουργίας τών Πανεπιστημιακών Ιδρυ

μάτων, όστις απέβλεπε καί έν πολλοίς επέτυχε, παρά τάς τω οντι ύφισταμένας ατέλειας 
του εις τον έκδημοκρατισμόν τούτων. Προσέφυγον τότε καθηγηταί τίνες δια τήν άκύρωσίν 
του, άλλ' ανεπιτυχώς. Ανάγκη επιτακτική κατέστη ή υίοθέτησις τοϋ νόμου καί ή έν τη πρά

ξει λειτουργική τούτου προσαρμογή είς τάς δημιουργηθείσας απαιτήσεις. Ούτω παρακο

λουθοϋμεν τάς προσπάθειας προσαρμογής του, είς μίαν άκαδημαϊκήν κοινότητα, ούσαν 
ουδόλως προητοιμασμένην ν' άποδεχθή τούτον καί δή καί έν όσω δέν εδόθη ό αναγκαίος 
μεταβατικός χρόνος. 

'Ιδιαιτέρας προσοχής δέον να τύχουν αϊ υποδείξεις της προς αποφυγήν φαινομένων, 
άτινα λαμβάνουν διαστάσεις αληθούς επιδημίας έν τω χώρω τών ανθρωπιστικών επιστημών. 
Ή συχνή έμφάνισις επιστημόνων είς συνέδρια, τω οντι, κατήντησε κωμική. Καθ' ην στιγμήν 
σπαταλώνται υπέρογκα χρηματικά ποσά δι' αμφιβόλων αποτελεσμάτων διεθνείς «μάζωξες», 
νέοι έρευνηταί αδυνατούν να συνεχίσουν τήν έρευνάν των ελλείψει χρηματοδοτήσεως, ελλεί

ψει ευρέσεως τών άναγκαιούντων υλικών πόρων, οϊτινες θα τους έπέτρεπον τήν όλοκλήρω

σιν τών ερευνών των, καί, ενδεχομένως, θα έκόμιζον νέα στοιχεία, πλείονα πάντως οίασδήτι

νος προχείρου εμφανίσεως δι' ολιγόλεπτων ανακοινώσεων είς διεθνή συνέδρια δημοσίων 
σχέσεων. Ωσαύτως, κατέστη γεγονός ότι οί νεώτεροι επιστήμονες αγνοούν τάς υποδείξεις καί 
τήν γνώμην παλαιοτέρων ομοτέχνων των καί τοϋτο έκδηλοϋται δια τής ποικιλόμορφου περι

φρονήσεως των. Τοϋτο ϊσως να έκπηγάζη έκ τής πεποιθήσεως, ην ούτοι τρέφουν, ότι οί παλαι

ότεροι, καθ' ότι γηραιότεροι, τείνουν προς τον συντηρητισμόν, ως άπολέσαντες τον νεανικόν 
ένθουσιασμόν καί τήν δημιουργόν πάσης εξελίξεως φαντασίαν, ότι υπέπεσαν ε'ις τον ζημιο

γόνον δια τήν έπιστήμην σχολαστικισμόν. 'Ενδεχομένως το τοιοΰτο να έρείδηται έπί εμπει

ρικών δεδομένων ένίων επιστημόνων. Υφίστανται, όμως, καί αντιθετικά, όλως ενθαρρυντικά 
παραδείγματα, τα όποια δέν πρέπει να μας διαφεύγουν. Καί έν πάση περιπτώσει, έρευνα 
άγνωστος αποτελεί σώμα νεκρόν. Ή ύποκατάστασις δε τής ερευνητικής διαδικασίας (καί 
άπολαύσεως) από τους ύπολογιστάς καί τό διαδίκτυον καί το επισφαλές τής τοιαύτης πρα

κτικής δέν παραλείπεται ν' άναφερθή, όπως καί τό ζημιογόνον τής προκρίσεως τής τοιαύτης 
μορφής περισυλλογής τοϋ υλικού, ιδιαιτέρως υπό τών νέων επιστημόνων. 
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Έν κατακλείδι, θεωρώ έπιβλεβλημένον ν' αναφερθώ εις την και δι' εγκύρων χειλέων 
έκφρασθεΐσαν τοποθέτησιν περί της άναγκαιότητος διαφυλάξεως της ελληνικής γλώσσης, 
ήτις τείνει ν' άντικατασταθή υπό τής αγγλικής καί εις τον χώρον προσέτι τών ανθρωπι

στικών επιστημών. Ή συγγραφεύς καταδεικνύει το λειτουργικώς άνεδαφικον τής τοιαύτης 
πρακτικής, ύπερτονίζουσα την πρωταρχικήν ύποχρέωσιν τών Ελλήνων επιστημόνων όπως 
διαφωτίσουν κατά πρώτον καί κύριον λόγον την έλληνικήν κοινωνίαν, τής οποίας, επί 
τέλους, ετάχθησαν καί λειτουργοί. 

ΚΥΡΙΑΚΟΣ θ . ΝΙΚΟΛΑΟΥΠΑΤΡΑΓΑΣ 

'Αλέξης Γ. Κ. Σαββίδης, Άπα τήν ύστερη αρχαιότητα στον Μεσαίωνα. Ιστορικά δοκί

μια, έκδ. Ηρόδοτος, έν Αθήναις 2006, σσ. 342. 

Εντυπωσιάζει το ευρύ θεματικόν πεδίον, εντός τοΰ όποιου άνέτως κινείται ό γνωστός 
καί πολυγραφότατος καθηγητής Α. Γ. Κ. Σαββίδης. Τό συγγραφικόν του έργον καλύπτει 
όλον τό φάσμα τής μεσαιωνικής ιστορίας καί μάλιστα ουχί έλληνοκεντρικώς, έφ' όσον 
σημαντικαί μελέται του ανεφέρθησαν εις τον δυτικόν μεσαιωνικόν κόσμον, τα Βαλκάνια, 
τους 'Οθωμανούς καί τό ευρύ 'Ισλάμ. Τό προσηγμένον καί εγκυρον τών αναλύσεων του 
παρεκίνησε τους συντάκτας τής γνωστής 'Εγκυκλοπαίδειας τοΰ 'Ισλάμ να προσφύγουν ε'ις 
τούτον δια την σύνταξιν εξειδικευμένων λημμάτων έν αυτή. 

Έν τω τόμω τούτω περιλαβάνονται είκοσι τρία δοκίμια, τα όποια εγράφησαν μεταξύ 
τών ετών 19972005 καί έδημοσιεύθησαν εις διεθνή καί ημεδαπά επιστημονικά περιοδικά, 
έχοντα ως συνδετικόν των κρίκον την θεματολογικήν των άναφοράν εις τήν ύστέραν αρχαι

ότητα ή τον πρώιμον μεσαίωνα (ΔΗ αιών), έν ω ώρισμένα άλλα φθάνουν εως τών μέσων 
τοΰ ΙΑ αιώνος. Ή συλλογή αύτη καλύπτει τήν χρονικήν περίοδον μέχρι τήν έποχήν δήλα δη 
καθ' ην άρχεται ή ύπό τοΰ αυτού έκδοτικοΰ οϊκου συλλογή δοκιμίων τοΰ συγγραφέως ανα

φερομένων εις τους ΙΑΙΣΤ αιώνας καί εκδοθέντων ε'ις αυτοτελή πολυσέλιδον τόμον (Ό 
ύστερος μεσαιωνικός κόσμος), ένθα καί αϊ σχετικαί, όμοιας θεματικής, μελέται τοΰ γνωστού 
ιστορικού τής μεσαιωνικής ιστορίας δρος Νικολάου Γ. Νικολούδη. 

Τοιουτοτρόπως άμφότεραι αϊ συλλογαί άποτελοΰν όμοϋ εν σύνολον άναποσπάστως 
συνηνωμένον, άφ' ου ό δεύτερος κοινός μετά τοΰ Ν. Νικολούδη τόμος εκλαμβάνεται ως 
συνέχεια τούτου. Μέ μίαν, όμως, σημαντικήν διαφοράν έν ω ό πρώτος κατά κύριον λόγον 
έπικεντροΰται καί ορθώς εις τό γεωγραφικόν πλαίσιον τής Ευρώπης, ό δεύτερος επεκτεί

νεται δια να συμπεριλάβη τήν Άνατολήν καί τον Βαλκανικόν χώρον. 'Επιλογή επιβαλλομέ

νη άπό τάς ιδίας τάς περιστάσεις, τόσον λόγω τής διεισδύσεως τοΰ Βυζαντίου προς βορράν, 
όσον καί ένεκα τής κατά τον Ζ αιώνα εμφανίσεως τοΰ 'Ισλάμ, ήτις κοσμογονικώς, δια τών 
κατακτήσεων, μετέβαλε τον χάρτην τής άνθρωπότητος, μιας νέας δυναμικής αυτοκρατορίας 
εμφανιζόμενης ε'ις τό προσκήνιον τής ιστορίας, ήτις έμελλε να όδηγήση κατόπιν ε'ις τήν πτώ

σιν τής βυζαντιακής αυτοκρατορίας καί δια διαφόρων μεταλλαγών να συνέχιση κυριαρ

χοΰσα καί εις τό σύγχρονον προσέτι διεθνές γίγνεσθαι. Παρά ταύτα, δεν παραλείπονται 
άναφοραί καί εις τον άραβικόν κόσμον, ιδιαιτέρως δ' δτε ή χρονική στιγμή καλεί προς τοΰτο 
καί δη καί όταν ai μελέται εγγίζουν τον Ζ αιώνα καί εξής, αϊτινες βοηθούν εις τήν περαιτέ

ρω κατανόησιν τών εξειδικευμένων περί 'Ανατολής μελετών τοΰ άκολουθήσαντος Β τόμου. 
Τα συλλεγέντα δόκιμα α) Οι Κοιάδοι εισβάλλουν εις τήν ρωμαϊκήν αύτοκρατορίαν, β) 

Λακτάντιος, ό χριστιανός «Κικέρων» τής υστέρας αρχαιότητος, γ) Ούλφίλας, ό «Μωυσής 
τών Γότθων» καί αϊ άπαρχαί τής μεσαιωνικής ιστορίας τής δυτικής Ευρώπης, δ) Κωνσταν
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τίνος Α ό Μέγας και οι Πέρσαι: ή εύθραυστος διπλωματία, ε) 'Ιουλιανός και Σαπούρ Β: Ή 
μεγάλη εκστρατεία κατά των Περσών τω 363. στ) Οι Σασσανϊδαι μεταξύ Βυζαντίου και 
Έφθαλιτών: το διπλούν μέτωπον της περσικής αυτοκρατορίας (459531). ζ) Τέσσαρες ση

μαντικοί Λατίνοι Ιστοριογράφοι του πρωίμου δυτικοϋ Μεσαίωνος: Παϋλος Όρόσιος, Ύδά

τιος, Γρηγόριος της Τουρ, 'Ισίδωρος Σεβίλλης, η) Κασσιόδωρος, ό τελευταίος Τωμαΐος ιστο

ριογράφος. "Ενας σοφός Λατίνος λόγιος εις το κράτος των 'Οστρογότθων της 'Ιταλίας κατά 
τον ΣΤ αιώνα, θ) ΚλόβηςΧλωδοβΐκος Α και Μεροβίγγειος: Ή φραγκική δυναστεία τοϋ 
πρωίμου Μεσαίωνος. ι) Το άνατολικόν μέτωπον της ιουστινιάνειου αυτοκρατορίας τον Στ' 
αιώνα. Ή προτελευταία μεγάλη σύγκρουσις τοϋ ελληνορωμαϊκού μέ τον περσικόν κόσμον. 
ια) Τζάννοι: ό πολεμικός λαός του Καυκάσου εως τον έκσχριστιανισμόν άπό του Βυζαντί

ου κατά τον Στ' αιώνα, ιβ) Ή λαΐλαψ τών τουρκόφωνων Κοτριγαύρων προ των πυλών τής 
Βασιλευούσης (558559). ιγ) Οί Βυζαντινοί έναντι τών λαών τοΰ ανατολικού και βαλκανι

κού κόσμου, ιδ) Στρατιωτικοί τίτλοι τών Τούρκων και τών Μογγόλων κατά τον Μεσαίωνα, 
ιε) Ή φεουδαρχία και ή μεσαιωνική δυτική Ευρώπη, ιστ) Ό Φράγκος πολέμαρχος Κάρο

λος Μαρτέλλος και ή άναχαίτισις τοϋ 'Ισλάμ εις τήν μάχην τοϋ Πουατιέ (732). ιζ) Ό δυτικός 
αυτοκράτωρ και ό καλίφης: αινιγματικοί διπλωματικαί σχέσεις και άνταλλαγαί δώρων 
μεταξύ τοϋ Καρολομάγνου και Χαρούν άλΡασίντ. ιη) «Βαγδάτη καλεί Κωνσταντίνου πο

λιν». Πτυχαί τών βυζαντινοαραβικών πολιτιστικών σχέσεων κατά το δεύτερον ήμισυ τοϋ Θ 
αιώνος, ιθ) Έ ν περιβόητον πλαστόν εγγραφον τοϋ Μεσαίωνος εις το πλαίσιον τοϋ δυτικο

βυζαντιακοϋ ανταγωνισμού: ή «Κωνσταντίνειος δωρεά», κ) Το μουσουλμανικόν έμιράτον 
τής Κρήτης: ή αραβική ναυτική «σφήνα» εις το βυζαντινόν Αιγαίον κατά τους ΘΙ αιώνας, 
κα) Τρία σχίσματα τοϋ Βυζαντίου μέ τήν δυτικήν χριστιανοσύνην. κβ) Ή μακεδόνικη δυνα

στεία εις το Βυζάντιον (8671057) και ή έπέλασις ε'ις τήν Άνατολήν και τον Καύκασον. 
Νΐκαι και άδυναμίαι. κγ) Βυζαντινή Διπλωματία (μετά βιβλιογραφικού παραρτήματος περί 
βυζαντινής διπλωματίας και διπλωματικής) καλύπτουν ευρύ θεματικόν πεδίον, προσεγγί

ζον και ζητήματα, τα όποια ή μέχρι σήμερον ελληνική βιβλιογραφία αγνοεί. Ή βαθεΐα επι

στημονική κατάρτισις τοϋ συγγραφέως τω επιτρέπει τήν συναγωγήν συμπερασμάτων βοη

θούντων ε'ις τήν πληρεστέραν κατανόησιν φαινομένων, άτινα και κατά τήν σύγχρονον 
έποχήν θεωρούνται αίνιγματώδη. Το τοιούτο συμβαίνει δια τον έξης έπιπρόσθετον λόγον: 
διότι αϊ ύφιστάμεναι σύγχρονοι πολιτισμικοί οντότητες, έλκουν τήν προέλευσίν των άπό 
τοΰ Μεσαίωνος και ως εκ τούτου προβλήματα εκείνης τής εποχής δυνατόν ν' άντικτυποΰν 
σήμερον. 

Οι δεκαέξ χάρτες, λεπτομερείς καί ακριβείς, προσθέτουν εύσημα, όπως και ό άναλυτι

κώτατος πίναξ περιεχομένων. 

ΚΥΡΙΑΚΟΣ θ . ΝΙΚΟΛΑΟΥΠΑΤΡΑΓΑΣ 

Γεώργιος 'Αραμπατζής , Παιδεία καί Επιστήμη στον Μιχαήλ Έφέσιο. Εις Περί ζώων 
Μορίων Α Ι, 32,10, Κέντρον Έρεύνης τής Ελληνικής Φιλοσοφίας Ακαδημίας 'Αθηνών, έν 
Αθήναις 2006, σσ. 340. 

Τό βιβλίον τούτο αποτελεί το νέον έργον τοϋ ερευνητού τοΰ Κέντρου Έρεύνης τής 
Ελληνικής Φιλοσοφίας τής Ακαδημίας Αθηνών Γεωργίου Αραμπατζή, όστις απεφάσισε ν' 
άσχοληθή εις θέμα, όπερ καθ' όσον άφορα εις τήν έλληνικήν βιβλιογραφίαν παραμένει 
άγνωστον. Τα επιστημονικά ενδιαφέροντα τοΰ συγγραφέως, μαθητού τοϋ γνωστού Γάλλου 
βυζαντινολόγου Αντρέ Γκιγού, έπικεντροΰνται είς τήν φιλοσοφικήν παιδείαν καί τον έν 
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γένει ούμανισμόν, τον εν Βυζαντίου αναπτυχθέντα, βαδίζοντος τούτου επί του γονίμου εδά

φους, ον έκ των πρώτων διεΐδεν ό Λεμέρλ. Πράγματι αί βυζαντινολογικαΐ εν Γαλλία σπου

δαί, εστιάζονται κατά το μάλλον εις τοιαύτης θεματολογίας ζητήματα, άσκοϋσαι σοβαράν 
έπίδρασιν επί των εν αύτη σπουδασάντων. 

Άφορμώμενος ό συγγραφεύς έκ των σχολίων του Μιχαήλ Έφεσίου έπί του έργου τοϋ 
'Αριστοτέλους «Εις περί ζώων μορίων Α Ι, 32,10», προβαίνει εις μίαν άκρως ένδιαφέρου

σαν και εΰστοχον τοποθέτησιν περί των προσλήψεων των εννοιών της Παιδείας και της 
Επιστήμης παρά τψ Μιχαήλ Έφεσίψ και ϊσως δι' αύτοϋ παρά τοις εν Βυζαντίω λογίοις. 

Έν αρχή προτάσσεται μακροσκελής εισαγωγή έν η αναφέρονται τα σχετικά περί τον 
βίον και το έργον τοϋ Μιχαήλ Έφεσίου, όπως και ή θέσις τοϋ Περί ζώων μορίων βιβλίου 
εντός του αριστοτελικού "κόρπους". Ό συγγραφεύς καθ' ύποδειγματικον τρόπον εξετάζει 
τάς ύποστηριχθείσας παρά τών δυτικών έπιστημονικάς επόψεις, κατά τρόπον κριτικόν, 
τόσον περί της θέσεως, όσον και περί της δομής τοϋ βιβλίου, χωρίς να παραλείπη ν' άνα

φερθή και εις τήν μεσαιωνικήν παράδοσιν τοϋ βιβλίου. Έν συνεχεία ακολουθεί ή κυρίως 
άνάλυσις τοϋ έργου κατά τρόπον μεθοδολογικώς πλήρη. Κατ' αρχάς τίθεται το πρόβλημα, 
άκολουθοΰν αί θέσεις τών νεωτέρων σχολιαστών, όπως και μετά κριτικής διαθέσεως σχο

λιασμός των. Ό συγγραφεύς συγκρίνων τα κείμενα και τον σχολιασμόν των καταλήγει είς το 
συμπέρασμα ότι ή σχέσις παιδείαςέπιστήμης (πεπαιδευμένουέπιστήμονος) «θεωρείται υπό 
το πρίσμα μιας διπλής άρθρωσης, αυτής της διάκρισης σέ "Αρχές" και "θεωρήματα" και 
εκείνης πού ύποσημαίνεται από τις ενέργειες τοϋ "σκοπεΐν" και τοϋ "θεωρεΐν". Ή ένότης 
της παιδείας προτάσσεται ώς καθολική, αδυνατούσα να διασπασθή δι' απορροφήσεως υπό 
τών έπί μέρους επιστημών, χωρίς όμως να φθάνη μέχρι της πλατωνικής καθ' εαυτό και 
μόνης Επιστήμης (τ. εστί φιλοσοφίας). Παρά ταύτα, ή πλατωνικής καταγωγής νοησιαρχία 
του παραμένει έντονος (Το τοιούτο ϊσως ν' άπετέλει έπακόλουθον τών επιρροών, ας εδέχθη 
και ό ίδιος άπό τον περί τον Ψελλόν πνευματικόν κύκλον). Το πρόβλημα λύεται δια τής θεω

ρήσεως τοϋ πεπαιδευμένου ώς αντιπροσώπου ενός ανθρωπίνου τύπου διατρέχοντος τάς 
αρχάς πασών τών επιστημών και ένίων θεωρημάτων των, έν ψ ό επιστήμων είναι ό είς μίαν 
επί μέρους έπιστήμην διαπρεπών, ό ταύτην κατέχων είς βάθος και είς πλάτος. Πλην, όμως, 
ό Μιχαήλ Έφέσιος διαχωρίζει τήν θέσιν του, καθώς καταδεικνύει ή άνά χείρας έρευνα, 
τόσον άπό τήν άριστοτελικήν ούσιοκρατίαν, όσον και άπό τον πλατωνικής προελεύσεως 
Ίδεαλισμόν. Ούτω μόνον δύναται να κατανοηθή και ή διαπλοκή μεταξύ τοϋ σκοπεΐν και τοϋ 
θεωρεΐν παρ' Έφεσίψ, ήτις αποτελεί σημαντικήν του πρωτοτυπίαν. Δυνάμεθα δέ να θεωρή

σωμεν, παρακολουθοϋντες τήν μελέτην τοϋ Γ. Αραμπατζή, ότι ό Μιχαήλ Έφέσιος, ων 
δέσμιος τοϋ περιβάλλοντος και τής εποχής του «επιτρέπει να γίνεται αποδεκτή άπό αυτόν ή 
καθολικότητα τοϋ εμπειρικού άλλα και να καταφάσκεται ή τελική καθαρή διάκριση μεταξύ 
νοησιαρχικής παιδείας και έμπειρικότητας». 

Ή μελέτη αύτη τοϋ Γεωργίου 'Αραμπατζή, αποτέλεσμα μακράς, επιπόνου και διεισδυ

τικής εργασίας, θέτει ζητήματα τής διεθνούς φιλοσοφίας προς συζήτησιν και ερευναν είς τήν 
έλληνικήν σημερινήν κοινότητα και δη και έν τω χώρω τών βυζαντινών σπουδών, ένθα αί 
φιλοσοφικαί επιδόσεις τών λογίων τής Ανατολικής Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας δεν έ'τυχον ετι 
παρ' Έλλησι τοΰ ενδεδειγμένου ενδιαφέροντος. Περιττόν δέ να λεχθή ότι έν προκειμένω ό 
συγγραφεύς ού μόνον θέτει τό πρόβλημα, αλλ' ύποδειγματικώς επιλύει τούτο. 

ΚΥΡΙΑΚΟΣ Θ. ΝΙΚΟΛΑΟΥΠΑΤΡΑΓΑΣ 
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Μαρίνου Σιγού ρου, Πήραν τήν Πόλη (επιμέλεια t Φαίδωνος Κ. Μπουμπουλίδου). Μελε

τήματα Ιδρύματος Νεοελληνικών Σπουδών άρ. 8 (Χορηγός "Ιδρυμα Σταύρος Σ. Νιάρχος), 
έν 'Αθήναις 2003, σο. 276. 

Ή Άλωσις της Κωνσταντινουπόλεως αποτελεί εν έπί πάσι έπώδυνον ιστορικόν γεγο

νός, το όποιον εκίνησε το ενδιαφέρον πληθύος ανθρώπων να προστρέξουν εις αυτό και 
θρηνωδούντες να εξωτερικεύσουν την θλϊψίν των δια την «κακήν μοΐραν» άναπόφευκτον 
όμως, ήτις έπληξε τήν ύπερχιλιετή αύτοκρατορίαν και δι' αυτής τήν χριστιανοσύνην, τήν 
αποτελούσαν και τήν έπίσημον ίδεολογίαν του καταρρεύσαντος κράτους. Ό θρήνος οΰτος 
ήτο μία έντονος ανάγκη, κατά πρώτον ψυχολογική, δι' ο και δέν περιωρίσθη είς τους 
κύκλους τών λογίων, άλλ' εκίνησε καί τήν λαϊκήν φαντασίαν, ήτις άπετυπώθη εις τα ποικί

λα εκφραστικά μέσα τής εύρυτέρας λαϊκής τέχνης. 
Ή ποίησις τού Μαρίνου Σίγουρου, ένας εκ τών τελευταίων Επτανησίων ποιητών, μετά 

τής οποίας διεξοδικώς ήσχολήθη ό αείμνηστος καθηγητής Φαίδων Κ. Μπουμπουλίδης, δέν 
δύναται βεβαίως να ένταχθή είς τήν δευτέραν κατηγορίαν, καθώς προκύπτει άλλως τε και 
άπό τήν άνάλυσιν του συνόλου τού έργου του. Ό ϊδιος άνήκεν είς τήν χορείαν τών λογίων 
«παλαιάς κοπής», έξ εκείνων, οϊτινες ήκμαζον κατά τήν ούτω κληθεισαν «μπέλ έπόκ». 

Ή λογοτεχνική παραγωγή τού Μ. Σίγουρου έκάλυψε το σύνολον, σχεδόν, τού ποιητι

κού λόγου. Δέσμιος, όμως, ό ϊδιος τής προειρημένης νοοτροπίας τών λογίων εκείνης τής 
περιόδου, μέγα μέρος τούτου τού έργου κατέλιπεν άδημοσίευτον. Τοιουτοτρόπως ό Φ. Κ. 
Μπουμπουλίδης έπετέλεσε σημαντικώτατον έργον, άποφασίσας όπως άσχοληθή, έπιμελού

μενος τού συνόλου τών καταλοίπων του. 
Κατά τον ϊδιον τον ποιητήν: «Πρέπει ένα έθνος, για να διατήρηση τα περασμένα, να τα 

συγκέντρωση και να τα ζωογόνηση στον τωρινό καιρό, ώστε να μπόρεση το ιδανικό να καρ

ποφορήση μέσα στή λαϊκή ψυχή. Ή συμπύκνωση και ανανέωση τού παρελθόντος εΐναι 
πάντα μια πνευματική αναγέννηση, ανύψωση καί ανασύνθεση τής εθνικής περιουσίας. Ή 
πατριωτική ποίηση δέν είναι βαθειά καί γόνιμη παρά μόνον όταν αγκαλιάζει καί αναδημι

ουργεί τα χαμένα καί συνταιριάζει τήν ιστορία με το αίσθημα στο υψηλότερο φανέρωμα 
της» (αδημοσίευτος ομιλία: «Φιλοπατρία καί Ποίηση», έν Φ. Κ. Μπουμπουλίδης, «Τα χειρό

γραφα κατάλοιπα τού Μαρίνου Σίγουρου», έν Έπετηρίς Ιδρύματος Νεοελληνικών 
Σπουδών, Ζ [19911992], σ. 136). 

Γαλουχηθείς όθεν με τα ιδανικά ταύτα, δέν θα ήδύνατο να μείνη καί ό ϊδιος ασυγκίνη

τος προ τής Αλώσεως. Άναδιφήσας, λοιπόν, είς τους ιστορικούς τής Αλώσεως, ήντλησε τ' 
απαραίτητα Ιστορικά στοιχεία, τα όποια τω επέτρεψαν να σύνθεση τούτο το απαράμιλλου 
κάλλους έπος εις τήν υπό τών Επτανησίων λογοτεχνών χρησιμοποιηθεΐσαν δημώδη 
γλώσσαν, έχουσαν όμως καί τους οικείους έν τούτφ τώ κύκλω 'ιδιωματισμούς. Καθ' δτι το 
κείμενον αποτελεί έπος, ήκολουθήθη έν αύτώ ό ιαμβικός δεκαπεντασύλλαβος με άνομοιο

καταλήκτους στίχους, έχοντας κανονικόν χώρισμα μετά τήν όγδόην συλλαβήν. Ή χασμωδία 
συστηματικώς αποφεύγεται, μέ συνεχείς «συνιζήσεις». Ό δια τών «άπηρτισμένων» στίχων 
προσδιδόμενος γνωμοτολογικός χαρακτήρ συμπορεύεται μέ τήν ϋπαρξιν τών, έφ' όλης τής 
έντεχνου ποιήσεως συχνώς συναντωμένων, «διασκελισμών». 

Τού έπους προτάσσεται Εισαγωγή τού Φ. Κ. Μπουμπουλίδου, ένθα ούτος αναφέρεται 
είς το συγγραφικόν έργον τού Μ. Σίγουρου, επεξηγεί το ποιητικόν είδος τού έπους, αναλύει 
τούτο κατά κεφάλαιον καί προϊδεάζει περί τής ψυχολογίας τού ποιητού, κατά τήν διάρκει

αν τής πολυχρονίου συγγραφής καθώς καί τα ερεθίσματα, άτινα ώδήγησαν τούτον είς τήν 
σύνθεσιν τού έργου. 'Ακολουθεί ή «κριτική» έκδοσις τού κειμένου καί έν συνεχεία το έξοχον 
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υπόμνημα τοΰ Φ. Κ. Μπουμπούλίδου είς αυτό. Το γλωσσάριον, το όποιον κατήρτισεν ό 
τελευταίος και εΰρηται εν τέλει τοΰ τόμου, κατατοπίζει τόν, εκ προοιμίου, μη έξοικειωμένον 
με τους ιδιωματισμούς τοΰ ποιητοΰ άναγνώστην. 

'Αξίζει να σημειωθή, ότι το έπος τοϋτο δεν αποτελεί ηθογράφημα, μέ την έν τέλει νίκην 
τοΰ άγαθοΰ έπί τοΰ κακοΰ, κατά την γνωστήν μανιχαϊστικήν διχοτόμησιν τοΰ κόσμου, την 
τοσούτον χρησιμοποιηθεΐσαν έν τοις έποις. 'Αντιθέτως ενταύθα ή νίκη ανήκει εις τον Μωά

μεθ τον Πορθητήν, τον ένσαρκοΰντα, κατά τον ποιητήν, πάντα τα αρνητικά στοιχεία. Ή 
δυνατότης ανατροπής καθίσταται άπελπις. Ό τάφος κυριαρχεί. Και εΐνε ò τάφος της Ρωμιο

σύνης (κεφ. ΚΖ, στίχ. 411). Τάφος, ό όποιος «ποτέ δεν θα μιλήση» (αυτόθι στίχ. 717). 

ΚΥΡΙΑΚΟΣ Θ. ΝΙΚΟΑΑΟΥΠΑΤΡΑΓΑΣ 

Μανώλης Γ. Βαρβούνης, "Ασεμνα και βωμολοχικά λαογραφικά. Παλαιές μορφές και 
σύγχρονες εκφράσεις. Έκδ. Ηρόδοτος, έν 'Αθήναις 2007, σσ. 150. 

Ή λαϊκή κληρονομιά δημιουργεί τον Ίδικόν της πολιτισμόν, ό όποιος συνυπάρχει ίσοκύ

ρως προς τον λόγιον. 'Αμφότεροι δρουν άντιθετικώς, έως ότου έν τέλει κατορθώσουν να συν

διαλλαγοΰν, διατηροΰντες όμως, έκαστος, τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά του στοιχεία. Ό μεν 
πρώτος άγραφος, μεταφέρεται άπα γενεάς είς γενεάν δια τοΰ προφορικού λόγου, ό δε δεύτε

ρος έχει το προνόμιον, ένεκα τού εγγραμμάτου τών φορέων του, να παραδίδηται έντύπως και 
να εύρίσκηται είς τάς βιβλιοθήκας, προς γνώσιν τοΰ καθενός. Ή διάστασις αύτη μεταξύ 
δημώδους και λογίου ή λαϊκού και επισήμου εινε γνωστή και είς το δίκαιον, όπου οί αυτοί λει

τουργικοί μηχανισμοί ισχύουν απολύτως. Το έ'θιμον και ό εγγράφως κυρωθείς νόμος αποτε

λούν τα εκδηλωτικά της αντιθέσεως ταύτης μορφώματα έν τω χώρψ τού δικαίου. 
Ή λαογραφία αποτελεί έ'να περίεργον έπιστημονικόν κλάδον. Ή έπιστημονικότης του 

μάλιστα ως μή έδει αμφισβητείται υπό πολλών. Ή χρηστικότης της όμως εΐνε αναμφισβή

τητος, διότι δι' αυτής καθίσταται δυνατή ή γνώσις τής συνειδήσεως και τών ενδόμυχων 
πόθων ενός λαού. Τών προτεραιοτήτων, τών επιδιώξεων και τών ένορμημάτων του. Ή λαϊκή 
συνείδησις άποκρυσταλλούται είς τάς διαφόρους έκφραστικάς μορφάς, ας λαμβάνει ό 
λαϊκός λόγος  κάποτε έντονος, άλλοτε υποτονικός. 

Αι γενετήσιοι σχέσεις δέν θα ήδύναντο να έκφύγουν τού λαϊκού πολιτισμού και μάλι

στα, όταν ή κυριαρχήσασα θρησκευτική κοσμοθεωρία, δια ποικίλων απαγορευτικών μέσων, 
άπώθει τον λαόν άπό αύτάς. Μόνη διέξοδος τότε ήτο ή φαντασιακή βίωσις παρομοίων 
καταστάσεων κατά τρόπον, ώστε οι βιωματικοί φορείς να μή εκτίθενται. Και τούτο, διότι 
καθ' ολην τήν ιστορικήν διαδρομήν, ουδέποτε εξέλιπε ή δια τής τέχνης ερωτική έκφρασις, 
όσον άπηγορευμένη θεσμικώς και αν ήτο. Χαρακτηριστικόν παράδειγμα αποτελεί ή ίσλα

μοαραβική κοινωνία, ένθα ή αναπτυχθείσα και ουδέποτε έξαφανισθεΐσα ερωτική ποίησις 
κατά τήν θεωρίαν τού Τάχα Χουσέιν, δια να δυνηθή να επιβίωση, έθεωρήθη ώς προϊσλα

μιαία, τήν άνήγαγον δηλαδή εις τους χρόνους τής είδωλολατρείας, άπενοχοποιούντες τους 
συντελεστάς και δημιουργούς της. 

Τό υπό έξέτασιν βιβλίον τού καθηγητού Μ. Γ. Βαρβούνη αποτελεί μίαν καθ' όλα πρω

τοποριακήν δια τήν έλληνικήν βιβλιογραφίαν μονογραφίαν. 'Εξετάζει τό ζήτημα τών 
λαϊκών εκφραστικών τύπων τής γενετησίου ορμής, συνδέον τόν παραδοσιακόν τρόπον 
εκφοράς προς τάς συγχρόνους και μάλιστα διαδικτυακάς και δια τών φορητών τηλεφώνων 
μηνυμάτων εκφράσεις των. Άλλαχοΰ μέν διακρίνει επιβιώσεις, άλλαχού δέ φολκλορικός 
νεκραναστάσεις ή προσέτι και ακυρώσεις, αν και εφ' όσον έξέλιπον αϊ λειτουργικοί προϋ
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ποθέσεις αναπτύξεως της τοιαύτης πρακτικής. Ό ρόλος, μάλιστα, της τουριστικής αξιοποι

ήσεως αρνητικός έκ προοιμίου, άφ' ού απουσιάζει το γνήσιον και αύθεντικόν τής εκφρά

σεως εις την ψευδεπίγραφον άναβίωσιν δέν παραλείπεται ν' άναφερθή. 
Εις την Είσαγωγήν του βιβλίου ό συγγραφεύς αναφέρεται εις την διαφορετικήν δομήν 

των αγροτικών και των άστυκών κοινωνιών, μέ τάς πρώτας ν' αποτελούν το κατάλληλον 
έδαφος επί τού οποίου ήτο δυνατόν ν' άναπτυχθή ό λαϊκός πολιτισμός. Ταυτοχρόνως ποι

είται μνείαν των κυριαρχούντων εν τή επιστημονική λαογραφική έρεύνη δεδομένων, μέ την 
έλληνικήν τοιαύτην να ύστερη σημαντικώς εις την διερεύνησιν θεμάτων ώς το άνά χείρας, 
δια λόγους ουχί άσχετους προς μίαν άστυκήν σεμνοτυφίαν «καθωσπρεπισμού», ή οποία επέ

βαλε σιωπηρώς άτυπον λογοκρισίαν. 
Ακολουθεί το πρώτον μέρος «Βωμολοχικές και αθυρόστομες εκφράσεις», όπου το 

ύλικόν κατατάσσεται εις τέσσαρα κεφάλαια. Εις το πρώτον «'Άσεμνοι λόγοι και ανίερες δια

τυπώσεις» αναφέρεται εις την ϋπαρξιν αυτών εις τον έντεχνον λαϊκόν λόγον άπό αρχαιοτά

των χρόνων, οτε συνεδέετο ή φαλλική λατρεία μέ τήν γονιμότητα, την εύγενίαν και τήν καρ

ποφορίαν. Εις το δεύτερον κεφάλαιον «Παραδοσιακή αθυρόστομη και βωμολοχική ποίηση» 
αναφέρεται εις τήν σύνδεσιν τής τοιαύτης μορφής εντέχνου λόγου μέ τάς άπόκρεας, οπότε 
και καθίστατο δυνατή ή έμφάνισίς του, χωρίς να προκαλήται ή παραδοσιακή κοινωνία, τού

του έπιτελούντος και ρόλον παιδαγωγού, μυούντος τους νέους εις τον κόσμον τών σαρκικών 
σχέσεων. Δια τής παρόδου τού χρόνου και τής άπομυθοποιήσεως, λόγω άνεκτικότητος, τού 
σαρκικού έρωτος, τα αθυρόστομα τραγούδια απώλεσαν τήν τοιαύτην παιδαγωγικήν των 
λειτουργικότητα, λαμβάνοντα χαρακτήρα αστείου και ευτράπελου. Εις το τρίτον κεφάλαιον 
«Βωμολοχικές παροιμίες» εξετάζονται οι συνδυασμοί βωμολοχικών λέξεων, οι όποιοι δημι

ουργούν άσεμνους εικόνας. Έδώ δέν παραλείπεται ή αναφορά ε'ις τήν πορνείαν, όπου καί

τοι ή άπαξίωσις προς το επάγγελμα είνε πασιφανής, διακρίνεται μία διάθεσις άπενοχοποιή

σεως τής πόρνης. Τα πράγματα καθίστανται αντίθετα εις ο,τι άφορα εις τάς ομοφυλοφίλους 
σχέσεις. Ή βωμολοχία εις τάς παροιμίας προσεγγίζει τήν κατηγορίαν τής πορνογραφίας και 
τούτο ώς άντίδρασις προς το κοινωνικόν κατεστημένον. Ε'ις το τέταρτον, τέλος, κεφάλαιον 
«Λαϊκή νεοελληνική αθυροστομία άπό τα αποκριάτικα τραγούδια στα μηνύματα τών 
κινητών τηλεφώνων» καταβάλλεται αξιέπαινος προσπάθεια συνδέσεως τού παρελθόντος 
προς το παρόν, μέ ύπερτονισμόν τής άπαξιώσεως, ή οποία επήλθε δια τής τεχνολογίας και 
τής προσπάθειας διατηρήσεως μιας μορφής παραδοσιακού λόγου, ό όποιος, παρ' ότι λαϊκός, 
κατέστη έγγραφος δια τών τηλεφωνικών μηνυμάτων, εις λόγον ποιητικόν, όπου τα ερωτικά 
υπονοούμενα καταλαμβάνουν περίοπτον θέσιν. 

Τό δεύτερον μέρος τού βιβλίου «'Ερωτικά δρώμενα και άσεμνες παραστάσεις» αποτε

λείται άπό πέντε κεφάλαια. Τό πρώτον «Μιμήσεις και αναπαραστάσεις» ασχολείται εις τάς 
άσεμνους αναπαραστάσεις, τάς συνοδευομένας άπό βωμολοχικά τραγούδια, όπου τα σατι

ριζόμενα πρόσωπα αποτελούν τους έκφραστάς τής θρησκευτικής εξουσίας και τούτο, νομί

ζομεν, δια τήν αυστηρότητα, τήν οποίαν τα άτομα ταύτα έξέφραζον εντός τής κοινωνίας. 
Τούτο, όμως, δέν συνεπάγεται και άπέχθειαν προς τον ϊδιον τον θρησκευτικόν θεσμόν. Δέν 
παραλείπεται και ή έξέτασις τής επιδράσεως τής γενετησίου επαναστάσεως, ή όποια 
νικώσα, έτροποποίησε τάς αντιλήψεις τών λαϊκών ανθρώπων ώς προς τον έρωτα. Εις τό 
δεύτερον κεφάλαιον «Λόγος και κίνηση στο αποκριάτικο δρώμενο μπουρανί τού Τυρνάβου 
τής Θεσσαλίας» εξετάζεται τό εν λόγω έθιμον μετά τών συνδηλώσεων του και θεωρείται ότι, 
αν αϊ γενετήσιοι πράξεις και βωμολοχίαι άπεδείκνυον σύνδεσιν προς τήν κλασικήν αρχαιό

τητα, ήσαν ευπρόσδεκτοι, όσον ηθικώς καταδικαστέοι και αν ήσαν. Προβάλλεται ό ψυχο

λογικός παράγων αυτών, ώς υπερβατικός τού θανάτου δια τής συνειδητοποιήσεως τής διαι
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ωνίσεως τοΰ είδους συνεπείς* της έπικλινείου συνάφειας· ή ύπέρβασις αΰτη άγει εν τέλει εις 
την άμφισβήτησιν πάσης θρησκευτικής και κοσμικής εξουσίας, έκδηλουμένη δια τής δια

κωμωδήσεως των ιερών και των οσίων. Έν συνεχεία ό συγγραφεύς συνδέει τοιαύτας πρα

κτικός προς την λυτρωτικήν δύναμιν τοΰ θεάτρου, το όποιον καθαιρεί την άνθρωπίνην 
ψυχήν. Εις το τρίτον κεφάλαιον «Το ερωτικό στοιχείο στα ελληνικά και στα βαλκανικά 
λαϊκά δρώμενα: ανάμεσα στις πολιτισμικές και στις εθνικές ταυτότητες» καταδεικνύεται το 
διαπολιτισμικόν, τρόπον τινά, έν τω εύρυτέρω βαλκανικά) χώρω τοιαύτης μορφής εκφρα

στικών τύπων, μέ άναφοράν εις τοπικά έθιμα, δηλούντα την κοινήν παράδοσιν καί ταυτό

τητα, την έρειδομένην έπί τής όμοιας, κοινής πραγματικότητος τοΰ ανθρωπίνου ερωτισμού. 
Εις το τέταρτον κεφάλαιον «'Ερωτικά στοιχεία και φολκλόριστικές μεταπλάσεις στα ελλη

νικά λαϊκά δρώμενα» εξετάζεται ή έννοια τοΰ φολκλορισμού, τούτου συνδεομένου προς την 
ίστορικήν «άναβίωσιν» τού ανωτέρω έν κεφαλαίω Β εθίμου μπουρανί τοΰ Τυρνάβου καί 
προς έτερα «νεκραναστηθέντα» έθιμα. Παρατηρείται ότι ή δια φολκλορικούς λόγους άνα

βίωσις, χάριν τής τουριστιής αξιοποιήσεως των καί άρα τών υλικών απολαύων, τυποποιεί 
τάς αναπαραστάσεις καί τα ερωτικά στοιχεία. Ή δεκαετία τού 1960 τίθεται, λόγψ τοΰ μετα

ναστευτικού ρεύματος, ώς τομή, συμβάλλουσα καί εις την έξάλειψιν αρκετών εθίμων. "Εκτο

τε έξηφανίσθησαν αί τοπικαί πολιτισμικοί Ιδιαιτερότητες μέ την πρακτικήν τών ανθρώπων 
ν' άστυκοποιήται. Ή δεκαετία τοΰ 1980 άνεβίωσε ένια έθιμα δια σκοπούς, όμως, χρησιμο

θηρικούς. Εις το πέμπτον, τέλος, κεφάλαιον «Παραδοσιακά δρώμενα καί σύγχρονη πορνο

γραφία» εξετάζονται αποκριάτικα έθιμα σαφών ερωτικών συνδηλώσεων. Καίτοι υποστηρί

ζεται ότι μεταξύ τών ερωτικών λαϊκών δρωμένων καί τής συγχρόνου πορνογραφίας δέν 
υφίσταται ιστορική σύνδεσις κατά τρόπον μορφολογικής εξελίξεως, ή αφετηρία αμφοτέ

ρων εινε κοινή, ώς άναπαράστασις τής γενετησίου πράξεως, αποσυνδεδεμένη άπό τους σκο

πούς τής γονιμότητος καί τής αναπαραγωγής. Εις άμφοτέρας κυριαρχεί ή άνδρφα οπτική 
κατά τήν άντιμετώπισιν τής συνευρέσεως. Ή γυνή αποτελεί τό άκόρεστον σκεύος τής 
ηδονής, μέ ερωτομανείς διαθέσεις, ένω ο άνήρ είναι ό ισχυρός κατακτητής  αί συμβολικαί 
προεκτάσεις έφανεΐς έπί πάσι. Ή πορνογραφία κατατάσσεται εις τον «λαϊκόν» πολιτισμόν, 
υπό τήν έννοιαν τής ευρύτατης διαδόσεως τής θεάσεώς της άπό τα λαϊκά στρώματα, καίτοι 
αί γενετήσιοι σχέσεις καθίστανται όλονέν καί πλέον έλευθεριάζουσαι. Ενδιαφέρουσα εΐνε 
καί ή διαπίστωσις: «Έξ άλλου, δέν εΐναι ή στάση όλων τών λαών ϊδια απέναντι στην πορνο

γραφία αύτη ή στάση συνήθως καθορίζεται άπό τό περιεχόμενο τής παραδοσιακής ηθικής 
κάθε λαού καί προσδιορίζεται άπό τήν κοσμοθεωρία καί τήν μορφή τής κοινωνικής του 
οργάνωσης. Παρόμοιοι περιορισμοί συνήθως δέν ισχύουν για τα ερωτικά λαϊκά δρώμενα, 
πού αναγνωρίζονται ώς συνέχεια καί οργανικό μέρος τοΰ γενικώτερου καί βιούμενου άπό 
τον καθημερινό λαϊκό άνθρωπο παραδοσιακού πολιτισμικού συστήματος». Εις τον Έπίλο

γον ό συγγραφεύς συνοψίζει τα πορίσματα τής έρεύνης του, θέτων άμα καί τάς βάσεις δια 
τήν περαιτέρω έρευνητικήν του ένασχόλησιν μέ τό θέμα. 'Ακολουθούν ή πλούσια διεθνής 
κυρίως βιβλιογραφία καί τα ευρετήρια όρων καί ονομάτων. 

Ή μονογραφία αύτη κοσμεί τήν έλληνικήν βιβλιογραφίαν τόσον έξ απόψεως θεματο

λογικής επιλογής, όσον καί μεθοδολογικής συνεπείας. Τό κοινωνικόν στοιχεΐον προβάλλεται 
εντόνως, όπως καί ή ταξική διαφοροποίησις τών ανθρώπων, οϊτινες, μετέχοντες εις αυτήν, 
ακολουθούν εντός τής αυτής κοινωνίας ιδιαίτερα πολιτισμικά πρότυπα, μέ τάς λαϊκάς 
τάξεις, να εύρίσκωνται καθώς προκύπτει εκ τής έρεύνης έγγύτερον προς τάς παραδο

σιακάς πολιτιστικάς καταβολάς. 

ΚΥΡΙΑΚΟΣ Θ. ΝΙΚΟΛΑΟΥΠΑΤΡΑΓΑΣ 
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Δημήτριος Ι. Πάλλας, Αποφόρητα. Πρώιμος χριστιανικός και μεσαιωνικός ελληνικός 
κόσμος. 'Εκδόσεις Ποταμός, 2007. 

ΣΥΝΤΟΜΟΓΡΑΦΙΕΣ 

Ε.Ε.Β.Σ. Έπετηρίς Εταιρείας Βυζαντινών Σπουδών 
Ε.Ε.Σ.Μ. Έπετηρίς Εταιρείας Στερεοελλαδικών Μελετών 
RzbK Reallexikon zur byzantinischen Kunst 
Π.Α.Ε. Πρακτικά της 'Αρχαιολογικής Εταιρείας 
Β.Ζ. Byzantinische Zeitschrift 
C.I.E.B. Congrès International des Études Byzantines 
B.C.H. Bulletin de Correspondance Hellénique 
Ε.Ε.Θ.Σ.Π.Α. 'Επιστημονική Έπετηρίς Θεολογικής Σχολής Πανεπιστημίου 'Αθηνών 
J.ô.B. Jahrbuch der òsterreichischen Byzantinistik 
Α.Δ. 'Αρχαιολογικό Δελτίο 

Ό Δημήτριος Πάλλας (19071995) ό όποιος διετέλεσε κοσμήτωρ και αντιπρόεδρος του 
Φ. Σ. Παρνασσός καί νεκρολογία του οποίου παρουσιάσαμε στον τόμο ΛΖ' (1995), σσ. 482

485, τοΰ «Παρνασσού», άφησε στα κατάλοιπα του μία σειρά εκλαϊκευτικών μελετών οι 
όποιες έξεδόθησαν μέ επιμέλεια τών βυζαντινολόγων Ευγενίας Χαλκιά (Δρ αρχαιολόγου, 
Βυζαντινό μουσείο) καί Δημητρίου Τριανταφυλλόπουλου (καθηγητή, Πανεπιστήμιο 
Κύπρου). Ό Δημ. Πάλλας συνεδύαζε τις ιδιότητες τοΰ θεολόγου καί τοΰ αρχαιολόγου, κατά 
τέτοιο τρόπο ώστε ή μία ιδιότητα να επικουρεί καί να συμπληρώνει τήν άλλη. 

Ό τίτλος ξαφνιάζει καθώς ή λέξη «άποφόρητα» εΐναι σπάνια καί ελάχιστα χρησιμο

ποιούμενη. Σημαίνει, όπως σημειώνει ό συγγραφέας στον πρόλογο, «εκείνο πού "άποφέρε

ται", πού το παίρνει κάποιος άπό κάπου μαζί του, εκείνο πού προσφερόταν άπό τον οικοδε

σπότη στους καλεσμένους του, ένα φίλεμα». 
Ό τόμος περιλαμβάνει οκτώ μελέτες πού αφορούν τήν αρχαιολογία καί τέχνη τών 

παλαιοχριστιανικών, βυζαντινών καί μεταβυζαντινών χρόνων στην Ελλάδα. Είναι γραμμέ

νες ύπό μορφήν διαλέξεων για το πλατύ καλλιεργημένο κοινό, έξ ου καί κάποια στρυφνό

τητα τοΰ ύφους. Δέν προσφέρονται για εγχειρίδιο διδασκαλίας καθώς δέν εξαντλούν το 
θέμα ούτε υπεισέρχονται σε πολύ ειδικές λεπτομέρειες, επιπλέον στερούνται παραπομπών. 
"Ετσι περιττεύει κάθε ένδελεχέστερη κριτική τους. Εΐναι περισσότερο μία κατάθεση τού 
συγγραφέα γύρω άπό τον χώρο της εξειδικεύσεως του, κατάθεση τής ουσίας πού θέλει να 
κάνει κάθε επιστήμονας στα έσχατα τού βίου προς τον εαυτό του άλλα καί προς το ευρύτε

ρο κοινό. Τα κείμενα έχουν προέλθει άπό διάθεση συναισθηματική, όπως ομολογεί ό 'ίδιος. 
Κάθε μελέτη περιλαμβάνει παρατηρήσεις πάνω στο ιστορικό, κοινωνικό καί οικονομικό 
κλίμα τής εποχής καί ακολουθεί ή μελέτη τών μνημείων. Για όσα μνημεία έ'χει κάνει ανα

σκαφές καί για όσα θέματα έχει μελετήσει παραθέτουμε τήν κύρια έργογραφία του. 

1. «Ή δομή τής θείας Λειτουργίας καί το ΰφος της» (σσ. 141) 

Πηγές για τήν ανάλυση τής Θείας Λειτουργίας είναι τα αποστολικά καί πατερικά κεί

μενα, οι κανόνες τών Συνόδων, καθώς καί τα μεταγενέστερα ψευδοαποστολικά συμπιλήμα

τα, δηλαδή η Διδασκαλία τών 'Αποστόλων καί αϊ Αποστολικαϊ Διαταγαί. 
Βασικό στοιχείο τής Θείας Λειτουργίας είναι ή Θεία Ευχαριστία, ή όποια εισάγεται μέ 
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τον Μυστικό Δείπνο και δια των αγαπών αποκτά την πλήρη μορφή της, αρχικά μέ συνθή

ματα μυστηριακών λατρειών και μέ ενθουσιαστική συμμετοχή τών λάτρεων. 'Αρχιτεκτονικά 
υπολείμματα πού μας δίνουν μία ιδέα της διαμορφώσεως του χώρου όπου έτελεΐτο ή εύχα

ριστηριακή λατρεία προσφέρουν ή αίθουσα βαπτιστήριο της ΔούραΕύρωποΰ (232256) και 
ή αίθουσα της Άκυληίας (312). Ή απαγόρευση προσαγωγής τών μή ευχαριστιακών προσ

φορών στο θυσιαστήριο οδήγησε στην ανάγκη δημιουργίας διακονικού σέ επαφή μέ τήν 
είσοδο της εκκλησίας, ή δέ μεταφορά τών κατάλληλων δώρων για τήν Θεία Ευχαριστία δια 
της εκκλησίας και ή επίδειξη τους στον λαό οδήγησε στην Μεγάλη Είσοδο. 

Οι παραλληλισμοί της αίθουσας τοϋ χρυσοτρίκλινου και τοϋ θρόνου του αυτοκρά

τορα πίσω άπό τα βήλα, μέ το ιερό της εκκλησίας και τήν Άγια Τράπεζα, πού συμβολίζει τον 
θρόνο τοϋ Χριστού, είναι αναπόφευκτη. Άπό τον 6ο αι. το δρύφρακτο τοϋ Ίεροϋ απομονώ

νει τους πιστούς και ό αρχικός μυστηριακός ενθουσιασμός της αρχαίας εκκλησίας συστέλ

λεται σέ απλό ευχαριστιακό μυστικισμό. Τον 6ο αι. επίσης συμπίπτει και ή ποιοτική αλλαγή 
τού εσωτερικού της εκκλησίας μέ τήν εμφάνιση της τρουλωτής εκκλησίας, απεικόνιση τού 
ουρανού πού κατεβαίνει στή Γη και κυριαρχεί στον κόσμο. Τότε διαδίδονται και οι παρα

στάσεις εικόνων ιερών προσώπων πού γίνονται αντικείμενα λατρευτικής φροντίδας. Πολύ 
αργότερα, κατά τον 11ο12ο αι., εμφανίζεται ή Δέηση και οι εικόνες μπροστά στο ιερό, οι 
όποιες τον 13ο14ο αί. εντάσσονται στο σώμα τού τέμπλου. 

Στην Δύση απουσιάζουν ή Μικρά και ή Μεγάλη Είσοδος και ή τελετουργική προσκύ

νηση τών εικόνων. ΈκεΙ δέν υψώθηκε το φράγμα τού πρεσβυτερίου ούτε το εικονοστάσιο 
λόγω της ελαττωμένης παρουσίας ευχαριστιακού μυστικισμού. Ώς προς τον αρχιτεκτονικό 
τύπο ή Δύση, ώς επαρχία, έμεινε πιστή στον τύπο της ξυλόστεγης παλαιοχριστιανικής βασι

λικής μέ τις παραλλαγές της καί ανέλιξε το εγκάρσιο κλίτος και τον ξυλότρουλο. 'Αντίθετα 
το Βυζάντιο διατήρησε άπό τήν ελληνική θρησκευτικότητα όσα στοιχεία άπό τις μυστη

ριακές λατρείες εκχριστιανίστηκαν διατηρήθηκαν ή γλώσσα, οι ελληνικοί μουσικοί τρόποι 
και οί καλλιτεχνικές μορφές άπό τήν ελληνιστική παράδοση. 

Τα παραπάνω θέματα έχει παρουσιάσει στα «ΆρχαιολογικάΛειτουργικά», Ε.Ε.Β.Σ. τ. 
Κ' (1950), 265313, «L'édifice cultuel chrétien et la liturgie dans l'Illyricum oriental», Ελληνι

κά, Παρ/μα 26,497570, εισήγηση στο 10ο διεθνές συνέδριο χριστιανικής αρχαιολογίας, Θεσ

σαλονίκη 1980 καί «Monuments et textes, Remarques sur la liturgie dans quelques basiliques 
paléochrétiennes de l'Illyricum oriental», Ε.Ε.Β.Σ. τ. ΜΔ' (197980), 37116. 

2. «Ή εκκλησιαστική αρχιτεκτονική στην Ελλάδα» (σσ. 43129) 

Ώς προς τή χρήση ό χριστιανικός ναός ταιριάζει περισσότερο μέ το αρχαίο τελεστήριο 
(τόπο τελέσεως τών μυστηριακών λατρειών) παρά μέ τον αρχαίο ναό (έδρα τοϋ αγάλματος 
τού θεού). Στην παλαιοχριστιανική βασιλική τα δρώμενα λαμβάνουν χώρα στο εσωτερικό 
καί γι' αυτό μεγάλη φροντίδα λαμβανόταν για τήν εσωτερική διακόσμηση σέ αντίθεση μέ 
τον αρχαίο ναό. 

Μετά άπό μία εισαγωγή πάνω στή λατρεία καί τήν περιγραφή μιας παλαιοχριστιανικής 
βασιλικής, ό συγγραφέας αναφέρεται στα επιμέρους τμήματα τής βασιλικής καί πώς αυτά 
παρουσιάζονται στις ελλαδικές βασιλικές. Ή εξέλιξη τοΰ διακονικού, ενσωματωμένου στή 
δυτική πλευρά τής βασιλικής, απαντάται στή βασιλική τού Λεχαίου καί τήν Α τών Φθιωτί

δων Θηβών (Ν. Αγχιάλου), καί στή συνέχεια στις πλευρές τού Ιερού, όπως στή Βραυρώνα. 
Καθεδρικές εκκλησίες, μέ το έπισκοπεΐο ώς ενιαίο οικοδόμημα, αναφέρει το οκτάγωνο 

τών Φιλίππων καί τήν βασιλική τής Ερμιόνης. Τύ εγκάρσιο κλίτος άλλοτε περιορίζεται στο 
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πλάτος της εκκλησίας (Νικόπολη Β'), άλλοτε τα πέρατα του εκτείνονται σέ πτερύγια (Λέχαιο, 
Δαφνούσια Λοκρίδος). Πρωτοαπαντάται στις αυτοκρατορικές βασιλικές όπου ή μετάβαση 
άπό το μεσαίο κλίτος στο Ιερό γίνεται μέσω θριαμβευτικού τόξου πού, κατά τον συγγραφέα, 
υποδήλωνε τόπο υπερβατικό. Αυτή ή έννοια τονίζεται μέ τέσσερα τόξα και ξυλότρουλο 
πάνω άπό το μέσο τού εγκαρσίου κλίτους, όπως στο Λέχαιο. Σημειώνουμε εδώ ότι το θριαμ

βευτικό τόξο υποδηλώνει ανάπτυξη της αρχιτεκτονικής μορφής στίς μεγάλες κωνσταντίνειες 
βασιλικές τής Ρώμης χωρίς κατ' ανάγκην να έχει άλλο συμβολισμό. Το εγκάρσιο μέ τρίκογχο 
αντιπροσωπεύεται στην Παραμυθιά και ή σταυρική βασιλική μέ ευνόητο συμβολισμό στη 
βασιλική τής Θάσου. Στα περίκεντρα κτίρια ανήκουν το τετράκογχο τής Μεγάλης Παναγίας 
τής βιβλιοθήκης του 'Αδριανού στην Αθήνα, το οκτάγωνο των Φιλίππων, στίς κυκλικές ό Άγ. 
Γεώργιος Ροτόντα τής Θεσσαλονίκης, πού αποτελεί μετάπλαση ρωμαϊκού μαυσωλείου και 
στίς πολυγωνικές ή περίκεντρη εκκλησία τής Αμφιπόλεως. Το μονόχωρο τρίκογχο τής 
Ακρινής το θεωρεί πιθανώς ώς μαρτύριο. Έδώ θα υπενθυμίσουμε ότι τα περίκεντρα κτίρια 
μπορεί ώς αρχιτεκτονικός τύπος να κατάγονται άπό τα μαυσωλεία, άλλα εν πλήρει 6ω αι. δέν 
μπορεί παρά να έχουν διαφορετική χρήση και προορισμό. 

Οι αντιπροσωπευτικοί χώροι των συριακών παστοφορίων συναντώνται στην περίκεν

τρη εκκλησία τής Άμφιπόλεως, μέ κόγχες στην Νικόπολη Γ, αμφότερες τού 6ου αι., και σέ 
πλήρη διαμόρφωση ώς τριμερές Ιερό Βήμα στή Σπάρτη, στα τέλη τού 6ου αι. ή αργότερα. 

Κατά τήν Πρωτοβυζαντινή εποχή εισάγεται ή τρουλωτή βασιλική τής όποιας το αρχαι

ότερο παράδειγμα είναι ή ερειπωμένη βασιλική Β' των Φιλίππων, τής 4ης δεκαετίας τού 6ου 
αι. Ακέραιες σώζονται οι τρεις τρουλωτές εκκλησίες τού συγκροτήματος τής Καταπολιανής 
τής Πάρου, τής Παναγίας, τών άρχων τού 7ου αι., τού παρεκκλησίου τού Αγ. Νικολάου και 
τού βαπτιστηρίου. Ακολουθεί ό 'Άγ. Τίτος τής Γόρτυνας πού μαζί μέ τήν Καταπολιανή 
έχουν κοινό χαρακτηριστικό τό τριμερές Ιερό Βήμα μέ τα διπλά παστοφόρια τέλος ή Αγ. 
Σοφία Θεσσαλονίκης τήν όποια χρονολογεί στίς αρχές τού 7ου αι., αν και ειδικοί μελετητές 
τήν τοποθετούν τουλάχιστον ενα αιώνα αργότερα. 

Κατά τους Μέσο και Υστεροβυζαντινούς χρόνους ή εκκλησιαστική ζωή έτεινε προς 
μία διεργασία πορείας άπό τήν πολλαπλότητα τών μορφών (τών τοπικών παραδόσεων) 
προς τήν ενότητα, τή συγχώνευση, τό επίσημο. Αυτό σήμαινε τήν τυποποίηση τού τριμερούς 
Αγίου Βήματος. Οι εκκλησίες είναι μικρές και αντιπροσωπευτικός τύπος είναι ό σταυρο

ειδής εγγεγραμμένος μέ τρούλο σέ τέσσερα στηρίγματα. Ό τύπος πρωτοαπαντάται στή 
Σουβάλα Φωκίδος, πιθανώς τού 7ου αι., και στην Παναγία τής Σκριπούς, στή θέση τού 
αρχαίου 'Ορχομενού Βοιωτίας, μέ εγκάρσιο κλίτος, τό 8734, μέ ειδοποιό διαφορά άπό τις 
άλλες εκκλησίες τού ιδίου τύπου ότι ή καμάρα τού μεσαίου τμήματος τού τριμερούς Τερού 
Βήματος ενώνεται μέ τήν ανατολική κεραία τού σταυρού. [«Ή Παναγία τής Σκριπούς ώς 
μετάπλαση τής παλαιοχριστιανικής αρχιτεκτονικής σέ μεσαιωνική βυζαντινή», Ε.Ε.Σ.Μ. τ. 
CT (197677), 180 άνάτ.]. Στο Άγιο Όρος, γύρω στο 980, ό σταυροειδής σύνθετος μέ 
τρούλο παρουσιάζεται για πρώτη φορά να έχει στα πέρατα τών εγκαρσίων κεραιών τού 
σταυροειδούς χώρου άπό μία κόγχη για τις θέσεις τών ψαλτών «χοροί» (αθωνικός τύπος). 
Τό καθολικό τού Όσιου Λουκά αντιπροσωπεύει τον οκταγωνικό σταυροειδή μέ τρούλο, 
τύπο προερχόμενο άπό τήν Κωνσταντινούπολη. Παραλλαγή του παρουσιάζεται στή Νέα 
Μονή Χίου, και απλουστευμένος στή Μονή Δαφνιού. Και οι τρεις εκκλησίες ανάγονται στον 
11ο α'ι. 

Κατά τήν Φραγκοκρατία ή εκκλησιαστική αρχιτεκτονική δραστηριοποιείται στα 
κέντρα τών δύο ελληνικών κρατικών οργανισμών, στον Μυστρά και τήν Άρτα, καθώς και 
στην Θεσσαλονίκη. Οι Φράγκοι επηρέασαν ελάχιστα τήν αρχιτεκτονική τών Ελλήνων, 



Βιβλιοκρισίες 449 

κυρίως σέ θέματα αρχιτεκτονικής γλυπτικής. Τα κωδωνοστάσια υψώνονται από τα μέσα τοϋ 
13ου αι. Οι αρχιτεκτονικές μορφές των εκκλησιών παρουσιάζουν ποικιλίες και απλουστεύ

σεις μέχρι την πιο απλή μονόχωρη εκκλησία. Ό απλός σταυρεπίστεγος χωρίς τροϋλο διαδί

δεται το 2ο τέταρτο του 13ου αι. Στην τοιχοδομία τών εκκλησιών κυριαρχεί ή άργολιθοδομή 
με παρενθετικά τεμάχια πλίνθων, πού εξελίσσεται σέ πλήρη πλινθοπερίκλειστη, μέ τα κου

φικά και τις οδοντωτές ταινίες και σημειώνεται σπάνια χρήση αρχαίου υλικού. Ή σταυρο

ειδής μέ τρούλο εκκλησία, σέ αντίθεση μέ τήν παλαιοχριστιανική βασιλική, στρέφεται προς 
τα έξω και δίνει έμφαση στα εξωτερικά αρχιτεκτονικά κοσμήματα. Κατά κύριο λόγο οι 
εκκλησίες είναι ιδιωτικές. 

Στους Μεταβυζαντινούς χρόνους επεκτείνεται ή Ιδρυση μοναστηριών καί ή ανακαίνιση 
παλαιοτέρων. Στα καθολικά τών μονών κυριαρχεί ό τρίκογχος αθωνικός τύπος. Ή ξυλόστε

γη μονόκλιτη ή τρίκλιτη βασιλική εΐναι διάσπαρτη σέ όλη τήν επικράτεια, ιδίως στους ορει

νούς όγκους. 'Εξωτερικά παρατηρείται στοά σέ μία ή περισσότερες πλευρές. 'Επιβιώνει καί 
ή σταυροειδής μέ τρούλο καί επανεμφανίζεται ή τρουλωτή τρίκλιτη βασιλική. Στην 'Αττική 
κτίζονται εκκλησίες εμπνευσμένες άπό τήν αρχιτεκτονική τών τζαμιών μέ τα ήμιχώνια. Ό 
σκοτεινός φωτισμός τών εκκλησιών ανταποκρίνεται στις καταθλιπτικές συνθήκες διαβίωσης 
καί άσκησης της λατρείας. Δημιουργούνται τοπικές παραδόσεις στή Μάνη, στις Κυκλάδες 
καί στα Επτάνησα μέ δυτικές επιδράσεις. 

Τήν αρχιτεκτονική τών εκκλησιών εξετάζει μεταξύ άλλων στο «ΆρχαιολογικάΛει

τουργικά», Ε.Ε.Β.Σ. τ. Κ' (1950), 265313, καί «Episkopion», RzbK II (1971), 335371. 

3. «Ή παλαιοχριστιανική βασιλική στην Ελλάδα» (σσ. 131148) 

Ή παρουσίαση είναι ελλιπής, καθώς μέρος της έχει καλυφθεί άπό τήν προηγούμενη 
μελέτη, καί έπί πλέον δέν αναφέρεται στις εκατοντάδες παλαιοχριστιανικές βασιλικές της 
Ελλάδος. 

'Ακέραιες βασιλικές διατηρούνται στην Θεσσαλονίκη, ή Άχειροποίητος, τρίκλιτη, καί ό 
Άγ. Δημήτριος, πεντάκλιτη μέ εξέχον εγκάρσιο κλίτος. Ό συγγραφέας μέμφεται τήν απο

κατάσταση της εξωτερικής προσόψεως τού Αγ. Δημητρίου μέ ετεροχρονισμένο πλινθοπερί

κλειστο σύστημα καί τήν βάρβαρη, όπως τονίζει, τοιχογράφηση της αψίδας. 
Τα τέσσερα κέντρα ανασκαφικής έρευνας στον ελλαδικό χώρο είναι ή Κόρινθος, ή 

Νικόπολη, οι Φίλιπποι καί οι Φθιώτιδες Θήβες (Ν. Αγχίαλος). (Σύνοψη τών ανασκαφών για 
τις δύο πρώτες πόλεις παρουσίασε στο «Corinthe et Nikopolis du bas moyen âge» Felix 
Ravenna 118 (1979), 93142, καί ιδιαίτερα για τήν Νικόπολη στο Α συνέδριο για τήν Νικό

πολη, 1984, 225239). Στην Νικόπολη έχουν ανασκαφεί ή επισημανθεί εξι βασιλικές. Ή 
παλαιότερη, ή Β' τού Αλκίσωνος, επισκοπική σέ συνάφεια μέ τό έπισκοπεΐο, πεντάκλιτη μέ 
εγκάρσιο κλίτος, καί αίθριο, χρονολογείται πριν τα μέσα τού 5ου αι.· έχει βαπτιστήριο άσκα

φο, μοναδικό στην πόλη καί διακονικό δεξιά της εισόδου δέν έχει παστοφόρια, άλλα δύο 
κατασκευές, παστοφόρια ελλαδικού τύπου, όπως τα ονομάζει ό συγγραφέας. Ή βασιλική 
Α, τού Δουμετίου, χρονολογείται ίσως μετά τα μέσα τού 6ου αι.· είναι τρίκλιτη μέ εγκάρσιο 
κλίτος καί διάσημη για τα ψηφιδωτά της πού απεικονίζουν αλληγορία τής Γής. 

Στην Κόρινθο, πρωτεύουσα τής επαρχίας Αχαΐας, όλες οι βασιλικές είναι έκτος τών 
τειχών. Ή βασιλική τού Λεχαίου, τρίκλιτη μέ εξέχον εγκάρσιο κλίτος, αίθριο, περίστωη αυλή, 
διακονικό στα ΝΔ. καί ανεξάρτητο βαπτιστήριο στα ΒΔ του, τού 460530, είναι μία άπό τις 
μεγαλύτερες τής Μεσογείου. Ό Δ. Πάλλας τήν άνέσκαψε καί δημοσίευσε (Π.Α.Ε. 19561961, 
1965). 'Επαναλαμβάνει τήν αστήρικτη υπόθεση περί τάφων σέ σαρκοφάγους τού μάρτυρος 
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Λεωνίδη και των σύν αύτώ έ'ξι γυναικών, καθώς και την μεταφορά της λατρείας του στην 
κρύπτη της βασιλικής του Ίλισοΰ από το γεγονός της ομοιότητας στις δύο βασιλικές της στε

γάσεως του χώρου εμπρός από το Ιερό μέ ξυλόστεγο τρούλο. Οί ταυτίσεις πού κάνει, ενός 
χώρου στη Β. πλευρά ώς έγκοιμητηρίου, καί ενός τετραγώνου δωματίου ΒΑ. ώς μαυσωλεί

ου, αμφισβητούνται. 
Ή βασιλική τού Κρανείου, τρίκλιτη μέ εγκάρσιο κλίτος, διαθέτει ταφικό τρίκογχο καί 

ταφικά προσκτίσματα γύρω στο σώμα της εκκλησίας, αϊθριο, αυλή καί βαπτιστήριο ώς πρόσ

κτισμα. Ό Δ. Πάλλας την άνέσκαψε (Π.Α.Ε. 1970,1972,1976,1977). 'Αρχιτεκτονική 'ιδιαιτε

ρότητα της είναι ό διαχωρισμός των κλιτών μέ πεσσούς. Χρονολογείται στα πρώτα έτη τού 
6ου αι. Ή υπόθεση πού κάνει ο συγγραφέας για λείψανα μαρτύρων σέ δύο φορητές λειψα

νοθήκες κάτω άπό την Αγ. Τράπεζα είδος έγκαινίου, καί τήν πιθανότητα για ταφές ad 
sanctos είναι αστήρικτη. Άν υπήρχαν λείψανα μαρτύρων, αυτά θα ήταν στο ταφικό τρίκογ

χο, το όποιο όμως θα μπορούσε να στέγαζε τάφο εξέχοντος ιερατικού μέλους τής κοινότη

τας της πόλεως. 
Ή βασιλική τού μάρτυρα Κοδράτου, στο Β. νεκροταφείο, ταυτίζεται από επιγραφική 

μαρτυρία καί είναι σέ συνάφεια μέ άγιασμα. Περιέχει ταφικό πρόσκτισμα καί πλήθος τάφων 
στο εσωτερικό της. Ή βασιλική τής Σκουτέλας στην πεδιάδα, τήν όποια επίσης άνέσκαψε 
(Π.Α.Ε. 19531955), έχει βαπτιστήριο καί πιθανώς διακονικό. Ή υπόθεση του ότι ανήκει σέ 
μάρτυρα είναι άναπόδεικτη. Καί οί δύο βασιλικές χρονολογούνται στις αρχές τού 6ου αί. 
Στή Σικυώνα ή βασιλική είναι τρίκλιτη, έχει δύο διακονικά, έκ τών οποίων το ένα διαθέτει 
τήν κατασκευή τού ελλαδικού παστοφορίου, βαπτιστήριο, αϊθριο καί χρονολογείται το 2ο 
τέταρτο τού 6ου αί. 

Άπό τις βασιλικές τών Φιλίππων εντυπωσιακότερες είναι ή Α' καί ή Β'. Ή Α είναι τρί

κλιτη μέ εξέχον εγκάρσιο κλίτος, τρίστωο αίθριο καί βαπτιστήριο. Λείπει όμως άπό τή μελέ

τη το σχέδιο τής κατόψεως τής βασιλικής. Ή Β' μέ εγκάρσιο κλίτος, φέρει έξωνάρθηκα, 
βαπτιστήριο καί διακονικό ώς προσκτίσματα στην Ά. πλευρά στις εξωτερικές πλευρές τού 
εγκαρσίου κλίτους. "Εχει ομοιότητες μέ το Λέχαιο ώς προς τήν στέγαση τού κεντρικού τμή

ματος τού εγκαρσίου κλίτους αλλά μέ ημισφαιρικό τρούλο. Χρονολογείται γύρω στην 4η 
δεκαετία τού 6ου αί. Τα επιβλητικά ερείπια τής βασιλικής σώζονται καί διδάσκουν για τον 
τρόπο δόμησης. [«Une petite recherche dans le diaconicon de la basilique Β de Philippes», 
B.Z. 53 (1960), 328332]. 

Στή μελέτη παραλείπονται οί βασιλικές τής Άμφιπόλεως. 

4. «Ή Αγία Σοφία Κωνσταντινούπολης» (σσ. 149174) 

'Αναφέρεται στην άχιτεκτονική τής εκκλησίας καί ιδιαίτερα στην αντικατάσταση τού 
τρούλου μετά τήν κατάρρευση του. Κάνει αισθητικές παρατηρήσεις βοηθούμενος άπό τήν 
περιγραφή τού Προκοπίου. Εξετάζει τις μαρτυρίες για τις μή σωζόμενες λειτουργικές κατα

σκευές καί τέλος τα ψηφιδωτά. Το θέμα προσφέρεται για πληθώρα αισθητικών θεωρήσεων 
πού δέν θα έκανε άν ή μελέτη ήταν αυστηρά περιγραφική. Ή συγγραφή αυτού τού μελετή

ματος προήλθε άπό συμβατική υποχρέωση, όπως γράφει ό συγγραφέας στον πρόλογο. 

5. «Ή βυζαντινή γλυπτική στην Ελλάδα» (σσ. 175202) 

Ό συγγραφέας αποφαίνεται ότι ή έλλειψη εικονιστικής γλυπτικής κατά τήν χριστιανική 
εποχή οφείλεται στο ότι ή γλυπτική τα αγάλματα τών θεών ήταν αρχαία κληρονομιά προς 
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την οποία διέκειτο έχθρικώς ή 'Εκκλησία, λόγω τοΰ ότι, σύμφωνα μέ τις ιουδαϊκές πηγές της 
χριστιανικής θρησκείας, ό Θεός είναι άνεικόνιστος. 

Οί χριστιανοί για την απεικόνιση της γλυπτικής μορφής κατέφευγαν εϊτε σέ σύμβολα 
και αλληγορίες εϊτε στα συμβάντα της Άγιας Γραφής. Παρουσιάζουν τον Χριστό μέσα άπό 
μορφή ιδανική ως παιδί ή νέο, όπως στή σαρκοφάγο τοΰ Βυζαντινού Μουσείου, τύπου 
Sidamara, μικρασιατικής προέλευσης άπό επίσημο εργαστήριο, πού παριστά μία απολλώνια 
μορφή να κρατά περιτυλιγμένο κύλινδρο τή διδασκαλία του ή το ανάγλυφο τοΰ 'Ορφέα 
άπό την Αίγινα, αλληγορία τής λύτρωσης τοΰ άνθρωπου άπό τον Χριστό ή τα αγαλμάτια 
τοΰ Καλού Ποιμένα τού 4ου αι., όπου ό Χριστός παιδί φέρει ένα πρόβατο στους ώμους, 
αλληγορία τοΰ βοσκοΰ πού βρίσκει ένα χαμένο πρόβατο. 

Στην αρχιτεκτονική γλυπτική έ'να θέμα πού φανερώνει τήν ε'ισπήδηση, όπως σημειώνει 
ό συγγραφέας, τής αυτοκρατορικής θεματογραφίας στην εκκλησιαστική, είναι το μαρμάρι

νο τόξο άπό τήν εκκλησία τοΰ Άγιου Δημητρίου Θεσσαλονίκης μέ δύο άντωπούς αγγέλους 
σέ τύπο Νικών. Άπό τα κιονόκρανα κατά τήν παλαιοχριστιανική εποχή το κορινθιακό σχη

ματοποιείται και παράγει άλλους τύπους. Στο θεοδοσιανό ή χρησιμοποίηση τρυπανιοΰ 
παράγει συνδυασμούς φωτός και σκιάς, ένώ τα φύλλα άκανθας μετατρέπονται σέ περικά

λυμμα. Παραλλαγή του είναι αυτό μέ τα άνεμιζόμενα φύλλα. Το τεκτονικό διαμορφώνεται 
σέ κόλουρο κώνο ή κόλουρη πυραμίδα (Φίλιπποι Β') ή λαμβάνει μορφή πτυχωτή (Άγιος 
Δημήτριος). Στο ιωνικό, πού ήταν κατά κανόνα ενωμένο μέ το επίθημα, ή διακόσμηση περιο

ρίστηκε στο επίθημα. Τα θωράκια ανάμεσα στους κιονίσκους τοΰ φράγματος τοΰ Ίεροΰ Βή

ματος διακοσμούνται μέ γεωμετρικά σχήματα ομόκεντροι ρόμβοι, και μέ φυτικά ή συμβο

λικά θέματα, όπως παγώνια και πρόβατα ένθεν και ένθεν τοΰ σταυρού. Τελευταία βαθμίδα 
αντιπροσωπεύει το έπιπεδόγλυφο στο όποιο ή άναγλυφικότητα μηδενίζεται και εκφράζεται 
μέ τήν εναλλαγή έπιπεδικών επιφανειών, φωτεινών και σκιερών τραχέως είργασμένων. 

Κατά τή Μεσοβυζαντινή εποχή ή κύρια παραγωγή προέρχεται άπό τον Άγιο Γρηγόριο 
τής Θήβας (872), και τήν Παναγία Σκριποΰ (8734). Τά ανάγλυφα έχουν παλαιοχριστιανικά 
θέματα, φυτικές έλικες, γεωμετρικά σχήματα, ζώα, σύμβολα, σέ πνεύμα αδιαφορίας προς το 
φυσικό ή καλλιτεχνικό υπόδειγμα. Σέ πιο προχωρημένη εποχή ή αντίθεση φωτός και σκιάς 
γίνεται πιο έντονη. Ή εποχή τών ΜακεδόνωνΚομνηνών χαρακτηρίζεται άπό τήν καλλιέρ

γεια αναμνήσεων άπό τήν τέχνη τής αρχαιότητας, ή οποία οδήγησε στην αναβίωση τών 
αρχαίων εκφραστικών τρόπων μέ κυρίαρχες τις μυθολογικές παραστάσεις. Το κλασικιστικό 
πνεύμα φαίνεται και σέ ανάγλυφα τοΰ Χριστού και τής Θεοτόκου και άγιων ολόσωμων ή σέ 
προτομή, πού λειτουργούσαν ώς εικόνες. 

Κατά τήν Υστεροβυζαντινή εποχή εΐναι εμφανής μία τάση για καμπυλότητα, για προ

σέγγιση τής φυσικότητας, τάση πού παρουσιάζεται στα προϊόντα τής Αθήνας και τών φρα

γκοκρατούμένων περιοχών (Θήβα, Χαλκίδα). Ή γλυπτική ασκείται κυρίως στα κέντρα τών 
ελληνικών κρατών, Μυστρά, Άρτα και στή Θεσσαλονίκη. Ή εποχή τών Παλαιολόγων χαρα

κτηρίζεται άπό αυξημένη παρουσία ανάγλυφων εικόνων ίερών προσώπων. 
Ή ανάπτυξη τής ξυλογλυπτικής φανερώνεται άπό τον 16ο αι. και εξής, όταν το μαρμά

ρινο φράγμα τής παλαιοχριστιανικής εποχής, όπου άπό τόν 12ο αι. άρχισαν να τοποθε

τούνται εικόνες, μετατράπηκε σέ πραγματικό διατείχισμα μέ εικόνες, το σημερινό εικονο

στάσιο. [«Sur le problème de l'évolution du templon en iconostase», IXe C.I.E.B., Athènes 
1976, 1 (1979), 367371]. 

Στή μελέτη δέν αναφέρονται οί άμβωνες. 
Ή διακοσμητική γλυπτική απετέλεσε θέμα τών ερευνών του στα «Παλαιοχριστιανικά 

θωράκια μετά ρόμβου», Β.C.H. 74 (1950), 233249, «Βυζαντινόν ύπέρθυρον τοΰ μουσείου 
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Κορίνθου. Απλώς αίσώπειος μύθος ή το συναξάριον τοΰ τιμημένου Γαδάρου;», Ε.Ε.Β.Σ. τ. 
Α (1960), 413452, «Ιουστινιάνεια» γλυπτά α'ισθητικώς ανεπεξέργαστα», Μνήμη Π. Μιχελή, 
1972,420441», «Ή 'Αθήνα στα χρόνια της μετάβασης άπό την αρχαία λατρεία στη χριστια

νική: Τα αρχαιολογικά δεδομένα», Ε.Ε.Θ.Σ.Π.Α. τ. ΚΗ' (1989), 186, άνάτ. 

6. «Τα βυζαντινά ψηφιδωτά τοΰ ελλαδικού χώρου» (σσ. 203221) 

Ό συγγραφέας διατρέχει επιτροχάδην το προχριστιανικό παρελθόν των ψηφιδωτών 
και αναφέρεται στη θεματογραφία των χριστιανικών ψηφιδωτών δαπέδου με γεωμετρικά 
και φυτικά θέματα, παραστάσεις του κόσμου (Νικόπολη Α), και μέ καθαρά χριστιανικό 
συμβολισμό, όπως ή παράσταση της αμπέλου (Θεία Ευχαριστία) καί παγωνιών (αθανασίας) 
και ελαφιών (Θεία Ευχαριστία) να πίνουν άπό αγγείο. Μετά τον 6ο αι. οι εκκλησίες εΐναι 
μικρότερες και τα δάπεδα κοσμούνται μέ μαρμαροθετήματα. 

Τα έντοίχια ψηφιδωτά απλώνονται στο άνω μέρος τών τοίχων καί συντίθενται άπό 
ανεικονικές διακοσμήσεις μέ φυτά, ζώα, πουλιά καί σταυρούς ή μέ σκηνές άπό την Αγία 
Γραφή. Τα παλαιότερα ψηφιδωτά (450475) έχουν διασωθεί στην Ροτόντα της Θεσσαλονί

κης, ή πρώτη ζώνη μέ γεωμετρικά σχέδια καί πουλιά, ή δεύτερη μέ παραστάσεις μαρτύρων 
πού διαπνέονται άπό τήν αντίληψη της ιδανικής ωραιότητας, γνώρισμα της αρχαίας κληρο

νομιάς. Στην εκκλησία τοΰ Αγίου Δημητρίου σώζονται ψηφιδωτά τών 5ου7ου αι. Οι παρα

στάσεις λειτουργούν σαν εικόνες αφιερώματα στον μάρτυρα. Στην αψίδα της εκκλησίας τοΰ 
Όσιου Δαυίδ της Μονής Λατόμου (530550), ό Χριστός περιβάλλεται άπό τή φωτεινή δόξα 
πού κρατούν τα τέσσερα ζώα, σύμβολα τών ευαγγελιστών, οι τέσσερις ποταμοί τού παρα

δείσου καί οι προφήτες 'Ιεζεκιήλ καί 'Ησαΐας. Ό Χριστός σέ στάση μονάρχη αντιφεγγίζει 
άπό ιδανική ομορφιά, σύμφωνα μέ τήν ελληνιστική παράδοση. 

Στην Αγ. Σοφία τής Θεσσαλονίκης, άπό τήν εποχή της Εικονομαχίας σώζονται ψηφι

δωτά μέ γεωμετρικά σχήματα, φυτικά μοτίβα, σταυροί καί επιγραφές. Στην μετά τήν Εικονο

μαχία περίοδο (880882) ανήκουν ή Θεοτόκος τής αψίδας καί ή Ανάληψη στον τρούλο πού 
είναι μακριά άπό τήν ελληνιστική έντυπωσιοθηρία. Πρόκειται για έργα λαϊκού ύφους άπό 
ζωγράφο χωρίς καλλιτεχνική παιδεία σχεδιασμένα πάνω σέ κωνσταντινουπολίτικα πρότυ

πα. 
Στον 11ο αι. ανήκουν κατά χρονολογική σειρά τα ψηφιδωτά στο καθολικό τού Όσιου 

Λουκά, γνωρίσματα λαϊκότερης τέχνης μέ έκφρασιοθηρική (εξπρεσιονιστική) χρωματοφι

λία, πού αντιπροσωπεύουν τήν παράδοση τής κλασικής περιόδου τής βυζαντινής τέχνης. 
Στή Νέα Μονή τής Χίου παρατηρείται δυναμισμός τής καλλιτεχνικής μορφής καί ανθρωπο

κεντρικός χαρακτήρας μέ τήν έκφραση τών συναισθημάτων καί τους ζωηρούς χρωματι

σμούς, ενώ στή Μονή Δαφνιού ό ϊδιος ανθρωποκεντρικός χαρακτήρας μέ μορφές πού δια

πνέονται άπό τήν αγάπη για τήν ιδανική ομορφιά. 
Στην Παρηγορήτισσα τής Άρτας (12831296) μόνο ό κεντρικός τρούλος φέρει ψηφι

δωτά πού διακρίνονται για τήν αποβολή τού ιδανισμού, οι μορφές αποκτούν όγκο καί 
βάρος, γίνονται πιο υλικές. Καί στους Αγ. Αποστόλους τής Θεσσαλονίκης (13121315) φανε

ρώνεται ή βούληση για κατάκτηση τής τρίτης διάστασης. Στις συνθέσεις βαρύνει περισσότε

ρο ό όχλος παρά ή μορφή τοΰ Χριστού. Ύποσημαίνεται ή προβολή τού λαϊκού στοιχείου τα 
πρόσωπα αποδίδονται μέ ατομικά χαρακτηριστικά καί τον 'ιδιαίτερο ψυχικό τους κόσμο. 

Από τις λίγες φορητές εικόνες μέ τήν τεχνική τοΰ ψηφιδωτοΰ άλλες είναι μεγάλου μεγέ

θους, εικόνες τέμπλου, προορισμένες για τήν κοινή λατρεία, ένώ οί μικρότερες, μέ μικρές 
ψηφίδες, προορίζονται για τήν ιδιωτική ευλάβεια. 
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Τα ψηφιδωτά μελέτησε στο λήμμα «Ψηφιδωτά», Θρησκευτική και Ηθική 'Εγκυκλοπαί

δεια, τ. 12,1968, σσ. 10711240. 

7. «Ή βυζαντινή τοιχογραφία στην Ελλάδα» (σσ. 223283) 

Κατά την Παλαιοχριστιανική εποχή τα αρχαιότερα παραδείγματα έντοίχιας ζωγρα

φικής απαντώνται σέ τάφους κυρίως τής Θεσσαλονίκης. Μία άπό αυτές, ή παράσταση τής 
Σωσάννας, προϊόν λαϊκής τέχνης, δείχνει δεσμούς με τήν ελληνιστική τέχνη. Ή ζωγραφική 
τής Δροσιανής τής Νάξου και ή παράσταση των αγίων Κοσμά και Δαμιανού στην αγορά τής 
Θεσσαλονίκης κατανοούνται καλύτερα ύστερα άπο σύγκριση με τις τοιχογραφίες τής S. 
Maria Antiqua τής Ρώμης. Οι εκκλησίες διακοσμούνται μέ γεωμετρικά και φυτικά μοτίβα 
καθώς και μέ ζώα. 'Ανεικονικές παραστάσεις παρατηρούνται κυρίως στις Κυκλάδες και σέ 
κατά πολύ μεταγενέστερη εποχή. 

Κατά τήν Μεσοβυζαντινή εποχή καί μετά τήν νίκη τής Είκονολατρίας οι εκκλησίες 
κατά κανόνα είναι τρουλωτές και ακολουθείται ένα πάγιο εικονογραφικό πρόγραμμα, ό 
Χριστός Παντοκράτωρ στον τρούλο, πού περιβάλλεται στα ήμιχώνια άπο τους Ευαγγελι

στές, στην αψίδα ή Θεοτόκος, ακολουθούν συνθέσεις μέ θέματα άπο τις μεγάλες εορτές τής 
Εκκλησίας, στην κάτω σειρά παραστάσεις άγιων, και στην κυρία είσοδο τής εκκλησίας ή 
παράσταση τής Δευτέρας Παρουσίας. Ή ζωγραφική καθίσταται τέχνη μέ σκοπό τήν εκκλη

σιαστική διδασκαλία. 
Οι τοιχογραφίες τής Παναγίας Χαλκέων (1028), προσφέρονται ώς έξοχο παράδειγμα 

τής κλασικής στιγμής τής βυζαντινής καλλιτεχνικής μορφής. Στην κρύπτη τοΰ Όσιου 
Λουκά Φωκίδος κυριαρχεί άλλη καλλιτεχνική τάση, ή γραμμική απόδοση. [«Zur 
Topographie und Chronologie von Hosios Lukas: eine kritische Ubersicht», B.Z. 78 (1985), 
94107]. Στην Μαυριώτισσα τής Καστοριάς, στις αρχές τοΰ 12ου αι., σπάζει ή αυστηρή 
μετωπικότητα, οι μορφές δρουν και διακατέχονται άπο ατομικά συναισθήματα, τα ιερά 
πρόσωπα αποδίδονται μέ χαρακτηριστικά καθημερινών ανθρώπων. Στην Κοσμοσώτειρα 
των Φερών, στα μέσα τοΰ 12ου αι., παρατηρείται εμμονή στην κλασικιστική παράδοση μέ 
τήν κάποια ύλικότητά της. Τήν αθηναϊκή ζωγραφική αντιπροσωπεύει ή Μονή τοΰ Αγίου 
Τεροθέου Μεγάρων (1170), όπου ή τοπική παράδοση μιμείται τήν ευγένεια αρχαίων ανά

γλυφων. 
Κατά τήν Υστεροβυζαντινή περίοδο ή επικράτηση τοΰ ήσυχασμοΰ σήμανε τήν νίκη τοΰ 

μοναστικού πνεύματος. Στην 'Άρτα, στον 'Άγιο Δημήτριο τοΰ Κατσούρη, στα μέσα τοΰ 13ου 
αι., οι μορφές είναι ρωμαλέες, μέ φυσιοκρατική διάθεση, ένώ στή Μονή Βλαχερνών, πριν το 
1280, παρατηρείται μνημειακό ήθος και πρωτοφανέρωτη ρωπογραφία στή λιτάνευση τής 
εικόνας τής Παναγίας μέ τήν κίνηση στο δρόμο και τα σπίτια. Στο Πρωτάτο τών Καρυών 
τοΰ Αγίου Όρους, στις τοιχογραφίες τοΰ Μανουήλ Πανσέληνου, ό τρισδιάστατος χώρος μέ 
κίνηση κάποτε φθάνει στο ψυχικό πάθος. Στον Μυστρά καί τήν Μακεδονία ή ζωγραφική 
χαρακτηρίζεται άπο τήν έντυπωσιοθηρική ελευθερία στην χρησιμοποίηση τοΰ χρώματος. 
Όλα είναι εμπνευσμένα άπό ελληνιστικά πρότυπα πού είχαν επιβιώσει στους κύκλους τής 
Κωνσταντινουπόλεως. Ή έν λόγω ζωγραφική παρατηρήθηκε στην Μακεδονία άπό όπου 
καί ή ονομασία «μακεδόνικη σχολή». Σέ σχέση μέ τήν προηγούμενη εποχή τών Κομνηνών 
(11ος12ος αι.), όταν ή βυζαντινή ζωγραφική είχε φθάσει στην κλασική έκφραση, ή μακεδό

νικη σχολή ύποσημαίνει τό μπαρόκ της. Ωστόσο οι επίσης κωνσταντινουπολίτικης κατα

γωγής τοιχογραφίες τής Περιβλέπτου τοΰ Μυστρά, στα τέλη τοΰ 14ου αι., αντιπροσωπεύουν 
τήν αρχή μιας νέας τεχνοτροπίας πού εκδηλώνεται μέ σκοτεινότερους τόνους, μέ τον 
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καστανό προπλασμό καί τα μικρά παράλληλα λευκά φώτα, ένώ ό όγκος των σωμάτων φαί

νεται χωρίς βάρος. Ή τεχνοτροπία αύτη θα κυριαρχήσει στα χρόνια της Τουρκοκρατίας. 
'Επειδή πρώτα παρατηρήθηκε σέ έργα Κρητών ζωγράφων του 16ου αι. αποκλήθηκε «κρη

τική σχολή». 
Δυτική επίδραση δείχνουν οί τοιχογραφίες στή Μονή Βίκου στο Ζαγόρι (141314), και 

στις δυτικοκρατούμενες περιοχές στην Κρήτη, Ρόδο και Κύπρο και στή μονή Όδηγήτριας, 
στην Άπόλπενα της Λευκάδας. 

Κατά τήν Μεταβυζαντινή εποχή τα παλαιότερα παραδείγματα ζωγραφικής απαντούν 
κυρίως σέ μοναστήρια καί εκφράζουν το μοναστικό πνεύμα. Τα νεώτερα και περισσότερα 
αφορούν εκκλησίες οικισμών και εκφράζουν το κοσμικό πνεύμα. 'Από τους πολλούς επώ

νυμους ζωγράφους ό Θεοφάνης Στρελίτζας ή Μπαθάς και οί γιοι του ζωγραφίζουν στα 
Μετέωρα (1527) καί το 'Άγιο Όρος (153546) τοιχογραφίες με «κρητική» τεχνοτροπία, 
ζωγραφική μέ δραματική σοβαρότητα καί δάνεια ιταλικής τέχνης άπό τις χαλκογραφίες. 
Τρεις ζωγράφοι άπό τήν Θήβα, ό Φράγκος Κατελάνος καί οί αδελφοί Κονταρή δρουν στην 
ΒΔ Ελλάδα, όπου δημιουργήθηκε ένα εΐδος αυτοφυούς εικαστικού συστήματος συντηρη

τικής έκφρασης. Ό πρώτος ζωγραφίζει στή Μονή Φιλανθρωπηνών στο νησί τών 'Ιωαννίνων 
(1542), όπου οί σκηνές διαδέχονται ή μία τήν άλλη χωρίς πλαισίωση σαν μία αφήγηση δια

δοχικών σκηνών δράσης χωρίς ενδιάμεση παύση. Οί Κονταρή επίσης στην ϊδια εκκλησία 
(1560) προτιμούν ελεύθερο χώρο ανάμεσα στις μορφές. 

Ή έντοίχια διακόσμηση τών εκκλησιών τού 16ου αι. εκφράζει το πνεύμα της κοινω

νικής ευταξίας, της οποίας κύριοι φορείς ήταν ό ανώτερος κλήρος, ή οργανωμένη ζωή στα 
μοναστήρια καί οί προεστοί. Γενικό χαρακτηριστικό της εποχής είναι ή πυκνότητα: πολλά 
θέματα καί πλήθος απεικονιζόμενων προσώπων, μία ανάγκη να απεικονισθεί όλη ή θέρμη 
τού εσωτερικού τής εκκλησίας καί όλο το έπος της ζωής της 'Εκκλησίας, μέ το πλήθος τών 
εορτών καί τα επεισόδια τής ζωής τών ιερών προσώπων. Άπό τα τέλη τού 16ου αι. το ύφος 
τής ζωγραφικής είναι πιο λαϊκότροπο, εκφράζει μικρή καλλιτεχνική παιδεία, μία τυπική 
συνέχεια καί μίμηση. Πληθαίνουν οί τοιχογραφίες σέ ενοριακές εκκλησίες, μέ παραστάσεις 
πού δρουν ώς υποδείγματα άλλα μίμησης καί άλλα αποφυγής πού υποκινούν στην αρετή. 
Πρόκειται για διδασκαλία μέ οπτικά μέσα. Τονίζονται οί αντιθέσεις προς τις ηθικές καί κοι

νωνικές άξιες. 
Ή ανεικονική ζωγραφική τον απασχόλησε σέ τρεις δημοσιεύσεις: «Eine anikonische 

Lineare Wanddekoration auf der Insel Ikaria. Zur Tradition der bilderlosen Uberlieferung 
in der Kirchenaustattung», J.ò.B. 23 (1974), 271314, «Une note sur la décoration de la 
chapelle de H. Basileios de Sinasos», Byzantion 48 (1978), 208225, «Les décorations 
aniconiques dans les îles de l'Archipel», Festschrift W. Deichmann, II (1986), 171179. Μέ τή 
ζωγραφική ασχολήθηκε σέ ευρύτερες μελέτες: «Ή ζωγραφική στην Κωνσταντινούπολη 
μετά τήν άλωση», Α. Α. 26 (1971), Ά, 239263, καί «Περί τής ζωγραφικής στην Κωνσταντι

νούπολη καί τή Θεσσαλονίκη μετά τήν άλωση, μεθοδολογικά», Ε.Ε.Β.Σ. τ. MB' (1975), 101

211. 

8. «Ό βυζαντινός 15ος αιώνας: πολιτισμικές όψεις» (σσ. 285299) 

Στή μελέτη αυτή ό συγγραφέας εξετάζει τις κοινωνικές καί οικονομικές θεωρήσεις στο 
Βυζάντιο άπό τήν έναρξη τής φραγκοκρατίας. Κρίνει ότι οί διαφορές ΒυζαντινώνΔυτικών 
ήταν ότι οί μεν επιθυμούσαν τήν κατάφαση τής ζωής διαποτισμένη άπό πνευματική καλ

λιέργεια μέσα άπό τήν ελληνική λογιοσύνη, ένώ ό δυτικός κόσμος έτεινε στο να υπερκερά
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σει τη δύναμη της ύλης μέ τον νοϋ, μέ τον λόγο, μέ τον όποιο επιδιώκει καΐ την κατάφαση 
της ζωής. Οι εξωτερικές συνθήκες πού απειλούσαν την υπόσταση τού ελληνισμού οδήγησαν 
σέ ιδεολογικές αντιθέσεις πολιτικού προσανατολισμού πού αφορούσαν ζητήματα επιλογής 
ξένου έπικυριάρχου άπό τους μέν, άμεσου κυριάρχου άπό τους δέ. Σέ δεύτερο επίπεδο ή 
αντίθεση επικεντρωνόταν στο ζήτημα τής ένωσης ή μη των 'Εκκλησιών. Στο πνευματικό επί

πεδο ή ιδεολογική κρίση κορυφώθηκε μέ τήν ήσυχαστική έριδα στα μέσα τού 14ου αι., σέ 
εποχή έξαρσης τού θρησκευτικού μυστικισμού. 

Ό συγγραφέας μέμφεται τήν απόφαση τής 'Αρχαιολογικής Υπηρεσίας αμέσως μετά τον 
Β' Π. Πόλεμο να διώξει τους κατοίκους άπό τα σπίτια τού Μυστρα και να δημιουργήσει εκεί 
έναν ερειπιώνα. Στην αστική αρχιτεκτονική τού Μυστρα είναι έκδηλες οί δυτικές αρχιτε

κτονικές μορφές, οξυκόρυφα τόξα, τοξύλλια, ρόδακες, πού εΐναι εμφανή στην Παντάνασσα 
(1428). Στις τοιχογραφίες τής ίδιας εκκλησίας μερικά άπό τα γραφικά στοχεΐα φαίνεται να 
προϋποθέτουν δυτικά πρότυπα, παρεμβαλλόμενα κατά τρόπο αποσπασματικό. Ό Συμεών 
Θεσσαλονίκης (fl429), διακηρύσσει ότι το παραδεδομένο ύφος θρησκευτικής ζωγραφικής 
είναι το μόνο αρμόδιο να εκφράζει μέ ευσέβεια τήν ευλάβεια προς τα θεία, σέ αντίθεση μέ 
το κοσμικό πνεύμα. Στο ϊδιο πνεύμα ανήκει και ή άρνηση τού ενωτικού, κατόπιν Πατριάρ

χη, Γρηγορίου Μελισσηνού, στη Σύνοδο τής ΦερράραςΦλωρεντίας το 143839, να προσκυ

νήσει τις εικόνες, διότι δέν αναγνώριζε τα εικονιζόμενα πρόσωπα. 'Αντίθετα οί άνθενωτικοί 
Μάρκος και 'Ιωάννης Ευγενικός θέλγονταν άπό τήν δυτική θρησκευτική και κοσμική 
ζωγραφική. 

Μετά τήν άλωση ή μόνη πνευματική εξάρτηση τού δούλου έθνους ήταν ή εκκλησια

στική παράδοση. Ό μοναχισμός αναπτύσσεται και ώς ανάγκη και ώς κοινωνικό ιδανικό. Ή 
άσκηση τής ζωγραφικής τέχνης μειώθηκε άλλα δέν διακόπηκε. Οί εκκλησίες έχουν λιγότερο 
φώς στο εσωτερικό τους υποδηλώνοντας τη σκιά τής δουλείας. Το ϊδιο και ή ζωγραφική 
εκφράζεται μέ σοβαρούς και συγκρατημένους τόνους χρωμάτων. 

Τα θέματα εξέτασε στις μελέτες: «Αί αίσθητικαί Ίδέαι των Βυζαντινών προ τής αλώσε

ως (1453)», Ε.Ε.Β.Σ. τ. ΛΔ' (1965), 313331, και «Les "ekphrasis" de Marc et de Jean 
Eugénikos: le dualisme culturel vers la fin de Byzance», Hommage à Ch. Delvoye, 1982, 505

511  Byzantion 52 (1982), 357374, «Βυζάντιο και Ευρώπη», A'Διεθνής Βνζαντ. Συνάντηση, 
'Αθήνα 1987,161 άνάτ. 

Ό συγγραφέας ορίζει στον πρόλογο ώς πρωτοχριστιανικά τα χρόνια μέχρι τήν επικρά

τηση τού χριστιανισμού [δηλαδή μέχρι το 395] και παλαιοχριστιανικά περίπου έως τήν εκδή

λωση τής εικονομαχίας [δηλαδή το 726], άλλα στο δεύτερο μελέτημα ορίζει τήν πρωτοβυ

ζαντινή εποχή [πού ακολουθεί τήν παλαιοχριστιανική] ήδη άπό τα μέσα τού 6ου αι., μέ τήν 
ανέγερση τής Αγ. Σοφίας Κωνσταντινουπόλεως, ένώ στο πέμπτο μελέτημα τοποθετεί τήν 
εκκλησία τής Σκριπούς (8734) στην μεσοβυζαντινή εποχή. Γενικά παρατηρείται μία ανακο

λουθία στην περιοδοποίηση, αν και δέν υπάρχει ομοφωνία στους ειδικούς για τις περιόδους 
τής χριστιανικής τέχνης ούτε τής βυζαντινής ιστορίας. 

Ό συγγραφέας χρησιμοποιεί σπάνιες λέξεις όπως: συνυφές, συνυφή, έπισκέπω, επιδο

μή, συλήματα, διφορισμός, περίκλειση, ϊκριο, ύπεχόμενες, ύπερυλικό, Ίδιογνωμοσύνη, έντυ

πωσιοθηρική=ίμπρεσιονιστική, έκφρασιοθηρική=έξπρεσιονιστική, χρωματοφιλία, 'ιδανι

σμός, υπερδομή, έμπνοή, διαφορισμός. 
Σημειώνεται ότι ό θεός είναι άνεικόνιστος, εικονιστικά γλυπτά, και ή λέξη εικονική (σ. 

207)· αντί τού τελευταίου όρου, είναι προτιμότερη ή λέξη εικονιστική, σέ αντίθεση μέ τήν 
ανεικονική. Κάποια λάθη: στή σελ. 109 σημειώνεται ότι ή β' βενετική κατοχή τής Πελοπον
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νήσου ήταν το διάστημα 16901715, ενώ στην σελ. 126 σημειώνεται σωστά 16701715. Τυπο

γραφικά: σελ. XVII, Φυσική ς, σελ. 101, ύποσημ. 23, διεργασίας ες, σελ. 145, τρίστωο σωστά 
 τετράστοη λάθος. Για τις βασιλικές Β' Νικοπόλεως, Λεχαίου και Σικυώνας, απαντάται ή 
άτυχης έκφραση «κτιστό κασόνι» για υποδήλωση κτιστού θρανίου, το κατά τον συγγραφέα 
ελλαδικό παστοφόριο. 'Επίσης άτυχης χρησιμοποίηση τοΰ ρήματος «φτιάξει» (σελ. 176,186). 

Λόγω τοΰ πυκνοΰ ϋφους, για τον μή ειδικό αναγνώστη τα θέματα χρειάζονται περισ

σότερες της μιας αναγνώσεις. Οι μελέτες είναι χρήσιμες και για τον ειδικό πού δέν έχει εξοι

κείωση μέ τα επί μέρους θέματα. 
Ό τόμος περιέχει 224 εικόνες εκ των οποίων 64 έγχρωμες και περιλαμβάνει κατάλογο 

των βιβλιογραφικών πηγών, άπό δπου ελήφθησαν οι εικόνες, ευρετήρια εκκλησιαστικών 
πηγών, κυρίων ονομάτων, τόπων, εννοιών και όρων και τέλος εικονογραφικών τύπων και 
θεμάτων. Περιέχει επίσης και 34 υποσημειώσεις. 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ Γ. ΛΑΣΚΑΡΗΣ 

Α. Δ. Καραγιάννη και Χ. Π. Μπαλόγλου, Ή επιχειρηματικότητα στην αρχαία ελλη

νική οικονομία. Αθήνα, 2008, 270 σσ. [Ακαδημία Αθηνών. Γραφείο Οικονομικών Μελετών, 
άρ. 8]. 

Αποτελεί άξιοπρόσεκτον γεγονός ότι το Γραφεΐον Οικονομικών Μελετών της Ακαδη

μίας Αθηνών έχει επιδοθεί άπό της εποχής της συγκροτήσεως του ύπό τοΰ Ακαδημαϊκού 
Κων/νου Δρακάτου (2001) εις τήν συστηματικήν μελέτην τοΰ οικονομικού βίου της ελλη

νικής αρχαιότητος. Απτόν παράδειγμα αί μελέται αϊ άφορώσαι εις τήν Ίδέαν της ασφαλίσε

ως1 και τήν σύνδεσιν οικονομίας και τεχνολογίας εις τήν αρχαιότητα2. Τώρα μία τρίτη μονο

γραφία, ήτις είναι το επιστέγασμα της συνεργασίας τού Α. Δ. Καραγιάννη, Καθηγητού τού 
Πανεπιστημίου Πειραιώς και τού Χ. Π. Μπαλόγλου, αμφοτέρων έγκριτων μελετητών της 
οικονομίας και οικονομικής σκέψεως τών αρχαίων Ελλήνων, έρχεται εις το φώς της δημο

σιότητος. 
Το βιβλίον έχει ανάπτυγμα οκτώ κεφαλαίων. Προτάσσεται ό «Πρόλογος» τού Ακαδη

μαϊκού κυρίου Κ. Δρακάτου, ό όποιος δικαιολογεί τήν μελέτην τοΰ θέματος, ακολουθεί ο 
Πίναξ Περιεχομένων (σσ. 912) και τα οκτώ κεφάλαια τού έργου. 

Τό Κεφάλαιον 1 «Εισαγωγή» αναφέρει τον σκοπόν της μελέτης και τήν στοχοθεσίαν, 
καθώς και τήν διάρθρωσιν της ύλης. 

Τό Κεφάλαιον 2 «Συγκρότηση της αρχαίας ελληνικής οικονομίας» παρουσιάζει τάς 
βασικάς δομάς και τό έπίπεδον αναπτύξεως συγκεκριμένων πόλεων της αρχαίας Ελλά

δος. Της πόλεως τών Αθηνών, της Σπάρτης, τών πόλεων της Κρήτης, της Κορίνθου, της 
Αίγίνης και της Χίου. Κυρίαρχον θέσιν έχει ή άνάλυσις της αθηναϊκής οικονομίας, δεδο

μένου ότι διαθέτομεν πλείστα στοιχεία δι' αυτήν. Εύστόχως αναδεικνύεται ό έμπορικός

1. Χ. Μπαλόγλου, Οι'Αρχαίοι "Ελληνες για τους οικονομικούς κινδύνους και τήν κάλυ

ψη τους. Αθήνα 2004. 
2. Χ. Μπαλόγλου, Οικονομία και Τεχνολογία στην 'Αρχαία 'Ελλάδα. Αθήνα 2006 και 

γερμανιστί υπό P. Anastasiou, Marburg, Metropolis Verlag, 2008. 
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επιχειρηματικός προσανατολισμός της οικονομίας της Χίου και της Αίγίνης. 
Το τρίτον κεφάλαιον «Άξιες και θεσμοί στην 'Αθήνα και Σπάρτη» εξετάζει τάς κοινω

νικοοικονομικάς, ήθικάς καί πολιτικάς αξίας και τους θεσμούς πού εΐχαν άναπτυχθή και 
εύρίσκοντο εν λειτουργία εις τάς σπουδαιοτέρας πόλεις, των 'Αθηνών και της Σπάρτης. Οι 
συγγραφείς άναδεικνύοντες τον διαφορετικόν πολιτειακόν καί πολιτικόν προσανατολισμόν 
των δύο πόλεων, αναλύουν τα οίκονομικοκοινωνικά χαρακτηριστικά εκάστης πόλεως. Ή 
λειτουργία της ελευθέρας αγοράς, ήτις είχε θεσπισθή εις τάς 'Αθήνας, μέ στοιχεία παρεμβα

τικής πολιτικής δια αγαθά πρώτης ανάγκης, τα όποια εύρίσκοντο έν ανεπάρκεια, ώς ό σίτος, 
ή άμεσος δημοκρατία μέσω της διαδικασίας της κληρώσεως δια την άνάδειξιν τών άρχων 
τής πόλεως, ή θέσπισις τών απαραβίαστων δικαιωμάτων της ατομικής ιδιοκτησίας, το φορο

λογικόν της σύστημα, καθώς καί το σύστημα αγωγής καί διαπαιδαγωγήσεως τών νέων, ενί

σχυσαν το έπιχειρηματικόν πνεύμα τών Αθηναίων. Ή λειτουργία τού σπαρτιατικού πολι

τεύματος δεν επέτρεψε τήν λειτουργίαν ελευθέρας οικονομίας καί αϊ όποιαιδήποτε επιχει

ρηματικοί πρωτοβουλίαι ώφείλοντο είς τους περιοίκους. 
Μέ γνώμονα τάς επισημάνεις αύτάς οι συγγραφείς μελετούν τήν επιχειρηματικότητα ε'ις 

τήν οίκονομίαν τών 'Αθηνών. Το τέταρτον κεφάλαιον «Ή επιχειρηματικότητα στην αθη

ναϊκή οικονομία» διερευνά το ίδιαίτερον περιβάλλον τής αγοράς καί τής επιχειρήσεως, εντός 
τών οποίων έδραστηριοποιεΐτο ό επιχειρηματίας είς τήν άθηναϊκήν οίκονομίαν. Ό «οικονό

μος» λειτουργεί καί ώς επιχειρηματίας, παρουσιάζονται αϊ παραγωγικοί διαδικασίαι καί 
αναλύεται ό τρόπος λειτουργίας τής αγοράς. 

Τό πέμπτον κεφάλαιον «Στόχοι, κίνητρα καί χαρακτηριστικά τής επιχειρηματικότητας 
στην αθηναϊκή οικονομία» αναλύει τους στόχους καί τα κίνητρα τών Αθηναίων επιχειρη

ματιών, ενώ δέν λησμονείται ή αναφορά εις τα ηθικά όρια δραστηριοποιήσεως τών επιχει

ρηματιών. Τό άτομικόν συμφέρον ήτο αμέσως συνδεδεμένον μέ τό συνολικόν. 
Τό έκτον κεφάλαιον «Επιχειρηματικές λειτουργίες στην αθηναϊκή οικονομία», προ

βάλλει κατά ενδελεχή τρόπον τάς λειτουργίας τής επιχειρηματικότητας: παροχή επενδυ

τικών κεφαλαίων, συντονισμός καί διοίκησις τών συντελεστών παραγωγής, άνακάλυψις καί 
άξιοποίησις διαφόρων ευκαιριών κερδοφορίας, καινοτομίαι καί άνάληψις σημαντικών οικο

νομικών κινδύνων. 
Τό έ'βδομον κεφάλαιον «Τα αποτελέσματα τής επιχειρηματικότητας στην αθηναϊκή 

οικονομία» εξετάζει τα αποτελέσματα τής επιχειρηματικής πρωτοβουλίας τών Αθηναίων, 
τα όποια σύγκεινται είς τήν οίκονομικήν άνάπτυξιν, εύημερίαν καί είς τήν ένίσχυσιν τής 
δημοκρατίας. 

Τό ογδοον καί τελευταΐον κεφάλαιον τιτλοφορείται «Συμπεράσματα» καί αναδεικνύει 
τό πρωτοποριακόν πνεύμα τών Αθηναίων. 

Αναλυτική ελληνική καί ξενόγλωσσος βιβλιογραφία καί χρηστικά Ευρετήρια κατα

κλείουν τήν καλαίσθητον αυτήν τήν μελέτην, ήτις τιμά τήν έλληνικήν οίκονομικήν φιλολο

γίαν καί άρχαιογνωσίαν. Συγχαρητήρια ε'ις τήν Άκαδημίαν Αθηνών δια τήν άνάληψιν τής 
πρωτοβουλίας. 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ Γ. ΦΟΥΓΙΑΣ 

Κωνσταντίνος Μαντάς, "Οψεις τον θεσμού τής δουλείας στους διάλογους τοϋ Δίωνα 
Χρυσοστόμου, Αθήνα, έκδ. Βερέττα, 2008, σσ. 116. 

Τό πρόβλημα τής δουλείας στην Ελληνική Αρχαιότητα διατρέχει καί απασχολεί τήν 
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έρευνα της Ιστορίας της ελληνικής οικονομίας. Στο θέμα αυτό υπάρχουν αρκετά δημοσιεύ

ματα1. 
Το πρόβλημα της δουλείας καί ή ηθική αξιολόγηση του πάντοτε απασχολούσαν τήν 

ελληνική διανόηση. Οι αντιλήψεις για τον θεσμό τής δουλείας είναι συνυφασμένες κατά το 
τέλος τοΰ Ε' και τις αρχές του Δ' αιώνα με τήν αξιολόγηση τής ανθρώπινης εργασίας καί, 
ειδικότερα, τοϋ εμπορίου, των χειροτεχνικών καί χειρωνακτικών επαγγελμάτων2. 'Εκτενής 
είναι ή συζήτηση πού έχει άναπτυχθή σχετικά με τις απόψεις τών κλασικών για τήν δουλεία. 
Δέν είναι χωρίς άξια, όμως, να προβληθούν καί οί απόψεις τών συγγραφέων τής Ελληνι

στικής καί Ρωμαϊκής εποχής. Μία τέτοια περίπτωση είναι ό Δίων ό Χρυσόστομος με εκτενές 
συγγραφικό έργο. 

Ό Δίων ό Κοκκηϊανός, «τήν πατρίδα Προυσαεύς»3, κατά τους συγχρόνους του ή Χρυ

σόστομος κατά τους μεταγενεστέρους (40117 μ.Χ.), «ό φιλόσοφος δια τήν παρρρησίαν καί 
τήν άγαν έλευθερίαν έξελαθείς»4, εκθειάζει στο «ελκυστικότερο, άν όχι καί σπουδαιότερο, 
άπό τα ογδόντα έργα του»5, τον Ευβοϊκό ή Κυνηγό, τήν αγροτική ζωή καί στηλιτεύει τις 
παρασιτικές ασχολίες τών αστικών κέντρων. Μέ πάσα σαφήνεια υποστηρίζει ό Δίων ότι ό 
άνθρωπος, παραμένοντας εκούσια μέσα στα όρια καλύψεως τών στοιχειωδών αναγκών του, 
ελευθερώνεται άπό τα πάθη πού συνοδεύουν τον πλούτο. Κατά συνέπεια, ή οικονομική 
ύπερεάρκεια, όχι μόνο δέν είναι απαραίτητη για να έπιλύση τα πνευματικά του προβλήμα

τα, άλλα, αντιθέτως, τον κρατά δέσμιο τών παθών του, πού θεριεύουν διαρκώς, οδηγώντας 
τον στον φαύλο κύκλο τής ασίγαστης προσφοράς καί ζητήσεως αγαθών καί «εμπειριών»6. 

Ναυαγός ό ϊδιος στην Νότιο Εύβοια7, φιλοξενείται άπό τους κατοίκους τής περιοχής 
πού επιδίδονται στην γεωργία καί στο κυνήγι8, καί αρνούνται τις ναυτικές ασχολίες, λόγω 
τοΰ υψηλού κινδύνου9. 'Αναγνωρίζεται βέβαια ή απόκτηση μεγαλυτέρου κέρδους, απότο

κου τοΰ θαλασσίου εμπορίου. 'Επαινείται ή εργασία καί, μέ αναφορά στον Ησίοδο10, εκθει

άζονται τα έντιμα επαγγέλματα τής υπαίθρου καί στηλιτεύονται τα επαγγέλματα τών πόλε

1. Πβ. Χ. Π. Μπαλόγλου, Οικονομία και Τεχνολογία στην αρχαία Ελλάδα. 'Αθήνα, 
Ακαδημία Αθηνών, 2006, σσ. 153158 [Γραφείο Οικονομικών Μελετών, άρ. 3] καί τήν εκεί 
αναφερομένη βιβλιογραφία. 

2. Α. Κ. Μπαγιόνα, «Ή Αρχαία Σοφιστική καί ό θεσμός τής δουλείας», 'Αθηνά 68 (1965) 
115168, εδώ σ. 155. 

3. Φωτίου, Bibl. Cod. 209 = Dio Chrysostom V, σ. 386. 
4. Λουκιανού, Πελεγρϊνος 18. 
5. Ν. Δ. Τριανταφυλλοπούλου, «Εισαγωγικό Σημείωμα», εις Δίωνος Χρυσοστόμου, 

Ευβοϊκός ή Κυνηγός. Μετάφραση Ν. Δ. Τριανταφυλλόπουλος, Αθήνα, Στιγμή, 1994, σσ. 11

14, εδώ σ. 12. 
6. Ν. Δ. Τριανταφυλλοπούλου καί Δ. Δ. Τριανταφυλλοπούλου «Ό "Ευβοϊκός" τοΰ 

Δίωνα Χρυσοστόμου», Άρχεΐον Ευβοϊκών Μελετών Κ' (1974) 3373, έδώ σσ. 3540. 
7. Δίωνος, Ευβοϊκός 2. 
8. Δίωνος, Ευβοϊκός 1113, 3839. 
9. Δίωνος, Ευβοϊκός 52. 
10. Δίωνος, Ευβοϊκός 110. Πβ. Δίωνος, Περί φθόνου 1, όπου ό Δίων θα χαρακτηρίση τον 

Ησίοδο «σοφόν έν τοις Έλλησι». 
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ων11. Ό Δίων και σέ άλλα έργα του12 θα εΰρη την ευκαιρία να υπογράμμιση την αγάπη του 
και την προτίμηση του για την γεωργία. Επηρεασμένος, ώς φαίνεται από τις αντιλήψεις του 
Ξενοφώντος, άλλα και τοΰ στωϊκοΰ Μουσωνίου Ρούφου13, προβάλλεται ώς ένθερμος 
υποστηρικτής της ορθής εκμεταλλεύσεως τών φυσικών πόρων14. 

'Εκκινώντας ό συγγραφέας τής παρούσης μελέτης άπό τον Ευβοϊκό λόγο τοΰ Δίωνος, 
αναλύει τον θεσμό τής δουλείας στο έργο τοΰ Δίωνος. 

Μετά τον Πίνακα Περιεχομένων (σσ. 910), άπ' όπου εμφαίνεται ή διάρθρωση τής μελέ

της σέ τέσσερα κεφάλαια, ακολουθεί τό πρώτο κεφάλαιο «Α. Εισαγωγή» (σσ. 1114), όπου 
διαγράφονται τα βιογραφικά στοιχεία του Δίωνος, προβάλλεται ό ρόλος του στην Δεύτερη 
Σοφιστική και αναλύεται ή στοχοθεσία τοΰ έργου. 

Στο δεύτερο κεφάλαιο «Β. Οι διάλογοι τοΰ Δίωνα Χρυσοστόμου ώς πηγή κοινωνικής 
ιστορίας» (σσ. 1532), αναλύεται ό διάλογος Ευβοϊκός, καθώς και άλλοι τρεις διάλογοι τοΰ 
Δίωνος, ό 10ος ή Διογένης, ό 14ος και ò 15ος, πού πραγματεύονται τό ζήτημα τής δουλείας. 
Αξίζει να έπισημανθή ότι στο έργο του Οικονομικός15, τοΰ οποίου ελάχιστα αποσπάσματα 
έχουν διασωθή, υπογραμμίζει την αγάπη και τήν σωφροσύνη τών συζύγων ώς αναγκαία και 
ικανή προϋπόθεση για τήν ορθή διοίκηση τοΰ Οϊκου16. Ό Οΐκος, πού συστάθηκε άπό 
φυσική ανάγκη για τήν ικανοποίηση τών στοιχειωδών βιοτικών αναγκών τοΰ άνθρωπου17, 
περιελάμβανε τόσο τα έμψυχα όντα κύριος, σύζυγος, τυχόν τέκνα και δούλοι όσο και τό 
άψυχο υλικό έπιπλα και σκεύη, κτήματα και αποτελούσε εστία μεγάλης οικονομικής δρα

στηριότητας. Είχε ιδιάζουσα σημασία στην Κλασική 'Αρχαιότητα, διότι στον Οίκο δεν ελάμ

βανε χώρα μόνον κατανάλωση, άλλα και παραγωγή18. Τόσο ό Ξενοφών στον Οικονομικό 
του19, όσο και ό 'Αριστοτέλης20 και ό ανώνυμος περιπατητικός συγγραφέας τών Οικονο

μικών21 κάνουν λόγο για τις τριών ειδών σχέσεις ανάμεσα στους ζώντες οργανισμούς τοΰ 

11. Δίωνος, Ευβοϊκός 114124. 
12. Δίωνος, Περί φιλοσοφίας 6, lm Περί φιλοσόφου 4. 
13. Για τήν οικονομική φιλοσοφία τοΰ στωϊκοΰ αυτού φιλοσόφου τών χρόνων τής 

Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας, βλ. Χ. Π. Μπαλόγλου «Αϊ οίκονομικαί αντιλήψεις τών στωικών 
Ίεροκλέους και Μουσωνίου Ρούφου», Πλάτων 44 (1992) [1993] 122134. 

14. P. Α. Brunt «Aspects of the social thought of Dio Chrysostom and the Stoics», 
Proceedings of the Cambridge Philosophical Society 19 (1973) 934 [= P. A. Brunt, Studies in 
Greek History and Thought, Oxford: Clarendon Press, 1993, σσ. 210244]. 

15. Stob. 3, XLII 12, p. 762 Hense· Stob. 4, XIX 46, p. 430 Hense· Stob. 4, XXIII 59, p. 
588 Hense· Stob. 4, XXIII 60, p. 588 Hense· Stob. 4, XXVIII 12, p. 679 Hense Stob. 4, 
XXVIII13, p. 679 Hense. Τα αποσπάσματα αυτά έχουν άνατυπωθή στην έκδοση Loeb, Dio 
Chrysostom V, 66. 348350, Fr. IVIX. 

16. Δίωνος Χρυσοστόμου, Dio Chrysostom V, Fr. VI, VIII. 
17. 'Αριστοτέλους, Πολιτικά A 2,1252b 1314. 
18. Κ. Άρκουδογιάννη, Ό Ξενοφών ώς Οικονομολόγος, Θεσσαλονίκη 1960, σσ. 4850. 
19. Πβ. Χ. Μπαλόγλου, Ή Οικονομική Σκέψη τών 'Αρχαίων Ελλήνων. Βραβεΐον 'Ακα

δημίας 'Αθηνών. Πρόλογος Βασ. Α. Κύρκος, Θεσσαλονίκη, Ιστορική και Λαογραφική Εται

ρεία τής Χαλκιδικής, 1995, σσ. 176179. 
20. 'Αριστοτέλους, Πολιτικά A3,1253b 611,1315. 
21. Χ. Μπαλόγλου «Ή περί δουλείας θεωρία στο έργο "Οικονομικά" τοΰ ΨευδόΑρι

στοτέλους», Παρνασσός MB (2000) 97102. 
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Οίκου22, μία έκ των οποίων είναι ή δεσποτική, ή σχέση κυρίουδεσπότου προς τους οικια

κούς δούλους, τους οίκέτες. Δέν είναι άτοπο, νομίζουμε, να έπισημανθή, ότι πραγματεύθηκε 
το θέμα της δουλείας ό Δίων καί στον Οικονομικό του23. 

Στο τρίτο κεφάλαιο «Γ. Κυνικές καί Στωικές επιδράσεις στο έργο του Δίωνα Χρυσο

στόμου» (σσ. 3356), εύστοχα αναδεικνύει τις κυνικές καί στωικές καταβολές τοΰ Δίωνος, 
όπως άπό τον 'Επίκτητο, τον Σενέκα καί τον Διογένη τον Σινωπέα, άλλα καί πιο πίσω, όπως 
άπο τον Πλάτωνα καί τον 'Αριστοτέλη. 

Το τέταρτο κεφάλαιο «Δ. Ή δουλεία στον ελληνικό καί ρωμαϊκό κόσμο  ή δουλεία 
τύπου φυτείας στην 'Αμερική: απόπειρα σύγκρισης» (σσ. 57106) αναφέρεται σέ δύο διαφο

ρετικά θέματα, πρώτον, στα είδη δουλείας καί δεύτερον, επιχειρείται μία σύγκριση μέ την 
νεώτερη Ιστορία. Οί δούλοι διακρίνονταν σέ δύο βασικές κατηγορίες, στους δορύλατους καί 
στους αργυρώνητους. Δορύλατοι ονομάζονταν οί δούλοι πού ήσαν άπό μικρή ηλικία δου

λωθέντες, καλούνταν «δμώς» καί «δμώη», σέ αντίθεση μέ τους άλλους πού καλούνταν 
«δούλοι»24. 'Αργυρώνητοι χαρακτηρίζονταν εκείνοι πού προέρχονταν, ως βάρβαροι, άπό 
την Φρυγία, Σκυθία, Συρία, Περσία, Μηδία κτλ. Ή χρήση τοΰ δούλου προσδιόριζε καί τήν 
διαφορετική ονοματοθεσία του25. "Ετσι, άπαντα ό δούλος ως «αιχμάλωτος», «άνδράποδον», 
«θεράπων» καί «θεράπαινα», «οίκέτης» καί «επιστάτης»26. Μία σύγκριση τοΰ θεσμού της 
δουλείας στον ελληνικό καί ρωμαϊκό κόσμο μέ τον θεσμό στην Αμερική τού 19ου αιώνα θα 
πρέπει να λαμβάνη υπ' όψιν της τα διαφορετικά κοινωνικοοικονομικά συστήματα καί τις 
εποχές. 

Ακολουθούν οί «Σημειώσεις» (σσ. 107112) καί ή Βιβλιογραφία (σσ. 113116). Ευρετή

ρια Αρχαίων καί Νεοελλήνων συγγραφέων, τοπωνυμίων καί Ρωμαίων διανοητών θα έκαναν 
τήν μελέτη περισσότερο χρηστική. Ανεπιφύλακτα ή μελέτη συμβάλλει στο μεγάλο ζήτημα 
της δουλείας στην Αρχαιότητα. 

ΧΡΗΣΤΟΣ Π. ΜΠΑΛΟΓΑΟΥ 

22. Πβ. Χ. Μπαλόγλου, Ή Οικονομική... ενθ' av., κεφ. 910· Οικονομία καί τεχνολογία 
στην... ενθ' av., κεφ. 7. 

23. Χ. Π. Μπαλόγλου, Οί 'Αρχαίοι "Ελληνες για τους οικονομικούς κινδύνους και τήν 
κάλυψη τους, Αθήνα, Ακαδημία Αθηνών, σσ. 6770 [Γραφείο Οικονομικών Μελετών 2]. 

24. Όμηρου, Ίλιάς Ι 658· Σ 28· Τ 333" Ζ 323· 'Οδύσσεια α 147,398. Πβ. Γρ. Ζώρζου, Περί 
δούλων διαλεγόμενοι. Κυνοσάργους: Γεωργιάδης, 1997, σ. 25. 

25. Elisabeth Charlotte Welskopf, «Problème der Sklaverei als Privateigentumsver

hàltnis in der Antike», Sitzungsberichte derAkademie der Wissenschaften der DDR, GG//1977, 
σσ. 527, εδώ σσ. 56. U. Kàstner «Bezeichnungen fur Sklaven», εις E. Ch. Welskopf, έπιμ., 
Soziale Typenbegriffe im alteri Grìechenland und ihr Fortleben in den Sprachen der Welt, τόμ. Γ, 
Berlin 1981, σσ. 282318. 

26. Για τήν ανάλυση τών ειδών δούλων, βλ. Χ. Π. Μπαλόγλου, Οικονομία καί.. σο. 173

176. 



Βιβλιοκρισίες 461 

Μιχάλης Ψαλιδόπουλος , Ό Ξενοφών Ζολώτας καί ή ελληνική οικονομία: ιστορική 
ανασυγκρότηση. Πρόλογος Ν. Γκαργκάνας, 'Αθήνα, Μεταμεσονύκτιες εκδόσεις, 2008, σσ. 
xli+176. 

Ό συγγραφέας τοΰ έργου, καθηγητής της Ιστορίας των Οικονομικών Θεωριών στή 
Νομική Σχολή του Πανεπιστημίου 'Αθηνών (Τμήμα Οικονομικής Επιστήμης), διακονεί επί 
δεκαετίες τον κλάδο τής Οικονομικής 'Επιστήμης. Με το κύριο ερευνητικό καί συγγραφικό 
ενδιαφέρον τήν οικονομική σκέψη καί πολιτική τοΰ 19ου καί 20οΰ αίώνος1, βραβευμένος 
άπό τήν 'Ακαδημία 'Αθηνών2, επιδόθηκε μέ βαθύβλυστο ενδιαφέρον καί συνδρομή κριτικό

τητα στην ανατομία τής οικονομικής φιλοσοφίας καί τών προτάσεων οικονομικής πολιτικής 
τοΰ μακροβιωτέρου έως σήμερα "Ελληνα οικονομολόγου, τοΰ Ξενοφώντος Ζολώτα. 

Τον Πίνακα Περιεχομένων (σσ. viiviii) ακολουθεί ως Πρελούδιο μία φωτογραφική αφ

ήγηση τοΰ βίου τοΰ Ξ. Ζολώτα άπό τήν παιδική του ηλικία ως τήν γεροντική του (σσ. ixxli). 
Έπειτα ό Πρόλογος τοΰ Διοικητού τής Τραπέζης τής Ελλάδος Νικολάου Γκαργκάνα έπιτ. 
Διοικητού τοΰ Ιδρύματος άπό τής 13ης 'Ιουνίου 2008 (σσ. 12), ακολουθεί το Εισαγωγικό 
Σημείωμα τοΰ συγγραφέα (σσ. 34), στο οποίο διαγράφεται περιληπτικά ό στόχος τής μελέ

της, δεδομένου ότι ό συγγραφέας εΐχε άσχοληθή κατά τήν συγγραφή τής διδ. διατριβής του 
μέ το έργο τοΰ Ζολώτα3 καί ή «Εισαγωγή» (σσ. 510), ή όποια σύγκειται άπό δύο ενότητες. 
Στην πρώτη ενότητα περιγράφεται μέ σαφή τρόπο ό σκοπός τής μελέτης καί ή δομή τής 
εργασίας. Ή δεύτερη ενότητα (σσ. 810) περιγράφει τους σπουδαιότερους σταθμούς τής 
πλούσιας σταδιοδρομίας τοΰ Ζολώτα. Ό Ζολώτας ενεγράφη στή Ριζάρειο Σχολή το 1916, 
άλλα διέκοψε το 19184. Ευτύχησε να άνατραφή άπό ευλαβέστατη μητέρα, καί μέ τήν υπο

στήριξη τών στοργικών γονέων του να κατεργασθή τις πνευματικές δυνάμεις του, μέ γόνιμες 

1. Μ. Ψαλιδοπούλου, Ή κρίση τον 1929 και οι "Ελληνες οικονομολόγοι. Συμβολή στην 
ιστορία τής οικονομικής σκέψης στην Ελλάδα τον Μεσοπολέμον, Αθήνα, "Ιδρυμα Έρευνας 
καί Παιδείας 'Εμπορικής Τραπέζης τής Ελλάδος, 1989. Έπ' αυτού τήν εκτενή, επαινετή 
βιβλιοκρισία μας εις Το Βήμα τών Κοινωνικών Επιστημών, τόμ. Β', τχ. 6ο, σσ. 205211. Πβ. 
Τοΰ ιδίου, Πολιτική Οικονομία καί "Ελληνες διανοούμενοι, 'Αθήνα, ΤυπωθήτωΔαρδανός, 
1999, έργον το όποιον αποτελεί συναγωγή παλαιοτέρων δημοσιεύσεων καί άρθρων τοΰ συγ

γραφέα. «Οικονομική Σκέψη καί Πολιτικές», εις Κ. Κωστή καί Σ. Πετμεζά, έπιμ., Ή ανάπτυ

ξη τής ελληνικής οικονομίας κατά τον 19ο αιώνα (18301914). Αθήνα, Ιστορικό 'Αρχείο 
Alpha Bank, 2006, σσ. 337408. 

2. Βραβεύθηκε άπό τήν Ακαδημία Αθηνών (2005) μέ το Βραβείο τοΰ Ιδρύματος Χ. 
Σεπεντζή, για το εκδοθέν έργον του Διεθνής Σύγκρουση καί Οικονομική Σκέψη. Διεθνές 
'Εμπόριο καί εθνικό συμφέρον 17ος20ος αιώνας, Αθήνα, Μεταμεσονύκτιες εκδόσεις, 2003. 

3. Τό τμήμα τής διατριβής του μέ τον τίτλο Ή κρίση τοΰ 1929 καί οι "Ελληνες... ενθ' άν., 
πού αναφέρεται στον Ζολώτα αποτελεί τον πυρήνα τοΰ παρόντος βιβλίου. Πβ. Μ. Ψαλιδο

πούλου, «Τό επιστημονικό έργο τοΰ καθηγητή Ζολώτα 19261955», Ξενοφών Ζολώτας. 
Εκδήλωση μνήμης καί τιμής (25 Φεβροναρίον 2005), Αθήνα, Τράπεζα τής Ελλάδος, 2005, 
σσ. 5561. 

4. Αλεξ. Σάντα, Ριζάρειος 'Εκκλησιαστική Σχολή. 'Ονομαστικός κατάλογος, 'Εν Αθή

ναις 1969, σ. 26. Τό γεγονός αποσιωπάται άπό τους συγχρόνους μελετητές. Σέ φωτογραφία 
τοΰ βιβλίου εμφανίζεται ό Ζολώτας μέ ιερατική ένδυση. 
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πανεπιστημιακές σπουδές στην Νομική Σχολή 'Αθηνών για ένα έτος και στην Φιλοσοφική 
Σχολή της Λειψίας, της οποίας αναγορεύθηκε διδάκτωρ (1926). Νεώτατος κατέλαβε τήν 
έδρα της Θεωρητικής Οικονομικής τής Νομικής Σχολής τοΰ νεοσυσταθέντος 'Αριστοτελείου 
Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης τήν άλλη έδρα τής Έφηρμοσμένης Οικονομικής κατέλαβε ό 
Δημ. Στεφανίδης (18951975)5, ή οποία τον ώδήγησε σέ μία δημιουργική σταδιοδρομία ως 
πανεπιστημιακό διδάσκαλο, ώς οικονομικό ταγό τής χώρας και ως δημόσιο άνδραύπουργό 
υπηρεσιακών κυβερνήσεων, πρωθυπουργό Οικουμενικής Κυβερνήσεως, χωρίς όμως να 
παρασυρθή σέ αλαζονική έπαρση. Όπως δηλώνει ό 'Ακαδημαϊκός Κ. Ι. Δεσποτόπουλος 
(1913), ό όποιος υπήρξε μαθητής τοΰ Ζολώτα στο Πανεπιστήμιο και υπουργός του στην 
Οικουμενική Κυβέρνηση, ό Ξ. Ζολώτας δέν έπαυσε να έχη «προσήνεια, εύπροσηγορία και 
συναίσθημα ισοτιμίας με τους άλλους ανθρώπους»6. 

Τό έργο αποτελείται άπό τέσσερα Μέρη. Στο Πρώτο Μέρος «Ό Ξ. Ζολώτας ώς ακαδη

μαϊκός δάσκαλος και ερευνητής, 19261955» (σσ. 1158) αναλύεται τό συγγραφικό και ερευ

νητικό, εκδοτικό έργο τοΰ Ζολώτα. Ή περίοδος σηματοδοτείται άπό τό έτος 1926, έκδοση 
τής διδ. διατριβής του, και τό έτος 1955, όταν ανέλαβε μόνος πλέον, τήν Διοίκηση τής Τρα

πέζης τής Ελλάδος. Θέματα οικονομικής αναπτύξεως, νομισματικής, δημοσιονομικής, 
πιστωτικής και αγροτικής πολιτικής, ό κεϋνσιανισμός καί ό σοσιαλισμός απασχολούν τήν 
περίοδο αυτή τον Ζολώτα. Τό 1931 αρχίζει τήν έκδοση τοΰ τριμηνιαίου επιστημονικού 
περιοδικού «Έπιθεώρησις Κοινωνικής καί Δημοσίας Οικονομικής», μαζί με τον Α. Θ. Αγγε

λόπουλο (19041995), ό όποιος επίσης υπήρξε διδάκτωρ τοΰ Πανεπιστημίου τής Λειψίας7. 
Τό περιοδικό αυτό υπήρξε μαζί μέ τό έτερο περιοδικό «Άρχεΐον Οικονομικών καί Κοινω

νικών Επιστημών», πού εξέδιδε ό Καθηγητής τής ΑΣΟΕΕ Δ. Καλιτσουνάκις (18881982)8

τό σημαντικό βήμα, όπου οι νέοι οικονομολόγοι προέβαλλαν τό συγγραφικό καί ερευνητικό 
τους έργο. Τό περιοδικό δέν μακροημέρευσε, έπαυσε να εκδίδεται τό 1943, όταν ό Καθη

γητής Α. Θ. Αγγελόπουλος μετείχε στην Κυβέρνηση τοΰ Βουνού9. Σταθμό στην συγγραφική 

5. Ό Δημ. Στεφανίδης συνυπηρέτησε δύο φορές μέ τον Ζολώτα στην ϊδια Σχολή. Τήν 
πρώτη φορά στην Θεσσαλονίκη καί τήν δεύτερη φορά όταν τό 1950 εξελέγη τακτικός καθη

γητής τής Έφηρμοσμένης Οικονομικής στην Νομική Σχολή Αθηνών, διαδεχόμενος τον 
παραιτηθέντα Κυριάκο Βαρβαρέσο. 

6. Κ. Ι. Δεσποτόπουλου, Άοώίμων Φήμη. Αθήνα, τυπωθήτωΔαρδανός, 2005, σ. 20. 
7. Σέ συνομιλία μου μέ τον Ακαδημαϊκό Α. Θ. Αγγελόπουλο, μού ανέφερε ότι ό Ζολώ

τας τον επηρέασε να συνέχιση τις μεταπτυχιακές του σπουδές στην Λειψία. 
8. Τό «Άρχεΐον Οικονομικών καί Κοινωνικών Επιστημών» εκδιδόταν για πενήντα συνεχή 

έτη (19211971). Βραβεύθηκε ό εκδότης του άπό τήν Ακαδημία Αθηνών τό 1965. Πβ. Α. Κ. 
'Ορλάνδου «Πεπραγμένα του έτους 1965», εις Γα Πεπραγμένα μιας Πεντηκονταετίας 1926

1976. Αθήναι, Ακαδημία Αθηνών, 1977, σσ. 396397. "Επαυσε να εκδίδεται άπό τοΰ 1971, αν καί 
έγιναν προσπάθειες για τήν αναβίωση τοΰ σημαντικού, πρωτοποριακού αυτού περιοδικού. 

9. Λανθασμένες πληροφορίες παραδίδονται από συγχρόνους συγγραφείς σχετικά μέ τα 
αϊτια διακοπής τοΰ περιοδικού. Ό Όμότ. Καθηγητής τοΰ Πανεπιστημίου Πειραιώς, Στ. 
Σαραντίδης (1934), έκδοτης άπό τοΰ 1969 τοΰ περιοδικού «ΣΠΟΥΔΑΙSPOUDAI» (1951) 
(Βραβεΐον Ακαδημίας Αθηνών 2001), αναγγέλλοντας τον θάνατο τού Ξ. Ζολώτα (Σπονδαί 
55 (Ι) (2005) 7), παραδίδει λανθασμένες πληροφορίες τόσο για τις σπουδές τοΰ Ζολώτα όσο 
καί για τα περιοδικά πού ό Ίδιος εξέδιδε. Ό Ζολώτας, σημειώνει, έσπούδασε στην 'Εμπορική 
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δραστηριότητα τοΰ Ζολώτα αποτελεί το 1942, όταν έκυκλοφορήθη το σύγγραμμα του Θεω

ρητική Οικονομική, σέ δεύτερη έκδοση το 1944, το περιεχόμενο τοΰ οποίου αναλύει μέ επι

μέλεια και σαφήνεια ό συγγραφέας (σσ. 3538). Είναι ενδιαφέρον να ύπογραμμισθή ότι ή 
έκδοση τοΰ έργου αύτοϋ προεκάλεσε σχετική συζήτηση καί έντονες αντιπαραθέσεις μεταξύ 
ορισμένων οικονομολόγων της κατοχικής Ελλάδος περί της ακολουθητέας μεθόδου τοΰ 
Ζολώτα καί των ορισμών βασικών οικονομικών εννοιών10. Τήν περίοδο 194445 αναλαμβά

νει ό Ζολώτας τήν συνδιοίκηση της Τραπέζης τής Ελλάδος, το 1946 αρχίζει τήν έκδοση τοΰ 
περιοδικού «Έπιθεώρησις Οικονομικών καί Πολιτικών Επιστημών», το όποιο εξεδόθη για 
είκοσι καί πλέον έτη (19461967) καί έπαυσε να εκδίδεται μέ τήν επιβολή τού καθεστώτος 
τής 21ης 'Απριλίου 1967, ένα περιοδικό11, το όποιο υπήρξε βήμα προβολής τού συγγραφικού 
έργου μιας πλειάδος νέων οικονομολόγων καί πολιτικών επιστημόνων πού επέστρεφαν στην 
Ελλάδα μετά άπό μεταπτυχιακές σπουδές στην αλλοδαπή καί σταδιοδρόμησαν στον δημό

σιο βίο τής χώρας. Περιώνυμη έχει μείνει ή διάσταση τοΰ Ζολώτα μέ τις απόψεις τοΰ Κ. Βαρ

βαρέσου (18841957), εκλέκτορα του στο Πανεπιστήμιο, ένα θέμα πού μελετά μέ προσοχή ό 
συγγραφέας (σσ. 4657). Το έτος 1951 αποτελεί σταθμό στην σταδιοδρομία τοΰ Ζολώτα, 
δεδομένου ότι εκλέγεται 'Ακαδημαϊκός. 

Τό Δεύτερο Μέρος «Ό Ξ. Ζολώτας ως διοικητής τής Τράπεζας τής Ελλάδος» (σσ. 59

101) σηματοδοτείται άπό τό έτος 1955, όταν ανέλαβε τήν Διοίκηση τής Τραπέζης τής Ελλά

δος καί από τό έτος 1981, όταν αποχωρεί οριστικά άπό τήν Διοίκηση τού Ιδρύματος. Τό 
1968 αποχωρεί άπό τό Πανεπιστήμιο, τήν περίοδο 19671974 Ίδιωτεύει, τό 1974 μετέχει στην 

Σχολή τής Λειψίας καί υπήρξε εκδότης τής «'Επιθεωρήσεως Οικονομικών καί Πολιτικών 
Επιστημών» άπό τοΰ 19311969, πράγματα πού δέν ανταποκρίνονται στην πραγματικότη

τα. Πβ. επιστολή μου προς τον έκδοτη τού περιοδικού άπό 17 'Ιουνίου 2005, όπου διορθώ

νω τα εσφαλμένα. 
10. Ό συγγραφέας άντιπαρέρχεται τήν σχετική συζήτηση, ή όποια έχει ενδιαφέρον, 

κατά τήν άποψη μας, για τήν εξέλιξη τών οικονομικών 'ιδεών στην χώρα μας. Πβ. Σ. Βορεί

ου, Θεωρητική οικονομική καί οικονομική ακρισία, Αθήναι, Γ. Λουκάτος, 1943,117 σσ. Τό 
έργον αυτό αποτελεί αναδημοσίευση άρθρων τοΰ Βορείου στην έφημ. Βραοννή (23, 24, 25 
καί 27 'Ιουνίου 1943), καθώς καί τήν απάντηση σ' αυτόν τού τότε ύφηγητού Σ. Άγαπητίδου, 
μετέπειτα καθηγητού τού ΕΜΠ (έφημ. Βραδννή 29 καί 30 'Ιουνίου 1943). Στις επικρίσεις τοΰ 
Βορείου θα απάντηση μέ εκτενές έργον του ο Στ. Πουλόπουλος, Ή οικονομική επιστήμη εις 
τήν Ελλάδα. Οικονομική ακρισία καί θεωρητική οικονομική, Αθήναι, Παπαζήσης, 1943,156 
σσ., ό όποιος μετά άπό μία σύντομη αναφορά στα εγχειρίδια Θεωρητικής Οικονομικής καί 
Δημοσίας Οικονομικής πού συνεγράφησαν μετά τον Ίω. Σούτσο, θα προβή καί σέ γενικές 
διαπιστώσεις περί τής εξελίξεως τής Οικονομικής 'Επιστήμης στην Ελλάδα. 

11. Δέν αποτελεί ή «Έπιθεώρησις Οικονομικών καί Πολιτικών Επιστημών» συνέχεια 
τής «'Επιθεωρήσεως Κοινωνικής καί Δημοσίας Οικονομικής», όπως υποδηλώνει ό Ακαδη

μαϊκός Κ. Δρακάτος «Ή συμβολή τοΰ Ξενοφώντος Ζολώτα στην ανάπτυξη τής ελληνικής 
οικονομίας», ε'ις Κ. Δρακάτου, Άκαδημεικά Σύμμικτα, Αθήνα 2008, σσ. 330340, εδώ σ. 338, 
δεδομένου ότι τό 1946 άρχιζε να εκδίδει ό Α. Θ. Αγγελόπουλος τό περιοδικόν «Νέα Οικονο

μία» (έως τό 1967). Πβ. Κ. Δρακάτου «Τό επιστημονικό έργο τοΰ Καθηγητή Ζολώτα», 
Ξενοφών Ζολώτας. 'Εκδήλωση μνήμης και τιμής (25 Φεβρουαρίου 2005), Αθήνα, Τράπεζα 
τής Ελλάδος, 2005, σσ. 3947. 
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σύσκεψη τών πολιτικών αρχηγών ύπο τον στρατηγό Φ. Γκιζίκη για την επίλυση τοΰ πολιτι

κού προβλήματος της χώρας μετά την τουρκική εισβολή στην Κύπρο. Στο μέρος αυτό παρα

κολουθείται ό τραπεζίτης Ζολώτας, ό όποιος κατώρθωσε να εξασφαλισθούν χαμηλά ποσο

στά πληθωρισμού, υψηλοί ρυθμοί αναπτύξεως και αναλύεται το συγγραφικό του έργο. Τήν 
περίοδο αυτή συγκροτείται ή Διεύθυνση Οικονομικών Μελετών της Τραπέζης της Ελλάδος, 
ή όποια στελεχώνεται από νέους πτυχιούχους των Οικονομικών 'Επιστημών, οι όποιοι μέ 
δαπάνες της Τραπέζης θα συνεχίσουν μεταπτυχιακές σπουδές στην αλλοδαπή12. 

Το Τρίτο Μέρος «Ό Ξ. Ζολώτας ως κριτικός της οικονομικής πολιτικής» (σσ. 103128) 
περιγράφει τήν οικονομική πολιτική τών κυβερνήσεων τοΰ ΠΑΣΟΚ (19811989), τις κριτικές 
παρεμβάσεις του μέσω τοΰ ημερησίου τύπου, τό συγγραφικό του έργο μέ κορυφαίο το έργο 
Οικονομική μεγέθυνση και φθίνουσα κοινωνική ευημερία (πρώτη έκδοση άγγλιστί, New 
York Univ. Press, 1981, ελληνιστί 1982), τήν ανάληψη της πρωθυπουργίας για τήν λύση τοΰ 
πολιτικού προβλήματος πού είχε δημιουργηθή μετά τις εκλογικές αναμετρήσεις τοΰ Ιουνίου 
και τοΰ Νοεμβρίου 1989 και τήν διακυβέρνηση της χώρας άπό 23 Νοεμβρίου 1989 έως 11 
'Απριλίου 1990, μέ κοινή συμφωνία τών τριών κοινοβουλευτικών κομμάτων. 

Τό Τέταρτο μέρος «Συμπερασματικές παρατηρήσεις» (σσ. 129136) ανακεφαλαιώνει τα 
πορίσματα της έρεύνης και αξιολογεί τήν συνεισφορά τοΰ Ξ. Ζολώτα. 

'Ακολουθούν τέσσερα Παραρτήματα. Στο Παράρτημα Α «Οι σπουδές τοΰ Ξ. Ζολώτα 
στή Λειψία» (σσ. 137151) περιγράφονται, μέ βάση αρχειακό υλικό πού συνέλεξε ό συγγρα

φέας, οι σπουδές του στην Λειψία και ή εξέταση του ενώπιον της 'Επιτροπής για τήν λήψη 
τοΰ διδ. διπλώματος. Αξίζει να έπισημανθή ότι τό Πανεπιστήμιο τής Λειψίας δέν ήταν 
άγνωστο στους "Ελληνες, δπως επισημαίνει ό συγγραφέας (σ. 137). Από τους επωνύμους 
"Ελληνες πού απέκτησαν διδακτορικό στην Λειψία, πριν άπό τήν έλευση τοΰ Ζολώτα, είναι 
ό Γεώργιος Χαριτάκης (1908), ό λόγιος Καθηγητής τής ΑΣΟΕΕ κατά τα ετη άπό τό 1921 
(ίδρυση τό 1920 τής ΑΣΟΕΕ έως τον θάνατο του, τό 1943)13. 

Τό Παράρτημα Β «Ή εκλογή τοΰ Ζολώτα στο Πανεπιστήμιο Αθηνών» (σσ. 153156) 
περιγράφει τα Πρακτικά Συνεδριάσεων τής Γενικής Συνελεύσεως τών Καθηγητών τής 
Νομικής Σχολής τοΰ Αθήνησιν Πανεπιστημίου για τήν εκλογή τοΰ Ζολώτα ήδη τακτικού 
καθηγητού στο Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, ως τακτικού στο Αθήνησιν. Ό 
συγγραφέας περιγράφει μέ ζωντάνια τις συζητήσεις, μέ αποτέλεσμα ή εκλογή να κηρυχθή 

12. Πβ. τήν αξιολόγηση τής προσφοράς αυτής τοΰ Ζολώτα άπό τον Δ. Χαλίκια, «Τό 
έργο τοΰ Ξενοφώντα Ζολώτα ώς Διοικητού τής Τραπέζης τής Ελλάδος», Ξενοφών Ζολώ

τας. Εκδήλωση μνήμης και τιμής (25 Φεβρουαρίου 2005), Αθήνα, Τράπεζα τής Ελλάδος, 
2005, σσ. 5561. 'Επίσης, Κ. Δρακάτου, «Ή συμβολή τοΰ Ξενοφώντος Ζολώτα...», ενθ' αν. 
Είναι ενδιαφέρον ότι αρκετοί έκ τών υπαλλήλων τής Διευθύνσεως Οικονομικών Μελετών 
σταδιοδρόμησαν στην τριτοβάθμια εκπαίδευση, όπως ό Ακαδημαϊκός Κ. Δρακάτος (1928), 
ό Όμότ. Καθηγητής τοΰ Πανεπιστημίου Πειραιώς Απ. Λάζαρης (1921), oi Καθηγητές και 
σεβαστοί μου διδάσκαλοι Κ. Η. Κεβόρκ (1929), Π. Θ. Τζωρτζόπουλος (1935) και Ε. Χαρα

τσής (19361997), ό Δίον. Καράγιωργας (19301985), ό Όμότ. Καθηγητής τοΰ Πανεπιστημί

ου Πειραιώς Στ. Σαραντίδης. 
13. Πβ. Χ. Μπαλόγλου, «Βιβλιοκρισία: Γεωργίου Π. Χαριτάκη. "Εργων 'Επιτομή. Εισ

αγωγή και επιμέλεια Μαργαρίτας Δρίτσα. Βιβλιογραφικός κατάλογος Βίκυς Πάτσιου, 
Αθήνα 1990», "Ιστωρ, τχ. 4ο, Απρίλιος 1992,150152. 
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άγονη το 1931 μέ συνυποψήφιους τον Δ. Καλιτσουνάκι και τον Ί . Τουρνάκη και να προ

κηρυχθή εκ νέου ή έδρα το 1934. Για τις εκλογές τοΰ 1934 δέν κάνει αναλυτικό λόγο ό συγ

γραφέας, άπλα και μόνον αναφέρει ότι συνυποψήφιος του Ζολώτα ήταν ό Θαλής Κουτού

πης. Στο σημείο αυτό άς μας επιτραπεί να συμπληρώσουμε τα τής εκλογής τοΰ Ζολώτα και 
όσα διεδραματίσθησαν το 1934. Είδικώτερα, ή τριμελής επιτροπή των Κ. Βαρβαρέσου, 
Άλεξ. Σβώλου και Θ. 'Αγγελοπούλου προέτεινε τον Ζολώτα αντί τοΰ Κουτούπη. Στην Γενική 
Συνέλευση τής 25ης 'Απριλίου 1934 οί καθηγητές Γ. Μαριδάκης, Κοσμήτωρ, Κ. Ράλλης, Κ. 
Τριανταφυλλόπουλος, Σ. Σεφεριάδης, Θ. 'Αγγελόπουλος, Κ. Βαρβαρέσος, Γ. Μπαλής, Άλεξ. 
Σβώλος και Κ. Δεμερτζής εκλέγουν παμψηφεί τον Ζολώτα. Οί καθηγητές Α. Μ. Ανδρεάδης 
και Θρ. Πετμεζάς απέχουν. Ό Ανδρεάδης, λόγω ειδικότητος μέ τήν προκηρυχθεϊσα έδρα, 
δέν μετέχει τής τριμελούς επιτροπής, ενώ είχε μετάσχει το 1931 και δέν πρότεινε κανένα εκ 
τών υποψηφίων. Μετά τήν εκλογή τοΰ Ζολώτα «παρητήθη άπό καθηγητής... Είναι απλή 
σύμπτωσις ή τα δύο γεγονότα είναι σχετικά;» διερωτάται ό Κουτούπης σέ σχετικό φυλλά

διολίβελλο14, στο όποιο διαλαμβάνει τα τών προσόντων τών εκλεκτόρων του μέ ευθείες 
κατηγορίες κατά τοΰ Βαρβαρέσου. 

Το Παράρτημα Γ «Συμβολές στή διεθνή πολιτική οικονομία» (σσ. 157161) παρακο

λουθεί τήν συνεισφορά τοΰ Ζολώτα στο διεθνές προσκήνιο, το Παράρτημα Δ «Λόγοι στο 
Διεθνές Νομισματικό Ταμείο» (σσ. 163164) αναδημοσιεύει τους δύο λόγους τοΰ Ζολώτα, 
πού έξεφωνήθησαν σέ δύο διαφορετικές περιστάσεις άγγλιστί μέ ελληνική ορολογία και 
κατέστησαν διάσημο τον Ζολώτα. 

Ακολουθεί «Βιβλιογραφία» (σσ. 165176), πού περιλαμβάνει «Έργα Ξενοφώντος 
Ζολώτα» (σσ. 165169), «Λοιπή Βιβλιογραφία» (σσ. 169176), διακρινόμενη σέ «ελληνική» 
(σσ. 169174) και «ξενόγλωσση» (σσ. 174176). 

Ό συγγραφέας δέν κάνει λόγο για τήν ύπερπεντηκονταετή θητεία τοΰ Ζολώτα στην 
Ακαδημία Αθηνών. Δυστυχώς ό Ζολώτας δέν δραστηριοποιήθηκε στην Ακαδημία, λόγω 
τών απασχολήσεων του στην Τράπεζα τής Ελλάδος. Παρέμεινε ό μοναδικός οικονομολόγος 
στην Ακαδημία άπό τής εκλογής του έ'ως το 1975, πού εξελέγη ό Α. Θ. Αγγελόπουλος. Έχει 
αξία να άναφερθή και κατάλληλα να έπισημανθή ότι ό Ζολώτας προέβη στην προσπάθεια 
πληρώσεως μιας νέας έδρας Οικονομικών Επιστημών το 1965, γενομένης δεκτής τής εισηγή

σεως του άπό τήν Όλομέλεια. Στην προκηρυχθεϊσα έδρα υπέβαλαν υποψηφιότητα οί Καθη

γητές Δ. Καλιτσουνάκις, Αθ. Σμπαρούνης και Στρατής Ανδρεάδης, ό τελευταίος μέ πρότα

ση τοΰ Ακαδημαϊκού 'Ιωάννου Σταματάκου15. Όϊδιος ό Ζολώτας μετείχε στην τριμελή 
εισηγητική επιτροπή, μαζί μέ τον Ακαδημαϊκό Κ. Τσάτσο και τον Ακαδημαϊκό Γ. Μαριδά

κη και ή προκήρυξη κατέστη άγονη16. Ή έδρα προκηρύχθηκε εκ νέου το 1975, οπότε και έξε

14. θ . Κουτούπη, Ή Νομική Σχολή τον Πανεπιστημίου 'Αθηνών, Αθήναι, εκδ. Γ. Λελού

δα, 1934, σ. 35. Τοΰ Ίδιου, Ή Νομική Σχολή τον Πανεπιστημίον Αθηνών, Αθήναι, εκδ. Γ. 
Λελούδα, 1934. 

15. Το σχετικό αρχειακό υλικό μοΰ διέθεσε ό Ακαδημαϊκός Κ. Δρακάτος, τον όποιο 
ευχαριστώ και άπό τήν θέση αυτή για τήν εξυπηρέτηση πού μοΰ παρέσχε. 

16. Ή έπτασέλιδη Εισηγητική "Εκθεση φυλάσσεται στο προσωπικό αρχείο Π. Κανελ

λοπούλου, στο κτίριο τής «Εταιρείας Φίλων Π. Κανελλοπούλου», στην Πλάκα. Νίκας Πολυ

χρονοπούλουΚλαδά, 'Ιστορικό 'Αρχείο Π. Κανελλοπονλον, Αθήναι 2006, σσ. 111112, 
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λέγη ό Καθηγητής και Διοικητής της Εθνικής Τραπέζης 'Άγγελος Θ. 'Αγγελόπουλος. 'Επί

σης, μέ τήν εισήγηση τοΰ Ζολώτα εξελέγησαν τακτικά μέλη τής 'Ακαδημίας oi παλαιοί του 
μαθητές στην Νομική Σχολή και συνεργάτες του στην Τράπεζα τής Ελλάδος, Καθηγητές 
'Ιωάννης Πεσμαζόγλου (19182003) το 1992 και Κωνσταντίνος Δρακάτος (1928) το 1997. 

Το βιβλίο τιμήθηκε μέ το βραβείο τοΰ Ιδρύματος «Κωνσταντίνος Σ. Καψάσκης» και 
τιμά τήν ελληνική οικονομική φιλολογία. Ευρετήρια ονομάτων και τοπωνυμίων θα έκαναν 
τήν έκδοση περισσότερο χρηστική. 'Εξαίρεται ή συμβολή του έκδ. Οϊκου στην καλαίσθητη 
έκδοση τοΰ έργου. 

ΧΡΗΣΤΟΣ Π. ΜΠΑΛΟΓΛΟΥ 

Θεοφάνη Μαλκίδη, Ή Εθνική 'Ελληνική Μειονότητα στην 'Αλβανία (Π.Ο. Άμερ.) 2007. 

Ό Θεοφάνης Μαλκίδης (Θ. Μαλκ.), Πόντιος τήν καταγωγή, μόνιμος φρουρός και στή 
διαμονή και στις επάλξεις τής επιστήμης του (Άλεξ/λη, Κομοτηνή) και ερευνητής τής 
περιοχής, επεκτείνει τήν έρευνα και στον έλληνοαλβανικο χώρο, μέ πρόσφατη τήν «Ή 
'Εθνική Ελληνική Μειονότητα (ΕΕΜ) στην Αλβανία». Καίτοι το αρχικό «χρονολόγιό» του 
περιορίζεται στα γεγονότα περί τήν 'Αλβανία και τή Β. Ήπειρο, πού αρχίζουν άπό το 1912, 
όμως, κυρίως στις δύο πρώτες ενότητες (1. Οι "Ελληνες τής Ηπείρου και 2. Ή Ήπειρος στο 
'Οθωμανικό Κράτος), επεκτείνεται, έστω και δι' ολίγων, και στην 'Αρχαιότητα μέχρι και τήν 
Τουρκοκρατία. Σημειώνω μόνον, ότι α) οι ημερομηνίες αναγράφονται μέ το νέον Ημερολό

γιο, β) Οι Βορειοηπειρώτες προσέφυγαν στο Δ.Δ.Δ. Χάγης δια μέσου τής ΚΤΕ τον 'Ιούλιο 
τοΰ 1934 και στις 6.4.35 εξεδόθη ή σχετική 'Απόφαση του, και γ) Οι 'Εθνικοί Ευεργέτες Γεώρ

γιος και Σίμων Σίναι ήσαν πατήρ και υιός, ένώ οι Ευάγγελος και Κωνσταντίνος Ζάππαι 
ήσαν εξάδελφοι. Τήν 3η ενότητα αφιερώνει στή Συγκρότηση τον Αλβανικού κράτους και 
στην ΕΕΜ μέχρι τον Β' Παγκόσμιο Πόλεμο [ΣΣ: Ό όρος «Β. Ήπειρος» έπεσημάνθη μέ το 
Πρωτόκολλο τής Φλωρεντίας (17.12.1913) και καθιερώθη διπλωματικά άπό το 1914 μέ τήν 
ανακήρυξη τής Αυτονομίας της και τα βόρεια σύνορα της ορίζονται μέχρις εκεί πού έφθα

σε ό Ελληνικός Στρατός κατά τον Α 'Αλβανικό Πόλεμο (191213) και καλύπτουν τα όρια 
τής Αυτονόμου (Β.) 'Ηπείρου, ήτοι προς Β. τα Άκροκεραύνεια (Β. τής Χιμάρας), Τεπελένι

Κλεισούραποταμό Δεβόλη κλπ.), ένώ ό ποταμός Γενοΰσος ή Σκούμπι αποτελούσε όριο τής 
ενιαίας 'Ηπείρου κατά τους παλαιοτέρους χρόνους]. Στην 4η ενότητα «Ή Αλβανική πολιτική 
και ή ΕΕΜ κατά τή διάρκεια τοΰ Β' Παγκοσμίου Πολέμου», εμφανίζονται τα δύο κατοχικά 
Κόμματα, ή 'Εθνική "Ενωση (τών Μπαλλήδων) τοΰ Βορρά, κυρίως τών Γκέγκηδων, το 
όποιο, τελικά, εξουδετερώθηκε, ένώ τα άριστερίζοντα τοΰ Νότου, τών Τόσκηδων, τελικά 
ενσωματώθηκαν στο Κ.Κ. Αλβανίας, πού εξελίχθηκε εις Κόμμα 'Εργασίας Αλβανίας (ΚΕΑ) 
υπό τον Ένβέρ Χότζα, πού έτεινε προς τή «Μεγάλη Αλβανία», έθεσε δέ και θέμα τών Τσάμη

δων και υποσχέθηκε «ελευθερίες» στους Βορειοηπειρώτες. 5. Ακολουθεί ή Εγκαθίδρυση τοΰ 

Φ. 31/1731/237. Ευχαριστίες εκφράζω στην κυρία Νίκα ΠολυχρονοπούλουΚλαδά, διδάκτο

ρα Ιστορίας τοΰ Πανεπιστημίου τής Σορβόννης, ή όποια έχει καταγράψει σέ ειδική έκδοση 
το περιεχόμενο τών φακέλλων και μοΰ ένεχείρησε αντίγραφο τής Εισηγητικής Εκθέσεως. 
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Κομμουνιστικού Καθεστώτος, ό Ψυχρός Πόλεμος και ή (ΕΕΜ) (19441991), όπου θίγεται ή 
επιβολή τοϋ Κ.Κ. στην 'Αλβανία υπό τον Ένβ. Χότζα, μέ απηνείς διώξεις των λοιπών Κομ

μάτων (εκτελέσεις, φυλακίσεις, εξορίες, δημεύσεις περιουσιών, μέ πολλά θύματα καί της 
ΕΕΜ, «περιφρούρηση» της 'Αλβανίας μέ 400.000 και πλέον πολυβολεία κατά της «μοναρχο

φασιστικής Ελλάδος», κατάργηση της θρησκείας και Ιδρυση τοϋ άθεϊστικοϋ καθεστώτος, 
την εναλλαγή συμμάχων, Γιουγκοσλαβίας, Ρωσίας, Κίνας, απομόνωση, προσωπολατρεία και 
μετά τον θάνατο τοϋ Χότζα (1985) διαδοχή τοϋ Ραμίζ Άλία, μέ κάποια βραδέα ανοίγματα 
προς τή Δύση καί, τελικά, πτώση και αύτοϋ τοϋ καθεστώτος (199091). 67. 'Εξετάζονται οι 
Ελληνοαλβανικές σχέσεις μετά την 'Απελευθέρωση (19441974) καί ή γενναία θέση τοϋ Γ. 
Παπανδρέου για τήν Β. "Ηπειρο καί τήν ΕΕΜ (18.10.1944) καί τον 'Αγώνα της Έλλην. 
Κυβερνήσεως Κ. Τσαλδάρη στή Διάσκεψη Ειρήνης στο Παρίσι (1946), πού κατέληξε στο 
Συμβούλιο ΥΠΕΞ τών νικητριών Δυνάμεων ώς Διεθνές Θέμα (αλλά εισέτι εκκρεμεί!), μέ 
κέρδος τουλάχιστον μόνον τα Δωδεκάνησα, παρά τις κάποιες γενναίες φωνές, όπως τοϋ Γ. 
Παπανδρέου στή Βουλή (31.5.1960), τοϋ Π. Πιπινέλη (11.9.1963) καί τοϋ Σοφ. Βενιζέλου 
(7.12.1963)! Τον Μάρτιο 1971 αποκαθίστανται 'ιδιάζουσες διπλωματικές σχέσεις καί επακο

λουθούν διάφορες Συμφωνίες ιδίως οικονομικές, αεροπορική σύνδεση κλπ. 89. Ακολουθεί 
ή μονομερής, ατελής καί αναποτελεσματική άρση της εμπόλεμης κατάστασης μόνο μέ 
Πράξη Υπουργικού Συμβουλίου (28.8.1987), καί ή σύντομη εξέταση της ΕΕΜ και τών 
Ελληνοαλβανικών σχέσεων από τή συγκρότηση τοϋ αλβανικού κράτους μέχρι τέλους τοϋ 
Ψυχροϋ Πολέμου». Γίνεται σχετική μνεία της από 2.10.1921 δηλώσεως πού υποχρεώθηκε ή 
Αλβανία να ύποβάλη στην ΚΤΕ, όπου αναγνωρίζει τή μεγάλη Βορειοηπειρωτική Μειονό

τητα ώς Εθνική καί οφείλει να σεβασθή τα δικαιώματα της στην Παιδεία κλπ. Στο σχετικό 
όμως σχέδιο Νόμου εφαρμογής τών ανωτέρω για τήν πρόσληψη δασκάλων στα μειονοτικά 
σχολεία (99100) τών «μειονοτικών ζωνών», αργότερα, μεταξύ τών όρων ήτο «να είναι πολί

τες Αλβανοί και να μη έχουν υπηρετήσει σε άλλη χώρα» (Γ. Χ. Παπαδοπούλου: Ή Ε.Ε. Μει

ονότης εις τήν Αλβανία καί το σχολικόν Ζήτημα, Ίω. 1981,123) (ΣΣ: Είναι επίκαιρο τούτο 
καί για σήμερα!). Αυτό περιώριζε αριθμητικά κατά πολύ κατά τις διάφορες «απογραφές» 
καί τον πληθυσμό σέ 3760.000 το πολύ, αφαιρώντας καί τους Έλληνόβλαχους, ώς «Μακε

δόνες», τους όποιους καί έσκόρπισαν, μέ κυριώτερους θύλακες στις περιοχές Κορυτσάς καί 
Αύλώνος. 'Επί Χότζα διεσκορπίσθησαν οί Βορειοηπειρώτες καί προς Β. καί τους εγκαθι

στούσαν εκείθεν στή Β. Ήπειρο, υπέβαλλαν σέ μικτούς γάμους, επέβαλλαν ποικίλες κατα

δίκες κλπ. Άλλα μέσα αλλοιώσεως των ήτο καί ή αλλαγή τών κυρίων ονομάτων τους (π.χ. 
Μαρενγκλίν (Μαρξ  Ένγκελς  Λένιν!) καί τών τοποθεσιών, αποκλεισμός άπό τήν Ελλάδα 
μέ τα ηλεκτροφόρα σύρματα κ.ά. Ή ελληνική πλευρά, τουναντίον, τους αναβιβάζει πέρα 
τών 400.000. Μέ το άνοιγμα τών συνόρων (199091), ή καταφυγή κυρίως στην Ελλάδα ώς 
οικονομικών προσφύγων, πού μέ τήν απόκτηση καί της ελληνικής ύπηκοότητος, τους μετα

τρέπει σέ αποδήμους, οδηγούμεθα στην πιο επικίνδυνη κατάσταση της έρημώσεως της Β. 
'Ηπείρου μέ τις πιο οδυνηρές καί επικίνδυνες επιπτώσεις σ' αυτήν...! 10. Το Ζήτημα της 
εκπαίδευσης της ΕΕΜ αποτελεί συνέπεια καί τών προμνησθέντων, ιδίως έπί καθεστώτος 
Χότζα μέ τήν «μαρξιστικήλενινιστική εκπαίδευση» (βλ. καί Α.Π.Π.: Ή Παιδεία στή Β. 
"Ηπειρο μετά το '21, ανατ. Αθ. 1988,349409). 11.7/ Θρησκευτική ελευθερία της ΕΕΜ και οι 
'Ελληνοαλβανικές σχέσεις έχουν αφετηρία τήν επιδίωξη τοϋ Φαν Νόλι για απόσπαση της 
'Ορθοδόξου 'Εκκλησίας της Αλβανίας άπό το Οικουμενικό Πατριαρχείο Κωνσταντινουπό

λεως καί δημιουργίας Αυτοκέφαλου 'Εκκλησίας (19221937), οπότε υποτάσσεται στην αλβα

νική κυβέρνηση. Ό δέ Χότζα κατέφερε καί το νέο βαρύτατο πλήγμα μέ τή δημιουργία τοϋ 
πρώτου «άθεϊστικοϋ κράτους» στον κόσμο. Μέ τήν αποκατάσταση τής 'Εκκλησίας αυτής, 
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έστω και ώς Αυτονόμου, υπό την ηγεσία τοϋ Έξάρχου καί έπειτα 'Αρχιεπισκόπου Αναστα

σίου, παρά τα όσα εμπόδια, ορθοπόδησε εκ νέου. 12. «Ή ΕΕΜ μετά τήν αλλαγή τοϋ καθε

στώτος», παρά τις σχετικές ελευθερίες, δέχεται και νέα κτυπήματα, όπως τα δύο κύματα 
καταφυγής στην Ελλάδα Ελλήνων και Αλβανών (1991 και '97), ή δίωξη τοϋ Αρχιμανδρίτη 
Μαϋδώνη άπό το Αργυρόκαστρο και ή σύλληψη, δίκη και καταδίκη των Έξι στα Τίρανα, ή 
οργάνωση της ΕΕΜ στην ΟΜΟΝΟΙΑ και ή εκλογή 5 αρχικά βουλευτών, ή απαγόρευση της 
έπειτα στην πολιτική και ή ίδρυση τοϋ ΚΕΑΔ. Ευτυχώς απερρίφθη άπό το λαό τό πολύ 
αυστηρό Σύνταγμα (6.11.94) πού έστρέφετο και κατά τοϋ Αρχιεπισκόπου Αναστασίου. 
Παρά ταϋτα ή Ελλάς υποστηρίζει και ενισχύει ποικιλοτρόπως τήν Αλβανία, όπως μέ τό 
Σύμφωνο Φιλίας, Συνεργασίας Καλής γειτονίας και Ασφαλείας (21.3.1966). 13. Ή ανασφά

λεια στην Αλβανία και το κλίμα τρομοκρατίας, έχει ήδη τονισθή. 14. Ή εκπαίδευση της ΕΕΜ 
και τα προβλήματα της. Και μετά τό 1991 συνεχίζονται τα εμπόδια στην εκπαίδευση, ιδίως 
στή διδασκαλία τής μητρικής γλώσσας και τοϋ πολιτισμού, καθώς και τής Ιστορίας (και 
Γεωγραφίας), μέ αποτέλεσμα τον Σεπτέμβριο τοϋ 1991 γονείς, δάσκαλοι και μαθηταί να 
προβούν σε 15νθήμερη απεργία, μέ 4 σχετικά αιτήματα (σ. 100). Τελικά ή μητρική γλώσσα 
διδάσκεται και χρησιμοποιείται, κυρίως, στις 4 τάξεις τοϋ δταξίου σχολείου Γενικής 'Εκπαι

δεύσεως και στις άλλες 4 διδάσκεται ώς «ξένη γλώσσα»! Συνεχίζει πάντως ή λειτουργία τής 
Παιδαγωγικής Ακαδημίας τοϋ Αργυροκάστρου για δασκάλους τής Ελληνικής Γλώσσας 
καί στή συνέχεια ιδρύεται και τμήμα Ελληνικής Γλώσσας και Λογοτεχνίας στο Πανεπιστή

μιο Αργυροκάστρου, ένισχυόμενο άπό διδακτικό προσωπικό και άπό τό Πανεπιστήμιο 
Ίωανννίνων. Έν τώ μεταξύ διατηρείται ό περιορισμός τών Μειονοτικών ζωνών, ενώ ή ορι

σθείσα άπό ετών μικτή επιτροπή, για τή ρύθμιση τοϋ θέματος, ιδίως τής ιστορίας καί Γεω

γραφίας, αδρανεί. 15. Ή θρησκευτική ελευθερία τής ΕΕΜ έχει ήδη έξετασθή, έχομε πάντως 
εντάσεις, πού δημιουργήθηκαν στην ΕΕΜ άπό τις αποφάσεις τής Αλβανικής Κυβερνήσεως 
κατά τοϋ Αναστασίου, τήν καταδίκη τών πέντε κλπ. 16. Καί στην Εκκλησία τής 'Αλβανίας 
επισημαίνονται οι αγώνες της για τήν ανάκτηση τής 'Εκκλησιαστικής καί μοναστηριακής 
περιουσίας. 17. Ώς προς το 'Αλβανικό κράτος καί ή προστασία τών δικαιωμάτων τής ΕΕΜ 
αποδεικνύεται καί μέ πληθώρα ενεργειών άπό αλβανικής πλευράς ή προσπάθεια ξερριζω

μοϋ τοϋ Ελληνισμού καί αφελληνισμού τής Β. 'Ηπείρου, μέ μεθόδους ίδιες ή καί χειρότερες 
άπό εκείνες τοϋ Χότζα, όπως μέ τήν ιδιοκτησία γής, ιδιωτική, εκκλησιαστική καί κοινοτική, 
τήν ανασφάλεια, τήν απασχόληση, τις πληθυσμιακές μετακινήσεις Τσάμηδων κ.ά. διοικη

τικές τροποποιήσεις, τή χονδροειδή παραχάραξη καί αυτής τής Ιστορίας, τήν αυθαίρετη 
προέκταση τής Τσαμουριάς σ' ολόκληρη σχεδόν τήν Ήπειρο (βλ. καί Απ. Παπαθεοδώρου, 
Οι Μουσουλμάνοι Τσάμηόες  uckucc 'Αλβανοί  Τούρκοι  Οί'Αλβανοτσάμηδες, έκδ. Γ, Αθ. 
2007). Τό δικαίωμα προσδιορισμού τής ταυτότητος καί άλλα, πού ήδη έχουν άναφερθή, επί

σης καί σ' άλλα κεφάλαια τοϋ βιβλίου. 18. Ή κατοχύρωση τών δικαιωμάτων τής ΕΕΜ, τα 
όποια διακρίνει ό ερευνητής μας στα γενικά, εντάσσονται τα δικαιώματα πού έχουν «εφαρ

μογή σέ όλα τα μέλη όλων τών μειονοτήτων», καί στα ειδικά, μέ «πεδίο εφαρμογής στα μέλη 
τών μειονοτήτων μέ επί μέρους χαρακτηριστικά: έθνοτικά, πολιτιστικά, θρησκευτικά, γλωσ

σικά καί εκπαιδευτικά». Ή προστασία των δέ είναι διεθνής, μέ διεθνείς αποφάσεις καί Δια

τάξεις, στο πλαίσιο τής Ευρώπης (Συμβούλιο τής Ευρώπης, ΟΑΣΕ, ΕΕ). 19. Στα Συμπερά

σματα επισημαίνεται ότι τα προβλήματα στις μειονότητες είναι υπαρκτά, άλλα σέ μερικές 
χώρες, όπως στην ΕΕΜ τής Αλβανίας, ή όποια «συμπεριφέρεται εδώ καί πολλά χρόνια μέ 
αντιδημοκρατικό τρόπο», όπου αναφέρονται σχετικά παραδείγματα ήδη άπό τή συγκρότη

ση τοϋ άλβανικοΰ κράτους (1912 κ.έ.), καί καταλήγει, ότι «ό κυριώτερος στόχος θα πρέπει 
να εΐναι ό σεβασμός καί ή πλήρης άσκηση τών δικαιωμάτων τής ΕΕΜ, όπως εγγυώνται οι Δ. 
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'Οργανισμοί, οι Δ. Συμβάσεις», ενώ και ή Δ. Κοινότητα θα πρέπει ν' άντιληφθή τοϋτο για τα 
περαιτέρω! 

Τέλος, λίαν αξιόλογο είναι καί το ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, με τα 25 κείμενα των σχετικών 
διεθνών και διμερών συμβάσεων για το Βορειοηπειρωτικό Ζήτημα, εν γένει, αρχής γενομέ

νης από τη Συνθήκη τοϋ Λονδίνου καί τό Πρωτόκολλο της Φλωρεντίας του 1913, μέχρι καί 
την Ευρωπαϊκή "Ενωση  Συμφωνία Σταθεροποίησης καί Σύνδεσης με τήν Αλβανία (Ιού

νιος 2006), καθώς καί τό Ιστορικό της Πανηπειρωτικής 'Ομοσπονδίας 'Αμερικής, ή οποία 
είναι καί ό χορηγός καί εκδότης τοϋ παρόντος βιβλίου για τον ελληνοαλβανικό χώρο τοϋ 
Θεεοφάνη Μαλκίδη, για τό όποιο καί τον συγχαίρομε καί τοϋ εύχόμεθα καλή συνέχεια. 

ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ Π. ΠΑΠΑΘΕΟΔΩΡΟΥ 

Παν. Κ. Βλάχου, Ή εις "Αγων άνακήρνξις Ευγενών τοϋ Αιτωλού, Αθήνα 2008, σσ. 368. 

Μέ τον Παναγιώτη Βλάχο μας συνδέουν πνευματικοί δεσμοί ακατάλυτοι άπό τα φοιτη

τικά μας χρόνια, μέ ενισχυμένο ενδιαφέρον καί για τις ιδιαίτερες πατρίδες μας, ακόμη καί 
μακρόθεν. Δείγμα για τον Π. Κ. Βλάχο (Π.Κ.Β.) τοϋ ενδιαφέροντος αυτού είναι καί τό εν λόγω 
πόνημα του, «Ή είς Άγιον άνακήρυξις Ευγενίου τοϋ Αιτωλού». Ό κ. Βλάχος εΐναι αναμφι

σβήτητα ό εμπνευστής καί πρωταγωνιστής για τήν αναστήλωση καί προβολή τοϋ έργου καί 
τοϋ βίου τοϋ Ευγενίου, καθώς καί για τήν ανακήρυξη του ε'ις Άγιον, υπό τήν καθοδήγηση 
πάντα καί τοϋ οικείου Μητροπολίτου κ. Νικολάου, μαζί μέ άλλους συμπαραστάτες, στους κοι

μηθέντες ήδη τών όποιων αφιερώνει καί τό παρόν πόνημα του. Έδώ αναπτύσσει ευρέως τις 
σχετικές «έορτίους εκδηλώσεις καί συναφείς δραστηριότητας», εν πάση δυνατή συντομία». Π' 
αυτό ό Σεβασμιώτατος «προς τον συνθέσαντα τοϋτο πολύτιμον αυτόν συνεργάτην» εκφράζει 
τήν ευαρέσκεια καί τις ευλογίες του. Στή γενική Εισαγωγή του ό κ. Π.Κ.Β. αναφέρεται καί στις 
ευτυχείς συγκυρίες κατά τήν παρούσα έκδοση (έ'τη 44 άπό τήν ϊδρυση τοϋ ομωνύμου Συνδέ

σμου (1964), 26 άπό τήν επίσημη ανακήρυξη εις Άγιον τοϋ Όσιου Ευγενίου καί 29, άπό τή 
σύσταση της Τ. Μητροπόλεως Καρπενησίου καί ένθρονίσεως τοϋ Σεβασμιωτάτου Μητροπο

λίτου της κ. Νικολάου), καθώς καί στην προσφορά τοϋ Συνδέσμου αύτοϋ. 
Προτάσσει λοιπόν τή συνοπτική βιογραφία τοϋ Όσιου Ευγενίου τοϋ Αιτωλού: Ευγέ

νιος Γιαννούλης ό Αιτωλός, γεννήθηκε στο Μέγα Δένδρο Αιτωλίας μεταξύ τών ετών 159597 
άπό ευσεβείς γονείς. Έμαθε τα πρώτα γράμματα στή Μονή Βλοχοϋ. Συμπλήρωσε τή βασική 
μόρφωση καί έμόνασε στή Μονή της Θεοτόκου τοϋ Τροβάτου Αγράφων, εχειροτονήθη διά

κονος στή Μονή Τατάρνης, μετέβη προσκυνηματικά στο 'Άγιον "Ορος, στο Σινά, στην Αλε

ξάνδρεια, όπου εχειροτονήθη πρεσβύτερος, στα Ιεροσόλυμα, όπου διηύρυνε τις σπουδές, 
στή Ζάκυνθο, παρά τον Θεόφιλον Κορυδαλλέα, στην Κωνσταντινούπολη, όπου ολοκλήρω

σε τις σπουδές. 'Εδίδαξε στην 'Άρτα (163940), εσχολάρχησε στο Αιτωλικό καί τό Μεσολόγ

γι καί κατέληξε στο Καρπενήσι, όπου ιδρύει καί ανεγείρει Σχολή Ανωτέρων Γραμμάτων, καί 
τον Τ. Ν. Αγίας Τριάδος. Μετέβη καί στα Βραγγιανά, όπου μετεσκεύασε τή Μονή Αγ. Παρα

σκευής. Έκεϊ, τελικά, έκοιμήθη (5.8.73). 'Επίσης συνέστησε καί Σχολή «Έλληνομουσεΐον 
Αγράφων» καί εσχολάρχησε (166273), μέ πολλούς μαθητάς. Ό Ευγένιος «ανεδείχθη εξέ

χουσα προσωπικότης της εποχής του, διαπρέψας έπί παιδεία καί αρετή, ευσέβεια καί σεμνό

τητι, πολυειδώς τό Γένος εύεργετήσας. Κατέλιπεν άξιόλογον συγγραφικόν έργον θεολογικού 
κυρίως περιεχομένου, ενδιαφέροντες εΐναι οι ιαμβικοί στίχοι καί επιγράμματα του, πολυά

ριθμοι δε αί ποικίλου περιεχομένου επιστολαί μέ χροιάν όντως πατερικήν», όπως τονίζει ό 
Κ.Π.Β. καί πολλαπλώς τό αποδεικνύει. 
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Δια Πατριαρχικής και Συνοδικής Πράξεως (346/1982), «συναριθμεΐται τοις όσίοις τής 
'Εκκλησίας, τιμώμενος παρά των πιστών». Άνηγέρθη και ομώνυμος Ναός παρά το Γηροκο

μείο και διεμορφώθη παρεκκλήσιο στον Μητροπολιτικον Ναον Άγιας Τριάδος, έργον του 
Ιδίου. 

Παρατίθεται έπειτα ή προς άνακήρνξίν του είς "Αγων διαδικασία προς πληροφόρησιν 
τών αναγνωστών, άλλα καί ενημερωσιν επί τον τρόπον ανακηρύξεως Άγίον εις την κατ' 
'Ανατολάς Όρθόόοξον Έκκλησίαν», (σο. 20 καί 27 κ.έ.), αρχής γενομένης μετά την σύντο

μη σχετική εισαγωγή τοϋ Π.Κ.Β. άπο του όντως θεμελιώδους για την έν λόγω ανακήρυξη, 
πολυσέλιδου (άρ. 25/6.8.81) Υπομνήματος τοϋ Συνδέσμου «Ευγένιος ό Αιτωλός», προς τον 
Σεβασμιώτατον Μητροπολίτην Καρπενησίου κ. Νικόλαον, όπου μέ αφετηρία καί τήν σχε

τική βιογραφία του μαθητού τοΰ Ευγενίου καί διδασκάλου, επίσης, τοϋ Γένους, Αναστασί

ου Γόρδιου, καί τήν «εΰφημον απανταχού εν τε ταϊς κατ' αυτόν καί τοις καθ' ημάς χρόνοις 
μνήμην αύτοΰ... βαθύς γνώστης των θείων Γραφών καί άπαρασαλεύτως προς τήν Όρθόόο

ξον πίστιν προσηλωμένος». Δεν ήξιώθη βεβαίως τής μεγίστης τιμής να προσφέρη εαυτόν 
«ίερεϊον υπέρ τοϋ Χρίστου καί τής θεοσδότου Πίστεως» δια θανάτου μαρτυρικοΰ καίτοι 
έφυλακίσθη όμως κατέστη υπόδειγμα νεομαρτύρων τής Αιτωλίας νεομάρτυρος Νικολάου 
κ.ά. γενόμενος «μιμητής τοϋ μεγάλου τών Εθνών Αποστόλου Παύλου...». Όθεν, καταλή

γουν οι 39 εκπρόσωποι τοϋ Συνδέσμου «Ευγένιος ό Αιτωλός», «υπηρετούντες, συνειδήσει 
αγαθή, άπηχοΰντες αίτημα τής όλης Ευρυτανίας καί Αιτωλίας... διαδηλοϋν καί δια τοϋ 
παρόντος τήν διάχυτον ταύτην πίστιν καί τήν μαρτυρίαν αυτών... επάγονται... όπως ό επί 
ζήλω ένθέω, πίστει ορθή, άγώνι στερρώ εις χαλεπούς δια τήν θρησκείαν καί τό Γένος ημών 
χρόνους καί πάση κατά Χριστόν αρετή διαπρέψας ιερομόναχος Ευγένιος καταριθμηθή εις 
τήν χορείαν τών Όσιων, Όμολογητών ή Αγίων τής 'Ορθοδόξου ημών Πίστεως έν πασι τω 
Κυρίω εύαρεστήσας... Ή δέ ημών προβολή τοιούτων ώς ή τοϋ Ευγενίου τοΰ Αιτωλού 
μορφών συντείνει αναμφιβόλως εις άναστήλωσιν τοϋ κόσμου τών υψηλών ιδεωδών καί εις 
τήν σημερινήν έποχήν». 

Το μνημειώδες αυτό κείμενον διηυκόλυνε τα μέγιστα δια τήν περαιτέρω Ίεραρχικήν 
διενέργειαν, πού επακολούθησε, δια τοϋ οικείου Μητροπολίτου Καρπενησίου, τοϋ Αρχιεπι

σκόπου καί τής Ιεράς Συνόδου τής Ελλάδος καί τέλος τοϋ Οικουμενικού Πατριάρχου 
(Δημητρίου τότε) καί τής 'Ιεράς αυτού Συνόδου, ή όποια κατέληξε στην υπ' αρ. 346/1.7.1982 
Πράξη, όπου τονίζονται καί αυτά: «Διό καί θεσπίζομεν Συνοδικώς καί διορίζομεν καί έν 
Άγίω διακελευόμεθα Πνεύματι, όπως άπό τοϋ νϋν καί είς τό έξης, ε'ις αιώνα τον άπαντα, ό 
άοίδιμος Ιερομόναχος Ευγένιος Νέος ό εξ Αιτωλίας συναριθμήται τοις Όσίοις τής 'Εκκλη

σίας, τιμώμενος παρά τών πιστών καί ΰμνοις καί έγκωμίοις γεγαιρόμενος τή Ε' Αυγούστου, 
παραμονή τής εορτής τής Μεταμορφώσεως εκάστου έτους, έν η προς τάς αιωνίους μετέστη 
μονάς..». 

Φυσικά επακόλουθα είναι πλέον «Αϊ άπαρχαί τών εκδηλώσεων επί τή ανακηρύξει εις 
άγιον τοϋ Όσιου Ευγενίου τοϋ Αιτωλού» στο Καρπενήσι καί «Αϊ προετοιμασίαι εκδηλώσε

ων επί τή είς 'Αγιον ανακηρύξει τοϋ Όσιου Ευγενίου (4 καί 5 Αυγούστου 1983)» καί όλη ή 
σχετική αλληλογραφία καί μέ 'Εγκυκλίους κ.λπ., όπως καταγράφονται εδώ καθώς καί σε 
προγενέστερον σχετικόν τόμον τοϋ Συνδέσμου «Ευγένιος ό Αιτωλός» καί ή Ί . Μητρόπολις 
Καρπενησίου, καθώς καί αϊ σχετικαί «'Απηχήσεις» (σ. 115 κ.έ.), άλλα καί άλλοι «Έόρτιοι 
εκδηλώσεις», μέ Ακολουθίες, λόγους κ.ά. (σ. 123 κ.έ.), όπως α) εις Βραγγιανά, γνώριμα τοϋ 
Ευγενίου, β) καί άλλαι ε'ις Καρπενήσιον, γ) εις τήν Ίστορικήν Ί . Μ. Προυσοϋ, δ) Θέρμον καί 
Μέγα Δένδρον, τήν γενέτειράν του, ε) είς Φουρνά μέ τήν ευρύτερη εθνική προσφοράν, στ) 
εις τήν άλλοτε άκμάζουσαν προμνησθεΐσαν Ί . Μ. Τροβάτου, όπου έμόνασεν σπουδάζων έπ' 
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ολίγον ό Ευγένιος, ζ) εις Άνατολικήν Φραγκίσταν, άπ' όπου πιθανώς διήλθεν ό Ευγένιος, η) 
Εις Τ. Μονήν Προσοΰ, εκ νέου (24.8), έορτήν του Αγίου Κοσμά τοΰ Αίτωλοΰ και θ) Εις Ί . 
Μ. Τατάρνης, όπου, ώς γνωστόν, ή σχέσις του οσίου Ευγενίου «υπήρξε στενή και διετηρήθη 
ίσοβίως». 'Εκεί σώζεται και ιερόν Ποτήριον, σε επιγραφή του οποίου αναγράφεται και το 
όνομα «τοΰ έξ Αιτωλίας ευτελούς Ευγενίου». 

Εξόχως επαινετική ήτο ή σχετική έκθεση του εκπροσώπου της Εκκλησίας της Ελλά

δος, Σεβ. Μητροπολίτου 'Εδέσσης Καλλινίκου, καθώς και το συγχαρητήριο έγγραφο της 
Εκκλησίας της Ελλάδος και δημοσιεύματα στον ήμερήσιον και περιοδικόν τύπον. Δημοσι

εύθηκε εν τω μεταξύ και τοΰ Π.Κ.Β. «Ό Όσιος Ευγένιος ό Αιτωλός, βίος και έργον, εις 
Άγιον άνακήρυξις, Άσματική 'Ακολουθία, Άθ. 1983, έκδ. Ί . Μητροπόλεως Καρπενησίου και 
Συνδέσμου «Ευγένιος ό Αιτωλός», πού έ'τυχεν ωσαύτως ευνοϊκής αποδοχής άπό Εκκλησια

στικούς και άλλος παράγοντες (όπως τοΰ Πατριάρχου Ιεροσολύμων) κ.ά. 
Με τήν χαρακτηριστική επικεφαλίδα «Έξακτίνωσις εκδηλώσεων» αναφέρεται ό 

Π.Κ.Β.καί στίς ανάλογες εκδηλώσεις εις: α) Αθήνας, Έταιρείαν τών Φίλων τοΰ Λαοΰ, με 
κύριον όμιλητήν τον Π.Κ.Β., β) Εις Όρθόδοξον Θεολογικήν Ακαδημίας Κρήτης,γ) Ε'ις Θεσ

σαλονίκην, με τή συνεργασία και τοΰ Συλλόγου Εύρυτάνων Θεσσαλονίκης, δ) εις Η.Π.Α., 
ε'ις το πλαίσιον τοΰ 40οΰ Συνεδρίου της Ενώσεως Εύρυτάνων Αμερικής, το «Βελούχι». 

Με το Επιστημονικό Συνέδριο Σύναξις Ευγένιος ό Αιτωλός καί ή εποχή του (σ. 259 
κ.έ.) «έπεδιώχθη ή θεώρησις της Παιδείας ε'ις τήν Εύρυτανίαν κατά τον όθωμανοκρατίαν 
καί έπεχειρήθη ή επιστημονική έρευνα και παιδαγωγική άξιοποίησις τοΰ έργου τοΰ Όσιου 
Ευγενίου ώς αφετηρία δια τήν πληρεστέραν άποτίμησιν της προσφοράς του εις τήν Παιδεί

αν, τήν Έκκλησίαν καί το Έθνος», καί επετεύχθη, όπως μαρτυρούν καί τα δημοσιευθέντα 
ογκώδη Πρακτικά του (σσ. 707), όπου συμπεριλαμβάνονται καί οι «Απηχήσεις καί άξιολό

γησίς των», καθώς καί ενταύθα (σ. 263 κ.έ.). 
Ένα άλλο λίαν αξιόλογο επίτευγμα τοΰ Συνδέσμου «Ευγένιος ό Αιτωλός», εις επι

σφράγιση καί τών ανωτέρω, είναι καί ή μετά πολλού όντως κόπου άνέγερσις τοΰ Μνημείου 
Ευγενίου τοϋ Αίτωλοϋ καί τών Διδασκάλων τοϋ Γένους τών Σχολών τών 'Αγράφων, πού 
έτοποθετήθη παρά το Ί . Βήμα τοΰ Ί . Ν. Αγίας Τριάδος, έργου τοΰ Ευγενίου, το όποιο 
καταλλήλως διαμορφωθέν αποτελεί ένα θαυμάσιο μνημειακό συγκρότημα, μέ τήν προτομή 
τοΰ Ευγενίου καί τα ονόματα υπέρ τριάκοντα «Διδασκάλων τοΰ Γένους τών Σχολών τών 
Αγράφων (16451845)». 

Από τήν λίαν έπιτυχημένην εκδήλωση τών Αποκαλυπτηρίων τοΰ μνημείου αύτοΰ 
(31.7.1994), έπισημαίνομεν ιδιαίτερα τήν μνημειώδη καί αυτήν ομιλία τοΰ Π.Κ.Β.Ι, ώς 
Προέδρου τοΰ Συνδέσμου (σσ. 28898), ό οποίος έδωσε καί μία σύντομη άλλα περιεκτική 
εικόνα για τήν Παιδεία μέ τις Σχολές τών Αγράφων καί τους Διδασκάλους τοΰ Γένους άπό 
τις πιο σκοτεινές εκείνες εποχές (τών 2 πρώτων αιώνων), μέχρι καί τις πιο ανεπτυγμένες της 
εποχής τοΰ Ευγενίου, Αναστασίου Γόρδιου καί Κοσμά τοΰ Α'ιτωλοΰ,γιά να κατάληξη, ότι 
«Δια τοΰ μνημείου αύτοΰ απονέμεται ή προσήκουσα τιμή προς τον Εύγένιον, ώς τον Μεγά

λον Διδάσκαλον τοΰ Γένους καί προς τους μαθητάς καί διαδόχους του, κατ' έφαρμογήν τοϋ 
αρχαιοελληνικού παραγγέλματος "ανδρών αγαθών έργω γενομένων, έργω δει καί 
δηλοΰσθαι τάς τιμάς" (Θουκ. Β', 35)» καί «θα αποτελεί τοΰτο διαρκή ύπόμνησιν τοΰ χρέους 
όλων προς το παρελθόν καί τής συναισθήσεως ευθύνης δια το μέλλον τοΰ άνθρωπου». 

Τό νόημα τοΰ Μνημείου αύτοΰ αποδίδουν καί τα «Τροπάρια εις τον χορόν τών σεπτών 
αυτών Διδασκάλων τοΰ Γένους», συντεθέντα ύπό τοΰ Πρωτοπρεσβυτέρου π. Αγγέλου 
Παπαθανασίου (300302), τις δέ επάξιες απηχήσεις τα σχετικά δημοσιεύματα στον Τύπο, 
επιστολές κλπ. (303316). Ό δέ Σύνδεσμος «Ευγένιος ό Αιτωλός», «θεωρών τους έν Εύρυ
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τανία ύπηρετοΰντας 'Εκπαιδευτικούς ώς επιγόνους των τιμωμένων Διδασκάλων τοΰ Γένους 
προέτεινε ϊνα θεωρήται τοΰτο υπ' αυτών "Μνημεΐον της Παιδείας" και τιμάται κατά την 
καθιερωμένην έορτήν των Γραμμάτων των Τριών 'Ιεραρχών, δια καταθέσεως, έστω ενός στε

φάνου», άλλα «δεν εΰρεν εισέτι την προσήκουσαν άνταπόκρισιν...»! 
Λίαν ενδιαφέρον είναι και το «ιστορικόν ανεγέρσεως Ίεροϋ Ναοϋ Όσίον Ευγενίου τοϋ 

Αίτωλοϋ» και ή Σχέσις τοϋ Γηροκομείου και Συνδέσμου «Ευγένιος ό Αιτωλός» (321346): 
Άφοΰ ελήφθη ή απόφαση του Δ.Σ. τοϋ «Φιλεκπαιδευτικού Συλλόγου Καρπενησίου» δι' 
ανέγερση Ί . Ναοϋ στο Γηροκομείο (2/12.3.91) καί ανάθεση σε εργολάβο (3/1.3.91), ετέθη καί 
θέμα όνοματοδοσίας του (4/12.6.91) καί υστέρα άπό 7 προτάσεις κατέληξαν να άφιερωθή 
στον Εύρυτάνα Διδάσκαλο τοϋ Γένους «Ευγένιο τον Αιτωλό». Έθεμελιώθη λοιπόν την 
3.7.91 καί έγκαινιάσθη στις 25.7.93. 

Το Γηροκομείο όμως έχει καί την «προϊστορία» του σχετικά καί με τον Σύνδεσμο 
«Ευγένιος ό Αιτωλός»: "Ηδη στο άρθρο 14 τοϋ Καταστατικού του προβλέπεται καί ή ϊδρυ

σις λειτουργίας «Οϊκου Ευγηρίας» (Γηροκομείου). Στις 5.4.1970 ό 'Αντιπρόεδρος τοϋ Συν

δέσμου, ώς εκπρόσωπος αύτοϋ σέ πολύ εμπεριστατωμένη ομιλία του στο Πνευματικό 
Κέντρο τοϋ Συνέσμου, με θέμα «ένας μεγάλου Χρέους», έθεσε το θέμα ώς «σπουδαίο καί 
επίκαιρο», για «βοήθεια προς τους γέροντες» με τρεις τρόπους, ήτοι δείχνοντας: α) κατα

νόηση, β) αγάπη καί γ) προσφέροντας βοήθεια, ηθική καί υλική, αναπτύσσοντας τους 
ευρέως. 

Έπηκολούθησε ή εκ μέρους τοϋ Συνδέσμου υποβολή προς το Δ.Σ. τοΰ Δήμου Καρπε

νησίου σχετικού αιτήματος «... δια τήν διάθεσιν έπισημανθείσης Δημοτικής εκτάσεως», παρά 
τήν θέσιν Ίερομνήμων καί μάλιστα «προήχθημεν εις τήν άπόφασιν, όπως χωρήσωμεν εις τήν 
άνέγερσιν καί άνάληψιν της ευθύνης λειτουργίας έν Καρπενησίψ "Οϊκου Ευγηρίας" (Γηρο

κομείου)» (έγγρ. 15/20.5.70). Αυτό έγινε ασμένως δεκτόν άπό τον Δήμο, ό όποιος παρέδωσε 
προς τούτο στην έν λόγω θέση οικόπεδο 7.000 τ.μ. (Συνεδρίασις 4η/άρ. Άποφ. 121

122/8.7.70). Ό δέ Σύνδεσμος προχώρησε στην αναζήτηση τών απαιτουμένων σχετικών 
πόρων με πρώτην άρξαμένην οικονομικήν αρωγή 50.000 δραχμών τότε άπό τήν 'Αγροτική 
Τράπεζα. Λόγω όμως τυπικού νομικού κωλύματος, το έργο συνεχίσεως ανεγέρσεως τοϋ 
Γηροκομείου άνέλαβεν ό Φιλεκπαιδευτικός Σύλλογος Καρπενησίου. 

Μία άλλη πρόσφατη καί έν εξελίξει πρωτοβουλία τοϋ Συνδέσμου είναι ή «Προσωνυμία 
Σχολείου της πόλεως Καρπενησίου δια τοϋ ονόματος "Όσιου Ευγενίου τοΰ Αίτωλοϋ» (άρ. 
πρ. 11.10.3.08), με αφορμή σχετικής εγκυκλίου τοΰ ΥΠΕΠΘ (2052/γ2?15.2.08) για καθιέρω

ση προσθήκης «προσωνυμίας» στα σχολεία. 
Στα «Επιλεγόμενα», τέλος, πρωταγωνιστής τών αγώνων για τήν αναστήλωση καί ανα

κήρυξη εις Άγιον τοϋ Ευγενίου τοϋ Αίτωλοϋ είναι ό Κ.Π.Β., αντιμετωπίζοντας αποτελε

σματικά, μαζί μέ τους λοιπούς συνεργάτες, μέ επί κεφαλής καί υπό τις ευλογίες τοΰ Σεβ. 
Μητροπολίτου κ. Νικολάου, όλα τα αναπόφευκτα θέματα καί προβλήματα καί μάλιστα εις 
καιρούς χαλεπούς, καί σ' αυτήν τήν Ελληνική Παιδεία μας, χωρίς ηθικά ερείσματα. Καί 
κατακλείει ό δια βίου αυτός 'Εκπαιδευτικός Λειτουργός, αμετακίνητος άναγεννητής της 
Ευρυτανίας καί οραματιστής μιας σωστής Έλληνοχριστανικής Παιδείας, «Εις τήν έπιβαλ

λομένην άναγεννητικήν αυτήν προσπάθειαν εξόχως επωφελής θα είναι ή αναδρομή εις το 
παρελθόν, ή γόνιμος επικοινωνία μέ το έργον καί το πνεΰμα τών Διδασκάλων τοϋ Γένους, οι 
όποιοι έστήριξαν τον λαόν να διοδεύση το "δούλειον ήμαρ" καί παρεσκεύασαν αυτόν, ϊνα 
επιδίωξη καί έπιτύχη καί τήν έθνικήν του άποκατάστασιν. Μεταξύ αυτών διαλάμπουσα 
είναι ή προσωπικότης Ευγενίου τοΰ Αιτωλού, Διδασκάλου σοφού, Όσιου της Πίστεως, προ

μάχου τής 'Ορθοδοξίας καί της Παιδείας ότρηροΰ θεράποντος, αυτής της Παιδείας έχει 
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απόλυτον την ανάγκην και ό σύγχρονος Ελληνισμός, Παιδείας δυναμένης να παρέχη γνώ

σεις καί να καλλιεργή ιδανικά». Γένοιτο! 

ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ Π. ΠΑΠΑΘΕΟΔΩΡΟΥ 

Στέλιος Μουζάκης, Μύλοι καί διαμόρφωση φεουδαρχικού δικαίου στη δυτική, βυζαν

τινή καί οθωμανική οικονομία καί κοινωνία, Αθήνα 2008, σσ. 399. 

'Ισχυρίζομαι ότι ό συγγραφέας (εφεξής σ.) του υπό παρουσίαση βιβλίου, μανιώδης 
ερευνητής των ύδροκίνητων (καί άνεμοκίνητων) προβιομηχανικών εγκαταστάσεων στον 
ελλαδικό χώρο, συνέταξε μία πολύ ενδιαφέρουσα μονογραφία αρχειακής Κοινωνικής Λαο

γραφίας. Ό Γ. Ν. Λεοντσίνης, καθηγητής Νεότερης Ελληνικής καί Ευρωπαϊκής Ιστορίας 
στο Πανεπιστήμιο Αθηνών, στον Πρόλογο τού βιβλίου, αναφέρει δτι ό σ. του «επιχειρεί μία 
Ιστορική σύνθεση με αναλύσεις δεδομένων μιας συγκεκριμένης, με χρονικά όρια κοινωνικής, 
πολιτικής καί οικονομικής πραγματικότητας». Δέν διαφωνώ μέ τον χαρακτήρα πού προσδί

δει στο πόνημα ό αγαπητός καί σεβαστός μου καθηγητής. Τό ενδιαφέρον τής παρατηρήσε

ως βρίσκεται στή δική μου απόδειξη ότι μια τέτοια εργασία, με τήν αναλυτική παράθεση 
κάποιων επιπλέον λαογραφικών παραμέτρων, θα μπορούσε κάλλιστα να θεωρηθεί λαογρα

φικό πόνημα καί μάλιστα «σύγχρονης θεώρησης». Θυμίζω προκαταβολικά ότι ή Λαογραφία 
είναι καί ιστορική επιστήμη. 

Ή Κοινωνική Λαογραφία (όρος τού δασκάλου μου Μιχάλη Μερακλή) δέν παραπέμπει 
σέ κάποιο θεματικό είδος τής Λαογραφίας (όπως λέμε Εθιμική, Θρησκευτική, κ.λπ.), είναι 
ποιοτική θεώρηση τής λαογραφικής ύλης, είναι μία σύγχρονη, νεοτερική οπτική, μέ κύριο 
μεθοδολογικό της εργαλείο τήν κοινωνιολογικήίστορική θεώρηση τών λαογραφικών φαι

νομένων. Εντάσσει καί μελετά, δηλαδή, τα λαογραφικά φαινόμενα «εν τόπφ καί χρόνω 
συγκεκριμένου», στην διαπλοκή τους μέ τήν ευρύτερη κοινωνία καί μέ τό φυσικό της περι

βάλλον («οικολογική θεώρηση»). Συνδέει, συνεχίζω, τον μελετώμενο άπ' αυτήν λαϊκό πολι

τισμό (τής υπαίθρου καί τών άστεων) μέ τις κοινωνικές διαδικασίες καί τις υπάρχουσες 
δομές. Αλλά ή κοινωνική ένταξη τών φαινομένων σημαίνει αυτομάτως καί τήν ιστορική εξέ

ταση τους. 'Άρα, ή Ιστορία είναι για τήν Κοινωνική Λαογραφία αναπόσπαστο στοιχείο τής 
έργαλειακής μεθοδολογίας της. Γι' αυτό καί οι θεωρήσεις της είναι ολιστικές, τα επιμέρους 
δηλαδή εντάσσονται, μελετώνται καί κατανοούνται στο πλαίσιο τής ευρύτερης ολότητας 
(κοινωνικοϊστορικής καί οικονομικής) πού τα εμπεριέχει. Μιας ολότητας όμως εν διαρκεί 
κινήσει, εν διαρκεί μεταβολή (άλλοτε αργή, άλλοτε ραγδαία), τήν όποια ό «σύγχρονος» λαο

γράφος οφείλει να παρακολουθεί, να επικεντρώνει τήν προσχή του στις επερχόμενες κάθε 
φορά αλλαγές καί να αναδεικνύει τις συνέπειες τους. 

Αυτά πραγματώνει (σέ μεγάλο βαθμό) στο πόνημα του ό Σ. Μουζάκης, γι' αυτό καί 
πετυχαίνει τον απαραίτητο σήμερα (σέ κάθε επιστημονική θεώρηση) διεπιστημονικό χαρα

κτήρα του, γι' αυτό καί εξ αρχής τό χαρακτήρισα «πόνημα Κοινωνικής Λαογραφίας». 
'Εντάσσει τό θέμα του στην τοπική ή τήν ευρύτερη ελληνική ή τήν οθωμανική κοινωνία, ανα

δεικνύει τις ιδιομορφίες αυτών τών κοινωνιών, τις τοπικές τους ετερότητες, πού δημιουρ

γούν τό ξεχωριστό, τό διαφοροποιόν, το όποιο μετά ζήλου θηρεύει ό ερευνητής τής Λαο

γραφίας. Θέτει ώς αναγκαίες προϋποθέσεις τής έρευνας δτι ή ανέγερση ενός νερόμυλου / 
ανεμόμυλου ήταν αναπόσπαστο τμήμα τής ζωής τού χωριού ή τής πόλης, ώς αγροτικού κτί

σματος, ώς τμήματος τού φυσικού καί τού δομημένου περιβάλλοντος, ώς εργαλείου εξου

σίας (άφοΰ ήταν μονάδα πλουτοπαραγωγική), ώς περιουσιακού μεταβιβάσιμου αγαθού μέ 
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όλα τα σχετικά πού λανθάνουν πίσω άπό μία τέτοια μεταβίβαση, κ.τ.τ. 'Αναλύει τα οικονο

μικά μεγέθη της εποχής και της επιμέρους (στενής ή ευρύτερης) περιοχής, τις σχέσεις αυτών 
των υλικών κατασκευών με την κοινωνία ή με κάποιες ομάδες της (δυνατότητα εγκατάστα

σης, αποδοχή τους, λειτουργία τους), τις ιδιαίτερες σχέσεις μεταξύ των κτητόρων καί τοϋ 
προσωπικού τους, τον τομέα τών ιδεολογιών πού αναπτύσσονται γύρω άπό τον μύλο (ενα 
εργατικό δυναμικό, π.χ., λειτουργεί μέ συγκεκριμένες στάσεις και συμπεριφορές, αποδίδει 
έργο μέσα σε συγκεκριμένες συνθήκες), κ.ά. 'Ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζει ή ανάλυση 
τοϋ κόσμου τών μυλωνάδων, τον όποιο ό σ. αναπαράστησε ολιστικά, παραθέτοντας τις 
μεταξύ τους συσσωματώσεις (έσνάφια), την ανάλογη οικονομική καί κοινωνικοπολιτική 
τους δύναμη, τήν παρουσίαση τής καθημερινής κοινωνικής τους ζωής, τής όχι καί τόσον 
καλής αποδοχής τους άπό το υπόλοιπο κοινωνικό σύνολο. Ό μυλωνάς είχε όντως τη φήμη 
απατεώνα στην ελληνική κοινωνία, ή φιγούρα του συνδυάστηκε μέ σεξουαλικού καί γκρο

τέσκου περιεχομένου διηγήσεις, μέ αγώνες ψευδολογίας. Γι' αυτό καί στή λαϊκή συνείδηση 
ήταν προορισμένος (θα ισχυριζόταν κάποιος) να υποστεί τις τιμωρίες τής κόλασης (οι 
πάμπολλες λαϊκές διηγήσεις, ή λαϊκή εικονογραφία, οι σχετικές παραδόσεις μαρτυρούν 
αδιάψευστα για τα παραπάνω). Όλα αυτά ερμηνεύονται (α) άπό τήν υπαρκτή σέ πάμπολ

λες περιπτώσεις εκνομη καί ανήθικη συμπεριφορά του μέ τήν υποκλοπή αλευριού άπό τους 
πελάτες του, (β) για τις διαφυλικές ερωτικές σχέσεις του, ενισχύονται δέ εκ τοϋ γεγονότος 
ότι ό χώρος τής δράσης του (έξω συνήθως άπό το χωριό, σέ απόμερα καί υψηλά μέρη) βρι

σκόταν στο μεταίχμιο ανάμεσα στην πραγματικότητα καί στον εξωτισμό, στο «έδώ» καί στο 
«εκεί», όπου «έκεϊ» ό ανώτερος κόσμος τών κάθε λογής πνευμάτων. 'Απέκτησε, δηλαδή, τον 
αντίστοιχο χαρακτήρα αυτών πού αποκαλούμε στή Λαογραφία «ενδιάμεσα όντα», άρα 
ξεχωριστά καί περιβεβλημένα μέ άχλύ εξωτισμού καί μέ δαιμονολογία. 

Όλα τα παραπάνω ό κ. Μουζάκης τα ενέταξε καί τα εξέτασε σέ συγκεκριμένη χρονική 
περίοδο: άπό τα μέσα τοϋ ελληνικού Μεσαίωνα μέχρι τον 19ο αι., στο τέλος τού οποίου θα 
πρέπει να τοποθετηθεί ή απαρχή τών μεγάλων ρήξεων μέ το παρελθόν, τουλάχιστον όσον 
άφορα στο υπό έξέτασιν θέμα, άφοΰ έκτοτε οι προβιομηχανικές κατασκευές καί εγκατα

στάσεις παύουν πλέον να συνεισφέρουν στην αλλαγμένη κοινωνικοοικονομική δομή τής 
νέας εποχής. Θεωρώ πάντως ότι ό χρονικός ορίζοντας τής εργασίας είναι μεγάλος, οι μετα

βολές (καίτοι αργόσυρτες) ήταν πολλές, οι τοπικές ποικιλίες περισσότερες. Γι' αυτό καί 
παρατηρώ (προσωπική ή εκτίμηση) μία κάποια «δυσλειτουργία» στην κατάταξη τής ΰλης. 
Μία διαφορετική διάταξη, π.χ. κατά θέματα, τα όποια θα παρουσιάζονταν διαχρονικά, στην 
ιστορική τους εξέλιξη, νομίζω πώς θα απέδιδε τελειότερα αποτελέσματα. Ή ιδιότητα τού σ. 
όμως, ως ιστορικού, τον εξώθησε στην τελική του πρόταση, τήν οποία βεβαίως θα υπερα

σπισθούν καί άλλοι αναγνώστες του. 
Ό αναγνώστης τοϋ βιβλίου θαυμάζει τους περιγραφόμενους μύλους όλων τών τύπων, 

ώς έργα εντυπωσιακά τοϋ λαϊκοΰ υλικού πολιτισμού, για τήν πολυδιαφημισμένη λιτότητα 
τής κατασκευής τους, τήν αρμονία τών όγκων τους, τήν ανθεκτικότητα τών υλικών τους, τή 
σύνδεση τους μέ το φυσικό περιβάλλον, κ.λπ. Αυτό πού προκαλεί το ιδιαίτερο ενδιαφέρον 
όμως είναι ό «πολύχρωμος» ιδεολογικός κόσμος πού συνδέεται μέ αυτούς, καί δή μέ το εθι

μικό δίκαιο τής λειτουργίας τους. Ό σ. επικεντρώνει το θέμα του, ορθά, στην εξέλιξη τοϋ 
θεσμικού πλαισίου τής λειτουργίας τους. Πρόσεξα ιδιαιτέρως το ενδιαφέρον άπό δικαιϊκής 
απόψεως ζήτημα τών «καινοτομιών» καί τών «δουλειών». Αυτές προσδιόριζαν τον τρόπο 
ελέγχου μιας εγκατάστασης μύλου, άπό τήν κατασκευή καί τή λειτουργία του μέχρι καί το 
δίκαιο τής διέλευσης τοϋ αναγκαίου για τή ζωή τους ύδατος, θέμα πού ήταν εύνοήτως άπό 
τα πλέον επίδικα, καί ταλάνισε έπί αιώνες τήν κοινωνική ζωή τών κοινοτήτων. Ή παρουσία 
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των καινοτομιών στο βιβλίο είναι ή μεγίστη απόδειξη ότι ό σ. θεαται τον κόσμο πού αναπα

ριστά Ιστορικά, αναζητά αιτίες και αποτελέσματα, τις συνάφειες, την Ιστορική αιτιοκρατία, 
θεωρεί την ιστορικότητα των φαινομένων ώς πρωταρχικής σημασίας σκέψη, ώς κατευθυν

τήρια αρχή για τήν ανάλυση του. Τις μεγάλες αυτές «καμπές» στην παγκόσμια ιστορία (άπό 
τον Ιο ήδη π.Χ. αι.) αναλύει στις σσ. 38 κ.έ., 46 κ.έ. και 52 κ.έ. του πονήματος του. Ή πρώτη 
παραπομπή αναφέρεται στην «προϊστορία» των μύλων, από τή μαρτυρία του κώδικα τοϋ 
Χαμουραμπί και τοϋ Στράβωνα μέχρι τον 10ο αι., στην Δ. Ευρώπη και στην Ά. Μεσόγειο, με 
έμφαση στην πρώτη. Ή δεύτερη παραπέμπει στην ίδρυση εκ μέρους των δυτικών (φεου

δαρχών) αρχόντων των πολυάριθμων προσχεδιασμένων χωριών («νέων πόλεων»), στα 
όποια ή ανάπτυξη τών μύλων αναγνωρίστηκε ώς ουσιώδες συστατικό της οικονομίας τους. 
'Άρα, ό σχεδιασμός τών πόλεων διαμόρφωσε τους υδάτινους δρόμους, οί χωροδεσπότες 
καθόριζαν τον αριθμό τών μύλων, το μέγεθος τους, τήν προστασία τους, άρα ήλεγχαν με ένα 
επιπλέον αποτελεσματικό μέσον τους υφισταμένους τους. Οί ενδιαφέρουσες «καινοτομίες» 
στον ελληνικό μεσαιωνικό χώρο («Βυζάντιο») αναπτύσσονται στις σσ. 5265, εντός τοϋ κοι

νωνικού και τοϋ οικονομικού πλαισίου της εποχής, στην αλληλεξάρτηση τους καί πάλι. 
Ό σ. κατέβαλε μεγάλο αγώνα για τή συλλογή τοϋ πολύμορφου υλικού του, εργάστηκε 

με γνώση και ακαταπόνητο ζήλο για τήν συγκρότηση τοϋ πονήματος του. Τα διαθέσιμα 
προς μελέτη κατάλοιπα (οικοδομικά και μηχανολογικά) της ύδροκίνησης και της άνεμοκί

νησης ήταν λίγα ή ελάχιστα, ευάλωτα όπως ήταν στή φθορά τοϋ χρόνου καί της εγκατάλει

ψης. Παράλληλα όμως με το έργο τοϋ έντοπισμοΰ, της καταγραφής καί της παρουσίασης 
τέτοιων τεχνολογικών εγκαταστάσεων, ό σ. έδωσε (το κύριο) βάρος του στην «έρευνα γρα

φείου», στή μελέτη δηλαδή: νομοθετικών διατάξεων, αποφάσεων της κρατικής, εκκλησια

στικής καί κοινοτικής εξουσίας, τοπικού δικαίου, συμβάσεων, καταγραφώνμαρτυριών σε 
δικαιοπρακτικά έγγραφα διαφόρων κατηγοριών, περιγραφών περιηγητών, απεικονίσεων 
εγκαταστάσεων σέ έντυπα, κ.λπ. Ό λ α αυτά συμπληρώνουν τις αθέατες καί άγνωστες κοι

νωνικές καί οικονομικές όψεις τοϋ παρελθόντος μέ έναν αξιοθαύμαστο καί γλαφυρό τρόπο. 
'Αποδελτιώθηκε, όπως αντιλαμβάνομαι, τεράστιος όγκος δικαιοπρακτικών έγγραφων καί 
προγενέστερης βιβλιογραφίας, αποσπασματικής στο περιεχόμενο της καί επιδερμικής στην 
ανάλυση τών παραμέτρων πού σχετίζονται μέ το θέμα. Γι' αυτό κρίνω πώς ό Μουζάκης 
συγκρότησε τελικά ένα σημαντικό πόνημα, άφοΰ καλύπτει μέ πληρότητα τήν περιορισμένη 
μέχρι σήμερα σχετική έρευνα καί συνδυάζει διεπιστημονικά τήν ιστορική καί τή λαογραφική 
θεώρηση. Γι' αυτό, θα γίνει σημείο αναφοράς τών μελλοντικών ερευνητών, ή αλλιώς, ένα 
πολύτιμο δώρο για τή Λαογραφία πού ζητά πάντοτε ανάλογες εργασίες για να στηρίξει 
ισχυρότερα τα δικά της πορίσματα. 

Προς κατατοπισμό τών αναγνωστών αναφέρω ενδεικτικά τα θέματα τοϋ Β' μέρους τοϋ 
βιβλίου, γιατί πολλά από αυτά αποτελούν αντίστοιχα τμήματα καί τοϋ Α' μέρους. 'Επιλέγω 
το Β' μέρος, επειδή αναφέρεται στον νέο Ελληνισμό, αυτόν τής ύστερης μεσαιωνικής περιό

δου, τής όθωμανοκρατίας καί τοϋ πολύμορφου 19ου αι.: Δυτικοί δυνάστες  'Οθωμανοί, 2. 
'Ιστορικό πλαίσιο, 3. Οικονομικές σχέσεις καί δικαιώματα, 4. 'Οθωμανικό δίκαιο, 5. Οί Ηγε

μονίες (ειδική αναφορά στο δίκαιο πού επικρατούσε στή Μολδοβλαχία), 6. 'Αγροτικές σχέ

σεις στην οθωμανική αυτοκρατορία, 7. Οί μύλοι σέ έγγραφα, 8. Διάφορες σνμβάσειςσυμ

φωνίες, 9. Μεταβυζαντινό δίκαιο, 10. Καινοτομίες τών μύλων, 11. Μνλαύλακο (το αυλάκι 
τοϋ νεροΰ καί διατάξεις σχετικές μέ τή διέλευση τοϋ νερού), 12. Δουλείες, Τεχνολογία κατα

σκευής (υδρόμυλου, μυλαύλακου και στέρνας), 13. 'Ελεύθερα ρέοντα ύδατα (δίκαιο), 14. 
Θεσμοί αστικών ακινήτων ισχύοντες και στους μύλους (ό θεσμός τής προτίμησης, τής άλλα

ξιάς, τής αθέμιτης πώλησης, κ.ά.), 75. Κόστος κατασκευής, 16. 'Οθωμανικό δίκαιο τοϋ 19ου 
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αι., 16. Μύλοι στο ελληνικό βασίλειο, 17. Δίκαιο τών μύλων στο ελληνικό βασίλειο, 18. 'Ανε

μόμυλοι, 19. Καινοτομίες ανεμόμυλων, 20. Σύσταση δουλείας σχετικής με ανεμόμυλους (δου

λεία αέρος, διόδου), 21. 'Ανακεφαλαίωση, 22. 'Ανθρώπινο δυναμικό (τεχνίτες, συνεταιρισμοί

τους, συντεχνίες μυλωνάδων, κ.ά.).,25. Περιβάλλον και τεχνολογία, 24. Κοινότητα και μύλοι, 
25. Κοινωνική ζωή των μυλωνάδων, 26. Κοινωνιολογία των μύλων (μυλωνάδες  φεουδάρ

χες  αγρότες καί οι μεταξύ τους σχέσεις), 27. 'Επίλογος. 
Το βιβλίο συμπληρώνουν εκτενής βιβλιογραφία (σελ. 355380), ευρετήριο όρων, προ

σώπων καί τοπωνυμίων, περίληψη στην αγγλική, διανθίζεται δέ εποικοδομητικά με πλήθος 
φωτογραφιών, χρτών, κάρτποστάλ, σχεδίων καί αποτυπώσεων προερχομένων άπό προσω

πικές μετρήσεις καί σχεδιάσεις του συγγραφέα. 
Άς μοΰ επιτραπεί, τέλος, ώς Νάξιος, να υπογραμμίσω τήν «υψηλή θέση» πού καταλαμ

βάνει στή μελέτη του Μουζάκη ή ιδιαίτερη πατρίδα μου καί να εξάρω τήν τιμητική αναφορά 
τού σ. (στα δικά του προλογικά «Λίγα Λόγια») σε δύο συμπατριώτες μου πού δεν βρίσκον

ται πλέον εν ζωή, καί οι οποίοι φαίνεται πώς τού είχαν προσφέρει τήν αιτηθείσα εκ μέρους 
του αρωγή τους: τους αείμνηστους Ν. Κεφαλληνιάδη καί Γ. Δημητροκάλλη. Οι λιγοστές 
γραμμές πού τους αφιερώνει επιθυμεί να θεωρηθούν «ελάχιστο πνευματικό τους μνημόσυ

νο» (σ. 19). Ώ ς Νάξιος, αισθάνομαι ιδιαίτερη χαρά γι' αυτήν τήν τιμητική αναφορά τού Σ. 
Μουζάκη. 

ΜΑΝΟΛΗΣ Γ.ΣΕΡΓΗΣ 

Πρακτικά Διορθοδόξου 'Επιστημονικού Συνεδρίου «Κωνσταντίνος ο Υδραίος  Νεομάρτυ

ρες προάγγελοι της αναστάσεως τού Γένους»."Υος>α 1014 Νοεμβρίου 2000. Έκδ. 'Ιεράς 
Μητροπόλεως Ύδρας, Σπετσών, Αίγίνης, Έρμιονίδος καί Τροιζηνίας, Ύδρα 2007, σσ. 578. 
Πρόλογος ύπό Σεβ. Μητροπολίτου Ύδρας κυρίου Έφραίμ. Γα Προτεταγμένα υπό Σεβ. 
Μητροπολίτου πρ. Ύδρας κυρίου 'Ιεροθέου. 'Επιμέλεια έκδ. ύπό Δίον. Χ. Καλαμάκη. Διορ

θώσεις  Ευρετήρια: Δίον. Διονυσίου. 

Ή διοργάνωση τού αναφερομένου στον τίτλο συνεδρίου υπήρξε επιθυμία τού αειμνή

στου γέροντος Μητροπολίτου Ύδρας Ιεροθέου Τσαντίλη (t 15.7.2008), Επιτίμου Μέλους 
τού Φ. Σ. Παρνασσός. Ό εκλιπών ιεράρχης είχε ήδη διοργανώσει δύο διορθόδοξα επιστη

μονικά συνέδρια περί τού Αγίου Νεκταρίου στην Αίγινα, με μεγάλη επιτυχία. Απέμενε ή 
πραγματοποίηση ενός ονείρου ζωής, ή διοργάνωση τού συνεδρίου περί Νεομαρτύρων καί 
Αγίου Κωνσταντίνου τού Υδραίου, το όποιο θεωρούσε ώς υποχρέωση του προς τον Αγιο, 
τήν Ύδρα καί τους κατοίκους της. Ένα περίπου έτος διήρκεσε ή προετοιμασία τού συνε

δρίου, στην οποία καθοριστική υπήρξε ή συμβολή των κατοίκων της Ύδρας, ιδιαιτέρως των 
ιερέων, τών μοναχών, τών υπαλλήλων της Μητροπόλεως, ομίλου κυριών τού Καθεδρικού 
Ναού Ύδρας, της Δημοτικής αρχής, τών ξενοδόχων, ομάδας νέων φιλολόγων, τού τότε Γενι

κού Αρχιερατικού Επιτρόπου της Ί . Μ. Ύδρας καί νύν Μητροπολίτου Κυθήρων κυρίου 
Σεραφείμ Στεργιούλη καί, κυρίως, τού έχοντος τον γενικό συντονισμό της έργασίας,τότε 
Πρωτοσυγκέλλου καί νύν Μητροπολίτου Ύδρας κυρίου Έφραίμ Στενάκη. 

Ή προσφώνηση τού άοιδίμου Ιεροθέου κατά τήν έναρξη τού συνεδρίου τυπώνεται μέ 
τίτλο «Τα Προτεταγμένα» στις πρώτες σελίδες τού παρόντος τόμου καί διακρίνεται για τήν 
ευρεία γνώση τού θέματος, τον πλούτο τών πληροφοριών καί τήν ανάλυση τών ιστορικών 
δεδομένων, όπως όλα τα κείμενα τού αειμνήστου. Τήν στοιχειοθεσία τού κειμένου αυτού 
διεκπεραίωσε μέ υπομονή καί επιτυχία ή φιλόλογος 'Ιωάννα Ρουμάνη. 
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'Αμέσως μετά την επιτυχή ολοκλήρωση τοΰ συνεδρίου, καμπτόμενος άπο το βάρος της 
ασθένειας, άλλα καί ικανοποιημένος από την εκπλήρωση της επιθυμίας του, αποφασίζει να 
παραιτηθή τοΰ θρόνου καί την 15η προς 16η Δεκεμβρίου 2000, ώρα 00.20, υπογράφει το κεί

μενο της παραιτήσεως του, στην κατοικία του επί της όδοϋ Τσιμισκή στην 'Αθήνα. Ή παραί

τηση έγινε δεκτή από την Διαρκή 'Ιερά Σύνοδο καί το σχετικό Π.Δ. εξεδόθη την 21.12.2000 
καί δημοσιεύθηκε στο ΦΕΚ 301/Β/29122000. Τήν 12η 'Ιανουαρίου 2001 εξελέγη νέος 
Μητροπολίτης Ύδρας ό Σεβ. κ. Έφραίμ, ο όποιος χειροτονήθηκε στον Καθεδρικό Ναό 
'Αθηνών τήν 14.1.2001 καί ενθρονίστηκε τήν Ύδρα τήν 17.2.2001. Ό Θεός εΐχε χαρίσει στον 
αείμνηστο Ιερόθεο τήν εκπλήρωση όλων των μύχιων πόθων του. 

Τα ανωτέρω έ'στωσαν εις μνημόσυνον αύτοΰ υπό τοΰ γράφοντος το παρόν σημείωμα. 
Ή έκδοση τοΰ τόμου καθυστέρησε λόγφ βραδύτητος στην αποστολή των ανακοινώσε

ων. 'Από τις 33 ανακοινώσεις πού παρουσιάστηκαν στο συνέδριο έξετυπώθησαν οι 27, καθ' 
όσον 6 σύνεδροι δεν απέστειλαν τα κείμενα των. Από τους συγγραφείς, οι Κώστας Σαρ

δελής, Κωνσταντίνος Τριαντάφυλλου καί π. Γεώργιος Χώρας στό μεταξύ διάστημα απεβίω

σαν καί δέν είδαν τυπωμένες τις ανακοινώσεις των. Μετά τήν έκδοση τοΰ τόμου απεβίωσε 
καί ό Δημήτριος Σοφιανός. "Ας άναπαύωνται οι ψυχές των έν σκηναΐς δικαίων. 

Μετά τήν δημοσίευση των μηνυμάτων των Πατριαρχών καί Προέδρων Αυτοκέφαλων 
'Εκκλησιών καί τοΰ αναλυτικού προγράμματος τοΰ συνεδρίου, δημοσιεύονται οι ανακοινώ

σεις κατά τήν σειρά με τήν οποία εκφωνήθηκαν. Συγκεκριμένα δημοσιεύονται οι ανακοινώ

σεις των Χρήστου Κρικώνη, 'Ιωάννου Αθανασοπούλου, Δημητρίου Σοφιανού, Βασιλείου 
Φανουργάκη, Μοναχού Χριστόφορου Ίβηρίτου, Συμεών Πασχαλίδη, Δημοσθένους Στρατη

γοπούλου, Σοφοκλή Δημητρακοπούλου, 'Ιωάννου Καραμήτσου, Γεωργίου Παντελίδη, Γεωρ

γίου Προκοπίου, Κώστα Σαρδελή, Αχιλλέως Χαλδαιάκη, Δημητρίου Λισμάνη, Σεβ. Μητρο

πολίτου Νικοπόλεως καί Πρεβέζης Μελετίου Καλαμαρά, Μοναχού Μωυσέως Αγιορείτου, 
π. Δημητρίου Στρατή, Τάσου Γριτσοπούλου, Κωνσταντίνου Τριαντάφυλλου, Αρχιμ. Γεωργί

ου Χώρα, Σεβ. Μητροπολίτου Άρκαλοχωρίου Ανδρέου Νανάκη, Χρήστου Οικονόμου, 
οικονόμου Παρασκευή Αγάθωνος, πρωθιερέως Βαλεντίνου Άσμους, πρωτοπρεσβυτέρου 
Θεοδώρου Ζήση καί Διονυσίου Καλαμάκη. Ακολουθούν τα πορίσματα τοΰ συνεδρίου καί 
το ευρετήριο ονομάτων, τόπων καί εννοιών. Τήν άρτια εκδοτική εργασία έφερε εις πέρας το 
Τυπογραφείο τών υιών Έμμ. Παπαδάκη, με τήν οικονομική χορηγία τοΰ Ιδρύματος Στυ

λιανού καί Μαρίας Βέτιμη, εύγενεΐ φροντίδι τής κας Τάνιας ΒέτιμηΜερτζάνη. 
Σχεδόν όλες οι ανακοινώσεις πραγματεύονται πρωτότυπα θέματα, φιλολογικά, ύμνο

λογικά, ιστορικά, θεολογικά, αρχαιολογικά καί συμβάλλουν καθοριστικά στην περαιτέρω 
μελέτη τοΰ θέματος τών Νεομαρτύρων πού συναρτάται άμεσα με τήν διαπίστωση συζεύξε

ως εθνικής καί θρησκευτικής συνειδήσεως στον ελληνικό χώρο. 
Ή Ιερά Μητρόπολη "Υδρας καί ό Ποιμενάρχης της δύνανται δικαίως να καυχώνται, 

διότι έχουν εκδώσει σπυοδαΐα έργα. Από τις πρώτες εκδόσεις τής Τ. Μονής Αγίας Τριάδος 
"Υδρας μέχρι τον παρόντα τόμο, οι εκδόσεις τής Μητροπόλεως καί τών Μονών της αποτε

λούν επιστημονικώς καί έκδοτικώς άρτια έργα τα όποια συμβάλλουν στον πνευματικό 
καταρτισμό τών πιστών, στην μελέτη τής τοπικής καί τής καθόλου ελληνικής ιστορίας καί 
τήν προβολή τών άξιων καί τών επιτευγμάτων τών ηρωικών κατοίκων τών νησιών μας. Άς 
ευχηθούμε αυτές oi πρωτοβουλίες να συνεχισθούν, έπ' άγαθώ τής Εκκλησίας, τής πατρίδος 
καί τής επιστήμης. 

Δ.Χ.Κ. 
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Γιώργου Κυρ. 'Αθανασίου, Ή προσφορά τοϋ Πόρου στον αγώνα τον 1821 και οι 
Ποριώτες αγωνιστές, Πόρος 2008, σσ.200. 

Είναι πολύ σημαντικό το γεγονός ότι τα τελευταία χρόνια πληθαίνουν οί μελέτες πού 
αναφέρονται στην τοπική ιστορία σέ πανελλήνιο επίπεδο. Όσον άφορα ιδιαίτερα στον 
Άργοσαρωνικό, οί μελέτες αυτές συμβάλλουν στην επίλυση ζητημάτων πού αφορούν σέ 
φιλολογικές, ιστορικές, αρχαιολογικές πτυχές της παρουσίας των πόλεων και των νησιών 
τοΰ Άργοσαρωνικού στην πορεία τού χρόνου. Ό Άργοσαρωνικός είχε τήν τύχη και τήν ατυ

χία να ευρίσκεται υπό τήν σκιά τών 'Αθηνών και τού Πειραιώς άφ' ενός, και ύπό τήν επιρ

ροή της Πελοποννήσου άφ' ετέρου, γι' αυτό και ποτέ δέν αξιώθηκε μιας συστηματικής επι

στημονικής μελέτης στο σύνολο του. Τα τελευταία χρόνια, όμως, βλέπουν το φώς τής δημο

σιότητος πολλές αξιόλογες μελέτες πού φωτίζουν επί μέρους πτυχές τού παρελθόντος και 
τού παρόντος τής περιοχής. Θα ήταν, πάντως, χρήσιμο και σκόπιμο να ύπαρξη κάποτε και 
μια συνθετική μελέτη για τό σύνολο τού χώρου, έργο πού ίσως ξεφεύγει άπό τις δυνατότη

τες ενός άνθρωπου. 
Στον τομέα τής ιστορίας τής νεώτερης Ελλάδας, και ιδιαίτερα τών χρόνων τής 'Επανα

στάσεως, τήν τελευταία δεκαετία εκδόθηκαν σπουδαία έργα πού αναλύουν τήν συμβολή 
τών νησιών στον κατά ξηράν και κατά θάλασσαν αγώνα τού '21. Μεταξύ αυτών ξεχωρίζουν 
τα έργα: τής αείμνηστης Γεωργίας Κουλικούρδη, Αίγινα IIΉ Αίγινα στην επανάσταση τοϋ 
1821. Αιγινήτες αγωνιστές, Αίγινα 2002, τής Κωνσταντίνας 'Αδαμοπούλου, «Ύδρα. Τόπος 
και ιστορική προσέγγιση» στο 'Ιστορικό Αρχείο  Μουσείο 'Ύδρας: Πορεία μέσα στο χρόνο, 
"Υδρα 1997, σσ. 1835, και ή μονογραφία Ανδρέας Μιαούλης. Από τήν υπόδουλη στην ελεύ

θερη Ελλάδα 17691835, τού 'Ανδρέα Κουμπή, Σπετσιώτες ναυμάχοι τοϋ 21 και τού 'Ιωάννη 
'Ησαΐα, 'Οδοιπορικό στην ιστορία και χωρογραφία τοϋ Δήμου Ερμιόνης. (Από τήν αρχαιό

τητα μέχρι σήμερα), 'Αθήνα 1996. 
Μέ τό παρόν βιβλίο τού Γιώργου 'Αθανασίου συμπληρώνεται ένα ιστορικό κενό, αφού 

καλύπτεται πλέον ή συνεισφορά τού Πόρου στον αγώνα τού 21. Ό σ. χρησιμοποίησε, εκτός 
τής υπάρχουσας βιβλιογραφίας, τις εξής τέσσερις βασικές πηγές: 1. Τό «Άρχέϊον τών 'Αγω

νιστών τής Επιτροπής Αγώνος 18541876», πού σώζεται στην 'Εθνική Βιβλιοθήκη τής 
Ελλάδος. Πρόκειται για τα πιστοποιητικά πού έδιναν οί οπλαρχηγοί και ή διοίκηση στους 
στρατιώτες, προς βεβαίωση τής υπηρεσίας των. Τα πιστοποιητικά αυτά υποβλήθηκαν άπό 
τους αγωνιστές ή άπό μέλη τών οικογενειών των σέ δύο επιτροπές, τού 1844 και τού 1865, 
προς «προικοδότησιν τών αγωνιστών», δηλ. για τήν λήψη κάποιας αμοιβής, ή οποία συνί

στατο σέ αριστεία (: σιδηρούν άριστεΐον αγώνος, χαλκούν νομισματόσημου και άργυροΰν 
άριστεΐον αγώνος) και σέ χρήμα (σύνταξη) προς τους ίδιους, τις χήρες ή τα ορφανά τέκνα 
των. 2. Τους τέσσερις πίνακες μέ ονόματα δικαιούχων αριστείων πού σώζονται στα Γενικά 
'Αρχεία τού Κράτους. 3. Τον πίνακα ύπ' αριθμ. 12721/15121825, ό όποιος παραδίδει τα ονό

ματα 145 Ποριωτών ναυτών πού έπλεαν μέ τα πλοία τής Σπετσιωτικής μοίρας. Ό πίνακας 
σώζεται στην Ιστορική και Εθνολογική Εταιρεία τής Έλλάδος.Ό σ. αναγγέλλει ότι μελλον

τικούς θα προβή σέ λεπτομερή δημοσίευση του. 4. Τις δημοσιευμένες πηγές, ιδιαίτερα εκείνες 
τού Αρχείου τής Κοινότητος 'Ύδρας. 17781832. Τόμ. Α  ΙΣΤ, έκδ. Άντ. Λιγνού, έν Πειραι

εΐ 19211932. 
Άπό τήν μελέτη τοΰ βιβλίου προκύπτει σαφώς ή αμοιβαία σχέση μεταξύ τών νησιωτών 

κατά τήν 'Επανάσταση: οί περισσότεροι Ποριώτες υπηρετούν σέ πλοία Υδραίων ή Σπε

τσιωτών καραβοκύρηδων, γι' αυτό και οί αποφάσεις τής Δημογεροντίας Πόρου στέλνονταν 
προς επικύρωση στους προκρίτους τής Ύδρας. 'Άλλοι πάλι, λιγώτεροι, συνενώνονται μέ 
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Αιγινήτες και συμμετέχουν στην εκστρατεία στην Κόρινθο, στην πρώτη, δεύτερη και τρίτη 
πολιορκία του 'Ακροκορίνθου, στην εκστρατεία στην Αθήνα καί στα Δερβένια το 1821, στις 
μάχες της Αγίας Μαρίνας καί της Στυλίδας το 1822, στην εκστρατεία στη Στερεά το 1824, 
στην εκστρατεία στην Ύδρα το 1825, στον πόλεμο κατά τών Αιγυπτίων του 'Ιμπραήμ το 
1825, στη β' πολιορκία της Ακροπόλεως καί στις επιχειρήσεις στην Αττική (ΧαϊδάριΦάλη

ρο) το 182627. 
Οί στρατιωτικοί βαθμοί, όπως προκύπτουν από τις πηγές, εΐναι οι ακόλουθοι: μπου

λουξήδες (: αυτοί πού συγκέντρωναν τους στρατιώτες σε μικρές ομάδες πού στή συνέχεια 
ενώνονταν με μεγαλύτερα σώματα), σημαιοφόροιμπαϊρακτάρηδες (: πού ήταν οί γενναιό

τεροι, γιατί γύρω άπό τή σημαία δίνονταν οί σκληρότερες μάχες), αξιωματικοί χωρίς δήλω

ση τάξεως καί στρατιώτες. Στο ναυτικό συναντούμε: πυροβολιστές, πηδαλιούχους, ύποναυ

κλήρους, ναύτες, ναύτες α' τάξεως καί ναύτες πηδαλιούχους. Αλλοι (: οί πλουσιώτεροι) έδι

ναν χρήματα στον αγώνα, άλλοι (: οί περισσότεροι) ήσαν μισθοσυντήρητοι, δηλ. λάμβαναν 
μηνιαίο μισθό ή ποσόν κατ' άποκοπήν άπό τους καραβοκύρηδες ή οπλαρχηγούς. 

Ό σ. παραθέτει λεπτομερή αλφαβητικό κατάλογο τών Ποριωτών αγωνιστών μέ τα βιο

γραφικά των. 'Ιδιαίτερη εντύπωση προξενούν στον αναγνώστη οί περιπτώσεις τών Γκίκα 
Νικολάου τού Κ., Δουζίνα Αναγνώστη τού Δημητρίου, Κριεζή Γεωργίου τοϋ Σπύρου ή 
Κακογεώργη, Μάνεση Κωσνταντίνου τού 'Ιωάννου, Μάνεση Σπύρου τοϋ Χατζηαναστάση, 
Μάνεση Χατζηαναστάση, Μέξη Χριστοδούλου ή Ποριώτη, Οικονόμου Μιχαήλ (ή Ντούζα) 
τού Νικολάου, οί όποιοι συγκινούν μέ τήν άνιδιοτέλεια, τον ηρωισμό καί τήν θυσία των. 

Στο κυρίως κείμενο προσαρτώνται έξι παραρτήματα, τα όποια αποτελούν πολύτιμες 
πηγές πληροφοριών για τους κατοίκους τοϋ Πόρου, άλλα καί για κάθε φιλίστορα ερευνητή. 
Στο παράρτημα Α' παρουσιάζεται ό πίνακας 12721 της Ι.Ε.Ε.Ε., ό όποιος είναι κατάλογος 
πού περιλαμβάνει τους Ποριώτες ναύτες πού έπλεαν μέ τα καράβια της Σπετσιωτικής μοί

ρας κατά το έτος 1825 καί τις οικονομικές οφειλές τών καραβοκύρηδων προς αυτούς. 'Επί

σης παρουσιάζονται οί πίνακες 95,122,137 καί το έγγραφο 138 τών Γ.Α.Κ. τού έτους 1844, 
τα όποια περιέχουν καταλόγους Ποριωτών αγωνιστών προτεινομένων για σιδηρούν, χαλ

κοΰν ή άργυρούν άριστεΐον ανδρείας καί τις αντίστοιχες συντάξεις. Στο παράρτημα Β' γίνε

ται σύντομη μνεία στο κείμενο τού Γερμανού φιλέλληνα Λουδοβίκου Ρός περί τών Αρβα

νιτών κατοίκων τών νήσων Ύδρας, Σπετσών καί Πόρου. Στο παράρτημα Γ ό σ., επί τη βάσει 
τών εγγράφων πού μελέτησε, αναφέρεται στο περίπλοκο θέμα της διοικητικής υπαγωγής 
τοϋ Πόρου, άλλοτε στην "Υδρα, άλλοτε στην Αίγινα, άλλοτε στην Κόρινθο. Από τον διοιρι

σμό τοϋ Γεωργίου Βούλγαρη ώς μπας κοτζαμπάση Ύδρας καί ναζίρη Σπετσών καί Πόρου, 
τήν 1η Δεκεμβρίου 1802, έως τον καθορισμό αυτόνομης επαρχίας Πόρου άπό το Βουλευτι

κό, τήν 29η 'Ιουλίου 1824, πολλές υπήρξαν οί μεταβολές της διοικητικής θέσεως τοϋ Πόρου. 
Ό σ. καταρτίζει επίσης καταλόγους δημογερόντων Πόρου άπό το 1821 έως το 1828, Προ

σωρινών Διοικητών Πόρου (18281831), Δημάρχων Δήμου Καλαυρίας (18341839) καί 
Δημάρχων Δήμου Τροιζήνος (18401867). Στο παράρτημα Δ, ό σ. παρουσιάζει τις σφραγί

δες τοϋ Δήμου καί τών λοιπών υπηρεσιών πού έδρευαν στον Πόρο κατά τήν υπό μελέτη 
περίοδο, μέ επιτυχείς απεικονίσεις. ΕΪναι χαρακτηριστικό ότι ή πρώτη «σφραγίς της κοινό

τητος της νήσου Πόρου», τών μέσων τοϋ Που αι., φέρει στο μέσον τήν εικόνα τοϋ Αγίου 
Γεωργίου, ένώ ή καγκελλαρία πού σφραγίζει τα ναυτιλιακά έγγραφα διαθέτει σφραγίδα πού 
φέρει τήν εικόνα τοϋ Αγίου Νικολάου. Οί σφραγίδες είναι, συνήθως, διηρημένες σέ τέσσερα 
τεμάχια, για να επικυρώνονται οί αποφάσεις άπό τέσσερις δημογέροντες τοϋ τόπου. Στο 
παράρτημα Ε', γίνεται αναφορά στα καρνάγια τοϋ Πόρου άπό τα τέλη τοϋ ιη' αιώνα μέχρι 
τήν μεταφορά τοϋ ναυστάθμου, το 1878, στή Σαλαμίνα. Ίδιαίερη μνεία γίνεται για τα πλοία 
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τοϋ πρώτου ελληνικού στόλου, πού συγκροτήθηκε την 17/3/1828, και για την κατασκευή των 
πυρπολικών. Στο παράρτημα ΣΤ' περιγράφεται συνοπτικά ό εμπρησμός τοϋ δίκροτου 
«Ελλάς» και της κορβέττας «Ύδρα», τήν 1/8/1831, από τήν εμφύλια διαμάχη μεταξύ κυβερ

νητικών (: Καποδιστριακών) και συνταγματικών (: Άντικαποδιστριακών) δυνάμεων. Το 
παράρτημα συμπληρώνεται με περιγραφές τών εμπρησμών τών οικιών τών άντικαποδι

στριακών πού κατοικούσαν στον Πόρο και της διαφυγής πολλών γυναικών και παιδιών 
στην "Υδρα, για να αποφύγουν τον κίνδυνο. 

Άπό όσα σημειώθηκαν καθίσταται σαφές ότι ό Γ. Αθανασίου προσέφερε στους συμπα

τριώτες του ένα βιβλίο μνήμης και χρέους προς τους προγόνους των αγωνιστές τού '21, άλλα 
και στους ερευνητές ενα πολύτιμο βοήθημα. Ό σ. κατέβαλε πολυετή μόχθο, για να παρα

δώσει στους Ποριώτες, στους νησιώτες τού Σαρωνικού, άλλα και στους Ιστορικούς ενα έργο 
λεπτομέρειας καί ακριβείας. Άς ευχηθούμε το βιβλίο να άναγινώσκεται άπό τους ευγενείς 
κατοίκους τού Πόρου και τών άλλων νησιών μας και ή προσπάθεια τού συγγραφέα να εϋρη 
μιμητές και συνεχιστές, για να μή σβήση ή φλόγα τού χρέους προς τους πρωτεργάτες τής 
ελευθερίας μας καί να μή χαθή ή Ιστορική μνήμη άπό τους επιγενόμενους. 

Δ.Χ.Κ. 

Σπ. Μπρέκη, 'Ολυμπιακοί 'Αγώνες. 'Αθήνα 2004. Ή συμβολή τών 'Ελληνικών 'Ενόπλων 
Δυνάμεων. "ΕρευναΤστορική επιμέλεια: Ζωή Έξάρχου. ΥΠ.ΕΘ.Α., Γ.Ε.ΕΘ.Α. Ελληνική 
'Επιτροπή Στρατιωτικής Ιστορίας, 'Αθήνα 2008, σσ. 400. 

'Ενώπιον μας ευρίσκεται ενα ακόμη έργο τού φίλου καί συναδέλφου Σπύρου Μπρέκη, 
ό όποιος αφιέρωσε τή ζωή του στή μελέτη τής Νεώτερης Ελληνικής Ιστορίας καί στή διδα

σκαλία της στα στελέχη τοϋ στρατεύματος. Ή ερευνητική πορεία τοϋ κου Μπρέκη υπήρξε 
αγώνισμα δύσκολο, στο όποιο επιδόθηκε μέ αγάπη καί πάθος καί το έφερε σέ αίσιο πέρας, 
παρά τις αντιξοότητες πού αντιμετώπισε άπό χτυπήματα τής μοίρας άλλα καί άπό κύκλους 
ομοτέχνων καί «φίλων». Τα κριτήρια στην ερευνά του υπήρξαν ή διακρίβωση τής επιστημο

νικής αλήθειας καί ή αγάπη του για τήν Ελλάδα καί τις διαχρονικές άξιες πού αυτή αντι

προσωπεύει. Το κατά το 2004 εκδοθέν περισπούδαστο έργο του μέ τίτλο: «Οι Ελληνικές 
Ένοπλες Δυνάμεις καί ή συμβολή τους στην αναβίωση τών 'Ολυμπιακών 'Αγώνων το 1896» 
(έκδοση τοϋ Πολεμικού Μουσείου καί τοϋ ΥΠ.ΕΘ.Α.) προοιωνιζόταν καί τήν αρτιότητα 
καί επιτυχία καί τοϋ παρόντος βιβλίου μέ θέμα τήν συμβολή τών 'Ενόπλων Δυνάμεων στους 
'Ολυμπιακούς Αγώνες τοϋ 2004. Καί μέ τα δύο αυτά έργα ό κ. Μπρέκης αναδεικνύεται άφ' 
ενός μέν ικανός άναδιφητής τοϋ παρελθόντος, άφ' ετέρου δέ βαθύς γνώστης τού παρόντος 
καί γλαφυρός καταγραφέας τής σύγχρονης παρουσίας καί προσφοράς τοϋ στρατεύματος 
στα έργα τής ειρήνης καί, ιδιαίτερα, στο σημαντικότερο έξ αυτών, στην 'Ολυμπιάδα τοϋ 
2004. Άπό τήν στιγμή πού ή Ελληνική 'Επιτροπή Στρατιωτικής Ιστορίας, προεδρευομένη 
σήμερα άπό τον 'Αντιστράτηγο κ. Νικόλαο Μαστραντώνη, τοϋ ανέθεσε τήν εκπόνηση τοϋ 
δύσκολου αυτού εγχειρήματος, ό συγγραφέας, μέ τήν πολύτιμη βοήθεια τής ιστορικού 
κυρίας Ζωής Έξάρχου, αφοσιώθηκε επί μία περίπου τριετία στο έργο τής μελέτης αρχείων, 
έγγραφων, σημάτων, φωτογραφιών, εκθέσεων, μελετών, βιβλίων, συντεταγμένων σέ διάφο

ρες ευρωπαϊκές γλώσσες καί άπό διαφόρων εθνικοτήτων συντάκτες, μέ στόχο τήν τιθάσ

σευση ενός πρωτοφανούς σέ όγκο καί πλήθος πληροφοριών υλικού καί στην συνέχεια τήν 
ειδολογική καί χρονολογική ταξινόμηση του καί τήν παρουσίαση του στον εξειδικευμένο 
άλλα καί στον μέσο αναγνώστη, κατά τρόπο σαφή καί εύληπτο. Πράγματι, ή αξιολόγηση καί 
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αξιοποίηση τοϋ τεραστίου αύτοϋ υλικού προϋπέθετε έμπειρο ιστορικό, ό όποιος μέ γνώση 
και μέθοδο θα μποροΰσε να διακρίνη το ουσιώδες από το επουσιώδες, το πρωτεΰον άπό το 
δευτερεύον, το βέβαιο άπό το πιθανό. Δίκαιος είναι ό έπαινος πού τοϋ απευθύνουν στους 
προλόγους των ό τότε Υφυπουργός ΕΘ.Α. κ. 'Ιωάννης Λαμπρόπουλος και ό 'Αρχηγός 
ΓΕΕΘΑ Στρατηγός κ. Δημήτριος Γράψας. 

Ό σ. σε όλες τις μελέτες του, και στην προκειμένη, εκκινεί άπό την ιστορική αφετηρία 
των γεγονότων. Αναφερόμενος στο συμβατικό έ'τος της Α 'Ολυμπιάδος 776 π.Χ. γράφει: 
«Είναι γνωστό ότι οι 'Ολυμπιακοί Αγώνες ό αρχαιοελληνικός αυτός θεσμός και σήμερα 
παγκόσμιας αποδοχής ξεπερνούν ακόμη καί τήν αμφίβολη γραμμή μεταξύ Προϊστορίας 
καί Ιστορίας. Είναι αποτέλεσμα μιας Ελληνικής Παράδοσης, της όποιας το μυθικό υπόβα

θρο παραπέμπει όχι απλώς στή σωματική άσκηση καί υπεροχή, άλλα κυρίως στην καλ

λιέργεια τοϋ πνεύματος καί τοϋ ήθους» (σ. 15). Διευκρινίζοντας τήν σχέση στρατού καί 
αθλητισμού σημειώνει: «Ή σχέση στρατού καί αθλητισμού ανάγεται στην αρχαιότητα, άφοΰ 
είναι γνωστό ότι οι αρχές της συστηματικής στρατιωτικής οργάνωσης, καθώς καί οί τακτικές 
διεξαγωγής τοϋ πολέμου καθόρισαν σε μεγάλο βαθμό τή μορφή τών αρχαίων 'Ολυ

μπιακών αγωνισμάτων, τα περισσότερα τών όποιων καί αναπέμπουν σέ σκηνές άπό τα 
πεδία τών μαχών». Καί συμπεραίνει: «Οί Αρχαίοι "Ελληνες δεν αγωνίζονταν μόνο για τον 
κότινο (τον εξ άγριελαίας στέφανον), άλλα άγωνιοΰσαν καί για τήν ειρήνη» (σ. 16). Καί 
εισερχόμενος στο κυρίως θέμα του, στην συμμετοχή τών Ελληνικών 'Ενόπλων Δυνάμεων 
στην οργάνωση τής 'Ολυμπιάδος τοϋ 2004, γράφει: «Οί σύγχρονες Ελληνικές "Ενοπλες 
Δυνάμεις συνέχισαν επάξια τήν αθλητική αυτή παράδοση. Μέ δεδομένο το οργανωτικό 
πρότυπο τής επιτυχίας τοϋ 1896, ή οποία κατέστησε τήν πρώτη σύγχρονη 'Ολυμπιάδα θεσμό 
παγκόσμιας εμβέλειας καί αποδοχής, συνέβαλαν καθοριστικά στην προετοιμασία καθώς καί 
στή διεξαγωγή τών 'Ολυμπιακών καί Παραολυμπιακών Αγώνων τοϋ 2004» (σ. 17). Ακο

λούθως περιγράφει «τήν μεγαλύτερη στρατιωτική κινητοποίησηέπιχείρηση τών τελευταίων 
ετών υπό τήν κωδική ονομασία "Ιφιτος» (σ. 19), πού έφερε το όνομα τοϋ βασιλιά τής Ήλι

δας, θεωρουμένου ώς πρώτου διοργανωτή τών 'Ολυμπιακών Αγώνων. 
Τήν περιγραφή του ό σ. δομεί σέ τρία κεφάλαια: Α. «Ό θεσμός τών 'Ολυμπιακών Αγώ

νων καί οί Ελληνικές "Ενοπλες Δυνάμεις. (Σύντομη ιστορική αναδρομή)» (σσ. 25124). Στο 
κεφάλαιο αυτό παρουσιάζει τους 'Ολυμπιακούς Αγώνες στην Αρχαιότητα καί τήν στρα

τιωτική τους πτυχή, τον αρχαιοελληνικό θεσμό τής 'Ολυμπιακής 'Εκεχειρίας, τήν συμβολή 
τών Ελληνικών 'Ενόπλων στους 'Ολυμπιακούς Αγώνες τοϋ 1896, τον ελληνικό στρατιωτικό 
αθλητισμό κατά τον 20ό αιώνα καί τήν ανάθεση τών 'Ολυμπιακών Αγώνων τοϋ 2004 στην 
Αθήνα. Β'. «'Οργάνωση τής ασφάλειας τών 'Ολυμπιακών Αγώνων. Ή συμβολή τών Ένο

πλων Δυνάμεων» (σσ. 125274). Ό σ. στο κεφάλαιο αυτό περιγράφει το διεθνές περιβάλλον, 
έπιβαρυμένο άπό το γεγονός τής 11ης Σεπτεμβρίυο 2001, τον σχεδιασμό τής 'Ολυμπιακής 
Ασφάλειας, τήν διεθνή συνεργασία, τήν συμμετοχή τών Ελληνικών 'Ενόπλων Δυνάμεων 
στην 'Ολυμπιακή Ασφάλεια καί τις διεξαχθεΐσες ασκήσεις επιχειρησιακής ετοιμότητας. Πα 
τήν εκπόνηση τοΰ μέρους αύτοϋ ό σ. είχε πρόσβαση σέ όλα τα σχετικά αρχεία τοϋ 'Ολυ

μπιακού Υπευθύνου τοΰ ΥΠ.ΕΘ.Α., τοϋ ΓΕΕΘΑ καί τών τριών 'Επιτελείων, οί δέ περιγρα

φές του είναι λεπτομερείς καί καλύπτουν όλες τις πτυχές τών υπό διαπραγμάτευση θεμά

των, πλην εκείνων τής εθνικής καί διεθνούς ασφάλειας. Γ. «Λοιπές δράσεις καί έργα τοΰ 
Υπουργείου 'Εθνικής Άμυνας» (σσ. 275350). Στο κεφάλαιο αυτό ό σ. πραγματεύεται το 
μεγάλο θέμα τοϋ 'Εθελοντισμού, τήν Υποστήριξη τοΰ Προγράμματος Λαμπαδηδρομίας τής 
'Οργανωτικής 'Επιτροπής 'Ολυμπιακών Αγώνων «Αθήνα 2004», τήν Υγειονομική Υποστή

ριξη, τήν Πληροφοριακή Υποστήριξη, τήν Μετεωρολογική Υποστήριξη, τήν Προστασία τοϋ 
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Φυσικού Περιβάλλοντος και την Παραχώρηση έκτάσεωνέγκαταστάσεων και την παροχή 
πρόσθετης συνδρομής άπό τις Ένοπλες Δυνάμεις προς τήν Ο.Ε.Ο.Α. «'Αθήνα 2004». Είναι 
εντυπωσιακή ή ικανότητα του σ. να παρουσιάζη άδρομερώς κατά τομείς τήν συμμετοχή τοΰ 
Ελληνικού Στρατεύματος στις 'Ολυμπιακές δράσεις, στον Σχεδιασμό της 'Ολυμπιακής 
'Ασφάλειας, στο Ειδικό Σχέδιο 'Ασφάλειας της 'Ολυμπιακής Λαμπαδηδρομίας, στην παροχή 
άπό τό ΥΠ.ΕΘ.Α. στην Ο.Ε.Ο.Α. ιατρικών υπηρεσιών και βοήθειας σε 'ιατρικό και παραϊα

τρικό προσωπικό κατά τή διάρκεια τών 'Ολυμπιακών και Παραολυμπιακών 'Αγώνων του 
2004, στο Πολυεθνικό Τμήμα για τήν αντιμετώπιση ενδεχόμενης Ραδιολογικής, Βιολογικής, 
Χημικής ή Πυρηνικής απειλής, στην ανάλυση τών 'Ολυμπιακών Πληροφοριών για τήν Πλη

ροφοριακή Υποστήριξη τών Αγώνων, στο 'Ολυμπιακό Μετεωρολογικό Κέντρο και στα 4 
'Ολυμπιακά Μετεωρολογικά Γραφεία (: 'Αθηνών, Σχοινιά, Αγίου Κοσμά και έ'δρα διοίκη

σης), στο Γραφείο Περιβάλλοντος τοΰ ΥΠ.ΕΘ.Α. και στο 'Επιχειρησιακό Σχέδιο Συνεργα

σίας μεταξύ ΥΠ.ΕΘ.Α. και Ο.Ε.Ο.Α. «Αθήνα 2004» για τήν παραχώρηση στρατιωτικών 
εκτάσεων και εγκαταστάσεων στον 'Άγιο Ανδρέα στο Ζούμπερι, στις Σχολές Ευελπίδων, 
Δοκίμων και 'Ικάρων, στο Άλσος Ελληνικού Στρατού στην περιοχή Γουδή, στα στρατιωτικά 
αεροδρόμια Δεκέλειας, Θεσσαλονίκης, Νέας Αγχιάλου, Άράξου και Ηρακλείου και σε 
πλήθος άλλων δράσεων, σχεδίων επιτροπών και ομάδων συνεργασίας ελληνικού, ευρωπαϊ

κού, διεθνούς και συμμαχικού χαρακτήρα. Και όλες οι ανωτέρω παρουσιάσεις εκτίθενται μέ 
πλούσιο φωτογραφικό υλικό πού περιλαμβάνει αρχαία μνημεία, διπλώματα, μετάλλια, 
σήματα, απόψεις χώρων και εγκαταστάσεων, στιγμιότυπα ιστορικών συναντήσεων παλαιών 
καί προσφάτων καί καθιστά τήν ανάγνωση τού βιβλίου ευχάριστη και δημιουργική. Ακο

λουθεί τό Παράρτημα (σσ. 351356), όπου δημοσιεύονται Πίνακες τών Στελεχών  Στρατευ

σίμων Αθλητών τριών τής 'Ολυμπιακής Όμάδος 2004 καί τών Στρατευμένων Αθλητών 
τριών πού διακρίθηκαν κατά τους 'Ολυμπιακούς 'Αγώνες τού 2004 (άπό τήν 1η έ'ως τήν 8η 
θέση). Τό έργο ολοκληρώνεται μέ παράθεση αρχαίων πηγών, πλούσιας βιβλιογραφίας καί 
λεπτομερούς ευρετηρίου ονομάτων καί όρων. 

Ό θεατής τών 'Ολυμπιακών Αγώνων τού 2004, ευρισκόμενος εϊτε σέ στάδιο ή σέ άλλο 
'Ολυμπιακό χώρο εϊτε στο σπίτι του, παρακολουθώντας αθλήματα ή τελετές άπό τήν τηλεό

ραση, όσο ενημερωμένος κι αν ήταν, ποτέ δέν θα μπορούσε να συλλαβή τό μέγεθος τής συμ

μετοχής τών Ελληνικών 'Ενόπλων Δυνάμεων στην 'Ολυμπιάδα τοΰ 2004, μιας συμμετοχής 
ανιδιοτελούς, Ουσιαστικής, επιτυχούς, πού στοιχεί στην ακατάλυτη παράδοση τής παρου

σίας τού Ελληνικού Στρατεύματος στο πλευρό τής πολιτείας καί τού λαού, στον αγώνα για 
ειρήνη καί ευημερία. Τό βιβλίο τοΰ κου Μπρέκη αποκαλύπτει σέ όλο της τό μέγεθος καί 
μεγαλείο αυτή τήν παρουσία κι αυτή τήν συμμετοχή. Καί οι "Ενοπλες Δυνάμεις καί ό συγ

γραφέας αξίζουν τον θαυμασμό καί τις ευχαριστίες καί τών Ελλήνων καί τής Διεθνούς 
'Ολυμπιακής Κοινότητας 

Δ.Χ.Κ. 



ΝΕΚΡΟΛΟΓΙΑ 

ΜΑΡΙΑ ΜΗΛΙΓΚΟΥΜΑΡΚΑΝΤΩΝΗ 
(19402008) 

Έκοιμήθη στην Αθήνα, την 9η Απριλίου 2008, και ετάφη έκεϊ, την 11η Απριλίου, ή 
άν. καθηγήτρια της Λαογραφίας στο Τμήμα Φιλολογίας της Φιλοσοφικής Σχολής του 
Πανεπιστημίου Αθηνών, Μαρία ΜηλίγκουΜαρκαντώνη. Ή μεταστάσα είχε σπουδά

σει στην Φιλοσοφική Σχολή τοϋ Πανεπιστημίου Αθηνών, τής οποίας είχε αναγορευθεί 
διδάκτωρ, μέ τήν διατριβή της για τον άγιο Φίλιππο στην ελληνική λαϊκή παράδοση και 
λατρεία. Υπηρέτησε δέ τήν επιστήμη τής λαογραφίας έπί δεκαετίες, τόσον ώς βοηθός 
τοϋ αειμνήστου καθηγητού Γ. Κ. Σπυριδάκη, όσο καί ώς διδάσκουσα, βασικό στέλεχος 
τοϋ «Σπουδαστηρίου Λαογραφίας» καί τής Λαογραφικής Συλλογής τής Σχολής, άλλα 
καί καθηγήτρια λαογραφίας, άνελθοΰσα τις βαθμίδες τής ακαδημαϊκής ιεραρχίας. 

Ή Μαρία ΜηλίγκουΜαρκαντώνη έζησε τήν μεστή καί παραγωγική ζωή της εντός 
τών πλαισίων τής ελληνορθόδοξου παραδόσεως, τήν οποία καί πιστά τηρούσε στις κα

θημερινές πτυχές τοϋ βίου. Πιστή στην ορθοδοξία καί αφοσιωμένη στην οικογένεια 
της, έ'θεσε στο κέντρο τής ζωής της τήν αλτρουιστική προσφορά προς τον συνάνθρωπο, 
καθιστώντας αυτή τήν αρχή «αϊρεσιν βίου». Υπήρξε διαρκώς καί σταθερώς «άλλοκεν

τρική», καί υπό το πρίσμα αυτό αντιμετώπισε καί τήν επιστημονική δράση της, εντός 
τών ορίων τής ελληνικής λαογραφικής «οικογενείας». 

Πέρα άπό το μεγάλο καί θεμελιώδες διδακτικό έργο της, ή αείμνηστος καθηγήτρια 
αφιέρωσε χρόνο καί ανάλωσε τον εαυτό της στην παρακολούθηση πλήθους προπτυ

χιακών καί μεταπτυχιακών εργασιών, αλλά καί διδακτορικών διατριβών, θεωροΰσε 
τους μαθητές της ώς μέρος τής ευρύτερης πνευματικής της οικογένειας. Στους μαθητές 
της καί ό γράφων υπήρξε εξ αυτών αφιέρωνε σχεδόν ολόκληρο τον χρόνο της, «κε

νοΰσα έαυτήν», ακόμη καί σε στιγμές θλίψεων, πόνων καί σωματικών δοκιμασιών. 
Παραλλήλως υπήρξε ή ψυχή τής συλλογής χειρογράφων πρωτογενοΰς λαογρα

φικής ΰλης, δια τών φοιτητών, στο «Σπουδαστήριο Λαογραφίας», τής Φιλοσοφικής 
Σχολής τοϋ Πανεπιστημίου Αθηνών, τοϋ όποιου χρημάτισε καί διευθύντρια. Μέ τήν 
καθημερινή παρουσία καί τον αμέτρητο μόχθο της καταρτίστηκαν καί συγκεντρώθη

καν εκεί χιλιάδες συλλογών, δια τών όποιων ασκήθηκαν πολλοί φοιτητές στην μέθοδο 
τής επιτόπιας λαογραφικής έρευνας, καί παραλλήλως συγκεντρώθηκε άφθονο υλικό, 
μεθοδικό καί καταλογογραφημένο, προσιτό καί προσβάσιμο σε πανεπιστημιακούς καί 
άλλους ερευνητές τής ελληνικής λαογραφίας. Μάλιστα, για τήν κορυφαία καί αθόρυβη 
αυτή προσφορά της στην ελληνική παράδοση τιμήθηκε μέ ειδικό βραβείο άπό τήν 
Ακαδημία Αθηνών. 

Μεγάλο μέρος τοϋ συγγραφικοΰ έργου της είναι αφιερωμένο στην αναλυτική πα
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ρουσίαση συλλογών από το αρχείο αυτό, πού προέρχεται άπό διάφορες ελληνικές πε

ριοχές (Θράκη, Ήπειρο, Κύπρο, Στερεά Ελλάδα κ.λπ.), ώστε και ή ύπαρξη και ή σπου

δαιότητα τοΰ αρχείου να γνωστοποιείται, άλλα και να δίνεται το καλό παράδειγμα σέ 
όσους θα ήθελαν να συμβάλουν στο πρόγραμμα αυτό συλλογής και καταγραφής των 
επιμέρους μορφών του ελληνικού λαϊκού πολιτισμού. 'Εργασία κουραστική και μονό

τονη, απαραίτητη όμως για την πρόοδο της επιστήμης μας καί για τήν δημιουργία ερευ

νητικών υποδομών στην ελληνική λαογραφία. 
Άπο τα άλλα μελετήματα της ξεχωρίζουν εκείνα για τήν λαϊκή λατρεία τού αγίου 

Μηνά, για τα γλυκίσματα καί τις τροφές διαφόρων ελληνικών περιοχών, για το αβγό 
καί τους συμβολισμούς του, άλλα καί ή μεγάλη πρόσφατα μονογραφία της για τα δέν

δρα, τα άνθη καί τα φυτά στον ελληνικό λαϊκό πολιτισμό. Σημαντικά επίσης είναι τα 
εκλαϊκευτικά άρθρα της, σέ τοπικές εφημερίδες καί έντυπα, τα όποια καλό θα ήταν να 
συγκεντρωθούν μεταθανατίως σέ ένα τόμο, προς χρήση τών ερευνητών. Τέλος, ασχολή

θηκε με τις παραδοσιακές δομές της ελληνικής οικογένειας, μέσα από λαογραφικές πε

ριγραφές καί πληροφορίες. 
Τό έργο της μετάστασης είναι πρωτότυπο καί μεστό, καθώς πίσω άπο κάθε φράση 

διαφαίνεται ή καλή γνώση τοΰ λαογραφικού υλικού μας. Υπήρξε υπόδειγμα έργατικό

τητος, απασχολούμενη έπί πολλές ώρες σέ οργανωτικά θέματα καί έργα υποδομής, 
αντί νά προσφέρει «εύκολες» δημοσιεύσεις για να μεγαλώσει τήν έργογραφία της. 
'Εντάσσεται άλλωστε καί αυτό στην γενικότερη προσφορά της υπέρ τού επιστημονικού 
κοινού καί τού κοινωνικού συνόλου, για τήν όποια έγινε λόγος καί προηγουμένως. 

Τα τελευταία επτά χρόνια αντιμετώπισε μέ πίστη, καρτερία καί χριστιανική υπο

μονή νόσο επώδυνη, πού τήν ταλαιπώρησε. Ωστόσο, ακόμη καί στην δύσκολη αυτή πε

ρίσταση, μπόρεσε νά μεταστοιχειώσει τον πόνο σέ αγάπη καί προσφορά, συνεπής προς 
τήν φιλοσοφία τής ζωής της. Τότε ήταν πού συνέθεσε καί τήν μονογραφία για τον φυ

τικό κόσμο στην παράδοση καί τήν λαογραφία μας, για τήν οποία έγινε λόγος καί 
προηγουμένως. Μέ σθένος μοναδικό συνέχισε τα διδακτικά καθήκοντα καί τό επιστη

μονικό έργο της, μέ δημοσιεύσεις καί διαλέξεις, δίνοντας μας υπόδειγμα στάσης ζωής 
απέναντι στην ασθένεια καί τον θάνατο. 

Εύχόμεθα καί προσευχόμεθα ό Κύριος τής ζωής καί τού θανάτου νά τήν αναπαύ

σει «έν χώρα ζώντων», καταπαύων τους κόπους καί τους πόνους τής ασθενείας της. 
'Αφήνει πίσω της μνήμη αγαθή καί πολλούς μαθητές για νά συνεχίσουν τό πνευματικό, 
επιστημονικό καί κοινωνικό έργο της. 

Μ. Γ. ΒΑΡΒΟΥΝΗΣ 



Χ ρ ο ν ι κ ά 

ΕΦΟΡΕΙΑ 
(20062009) 

Πρόεδρος: Ίω. Μαρκαντώνης. 'Αντιπρόεδροι: Π. Νικολόπουλος, Κ. Μητσάκης, Π. 
Σπυρόπουλος. Γενικός Γραμματεύς: Δίον. Καλαμάκης. Ειδικοί Γραμματείς: Σοφ. Δημητρα

κόπουλος, Βασ. Κωνσταντινόπουλος. Κοσμήτωρ: Ηλίας Δροσινός. "Εφορος Σχολών: Χρ. 
Παπαδόπουλος. Ταμίας: Χρ. Αναγνωστός. Έφορος Βιβλιοθήκης: Γερ. Ζώρας. Έφορος 
Καταστήματος: Στ. Μουζάκης. Σύμβουλοι: Μιχ. Κατσάνης, Δ. Κουκουλομμάτης, Γ. Μποζώ

νης, Έμμ. Μικρογιαννάκης. 

ΚΟΣΜΗΤΕΙΑ ΣΧΟΛΗΣ 

Γραμματεύς Σχολής: Ήλ. Τεμπέλης. Κοσμήτορες: Αργ. Αγγελάκος, Λέων. Δρόσος, Νικ. 
Κλέντος, Νικ. Κυριαζής, Στ.Εύ. Κουτρουμπάς, Στ. Λόης, Στ. Μαραγκουδάκης, Ήλ. Νικο

λάου, Νικ. Νούλας, Δημ. Πανομήτρος, Παν. Ριζόπουλος, Αντ. Σακελλαρίου, Ίω. Σπετσιώ

της, Βασ. Σπανδάγος, Δημ. Τούκας, Παν. Φραγκάκος. 

ΕΞΕΛΕΓΚΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

Β. ΚαλαϊτζήςΜουντάκις, Γ. Πολυμένης, Γ. Μποροβίλος. 

ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΑΛΟΚΑΙΡΙΝΕΙΟΥ ΘΕΑΤΡΙΚΟΥ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟΥ 

Ίω. Μαρκαντώνης, Μαρία Μαντουβάλου, Ευ. Ρόζος. 

ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟΥ ΠΟΙΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΠΕΖΟΓΡΑΦΙΑΣ 

Δημ. Κουκουλομμάτης, Γερ. Ζώρας, Δίον. Καλαμάκης. 

ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΑΝΕΛΛΗΝΙΟΥ ΕΚΘΕΣΕΩΣ 
ΕΙΚΑΣΤΙΚΩΝ ΤΕΧΝΩΝ 

Ίω. Μαρκαντώνης, Δίον. Καλαμάκης, Χρ. Αναγνωστός, Χρ. Χρήστου, Ν. Γκιολές, Ίω. 
Σπανοδημος, Κ. Εύρυγένης, Ίω. Αρτινόπουλος. 

ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΕΚΔΟΣΕΩΣ ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΥ 

Ίω. Μαρκαντώνης, Π. Νικολόπουλος, Κ. Μητσάκης, Δίον. Καλαμάκης, Γερ. Ζώρας. 



ΕΚΔΗΛΩΣΕΙΣ 

Παρατίθεται κατωτέρω το πρόγραμμα των εκδηλώσεων πού πραγματοποιήθηκαν μέ 
πρωτοβουλία τοϋ Συλλόγου, στην αίθουσα τελετών ή στην αίθουσα Κ. Παλαμά, κατά το 
έτος 2008. Το περιεχόμενο τών εκδηλώσεων αναγράφεται λεπτομερέστερα στα τριμηνιαία 
προγράμματα και στην ετήσια "Εκθεση πεπραγμένων της Εφορείας τοΰ Συλλόγου. 

Ιανουάριος 2008.4.1.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. Συναυλία τών σολίστ (πιά

νου): Ελένης Ραπτάκη και Στέφανου Νικοτιάν μέ τη συμμετοχή της 'Ορχήστρας Sinfonietta 
'Αθηνών, υπό τή μουσική διεύθυνση τού Γιώργου Άραβίδη. 9.1.2008: Μουσικός Κύκλος 
Παρνασσού. Συναυλία τού Βασίλη Ρακιντζή (πιάνο) μέ θέμα: «Όταν ό Σούμαν συνάντησε 
τον Σοπέν». 10.1.2008: Εορτή της Βασιλόπιττας. Χαιρετισμός τοΰ Προέδρου τού Συλλόγου 
Όμοτ. Καθηγητού 'Ιωάννου Μαρκαντώνη. Εισήγηση τού Έπικ. Καθηγητού Λαογραφίας 
τού Δ. Π. Θράκης Μανόλη Γ. Σέργη, μέ θέμα: «Τό Δωδεκάμερο, ως "διαβατήρια περίοδος" 
στον εθιμικό "κύκλο τού χρόνου": παραδείγματα από τήν ελληνική και τή βουλγαρική Λαο

γραφία». 'Ακολούθησε ρεσιτάλ τραγουδιού μέ έργα lieder τών Vivaldi, Donizetti, Bizet, 
Granados, Berio, Weill, Massenet και Tschaikovsky, μέ τή συμμετοχή τών: 'Ιωάννας Βρακατσέ

λη (mezzosoprano), Μαρίνας Ναστούλη (πιάνο) και Μαργαρίτας Ναστούλη (βιολί). 
12.1.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. Μουσικές επιλογές άπό τον παγκόσμιο και ελλη

νικό κινηματογράφο (Σύγχρονη, Τζαζ, Νέα Μέσα) μέ τό Marios Strofalis Film music ensemble. 
14.1.2008: Συναυλία της 'Ορχήστρας Sinfonietta 'Αθηνών, υπό τή μουσική διεύθυνση τού 
Γιώργου Άραβίδη με θέμα: «Οι 4 εποχές τού Antonio Vivaldi». 15.1.2008: Εισήγηση τοΰ Καθη

γητού ΡαδιοχημείαςΆκτινοχημείας τού Πανεπιστημίου Πατρών  Δρος Πανεπιστημίου 
Cambridge Παύλου Δημοτάκη, μέ θέμα: «21ος: ό αιών τού χάους». 17.1.2008: Εισήγηση τού 
Δρος Φιλ.  Έπιτ. Συμβούλου τοΰ Παιδαγωγικού 'Ινστιτούτου Φανουρίου Βώρου, μέ θέμα: 
«Βήματα Φιλοσοφίας της Ιστορίας στην αρχαία ελληνική κοινωνία (καί αργότερα)». 
(Αίθουσα Κ. Παλαμά). 18.1.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. ...Roynd Jazz, έργα τών 
Corea, Jarrett, Bernstein, Σελαμψή, Kopustin κ.ά. μέ τό ARTefacts ensemble. 19.1.2008: 'Εκδή

λωση τών Σχολείων «Ελληνική Παιδεία» μέ θέμα: «Ή αναγέννηση τών Ελληνικών Γραμ

μάτων στον κόσμο σήμερα». Όμιλητές: Fransisco Adrados, Edouard Wolter, Isabella Bernadini 
και Ναταλία Νικολάου. 19.1.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. Συναυλία τού μουσικού 
συνόλου «Allegro Jazz Quintet». Συμμετείχαν: 'Αλέκος Χρηστίδης (κρουστά), Δημήτρης Γιαν

νόπουλος (σαξόφωνο σοπράνο και τενόρο), Μάνος 'Αθανασιάδης (πιάνο), Λύδιος Δάνης 
(κοντραμπάσο), 'Αναστασία Χρηστίδου (τσέλο), Caroline Sparhaamar (φωνή). 21.1.2008: 
Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. 'Αποσπάσματα από όπερες μέ τις Family Voices καί τή συμ

μετοχή στο πιάνο τού Δημήτρη Γιάκα. 22.1.2008: "Ενωση Γονέων Νοητικώς Υστερούντων 
Ατόμων. Ρεσιτάλ πιάνου της Μαίρης Δεμέναγα. 22.1.2008: Εισήγηση της Δρος Πανεπιστη

μίου Γλασκώβης Ελένης Λεοντσίνη, μέ θέμα: «Μορφές φιλίας κατά τον Αριστοτέλη». 
(Αίθουσα Κ. Παλαμά). 23.1.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. Ρεσιτάλ πιάνου τοΰ Χρή

στου Μακρόπουλου. 26.1.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. Μουσική εκδήλωση μέ θέμα: 
«Δέν βιάζομαι να μεγαλώσω». Συμμετείχε ή παιδική χορωδία τοΰ Δημήτρη Τυπάλδου. Στο 
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τραγούδι: Τάσος 'Αποστόλου και Τατιάνα Ζωγράφου. 30.1.2008: Μουσικός Κύκλος Παρ

νασσού. «'Έργα για 2». Συμμετείχαν: 'Αναστασία Μηλιώρη (βιολί), 'Αντιγόνη Μηλιώρη 
(πιάνο), Δήμητρα Μανέ (πιάνο). 31.1.2008: Φ. Σ. Παρνασσός  Κέντρο Ελληνικού χορού και 
Λαϊκού Πολιτισμού. 'Εκδήλωση  'Αφιέρωμα στον Καθηγητή Γιάννη Μότσιο. Εισηγητές: 
Μιχαήλ Μερακλής, Daniel Jakocs, Szerdahelyi Istvan, Szepes Erika, Kiril Topalof, Vladimir 
Ivtsenko, Γεωργία Λαδογιάννη, Μάκης Άποστολάτος, Κώστας Γιαλλίνης, Γιάννης Μότσιος. 
Ακολούθησε καλλιτεχνικό πρόγραμμα μέ ηπειρώτικα τραγούδια και χορούς Γρεβενών. 
Παρουσιαστές: Κώστας Γιαλλίνης, Λήδα Δημητρίου. Συντονιστής: Δρ. Κοινωνιολογίας τοϋ 
χορού Κώστας Σαχινίδης, εκδότης  διευθυντής τού περιοδικού «Χοροστάσι». 

Φεβρουάριος 2008. 2.2.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. «Ρομαντική περιπλάνηση 
μέ βιόλα και πιάνο». Συμμετείχαν: Elizabeth Schaefer (βιόλα), Σπύρος Κουτσουβέλης (πιάνο). 
4.2.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. «Ρομαντισμός καί Τάνγκο». Συμμετείχαν: Δημή

τριος Γούζιος (βιολοντσέλο), Γιάννης Μιχαηλίδης (πιάνο). 7.2.2008: «Φιλοσοφικοί προβλη

ματισμοί». Εισήγηση τού αν. Καθηγητού 'Ιωάννη Πρελορέντζου, μέ θέμα: «Ό μεταφυσικός 
εμπειρισμός τού Henri Bergson». (Αίθουσα Κ. Παλαμά). 7.2.2008: «Άρχαιότης καί Μέλλον». 
Όμιλητής ό Καθηγητής της 'Αρχαίας Ιστορίας 'Εμμανουήλ Μικρογιαννάκης μέ θέμα: «Ό 
Θουκυδίδης των κρίσεων». 9.2.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. Τέσσερα σαξόφωνα 
ερμηνεύουν Μιχάλη Άδάμη, μέ το Κουαρτέτο Σαξοφώνων 'Αθήνας. "Επαιξαν Θανάσης 
Ζέρβας, Διονύσης Ρούσος, Eric Honour, Leo Saguiguit. 11.2.2008: Μουσικός Κύκλος Παρ

νασσού. Συναυλία ηλεκτροακουστικής μουσικής. Ό συνθέτης Στέλιος Γιαννουλάκης καί 
ομάδα μουσικών σέ μια βραδιά σύγχρονης ηλεκτροακουστικής μουσικής. 12.2.2008: «Συναν

τήσεις μέ τους αρχαίους καί τα αρχαία». Εισήγηση τής φιλολόγου Παρασκευής Φαρμάκη 
Κωνσταντοπούλου, μέ θέμα: «Διονύσιος Λογγίνος (1ος αι. μ.Χ.)  'Άγγελος Σικελιανός (20ός 
αι. μ.Χ.): ή ύψηγορία τού λόγου, ώς υφολογικός χαρακτήρας, σπερματική μορφή τής ποιη

τικής γραφής τού 'Αγγέλου Σικελιανού». (Αίθουσα Κ. Παλαμά). 13.2.2008: Μουσικός 
Κύκλος Παρνασσού. «Παιχνίδι μέ τρεις Ντάμες». Συμμετείχαν: Κυριακή Τροχάνη (φωνή), 
Αθηνά Γιατρά (βιόλα), Μαριάννα Τσίκα (πιάνο). 16.2.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. 
Concert Tango  Hommage  Piazzola, μέ το Quinteto TANGartO. 18.2.2008: Μουσικός Κύκλος 
Παρνασσού. Μουσικό Καρναβάλι. Συμμετείχε ή 'Ορχήστρα Sinfonietta Αθηνών, μέ μουσική 
διεύθυνση τού Γιώργου Άραβίδη. 19.2.2008: Σεμιναριακός Κύκλος μέ θέμα: «Μουσικολογική 
αλληγορία τής πλατωνικής πολιτειολογίας»Ι. Εισηγητής ό Καθηγητής τού Τμήματος Μου

σικών Σπουδών τού Πανεπιστημίου 'Αθηνών Χαράλαμπος Σπυρίδης. (Αίθουσα Κ. 
Παλαμά). 20.2.2008: ΕΚΔΕΦ: Παρουσίαση τού νέου βιβλίου φιλοσοφίας τής Β' Λυκείου. 
21.2.2008: «Μνήμη Τάκη Βαλέρη». Όμιλητής ο συγγραφέας Δημήτρης Καραμβάλης, μέ 
θέμα: «Ό ποιητής Τάκης Βαλέρης καί το περιοδικό Φιλολογική Επιθεώρηση». (Αίθουσα Κ. 
Παλαμά). 23.2.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. Χάλκινες καί άλλες φωνές, μέ το κουϊν

τέτο χάλκινων πνευστών Melos Bras καί τα Μουσικά Σύνολα τού Δήμου Αθηναίων. 
25.2.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. Μια βραδιά στή Βιέννη τού 1800, μέ το Κουαρτέ

το εγχόρδων Opera quattro. Σολίστ: Γιάννης Παπαγιάννης (όμποε). 26.2.2008: Σεμιναριακός 
Κύκλος μέ θέμα: «Μουσικολογική αλληγορία τής πλατωνικής πολιτειολογίας»Π. Εισηγητής 
ό Καθηγητής τού Τμήματος Μουσικών Σπουδών τού Πανεπιστημίου Αθηνών Χαράλαμπος 
Σπυρίδης. (Αίθουσα Κ. Παλαμά). 27.2.2008: Παρουσίαση τών βιβλίων τού Γεωργίου Φουν

τουλάκη, Δρος Φιλ., μέ τίτλους: «Θέματα Μεθοδολογίας καί Φιλοσοφίας τής Ιστορίας», «Ή 
ουσία καί ή αθανασία τής ψυχής κατά τους αρχαίους φιλοσόφους καί τους Πατέρες τής 
Εκκλησίας», «Φύση καί σιωπή στον Πλωτίνο». Όμιλητές: Αλέξανδρος Άλιφραγκής, Δημή

τριος Μαγριπλής, 'Ηλίας Γιαννικόπουλος, Θρασύβουλος Κετσέας, Κωνσταντίνος Χολέβας. 
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Συντονιστής: Βασίλειος Χαραλαμπόπουλος. (Αίθουσα Κ. Παλαμά). 28.2.2008: Τσικνοπέ

μπτη. Ετήσια Συνεστίαση των μελών και φίλων τοϋ Φ. Σ. Παρνασσός στο ξενοδοχείο St. 
Georges Lycabettus. 

Μάρτιος 2008.1.3.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. Συναυλία σέ παλιό στυλ. Συμ

μετείχε ή 'Ορχήστρα Intrarti, μέ μουσική διεύθυνση του Νικολάου Χαλιάσα. 3.3.2008: Μου

σικός Κύκλος Παρνασσού. "Εργα για φωνή και πιάνο γυναικών συνθετριών άπ' όλο τον 
κόσμο. Συμμετείχαν: Μάρθα 'Αράπη (σοπράνο) και Έφη 'Αγραφιώτη (πιάνο). (Σέ συνεργα

σία μέ το 'Εθνικό Συμβούλιο Ελληνίδων για τα 100 χρόνια από τήν ϊδρυσή του). 4.3.2008: 
Σεμιναριακός Κύκλος μέ θέμα: «Μουοικολογική αλληγορία της πλατωνικής πολιτειολογίας» 
III. Εισηγητής ο Καθηγητής τοϋ Τμήματος Μουσικών Σπουδών του Πανεπιστημίου Αθηνών 
Χαράλαμπος Σπυρίδης. (Αίθουσα Κ. Παλαμά). 6.3.2008: «Άρχαιότης και Μέλλον». Όμι

λητής ό Καθηγητής της 'Αρχαίας Ιστορίας 'Εμμανουήλ Μικρογιαννάκης, μέ θέμα: «Τριφα

σική ή φήμη». 11.3.2008: Σεμιναριακός Κύκλος μέ θέμα: «Μουσικολογική αλληγορία της 
πλατωνικής πολιτειολογίας» IV. Εισηγητής ό Καθηγητής τοϋ Τμήματος Μουσικών Σπουδών 
τοϋ Πανεπιστημίου 'Αθηνών Χαράλαμπος Σπυρίδης. (Αίθουσα Κ. Παλαμά). 12.3.2008: 
Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. Ρεσιτάλ κοντραμπάσου μέ τον Νίκο Τσουκαλά (κοντρα

μπάσο) και τήν Χρύσα Γρένδα (πιάνο). 13.3.2008: «Φιλοσοφικοί Προβληματισμοί». Εισήγη

ση τοϋ Δρος Φιλ. 'Αντωνίου Βασιλάκη, μέ θέμα: «"Υβρις και ελευθερία στην αρχαία τραγω

δία και τήν ιστορία». (Αίθουσα Κ. Παλαμά). 15.3.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. 
"Εργα για σαξόφωνο Ελλήνων μουσουργών της διασποράς. "Εργα Paul Hindemith και 
Ελλήνων μουσουργών. Συμμετείχαν: Στάθης Μαυρομμάτης (σαξόφωνο) και τό σύνολο 
Ensemble Χ. 17.3.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. Μικρά μουσικά αριστουργήματα στις 
παρυφές τοϋ 20οϋ αιώνα. Συμμετείχε ή 'Ορχήστρα Sinfonietta 'Αθηνών, μέ μουσική διεύθυν

ση τοϋ Γιώργου Άραβίδη. 17.3.2008: Εισήγηση της Θεοδώρας Δρούλια, μέ θέμα: «Ή καθο

ριστική συμβολή τοϋ Φιλικού Παναγιώτη Σέκερη στην εξέλιξη της ελληνικής επανάστασης». 
(Αίθουσα Κ. Παλαμά). 18.3.2008: «Συναντήσεις μέ τους αρχαίους και τα αρχαία. Εισήγηση 
τοϋ Σταματίου Μπουσέ, Δρος Φιλ. Πανεπιστημίου 'Αθηνών, μέ θέμα: «Ή αρχαία ελληνική 
ζωγραφική, μέ βάση τις φιλολογικές μαρτυρίες». (Αίθουσα Κ. Παλαμά). 20.3.2008: Παρου

σίαση τών εκδόσεων της «Ιστορικής και Λαογραφικής Εταιρείας της Χαλκιδικής». Όμιλη

τές: Πρόεδρος της Ι.Λ.Ε.Χ. Βασίλειος Πάππας, όμότ. Καθηγητής Παν. 'Αθηνών Βασίλειος 
Κύρκος, Δρ. Χρήστος Μπαλόγλου. 22.3.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. Κρουστά και 
άλλα... μέ τον τυμπανίστα Σπύρο Λάμπουρα. 24.3.2008: 'Εθνική 'Επέτειος της 25ης Μαρτίου 
1821. Πρόλογος τοϋ Προέδρου τοϋ Συλλόγου. Πανηγυρικός λόγος άπό τον Έφορο Κατα

στήματος τοϋ Συλλόγου, Ιστορικό  συγγραφέα Στυλιανό Μουζάκη, μέ θέμα: «Οι μυστικές 
εταιρείες, ή σχέση τους μέ τή Φιλική και ό ρόλος τών μελών τους στην 'Επανάσταση και στή 
δημιουργία τοϋ Ελληνικού Βασιλείου». Ακολούθησε χορωδιακό πρόγραμμα. 26.3.2008: 
Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. Ρεσιτάλ πιάνου. "Εργα τών Piazzolla, Milhaud, Badadzhanian, 
Κωνσταντινίδη, Bolcom, Bennett. Στο πιάνο ή Μπεάτα Μπίντσετιτς και ό Χρήστος Σακελ

λαρίδης. 28.3.2008: Συναυλία τοΰ Goethe Institut μέ ορχήστρα εγχόρδων. 29.3.2008: Μου

σικός Κύκλος Παρνασσού. Μελοποιημένη ποίηση για φωνή και πιάνο. Συμμετείχαν: Γιάννης 
Κούτρας (φωνή), Μάριος Στρόφαλης (πιάνο). 31.3.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. 
Συναυλία μέ τό Balkan Trio. 

'Απρίλιος 2008. 3.4.2008: «Άρχαιότης και Μέλλον». Όμιλητής ό Καθηγητής της 'Αρχαί

ας Ιστορίας 'Εμμανουήλ Μικρογιαννάκης, μέ θέμα: «Άνταλκίδειος ειρήνη: ή μεγάλη τραγω

δία τοΰ 4ου αι. π.Χ. (Μόνον;)». 3.4.2008: Συναντήσεις μέ τους αρχαίους καί τα αρχαία. 
Εισήγηση τοϋ Ahmed Etman, Καθηγητού τοΰ Πανεπιστημίου τοΰ Καΐρου, 'Επίτιμου μέλους 
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τοΰ Φ. Σ. Παρνασσός, με θέμα: «Ή παλαιά και ή σύγχρονη αραβική αποδοχή της ελληνικής 
παράδοσης». (Αίθουσα Κ. Παλαμά). 10.4.2008: «Φιλοσοφικοί Προβληματισμοί». Συντονι

στής ό όμότ. Καθηγητής Δημ. Κούτρας. Εισήγηση τοϋ Δρος Φιλ. Άντ. Βασιλάκη, μέ θέμα: 
«Ύβρις και ελευθερία στην αρχαία τραγωδία καί τήν ιστορία». (Αίθουσα Κ. Παλαμά). 
11.4.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. "Ενα μουσικό ταξίδι στην Ευρώπη της 'Αναγέν

νησης καί τοΰ Μπαρόκ με τα σύνολα αναγεννησιακής μουσικής ΑΥΛΟΣ καί παλαιάς μου

σικής ΚΕΛΣΟΣ. 12.4.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. Παρουσίαση οργάνων άπό τον 
15ο εως τον 18ο αι. άπό τις συλλογές αναγεννησιακής μουσικής ΑΥΛΟΣ τής Μαριάννας 
Πετροπούλου. Φωνητική καί οργανική μουσική μπαρόκ μέ το σύνολο παλαιάς μουσικής 
Sinfonia. 15.4.2008: Παρουσίαση τοΰ βιβλίου τής 'Αγγελικής ΣκαρβέληΝικολοπούλου, μέ 
τίτλο: «Δαχτυλίδι σέ μαύρο βελούδο» (εκδόσεις Κασταλία). Όμιλητές: Χριστόφορος Χαρα

λαμπάκης, Καθηγητής Φιλοσοφικής Σχολής Πανεπιστημίου 'Αθηνών, Δημοσθένης Στρατη

γόπουλος, Δρ. Φιλ. 16.4.2008: Παρουσίαση τοϋ βιβλίου τοϋ π. Μωυσέως μοναχού άγιορεί

του, μέ τίτλο: «Οι Άγιοι τοϋ Αγίου Όρους» (εκδόσεις Μυγδονία). Όμιλητές: οι Σεβ. Μητρο

πολίτες Καστοριάς κ. Σεραφείμ καί Μεσογαίας καί Λαυρεωτικής κ. Νικόλαος, ο Πανοσ. 
Άρχιμ. π. Ίουστΐνος Μπαρδάκας καί ό ποιητής Δημήτρης Κοσμόπουλος. Πρόλογος άπό τον 
Πρόεδρο τοϋ Φ. Σ. Παρνασσός Όμότ. Καθηγητή 'Ιωάννη Σ. Μαρκαντώνη. Ευχαριστήριος 
λόγος άπό τον συγγραφέα π. Μωυσή. 17.4.2008: Φιλολογικός Σύλλογος Παρνασσός  Δημο

κρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης. 'Εκδήλωση μέ θέμα: «Ή ελληνική γλώσσα στην Αδριανού

πολη  Τμήμα Ελληνικής Γλώσσας τοϋ Πανεπιστημίου Αδριανουπόλεως». Όμιλητές: Κων

σταντίνος Σιμόπουλος, Πρύτανης τοϋ Δημοκρίτειου Πανεπιστημίου Θράκης, Enver Duran, 
Πρύτανης τοϋ Πανεπιστημίου Αδριανουπόλεως, Γεώργιος Παπάζογλου, Πρόεδρος Τμήμα

τος Ιστορίας καί 'Εθνολογίας τοϋ Δημοκρίτειου Πανεπιστημίου Θράκης, Υπεύθυνος λει

τουργίας τοϋ Τμήματος Ελληνικής Γλώσσας τοΰ Πανεπιστημίου Αδριανουπόλεως. 
18.4.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. Πορεία προς τήν Ανάσταση μέ το 'Εργαστήρι 
Ψαλτικής, υπό τή διεύθυνση τοϋ 'Αθανασίου Παϊβανά. 

Μάιος 2008.5.5.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. Έργα των L. van Beethoven καί C. 
Franck μέ το τρίο OPUS 1. 8.5.2008: «Άρχαιότης καί Μέλλον». Όμιλητής ό Καθηγητής τής 
'Αρχαίας Ιστορίας 'Εμμανουήλ Μικρογιαννάκης, μέ θέμα: «Προς ηγεμόνα άπαίδευτον (τοϋ 
Πλουτάρχου)». 10.5.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. «Χορδίζουμε! Χορεύετε;» Μία 
ανθολογία χορού άπό τήν εποχή τοϋ μπαρόκ μέχρι σήμερα μέ το σύνολο εγχόρδων μελών 
τής Κ.Ο.Α. αΚρΟΑμα. 12.5.2008: Υποδοχή τοϋ λογοτέχνη Δημητρίου Μπρουκούμη ώς 
'Αντεπιστέλλοντος Μέλους τοϋ Φ. Σ. Παρνασσός. Όμιλία τοϋ τιμωμένου μέ θέμα: «Γιατί 
γράφω ποίηση». (Αίθουσα Κ. Παλαμά). 14.5.2008: Μουσικός Κύκλος Παρνασσού. Μουσική 
βραδιά για δύο πιάνα μέ τήν Ήρώ Φυτράκη καί τον Νίκο Καζαμία. 17.5.2008: Μουσικός 
Κύκλος Παρνασσού. «Πίστη καί Απιστία» μέ τή Μαρία Γουσέτη (πιάνο), τον Κωνσταντίνο 
Κληρονόμο (τενόρο) καί τον Γιάννη Άερινιώτη (πιάνο). 20.5.2008: Εισήγηση τοϋ Αλεξάν

δρου Καστρινάκη, μέ θέμα: «Βίοι παράλληλοι Ελλήνων καί 'Αρμενίων τοΰ Πόντου». 
(Αίθουσα Κ. Παλαμά). 22.5.2008: «Φιλοσοφικοί Προβληματισμοί». Συντονιστής ό όμότ. 
Καθηγητής Δημ. Κούτρας. Εισήγηση τοΰ Παύλου Πολύζου, Ph. D. Johns Hop., μέ θέμα: «Tò 
Μακεδόνικο ζήτημα: ή γλωσσική ερμηνεία καί ή ιστορία του». 26.5.2008: Εισήγηση τοΰ ποι

ητή καί κριτικού Ντίνου Χριστιανόπουλου, μέ θέμα: «Ή μεταθανάτια άνοδος τοΰ Βασίλη 
Τσιτσάνη». 27.5.2008: Συναντήσεις μέ τους αρχαίους καί τα αρχαία. Εισήγηση τοΰ φιλολόγου 
Γεωργίου Μανουσόπουλου, μέ θέμα: «Ή ισορροπία δυνάμεων, το δίκαιον καί το συμφέρον 
στην εξωτερική πολιτική τών 'Αθηνών τον 4ο αιώνα π.Χ. καί ό Δημοσθένης». (Αίθουσα Κ. 
Παλαμά). 29.5.2008: 'Επέτειος τής 'Αλώσεως τής Κωνσταντινουπόλεως. 'Αρχιερατικό Μνη
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μόσυνο μετά κολλύβων. Πρόλογος τοΰ Προέδρου τοϋ Συλλόγου. Έπετειακός λόγος άπό τον 
Όμότ. Καθηγητή Νεοελληνικής Φιλολογίας τής Φιλοσοφικής Σχολής του Πανεπιστημίου 
'Αθηνών Βασίλειο Τωμαδάκη, με θέμα: «Μνήμη Κωνσταντίνου Παλαιολόγου». 'Άσματα καί 
θρήνοι τής Αλώσεως από τή χορωδία τής Σχολής τοϋ Συλλόγου, υπό τή διεύθυνση τοϋ 
Κοσμήτορος  Μουσικοδιδάσκαλου Νικολάου Κλέντου. 

Ιούνιος 2008. 10.6.2008: 'Ανακοίνωση των αποτελεσμάτων τοϋ 87ου Καλοκαιρινείου 
Θεατρικού Διαγωνισμού και τοΰ 25ου Λογοτεχνικού Διαγωνισμού τού Φ. Σ. Παρνασσός. 
(Αίθουσα Κ. Παλαμά). 

'Από τοΰ 'Ιουνίου 2008 μέχρι καί τού Φεβρουαρίου 2009 δέν πραγματοποιήθηκαν εκδη

λώσεις, λόγω άνακαινίσεως τής αίθουσας τελετών τοΰ κεντρικού κτηρίου τού Συλλόγου, δια 
χορηγίας τού Ιδρύματος «Σταύρος Σ. Νιάρχος» καί λοιπών έπισκευαστικών εργασιών. 

28η Πανελλήνια "Εκθεση Εικαστικών Τεχνών. Άπενεμήθησαν 15 βραβεία στή ζωγρα

φική, 4 στην αγιογραφία, 4 στή διακοσμητική, 3 στή μικρογλυπτική καί 2 στην ψηφιδογρα

φία καί 20 έπαινοι στή ζωγραφική, 7 στην αγιογραφία, 2 στή διακοσμητική, 4 στην ψηφιδο

γραφία, 1 στην πυρογραφία καί 1 στή μικρογλυπτική. 
Στή Σχολή τοΰ Συλλόγου έφοίτησαν 317 μαθητές στο Δημοτικό Σχολείο (ομογενείς καί 

αλλοδαποί από 42 χώρες), 578 σπουδαστές στα Τμήματα Ξένων Γλωσσών καί 45 στα Τμή

ματα Πληροφορικής. Στο Τμήμα Ελληνικής Εθνικής Μουσικής έφοίτησαν 15 σπουδαστές. 
Έλειτούργησε επίσης δωρεάν καί ό Συμβουλευτικός Σταθμός Γονέων πού αντιμετωπίζουν 
προβλήματα με την αγωγή καί εκπαίδευση τών παιδιών τους. 

ΖΑΦΕΙΡΙΑ Μ. ΚΟΥΡΗ 



SUMMARIES - ΠΕΡΙΛΗΨΕΙΣ 

1. AHMED ETMAN, Ancient and contemporary Arabic reception of Greek 
tradition, pp. 5-14. 

Both archaeological evidence and the works of classical Greek authors show 
that cultural interaction between Ancient Greece and Egypt was very strong. 
After the conquests of Alexander the Great, Egypt became the center of 
Hellenistic civilization and Alexandria the cultural capital of the 
Mediterranean. In the aftermath of the Arab conquest and the expansion of 
Islam, the works of Greek philosophers and scientists have been translated 
into Arabic, thus enriching the spiritual universe of the Arabic world and 
contributing to the reintroduction of Greek wisdom in Medieval West. In 
modern times, Greek and Roman studies have flourished in Egypt, where 
many eminent scholars and translators have kept alive the flame of 
knowledge of the past, aiming towards a better understanding between 
various cultures. Nowadays, Arab scholars, including the author, also 
translate ancient Greek poetry, which in the past had been neglected in favor 
of more theoretical and scientific texts, thus evidencing a major shift in the 
reception of ancient Greek tradition towards a more inclusive paradigm. 

* 

2. KONSTANTIN BALABANOV, The Mariupol State University of the 
Humanities as a center of renaissance of Hellenism in Ukraine, pp. 15-26. 

The author presents the important contribution of the Mariupol State 
University of Humanities to the development of classical and Modern Greek 
studies in Ukraine and in the broader area of the former USSR. Being of 
Greek descent himself, he describes the Greek presence and cultural 
influence in the area since the Antiquity and up to the modern times and 
highlights the role of the MSUH, of which he is the rector, in strengthening 
this influence by means of innovative educational programs and initiatives. 

* 
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3. HEATHER WHITE, Περαιτέρω προβλήματα στο κείμενο τοϋ Λονκα

νοϋ, σο. 2738. 

Ή συγγραφέας παρουσιάζει ορισμένα φιλολογικά ζητήματα σχετιζόμενα 
με το επικό ποίημα τοϋ Λουκανοϋ Pharsalia, εμπνευσμένο άπό τον εμφύ

λιο πόλεμο ανάμεσα στον Ιούλιο Καίσαρα και τον Πομπήιο. Οι ερμηνευ

τικές της προτάσεις, στηριζόμενες στην παλαιογραφία και τη βαθειά της 
γνώση τοϋ συντακτικοϋ και της γραμματικής της Λατινικής, συμβάλλουν 
στην ορθότερη κατανόηση των επίμαχων χωρίων και τήν απόρριψη των 
περισσότερων εικασιών του Housman ώς άνεπέρειστων. 

* 

4. ANASTASIOS ALEX. NIKITAS, Archilochus from Paros in Thasos, pp. 
3946. 

Archilochus was born on the island of Paros. His father, Telesicles, was from 
a noble family; an ancestor of Telesicles, bearing the same name, had 
conducted a colony to Thasos, in obedience to the command of the Delphic 
oracle. To this island, Archilochus himself, hard pressed by poverty, 
afterwards removed. Another reason for leaving his native place was 
personal disappointment and indignation at the treatment he had received 
from Lycambes, a citizen of Paros, who had promised him his daughter 
Neobule in marriage but had afterwards withdrawn his consent. Archilochus, 
taking advantage of the license allowed at the feasts of Demeter, poured out 
his wounded feelings in unmerciful satire. He accused Lycambes of perjury 
and recited such verses against his daughters, that Lycambes and his 
daughters are said to have hanged themselves. In Thasos Archilochus served 
as a mercenary soldier and in his poems he refers to the misadventures linked 
with this condition. After leaving Thasos, he is said to have visited Sparta, but 
to have been at once banished from that city on account of his cowardice and 
the licentious character of his works. He next visited Magna Graecia, of 
which he speaks very favorably. He then returned to his native home on 
Paros and was slain in a battle against the Naxians by one Calondas, who was 
cursed by the oracle for having slain a servant of the Muses. The writings of 
Archilochus consisted of elegies, hymns and of poems in the iambic and 
trochaic measures. Greek orators credited him with the invention of iambic 
poetry and its application to satire. 

* 
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5. ARGYRI G. KARANASIOU, Medeafugitive or Medeavindicator? (E. 
Med. 105680), pp. 4758. 

Examining, from a textual, logical and psychological perspective, the second 
part of the socalled "big monolog" of Euripides' Medea (v. 105680), the 
author concludes that the verses 105658, 106066, 1068 and 106975 are in 
fact interpolations, despite the fact that numerous scholars advocate for their 
genuine character. In the frame of that endeavor, she highlights the 
oscillation of Medea between repentance and revenge as a token of the tragic 
heroine's inner conflicts. 

6. ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΣ Ν. ΠΟΛΥΚΑΡΠΟΥ, Mia προσθήκη στην οντολογία 
τον Αρχύτα, σσ. 5964. 

Συμπληρώνοντας την προηγούμενη μελέτη του για την οντολογία του 
Αρχύτα του Ταραντίνου (Παρνασσός 59, 2007, σσ. 89108), ό συγγραφέας 
φωτίζει ορισμένες πτυχές των θεωρητικών αντιλήψεων τοΰ επιφανούς 
αρχαίου μαθηματικοί) και μηχανικού σχετικά με τη φύση των μαθημα

τικών σχέσεων, την εφαρμογή τους στην επίλυση μηχανικών προβλημά

των και την οντολογική διάσταση της αρχής της κίνησης τών σωμάτων. 

* 

7. ΙΩΑΝΝΗΣ Α. ΒΑΡΤΣΟΣ, Ή'Λθήνα τοϋ 5ον αιώνα. Πολίτες και ιθαγέ

νεια, σσ. 6574. 

Επιχειρώντας να ανασκευάσει τήν κριτική πού άσκοϋν ορισμένοι σύγ

χρονοι κατά της Αθηναϊκής Δημοκρατίας επειδή, κατά τήν αντίληψη 
τους, επεφύλασσε προνομιακή μεταχείριση στο στενό σώμα τών Αθηναί

ων πολιτών και δεν έπεξέτεινε τή χορήγηση τοΰ δικαιώματος τοΰ πολίτη 
σε όλους (γυναίκες, μετοίκους, δούλους, κατοίκους τών πόλεων τής Αθη

ναϊκής Συμμαχίας), ό συγγραφέας διερευνά το ζήτημα τών πολιτικών 
δικαιωμάτων και τής βαθμιαίας μετεξέλιξης τών σχετικών αντιλήψεων 
από τον Σόλωνα εως τον Κλεισθένη και τον Περικλή, τονίζοντας ότι ή 
ιδιότητα τοΰ Αθηναίου πολίτη προϋπέθετε ορισμένες συγκεκριμένες 
παραμέτρους, πού εξελίσσονταν στο χρόνο, και δεν είχε τήν οικουμενική 
έννοια πού σήμερα αποδίδουμε στα ανθρώπινα διακαιώματα. 

* 
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8. EVANGHELIA MARAGHIANOU, The concept of justice according to 
the Presocratics, the Sophists, Plato and Aristotle, pp. 75-86. 

The concept of justice, expressed in ancient Greek by the term dike, has 
various connotations, ranging form the right of the stronger to the notion of 
equality before the law. The author explores the different aspects of justice 
in the works of ancient Greek thinkers, from the Presocratic philosophers to 
Aristotle; despite their differences, all of them share the conviction that 
justice is a necessary condition for the good functioning of any human society 
and for the well-being of all individuals. 

9. ANTONIOS SAKELLARIOU, The travel of Dionysos to Naxos. Variants 
of a myth, pp. 87-104. 

According to the myth and the Homeric hymn "in Bacchum" (VII), while 
Dionysus was travelling to Naxos, the sailors of a Tyrrhenian ship attacked 
him and the god punished and transformed them into dolphins. Artists such 
as the vase-painter Exekias, the sculptor of Lysicrates' monument in Athens 
and, perhaps, the painter of the "picture" described by Philostratus 
represented this adventure of the god, each one in his own way. The myth 
especially inspired poets (Ovid, Seneca, even A. Rizos Rangabes - in the 19th 

century) who represented the whole story or some details of it (Euripides, 
Propertius, Manilius - the latter referring to the constellation of the 
Dolphin). The myth was also well-known to the ancient mythographers (Ps.-

Apollodorus, Hyginus the astronomer, Hyginus the mythographer). 

10. VASSILIOS KONSTANTINOPOULOS, The teaching of the Sophists 
and the Socratic concept of virtue, pp. 105-114. 

The movement of the Sophists that flourished in 5th century Athens, as an 
intellectual offspring of democracy, was instrumental in encouraging free 
thinking and in questioning traditional values. However, it also promoted a 
relativistic approach of moral principles, cultivating ethical ambivalence 
based on the display of rhetorical abilities. Socrates, on the other hand, 
maintained that moral wickedness is due to mere ignorance, and that the 
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knowledge of virtue by means of logical principles can produce better 
citizens, as he himself proved by sacrificing his life instead of contravening 
the laws of Athens that had condemned him to death. 

11. MONK PATAPIOS KAFSOKALYVITIS, Asceticism and scholarship in 
the skete of Kafsokalyvia during the 18th century, pp. 115-172. 

By means of thoroughly analyzing and extensively quoting from the religious 
and literary works of several representatives from the skete of Kafsokalyvia 
during the 18th century, the author outlines the spiritual background and the 
theological controversies of that time. Issues such as the debate about the 
frequent communion or the memorial services for the deceased played a 
crucial part in the development of Orthodox spirituality, whilst the poetic, 
mainly hymnographic production of that time testifies to the vivacity and 
intensity of literary life in the Orthodox monastic communities. 

12. DEMETRIOS SKRETAS, Metochia and Schools of the Holy Sepulcher in 
Macedonia, pp. 173-182. 

Relying upon historical documents, the author presents a list of "Metochia", 
i.e. church-owned lands belonging to the Fraternity of the Holy Sepulcher, in 
Macedonia. By means of these "metochia", the Greek Orthodox 
Patriarchate of Jerusalem ensured its financial survival, threatened as it was 
by the pressure exercised by Moslem rulers, despite the relative religious 
freedom bestowed by the latter to the Patriarchate. In the 18th century the 
need for educating the Greek inhabitants of Macedonia, still under Ottoman 
rule, led to the foundation of the ecclesiastical School of Kastoria, which 
depended on the Patriarchate of Jerusalem, thus strengthening further the 
ties of Hellenism with the religious institutions of the Holy Land. 

13. DEMETRIOS KON. BALAGEORGOS, New elements and testimonies 
from the first stage of cataloging of the Sinaitic musical manuscripts, pp. 183-198. 

The author presents a first assessment of testimonies garnered in the process 
of cataloging the musical manuscripts preserved in the Library of the St. 
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Catherine Monastery in Mount Sinai, where he spent a month with his 
collaborator Flora Kritikou. These manuscripts provide us with new 
information about the composers of Byzantine ecclesiastic music already 
familiar to us, but also with new names hitherto unknown. Moreover, they 
are an invaluable source of information about musical styles and systems of 
notation used by Byzantine masters of music. 

14. MARIA KOLOMVOTSAKI, Phonological phenomena in evolution in 
common Modern Greek, pp. 199-208. 

The author explores some phonological phenomena that characterize 
contemporary Modern Greek language, evidencing an ongoing shift in 
pronunciation. Namely, she examines the phenomena of synizesis, 
denazalisation of lb/, lai, /g/, pronunciation of γγ and simplification of 
consonant complexes that are hard to pronounce. Citing numerous examples 
from common use of the language in oral communication and the media, she 
succeeds in explaining these changes according to the precepts of modern 
linguistics. 

* 

15. GEORGIOS ALEXANDROPOULOS, The principle of analogy in the 
formation of female professional substantives of Modern Greek: a cognitive 
approach, pp. 209-218. 

Following a thorough examination of the process of forming female 
professional substantives in Modern Greek, the author, applying the 
principles of cognitive linguistics, discerns, among the various formative 
patterns, a tendency towards a morphological equalization of the female and 
masculine forms. The analogical forms follow some stable patterns which 
ensure symmetry and clarity of the system. 

16. ANTONIOS VASSILAKIS, A Petros Brailas-Armenis' unknown text 
about music, pp. 219-232. 

The text published and commented by the author is a speech that Petros 
Brailas-Armenis (1812-13/1884), a great philosopher and politician born in 
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the island of Corfu, declaimed at an award presentation for new musicians that 
had excelled in a competition. This text was originally published in the local 
newspaper Ο Paratiritis {The Observer) on 16/28 September of 1861. The text 
commences by stressing the high importance of teaching music and its 
pedagogical contribution to the formation of a society which expresses "the 
sacred sentiment of beautiful" continuing and reinforcing "the ancient tradition 
of Greek art". Then Brailas praises in his own unique way those musicians "who 
excelled" and extols the person of the President of music studies of the 
"Philharmonic Society of Corfu", Nikolaos Ch. Mantzaros, connecting the 
latter's instructive and compositional work with the artist's struggle to realize 
and embody the ideal of his art, as well as placing Music in his philosophical 
system. As far as the search of the Brailian philosophical system is concerned, 
it is exceptionally interesting to comment on the condensation of his Aesthetics 
-or "Kalology", as he prefers to name it- and its direct connection with the 
whole train of thought of his doctrine. In every line of his text is imprinted a part 
of his philosophical views and the searcher discovers with astonishment and 
admiration a miniature of the Brailian philosophical work, ascertaining, at the 
same time, Brailas' special relation to music. 

* 

17. DIONYSIS K. MAGLIVERAS, The game as en element of social life, pp. 
233-248. 

The author explores the social aspects of toys and game playing, arguing for 
the educational and psychological impact of games in child behavior and 
formation. Game playing has always been a factor of integration in adult 
social life and it still retains its positive value despite the ongoing 
commercialization of toys and the increasing influence of electronic gaming. 

18. GERASSIMOS G. ZORAS, Comparisons in Dante's Inferno. Influences 
of Virgil and translations by Kazantzakis, pp. 249-272. 

The author analyses, from a structural point of view, 68 instances of 
comparison in Dante's Inferno. Based on logical, poetical and morphological 
criteria, he discerns recurring patterns in the mode of expression of the 
comparisons, arguing that their ultimate purpose is to render more plausible 
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the marvelous and often incredible images created by Dante. These patterns 
are compared to similar formulas occurring in the poetry of Virgil, Dante's 
supreme guide, while interesting remarks are formulated in connection to 
the expressions used by Nikos Kazantzakis in the frame of his translation of 
Dante's work into Modern Greek. 

19. COSTAS MICH. STAMATIS, Dino Campana. His life and work, pp. 273

278. 

The poet Dino Campana was born in 1885 in Marradi, NC Italy. His life was 
blighted by a serious mental illness which forced him to spend long periods 
of time in mental hospitals, where he eventually died. His work greatly 
influenced modern Italian poetry, and he is rightly considered as a "cursed 
poet", like Verlaine or Rimbaud. His Canti orfici (1914), a collection which 
combines verse and poetic prose, is characterized by an intensely lyrical style 
which elevates the everyday to a symbolic dimension. 

20. ΓΕΩΡΓΙΑ ΜΗΛΙΩΝΗ, Ό όιαπολιτισμός: νέα διάσταση τον πολιτι
σμού, σσ. 299318. 

Ό όρος «διαπολιτισμος» χρησιμοποιείται υπό την έννοια της διαπολιτι

σμικής συνείδησης, της διαδικασίας δηλαδή της αποδοχής και ενσωμάτω

σης πολιτισμικών στοιχείων μιας κοινωνίας άπό μίαν άλλη, με τήν οποία 
έρχεται σέ επαφή με οποιονδήποτε τρόπο. Απαραίτητες προϋποθέσεις για 
τήν απόκτηση διαπολιτισμικοϋ τρόπου σκέψης είναι ή ικανότητα κριτικής 
επεξεργασίας των υπαγορεύσεων, των μορφών σκέψης, των γλωσσών και 
συμπεριφορών, πού οι εύρυνόμενες επικοινωνίες επιβάλλουν και καθορί

ζουν. Επίσης, είναι ή ικανότητα μετακίνησης άπό τον ενα τρόπο σκέψης 
στον άλλο και αποδοχής διαφορετικών κωδίκων ή συστημάτων. Για να 
δημιουργηθεί τόσο διαπολιτισμική σκέψη όσο και προσωπικότητα, ικανές 
να αντισταθούν και να περιορίσουν διαχωρισμούς, ομοιομορφίες, πολιτι

σμικά στερεότυπα, πρέπει να προσφερθεί στους αλλοδαπούς μαθητές 
αλφαβητισμός άλλα και γνώσεις σέ πολλαπλά επίπεδα. Ό διαπολιτισμός 
είναι μία δυναμική κριτική ολοκλήρωση πολιτισμών πού είναι πρόθυμοι 
να συναντηθούν και να ανταλλάξουν απόψεις, να δανειστούν αμοιβαίες 
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λέξεις, ιδέες, υποθέσεις, φαντασίες, ουτοπίες και να προσθέσουν στα 
οικεία σύμβολα άλλων πολιτιστικών συστημάτων. Το να είναι κανείς 
φορέας διαπολιτισμοΰ προϋποθέτει να αναγνωρίζει και να καταπολεμά 
τη μισαλλοδοξία και τις έθνοκεντρικές και γλωσσοκεντρικές αντιστάσεις. 

* 

21. EMILIA ROFOUZOU, Greece-East Germany. The road towards 
recognition and the agreement for cultural and scientific collaboration, pp. 319-

332. 

In the frame of its endeavor to garner international support, the communist 
entity known as the German Democratic Republic, or East Germany, 
intensified, in the 70s and 80s, its contacts with various western countries, 
including Greece. The first steps towards recognition and cooperation were 
made during the colonels' dictatorship (1972: commercial exchanges; 1973: 
official recognition of the GDR by the Greek military regime). These efforts 
went on after the collapse of the Greek junta (1974) and especially under the 
socialist government of Andreas Papandreou (1981-1989), when many 
agreements were signed between the two states and official cultural 
exchanges and manifestations were regularly taking place. In 1988, a second 
three-year agreement on cultural and scientific cooperation was signed (the 
first one had been signed in 1985 and covered the period 1985-1988), but it 
was never implemented because of the collapse of the GDR in 1989. 

22. ELISSAVET MENELAOU-TRABALZA, Marìnetti at the Parnassos 
Literary Society and his manifesto addressed to the youth of Greece, pp. 333-340. 

In January 1933, the famous Italian writer and founder of the movement of 
Futurism, F. T. Marinetti visited Greece on the occasion of an exposition of 
aeropainting organized by the Italian Institute of Athens. During his sojourn, 
which provoked stirrings in the artistic and literary circles of the Greek 
capital, Marinetti accorded several interviews to Greek newspapers and 
delivered three lectures. In one of them, entitled "Raise your flag: Manifesto 
to the youth of Greece" and declaimed at the Parnassos Literary Society, 
Marinetti addressed his futurist message to the young people of Greece, 
exhorting them to shake off the chains of the past and concentrate their 
efforts to the achievement of a brighter future. 
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23. GEORGIOS HADJIKOSTIS, "Our Society has rejoiced a lot". The 
contribution of the Parnassos Literary Society to the foundation of the 
Pancyprian Gymnasium (1893), pp. 341-352. 

The Pancyprian Gymnasium is the oldest Secondary School and the first 
educational institution in Cyprus. It was founded in 1812 by the Archbishop 
of Cyprus Kyprianos and was originally named "Hellenic School". In 1893, 
with Cyprus under the rule of the British Empire, the school developed into 
a six-grade secondary school and was recognized by the Greek government 
as equivalent to secondary schools in Greece. In 1896 it was given its present 
name "The Pancyprian Gymnasium". In 1893, the Parnassos Literary Society 
played an important role in securing the adequate educational personnel for 
the new school, following a request in that sense addressed to the PLS by the 
Educational Committee appointed to that effect by the Archbishop of 
Cyprus Sophronios. Here the author presents an exchange of letters between 
the Cypriots and the PLS administration testifying to that endeavor. 

24. EFI PETKOU, The translation of literary texts in the Parnassos review 
(1877-1895) pp. 353-408. 

In the late 19th century, the Parnassos review greatly contributed to the 
promotion of foreign (mostly European) literature in Greece, by means of 
publishing a considerable number of translations of literary works. The author 
catalogs all the translations published between 1877 and 1895 and formulates 
a series of very interesting remarks about their statistics, i.e. their source 
languages (predominance of French, followed by English, Italian and so on), 
their genre (mostly prose, but also poetry and theater), their target language 
(purist or vernacular Modern Greek) and their literary scopes and qualities. 

* 

25. VASSILIOS FR. TOMADAKIS, In memory of Konstantinos Palaiologos, 
pp. 409-420. 

The sacrifice of the last Byzantine Emperor, Konstantinos Palaiologos, 
defending the besieged capital of the Empire and refusing to surrender 
despite of the alluring offers of Sultan Mahomed, has inspired many writers, 
poets and artists who extolled his heroic death on May the 29th, 1453, and 
recognized him as a symbol of resistance of the cultural and humane values 
of Hellenism against the forces of oppression and tyranny. 
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